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'L'Italie  où  chaque  palais,  plein  de  chefs-d'œuvre, 
est  un  chef-d'œuvre  lui-même,  où  le  marbre,  le  bois, 
le  bronze,  le  fer,  les  métaux  et  les  pierres  attestent 
le  génie  de  l'homme,  où  les  plus  petits  objets  anciens 
qui  traînent  dans  les  vieilles  maisons  révèlent  ce 
divin  souci  de  la  grâce,  est  pour  nous  tous  la  patrie 
sacrée  que  l'on  aime,  parce  qu'elle  nous  montre  et 
nous  prouve  l'effort,  la  grandeur,  la  puissance  et  le 
triomphe  de  l'intelligence  créatrice. 

(Maupassant,  Le  Bonheur). 
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L'ITINÉRAIRE 

S  JmwiêT  i890. 

Lorsqu'on  a  lu,  relu,  confronté,  discuté  les  commentaires, 
biographies,  notices,  études  de  Catanseus,  Arntzénius, 
Gesner,  Schaeffer  G.-H.,  Schaeffer  M.-J.-A.,  Dôring, 
Grasset,  Tanzmann,  Mommsen,  Prichard,  Bender,  Giesen, 
Lebaigue,  Waltz,  Hardy,  Cowan,  Martha,  Westcott,  etc., 
etc.,  lorsqu'avec  les  flambeaux  de  Fabricius,  de  Teuffel,  de 
Schanz,  d'Engelmann  et  Preuss,  d'Iwan  Mûller,  de 
Burkhard,  de  Platner,  on  a  scruté  les  coins  les  plus 
obscurs  de  toutes  les  bibliothèques  et  de  toutes  les  librairies, 
on  éprouve  cette  impression  que  tant  de  science  restera 
anémique  aussi  longtemps  qu'on  ne  suivra  pas  Pline  sur  les 
lieux  mêmes  où  il  nous  a  voulu  conduire.  La  Bithynie  est 
malheureusement  trop  loin  pour  mes  loisirs  beaucoup 
trop  courts;  nous  irons  du  moins  en  Italie,  puisqu'elle 
be  trouve  aux  portes  de  France.  En  complétant  les 
neuf  premiers  livres  des  Lettres  par  Pomponius  Mela^ 
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nature  comme  un  vaste  panorama  d'ensemble,  ne  nous 
donna  du  lac  aucune  description  précise,  il  a  noté  que 
lettrés,  pêcheurs  et  chasseurs  lui  devaient  une  gratitude 
égale,  puisqu'il  écrit  à  son  compatriote  Ganinius  : 

€  Etudiez-vous  (1)  ?  ou  pôchez-vous  î  ou  chassez-vous  ?  ou 
faites-vous  tout  cela  ensemble  I  Et,  en  effet,  on  peut  faire  tout 
cela  ensemble  près  de  notre  Larius.  Le  lac  fournit  le  poisson  ; 
les  forêts  qui  l'entourent  (2),  du  gibier,  et  cette  retraite  si  pro- 
fonde se  prête  merveilleusement  à  Tétude.  » 

Ajoutant  le  vert  transparent  des  eaux,  l'azur  du  ciel,  les 
collines  piquées  d'arbres,  de  fleurs,  de  terrasses,  de  villas, 
l'horizon  lointain  des  Alpes  neigeuses,  nous  devinerons 
sans  peine  que  Gorellia  (3)  fut  attirée  beaucoup  plus  par  la 
beauté  du  site  que  par  le  studiosisme,  les  agones  (4)  ou  les 
lièvres  (5). 

Lorsque  l'excursionniste  de  Gauterets  a  franchi  le  pont 
d'Espagne,  gravi,  jusqu'à  1700  mètres  d'altitude,  le  long 


(t)  Studes  ?  «  En  se  reportant  au  études  de  1.  IV,  13,  on  voit  que  le  mot  avait 
un  double  sens.  Adressée  à  Thomme  mûr,  Tinterrogation  studes  veut  dire  : 
«  Travaillez- TOUS  à  quelque  composition  littéraire?»  Adressée  à  Tadolescent 
elle  équivaut  à  noire:  A  Uez-vous  à  V  Ecole  f»  (Uonia^ue).  Ainsi  s*expliquent 
ces  studia,studlosi  —  études  —  étudiants  —  (intentionneilement  rapprochés) 
que  Pline  et  ses  successeurs  appliquent  à  tant  de  «  paperassiers  »  de  tous 
Ages. 

(2)  Les  forêts  (ou  plus  modestement  les  bois)  subsistent  encore  en  partie, 
notamment  sur  le  territoire  de  Lezzeno. 

(3)  Bile  acquit  de  Pline  une  propriété  sur  les  bords  du  Larius.  Voir  t.  I, 
p.  113  et  t.  m,  p.  200-200. 

(4)  Entre  fiellagio  et  Nesso,  on  poche  principalement  Tagone.  Dans  une 
lettre  à  Gaudiosus,  chancellier  de  Théodoric  {OEuv.  choi.  de  Jove.  Fragm., 
p.  268)  Cassiodore  parle  piscium  copia,  qui  ne  manque  jamais  au  lac  {nuUis 
Umpestatibus)  et  Benzi  (p.  272;  écrit  :  Gignit  prœterea  lacus»  inter  pisces  aiios, 
optimas  torreniinas.  Ajouter  ces  lignes  de  Paul  Jove  célébraut  les  charmes 
multiples  du  Musœum  Jfovianum  :  „.Inde  enim  ad  projeetam  escam  allectos 
pisces  hamata  linea  extrahers  juvat,  et  cum  singutari  votuptate  innumeras 
natantiutn  acies  intueri.  Nam  Larius  ipse  argenteo  nitore  transiucidus,  dum 
colores  et  speeies  piscium  ad  oculos  transmittitf  spectantibus  arridet, 

(5)  «  Encore  aujourd'hui,  ce  lac  de  Côme  est  le  rêve  des  poêles,  des 
-artistes»  des  Ames  épuisées  par  les  grandes  passions.  Sur  ces  bords  charmants 
-se  construisent  les  plus  beaux  châteaux  des  Espagnes  imaginaires  ;  Côme 
aux  belles  eaux  est  restée  la  ville  délicieuse^  chère  au  printemps,  aux  doux 
Qmbra^es.  »  (J.  Janin). 
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sentier  des  pins  rouges,  il  découvre  le  lac  de  Gaube  enfermé 
dans  la  chaîne  des  Pyrénées.  Mais  vainement  il  voudrait 
contempler  les  eaux  d'un  bleu  si  pur,  les  cimes  teintées  de 
blanc  du  Labassa,  du  Meya,  du  Vignemale^  ses  yeux 
reviennent  toujours  à  une  petite  pierre  de  marbre,  entourée 
d'un  grillage.  Il  apprend  que  le  20  Septembre  1832,  un 
avocat  anglais  et  sa  femme,  mariés  depuis  un  mois,  se  sont 
liés  ensemble  et  noyés  pour  échapper  à  des  soucis  de  famille 
ou  d'argent.  Et  l'esprit,  obsédé  par  le  monument  comme- 
moratif^  reconstitue  avec  angoisse  le  roman  d'amour  à  peine 
ébauché,  la  décision  soudaine,  les  apprêts,  l'agonie. 

Bien  des  siècles  auparavant,  le  Larius  connut  un  drame 
similaire,  mais  non  identique.  Voyant  son  mari  rongé  par 
un  mal  horrible  et  incurable,  une  jeune  Comasque  s'attacha 
avec  lui  et  Tentralna  dans  la  mort.  C'est  elle,  l'héroïque 
épouse,  qui  tint  d'abord  à  constater  personnellement  l'im- 
possibilité de  la  guérison  ;  c'est  elle,  la  bien  portante,  qui 
triompha  des  hésitations  du  malade.  Certes,  elle  ne  se  fût 
pas  suicidée  pour  des  amertumes  passagères  (1),  et  si  la 
nuit,  la  solitude,  la  mélancolie  sauvage  du  lac  de  Gaube 
pouvaient  suggérer  les  desseins  funestes  aux  compatriotes 
de  Byron,  les  compatriotes  de  Pline  dirent  adieu  à  la 
lumière,  à  la  gaî té,  à  l'élégance 

Le  voyageur  pénétrant  en  Italie  via  Gothard,  traverse  le 
lac  de  Lugano,  atterrit  à  Porlezza,  monte  dans  le  tram 
à  vapeur,  et  descend  à  Menaggio  sur  le  lac  de  Côme.  Le 
bateau  le  transporte  en  quelques  minutes  à  Bellagio,  bourg 
de  3.400  habitants,  où  commence  la  branche  droite  de  ly. 

«  Bellagio  (du  latin  Bilacus)  est  situé  au  bout  du  promontoire 
crétacé  Colunga,  lequel  divise  le  lac  en  trois  bras,  celui  de  Côme, 
celui  de  Lecco  et  celui  de  Colico.  Bellagio  est  avec  Cadenabbia 


(1)  LesTîctiioes  de  183i  appartenaient  à  des  familles  afiectueuses  et  riches, 
puisque  leurs  corps  firent  transportés  en  Angleterre,  et  qu^un  monument 
ftmëbre  leur  fut  éle^ô  âir  le  rivage  du  lac  de  Gaube. 


tixi  russe  ue  Jincz 

et  Ifenaggio.  le  pomt  le  pix»  lyrZIuii  éz.  Larras  et  fbnie  le  but 
priiidpal  de  «m  les  ttHcrisse»  i^^  Tî^ft^f^;  rikier  les  lacs  de  la 
Haiite4talie.  Et,  em  Ttriié,  oi  {«ctfarra::-*: Zi  Trc-orer  ca  plus  heu- 
reux ooîii  de  terre  f  An-deasas  de  d- «os  brll^  k-  dél  sereiii  et 
zzaré  ;  derant  bous,  le  plos  be-sta  de  v:-::^  I^-^  lacs,  miram  d^DS 
•es  eaax  limiMd»  les  nombrenx  fi^âisw  villis  et  jantins.  Et 
toutes  ces  charmantes  rairpagaes  stc*nt  p>e«r^!r^es  de  geas  gais  et 
Joyeux  qui,  oabUaot  les  Tîcissirjdes  de  la  rie.  s'abandonnent  an 
délicteox  doice  far  ni^enie^  et  jouissent  pleînenMnt  de  tontes 
les  félicités  que  ce  séjour  offre  si  abondamment  (1).  » 

L*extrémité  do  promontoire  Colanga  est  occupée  par  le 
parc  Serbelloni  2t  planté  de  magnolias  centenaires,  de 
cèdres,  de  mimosas,  de  lanriers  roses.  Sor  la  hantenr  se 
dressait  la  villa  qne  Pline  avait  surnommée  La  Tra- 
gédie (3).  Avec  les  dernières  pierres,  des  brigands  construi- 
sirent, an  moyen-âge,  un  château-fort  où  Paul  Jove,  cher- 
chant Pline,  promena  ses  rêveries  attristées  (4).  Il  reste 
seulement  le  souvenir  qu^une  main  pieuse  a  perpétué  en 
élevant,  dans  Tanfractuosité  du  roc,  une  statue  à  Pline  le 


U)  Richard. 

(9)  La  |Mrc  entoure  me  charmante  Tilla.  Parc  et  TÛla  sont  aujoordliai 
lonés  h  l*Hdtel  de  la  Grande  Bretagne. 

(3)  C*eat  Bénédict  Jore  qui  le  premier  a  opté  pour  Bellagio  (p.  93S)  tant  à 
cause  du  site  qu*en  raison  d*une  inscription  :  Marcus  PUnius  qu'aurait  trouvée 
un  propriétaire  contemporain  (le  Marquis  Stanzal.  Son  hypothèse  est  de- 
venue une  certitude  pour  :  Boldoni^  Le  LaHus  :  Avignon  1776  :  (La  Préface 
eat  de  1616)  ;  Maurizio  Monti  :  «  Il  est  certain  que  la  Tragédie  était  placée 
au  Heu  dit  :  U  CasîeUo,  sur  le  dos  du  promontoire  de  Bellagio  qui  partage  le 
lac  en  deux,  comme  Tindique  Pline.  On  a,  du  reste,  déterré,  en  cet  endroît« 
des  marbres  variés  d.*nt  quelques-uns  portent  les  noms  de  la  famille  de 
Pline,  n:  Abbé  Joseph  BrambiUa  (Uttre  dans  VAlmanach  de  la  province  de 
Côme,  1816)  :  «  11  est  indéniable  que  la  Tragédie  était  située  à  Bellagio,  ainsi 
que  Tattesie  la  découverte,  en  cet  endroit,  d*un  fragment  d'inscription  con- 
cernant C.  Plinius.  L.  F.  Ouf.  •  Voir  aussi  noten  de  D  Santo  Montiy  dans 
un  article  du  Recueil  de  la  Société  historique  de  Cdme,  S*  partie,  18$6-I898. 

(i)  I.  Entre  les  exploits  des  brigands  et  les  rêveries  de  son  frère,  Bénédict 
Jove  (page  i3i)  place  la  construction  par  le  Marquis  Stanzn  de  Crémone, 
aulieus  de  Ludovic  Sfurza  duc  de  Milan,  d'une  insignii  domtu  {cum  hortis)  — 
qum  nune  eombuêta  e$t  II.  Suivant  J.  Janin  (p.  367),  le  plus  spirituel,  mais 
le  plus  fantaisista  des  filiniens,  et  M.  Lebaigue  ip  14S,  n.  I9i  qui  copie  textuel- 
lement (sans  le  citar)  Tuutaur  de  P<tne  U  Jeune  et  Quintilienj  Paul  Jove  ne  se 
serait  pas  borné  à  rechercher  les  vestiges  de  la  Tragédie;  il  aurait  élevé  sur 
remplacement  de  U  villa  du  Cothurne  «  unecharmanto  retraite  qu'il  oublia 

Îlus  tard  pour  la  villa  Odescalchi.  »  Nous  avons  demandé  à  M.  Scoiari  :  1*  ai , 
ove  avait  bien  construit  à  Bellagio;  S*  de  quelle  villa  Odescalchi  il  pouvait  être 
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Jeune  (!)•  Cette  statue  regarde  le  village  de  Lierna  qui  com- 
mence, au-delà  du  lac,  la  branche  gauche  de  ly  (2),  Quelques 
érudits  (3)  ont  placé  à  Lierna  Z^a  Comédie  (i)^  autre  villa 
de  Pline;  mais  le  propriétaire  parlait  d'une  courbure  d\x 
rivage;  or,  en  cet  endroit,  la  courbure  est  à  peine  dessinée. 
Suivant  l'opinion  commune,  c'est  kLenno,  et  non  à  Lierna^ 
qu'il  faut  chercher  l'emplacement  de  La  Comédie  (5).  Un 


qnesUon.  Btait-ce  de  la  villa  Caninius  ?  Notre  excellent  ami  noua  répondit 
anaailôt  :  «  Je  suis  étonné  par  les  lignes  dont  vous  m*enyoyez  copie.  La  famille. 
B  GioTio  habitait  avant  le  xi«  siècle  Tile  Comacina.  Elle  se  fixa  plus  tard  à 
»  Varenna  ;  et  plusieurs  documents  la  mentionnent  à  Côme,  au  X[ii*  siècle. 
»  Paul  Jove,  évêque  de  Nocera,  fit  bâtir  auBorgo  Vico,  en  1596  ou  1537,  une 
»  villa  quMl  intitula  pompeusement  Musœum  ;  sur  remplacement  s'élève 
»  au]oui^*hui  la  GaUia  (Villa  Leonino).  Les  Giovio  possédaient  une  villa  à 
»  Isola  (vis-à-vis  nie  Comacina),  une  autre  entre  Cemobbio  et  Tavemola 
»  (appelée  Grumello)  ;  mais  je  n*ai  jamais  lu,  ailleurs  que  dans  les  notes  citées 
»  par  vous,  qu*ils  aient  eu  c  une  retraite  »  à  Bellagio,  ni  qu'ils  aient  habité 
»  la  villa  Odescalchi.  En  ce  qui  concerne  la  villa  Odescalcbi  j'inclinerais  à 
>  expliquer  la  confusion  commise,  par  la  proximité  du  Musmum  et  de  la  villa 
»  Grumelto.  L'ancien  suburbanum  (ou  présumé  tel)  de  Caninius  est  en  effet 
»  situé  entre  ces  deux  propriétés.  » 

(1)  P.  S.  «  Pour  vous  indiquer,  comme  vous  le  désiriez,  Torigine  de  la  statue 
»  détériorée  de  Pline  le  Jeune  à  Bellagio,  j'ai  consulté  les  nombreux  auteurs 
»  qui  ont  écrit  sur  le  Larius  :  Giovio^ Bertolotti,  Boniforti,  Âmoreiti,  Cantù,~ 
»  Cbiesi,  Turati  e  Gentile,  etc.  Ils  parlent  tous  deto  Tragédie  et  de  l'histoire 
»  de  la  Villa  Serbelloni,  autrefois  Sfondrati,  mais  aucun  d'eux  ne  mentionne 
»  la  statue  reproduite  ex  memoria  à  la  page  379  de  votre  premier  volume. 
B  Je  regrette  donc  de  ne  pouvoir  vous  renseigner.  »  (Lettre  de  M.  Scolari, 
4  Août  190i). 

(1)  •  Le  trajet  de  Bell  agio  à  Lecco  se  fait  dans  une  heure.  Le  cher  voyageur, 
auquel  je  sera  de  guide,  se  croira  transporté  sous  une  autre  zone  en  s'avan- 
çanl  dans  le  lac  Lecco  ..  Des  masses  de  rochers  qui  semblent  toucher  le  ciel, 
escarpés  et  sinistres,  paraissent,  par  places,  vouloir  se  précipiter  sur  le  pas- 
sant. Des  coups  de  vent  soudains  y  passent  souveut  avec  furie-..  Le  bateau, 
après  avoir  quitté  Bellagio,  tourne  autour  du  promontoire  qui  porte  ce  lieu, 
et  passant  devant  le  village  de  Visignola,  va  s'arrêter  à  la  station  orientale 
de  Lierna,  ornée  d'oliviers.  Ici,  on  cultive  un  excellent  vin  auquel  on  attribue 
môme  des  vertus  particulières  contre  la  maladie  de  la  goutte.  »  (Richard). 

|3)  Notamment  Boldoni  qui  fixe  la  Comédie  entre  Vetemiano  et  Lierna; 
mais,  toutefois,  sans  insister,  car  il  tient  à  se  montrer  déférent  envers  l'éru- 
dition de  Jove  qui  émit  une  opinion  contraire. 

(4)  Au  sujet  de  la  lettre  de  Pline  (1.  IX,  7)  et  notamment  des  deux  noms  : 
La  Tragédie^  la  Comédie,  M.  Demogeot  a  fait  cette  fine  observation  :  «  Re- 
marquez les  préoccupations  singulièrement  littéraires  de  notre  auteur. 
Madame  de  la  Sablière  disait  à  La  Fontaine  qu'en  vérité  il  serait  bien  bêle 
s'il  n'avait  pas  tant  d'esprit.  On  peut  dire  que  Pline  serait  un  peu  pédant 
s'il  n'avait  pas  tant  de  légèreté  et  de  grâce.  » 

(5)  l.  «On  place  généralement  la  Comédie  à  Lenno.  Là,  le  rivage  est  déprimé 
en  forme  de  demi-cercle  (Pline  disait  :  Hsec  villa  unum  sinum  molli  curvamine 
ampUctitur,;\k  le  lac  tranquille  et  bas  pénètre  dans  une  ancre  sur  la  pointe  de 
laquelle  se  dressait  un  noble  édifice  (le  temple  de  Jupiter).  »  (Maurizio  Monli). 
11.  L'Abbé  Joseph  Brambilla  estime  que  la  situation  de  Lenno  correspond 
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peu  plus  bas  que  Menaggio^  au  village  de  Gadenabbîa  (qui 
possède  r Amour  et  Psyché j  de  Ganoysi)  s'ouvre  le  bassin  de 
la  Tremezzina,  dont  le  poète  nous  apprend  les  délices  : 

0  perpetuo  paradiso 
Gara  stanza  degli  amor 
Tremezzina,  eterno  riao 
Deh  sfayiUi  su*  luoi  fior  ! 

Le  promontoire  Lavedo  (i),  point  terminus  de  ce  bassin, 
enferme  dans  un  pli  le  rivage  de  Lenno  dominé  par  le 
mont  Galbiga. 

Célébrant  sa  villa  de  Lenno,  Pline  disait  à  son  ami 
Voconius  :  «  De  ma  Comédie^  tu  peux  pêcher  toi-même,  et 
»  de  ta  chambre  à  coucher^  presque  de  ton  lit,  jeter  ton 
»  hameçon  comme  d'une  barque.  »  C'est  le  plaisir  que 
se  procurait  sur  les  bords  de  la  mer  campanienne  ApoUi- 
naris,  le  millionnaire  chanté  par  Martial. 

€  0  délicieux  rivages  de  la  douce  Formies  1  Vous  qu'Apollinaris 
préfère  à  tout  autre  séjour,  quand  il  fuit  la  sévérité  de  la  ville 


à  la  description  de  Pline  ;  quMl  y  a  donc  de  sérieuses  probabilités  en  faveur 
de  ce  village,  mais  ajoute  qu'on  ne  saurait  parvenir,  comme  pour  Bellagio, 
à  la  certitude.  III.  D.  Santo  Monti  expose  le  conflit,  entre  Lierna  et  Lenno, 
mais  ne  le  tranche  pas.  IV.  «  ...Le  bateau  [qui  est  parti  de  Côme]  se  dirige 
»  maintenant  vers  la  rive  occidentale,  tournant  autour  du  promontoire  Lavedo, 
»  couvert  de  bois  verts  et  dont  Textrémité  porte  la  villa  Ârconati,  Jadis  Bal- 
»  bianello,  construite  par  le  cardinal  Durini  et  dans  son  temps. la  demeure 
»  favorite  dd  Silvio  Pellico.  Dans  la  petite  baie  à  gauche  se  trouve  la  villa 
»  Carové  où,  d'après  Giovio,  doit  avoir  été  la  Comœdia  de  Plinius.  Poursuivant 
»  la  rive  occidentale,  on  arrive  à  la  station  Lenno...  »  ^Richard).  V.  Après 
avoir  appelé  (p.  253)  la  Comédie  «  Thabitation  de  la  plaine  »  et  célébré  son 
Jardin  français  au  bord  du  Lac  [La  Tragédie  possède  le  jardin  anglais] 
J.  Janin  place  la  villa  du  brodequin  (p.  367)  «  au  sommet  de  la  montagne  de 
»  Bellagio.  »  Il  est  vrai  que  fp.  250)  la  fontaine  merveilleuse  prend  sa  source 
à  Tiferne  et  se  perd  «  dans  le  lac  de  Côme,  en  chantant»,  que  (p.  271) 
Titus  Âriston  est  le  tuteur  de  Pline,  que  (p.  338)  Arrianus  Maturius  [con- 
fondu avec  Voconius  Romanus]  passe,  grâce  d  Pline,  du  second  ordre  au 
Sénat,  et  le  fils  de  Rusticus  Arulénus  est  doté  «  comme  la  fille  de  Quinti- 
lien  »,  que  (môme  page)  en  entendant  Maxime  [confondu  avec  Antonin]  on 
croit  entendre  Callimaque,  que  fp.  350)  Quadratilla  [confondue  avec  son 
petit-fils]  a  été  élevée  par  son  aïeule  dans  une  société  de  bouffons^  de 
danseurs  ;  que  [comme  nous  Pavons  vu]  Paul  Jove  (p.  367)  reconstruit  la 
Tragédie,  puis  la  délaisse  pour  la  villa  Odescalchi,  que  (p.  384)  Alfieri 
fit  du  Panégyrique  de  Pline  une  satire  quMl  écrivit  en  latin,  etc. 

(1)  Reprenant  les  termes  dont  Pline  s'est  servi  pour  indiquer  remplacement 
de  la  Tragédie:  illa  edititsimo  dorso  duos  dirimit,  Jove  cite  (p.  232)  parmi  les 
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de  Mars  et  veut  se  délasser  de  ses  pénibles  occupations...  En 
ces  lieux,  an  zéphyr  caressant  ride  la  surface  de  la  mer  dont 
les  flots  ne  dorment  jamais  et  cette  onde  paisible,  pour  peu  qu'elle 
soit  aidée  du  souffle  de  la  brise,  fait  aborder  la  nacelle  aux 
brillantes  couleurs...  La  ligne  ne  va  pas  chercher  bien  loin  sa 
proie  ;  vous  la  lancez  de  la  chambre,  du  lit  même,  et  le  poisson 
vous  la  rapporte  du  fond  de  l'eau,  où  vous  l'apercevez  (1).  » 

Si  nous  on  devions  croire  Jove,  Boldoni^  Paravia,  ce  serait 
à  Lenno  que  l'architecte  Mustius  reconstruisit  le  temple  de 
Cérès,  sur  Tordre  du  propriétaire  munificiis  simul  religio- 
stisque. 

Tout  le  long  du  bras  de  Gôme,  et  peut-être  aussi  sur  le 
bras  de  Golico,  Pline  possédait  d'autres  villas,  mais  beau- 
coup moins  importantes  que  la  Tragédie  et  la  Comédie 
ainsi  que  quelques  terres  recueillies  dans  la  succession  de 
sa  mère  ou  dans  celles  de  divers  compatriotes;  nous 
ignorons  les  emplacements. 

A  Torno,  au  contraire,  la  mémoire  de  notre  auteur  est 
conservée  avec  une  netteté  saisissante. 

Torno,  qui  compte  à  peine  700  habitants,  avait,  au 
XVI*  siècle,  une  population  dix  fois  supérieure  (2).  Derrière 
ce  village,  au  fond  d'une  petite  baie  (Riva  di  Molina)  est 
située  la  Villa  Pliniana,  édifiée  en  1570  par  le  Comte 
Anguissola,  appartenant  actuellement  aux  héritiers  de  la 
Marquise  Belgiojoso.  On  consacra  cette  propriété  à  Pline 
parce  que  Tépistolier  a  décrit  la  source  intermittente  de  sa 
cour  intérieure  (3).  Sur  la  terrasse  qui  côtoie  le  lac,  on  a 

Dombreax  dor$a  du  Larius.  le  promontoire  de  Lavedo,  mais  pour  se  pro- 
noncer en  faveur  de  Bellagio  il  tient  compte  de  ce  que  Bilaci  dorsum  est  : 
«  Lavedo  longe  lœtiuê  et  amœnius,  » 

(1)  Martial,  Epigr.,1.  X,  30. 

(3)  «  Torno,  qui  a  aujourd'hui  700  habitants  environ,  formait  au  xvi*  siècle 
encore  une  ville  assez  considérable,  qui  en  comptait  bien  7.000  et  plus.  Dans 
les  fréquentes  guerres  avec  les  Comasques,  depuis  le  xii'  jusqu*au  xv*  siècle, 
Torno  succomba  finalement  pour  toujours,  et  resta  un  simple  village 
pendant  que  Côme  fit  dMmmenses  progrès,  v  (Richard). 

(3;  I.  «  Ce  qu'il  y  a  d'étonnant,  si  Ton  considère  que  le  régime  des  sources 
intermittentes  est,  en  général,  fort  irrégulier,  c'est  que  celte  fontaine  offre 
aujourd'hui  les  mâmes  caractères  que  Pline  y  avait  remarqués  il  y  a  quelque 
vingt  siècles.  »  (Ostinelli).  U.  Après  avoir  constaté  que,  d'une  façon  générale, 
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copié  le  texte  latin  en  y  joignant  la  traduction  italienne  ;  et 
il  est  aisé  de  contrôler  la  fidélité  du  récit  séculaire. 

Si  Ton  prend,  à  la  villa  Pliniana,  la  route  de  terre,  on 
arrive  à  Gôme  après  une  marche  de  deux  petites  heures. 
Sur  le  parcours,  on  a  lu  trois  fois  encore  le  nom  de  Pline: 
Villa  Plinianina  (1),  Villa  Plinio,  hôtel  Plinius. 

Originaire  de  Gôme  (2),  Pline  trouva  dans  son  berceau  : 

la  fontaine  «  célébrée  par  les  deux  Pline  »,  conserve  encore  priicam  naturam, 
Jove  signale  une  certaine  transformation  dans  Tétat  de  lieux  et  ajoute  : 
«  dans  une  année  de  sécheresse  j'ai  vu  celle  source  presque  tarie  ;  une  autre 
fois,  grossie  par  des  pluies  exceptionnellement  abondantes,  elle  avait  perdu 
son  flux  et  son  reflux.  »  (Hist.  iiatr.  1.  II,  p.  233). 

(4)  «  Fn  suivant  le  chemin  mulelier.  qui  côtoie  le  lac,  nous  arrivons  en 
quelques  minutes  {aprèî  avoir  traversé  le  village  de  Tomo)  à  la  villa  Plinianina 
qui  se  dresse  solitaire  sur  un  pente  ombragée.  C'est  un  gentil  séjour  qui 
fait  naître  chez  les  visiteurs  une  profonde  sensation  de  bonheur  et  de  bien- 
être.  »  (Ostinelli). 

(5)  I.  6.  Jove  énumëre  (p.  S34-%0)  dix-huit  comaschi  illustri  [8  anciens, 
10  modernes]  depuis  Ciecilius  Tami  de  Catulle,  jusqu'à  son  propre  contem- 
porain Fr.  Cigalino  Deux  notices  sont  spécialement  intéressantes.  Tune  sur 
Pline  l'Ancien  —  énergiquement  revendiqué  —  l'autre  sur  Paul  Jove,  frère 
du  biographe.  —  Au  point  de  vue  spécial  de  notre  auteur,  citons  comme 
originaires  de  Côme,  entre  autres  pliniens  éminents  ou  distingués  ;  Bénédict 
Jove,  lui-môme,  Conito  Antoine  Joseph  délia  torre  de  Kezzonico,  Maurizio 
Monti,  Abbé  Joseph  Brambilla.  II.  P.  S,  (Décembre  1901).  «Discuter,  comme 
»  plusieurs  l'ont  fait,  le  lieu  de  la  naissHneede  Pline,  serait  une  pure  perte  de 
»  temps  pour  qui  considère  son  recueil  épistolaire  où.  dans  maint  passage, 
»  il  mentionne  COme  comme  sa  patrie  et  spécialement  pour  ceux  qui  écrivent 
»  après  les  minutieuses  et  longues  recherches  de  Rezzonico.  Aujourd'hui, 
»  personne  ne  peut  douter  que  Côme  ne  soit  la  patrie  glorieuse  de  cet 
>»  illustre  écrivain.  »  La  Giurisprudenza  e  la  vita  di  Plinio  il  Giovine  per 
L.  Avv.  Tito  Bollici,  Roma,  Tipografla  Barbera,  1873.  — r  Nous  avons  pu 
enfin  nous  procurer  cette  brochure  si  longtemps  cherchée.  Faisons-en 
quelques  extraits  sommaires  après  avoir  observé  que  sur  les  neuf  chapitres 
(2i8  pages)  deux  (les  huitième  et  neuvième  —  p  132-^28)  s'appliquent  seuls, 
à  vrai  dire,  à  Pline.  Vhomme  :  Pline  est  aimable,  docte,  vertueux,  loyal, 
bienfaisant,  humain,  patriote,  juste,  scrupuleusement  honnête,  de  grand 
jugement,  parfait  parent,  parfait  époux,  parfait  ami,  d'une  haute  valeur 
morale.  JJ Écrivain  :  La  préface  à  Seplicius  est  sincère.  Les  lettres  nous  sont 
parvenues  pôle-môle,  et  il  est  impossible  de  rétablir  leur  chronologie  Quel- 
ques-unes furent  écrites  sous  Domitien  comme  il  appert  de  leur  ton  prudent 
et  réservé  ;  la  plupart  datent  de  Nerva  et  de  Trajan  comme  l'attestent  leur 
gatlé  et  la  franchise  avec  laquelle  l'épistolier  traite  des  affaires  d'Etat.  Si 
Pline  a  évidemment  choisi  ses  meilleures  lettres  pour  les  éditer,  il  n'est  pas 
croyable  qu'il  ait  écrit  avec  l'intention  arrêtée  de  publier.  Il  ne  put,  lors  de 
leur  publication,  opérer  de  sérieux  changements  quant  au  fond,  puisque  les 
originaux  se  trouvaient  aux  mains  des  destinataires  ;  ses  retouches  durent 
86  borner  à  certaines  corrections  et  améliorations  de  forme.  C'est  par  le 
recueil  épistolaire  qu'il  faut  juger  Pline,  en  tant  qu'écrivain,  car  dans  le 
Panégyrique  l'auteur  est  lié  par  des  usages  et  des  conventions.  Ce  recueil  se 
recommande  au  lecteur  par  sa  philosophie,  ses  fleurs  littéraires  (peutôtre 
répandues  avec  une  profusion  excessive),  le  bon  sens  de  ses  préceptes,  la 
Sagesse  de  ses  maximes  politiques,  la  droiture  du  citoyen,  le  charme  de 
l'homme  privé. 
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rintelligence,  le  travail  (1),  rainénité.  Sous  ce  ciel  tem- 
péré (2),  dans  ce  cadre  aussi  vigoureux  que  délicat  (3),  la 
plante  humaine  naît  tolérante,  énergique  et  gracieuse.  Sur 
la  cité  tant  de  fois  victime  des  convoitises,  voisines  ou 
étrangères,  l'esprit  de  Pline  a  plané  souverain  jusqu'à 
l'avènement  du  génie  de  Volta.  Le  bienfaiteur  de  dôme  a 
donné  son  nom  à  la  rue  principale  ;  sa  statue  domine  le 
portail  de  la  cathédrale  ;  sur  l'un  des  côtés  du  chef-d'œuvre 
des  Maestri  Comacini  se  lit  l'une  de  ses  inscriptions  (4)  ; 
nous  rencontrons  à  la  bibliothèque  municipale  (5),  dans 
un  manuscrit  de  Bénédict  Jove,  les  derniers  vestiges  d'un 
second  marbre  aujourd'hui  disparu  (6)  ;  au  Musée,  son 

(1)  «  Dans  une  description  en  langue  latine  du  Larius,  faite  il  y  a  quelques 
siècles  par  Boldoni,  les  Comasques  sont  représentés  tels  qu'ils  se  montrent 
actuellement,  comme  un  peuple  fort  adonné  au  commerce,  riche,  sobre, 
avisé,  porté  aux  voyages.  C'est  dans  leur  caractère  que  Ton  trouve  la  source 
de  leurs  richesses.  Leur  commerce  a  toujours  été  florissant,  même  au  temps 
où  la  ville  était  en  proie  à  la  discorde,  ou  subissait  la  vicissitude  des  gouver- 
nements. Autrefois  les  Comasques  fabriquaient  le  drap.  C'est  à  Cdme  que 
Ton  voit  aujourd'hui  les  soies  les  plus  belles  et  les  plus  estimées  de  la 
Lombardie.  »  (Ostinelli). 

(2)  Grâce  au  voisinage  de  l'eau^  on  n'y  connaît  ni  les  froids  (température 
moyenne  en  hiver  ^^^  5),  ni  les  chaleurs  excessifs.  Mais  c'est  au  printemps 
et  à  l'automne  qu'on  jouit,  à  Cdme  et  dans  ses  environs,  d'un  climat  mer- 
veilleux. 

(3)  l.  Cassiodore  {Fr.  268)  juge  Cdme  si  belle  qu'elle  lui  parait  «  ad  solas 
delicias  instHuta  »,  et  qu'il  trouve  dans  l'adjectif  complus  Tétymologie  de 
son  nom  :  c  Merilo  ergo  Cotno  nomen  accepit  quœ  tantU  Ixtatur  compta 
»  muneribui.  »  II.  Nul  n'a  mieux  célébré  «  ce  cadre  aussi  vigoureux  que 
délicat  »  que  Paul  Jove.  Jamais  d'ailleurs  l'évoque  de  Nocera  (près  Salerne) 
ne  se  décida  à  quitter  Côme  et  le  Larius. 

(4)  P.  S.  l.  Voir  t.  l«r,  p.  i3ô-137  et  t.  II,  p.  689.  II.  Au  bas  de  cette  pierre  — 
dhnidiaium  monumentum  PUnii  Csecilii,  comme  l'appelle  Jove  —  et  faisant 
presque  corps  avec  elle,  on  a  encastré  une  autre  inscription  qui  attire  d'abord 
le  regard  au  détriment  de  Pline,  car  elle  est  aussi  nettement  conservée  que 
les  quatrième  et  cinquième  lignes  pliniennes  sont  peu  lisibles.  Voici  sou 
texte  : 

QVO  .  IVVBNIS  .  PROFERAS 

OGVLOS  .  HVG  .  FLBGTS 

PARVMPBR 

LABTVS   .  BRIS  .  SBD  .   MOS 

MON  .  SINB  .  LAGHRYMVLIS 

(5)  Ce  terme  nous  rappelle  deux  pages  intéressantes  {.*(,  6)  de  VHistoria 
Patriœ  sur  les  origines  de  Cdme  et  la  distinction  entre  colonies  et  municipes 
où  Jove  écrit  :  PUnii  Cxcilii  tempestate  Comum^  ul  illius  indicant  epistola, 
non  jam  Colonia  sed  Municipium  erat. 

'  (6)  P.  S.  I.  Nous  avons  parlé  de  cette  inscription  (!'•  de  Cdme)  t.  I,  p.  i3K, 
et  nous  en  avons  donné  (t.  IL  p.  665)  une  copie  que  M  le  Professeur  Scolari, 
aussi  aimable  qu'éradit,  a  bien  touIu  prendre  sur  notre  demaxïde  pour  Plin% 
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image  antique  et  deax  fragments  de  La  Coaï^die  ;  aa  Palais 
des  Eludes,  son  baste  coaronnant  le  faite  et«  formant 
péristyle,  quelques  colonnes  de  ce  p•^rtique  speciosissimus 
qui  devait  éterniser  la  double  mémoire  de  Faieul  (2^  et  du 
père  de  C^lpurnia  (l). 

CTest  dans  la  banlieue  de  Côme  que  Caninius  Rufus  eut 
sa  riante  villa,  sa  galerie  éternel  printemps.  Ta  venue  de 
platanes  si  ombreuse,  la  grande  allée  du  parc  à  la  fois  si 
douce  et  si  ferme  sous  les  pas  des  promeneurs  3>.  —  Quel 
est  le  faubourg  (4)  qui  peut  revendiquer  cet  honneur  ?  Les 
I^ftere  Lariane  de  Bénédict  Jove  se  prononcent  pour  le 
Borgo  Vico.  Là,  entre  Côme  et  Tavernola,  croûte  de 
Cernobbio,  Si  roda  Regina)  le  Suburhamnn  de  Caninius 
aurait  laissé  des  traces  nettement  visibles  :  marbres, 
pavés  de  mosaïques,  platanon  opadssimns,euripus  viridis 
etgemmeus{h).  Sur  cet  emplacement,  la  famille  Odescalchî- 
Raimondi  (6)  fît  bâtir,  en  1782  (7j,  un  splendide  palais 


le  Jeune  et  Ui  héritien  (13  Oclobre  1901).  II.  La  bibliothèque  monicipale 
possède  deux  exemplaires  d'un  très  précieux  ouvrage  manuscrit  (non 
encore  imprimé),  rédi^ré  en  1496,  contenant  avec  noies,  éclaircissements, 
observation»,  les  de:isius  de  nombreuses  inscriptions  de  Côme  relevées  par 

Bénédict  Jove.  Voici  le  passage  relatif  &  notre  fragment  :  « item  in  strtUo 

[ledii  D.  Mariœ  veteris]  non  nuUos  invenimus  ckaracteres  quos  PUnîi  Cœcilii 
memorite  portionem  opinattu  sum.  Me  vero  ipium  non  hene  sentire,  qui  qum 
descripii  contempletur  antiquarius  nemo  dixerit. 

(1)  N'oublions  pas  non  plus  Vintegrum  monumentum  Calpurnii  Fabati{Joye, 
p.  283'.  Voir  notre  t.  III,  p.  182,  en  note. 

(2)  I.  Sur  ces  colonnes  qui  avaient  d'abord  orné  le  péristyle  deSan-Fedele, 
puis  le  baptistère  de  S.  Giovanni  in  Atrio.  voir  Jove  (p.  AS,  233),  Maurizio 
Munti,  t.  1,  p.  170  et  suiv.  (Edition  de  1819),  et  le  guide  Oslinelli,p.63.  II.  Le 
Musée  civique  possède  peut-être  un  autre  fragment  du  portique  de  Pabatus 
(Oétineiii,  p.  60,61). 

(3;  La  description  citée  du  Musxum  Jovianum^  associe  dans  un  même 
culte  entbousiasle  Pline  et  Caninius  Rufus,  le  poète ante  alios. 

(4)  Côme  compte  aujourd'hui  cinq  faubourgs  :  Coloniola,  qui  se  détache  à 
droite  de  la  place  Cavour,  San-Hocco,  San-Bartolo.neo,  de  THôpital  qui 
forment  le  quartier  de  la  via  Milano-Vico.  La  population  des  faubourgs 
représente  moitié  des  35  000  habitants  de  la  ville. 

(5)  Dans  l'Uistoria  patrm  1.  II,  (p.  232j,  Jove  constatait  qu'il  n'était  point 
facile  de  désigner  au  Suburbanum  de  Caninius  un  emplacement  certain  ; 
mois  diverses  découverte^  et  la  situation  des  lieux  le  faisaient  pencher  pour 
le  couvent  des  Vmiiiati  dans  le  Borgo  Vico. 

(6)  «  Sur  remplacement  da  Huburbanum  de  Caninius  Rufus,  Taml  de  Pline 
el  toa  yoisiD,s*éièveua  peu  triste  et  superbe  la  villa  Odescalchi.  «  (J.  Janin). 

(7)  <i  Sur  les  plans  de  Tarchitecte  Cantoni.  »  (Ostinelli). 


Il 
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(villa  de  VOlmo)  (1),  qu'habite  aujourd'hui  le  duc  Visconti 
Modrone  (2)  M.  Maurizio  Monti  rompt,  il  est  vrai,  des 
lances  —  des  lances  nombreuses  (3)  en  faveur  du  faubourg 
Goloniola;  mais  émise  par  l'Archiprétre  de  S^-Augustin(4), 
cette  opinion,  d'ailleurs  isolée,  nous  semble  suspecte  de 
partialité  (5). 

A  Gôme  (gare  Gomo-Lago),  nous  prenons  nôtre  billet 
pour  Milan.  Avant  d'arriver  à  la  capitale  de  la  Lombardie, 
nous  évoquons  trois  souvenirs  en  voyant  se  dérouler  ces 
plaines  si  fertiles,  de  culture  si  soignée,  cet  échiquier  multi- 
colore des  pâturages,  des  blés,  des  maïs,  du  riz,  du  chanvre, 
du  lin,  des  oliviers,  des  citronniers^  des  orangers,  des 
grenadiers. 

Attilius  Grescens,  celui  auquel  on  ne  pouvait  toucher 
sans  toucher  à  Pline,  habitait  l'un  de  ces  coins  enchan- 
teurs; c'est  là  que  l'été  il  préparait  ses  improvisations 
d'hiver,  ces  mots  exquis  que  se  répétaient  les  salons  de 
Rome  ;  «  Il  vaut  mieux  ne  rien  faire  que  de  faire  des 
»  riens.  >  «  Les  enfants  commencent  au  barreau  par 
»  plaider  devant  les  Gentumvirs,  comme  aux  Ecoles  par 


Milan, 
Brescia, 
Vérone, 
Vicence, 
Padoue, 
Altino, 
Pavie. 


(1)  «  Rendons-nouB  maintenant  sur  la  délicieuse  route  qui  conduit  à 
Cernobbio.  Voici  à  notre  gauche  la  célèbre  ▼iila  Visconti,  connue  commu- 
nément sous  le  nom  de  villa  de  TOimo,  du  nom  de  cette  riante  esplanade 
(où  Ton  voyait  autrefois  un  olmo,  orme  séculaire)  qui  s'étend  à  droite  de  la 
route  et  borde  le  lac.  »  (Ostineili). 

(2)  l.  «  La  ci-devant  villa  Raimondi  a  été  restaurée  et  ornée  avec  un  luxe 
royal  par  son  propriétaire  actuel  le  Duc  Visconti  Modrone.  »  (Richard). 
(Nous  donnons  Tagrandissement  d'une  petite  photographie  de  Piatti,  éditée 
à  Cdme  par  Martinelli  et  Porlezz^).  il.  «  Après  la  guerre  de  1859,  Garibaldi 
fit  un  long  séjour  à  la  viUa  de  VOlmo,  Ce  fut  alors  qu'il  roula  dans  son  esprit 
Tbeureux  projet  de  faire  de  ce  lieu  délicieux  sa  villégiature  permanente. 
Mais  fatigué,  malade,  le  héros  de  San-Ftirmo  devait  finir  ses  jours  dans  h\ 
mer  de  SardaignCf  dans  sa  retraite  de  Caprera  1  >»  (Ostineili). 

(3)  Voir  pages  87  et  suiv.^  édition  de  1860.  il  insiste  surtout  sur  ce  point 
que  la  por/tct»,  vema  se/nper,  Veuripus  viridis  et  gemmeust  le  balineum  qttod 
plurimui  sol  impUl  et  circumit  ne  pouvaient  se  rencontrer  que  «  air  aprica 
Goloniola  »,  non  au  Borgo  Vico. 

(4)  Cette  église  (xiv"  siècle^  est  celle  du  faubourg  Goloniola. 

(6)  P.  S.  G'est  aussi  l'opinion  de  M.  Scolari  qui  ne  voit  cependant  qu'une 
conjecture  dans  l'aUribuUon  au  Borgo  Vico,  du  Suburbanum  de  Ganinius. 


l'LZST    li    .'IL   .^ 


^,^z^    h^iii   lii^jtuLZ^  rx  1-»  reT*i.;Ls  dj  rentier  ne 


X"^  •',    •.2w5lI^^  ^  iT*  *^Tj<^  ^'  t-" 


K:,:r*  CvIl*  i-î  VIIl^  s'-rtr- îL-m.:  l*s  vast«  domaines 
trà:.*;*îl5:iis  I .  i*  Fllr.-*-.  ril  pir  ^^-x-Liri^es  ne  causaient 
à  -r  jf  jrijrlTiklre  tz*^  I*s  irrT:iI::i>  iAi.>a^rr>es  des  sara- 
bvi; liL i-es  de  reniri-r' t  :  Cir  i^'ié  li  rr>::-3  ayant  éga- 
lerûeiit  du  eioês  de  rêc..?.c>,  ]a  tlcTtlIc  devrEsit  générale. 

Le  plus  proche  Toisis  éuî:  V:r^li::as  Ptiif  as,  ce  très  grand, 
ce  très  boiiDéle  L^mme  40:  n'r-î  q-"c:îe  faii«!esse  :  s'attri- 
buer, par  orgueil  î*aui  l'û  jce.  un  ^et-à-p-ens  dont  il  nVtait 
pas  conjiaLle. 

SUrndLal.qai  avait  beaa^L»cpToya^ê,apf«elait  le  Milanais 
«  le  p]  a  s  beaa  [«ays  da  monde  «'2  »,  et  M.  d'Annnnzio,  si 
parcimonieox  dans  ses  éloges  de  la  province  (3 u  rend 
un  légitime  hommage  à  la  cordialité  milanaise.  Quant  aux 
Comasqaes,  il  se  montrèrent  insensibles,  pendant  des 
siècles,  à  la  beaaté,ila  cordialité  de  Milan.  Anx  splendeurs 
d*à  ci!ité,  ils  opposaient  les  leurs,  et  ne  connaissaient 
Tamabilité  du  voisin  que  par  Toppression,  Tincendie,  le  vol. 
Aujourd'hui,  la  meilleure  harmonie  règne  entre  les  deux 
Tilles  Tque,  du  reste,  on  ne  saurait  plus  comparer  puisque 
Milan  compte  480.000  âmes;;  mais  le  moyen-âge  fut 
ensanglanté  par  leur  rivalité. 

Si  Ton  ne  pouvait,  sous  Trajan,  prévoir  les  Visconti  elles 
Sforza,  on  devinait  déjà  la  lourde  prééminence  de  Milan. 
Toutefois  Pline,  en  bon  patriote,  prétend  lutter  jusqu'à  la 
fin. 


(1)  A  Tiro,  Pline  dit  :  Quandiu  ego  trant  Padum^  tu  in  Ptcmo....  Virgile 

•p|i«l«ît  le  Pd  :  Fluviorum  rtx.  Cest,  en  effet,  le  seul  grand  fleave  de  rilalie. 

(S)  On  se  souvient  de  Tépitaphe  que  se  rédigea  l'illustre  psychologue 

(originaire  de  Grenoble)  : 

Qui  giace 

Arrigo  BeyU  Miianese 

Visu,  icrisse^  amô 

{3i  Ou  devra  ajouter  «  et  de  la  Capitale  »,  si  Téminent  romancier  ratifie 
Ce  Jugement  de  George  Aurispa  «  ....Rome,  la  ville  de  Tinertie  intelleç* 
iuuile.  » 
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Alors  que  Gôme  revient  si  abondamment  sous  sa  plume, 
alors  que  ses  propriétés  confinent  au  territoire  milanais, 
et  même  y  sont  partiellement  enclavées,  il  affecte  à  ce 
point  de  ne  pas  parler  de  Milan,  quMl  écrit  les  biographies 
de  son  tuteur  sans  désigner  le  lieu  exact  de  sa  naissance. 

Milan  n'apparaît  dans  sa  correspondance  que  deux  fois, 
et  à  Tétat  de  silhouette. 

Une  première  fois  :  Il  s'indigne  de  voir  ses  jeunes  com- 
patriotes aller  y  terminer  leurs  études,  et  veut  fonder  une 
université,  non-seulement  locale,  mais  encore  régionale  (1). 

Une  seconde  fois  :  Il  dissuade  énergiquement  l'aïeul  de 
Galpurnia  de  quitter  son  foyer,  pour  entreprendre  ce  voyage 
de  dix  lieues. 

Oui,  ce  galant  homme,  hypnotisé  par  l'immortalité,  avait 
raison  de  se  méfier  de  semblables  voisins  qui  infligèrent 
à  sa  mémoire  le  plus  douloureux  des  outrages.  Les  Go- 
masques  reconnaissants  avaient  gravé  au  devant  de  leurs 
Thermes  sa  Carrière  et  ses  bienfaits.  Les  Milanais  ont 
emporté  le  marbre  (2),  qu'ils  taillèrent,  rognèrent,  et  finale- 
ment perdirent,  si  bien  que  nous  avons  failli  ignorer  et 
les  honneurs  de  Pline  (3),  et  ses  dispositions  testamen- 
taires ! 

Brescia,  qui  se  glorifie  des  peintures  du  Moretto,  des 


{{)  ....  Atque  utinam  tam  claros  prseceptore$  inducatis,  ut  a  finitimit  oppidU 
étudia  kinc  pefantur,  utque  nunc  iiberi  vestri  aliéna  in  loca^  ita  mox  alieni  in 
hune  locum  confluant!  (1.  IV,  13). 

(i)  Oq  De  8*explique  pas  que  Bénédict  Jove,  généralement  ai  bien  docu- 
menté, considère  le  marbre  in  œde  D.  Ambrom  comme  ayant  toujours  été  la 
propriété  des  Milanais  {Hist.  Pat.,  t.  H,  p.  2i8). 

(3)  Honores,  comme  il  récrivait  lui-môme  (1.  III,  6)  à  Sévérus  lorsquUl 
Toulait  placer  in  patria,  celebri  loco,  ac  potissimum  in  Jovis  tempto,  (Jovei 
But.  Pat.,  t.  II,  p.  S83)«  sa  statuette  de  Corinthe.  —  J.  Janin  :  «Faites  à  ma 
statue  «n  piédestal  du  plus  beau  marbre,  sur  lequel  vous  graverez  le  nom  et 
les  titres  de  votre  ami  —  Son  nom  et  ses  titres  !  les  esprits  mécontents  vont 
sa  récrier  :  A  la  vanité  !  Mais,  je  vous  prie,  où  donc  est  le  grand  crime  de 
laisser  au  travail,  au  talent,  à  la  vie  bonnôte,  un  peu  d'orgueil?  La  vanité 
est  une  compagne  encourageante,  sans  laquelle  lu  vertu  môme  n'irait  pas 
autsi  loin  qa*ell6  peut  aller.  La  vanité  ;  c'est  bientôt  dit  à  qui  veut  s'excuser 
de  sa  paresse,  de  son  orgueil  injuste,  de  celte  vie  inutile  et  nonchalante  qui 
passe  comme  Fombre  d*une  fumée,  mais  au  véritable  amoureux  de  la  gloire^ 
ne  reprochez  pas  de  songer  à  la  reconnaissance  de  l'avenir  :  ne  lui  ôtez  pas 
u  récompense,  son  espoir,  son  courage  !  »  (  —  Nous  devinons  la  réponse 
qu'aurait  faite  ce  pasteur  dUbsen  (Les  Revenants),  supprimant  le  titre  de 
ikumbsUan,  pour  ne  laisser  que  capitaine,  moins  prétentieux;. 
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fresques  du  Romanino  et  de  Gambara,  des  bronzes  de 
Martinengo,  Brescia  qui  s'enrichit  avec  ses  armes  à  feu, 
ses  draps,  ses  toiles,  ses  dentelles,  a  quelque  peu  oublié 
la  famille  Minucia,  les  époux  Minucius  Macrinus,si  riches, 
si  modestes,  si  vertueux  et  surtout  si  unis,  qu'en  trente- 
neuf  ans  de  ménage  on  ne  les  entendit  jamais  se  disputer; 
Minucius  Acilianus,  €  prestance  sénatoriale,  teint  vermeil, 
)►  esprit  viril,  âme  exquise.  »  Mais  elle  conserve  sa  grati- 
tude à  Pline  pour  avoir  écrit  relativement  au  gendre  de 
Rusticus  Arulénus  :  Patria  est  ei  Brixia  ex  illa  nostra 
Italiay  quœ  multum  adhuc  verecundice^  frugalitatis  atque 
etiam  rusticitatis  antiquœ  retinet  ac  serval. 

Vérone  fut  la  patrie  de  Pline  PAncien  (1),  et  à  ce  titre  la 
seconde  patrie  de  son  fils  adoptif  qui  disait  :  nos  Véronais, 
en  parlant  de  ses  habitants.  Néanmoins  il  faut  ici  faire 
effort  d'imagination, presque  fermer  les  yeux  pour  évoquer 
le  Naturaliste  ;  car  à  défaut  du  demi-grand  homme  ce  sont 
Roméo  et  Juliette^  les  Scaliger,  Paolo  Caliari,  Michèle 
Sammicheli,  Metternich,  Chateaubriand,  que  rappelle  aux 
lettrés,  aux  savants,  aux  artistes,  aux  diplomates,  cette 
jolie  ville  baignée  parl'Adige,  abritée  par  les  Alpes  Lessi- 
niennes  —  ainsi  les  souvenirs  discordants  des  Odescalchi, 
des  Visconti  et  de  Garibaldi,  masquent  Caninius  dans  la 
villa  de  l'Orme. 

C'est  Vérone  qu'habitait  Vibius  Sévérus  auquel  l'épis- 
tolier  demandait  pour  son  ami  Hérennius,  les  portraits  de 
Cornélius  Népos  et  de  T.  Cassius  ;  c'est  à  Vérone  que 

(i)  Voir  1. 1,  page  S7,  note  i,  les  controverses  soulevées  par  la  patrie  de 
Pline  TAncien,  et  ajouter  :  Magherini-Graziani,  p.  109,  n.  i.  —  Nous  avons 
contrarié  nos  chers  amis  de  Côme  en  leur  retirant  le  naturaliste,  auquel  ils 
faisaient  d*ailleurs  une  place  excessive  et  quelque  peu  injuste  pour  Tépis- 
tôlier  qui  est  leur  seul  bienfaiteur,  ils  nous  excuseront  s'ils  se  souviennent 
que  —  nous  ne  saurions  trop  le  répéter  —  nous  n*avons  aucun  droit,  aucune 
prétention  à  rérudition,  que  dans  le  long  passe-temps,  purement  littéraire, 
de  nos  trois  volumes,  nous  notons  seulement  des  impressions  personnelles, 
ce  qui  équivaut  à  dire  que  nous  avons  pu,  nous  avons  dû  souvent  nous 
tromper.  Qu'ils  veulent  bien  seulement  nous  autoriser  à  remettre  ici  sous 
leurs  yeux  ces  lignes  de  Bayle  :  «  îl  n'y  a  presque  point  d'habile  critique 
»  désintéressé  qui  n'ait  toujours  adjugé  Pline  aux  Véronais.  »  (Dictionnaire, 
1 1,  p.  461  ;  page  4,  note  O.  BdiUon  de  1697;. 
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Maxime  donna>  en  l'honneur  de  son  veuvage,  ces  iréjouis- 
sances  funèbres  (1)  dont  le  programme  fut,  comme  le  menu 
de  Vatel,  bouleversé  par  l'incorrection  de  la  marée. 

Nous  ne  reprendrons  pas  le  train  à  Porta  Vescovo  (2), 
pour  gagner  Vicence^  sans  adresser  un  très  reconnaissant 
hommage  à  la  mémoire  de  Frà  Giocondo^  vel  Ju- 
cundus  (3).  Si  le  distingué  architecte  du  bon  roi  Louis  XII 
dota  la  France  d'un  cinquième  pont  Notre-Dame  (4)  et  d'une 
chambre  de  la  Cour  des  Comptes  (5),  probablement  du  plan 
de  la  façade  orientale  du  château  de  Blois,  peut-être  du 
pont  de  l'Hôtel-Dieu,  l'Univers  érudit  doit  au  «  célèbre 
>  paléographe  »  véronais,  la  découverte  de  ce  précieux  ma- 
nuscrit de  Pline  dont  t  l'éminent  esprit,  le  fervent  lettré  » 
fit  faire  une  copie  pour  Aide  «  avec  le  soin  qu'il  mettait  en 
»  toutes  choses  (6).  » 

A  Vicence,  on  ne  trouverait  plus  un  membre  du  barreau 
refusant  de  plaider  après  avoir  été  honoré^  et  Tuscilius 
Nominatus  serait  rayé  du  tableau  par  l'honnêteté  de  ses 
confrères  ;  à  Vicence,  qui  sait  estimer  et  payer  la  parole, 
personne  ne  songe  à  discuter  la  légitimité  des  honoraires 
d'avocat.  Mais,  au  temps  de  Trajan,  les  Vicentins  eurent 
la  mauvaise  fortune  de  tomber  sur  un  défenseur  indélicat 
et  le  grand  honneur  de  provoquer,  par  leur  modeste  procès, 
les  délibérations  des  sommités  sociales  sur  ce  problème 

(i)  Voir  t.  ni,  p.  136-138. 

(2)  Gare  priDcipale  de  Vérone. 

(3)  I.  L'adjectif  italien  giocondo  est  exactement  traduit  par  Jucundiu  (em- 
ployé par  Aide).  II.  Giocondo  est  mort  en  1813. 

(4)  Le  pont  Notre-Dame,  réédifié  par  Jucundus,  s^était  déjà  écroulé  quatre 
fois  (la  dernière  fois  en  1499). 

(8)  Incendiée  en  1737. 

(6)  Voir  t.  I,  p  434,  435  —  Voici  le  passage  intégral  de  la  préface  d*Alde> 
(à  Aloisio  Mocenico  equiti  et  senatori  veneto)  concernant  Jucundus  :  Sedtibi 

in  primif  habenda  est  plurima  fratia  Inclyte  Aloùi Deinde  Jttcundo  Vero^ 

nensi  Viro  singulari  ingénie^  ac  bonarum  literarum  studiosissimo,  quod  et 
eatdem  Secundi  epistoUu  ab  eo  ipso  exemplari  a  se  descriptas  tn  Gallia  diligentert 
ut  facit  omnia,  et  sex  alia  volumina  epistolarum,  partim  many  scripta,  partira 
impressa  quidem,  sed  cum  antiquis  collata  exemplaribust  ad  me  ipse  sua  sponte, 
quM  ipsitu  est  erga  studiosos  omnes  benevoltntiat  adportaverit,  idque  biennio 
ante,  quam  tu  ipsum  mihi  exemplar  publicandum  tradidisses.  Exeuni  igitur 
kMc  Plinii  epiêtoim  in  manus  literatorum  et  tua  et  Jueundi  nostri  in  illos  bene- 
volentia,  emendatissinue. 


XXII  PLINE  LE  JEUNE 

Séculaire  :  «  La  profession  oratoire  n'est-elle  point  essen 
»  tiellement  gratuite  ?  » 

Deux  lettres  de  Pline  vont  nous  apprendre  comment 
Tétincelle  vicentine  mit  le  feu  dans  le  Sénat. 

L.'V.4:A  Vàlerianus  (Aide)  Julius  Valerianus (Keil)  (1). 

€  Petite  affaire,  mais  début  d'une  affaire  qui  ne  serapas  petite. 
Solers.  ancien  pré  tour,  ademandéauSénatlapermission  d'établir 
un  marché  (2)  sur  ses  terres.  Les  députés  des  Vicen tins  s'y  sont 
opposés.  Tuscilius  Nominatus  les  assista.  La  cause  fut  remise. 
A  l'autre  séance  sénatoriale  (3),  les  Vicentins  revinrent  sans 
avocat.  Ils  prétendirent  avoir  été  trompés.  Etait-ce  un  lapsus 
ou  une  expression  conforme  à  leur  sentiment  ?  Le  préteur  Népos 
leur  demanda  :  «  Qui  aviez-vous  chai^  de  vos  intérêts  ?»  ;  ils 
répondirent  :  «  La  même  personne  que  la  première  fois.  >  Nou- 
velle question  :  «  Vous  assistait-elle  alors  gratuitement?  » 
Réponse  :  <  Pour  1.050  francs.  »  —  «  Lui  avez- vous  donné  autre 
>  chose  depuis?  »  «  700  francs.  »  Népos  réclama  la  comparution 
de  Nominatus  (4).  Le  dit  jour,  on  en  resta  là.  Mais,  si  je  ne 
m'abuse,  la  chose  ira  plus  loin  ;  car  que  d'objets,  à  peine  touchés 
ou  remués,  roulent  en  lointains  zigzags  I  J'ai  fait  dresser  vos 
oreilles.  Que  de  temps,  que  de  prières,  que  de  cajoleries  il  vous 
faudra  maintenant  pour  connaître  la  suite  !  à  moins  que,  d'ici 
là,  vous  ne  veniez  à  Rome  et  n'aimiez  mieux  regarder  que  lire  !  » 

L.  V,  14  :  A  Valerianus, 

€  Et  vous  me  demandez,  et  moi  je  vous  ai  promis  de  vous 
écrire,  en  cas  de  demande,  Tissue  do  la  poursuite  de  Népos  (5) 

(1)  Voir  notre  tome  I,  p.  180,  130. 

(S)  îfundinai.  La  campagne  romaine  apportait  tous  les  neuf  jours  ses 
denrées  à  la  Capitale  ;  d'oùnundtn»  (nonui  dies)  pour  signifier  marché.  Voir 
sur  ce  mot  l'intéressant  commentaire  de  Catanseus  en  marge  de  la  lettre. 

(3)  Catanœus  fait  obserrer  à  ce  sujet  que  le  Sénat  ne  siégeait  pas  conti- 
nuellement, ses  sessions  ayant  été  espacées  par  Auguste. 

(4)  Le  préteur  Népos  venait  de  publier  un  édit  remettant  en  vigueur  le 
sénatus-consulte  rendu  sous  Claude.  Aux  termes  de  cesénalus-consulte,  le 
maximum  d'honoraires  était  fixé  à  1750  francs.  Nominatus  n*avait  donc  pas 
enfreint  la  loi,  quant  au  chiffre,  mais  il  devait  répondre  à  une  double 
inculpation  :  1*  Kncaissement  prématuré  ;  1^  Non-plaidoirie. 

(5)  Postulatio  Nepotis.  M.  Pessonneaux  traduit  «  la  demande  de  Nepos  »  ; 
mais  Catanœus  fait  cette  juste  remarque  que  postulatio  est  ici  synonyme 
d'accusatio» 
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contre  Tuscilius  Nominatus.  Nomlnatus  comparut  et  plaida  luî- 
mème  sa  cause,  sans  que  personne  l'accusât,  car  les  députés  de 
Vicence,  non  seulement  ne  le  chargèrent  point,  mais  même  le 
déchargèrent  .(1).  Résumé  de  sa  défense  :  €  Dans  raflfaire  qui 
»  m*était  confiée,  j'ai  manqué  de  fermeté,  non  de  bonne  foi.  Je 
»  suis  sorti  de  chez  moi  avec  l'intention  de  plaider.  On  m'a  même 
»  vu  dans  la  Curie.  Puis,  eflfrayé  par  les  propos  de  mes  amis, 

>  je  me  suis  retiré.  Voici  en  effet  les  conseils  qu'on  me  don- 

>  Dait  :  —  Ne  vous  opposez  pas  avec  tant  d'obstination,  surtout 

>  dans  le  Sénat,  au  désir  d'un  sénateur  qui  ne  semble  plus 
»  voir  dans  cette  affaire  une  question  de  marché,  mais  lutter 
»  pour  son  crédit^  sa  réputation,  sa  dignité.   Sinon,  vous 

>  vous  attirerez  plus  de  haine  que  la  dernière  fois  (2).  »  (En 
effet,  lorsqu'il  s'était  retiré,  il  avait  été  applaudi,  mais  par  peu  de 
personnes  (3) .  A  quoi  il  ajoutades  prières  etd'abondantes  larmes. 
Dans  tout  son  plaidoyer,  tîet  homme  habitué  à  parler  s'efforça  de 
paraître  beaucoup  plus  supplier  que  se  défendre  :  c'était  l'attitude 
la  plus  sympathique  (4)  et  la  plus  sûre. 

Afranius  Dexter,  consul  désigné,*  vota  pour  l'acquittement, 
disant  en  substance  :  «  Nominatus  aurait  évidemment  mieux  fait 
»  de  soutenir  jusqu'au  bout  la  cause  des  Vicentîns  avec  ce  cou- 

>  rage  dont  il  avait  témoigné  en  s'en  chargeant.  Toutefois, 
»  comme  sa  faute  n'était  entachée  d'aucune  intention  fraudu- 

>  louse  et  qu'il  n'était  convaincu  d'aucun  acte  punissable,  il 

>  fallait  l'absoudre,  sous  la  réserve  qu'il  restituerait  aux  Vi- 

>  centins  les  sommes  reçues.  » 

Tous  approuvèrent,  sauf  Flavius  Aper.  Il  émit  l'avis  qu'on 


(1)  Plat  comme  doui  le  connaissons,  Nominatas  ayait  dû  se  confondre 
Tis-à-Tis  de  ses  clients,  en  regrets,  en  excuses,  en  protestations  de  dô?oue- 
ment. 

(S)  Aliaqui  majorera  invidiam  quam  proxime  passurtu,  Catanœus  et  J. 
Pierrot  ne  tiennent  pas  compte  du  comparatif  :  majorem.  L*un  donne  à  quam 
froxime  le  sens  de  itatim  ;  l'autre  traduit  :  €  S'il  négligeait  cet  avis  il  devait 
s'attendre  à  un  ressentiment  implacable  »  ;  révision  peu  heureuse  du  texte 
de  Sacy  :  «  S'il  persistait,  il  meUrait  le  comble  au  resseu liment  qu'il  s'était 
déjà  attiré  par  son  premier  plaidoyer,  a 

(.1)  «  Je  crois  que  Pline  vent  appuyer  par  cette  réflexion  ce  que  Nominatus 
venait  d'alléguer  pour  sa  défense,  savoir  :  Qu'il  avait  été  effrayé  par  les  dis- 
cours  de  ses  amis,  qu*on  lui  avait  conseiilé  de  ne  pas  s'opposer  au  dessein  de 
SoUrs.  »  (J.  Pierrot). 

(I)  Noos  traitona  toujours  les  Romains  en  géants  auprès  desquels  nous  ne 
serions  que  des  pygmées.  Voici  un  petit  fait,  parmi  tant  d'autres,  qui 
démontre  notre  erreur.  L'attitude  balbutiante^  larmoyante  et  déuonciatrice 
de  Nominatus,  iom  de  nous  sembler  sympathique,  nous  parait  répugnante  ; 
dans  tous  les  cas,  elle  n'a  rien  de  viril. 


I 
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interdit,  pendant  cinq  ans,  à  Nomînatus  le  droit  de  plaidoirie  ; 
et  bien  qu*il  ne  pût  entraîner  personne,  il  s'obstina  dans  son 
avis.  Bien  plus,  invoquant  le  Règlement  du  Sénat,  il  contraignit 
Dexter  qui  avait  émis  le  premier  un  vote  contraire,  à  jurer 
qu'il  avait  opiné  dans  l'intérêt  de  la  République  (1).  Cette  pro- 
position, toute  légale  qu'elle  fût,  provoqua  quelques  protes- 
tations, parce  qu'elle  paraissait  soupçonner  la  corruption  du 
vote.  Mais,  avant  que  Ton  recueillit  les  voix,  Nigrinus,  tribun 
du  peuple,  lut  un  mémoire  éloquent  et  grave  dans  lequel  il  se 
plaignait  que  les  avocats  vendissent  leurs  plaidoiries,  vendissent 
même  leurs  prévarications,  se  livrassent  aux  collusions  (2)  et 
substituassent  à  la  gloire,  des  revenus  fixes  et  considérables 
provenant  de  la  dépouille  des  citoyens.  Il  cita  le  titre  des  lois, 
il  rappela  les  sénatus-consultes,  et  finalement  déclara  que  puis- 
qu'on méprisait  lois  et  sénatus-consultes,  il  fallait  demander  au 
prince  Très  Bon  de  remédier  lui-même  à  de  tels  vices  (3).  Quelques 
jours  après,  un  rescrit  de  l'Empereur,  sévère  et  pourtant  modéré. 
Vous  le  lirez  vous-même  ;  il  est  au  Journal  officiel. 

Combien  je  m'applaudis  de  n'avoir  jamais  rien  stipulé  pour 
mes  plaidoiries,  d'avoir  toujours  refusé  les  récompenses,  les 
cadeaux  (de  prix),  et  même  les  présents  sans  valeur  (4).  On  doit, 


(1)  CataniBus  paraît  faire  remonter  à  Varron  le  règlement  qui  permettait 
d*im poser  ce  serment  à  chacun  des  votants. 

(2)  In  Ute$  coiri.  Ces  mots  sont  assez  obscurs,  suivant  nous,  tout  au  moins. 
Catanœus  voit  ici  Taccord  des  deux  avocats  adverses  pour  susciter, 
embrouiller,  prolonger  le  litige.  MM.  de  Sacy  et  Pessonneaux  traduisent 
par  «  trafic  des  causes  »  ce  qui  présente  un  sens  un  peu  vague.  M.  Moritz 
Dôring  donne  pour  commentaires,  ces  deux  passages  de  Cicéron  :  {Pro  Clu- 
entio  52  ;  Post  reditum  in  Senatut  7)  :  —  Qui  coisset,  quo  quis  condemnaretur. 
(Quiconque  aura  concouru  à  faire  condamner  un  innocent).  Cum  hoc  tu  coire 
ausut  et  9  (Quoi  !  c*est  avec  un  pareil  être  que  vous  avez  osé  vous  liguer)  ! 

(3)  I.  Petmdum  ah  optimo  principe  ut  ipse  tantis  vitiis  moderetur.  —  Nous 
rencontrerons  dans  une  nutre  circonstance  encore  plus  caractéristique  (1.  IV, 
S5)  ce  même  appel  à  TEmpereur-médecin,  d'où  nous  concluerons  que  le 
Sénat  n'avait  plus  de  grand  que  le  nom,  qu*il  ratifiait  journellement  dans  ses 
moindres  actes  Tusurpation  d'Auguste,  qu'il  se  bornait  à  demander  à  ses 
Maîtres  de  ne  point  le  mener  à  la  baguette,  et  qu'en  définitive  si  Ton  parlait 
toujours  de  République,  on  n'y  pensait  jamais.  II.  «  C'est  un  spectacle  inté- 
ressant de  voir  le  Sénat  de  Trajan  à  travers  les  récits  de  Pline,  tout  fier  et 
tout  embarrassé  de  sa  liberté,  mêlant  assez  gauchement  la  joie  de  l'éman- 
cipation aux  habitudes  invétérées  de  la  servitude,  tout  prôt  à  retomber  dans 
sa  bassesse,  pour  peu  que  cela  fasse  plaisir  à  TBmpereur  ;  esclave  de  bonne 
volonté  à  qui  il  ne  manque  qu'un  tyran.  »  (Demogeot). 

(4)  Quant  me  juvat,  quod  in  cauêii  agendis  non  modo  parMone^  dono,  munere, 
verum  etiam  xeniis  semper  abttinvi  /  —  n  y  a  évidemment  une  progression  : 
Pactio  est  la  stipulation  pécuniaire,  et,  comme  Tobserve  Catanœus,  il  suffit 
pour  comprendre  xenia  de  lire  le  livre  XllI  de  Martial  qui  porte  ce  titre. 
(Par  xenia,  on  désignait  les  petits  présenta  sans  valeur  faits  aux  botes  et  aux 
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il  est  vrai,  éviter  l'acte  malhonnête,  non  parce  qu'il  est  illicite, 
mais  parce  qu'il  est  infâme.  Il  est  toutefois  agréable  de  voir 
interdire  par  l'autorité  publique  ce  qu'on  ne  s'est  jamais  permis 
à  soi-même  (1).  Il  pourra  arriver,  ou  plutôt  il  arrivera  certai- 
nement qu'on  louera  moins  ma  manière  d'agir  et  que  ma 
renommée  s'obscurcira  quand  tout  le  monde  fera  par  nécessité 
ce  que  je  faisais  moi-même  spontanément  (2).  En  attendant, 
je  jouis  du  plaisir  d'entendre  les  uns  me  traiter  de  devin,  les 
autres  répéter,  en  plaisantant  et  par  manière  de  jeu,  qu'on  a 
mis  un  obstacle  à  mes  rapines  et  à  mon  avarice  (3).  » 

Patrie  de  Serrana  Procula  «  prodige  d'austérité  »,  Padoue, 
qui  n'est  pas  beaucoup  plus  gaie  sous  le  règne  du  roi 

coDTÎves).  Mais  quel  est  ici  le  sens  exact  de  donum  et  de  munut  9  II  nous 
semble  que  muntu  correspond  à  ces  bronzes  d'art  que,  pour  acquitter  notre 
deUe,  nous  offrons  aux  avocats  ou  médecins  amis  qui  ne  sauraient  accepter 
d'honoraires.  Reste  donum.  Catanœus,  qui  est  souTent  confus  à  force  d'être 
long  (10  larges  lignes  de  Pline  sont  ici  noyées  dans  un  commentaire  de 
66  lignes  très  serrées),  ne  parvient  pas  à  nous  éclairer.  Gesner  et  Moritz 
Dôring  ne  nous  renseignent  pas  beaucoup  mieux.  Donum  représente, 
selon  nous,  un  paiement  qu'on  érite  de  qualifier  du  nrat  propre,  et  auquel 
on  laisse  le  titre  vague  de  récompense.  Ainsi,  le  donum^  remis  au  vainqueur 
de  la  course  ou  du  combat^  représente  la  rémunération  de  sa  peine  et  de 
son  succès. 

(i)  Trajan  proscrivit-il  tous  les  honoraires  ?  La  chose  est  peu  probable  étant 
donné  l'état  de  gône  de  la  majorité  du  barreau  et  le  système  impérial  des 
temperamenta.  Il  dut  comme  Népos  confirmer  (d'où  le  mot  modéré^  le  sénatus- 
consulte  rendu  sous  Claude,  mais  en  ajoutant  de  nouvelles  sanctions  (d'où 
le  mot  ferme),  {hypothèse  :  restitution  du  quintuple,  au  lieu  du  quadruple 
fixé  par  Auguste).  En  réalité,  la  situation  de  Pline  était  la  suivante  :  il  n'avait 
jamais  reçu  soit  directement,  soit  indirectement,  soit  intégralement,  80it 
partiellement,  les  i.750  francs  d'abord  tolérés  depuis  la  mort  de  Néron, 
puis  reconnus  licites  par  Népos,  et  a  fortiori^  les  honoraires  supérieurs  que 
prenaient  un  grand  nombre  de  ses  confrères. 

(S)  Le  sentiment  que  Pline  exprime  ici  est  plus  vaniteux  que  noble. 

(3)  I.  Une  troisième  lettre  du  livre  V,  à  la  quelle  Schaeffer  donne  le 
numéro  îi^  concerne  encore  cette  question  des  honoraires  d'avocat.  Ayant 
en  vue  le  mérite  de  la  préface  à  Septicius,  (voir  Le  Désordre  Chrono- 
logique) nous  ferons  une  remarque.  Cette  lettre  est  évidemment  plus 
ancienne  que  la  lettre  1.  V,  14,  car  1*  le  préteur  Népos  ne  vise  qu'un  sénatus- 
consuUe  ;  t^  il  ne  se  serait  point  permis  de  réglementer  ce  qui  venait  de 
faire  l'objet  d'un  rescrit  impérial  ;  3<>  si  son  édit  n'avait  été  promulgué 
(édil  autorisant  1.750  francs  d^honoraires)  Nominatus  eût  été  inculpé 
diofraction  au  sénatus-consulte  rendu  sons  Néron  qui  prohibait  tous 
honoraires.  M.  Keil  (qui  attribue  le  w  13  à  la  décision  sénatoriale)  donne  au 
n*  SI  de  Schaeffer  lé  n«  9.  Ce  numérotage  est  plus  vraisemblable.  Néan-' 
moms,  on  doit  arfirmer  que  chronologiquement  la  lettre  relative  à  l'édit  de 
Népos  est  sensiblement  antérieure  à  la  lettre,  1  Y,  14,  K.  13,  car  le  Sénat 
n'eût  pas  recouru  à  l'intervention  impériale  immédiatement  après  la  mesure 
prétorienne,  sans  en  attendre  les  effets,  et  l'affaire  Nominatus  occupa  deux 
sessions  contigues,  de  même  qu'on  ne  saurait  supposer  que  Népos  ait  pro- 
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Humbert,  ressemblait,  sous  celui  de  l'Empereur  Trajan,  à 
la  Genève  de  Calvin  (i). 

Devant  les  électeurs^  Arrianus  Maturius  affirmait 

borner  son  horizon  aux  plaines  de  Trévise;  mais  (sans 
rien  demander)  il  attendait  anxieusement  que  Pline  ou 
Maxime  le  tirât  d'Altino  (2),  la  ville  trop  petite  et  trop 
lointaine  (3). 

D'Altino,  nous  sommes  revenus  à  Milan  ;  et,  partant 

de  Milan,  nous  avons  franchi,  dans  la  direction  Sud,  les 
30  kilomètres  qui  nous  séparaient  de  Pavie,  siège  d'une 
Université  illustre.  C'est  à  Pavie  que  passa  Galestrius 
Tiro  se  rendant  en  Bétique  ;  c'est  de  Pavie  que  l'aimable 
gouverneur  fit  le  crochet  de  Gômepour  affranchir,  vindictâ, 
les  esclaves  de  Fabatus. 


mulgué  son  ôdit  (K.  0)  enlre  la  plainte  dea  Vicenlina  (K.  4;  et  la  décision  du 
Sénat  (K.  43)  ;  c*eût  été  une  inconvenance  vis-à-Tis  de  l'Assemblée.  Le 
classement  est  donc  le  suivant,  l**  Edit  de  Népos  (I.  V,  21,  K.  9)  —  ainsi 
s*expliquera  Tinsistance  du  préteur  à  faire  parler  les  Vicentins  et  la  question, 
an  gratis  adfuitset  ?  ~  2»  Plainte  des  Vicentins  (1.  V,  4,  K.  4  );  3»  Renvoi  à 
TEmpereur  qui  statue  quelques  jours  après  (1.  V,  14,  K.  13).  II.  Nous  donnons 
ici  un  extrait  de  la  table  alphabétique  de  M.  Duruy^  qui  résume  les  princi- 
pales phases  de  la  question  des  honoraires  :  «  Avocats  :  II,  268  ;  la  loi  Cincia 
(iOi)  leur  interdisant  de  rien  prendre  de  leurs  clients  est  renouvelée  par 
Auguste^  III,  775;  confirmée  par  Claude,  qui  leur  accorde  cependant  un 
maximum  de  10.000  sesterces^  IV,  406  ;  Néron  laisse  le  Sénat  supprimer  leurs 
honoraires  pour  assurer  aux  riches  Tinfluence  que  donnait  cette  fonction  ; 
471  —  Grande  fortune  faite  par  Cicéron  comme  avocat,  III,  233,  n.  1  ; 
Alexandre  Sévère  récompense  les  avocats  qui  ne  prenaient  rien  de  leur 
partie,  VI,  293.  » 

(1)  Pour  prouver  combien  son  esprit  est  irrési:>tible,  Martial  ne  tiouve 
rien  de  mieux  à  dire  (1.  XI,  16)  que  ceci  : 

Tu  quoque  nequitias  nostri  lususque  UbeUi 
Uda  puella  leges,  sis  Patavina  Ucet. 

Toi  aussi,  fillette,  tu  liras  madefacta  tunica,  les  drôleries  et  les  gaillardises 
de  mon  volume,  quand  bien  môme  tu  serais  de  Padoue. 

(2)  I.  Voir  t.  III.  p.  127, 128.  II.  «  L'Altino  moderne  est  un  village  misérable. 
On  ne  sait  à  quelle  époque  fut  détruite  Tancienne  ville  ;  mais  on  suppose 
que,  pendant  les  invasions  barbares,  ses  habitants  cherchèrent  un  refuge  à 
Ttrcello.tle  de  la  lagune,  sise  environ  à  quatre  milles.  C*est  à  Torcello  que 
fut  transféré,  en  635,  le  siège  épiscopal.  »  (Smith). 

(3)  Pompeius  Mêla  cite^  il  est  vrai,  Altinum  parmi  les  villes  ùpulenU'ssinue, 
et  Ethicus  parmi  les  famosa  oppida  ;  honneur  qu*ils  ne  font  point  à  Côme. 
Au  cours  d'une  excursion,  Martial  la  trouva  si  jolie  quMl  la  qualifia  d*émule 
de  Baîes  et  rêva  d'en  faire  :  jfortus  requiesque  senectte  (1.  IV,  25).  Quoi  qu'il 
en  suit,  un  ambitieux  devait  s'y  trouver  bien  à  l'étroit,  el  surtout  bien  ioin 
de  Rome. 
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Civita-Vecchia  (rancien  Centiim-Cella^  (1),  qui  est  le  port 
de  Rome,  fut  fondée  par  Trajan.  C'est  là  qu'en  100  Pline 
siégea  au  Conseil  de  FErapereur  (2).  Citons  les  lignes  qui 
terminent  son  récit  des  *  Trois  Glorieuses  »  : 

€ Vous  voyez  combien  nos  journées  ont  été  honnêtement 

et  sérieusement  employées.  Des  délassements  très  agréables  les 
terminaient.  Chaque  jour,  nous  étions  invités  à  diner  ;  table 
modeste,  si  l'on  songe  qu'elle  était  impériale.  Tantôt  on  nous 
donnait  des  Auditions  (3),  tantôt  la  nuit  se  prolongeait  dans  les 
conversations  les  plus  agréables.  Le  jour  de  notre  départ  (que 
la  courtoisie  de  César  est  attentionnée  I)  on  nous  envoya  des 
présents  (4).  Quant  à  moi,  si  je  trouvai  extrêmement  agréables  (5) 
la  gravité  des  procès,  l'honneur  de  faire  partie  du  conseil,  le 
charme,  la  simplicité  de  l'accueil,  j'en  dirai  autant  du  site  lui- 
même.  La  villa  fort  belle  est  entourée  de  campagnes  toutes 


ClviU-Vec- 

chia, 

Palo,  Rome, 

TIvoU, 

Le  Pays 

des  Bfarsee, 

Préneste, 

Tasculum, 

Albano, 

OsUe, 

Laurente. 


\ 


(i)  L  «  De  Civita-Vecchia  à  Rome,  le  chemin  de  fer  traverae  un  pays 
incalte.  »  (Baedeker)  «  de  CiviU-Vecchia  (418  k.)  à  Ladispoli-Palo  ^451  k.) 
]a  Toie,  peu  éloignée  de  la  mer,  traTerse  une  campagne  aride  et  monotone.  » 
(Joanne).  II.  «  Civita-Veccbia  est  une  ville  de  O.KO  habitants,  le  Centum 
Cells  des  Romains  fondé  par  Trajan  et  aussi  appelé  pour  ce  motif  :  Portus 
TrajanL  »  (Baedeker).  HI.  «  Centumcellffi  (le  Palais  des  cent  chambres) 
aujourd'hui  Civita-Vecchia.  Trajan  avait  fondé  ce  port.  A  Ostie,  il  en  avait 
fait  creuser  un  nouveau  qui  est  encore  visible  au  milieu  des  terres.  Entre 
ce  port  et  celui  de  Claude,  U  avait  construit  un  magnifique  palais.  On  a 
retrouvé  à  OsUe,  entre  antres  ruines,  ceUes  d'un  portique  immense  dont  les 
colonnes,  encore  à  leur  place^  ont  fait  donner  au  palais  entier  dans  le  pays 
le  nom  de  Palaxzo  délie  cento  colonne  (Boissier,  Promenades  archéologiques^^ 
p.  S74).  Pour  la  villa  de  Centumcell»,  nous  en  sommes  réduits  à  la  courte 
description  de  Pline,  1.  VI,  31.  »  (^Collignon). 

(3)  c  Pline  le  Jeune  ne  paraît  avoir  été  qu*extraordinairement  et  tempo- 
rairement admis  à  jouir  des  honneurs  du  conseil  honore  consilU^  suivant  son 
expression.  S*il  en  avait  été  membre  ordinaire,  un  homme  aussi  vaniteux 
n*eût  certes  pas  manqué  de  le  faire  sonner  plus  souvent  et  plus  haut.  » 
^Priedl^nder). 

'3r  il rroamato.  Catanœus  lui  attribue  la  signification  restreinte  d'histrions 

e  l  de  mimes.  Nous  croyons  qu'il  faut  conserver  le  vague  et  se  cantonner 

dans  le  sens  primordial   de  ràxp6a(Aa  '  grec  :  tout  ce  que  Ton  entend  avec 

plaisir  :  une  pièce  de  théfltre,  un  chant,  de  la  musique  instrumentale,  une 

lecture,  etc. 

(4)  Xenia.  Voir  la  note  4,  page  24. 

(5)  Bn  quelques  lignes  très  rapprochées  nous  trouvons  :  jucundissimm^ 
jucundùsimis,  perjucundus.  Pour  Télégance  de  leurs  traductions,  MM.  de  Sacy 
et  Pessonneaux  évitent  les  répétitions.  Il  est  utile  de  les  maintenir  si  Ton 
Teut  faire  toucher  du  doigt  le  peu  de  richesse  du  vccabulaire  plinien. 
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▼ertes  ;  elle  surplombe  le  rivage  dont  le  golfe  est  actuellement 
converti  en  port.  La  pointe  gauche  est  renforcée  par  un  ouvrage 
des  plus  solides  ;  on  travaille  à  la  pointe  droite.  A  l'entrée  du 
port  s'élève  une  île  destinée  à  briser,  contre  son  obstacle,  la 
mer  chassée  par  le  vent,  et  à  assurer,  des  deux  côtés,  le  pas- 
sage des  vaisseaux.  Or,  cette  ile  qui  s'élève  est  une  merveille 
de  Tart  (1).  Un  énorme  bâtiment  (2)  transporte  de  gros  rochers. 
Ces  rochers  jetés  les  uns  sur  les  autres  se  tiennent  par  leur 
propre  poids  et  se  transforment  peu  à  peu  en  une  sorte  de 
digue.  Déjà  dépasse  et  apparaît  la  crête  rocailleuse  ;  les  vagues 
s'y  heurtent,  s'y  rompent  et  sont  lancées  au  loin  ;  fracas 
terrible,  mer  blanche  d'écume  tout  autour.  On  construira  (3) 
ultérieurement  sur  ces  rochers  un  môle  en  maçonnerie,  de 
manière  à  leur  donner,  avec  le  temps,  l'apparence  d'une  ile 
naturelle.  Ce  port  aura  (et  a  déjà)  (4)  le  nom  de  son  fondateur 
et  il  sera  de  la  plus  grande  utilité.  Car  le  rivage,  inabordable 
sur  une  longue  étendue,  profitera  de  ce  refuge  (5).  » 

Trois  cents  ans  après,  le  poète- voyageur  Rutilius  Numa- 
tianus  nous  décrira^  de  la  façon  la  plus  minutieuse,  les 
travaux  entrevus  par  Pline  : 

€  L'Auster  soufflant  avec  violence  nous  force  de  relâcher  à 
Centum  Cellae  ;  notre  barque  est  à  l'abri  dans  un  port  tranquille  ; 
c'est  un  cirque  fermé  par  des  jetées  ;  une  île  faite  de  main 
d'homme  en  protège  l'étroit  accès;  elle  élève  dans  les  airs 
deux  tours  et  resserrant  l'entrée  du  port,  elle  laisse  deux 
passages  ouverts  à  ses  deux  extrémités.  On  ne  s'est  pas  con- 
tenté d'offrir  aux  vaisseaux  un  asile  assuré  dans  ce  vaste  port 
et  de  les  garantir  du  moindre  souffle  qui  aurait  pu  s'y  glisser  ; 


(1)  Assurgit  autem  arte  visenda,  —  Catatutus  :  «  tisenda^  mirabilis  nam 
insula  manufacta  erat»  »  De  S€u;y  :  «  L*arl  qu*on  emploie  pour  élever  ceUe 
)»  lie  est  admirable.  »  Peasonneaux  :  «  Cette  île  est  un  travail  digne  d'adml- 
»  ration.  »  Nous  estimons  qu*on  doit  maintenir  le  mot  art, 

(S)  Latissima  navii  :  c'est-à-dire  un  ponton  (Catanœus). 

(3)  Le  texte  de  Scbaefifer  porte  saxit  deinde  pila  adjiciuntur,  et  celui  de 
Keil  : adicientur;  il  nous  semble  que  le  sens  commande  le  futur. 

(4)  I.  Nous  suivons  le  texte  de  Keil  :  Habebit  hic  portus  et i^m  habet  nomen 
auctoris,  ne  comprenant  pas  celui  de  Scbaefifer  :  Habebit  hic  portus  etiam 
nomen  auctoris,  II.  Voir  sur  ces  mots  la  note  de  M.  de  la  Berge  p.  106. 

(5)  Per  longissimum  spatium  littus  importuosum  hoc  recaptaculo  utetur.  Le 
profit  sera  pour  les  navigateurs,  mais  c'est  là  Pun  des  exemples  du  style- 
Dickens  de  Pline  :  Tâme  de  la  nature. 
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on  a  fait  pénétrer  la  mer  au  milieu  des  maisons  où  ses  eaux 
immobiles  ne  connaissent  plus  la  variation  de  l*air  (1).  » 

Paie  (l'ancien  Alsium)  (2)  reçut  fréquemment  la  visite 
de  Pline  le  Jeune.  Dans  cette  banlieue  maritime  de  Rome, 
où  s'était  installé  Pompée,  où  s'installera  Antonin  le  Pieux, 
la  mère  de  Galpurnia  possédait  Tune  de  ses  nombreuses 
villas,  et  cette  villa  avait  appartenu  à  Virginius  Rufus  qui 
la  nommait  senectutis  suœ  nidulum!  Le  général  voulut 
que  ses  cendres  reposassent  sur  la  voie  qui  longeait  le  parc 
et  prit  la  précaution  de  rédiger  les  éloges  de  son  épitaphe  ; 
or,  dix  ans  après,  l'inscription  n'était  point  posée  et  le 
tombeau  lui-même  demeurait  inachevé.  Aussi»  le  pupille 
s'écriait-îl  avec  indignation  :  Tarn  rara  in  amicitiis  fides, 
tam  parafa  oblivio  mortuorum!  d'où  il  tirait  cette  con- 
clusion personnelle  :  «  Pour  éviter  pareil  outrage  je  ferai, 
>  de  mon  vivant,  édifier  mon  tombeau.  » 

Pline  s'est  borné  à  nous  dire  qu'à  Rome,  il  habitait 

les  Esquilles  (3)  ;  Martial  complète  cette  indication  en 
envoyant  son  livre  à  l'illustre  avocat  (4).  Logé  alors  i 
l'extrémité  méridionale  du  Quirinal,  le  poète  trace  àThalie 
sa  muse,  un  minutieux  itinéraire  que  nous  résumons  en 
prose  :  «  Tu  graviras,  en  partie,  la  rue  montante  qui  com- 
»  mence  à  l'extrémité  de  Suburra  (5)  ;  et  trouveras  la  maison 
>  de  Pline  près  du  nymphœum  (6)  d'Orphée.  » 

(1)  De  TtdUu  suo  itinerarium, 

[l]  Le  dicUonnaire  de  M.  Smith  indique  qu^Âlsium  était  situé,  non  au 
Tlllige  ictuel  de  Palo,  mais  sur  son  territoire.  Bu  cit;int  ces  mots  de  Fronton  : 
«  mariUmus  et  voluptarius  loctu  »,  il  ajoute  :  «  Alaium  parait  être  devenu 
très  vite  le  séjour  fa?ori  des  Romains  «  of  retirement  and  pleasure  »  ;  noua 
se  trouvons  aujourd*hui  qu'une  pauvre  bourgade  et  un  môle  du  xvii*  siècle 
en  partie  construit  avec  des  matériaux  antiques.  » 

\Z\  l  BtquHU,  aliài  EsquUiù  et  SxquUiis.  (Weise),  «  la  plus  grande  des  sept 
•  colUnei  de  Rome,  arec  plusieurs  cîmes  séparées,  d*où  remploi  du  pluriel  ; 
>  aniourd'bui,  les  hauteurs  de  Sainte- Marie-Majeure.  »  (Montagne),  il.  Voir 
Bar  l'Bsqaîlin,  Boiasier,  Nouvelles  promenades  archéologiques^  p.  13. 

(4^  Voir  dans  ^ribendi  tutu,  Tepigr^mme^  1.  X,  19. 

(5)  Quartier  de  la  Rome  nouvelle,  ainsi  nommé  parce  quMl  était  situé 
nb^  «rèe,  au  pied  de  rancieime  fiUe. 

l.  Traduction  prosaïque  des  deux  vers  de  Martial  : 

liiic  Orpkea  protinvs  videbis 
un  V€rtic9  InlfTicum  theatri^ 
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Avec  les  plans  de  la  ville  ancienne  (1)  et  de  la  ville 
moderne  (2)  nous  emboîtons  le  pas  de  la  commissionnaire 
Olim:  Elle  descendra  le  montQuirinal,  franchira  la  plaine 
suburrane,  puis,  sans  atteindre  le  sommet  de  TEsquilin^ 
brevis  labor^  elle  gravira  jusqu'au  nymphsBum  d'Orphée; 
Yaltus  trames  qui  côtoie  Caput  Suburrœ,  Là  aux  confins 
du  troisième  (Isis  et  Serapis  Moneta)  et  cinquième 
(Exquilina)  arrondissements^  mais  sur  le  territoire  de 
ce  dernier,  elle  apercevra  l'hôtel  où  elle  doit  déposer 
son  élégant  colis.  Nunc  :  A  la  descente  du  Quirinal, 
elle  traversera  la  via  Venti  Settembre,  prendra  la  via 
Consulta,  traversera  la  via  Nazionale,  suivra  la  via  dei 
Serpenti,  puis  la  via  Leonina  et  après  avoir  traversé  la  via 
Gavour,  remontera  la  via  Santa-Lucia  in  Selci  (3)  que 
domine  Sainte-Marie-Majeure.  Quand  elle  atteindra  l'église 
Santa-Lucia  in  Orfeo  (4),  elle  sera  arrivée  ou  du  moins 
bien  près  de  Pêtre. 

H.  «  Nymphaum,  proprement  édifice  consacré  aux  nymphes.  Sous  ce  titre, 
on  désignait  une  chambre  vaste  et  élevée,  décorée  de  colonnes,  de  statues, 
de  peintures,  ayant  au  milieu  une  fontaine  d'où  jaillissait  un  courant  d'eau 
pure,  de  manière  à  former  une  retraite  pleine  d'agrément  et  de  fraîcheur. 
P.  Victor  indique  dans  Kome  un  grand  nombre  d'édifices  de  cette  sorte  et 
les  autres  écrivains  en  parlent  en  général  comme  des  dépendances  des 
Thermes.  Un  appartement  de  cette  espèce  était,  en  effet,  pour  des  Thermes, 
une  pièce  utile  et  que  les  baigneurs  devaient  trouver  fort  de  leur  goût.  » 
(Rich). 

(1)  Comparer  à  la  carte  reproduite  p.  40-41,  les  contradicteurs  de  D' An- 
ville:  De  regionibus  UrbU  Romœ  :  Publius  Victor  et  Sextus  Rufus  (avec  carte 
dans  l'édition  Panckoucke)  ;  Dictionnaire  Smith,  t.  II  :  «  Ancient  Rome 
With  portions  of  the  modem  city  in  red  for  the  purpose  of  comparison  »  ; 
V.  Duruy  (Histoire  des  Romains,  S  cartes)  et  K.  Baedeker  (Italie  centrale, 
S  cartes). 

(2)  On  trouvera  un  plan-perspective  à  la  page  33.  Il  a  été  établi  par  M.  Ernest 
Mentrier,  commis  des  Ponts  et  Chaussées,  qui  apporta  à  notre  œuvre  le 
concours  le  plus  gracieux  et  le  plus  désintéressé  ;  ce  dont  nous  lui  demeu- 
rons très  reconnaissant. 

(3)  P.  S.  —  I.  Carnet  de  voyage  :  «  M.  Qatteschi  nous  signale  que  ces 
»  deux  mots  In  Selci  joints  au  nom  d'une  rue  romaine,  indiquent  toujou^ 
»  une  voie  antique.  »  II.  La  partie  supérieure  des  voies  romaines  était 
dallée  soit  avec  des  pierres  volcaniques  polygonales,  soit  avec  un  agglomérat 
de  cailloux  ou  de  graviers.  —  L'expression  :  in  ulci  ou  m  êeke  atteste  ce 
dallage,  et  plus  particulièrement  les  :  grosse  lastre  irregolari,  quaU  si  vede 
ancora  nella  via  sacra  del  Jovo  e  aUre.  (Lettre  de  M*  Ramorino,  5  Mars  lOOi). 

(4)  «  La  maison  de  Pline  était  située  sur  TEsquilin,  près  d'une  fontaine 
qui  représentait  Orphée  entouré  de  bétes  fauves.  Son  emplacement  a  été 
préservé  par  l'Eglise  Santa-Lucia  qui  était  autrefois  surnommée  :  lu  Orfeo.  » 
(Ilolbrooke). 
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En  compagnie  de  Pline,  nous  irons  au  Sénat  où,  sans 
souci  des  faits',  des  lois,  de  l'éloquence,  on  juge  politique- 
ment des  criminels  de  droit  commun,  où  les  consuls  impé- 
riaux dissimulent,  sous  des  actions  de  grâces  républicaines, 
la  réalité  de  leur  servitude  ;  à  la  Basilique  Julia,  remplie 
tour  à  tour  d'enthousiastes  sincères  et  de  claqueurs  salariés; 
à  la  salle  de  lectures,  où  les  cris  d'allégresse  s'achèvent  dans 
un  bâillement;  au  palais  des  Vestales,  où  Junia  couve  la 
maladie  dont  périra  Fannia;  nous  rencontrerons,  sous  le 
portique  de  Livie  (1),  Spurinna,  très  gêné  par  la  commission 
de  Régulus  ;  au  temple  de  la  Concorde  (2),  Curianus,  le 
mauvais  lils,  qui  pleure  non  la  tendresse,  mais  la  fortune 
maternelle.  En  écoutant  Pline,  nous  connaîtrons  tous  les 
mariages,  toutes  les  naissances,  tous  les  décès,  tous  les 
testaments  (3),  tous  les  budgets,  toutes  les  prises  de  toge 
ou  de  laticlave,  toutes  les  sollicitations,  toutes  les  démar- 

(I)  II  existait  trois  portiques  de  Livie,  Tun  dans  le  troisième  arrondissement, 
Tanlre  dans  le  quatrième,  le  dernier  dans  le  huitième.  Nous  verrons,  eu 
racontant  Tincident  (t.  111,  p.  3U  et  note  3)  qu'il  faut  placer  la  rencontre  dans 
le  plus  proche  voismage  de  Pline,  c*e8t-à-dire  sous  le  portique  du  troisième 
arrondissement. 

(i)  Où  se  tint  le  conseil  de  famille  de  Curianus?  Dans  le  quatrième  arron- 
dissement, avons-nous  dit  :  t.  I,  p.  115,  note  3.  2dais  nous  devons  signaler 
que  la  question  est  plus  compliquée  que  pour  le  portique  de  Livie,  car  on 
trouve  dans  Sextus  Hufus  trois  temples  de  la  Concorde  :  1»  troisième  arron- 
dissement ilsis  et  Monetai  :  templum  Concordiœ;  $?  quatrième  arrondissement 
(templum  Pacis)  :  templum  Concordia  in  porticu  Liviœ;  3*  huitième  arron- 
dissement (Forum  romanum)  :  templum  ConcordisBy  et  dans  Publius  Victor 
(qui  omet  les  deux  premiers;  :  1*  templum  Concordiœ;  â«  jEdicula  Concordi» 
supra  Grxcoêtasin,  dépendant  également  du  huitième  arrondissement.  Le 
huitième  arrondissement  nous  a  paru  trop  éloigné  du  domicile  de  Pline. 
Après  avoir  hésité  entre  le  temple  du  troisième  et  celui  du  quatrième,  nous 
avons  donné  la  préférence  à  ce  dernier  qui  seul  était  entouré  d'un  portique. 
Ce  portique  indique,  d'une  part,  un  édifice  plus  considérable,  et,  d'autre  part, 
une  iréquentation  habituelle  du  monde  des  affaires  qui  avait  besoin  d'un 
abn  pour  attendre,  circuler,  causer,  discuter. 

(3)  Les  testaments  jouent  un  rôle  considérable  dans  la  correspondance 
pUnienne.  Nous  y  trouvons  :  1.  I.  9,  apposition  des  cachets  par  les  témoins  ; 
1.  U,  1,  tutor  relictw  ;  1.  11^  16.  codicilles  non  ratifiés  ;  1.  II,  30,  codictUij  novœ 
tabulx,  testament  scellé  par  le  testateur,  testament  dicté,  héritier,  légataire» 
captation  ;  1.  IV,  10,  legs  nul,  affranchissement  inopérant  ;  1.  V,  1,  exhéré- 
dation,  querela  inaffUioti  testamentit  cohéritiers^  tegatum  modicum;  1.  V,  5, 
vetut  testamentum  ;  1.  V,  7,  institution  d'héritier,  legs  per  prœceptUmemf 
inhabileté  à  succéder  de  la  respublica;  1.  VII,  il,  le  cohéritier  qui  a  coAe- 
redibui  secemit  ;  1.  VII>  24,  honestissimum  testamentum  ;  1.  YIII,  18,  testa' 
menlttiH  nuncupatum  ;  I.  X,  79,  K.  75,  exécuteur  testamentaire  ;  1.  X,  105, 
K.  104,  jus  rsHctum  Latinorum^  etc« 
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elles,  toutes  les  angoisses,  tous  les  succès,  tous  les  revers 
de  l'intrigue  ou  du  mérite  ;  avec  Pline —  qui  ne  Tapas  com- 
pris (1) —  nous  comprendrons  le  secret  d'Auguste.  «  Si  vous 
>  voulez  régner,  multipliez  les  fonctionnaires  »  ;  avec  Pline, 
nous  nous  pâmerons  devant  tous  les  livres  qui  viennent 
de  paraître,  et  sans  danger  nous  qualifierons  de  géniales 
toutes  les  œuvres  en  portefeuille  ;  nous  apprendrons  que 
les  terres  ont  augmenté  de  prix,  particulièrement  aux  envi- 
rons de  Rome,  les  candidats  étant  désormais  obligés  de 
placer  en  biens  fonds  le  tiers  de  leur  fortune  ;  que  Janvier 
est  le  mois  sélect,  qu'Avril  fait  fleurir  les  vers  autant  que 
les  pervenches,  que  la  Société  romaine  s'incline  —  comme 
la  nôtre  —  plus  volontiers  devant  le  Million  que  devant  la 
Vertu,  et  bien  d'autres  choses  encore  :  tel  ce  débordement 
du  Tibre  (2)  et  de  l'Anio  (3;  : 

L.  VIII,  17,  à  MacHnus  (4). 

«  Là-bas  aussi  le  temps  est-il  inclément  et  orageux  ?  Ici  les 
inondations  sont  continuelles. 
Le  ïibre  est  sorti  de  son  lit  (5)  et  se  répand  au  loin  sur  ses 


(1)  Suélone  n'a  pas  d'ailleurs  une  vue  plus  perspicace  de  ce  machiavélisme  : 
asserTissement,  abâtardissement  d'un  peuple  par  le  fonctionnarisme^  panem 
et  circenses  des  classes  supérieures.  Voir  1. 1,  p.  329. 

(i)  Cwruleus  Hhris^  eœlo  gratissimui  amnû 


Camiger  Hesperidum  ftuvius  regnator  aquarum 

(ViROlLB). 

(3)  Cest  sur  les  bords  de  cette  jolie  rivière^  au  nom  si  doux,  que  yoalut 
reposer  Cynthia  :  «  ...Je  gémissais  sur  le  lit  glacé  où  j'ai  régné  près  d'elle 
lorsque  je  vis  s'incliner  sur  ma  couche  Tamante  naguère  inhumée  sur  la 
route  de  Tibur,  auprès  de  l'Anio  qui  murmure...  Dans  ces  riants  vergers, 
me  dit-elle,  que  l'Anio  fertilise  de  son  écume  et  où  l'ivoire  conserve  toujours 
son  éclatante  blancheur,  élève  une  colonne  à  ma  cendre  et  grave,  en  mon 
honneur,  cette  courte  épitaphe  que  le  voyageur  venant  de  Rome  puisse  Ure 
sans  s'arrêter  : 

«  Cynthia  gît  ici  sur  la  rive  si  beUe 
D'Anio  qui  reçoit  une  gloire  nouvelle.  » 

(Catullb). 

(4)  Minucius  Macrinus  (CeUarius)  —  Voir  notre  tome  h  P-  ilO,  ISO,  130. 

(5)  Voir  sur  la  fréquence  des  débordements  du  Tibre  :  Friedlœnderi  t.  I, 
p.  45. 
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rires  abaissées.  Quoique  le  canal  creusé  par  le  plus  prévoyant 
des  Empereurs  (1)  l'ait  affaibli,  il  couvre  les  vallées,  il  inonde 
les  champs  ;  on  ne  voit  plus  que  lui  au  lieu  du  sol.  Il  semble 
aller  au-devant  des  cours  d'eau  qu'il  a  coutume  de  recevoir,  de 
confondre  dans  son  cours  et  d'entraîner  avec  lui  ;  il  les  force  à 
s'arrêter  et  submerge  ainsi,  sous  des  flots  étrangers,  les  terres 
qu'il  n'atteint  pas  lui-même.  L'Anio,  la  plus  paisible  des  rivières, 
qui  doit  à  cette  qualité  d'être,  pour  ainsi  dire,  invité  et  retenu 
par  les  villas  voisines  (2),  l'Anio  a  brisé  et  entraîné  une  grande 
partie  des  bois  qui  l'ombrageaient.  Il  a  sapé  les  montagnes,  et 
se  trouvant  enfermé  par  leur  chute  en  maint  endroit,  tandis 
qu'il  cherche  sa  route  perdue,  il  a  défoncé  les  maisons  et  d'un 
bond  s'est  élevé  au-dessus  des  ruines.  Les  habitants  des  hauteurs, 
qui  furent  à  l'abri  du  fléau  (3),  ont  vu  flotter  au  loin,  pêle-mêle, 
ici  les  magnificences  du  luxe,  les  somptueux  mobiliers,  là  l'atti- 
rail des  fermes,  tantôt  des  bœufs,  des  charrues,  des  bouviers, 
tantôt  des  troupeaux  sans  attaches  et  sans  guides,  et,  au  milieu 
de  tout  cela,  des  troncs  d'arbres  ou  des  poutres  (4)  de  villas. 
Les  lieux  mêmes  où  la  rivière  n'est  pas  montée  n'ont  point 
échappé  au  désastre.  Au  lieu  de  la  rivière,  ils  ont  eu,  en  effet, 
une  pluie  continuelle,  des  trombes  sorties  des  nues.  Les  travaux, 
qui  entourent  les  précieuses  propriétés,  ont  été  renversés,  les 
monuments  (5)  ébranlés  et  même  abattus.  Beaucoup  de  personnes 
furent  estropiées,   étouffées,  écrasées  (6)   par  des   accidents 

(Il  Calanœus  afRrme  qn*!!  s*agil  de  Trajan  ;  la  chaleur  du  compliment  rend 
cette  opinion  très  vraisemblable.  Mais  M.  Lemaire  hésite  entre  Nerva  et 
Trajan. 

(^1  Anio,  delicatmimut  amnium,  ideoque  adjacentibus  villis  velut  invitatus, 

retentvêque.  Catann^ns  et  M.  Pessonneanx  tradaisent  :  «  LWnio,  le  plus  pai> 

»  Mblc  des  cours  d'eau,  qui  est  attiré  et  retenu  par  le  charme  des  villas  qui 

»  bordent  ses  rives  »  I/nmission  dUdeoque  dénature  le  sens;  TAnio  n^est  pas 

«Uiré  par  le  charme  des  villns  ;  re  sont  les  villas  qui  Tinvitent  à  cause  de 

sa  bonne  réputation  —  (Pline  érrit  encrre  ici  à  la  Dickens). 

(31  Le  texte  de  Keil  :  Vidervnt  qunx  fxceWorihm  terris  ill  »  tempfixtas  depre- 
hihdit  an  lieu  de  non  deprehendit  (Aide,  Scbœfifer)  etc.,  paraît  difficilement 
acceptable. 
U)  Quelques  textes  ajoutent  atque  culmina  :  «  et  des  toits...  » 
{^]M(mumenta.  Catanseusen  fait  le  synonyme  de  maceriea  ;  de  Sacy  traduit 
par  tombeaux  ;  avec  raison  selon  nous,  Gesner  y  voit  les  édifices  publics. 

(6)1.  «  ...Debtlitati,  obruti,  ohtriti.  Catanœus  et  de  Sacy  traduisent  obruii  par 
noyées.  Il  nous  semble  que  «  les  accidents  de  ce  genre  »,  c'est-à-dire  les  écrou- 
lenenls  de  constructions,  n'ont  pu  produire  que  Tune  des  trois  catastrophes 
que  nous  indiquons  :  blessures,  asphyxie  sous  les  décombres,  écrasement 
par  la  chute  des  matériaux.  II.  Quelques  commentateurs  et  traducteurs  ne 
voient  ici  que  l'un  de  ces  triplements  d'expression  trouvés  par  Pline  dans 
Cicéron  où  ils  sont  très  fréquents  (voir  Robert,  p.  17,  n.  2).  Mais,  comme 
nous  venons  de  le  dire,  il  paraît  bien  que  chaque  adjectif  correspond  à  un 
E^ûW  disUncl  d'accident. 
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de  ce    genre,   et   les  deuils   ont    accru   les    pertes  maté-  * 

rielles  (1) »  * 

Dans  l'un  des  faubourgs  de  Rome,  Pline,  longeant  les 
murs,  alla,  sous  Domitien,  visiter  Artémidore  et  combler  i 

le  proscrit  d'une  libéralité  inattendue.  C'est  également  in 
SuburbanOj  que  Gorellius  Rufus,  après  avoir  écarté  les  \ 

oreilles  indiscrètes,  disait  à  son  ami  :  «  Savez-vous  pourquoi 
»  je  m'obsline  à  supporter  les  tortures  si  cruelles  de  ma 
»  maladie  ?  C'est  pour  survivre  au  Brigand  »,  confidence 
qui  n'était  point  un  mensonge,  comme  le  prouvent  et  la  date 
et  le  genre  de  mort  de  Corellius. 

Au-delà  du  Tibre,  nous  traversons  les  somptueux  jardins 
de  Régulus,  et  nous  gagnons  Tivoli  (l'ancienne  Tibur), 
Préneste,  Tusculum  (2). 

Sur  la  via  Tibur tina  intraprimum  lapidem,  Pline  copia, 


(i)  Ernesti  se  montre,  au  sujet  de  ce  récit,  fort  sévère  pour  Pline,  car  il 
écrit  :  c  Dans  plus  d'un  passage  on  constate  un  labeur  et  un  scintillement 
inattendus.  Toute  cette  narration  ressemble  plus  à  une  chrie  qu'à  une  lettre  ; 
et  si  l'on  pouvait  douter  que  le  recueil  de  Pline  est  composé  de  lettres  faites 
à  plaisir^  il  suffirait  de  lire  celle-ci  pour  s'en  convaincre.  »  Nous  répondrons  : 
I.  Labeur  et  scintillement  sont,  depuis  Pline  jusqu'à  Doud an,  l'essence  môme 
de  l'épistolographie  professionnelle.  On  doit  donc  les  attendre  et  non  pas 
s'étonner  de  les  rencontrer.  II.  On  peut  évidemment  qualifier  de  lettres  faîtes 
à  plaisir,  les  descriptions  de  villas  et  quelques  autres  épttres  pliniennes  ; 
mais  11  est  injuste  d'englober  dans  la  catégorie  des  Chries,  ce  récit  fin, 
spirituel,  coloré  d'un  événement  contemporain  Cd'autaut  que  l'écrivain 
manifeste,  à  la  fin  de  la  lettre,  une  inquiétude  sur  le  sort  de  son  correspon- 
dant). A  ce  compte,  il  faudrait  traiter  notamment  de  Chries,  tout  le  recueil 
de  Joubert,  ce  à  quoi  on  ne  saurait  évidemment  consentir. 

(2)  I.  Ville  de  11.000  habitants,  Tivoli  est  à  39  k.  de  Rome.  «  De  la  colline 
verdoyante  qui  porte  le  pittoresque  Tivoli,  entouré  de  ses  vieux  murs,  ou 
voit  s'échapper  de  toutes  parts,  le  flot  argenté  des  cascades...  Toutes,  puis- 
santes gerbes  ou  simples  filets  d'eau,  ont  un  trait  spécial  de  beauté  et  par  leur 
ensemble  elles  forment  l'un  des  tableaux  les  plus  gracieux  de  l'Italie.  Aussi» 
Tivoli,  dont  le  nom  est  proverbial  dans  le  monde  entier  comme  synonyme 
de  lieu  charmant,  a-t-il  été  de  tout  temps  Tun  des  grands  rendez-vous  des 
Romains...  Quelques  villas  modernes  y  ont  succédé  aux  maisons  de  plaisance, 
vraies  ou  prétendues,  de  Mécène,  d'Horace,  de  Catulle,  de  Properce  et  à 
l'immense  villa  d'Hadrien,  la  plus  somptueuse  qui  fût  jamais  et  dont  les  ruines 
couvrent,  à  l'ouest  de  Tivoli,  plusieurs  kilomètres  carrés  de  superficie.  » 
(Reclus).  II.  Suivant  la  carte  de  d'An  ville,  Palestrina  serait  à  Préneste,  ce 
que  Frascati  est  à  Tusculum.  Suivant  M.  Baedeker  :  «  Palestrina,  37  k.  de 
»  Rome,  petite  ville  de  5.000 habitants,  dans  un  site  extrêmement  pittoresque, 
»  sur  le  flanc  de  la  montagne,  est  la  Préneste  des  Romains.  »  III.  «  Frascati, 
S4  k.  de  Rome,  dans  un  site  frais  et  salubre,  sur  le  versant  des  montagnes. 
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d'une  main  secouée  par  la  colère,  l'inscription  funèbre  de 
l'affranchi  Pallas  (1). 

A  Tivoli,  nous  soujiai  ter  ions  évoquer  Horace  ;  nous  y 
devons  renoncer,  car  Pline  parait  l'avoir  peu  fréquenté  (2). 
Par  contre,  nous  voici  de  nouveau  en  présence  de  ce  bandit 
de  Régulus.  Le  pauvre  Pline,  qui  n'a  que  cet  ennemi,  ne 
peut  faire  un  pas  sans  le  rencontrer.  S11  siège  à  la  Curie, 
Régulus  est  là;  s'il  plaide  auxCentumvirs,  Régulus  est  là; 
s'il  se  promène  dans  le  Suburbium,  Régulus  est  là  ;  s'il  va 
à  TibuE'ou  Tusculum,  Régulus  est  là  ;  s'il  passe  à  Tiferne, 
Régulus  est  là;  s'il  s'installe  en  Toscane,  Régulus  est  là  (3)  ! 
Tenant  compte  de  son  énervement,  excusons,  si  nous  refu- 
sons  de  pardonner,  la  cruauté  de  ces  deux  lettres  (4)  : 

Pline  à  Clémens  (5). 
€  Régulus  a  perdu  son  fils,  seul  malheur  qu'il  n'ait  pas  mérité, 

est  le  séjour  d*été  favori  des  Romains  aussi  bien  que  des  étrangers.  La  ville 
même,  qui  a  une  population  totale  de  7.000  habitants,  est  d'origine  moderne  ; 
elle  n'a  pris  d'importance  qu'après  la  destruction  de  Tusculum,  à  l'empla- 
cement duquel  on  accède  par  un  chemin  antique  ombragé,  mais  raide  ;  ce 
chemin  commence  à  2S  minutes  au-dessus  de  la  ville.  »  (BaedekerJ. 

(1)  Voir  t.  I,  p.  156  et  suiv.  ;  ajouter  ces  lignes  d'Aurelius  Victor 
{Epitome  /F)  :  «  Des  affranchis  du  prince  (Claude)  devenus  possesseurs  du 
pouvoir  suprême,  le  premier  de  tous  était  le  secrétaire  Narcisse  dominum 
se  gerens  ipsius  domini  ;  venait  ensuite  Pallas  prœtoriis  oi^amentis  sublimatus 
[où  le  traducteur  coll.  Panckoucke  voit  la  dignité  de  préfet  du  prétoire  1]. 
Tous  deux  étaient  si  riches  que  Claude  se  plaignant  de  la  pénurie  du  trésor 
impérial,  on  fit  courir  celte  plaisante  épigramme  qu'il  aurait  de  l'argent  en 
abondance  si  a  duobtu  libertis  in  societatem  reciperetur.  » 

(2)  Il  ne  parie  qu'une  seule  fois  d'Horace  (l.  IX,  2i)  et  pour  l'associer  à 
Pdssiénus  Paulus  I 

(3)  Martial  nous  a  énuméré  (1.  I,  13,  83  ;  1.  VII,  31)  toutes  les  propriétés 
rarales  de  Régulus  :  Les  villas  sur  la  route  do  Tibur  (entre  le  troisième  et  le 
qaatricme  mille)  et  ù  Tusculum  ;  les  domaines  d'Ombrie  et  de  Toscane. 
Quant  au  Suburbanum  (trans  Tiberim)  nous  le  connaissons  par  Pline. 

{i]  I.  M.  Lebaigue  reproche  à  Pline  d^avoir  obéi  à  un  mauvais  sentiment  ; 
car,  dit-il,  Pline  devait  respecter  le  deuil  de  Régulus  quand  môme  il  n'aurait 
pas  crû  à  la  sincérité  de  sa  douleur.  El  d'Orréry  (la  mort  dans  l'âme)  se  voit 
conlrainl  d'écrire.  «  Pline  a  peut-être  poussé  trop  loin  la  rancune  contre 
Régulus,  pour  les  malheurs  duquel  (il  venait  de  perdre  son  fils)  il  semble 
avoir  montré  moins  de  pitié  que  dans  d'autres  circonstances.  »  II.  Comme 
toujours^  M.  Mommsen  place  la  publication  de  ces  lettres  à  une  époque  très 
voisine  de  leur  rédaction.  On  louche  ici  du  doigt  l'invraisemblance  de  la 
supposition.  Certes,  il  fallut  attendre  la  mort  de  Régulus  et  le  recul  des 
années  pour  donner  aux  récils  un  caractère  historique,  ou  tout  au  moins 
leur  enlever  non  seulement  l'odieux,  mais  eucore  le  danger  de  la  publicité  ! 

(5)  «  Atrius  Clémens,  de  Patavium,  dont  Martial  fait  mention  et  qui  parvint 
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parce  qu'il  ne  le  regarde  peut-être  pas  comme  un  malheur  (1). 
C'était  un  enfant  d'un  esprit  vif,  mais  flottant  (2).  Toutefois,  il 
aurait  pu  suivre  la  bonne  voie,  à  la  condition  de  ne  point  res- 
sembler à  son  père  (3).  Régulus  l'avait' émancipé  pour  qu'il  pût 
hériter  de  sa  mère.  Par  une  comédie  de  gâteries,  aussi  insolite 
que  honteuse  chez  des  parents,  il  captait  les  bonnes  grâces  (4) 
de  ce  mancipé  (5),  ainsi  que  l'on  disait  communément  d'après 


»  à  la  dignité  de  consul.  »  (Demogeot).  —  Aide  (l.  I,  10)  et  Eeil  (1.  I.  10, 
1.  IV,  2)  lisent  Attius  Clémens.  Nous  voyons  dans  ce  personnage  un  trans- 
padan  (t  I,  p.  ifO,  128). 

(1)  Hoc  uno  malo  indignus  quod  neseio  an  malum  putet.  «  Indignui  :  — 
N'ayant  point  mérité  ce  malheur,  il  est  digne  de  commisération.  Bmesti.  »  — 
Selon  moi,  Tinterprétation  de  Catanœus  est  préférable  :  «  Voici  le  sens  : 
»  Si  Hégulus  considérait  la  mort  de  son  fils  comme  uu  malheur,  on  devrait 
»  dire  quMI  Ta  méritée.  Mais,  devant  hériter  de  Tenfant,  il  souhaita  un  décès 
»  qu'on  a  l'habitude  de  ledouter.  Je  le  considère  donc  comme  indigne  de  ce 
»  malheur,  puisqu'à  ses  yeux,  c'est  un  bénéfice  et  non  un  malheur.  »  Et,  en 
effet,  cette  lettre  est,  d'un  bout  à  l'autre,  si  pleine  d'exaspération,  elle  attaque 
avec  tant  d'aigreur  cet  homme  décrié  qu'il  me  serait  bien  difficile  d'Hitribuer, 
à  son  début,  un  sentiment  de  commisération.  »  (Schaeffer).  Nous  partageons 
cette  opinion,  mais  sans  méconnaître  que  Pline  s'exprime  bien  nébuleusement 
et  en  ajoutant  ceci  :  Il  nous  paraît  plus  humain  de  penser,  avec  Martial,  que 
Régulus  aimait  réellement  cet  enfant  ;  on  voit,  en  effet,  le  père  (Bpfgr.  1.  VI, 
38)  entourer  son  fils  de  tendresses  et  de  vœux  alors  qu'aucune  arrière-pensée 
pécuniaire  ne  saurait  ôtre  soupçonnée. 

(2)  I.  Puer  acris  ingenii,  ned  amhigui.  ^Ambigui  :  caractère  qui  pouvait  aussi 
bien  se  tourner  vers  le  vice  que  vers  la  vertu.  »  (Catanfens).  Pline  commente 
du  reste  le  mot  dans  la  phrase  suivante.  II.  Pour  flatter  Régulus,  Martial 
avait  fait  jadis  du  bébé,  presque  du  nourrisson,  un  prodige  de  précocité  : 

«  Sur  le  fils  de  Régulus, 

Vois  comme  le  jeune  fils  de  Régulus,  qui  n'a  pas  encore  atteint  sa  troi- 
sième année,  agit  lui-môme  dès  qu'il  entend  l'éloge  de  son  père  !  Vois  comme 
à  son  aspect,  il  quitte  le  sein  maternel,  et  comme  il  sent  que  la  gloire  d'un 
père  est  la  sienne  !  Déjà  les  clameurs  du  forum,  les  cenlumvirs,  l'affiuence 
du  peuple  qui  entoure  les  tribunaux  et  la  basilique  de  Jules  César  font  les 
délices  de  cet  enfant....  » 

(H\  Martial  avait  exprimé  une  opinion  diamétralement  opposée.  Il  est  vrai 
qu'il  se  plaçait  sur  le  terrain  de  l'éloquence,  partageant,  on  semblant  partager 
l'admiration  de  Tacite  pour  les  talents  oratoires  de  Régulus. 

(4)  «  La  femme  de  Régulus  avait  exigé,  par  son  testament,  que  son  fils  ne 
»  piît  être  son  héritier  qu'autant  qu'il  cesserait  d'dire  sous  la  tutelle  de  son 
»  père.  Le  fils  non  émancipé  ne  pouvait  rien  acquérir  pour  lui-môme  ;  tous 
»  ses  biens,  ainsi  que  sa  personne,  appartenaient  ù  son  père  »  (Demogeot). 
«  La  femme  de  Régulus  n*avait  pas  voulu  laisser  son  fils  sous  la  puissance 
paternelle  ;  elle  lui  avait  donc  légué  sa  succession  suh  conditione  émancipa- 
tionis.  Une  fois  l'émancipation,  Régulus  combla  l'enfant  de  cajoleries  et  de 
cadeaux  pour  obtenir  de  lui  une  institution  testamentaire  »  (Catanœus).  — 
C'est  aller  bien  loin  dans  la  haine  que  de  refuser  l'amour  paternel  à  un 
homme  qui  aurait  dû  vraisemblablement  mourir  le  premier. 

f5\  Il  y  a  là  un  jeu  de  mots  (non  rendu  par  MM.  de  Sacy  et  Pessonneaux), 
qu'explique  ce  commentaire  de  M.  Kreuser  :  «  Régulus  affranchit  son  fils 
>  de  la  puissance  paternelle  pour  lui  permettre  de  recueillir  une  succession. 
»  Toutefois  Tenfant  demeurait  sous  la  direction  de  son  père  ;  aussi  ne  Tap- 


LES  PELERINAGES  XLV 

le  caractère  du  personnage.  C'est  incroyable,  objecterez-vous, 
mais  pensez  donc  qu*il  s'agit  de  Régulus  1  Et,  néanmoins,  main- 
tenant qu'il  l'a  perdu,  il  le  pleure  comme  un  fou.  L'enfant  avait 
un  grand  nombre  de  chevaux,  de  trait  et  de  selle  ;  il  avait  des 
chiens  grands  et  petits  ;  il  avait  des  rossignols,  des  perroquets 
et  des  merles.  Régulus  a  tout  égorgé  autour  du  bûcher  (1).  Ce 
n'était  pas  de  la  douleur  ;  c'était  l'ostentation  de  la  douleur  (2). 
Chose  stupéflante  !  Les  visiteurs  affluent  chez  lui.  Il  est  l'objet 
des  malédictions  et  de  la  haine  unanimes,  ce  qui  n'empêche  pas 
qu'on  accourt  chez  lui,  qu'on  l'entoure  comme  si  on  l'estimait, 
comme  si  on  l'aimait.  Je  résume  mon  sentiment  :  qui  courtise 
Régulus,  se  rend  semblable  à  lui  (3).  Il  se  tient  de  l'autre  côté 
du  Tibre,  dans  ses  jardins  (4J  où  il  a  couvert  un  espace  immense 
d'énormes  portiques  et  bordé  les  rives  de  statues,  car  cet  homme 
mêle  le  faste  au  comble  de  Tavaiice,  de  même  qu'il  associe  la 
vantardise  au  comble  de  l'infamie.  La  saison  est  des  plus  mal- 
saines ip)  ;  il  impose  donc  une  corvée  à  toute  la  ville  (6)  ;  et  c'est 


»  pelait-on  pas  émancipé,  mais  ironiquement,  mancipé.  »  L'émancipé  devenait 
sui  juris  ;  le  uiaucipe  étdit  toco  seroi.  On  voulail  dire  que,  par  le  fait  des 
circonvaUalions  du  coureur  d'iiérilage,  le  jeune  Régulus  dépendait  plus  que 
jamais,  en  fait,  de  cette  puissance  paternelle  donl  il  avait  été  affranchi  en 
droit. 

(i>  Trucidavit  :  «  Dans  les  temps  héroïques,  les  guerriers  tuaient  les  ani- 
maux sur  la  tombe  de  leurs  chefs  ou  compagnons  d'armes.  Cf.  Hom. 
//.  XXIli,  166  ;  Virg.  Ma.  XI,  197  (.uuUa  boum  circa  mactantur  corporaMorti). 
Régulus  imite  cette  coutume.  »  (Heatley). 

{%)  «  C'était,  en  etfet,  Tostentation  de  la  douleur,  car  une  nature  plus 
délicate,  moins  vaniteuse  et  plu»  sensible  eût  conservé  avec  soin  tous  ces 
serviteurs  comme  des  souvenirs.  »  iFabre). 

(3)  In  Megulo  demerendj,  Regulum  imitantur  :  «  Les  condoléances  des  visi- 
»  leurs  sont  aussi  fausses  que  la  douleur  du  visité.  »  ^Cutanaîus). 

(4J  «  La  plupart,  des  riches  de  Rome  avaient  des  jardins  auxquels  il  ne 
manquait  qu'un  seul  agrômeut,  Ct^lui  d'ôtre  coutigus  à  leur  maison.  La  ville 
n'offrant  point  assez  déplace,  les  jardins  étaient  relégués  dans  les  faubourgs.  » 
(Demogeot).  ^  Régulus  avait  plus  qu'un  jardin,  il  possédait  un  hôtel  puis- 
qu'il logeait  en  cet  endroit  et  recevait  des  visites;  mais  un  parc  de  cette 
étendue  ne  pouvait  être  compris  dans  le  quatorzième  arrondissement  (  Tram 
Tiberimj  ;  i^ous  i3  plaçons  doue,  comme  M.  Demogeot,  dans  un  faubourg. 

(5)  Insaluberrimo  tempore  —  La  saison  de  la  malaria  {sic,  Heatley,  Uolbrouke). 
Cataneus  qui  lit  :  in  saluberrhtiO  tempore  voit  ici  le  règne  de  Trajan  Très 
BoD.  C'est  -rendre  inintelligible  une  pensée  fort  claire. 

fO)  «  Pline  n'a-l-il  pas  le  triste  courage  de  reprocher  à  Régulus  les  visites 
qa'on  lui  rend  et  môme  la  mauvaise  saison  pendant  laquelle  on  les  lui  fait. 
L*homme  incommode,  en  effet,  qui  n'u  pas  eu  l'attention  de  perdre  son  fils 
par  an  l>eau  temps  I  »  (Demogeotj.  —  Le  raisonnement  n'est  juste  que  si  on 
ftit  babi  1er  Régulus  tram  Tiberim,  sans  lui  donner  d'autre  logement  à  Rome; 
la  critique  de  Pline  aurait  au  contraire  quelque  raison  si,  ru  moment  où  il 
Toaiait  recevoir  des  visites,  le  délateur  était  parti  pour  un  faubourg  éloigné 
^malsain. 


\ 
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la  corvée  d'autruî  qu'il  juge  sa  consolation  personnelle.  Il 
annonce  Tintention  de  se  remarier.  Encore  une  absurdité  !  Bientôt 
vous  apprendrez  les  noces  de  cetéploré,  les  noces  de  ce  vieillard, 
ce  qui  sera  pour  l'un  bien  prématuré  et  pour  l'autre  bien  tar- 
dif (1).  Si  vous  me  demandez  pourquoi  je  le  suppose,  je  vous 
répondrai  :  €  Ce  n'est  point  parce  qu'il  l'affirme,  car  nul  ne 

>  ment  comme  lui,  mais  parce  qu'il  est  certain  que  Régulus  fera 

>  tout  ce  qu'il  ne  faut  pas  faire.  » 

Pline  à  Lepidics  (Alde)^  Catius  Lepidus  (KeiJ)  (2). 

€  Je  vous  dis  souvent  que  Régulus  a  du  nerf  (3).  C'est  une 
merveille  que  la  réalisation  de  ses  conceptions.  Il  a  décidé  qu'il 
pleurerait  son  fils  ;  il  pleure,  comme  personne.  Il  a  décidé  qu'il 
aurait  de  lui  tout  ce  qu'on  peut  avoir  de  statues  et  de  portraits  ; 
à  cette  fin,  il  réquisitionne  tous  les  ateliers.  Et  voilà  le  défunt 
représenté  en  couleurs,  le  voilà  en  cire,  le  voilà  en  bronze,  le 
voilà  en  argent,  le  voilà  en  or,  en  ivoire,  en  marbre  î 

Lui-même  dernièrement,  il  convoquaun  auditoire  considérable 
pour  lui  lire  la  biographie  de  son  fils  (la  biographie  d'un  enfant!). 
Cela  ne  lui  a  pas  suffi  (4),  il  a  fait  copier  son  manuscrit  à  mille 
exemplaires  qu'il  répandit  dans  toute  l'Italie  et  dans  les  pro- 
vinces. Il  a  écrit  officiellement  aux  décurions  de  choisir,  parmi 
eux,  la  plus  belle  voix  pour  lire  ce  livre  au  peuple  ;  ce  qui  fut 
exécuté  (5) 

Avez-vous  le  moyen  de  me  payer  d'une  telle  lettre?  Oui,  i^ 
vous  m'écrivez  que,  dans  votre  municipe,  quelqu'un  de  mes 
amis,  peutrètre  vous-même,  a  lu  cette  complainte  de  Régulus 

(1)  «r  II  se  mariera  trop  (ôt  parce  qu'il  vient  de  perdre  son  fils,  trop  lard 
parce  qu'il  est  vieux.  Rien  de  plus  triste  que  toutes  ces  amères  subtilités. 
Quelles  que  fussent  les  inimitiés  de  Pline,  elles  auraient  dtt  se  taire  devant 
une  douleur  dont  rien  ne  prouve  Thypocrisie.  »  (Demogeotj. 

(2)  Voir  sur  Lepidus  notre  tome  1,  p.  130,  128  et  la  première  note  de 
Lemaire  sous  lettre  i.  IV,  7. 

(3)  lne$se  vim  Begulo.  —  Visant  ce  passage,  M.  Robert  écrit  dans  son  intro- 
duction :  a Pline  hausse  les  épaules,  mais  reconnaît  que  ce  Régulus  est 

un  homme  fort.  »  Le  commentaire  serait  peut-être  la  meilleure  traduction 
du  début  de  cette  lettre. 

(4)  Le  texte  est  ici  incertain.  Aide  lit  :  Itbrum  de  vita  ejus  recitavit,  Tamen 
ewndem  Itbrum  in  exemplaria  transcriptum  mille.  SchKil'er  :  liln'um  de  vita 
ejtu  recitavit  :  de  vita  pueri  recitavit.  Tamen  eumdem  librum  in  exemplaria 

trantcriptum  mille Keil  :  librum  de  vita  ejus  recitavit,  de  vtta  pueri  : 

recitavit  tamen.  Eumdem  in  exemplaria  mille  transcriptum 

(5)  De  tels  procédés  dénotent  évidemment  une  vanité  énorme,  mais  Ton 
voit  si  souvent  la  douleur  se  concilier  avec  la  vanité,  que  Ton  trouve  abusive 
rinsistauce  de  Pline,  qui,  en  déânltive,  avant  de  rire  à  pleine  gorge,  devrait 
songer  un  peu  au  défuntt 
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sur  le  forum,  à  la  manière  d'un  charlatan,  c'est-à-dire,  suivant 
l'expression  de  Démosthène,  à  pleine  voix,  à  pleine  gai  té,  à 
pleine  gorge(l).  Car  réellement  Touvrage  est  d'une  telle  ineptie 
que  c'est  le  rire,  au  lieu  du  gémissement,  qu'il  peut  provoquer. 
On  le  croirait  écrit  non  sur  un  enfant,  mais  par  un  enfant.  » 

De  Tivoli,  avant  d'atteindre  Préneste,  nous  aurons 
poussé  une  pointe  (2)  dans  le  pays  des  Marses,  ces  guerriers 
si  intrépides  qu'ils  méritèrent  le  proverbe  Nec  de  Marsis, 
nec  sine  Marsis  passe  triumphari.  C'est  là  qu'à  la  veille 
du  départ,  l'instable  (3j  Valérianus  reçut  ce  billet  dont 
nous  relirons  le  texte  qui  condense  tout  le  style  et  tout 
l'esprit  de  Pline  (4)  : 

«  Quomodo  te  veteres  Marsl  tui?  Quoniodo  emptio  nova? 
Placent  agri  postquam  tui  facti  sunt  ?  Rarum  id  quide7n  ! 
nihil  enim  œque  gratum  est  adeptis,  quam  concupisceniibus. 
Me  prœdia  materna  parum  commode  tractant:  delectatU 
iarnen  lU  materna  ;  et  alioqui  longa  patient ia  occailui,  HaherU 
hune  finem  assidiue  qicerelœ,  quod  queri  pudet.  Vale.  » 

Pline  n'était  point  assez  riche  pour  ajouter  à  ses  pro- 
priétés héréditaires,  un  château  de  Tibur,  Préneste  ou 
Tusculum;  d'autre  part,  il  éprouvait  une  admiration  très 


(1)  Démoslhène  :  ProCorona. 

(S)  I.  Celano  {MarrubiumU  Tancienne  capitale  des  Marses,  et  Tun  des  poinls 
les  plus  éloignés^  est  seulemeat  ik  une  vingtaine  de  lieues  de  Tivoli  (sur  la 
route  de  Rome  à  Solmooa).  II.  Peuple  de  la  famille  sabellique,  les  Marses 
avaient  pour  voisins  les  Âlbins,  les  fiques,  les  Veslius,  les  Péligues,  les 
Yolsques  et  les  Samnites. 

(3;  De  môme  que  les  voyages  circulaires  créent  une  génération  qui  ne 
reste  plus  chez  elle,  et  exige,  pour  son  intelleclualité,  aussi  prétentieuse 
que  médiocre,  les  detllés  d'une  lanterne  magique  :  la  multiplicité  des  villas 
avait  inoculé,  chez  les  Romains,  rinsiabililé  des  goi!lts.  A  Valérianus, 
ajoutoas^  comme  exemple,  Silius  italicus,  et  constatons  que,  tout  en  ne 
TeraaDt  pas  dans  le  «  Cookisme  «>,  Pline  lui-môme  ne  se  sent  point  le  couroge 
de  le  blâmer,  puisqu'il  écrit  (1.  iil,  i9J  :  Uabet  muUum  jucunditcUls  soU 
eœUque  mutatio,  iiwique  iUa  peregrinatio  tnterèita. 

(4)  Sur  notre  table  nojs  le  plaçons  toujours  eu  re/ard  du  billet  (1.  IX,  3i) 
à  Titianus  (le  deslmataire  probable  de  1.  1,  17)  :  Quid  agis  f  Quid  acturus 
esf  ipt#  vilatn  jucundUsimam,  id  tat  otiosiMimam  vivo.  Quo  fit  ut  scribere 
Umgioreê  ej^îoUu  nolim,  oeiim  légère,  iUud  tanqiuim  delicatui,  hoc  tanquam 
oUoêUi.  i^Mi  est  enim  aut  pigrius  deUcatis  atU  curiosius  otiosii.  Voie, 
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mitigée  (1)  pour  ces  cottages,  aussi  gracieux  que  mesquins, 
dont  la  bourgeoisie  encombre  les  banlieues  des  grandes 
villes.  C'est  l'explication  du  ton  cavalier  avec  lequel  il  parle 
de  cette  aimable  campagne  romaine,  sans  excepter  le 
Tusculum  de  son  dieu  Gicéron. 

Dans  le  voisinage  d'Albe-la-Longue,  fondée  par  Ascagne, 
jBls  d'Enée,  Domitien  possédait  à  Albanum,  fondée  par 
Pompée  (aujourd'hui  Albano  Laziale,  22  k.  de  Rome),  cette 
villa  privée  où  il  assembla  —  au  grand  scandale  de  Pline, 
le  gentleman  de  toute  correction  et  de  toute  étiquette  — 
le  collège  pontiflcal  pour  juger  la  Grande  Vestale  Gornélie. 
Le  panégyriste  de  Trajan,  qui  a  déjà  flétri  l'impertinence 
de  cette  convocation,  a  de  plus  stigmatisé,  comme  une 
infamie,  les  paisibles  promenades  que  l'infortuné  tyran  se 
plaisait  à  faire  sur  le  lac  contigu  : 

€  Tantôt  Trajan  s'assied  lui-même  au  gouvernail  ;  tantôt  il 
dispute  au  plus  robuste  rameur  l'honneur  de  rompre  l'impé- 
tuosité des  vagues,  de  d(ïmpter  la  fureur  des  vents,  et  de 
surmonter  avec  la  rame  l'obstacle  des  flots  soulevés.  Qu'un  tel 
Empereur  ressemble  peu  à  celui  qui  ne  se  promenait  jamais 
sur  les  eaux  tranquilles  et  dormantes  du  lac  d'Albe  ou  de  Baies, 
sans  être  importuné  du  mouvement  et  du  bruit  des  rames,  et 
sans  tressaillir  à  chaque  coup  d'une  honteuse  irayeur?  Im- 
mobile et  loin  de  tout  bruit,  il  était  donc  traîné^  comme  une 
victime  expiatoire,  dans  un  navire  attaché  à  un  autre.  Spectacle 
honteux  !  Un  Empereur  était  traîné  à  la  suite  d'un  autre 
vaisseau,  comme  dans  un  vaisseau  captif.....  > 

Fondée  par  AncusMartius,  Ostie,  dont  on  a  dit  :  «C'était 
le  Havre  de  Rome  »,  longeait  le  Tibre  à  l'Est  de  la  Torre 
Boacciana;  son  nom  provenait  de  sa  situation  Ostium  : 
embouchure.  Dès  Auguste,  le  port  était  partiellement 
comblé  par  les  alluvions  du  fleuve.  Claude  en  recula  l'em- 


(i)  Voir  la  phrase^  que  noua  oommenterona  ailleura  :  In  Namienti  V9ro 
9tiam  balineum  l  (L.  I.  4). 
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placement  (1)  que  Trajan  reporta  à  3  kilomètres  au-delà 
(Portas  Trajani,  aujourcrhui  Porto)  (2).  A  Pépoque  de  sa 
splendeur,  cette  ville  comptait  plus  de  80.000  âmes. 
L'Ostie  moderne,  construite  en  830  par  Grégoire  IV,  à 
quelque  distance  de  Passiette  primitive,  n'est  qu'un  village 
de  200  habitants  minés  par  la  malaria. 

A  Laurente,  ville  du  Lutium,  aujourd'hui  détruite,  à 
25  kilomètres  de  Rome,  sur  le  bord  de  la  mer  Tyrrhénienne, 
Ph'ne  avait  grafiosissima  villa  {S).  Là  seulement,  ou- 
bliant barreau.  Sénat,  fermages,  il  pouvait  s'écrier  entre 
ses  livres  et  ses  tablettes  :  Omnia  ad  arbitrium  meum 
facio]  aussi,  est-ce  sur  ces  rivages  qu'il  ressentit  son 
premier  accès  de  métromanie. 

Le  propriétaire  gagnait  sa  villa  laurentine,  soit  par  la 
via  Laurentina,  soit  par  la  via  Ostiensis,  et  Ostie  lui 
fournissait  «  toutes  les  ressources  désirables.  » 


Napoléon  disait  d'un  de  ses  Maréchaux,  et  non  des 
moindres  :  «  Officiellement,  je  l'appelle  un  aigle,  et  à  part 
»  moi, une  oie.  »  Tel  fut  vraisemblablement  Pétat  d'âme  de 
Pline  à  Pégard  de  Mauricus.  Il  était  de  bon  ton,  après 
Passassinat  du  tyran,  de  traiter  de  génies,  toutes  les 
victimes  de  Domitien.  Pline  n'y  manque  pas;  mais  invité 
par  Mauricus  à  passer  quelque  jours  à  Formies  (pointe  de 
Gaete)  (4),  il  manifeste  si  peu  d'empressement  qu'on  entre- 
voit, malgré  lui,  le  fond  de  sa  pensée.  Avec  son  manque 
d'éducation,  de  tact,  presque  de  bon  sens,  Pancien  proscrit 


Formies, 
Baies, 
Misène, 

Pouzzoles, 
Naples, 
Stables, 
Caprée, 

la  Lucanie. 


(I)  «  L*ayancement  annuel  du  Delta  da  Tibre  depuis  i663  est  en  moyenne 
de  '6  m.  9.  Les  ruines  d'Oslie  sont  actuellement  à  i.600  m.  du  point  où  le 
Tibre  se  jelto  dans  la  mer  ;  le  port  de  Claude,  devenu  un  pâturage,  est 
à  3.300  m.  du  rivage.  »  (De  la  Berge). 

{%)  I.  Le  Portus  Trajani  proprement  dit  est  actuellement  un  lac  :  Lago  di 
Porto.  11.  Dans  Cosmopolis ^  M.  Bourget  nous  a  tracé  un  dessin  magistral  de 
ce  coin  «  Tun  des  plus  redoutés  de  la  campagne  romaine.  » 

(3)  Nous  réservons  à  cette  villa  de  Pline  un  paragraphe  spécial. 

(4;  «  On  croit  que  le  village  de  Castellone  occupe  remplacement  de 
l'ancienne  Formies.  »  (Collignon). 
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Depuis  Torregaveta,  la  ligne  Torregaveta-Pozzuolî- 
Napoli,  nous  conduit  en  six  minutes,  à  Baïes  (Baiœ), 
17  kilomètres  de  Naples  (1),  qu'Horace  proclamait  le  plus 
beau  lieu  de  l'Univers  : 

Nullui  in  orbe  sinus  Baiis  prselucet  amœnis. 

€ Des  iles  et  des  promontoires  découpant  la  mer  en  un  lac 

immense  et  tranquille  dont  les  brises  calmaient  les  ardeurs  du 
soleil  radieux  ;  toutes  les  beautés  du  ciel  et  de  la  terre,  toutes 
les  poétiques  terreurs  de  la  légende  et  de  la  nature  ;  l'antre 
ténébreux  de  laSibylle  aux  oracles  redoutables,  le  voisinage  du 
royaume  des  Ombres  que  Virgile  ouvrit  avec  son  rameau  d'or, 
et  les  champs  Phlégréens  (2)  laissant  échapper  leurs  vapeurs 
infernales  au  milieu  des  bruits  sinistres,  mais  aussi  de  ver- 
doyantes collines  couver  tes  de  constructions  gracieuses  qui  des- 
cendaient jusque  dans  les  flots,  des  sources  thermales  qui 
promettaient  la  santé  et  une  tiède  atmosphère  qui  invitait  au 
plaisir  (3).  > 

Baïes  «  la  plus  luxueuse  ville  d'eau  du  monde  ancien  (4)», 
n'était  guère  fréquentée  que  par  les  hommes  de  casino  et 
les  courtisanes.  La  bourgeoisie  familiale  de  Pline  (5)  et  de 

(1)  p.  s.  En  fait,  nous  sommes  aUés  directement  en  chemin  de  fer  de 
Formies  à  Naples,  et,  de  Naples  :  1.  en  voiture,  à  Pouzzoles,  II.  en  barque, 
à  Baies  et  Misène  ;  nous  avons  joui  ainsi  plus  complètement  de  toute  la  beauté 
de  ces  rivages. 

($)  Toute  la  région  qui  environne  Naples  est  volcanique,  d'où  le  nom 
ancien  :  «  Champs  Phlégréens.  »  (Plames  ardentes}. 

(3)  V.  Duruy. 

(4)  Friedlœnder  qui  dit  ailleurs  :  «  Cette  contrée  (les  bords  du  golfe  de 
»  Naples)  était  depuis  longtemps  le  lieu  de  rendez-vous  du  monde  élégant.  » 

(5J 1.  Quand  on  lit,  dans  Cornélius  Népos,  la  biographie  d*Atticus,  on  est 
frappé  de  Tanalogie  que  présentent  à  ce  point  de  vue  de  Texistence  bourgeoise, 
Tami  et  le  disciple  de  Cicéroc.  Voici,  en  effet,  plus  d'un  trait  qui  pourrait 
8*appliquer  à  notre  auteur  :  «  Elégant  sans  faste,  splendidus,  non  sumptuosus, 
»  il  recherchait  munditiem^  non  affluentiam  :  Son  ameublement  modeste 
»  et  peu  considérable  ne  provoquait  ni  admiration,  ni  censure....  Quoi- 
»  qu'il  fût  un  des  plus  riches  chevaliers  romains  et  qu'il  traitât  grandement 
»  les  hommes  du  toutes  qualités,  on  sait  d'aprôs  son  registre  de  dépenses 
»  que  sa  table  ne  lui  coûtait  régulièrement  tous  les  mois  que  trois  cent 

»  cinquante  francs il  ne  donna  jamais  de  repas  sans  quelque  lecture  pour 

»  que  ses  convives  pussent  jouir  des  plaisirs  de  Tesprit  aussi  bien  que 
»  de  ceux  de  la  bonne  chère  :  car  ii  invitait  toujours  des  personnes 
»  d'un  goût  conforme  au  sien.  »  II.  Ce  caractère  familial  établit  —  plaçons 
cette  réflexion  ici  en  avant-garde  de  1. 111,  p.  337  et  suiv.  —  une  démarcation 
Uèa  nette  entre  Pline  qui  n'adressait  jamais  de  «  poulets  »  qu'à  sa  femme,  et 
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Calpurnia  se  contentait  de  Laurente.  Mais  ne  pouvant 
imaginer  une  comparaison  plus  flatteuse,  le  propriétaire 
comasque  tient  à  faire  constater  que  la  Tragédie  et  la 
Comédie  sont  construites  t  dans  le  genre  baïen  (1).  »  On 
trouvait  à  Baïes  deux  sortes  de  constructions  :  Villas  des 
Flots  {hœc  pelagi  clamore  fremunt)  (2),  Villas  de  la  Mon- 
tagne (summis  jugis  montium)  (3),  c'est  ce  qui  permet  à 
Pline  d'écrire  que  ses  chalets,  d'emplacements  si  différents, 
sont  l'un  et  l'autre  édifiés  more  baiano. 
Roc  abrupt,  qu'as-tu  fait  des  Palais  du  Rivage  ? 

...Un  jour  rOcôan  se  mit  à  remuer 
Doucement,  sans  courroux^  du  côté  de  la  ville 
n  rongea  les  rochers  et  les  dunes,  tranquille, 
Sans  tumulte,  sans  chocs,  sans  efforts  haletants, 
Comme  un  grave  ouvrier  qui  sait  qu*il  a  le  temps. 


L'eau  creusait  sans  rumeur  comme  sans  violence 
Bt  tout  s'évanouit  ;  rien  ne  resta  que  Tonde. 

Miséreuse  bourgade  (4),  qu'as-tu  fait  des  Palais  de  la 
Côte  ?....  Que  de  fois,  en  accompagnant  Pline,  nous  aurons 
cette  tristesse  de  découvrir  des  existences  silencieuses, 
étriquées  et  mornes  où  régnèrent  le  bruit,  la  fortune,  le 
plaisir,  d'apercevoir  des  hameaux  au  lieu  de  villes,  des 
décombres  au  lieu  de  châteaux!  Représentons-nous,  pour 
comprendre,  ce  que  deviendront  les  villas  d'Aberystwyth, 
de  Weston,  de  Brighton,  de  Dauville,  de  Biarritz,  de  la 
Côte  d'Azur,  quand  TAngle terre  perdra  ses  colonies,  quand 
les  Apôtres  du  Grand  Soir  auront  anarchisé  la  France  ! 
Ainsi  après  avoir  conquis  le  monde,  après  avoir  accaparé 

Tun  de  ses  héritiers  les  plus  connus  :  Vincent  Voiture,  qui  cultivait  «  les 
Amours  de  toutes  les  façons.  »  Aussi  fort  ingénieusement  Sarrazin  fait  con- 
duire le  convoi  allégorique  de  son  ami,  d'abord  par  des  légions  de  Cupidons, 
puis  par  TibuUe  et  en  troisième  rang  seulement  par  Pline  le  Jeune. 

(1)  I.  More  Baiano,  «  Baies  avait  une  réputation  de  beauté  tellement  uni- 
verselle qu'elle  servait  de  modèle  et  qu'on  lui  empruntait  son  nom.  » 
(Gesner).  II.  Voir  t.  III,  p.  19. 

(2)  Stace,  SUv.,  1.  H,  2. 

(3)  Senëque,  Epist.  51. 

(4)  Lamartine  a  dit  d'elle  :  «  ...Bala  et  ses  places  mornes  qui  semblent  avoir 
vieilli  et  blanchi  comme  Cfs  Romains  dont  elles  abritaient  jadis  la  jeunesse 
et  les  délices.  » 
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les  trésors  des  vaincus,  Tltalie,  qui  renaît  de  ses  cendres, 
a  traversé  des  siècles  d'invasions,  de  destruction,  de  mi- 
sère (1). 

Carthage  anéantie,  Rome  put  s'occuper  exclusivement  de 
ses  armées  de  terre,  puisque  personne  ne  lui  contestait  l'em- 
pire des  mers.  La  République  n'eut  pas  de  flotte  ;  mais  elle 
avait  compté  sans  les  pirates  (2)  qui  opéraient  de  fréquentes 
descentes  sur  les  rivages  mondains  et  ne  restituaient  que 
contre  rançon  les  propriétaires  enlevés;  aussi  Auguste,  le 
grand  policier,  créa-t-il  quatre  flottes  :  sur  l'Euxin,  à  Ra- 
venne,  àFréjus,  àMisène(3).Les  quatre  amiraux  ne  furent 
en  réalité  que  des  Colonels  de  gendarmerie  maritime,  leur 
service  se  bornant  à  protéger  les  côtes  et  à  pourchasser,  dans 
un  rayon  restreint,  les  écumeurs  de  mer  (4).  Ne  correspon- 
dant point  à  la  dignité  sénatoriale,  ces  fonctions  furent 
confiées  à  des  Chevaliers,  ou  même  à  des  affranchis  de 
l'Empereur  (5). 


(1)  €  Da  temps  des  Grecs,  les  marais  du  littoral  napolitain  étaient  certai- 
nement beaucoup  moins  nombreux  quHIs  ne  le  sont  de  nos  jours  ;  les  guerres 
et  le  retour  des  populations  vers  la  barbarie  ont  détérioré  le  régime  des  eaux 
et  par  conséquent  le  climat  lui-même.  Bala,  le  lieu  salubre  par  excellence, 
la  ville  de  campagne  des  voluptueux  Romains,  est  devenue  le  séjour  de  la 
malaria....  »  (Elisée  Reclus). 

(2)  I.  <c  A  partir  de  Tan  K  après  J.-C,  les  pirates  furent  si  nombreux  dans 
la  mer  de  Toscane  que,  pendant  trois  ans,  aucun  fonctionnaire  sénatorial 
n*osa  pénétrer  en  Sardaigne  et  à  la  place  des  gouverneurs  réguliers,  les 
officiers  de  l'Empereur  durent  prendre  en  mains  Tadministration  de  nie  ; 
il  y  fallut  môme  un  chef  militaire.  »  (Chapot).  II.  «  ...Déjà  du  temps  de 
Cicéron,  une  flotte  romaine,  commandée  par  un  consul,  avait  été  surprise  et 
détruite  à  Ostie,  presque  sous  les  yeux  de  Rome^  dit  Cicéron  à  qui  ce  malheur 
semble  une  ignominie.  (Pro.  lege  Man.  13).  Les  pirates,  écartés  dans  les  beaux 
temps  de  Tempire,  revinrent  au  quatrième  siècle.  »  (Boissier,  Promenades 
archéologiques  y  p.  S76,  n.  1). 

(3)  «  Promontoire  du  golfe  de  la  Campanie  entre  Baies  et  Cumes.  Le  port 
construit  par  Agrippa,  pour  la  flotte  romaine,  contenait  trois  bassins.  » 
(Collignon). 

(4)  Sur  les  bâtiments  marchands  de  TEtat,  on  embarquait  des  soldats  régu- 
liers ;  quant  au  commerce  privé,  il  armait  ses  équipages.  —  Les  légions  de 
TEuphrate,  du  Danube  et  du  Rbin  avaient,  en  outre,  des  flotilles  particu- 
lières. 

(5)  I.  Le  Commandant  de  la  flotte  de  Misène,  qui  imagina  le  bateau  à  soupape 
destiné  à  noyer  Agrippine,  était  un  affranchi  de  Néron.  II.  «  Un  fait  assez 
curieux,  c*est  qu'à  en  juger  par  les  seules  inscriptions  qui  nous  soient  par> 
venues,  le  prxfeetus  clauiSy  nouvellement  promu,  avait  toujours  fait  partie 

dhin  autre  corps  que  celui  de  la  marine C'était  une  situation  de  Tâge  mûr, 

car  on  avait  auparavant  à  son  actif  une  longue  militia  equestris  ou  de  nom- 
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Le  24  Août  79,  Pline  TAncien  commandait  la  flotte  sta- 
tionnée à  Misène.  Plinia  vint  déranger  sa  sieste  studieuse  (1) 
pour  l'avertir  qu'il  s'élevait,  du  côté  du  Vésuve,  un  nuage 
fantastique.  L'amiral  quitte  son  lit,  met  ses  sandales  et 
gravit  une  éminence  (2)  afin  de  mieux  voir;  puis,  poussé 
par  la  curiosité  du  savant,  il  fait  appareiller  une  liburna. 
Mais  Rectina  (3)  (une  châtelaine  de  la  côte)  l'appelle  au 
secours  ;  dès  lors,  il  n'envisage  que  son  devoir  profes- 
sionnel (4).  Après  une  vaine  tentative  de  débarquement  sur 
le  point  le  plus  menacé  (5),  il  gagne  Stabies  et  cherchant  à 
tranquilliser  les  affolements  par  son  flegme  «  britannique  », 
il  prend  un  bain,  soupe,  cause,  s'endort  et  ronfle.  Son  hôte 
le  réveille,  car  la  maison  se  remplit  de  cendres  et  de  pierres. 


brenses  procuratelles  proYinciales.  »  (Chapot).  ni.  Assez  peu  occupés,  les 
Amiraux  devaient  fréquemment  se  faire  remplacer  par  des  officiers  subal- 
ternes, car  Pline  le  Jeune  signale  que  son  oncle,  au  moment  de  l'éruption 
du  Vésuve,  commandait  en  personne.  Ajoutons  quMls  logeaient  à  terre  (1.  VI, 
46),  comme  d'ailleurs  une  partie  de  Téquipage  (Gbapot,  p.  83  et  suiv). 

(!}  Très  différent  de  son  neveu  qui  convola  en  doubles  noces  et  marne 
en  triples  noces  (suivant  les  méchantes  langues),  Pline  TAncien  ne  manque 
jamais  Toccasion  de  railler  le  mariage.  Mais  ce  célibataire,  aussi  malin  qu'en- 
durci, a  trouvé  le  moyen  de  préserver  son  foyer  de  la  solitude.  Sa  sœur  tient 
sa  maison  (le  début  de  la  lettre  1.  VI,  16  nous  en  semble  la  preuve)  et  il  a 
adopté  le  fils  de  Plinia. 

(2)  «  Les  limites  du  port  de  Misène  étaient  au  Nord,  les  collines  de  Bauli 
(actuellement  Bacoli)  terminées  par  le  promontoire  appelé  Punta  di  Pennata, 
à  rOuest,  le  Mont  Procîda,  et  au  Sud  Tisthme  mince  et  allongé  de  Minis- 
cola.  »  (Gbapot). 

(3)  Sur  le  point  de  savoir  si  Rectina  ou  Rétina  était  une  ville  ou  une  femme 
(la  femme  de  Cœsius  Bassus,  poète  lyrique  qui,  diaprés  un  scoliaste  de  Perse, 
périt  dans  l'éruption,  ou  celle  de  Tascus)  voir  t.  III,  p.  116,  note  1. 

(4)  Quand  on  ramène  les  faits  à  la  réalité,  on  juge  quel<]ue  peu  erronée 
cette  appréciation  unanime  :  «i  Pline  TAncien  est  mort  coiume  Eiupédocle, 
»  victime  de  son  zèle  pour  la  science  »  et  Ton  substitue  celte  autre  cause 
qui  a  bien  sa  grandeur  :  «  Pline  TAncien  est  mort  victime  du  devoir  profes- 
»  sionnel.  » 

(5)  Dans  la  Revue  de  Belgique  (Mai  1870),  M.  Le  Hon  indique  que  Pline  n'a- 
borda pas  à  Rétina  «  parce  qu'il  n'avait  pas  de  devoir  impérieux  à  y  remplir, 
»  parce  quMl  ne  s'y  trouvait  pas  de  galères  et  de  troupes  romaines.  »  A  quoi 
l'Anonyme  d'Anvers  a  justement  répondu  le  mois  suivant  (28  Juin)  dans 
la  Bévue  de  Vlnttruction  publique  en  Belgique  :  «  ce  furent  les  bas-fonds  formés 
»  subitement  {vadum  subitum  ruinaque  montis  littora  obslantia)  qui  empè- 
»  obèrent  l'amiral  de  débarquer  sur  le  point  où  l'appelait  la  demande  de 
»  secours.  »  Ajoutons  que  M  Le  Hon  prête  aux  marins  romains  une  attitude 
assez  bizarre  :  L'équipage,  effrayé  par  l'imminence  du  danger  que  présentait 
Rétina,  aurait  supplié  l'amiral  de  ne  pas  sortir  du  port.  A  quoi  l'Anonyme 
d'Anvers  a  répondu:  «Comment  supposer  que  \eaclassiarii  aient  osé  adresser 
»  une  semblable  proposition  à  leur  chef?  »  —  Cette  partie  du  récit  fait  par 
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On  se  réfugie  sur  le  rivage  où  il  n'existe  pas  de  dangers 
sérieux.  Malheureusement  rarairal  est  asthmatique  ;  la 
fumée  arrête  sa  respiration;  il  s'étend  sur  un  drap  et  meurt 
asphyxié  (1),  sans  souffrance  apparente. 

Pendant  ce  temps,  Pline  le  Jeune  litTite-Live  et  esquisse 
un  Conciones  (2),  occupations  qu'un  ami  du  naturaliste, 
dont  nous  partageons  les  sentiments,  jugea  fort  inoppor- 
tunes. Le  lecteur  consent  enfin  à  regarder  autour  de  lui 
la  nuée,  sillonnée  par  des  tourbillons  de  feu,  qui  cache 
Misène,  enveloppe  Caprée,  recouvre  les  flots.  C'est  alors, 
jusqu'au  retour  du  jour,  une  course  sans  but  précis,  du  fils 
et  de  la  mère  au  milieu  des  hurlements  des  femmes,  des 
vociférations  des  hommes.  Voici  les  réflexions  intimes  que 
s'attribue  cet  étudiant  de  17  ans  :  «  Je  me  consolais  de  la 
»  mort  ai  voisine  par  cette  croyance  lamentable,  mais 
»  grande,  que  tout  l'Univers  périssait  avec  moi.  » 

La  rade  où  mouillait  la  flotte  de  Pline  l'Ancien  est  main- 
tenant un  marécage.  Nous  irons,  du  moins,  visiter  le  pro- 
montoire Misène(Miseno)qui,  à  15  k.  S.  O.  de  Naples, forme 
l'extrémité  du  golfe  et  fait  saillie  vis-à-vis  de  l'ile  do 
Procida. 

A  Pouzzoles  (3),  dans  la  villa  souillée  par  les  orgies 

de  Sylla,  ensanglantée  par  son  dernier  massacre  (4),  Macer 


le  neveu  a  d'ailleurs  donné  lieu  (en  raison  de  l'incertilude  du  leile)  b. 
graves  coniroverses,  comme  nous  le  verrons  t.  III,  lac.  cit. 
iBleitre  1.  VI,  )6. 

(t)  >  Pline  fort  replet  et  ^ligué  d'une  marche  pénible  s'élendil  à  terre.  A  ce 
moment,  des  flemmes  parurent  s'approcher,  précédées  d'une  odeur  de  soufre. 
11  se  leva  soutenu  par  deux  esclaves,  mais  trop  lard  et  retomba  mort,  asphyxié 
sans  doute  par  l'acide  carbonique  qui,  dans  les  éruptions  volcaniques,  se 
dégage  en  abondance,  et  plus  lourd  que  l'air  resle  à  la  surfuce  du  sol  où 
Pline,  en  se  couctant,  l'avait  respiré,  a  (V.  Dur«.y|. 

|3)  il  est  certain  que  la  jeunesse  est  éminemment  tinia.  En  continuant 
ses  devoirs,  ce  blanc-bec  ne  ftiisait  qu'imiter  le  iiil  mirari  d'un  onde  suscep- 
tible de  ne  rien  cban^ier,  en  de  telles  circonstances,  au  train-train  de  son 
régime  journalier  :  bain,  repas,  sommeil  et  ronHement. 

(3)  A  quarante  minutes  de  Naples,  sur  le  ligne  Torregavela-Pozzuoti- 
Napoli. 

(&]  Sylla  passa  la  dernière  année  de  sa  vie  à  Pouzzoles,  au  milieu  des 
prostituées  et  des  Listrions.  La  veille  de  sa  mort,  il  tit  étrangler,  au  pied 
de  son  lit,  un  magistral  de  la  ville  qui,  escomptant  sa  Un  procbuine,  reculait, 
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passait,  entre  sa  femme  et  son  fils,  Y  été  le  plus  paisible  et 
le  plus  vertueux,  ce  dont  Pline  le  félicitait  (1)  : 

• 

<  Tout  va  bien  pour  moi,  puisque  tout  va  bien  pour  vous. 
Vous  avez  avec  vous  votre  femme  ;  vous  avez  avec  vous  votre 
flls  ;  vous  jouissez  de  la  mer,  des  sources,  de  la  verdure,  de  la 
campagne,  d'une  villa  délicieuse.  Je  ne  doute  point,  en  effet,  de 
ses  délices  puisque  là  se  retira  un  homme  qui  fut  plus  heureux 
avant  de  devenir  le  plus  heureux,.-  (2).  » 

Quoiqu'il  nous  coûte  d'être  maîtres  d'école,  nous 
adresserons  un  reproche,  d'abord  à  Macer^  puis  à  l'épis- 
tolier.  Jamais  un  honnête  bourgeois  de  France  n'aurait 
songé  à  installer  femme  et  enfants  dans  la  petite  maison 
d'un  roué,  ou  dans  le  parc  aux  Cerfs  de  Louis  XV. 
Quant  à'  Pline,  au  lieu  de  ratifier  cette  acquisition  blâ- 
mable, il  eût  mieux  fait  de  se  rappeler  ce  que  disait 
Sénèque  (3)  sur  le  prétendu  bonheur  de  Sylla  :  Quid 
ergo  ?  Félix  est  L.  Sylla,  quod  illi  descendenti  ad  Forum 
gladio  submovetur,  quod   capita  consularium  virorum 


avec  Tespoir  de  ne  pas  payer,  le  versement  d'un  impôt  local  récemment 
mis  par  le  malade.  L'ex-dictateur  entra  dans  une  telle  colère  que  Tun  de 
ses  abcès  creva,  ce  qui  précipita  son  agonie. 

M)  L.  V,  18.  On  trouve  :  I.  Bœbius  Macer  1.  IV,  9.  12  et  1.  III,  5  (sur 
Teuléte  de  cette  dernière  lettre,  Jove  lit  Marcus  et  tire  de  sa  lecture  {Hist. 
pat.,  L.  II,  p.  233;  des  conséquences  extraordinaires).  II.  L.  V,  18.  Macer,  sic 
Calanœus,  Aide,  Boxhorn,  Cortius  et  Longolius,  Gesner,  Lallemand, 
Schaeffer;  contra  Keil  :  Calpurnius  Macer  (Titze  lit  Spurinna.  Cf.  note  16. 
L.  V,  Boxhorn).  III.  L.  VI,  24  Macer  (lecture  uniforme).  IV.  L.  X.  51,  69, 
70,  81  ;  K.  4â,  61,  62,  77  :  Calpurnim  Macer.  Nous  avons  attribué  (voir  t.  I, 
p  120,  127,  128)  toute  la  correspondance  privée  au  même  personnage,  ami 
et  compatriote  de  Pline.  Cf.  les  notes  de  Lemaire  sous  1.  III,  5>  1.  IV,  9 
(p.  220:,  1.  IV,  12  (p.  230),  1.  V,  18,  1.  VI,  2i. 

(2)  In  qua  se  composuerat  homo  feiicior,  ante  qvam  felicmimm  fitret.  Catanœus 
commente  ainsi  celte  lettre  :  «  Pline  félicite  Macer  de  tous  les  agréments 
qu'il  trouve  dans  sa  villa  de  Tarente.  ..  Domilien  avait  exilé  Nerva  à 
Tarente..-.  Felicior  :  Tépistolier  veut  montrer  que  Nerva  fut  plus  heureux 
dans  lii  vie  privée  qu'après  son  avènement  au  trône  :  FelicissimttSt  c'est-à- 
dire  Empereur  très  grand  et  très  auguste.  »  H  semble  bien  plus  naturel, 
comme  l'observe  Gesi  er,  de  voir  ici  Pouzzoles  et  Sylla,  qui  s'était  donné 
par  édit  le  surnom  dlïeureux.  Pline  veut  donc  dire  que  Sylla,  heureux 
j^endant  sa  dictature,  croyait  pouvoir  jouir,  dans  sa  retraite,  du  maximum 
de  bonheur;  mais  il  était  guetté  par  l'horrible  phthiriasis  à  laquelle  il  suc- 
contba. 

l3)  De  Providentia,  3. 
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patitur  appendi  et  pretium  cœdis  per  quœstorem  ac 
tabulas  publicas  numerat  ?  ;  il  eût  mieux  fait  de  relire 
l'Histoire  naturelle  de  son  oncle  (1.  VII,  44)  : 

€  Jusqu'à  présent,  Sylla  est  le  seul  homme  qui  se  soit  arrogé 
le  surnom  d'Heureux,  fondé  probablement  sur  Teffusion  du  sang 
romain  et  l'oppression  de  la  patrie  !  Et  à  quel  titre  s'est-il  dit 
heureux  ?  Est-ce  pour  avoir  eu  le  pouvoir  de  proscrire  et  de 
massacrer  tant  de  milliers  de  citoyens?  Quel  contre-sens  1 
Comme  l'avenir  a  changé  ce  bonheur  en  infortune  I  Ne  sont-ils 
pas  plus  heureux  que  lui  ceux  qui  périrent  alors?  Ils  inspirent 
aujourd'hui  un  touchant  intérêt  ;  Sylla  n'excite  que  l'horreur. 
Voyez  d'ailleurs  la  fin  de  sa  vie  :  ne  fut-elle  pas  plus  douloureuse 
que  tous  les  maux  réunis  de  ceux  qu'il  avait  exilés,  quand 
sa  chair  se  dévorait  elle-même  et  enfantait  son  propre  sup- 
plice (1).  > 

Voilà  le  ton  sur  lequel  on  doit  parler  des  Sylla,  des 
Torquemada,  des  Robespierre  ;  car  c'est  dégrader  la 
conscience  humaine  que  d'amnistier  les  assassins  (2)  par 
un  jeu  de  mots. 

Après  avoir  contemplé  le  golfe  de  Naples  t  bordé  de 

»  ses  collines,  de  ses  maisons  blanches,  de  ses  rochers 
»  tapissés  de  vignes  grimpantes  et  entourant  sa  mer  plus 
»  bleue  que  son  ciel  »,  en  choisissant  la  saison  et  l'heure 
où  t  il  ressemble  à  une  coupe  de  vert  antique  qui  blanchit 
»  d'écume  et  dont  le  lierre  et  le  pampre  festonnent  les 
»  anses  et  les  bords  f3)  »,  nous  entrerons  dans  la  Capitale 
de  cette  Campanie  dont  un  seul  hiver  suffit  pour  énerver 


(i)  Sylla  Puteolosos  concessit  et  morbo  qui  phthiriasis  vocatur  interiit. 
(Âurelius  Victor).  La  phthiriasis  ipMhiriase)  ou  maladie  pelliculaire,  est 
causée  par  une  infinité  de  poux  engendrés  dans  le  corps  humain  et  qui  en 
dévorent  les  chairs.  —  Voir  Traduction  d*Aurelius  Victor  (collection  Panc- 
koucke,  p.  450,  note  81)  et  Duruy,  t.  II,  p.  7tl,  noie  3. 

(2)  Il  est  vrai  que  le  bon  Pline  ne  voyait  pas  dans  Sylla  un  assassin,  mais 
Tun  des  plus  grands  hommes,  Tune  des  plus  hautes  gloires  de  la  vieille 
Home,  comme  il  appert  de  celte  lettre  h  Montanus  (t.  1,  p.  157)  où  son  éclec^ 
tisroe  politique  fait  coudoyer  Marins  et  le  châlelain  de  Pouzzoles.  (De 
nos  jours,  il  eût  souscrit  d^une  main  à  la  statue  de  Marat  et  de  Tautre  à 
celle  de  Charlotte  Gorday). 

(3)  Lamartine  (Graziella). 
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Ânnibal  indomitum  nivibus  atque  Alpibus  (1).  Et  de  là, 
nous  rayonnerons  aux  alentours,  cherchant  le  Neapolita- 
num  de  Silius  Italiens. 

Sur  le  désir  du  poète,  les  cendres  de  Virgile,  mort  à 
Brindes,  furent  transférées  à  l'entrée  de  la  grotte  du 
Pausilippe  (2)  et  Ton  grava  sur  le  monument  (3),  son 
distique  testamentaire  : 

Mantua  me  genuit,  Calabri  rapuêre,  tenet  nune 
Parthenope  :  eecini  pascua,  rura,  duces, 

A  la  sortie  d'une  vie  orageuse,  Silius  Italiens  se  retira 
dans  l'ombre  de  son  modèle.  Quoique  d'humeur  très  incons- 
tante et  de  goûts  fort  changeants,  il  pratiqua,  jusqu'au 
dernier  soupir,  son  culte  virgilien.  Déifiant  le  chantre  de 
TEneide,  il  se  prosternait  devant  son  image,  fêtait  religieu- 
sement sa  naissance,  abordait  son  tombeau  avec  la  piété 
du  fidèle  qui  pénètre  dans  un  temple.  L'esprit  si  bien 
équilibré  de  Pline  semble  sourire  des  exagérations  (4). 
Nous  serons  tentés  de  l'imiter,  mais  nous  estimerons  un 
peu  sommaire  cette  oraison  funèbre  du  chantre  des 
Puniques  : 

€  On  vient  de  m'annoncer  que  Silius  Italicus  s'est  laissé  mourir 
de  faim  dans  sa  villa  près  de  Naples.  La  cause  de  cette  déter- 
mination, c'est  la  maladie.  Il  lui  était  venu  un  abcès  incurable  ; 

fl)  Uva  Annibalem  Mberna  solverunl,  et  indomitum  illum  nivibus  atque 
Alpibus  virym,  enervarunt  fomenta  Campaniœ.  Armis  vicit;  vitiis  victus  est. 
jSénèque). 

(2(  I.  Le  Pausilippe,  colline  au  Sud-Ouest  de  Naples^  s'avance  dans  la  mer 
en  face  de  nie  de  Nisida.  11  est  traversé  par  un  souterrain  de  720  mètres, 
nommé  La  Grotte  du  Pausilippe  (route  de  Naples  à  Pouzzoles).  H.  Vedius 
Pollion  avait  sur  la  hauteur  une  villa  quMl  appelait  :  naûoi;  tv);  Xuitti;  (le 
Sans-Souci  de  Frédéric  IIj;  c'est  cette  villa  qui  donna  le  nom  à  toute  la 
colline. 

(3)  On  montre  encore  aujourd'hui,  à  l'entrée  de  la  grotte  du  Pausilippe,  un 
tombeau  qu'on  dit  (mais  à  tort)  être  celui  de  Virgile  : 

SISTITE.  VIATORES. 

QVAESO.   PAVCA.  LEGITB. 

HIC.  MARO.   SITVS.  EST. 

(i)  Comme  Horace,  Virgile  parait  d'ailleurs  jouer  un  rôle  très  restreint 
dans  l'existence  de  Pline,  resté  avocat  et  prosateur,  malgré  ses  tentatives 
poétiques.  Ainsi,  en  dehors  de  la  citation  banale  (l.  VI,  20),  l'épistolierne  le 
met  en  scène  qu'à  titre  d'argument  pour  deux  procès  pro  domo  (1.  V,  3, 6). 
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las  de  son  mal,  il  a  couru  à  la  mort  avec  une  constance  inébran- 
lable. > 


Et  à  ces  lignes,  ne  s'ajoutent  ni  un  regret,  ni  même  la 
vague  commisération  qu'on  éprouve  devant  une  mort  qu'on 
n'a  point  à  pleurer  (1).  Pline  ne  fut  donc  pas  un  familier  du 
Neapolitanum  de  Silius  et  connut  par  ouï-dire  (2)  les 
nombreuses  villas  campaniennes  que  l'ancien  délateur 
délaissait  aussitôt  achetées. 

€  Le  Vésuve,  la  niontagne  à  la  fois  chérie  et  redoutée  des 
Napolitains,  fut,  aux  temps  préhistoriques,  un  volcan  insulaire  ; 
des  coquillages  marins,  mêlés  au  tuf  du  Monte  Summa,  prouvent 
que  cette  partie  du  volcan  était  jadis  immergée,  et  du  côté  du 
continent,  la  montagne  est  encore  entourée  de  plaines  basses 
qui  prolongent  la  mer  des  eaux  par  leur  mer  de  verdure.  On 
sait  comment  la  paisible  montagne,  couverte  jadis  des  plus 
riches  cultures  jusque  dans  le  voisinage  du  sommet  noirci, 
révéla,  par  une  explosion  soudaine,  la  force  terrible  qui  som- 
meillait dans  ses  profondeurs.  Il  y  a  dix-huit  siècles  bientôt  que 
le  dôme  du  Vésuve,  brusquement  soulevé,  fut  réduit  en  poudre 
et  projeté  dans  l'espace.  Le  nuage  de  cendres  lancé  dans  les  airs 
cacha  toutes  la  contrée  sous  d'immenses  ténèbres;  jusqu'à 
Rome  le  soleil  en  fut  obscurci  et  l'on  crut  que  la  grande  nuit  de 
la  Terre  allait  commencer.  Quand  la  lumière  reparut  vaguement 
dans  le  ciel  roux,  tout  était  méconnaissable  ;  la  montagne  avait 
perdu  sa  forme  ;  les  cultures  avaient  disparu  sous  la  couche  de 
débris,  et  des  villes  étaient  ensevelies  avec  ceux  des  habitants 
qui  n'avaient  pu  s'enfuir  (3).  » 

Au  nombre  des  villes  ensevelies  se  trouvait  Stables  (4) 


(1)  Suivant  M.  Giesen  *  le  jugement  que  Pline  porte  sur  Silius  Italicus  fait 
»  surtout  honneur  à  son  grand  cœur  d'ami  reconnaissant.  »  Il  suffit  de  lire 
la  leUre  1.  III,  7,  pour  se  convaincre  que  Tépistolier  n'était  ni  Tami,  ni  Tobligô 
du  défunt,  avec  lequel  il  ne  paraît  môme  avoir  eu  que  de  très  vagues  rela- 
tions. 

(i)  Ou  tout  au  moins,  par  les  façades  et  exfosUa  qu^  ostendebant  etiam 
transeuntibus,  comme  Sénèque  connaissait  la  villa  de  Vatia. 

(3)  Elisée  Reclus. 

(4)  P.  S.  —  Ilerculanum,  Retina^  Oplonte,  Tegianum,  Taurania,  Coses, 
vèsiris,  Stables,  Pompeï  disparurent  ensevelies.  La  lave  épargna  Pompel, 
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qui  «  garde  encore  presque  en  entier  le  secret  de  ce  qu'elle 
»  fut  jadis  »,  car  on  n'a  pu  étendre  jusqu'à  elle  les  fouilles 
commencées  à  Pompeï  et  Herculanum.  La  ville  occupait  à 
26  k.  S.  E.  de  Naples,  entre  Pompeï  et  Sorrent^,  l'une  des 
coUines  de  Gastellamare  (1).  C'est,  relaUvement  à  Stables, 
tout  ce  que  l'on  sait,  ou  plus  exactement  tout  ce  que  l'on 
conjecture. 

Pline  l'Ancien  est  mort  sur  cette  admirable  plage  (2)  que 
le  fléau  a  épargnée  (3).  Pourquoi  Pline  le  Jeune,  son  fils 

**.l?f®  *.^'  ""^^  P®4^«  c^*"*"®  de  tuf;  les  cendres  et  les  pierres  ponces  (la- 
piUi)  lui  servirent  de  tombeau.  »  (Pierre  Gusman,  Pompéiy  1900»  —  Kele- 
vons  dans  le  bel  ouvrage  de  M.  Gusman,  celte  petite  inadvertance  : 
Lauleur,  qui  a  fait  de  Relina  un  village,  donne  aussitôt  le  récit  de  Pline 
suivant  le  texte  ou  ia  localité  se  change  en  Reclina,  femme  de  Tascus 

<1)  i;»  Son  nom  (Castei  a  Mare;  vient  d'un  château  bâti  au  bord  de  la  mer 
par  1  Empereur  Frédéric  H.  On  l'appelait  aussi  Gastellamare  di  Slabia  pour 
la  distinguer  des  autres  villes  iUlienues  portant  le  môme  nom;  S»  Dôtruile 
iwndant  la  guerre  Sociale  par  Sylla,  Stabiœ  oppidum...  nuncin  vHlam  abiit 
(Pline  TAncien,  I.  UI,  9). 

(t)  P.  5.  On  a  découvert  récemment,  près  du  fleuve  Sarno,  à  un  kilomètre 
de  Pompeï,  à  1  endroit  appelé  le  BoUaro,  une  cinquantaine  de  squelettes 
Quelques  archéologues  ont  supposé  que  ces  squelettes  étaient  ceux  de  Pline 
1  Ancien  et  de  ses  esclaves,  en  s'appuyant  notamment  sur  cet  anachronisme 
étrange  que  la  lettre  de  Pline  le  Jeune  à  Tacite  (l.  Vi,  16;  aurait  été  écrUe 
parun  jeune  homme  de  dix-huit  ans  dépourvu  de  toute  expérience.  Comme 
1  observe  dans  une  etlre  adressée  au  Pungolo  de  Napléà.  M.  Cosenza,  directeur 
des  fouilles  de  Gastellamare,  on  ne  saurait  mettre  en  doute  Texactilude  du 
récit  du  neveu  qui  fait  mourir  son  oncle  sur  la  plage  de  Stables  Lire 
relativement  a  cette  prétendue  découverte  :  J.  E.  Gannizzaro.  //  cranio  di 
P/inio.  Stampato  a  Londra  ai  i5  Settembre  1901,  coi  lipi  délia  Ballantvne 
Press.  11.  Le  numéro  du  là  Novembre  1901,  du  Journal  de  Genève  où  la 
discussion  est  fo-t  bien  résumée.  III.  Dans  la  Revue  Critique  d* Histoire  et  tU 
Littérature  {iSi  Novembre  1901,  p.  402-4041,  un  spirituel  article  de  M.  E  Tho- 
mas, dont  1  entrée  en  matière  suffit  à  indiquer  le  sens  :  «  L'Italie  est  lé  nava 
»  des  découvertes,   mais  aussi  des  mystifications  archéologiques    II  est 
p  fâcheux  qu'elles  se  ressemblent  un  peu  trop  et  qu'elles  se  répètent       *  1 
Nous  ajouterons  l'extrait  d'une  lettre  {i  Décembre  1901)  adressée  par  M   le 
professeur  bogliano,  de  Naples,  à  M.  le  professeur  Ramorino,  de  Floreno^ 
dont  nous  avions  précédemment  sollicité  l'avis.  Elle  se  trouve  répondre  aux 
railleries  de  lénnnent  critique  français  sur  les  mystifications  f/a/i>nn6«- 
tPuôassicurareilsuoamicoche  è  una  mera  fandonia  la  scooerta  d«lin 
»  scheletro  di  Plinij  presse  Pompei.  È  una  fantasia  sorta  in  capo  al  Jammv 
»  console  francese.  A  smorzare  l'accesa  fantasia  del  console,  il  de  Ppira 
»  scrisse  un  articolo  nel  Corriere  di  Napoli....  »  {LeJom^ial  des  DéMs  a  non 
sacré  (Î5  Décembre  1901;  un  article  assez  incolore  à  cette  thLe  de  M^Edoua^^ 
Jammy.consu  honoraire  à  Gastellamare.  qui,  il  faut  bien  le  reconnaître,  n^a 
pas  recrute  en  Italie  beaucoup  de  partisans).  * 

Jî  ^u/^  """"'"If  °",^°^«^®-  ^^^''  rendre  invraisemblable  le  récit  du  neveu. 

^r'^^.^K.^'îf'  '^^"i  ''°"'  *I^°?  P"'^^  °-  2  recouvrent  la  place  d'une  couche 
impénétrable  de  cendres  et  de  lapilli.  Mais  si  placuit  egredi  in  littuiVo^t 
eyidemment  que  rôniplion  s'y  faisait  sentir  beaucoup  moins  qu'aiUeurs. 
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adoptif,  son  héritier,  Pline  le  Jeune  qui  gémit  à  si  juste 
titre  sur  Tabandon  du  tombeau  de  Virginius,  ne  nous 
parle-t-il  jamais  d'un  monument  quelconque  élevé  à  la 
mémoire  du  vailllant  amiral  (1)  ?  Faut-il  lui  appliquer 
sa  phrase  :  Tamrara  in  amicitiis  fideSj  tam parafa  oblivio 
mortuorum  /,  ou  doit-on  supposer  une  lacune  dans  son 
recueil  épistolaire  si  rempli  de  ses  délicatesses,  de  ses 
générosités,  de  ses  constructions  ? 

Galigula  épousait  sa  sœur  et  faisait  dîner  le  Sénat  en 
compagnie  de  son  cheval  promu  au  Consulat  ;  Messaline 
déménageait  chez  le  beau  Silius,  son  fiancé,  les  meubles, 
les  trésors,  les  statues,  et  jusqu'aux  dieux  pénates  de  son 
impérial  époux  j  mutato  seam,  Néron  passait,  portes  ou- 
vertes, nuptiarum  noctem,  avec  Pythagoras  ;  Louis  XIV 
asseyait  dans  son  carrosse  M""®  de  Monlespan  aux  côtés  de 
la  Reine  et  légitimait  ses  enfants  adultérins.  Mais  l'Empe- 
reur Tibère  cacha  ses  débauches  séniles  (2)  derrière  les 
rochers  inaccessibles  de  Gaprée  (3).  On  aurait  pu  lui  savoir 
gré  de  cette  pudeur  dans  l'infamie,  et  réserver  les  condam- 
nations sans  circonstances  atténuantes  pour  ces  souverains 
qui  promenèrent  à  travers  le  Monde  les  exemples  contagieux 
de  leur  immoralité.  Tacite  et  Suétone  en  décidèrent  autre- 
ment  et  l'ombre  de  Gaprée  se  projette  encore  aujourd'hui 
sur  le  génie  de  Tibère.  L'île  délicieuse  où  le  narcisse  fleurit 
en  Décembre,  où  l'air  est  enbaumé  d'arômes,  sort  flétrie, 
comme  un  mauvais  lieu,  de  l'histoire  et  de  l'anecdote  (4). 

(1)  n  ne  nous  parle  môme  pas  ~  celte  lacune  frappe  dans  la  lettre  1.  VI, 
16  —  des  funérailles  qu'on  dut  faire  à  Tamiral  quand  on  le  retrouva  trois 
jours  après  sa  mort  «  intact,  sans  lésions,  couvert  des  mômes  vêtements.  » 

{t)  Tibère  avait  69  ans,  lorsqu*il  se  confina  à  Gaprée. 

J3)  Chateaubriand  est  donc  injuste  lorsqu'il  reproche  à  Tibère  d'avoir 
cyniquement  exposé  ses  turpitudes  en  pleine  lumière  du  jour, 

(4)  «  Des  beaux  rivages  de  Baia,  de  Naples  et  de  Sorrente,  on  voit,  à 
rhorizon,  sortir  de  la  mer  une  masse  sombre,  et  sauf  en  un  point  inabordable, 
nie  de  Gaprée,  dont  les  rochers  surplombent  presque  partout  les  flots.  Sur 
eux  plane  le  souvenir  du  terrible  vieiJlard  que  Ton  croit  voir  encore  usant 
dans  la  débauche  et  de  cruels  plaisirs  les  restes  d'une  vie  trop  longue.  Tibère 
est  toujours  à  Gaprée  :  Tacite  a  attaché  au  roc  son  image.  Mais  Ttle  et  le 
Tyran  se  sont  fait  tort  l'un  à  l'autre.  Gaprée,  séjour  aimé  d'Auguste,  n'était 
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QuanQà  Pline,  moins  gascon  et  moins  potinier  (1),  il  ne  cite 
Tibère  (2)  que  pour  l'olfrir  en  holocauste  à  Trajan  :  «  En 
»  mettant  Nerva  au  rang  des  dieux,  vous  ne  songez  point 
•  à  inspirer  la  crainte  aux  citoyens.  Mais  si  Tibère, 
»  dressa  des  autels  à  Auguste,  ce  lut  exclusivement  pour  j 
»  avoir  prétexte  d'accuser  d'impiété  ceux  qui  attaqueraient  / 
»  la  mémoire  de  ce  prince.  »  Et  Caprée  (3)  n'apparaît  dans 
sa  correspondance  que  par  ces  quelques  mots  extraits  du 
second  récit  de  l'éruption  du  Vésuve  : 

Illa  nubes....  cinxerat  Capreas  et  absconderat. 

La  Campanie  (4)revient^au  contraire  très  fréquemment 
sous  sa  plume.  C'est  en  Campanie  que  Fabatus  possède 
cette  villa  Camilliana  où  il  envoie  son  petit  gendre  dresser 
un  état  de  réparations,  où,  après  son  imprudence  virginale, 
Galpurnia  achèvera  sa  convalescence;  c'est  en  Campanie, 
qu'aux  regrets  communs,  séjournent  Pline  quand  Pontius 
est  à  Rome,  et  Pontius  quand  Pline  demeure  à  Côme. 


pas  si  affreuse  et  Tibère  ne  fut  pas  toujours  si  infâme.  Dans  ce  Plessis-lès* 
Tours  du  Louis  XI  impérial  se  cachaieut  moms  de  terreur  et  de  vices  que 
de  mépris  pour  les  hommes.  11  les  avait  trouvés  si  vils  I  »  (V.  Duruj). 

(1)  11  est  certain  que  Suétone  semblerait  né  dans  une  cella  ostiaria  et  que 
Tacite  écrit  avec  les  gasconnades  de  V.  Hugo.  [Si  on  veut  mettre  au  pomt 
Tacite  et  Ju vénal,  il  faut  faire  alterner  leur  leciure  avec  ceile  de  l'Hùtoire 
d^un  crime  et  des  Châtiment*].  Les  turpitudes  seniies  de  Tlbôre  doivent  donc 
être  réduites  d'une  bonne  moitié  ;  néanmoins  elles  ne  nous  paraissent  pas 
contestables  dans  leur  ensemble,  malgré  Tautorite  de  Voltaire  {Traité  »ur  ta 
Totérance,  au  g  Si  tes  Homains  ont  été  totét*ansj,  qui  n'estimait  pas  vrai- 
semblable «  qu'un  vieillard  infirme  de  70  ans  se  soit  retiré  dans  Tile  de 
»  Caprée  pour  s'y  livrer  à  des  débauches,  à  peine  dans  la  nature  et  mdme 
»  inconnues  à  la  jeunesse  de  Home  la  plus  effrénée  »,  et  igoutait  :  «  Ni 
»  Tacite,  ni  Suétone  n'avaient  connu  cet  empereur ,  ils  recueillaient  avec 
»  plaisir  des  bruits  populaires.  » 

(t)  Suivant  M.  Keil,  Pline  entre  autres  empereurs  invoquerait  Tibère  à  la 
défense  de  sa  grivoiserie  poétique  (1.  V^  3)  ;  mais  au  lieu  de  Tiberium  CMsarem^ 
De  Sacy,  Brnesti,  Schaeffer,  Lemaire,  lisent  :  T.  Cmarem  et  Aide  Ti.  Cmsarem 
interprétés  Titum  Cmsarem  ;  Moritz  Doring  :  Titum  Ctuamn.  11  nous  semble 
que  la  physionomie  intellectuelle  de  Titus,  si  diiiérente  de  celle  de  Tibère, 
doit  faire  adopter  cette  seconde  version. 

(3)  €CapresB  —  aujourd*hai  Capri  :  Ue  située  au  sud  du  golfe  de  Naples,  en 
face  du  cap  Gampanelia.  On  sait  que  Tibère  s'y  retira  ;  on  ne  voit  plus  que 
les  subatructions  de  «on  palais,  théâtre  de  ses  débauches  et  de  ses  cruautés, 
qui  fut  rasé  par  ordre  du  Sénat  »  (Collignon). 

\ii  La  Campanie^  qui  s'étendait  du  Liris  (leGarigUano)  au  Silare  (le  SUaro), 
dont  Naples  est  la  ville  principale,  tirait  son  nom  de  Campi  (pays  dea 
plaines).  Lea  milllonnairea  romains  y  eurent  longtemps  leora  piua  nom« 
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Praesens  avait  un  pied  enCampanie,  et  l'autre  en  Lucanie  ; 
lucanien  d'origine,  il  s'était  marié  à  une  campanienne. 
Le  voisinage  (1)  des  deux  pays  permettait  d'aller  inces- 
samment de  l'un  à  l'autre,  navette  si  agréable  (2)  que  les 
époux  en  oubliaient  l'hôtel  de  Rome,  et  que  Pline  se  voyait 
contraint  de  rafraîchir  leur  mémoire  par  ce  persiflage 
amical  : 

«  Jusques  à  quand  trônerez-vous  dans  votre  village  ?  Jusques 
à  quand  règlerez-vous,  selon  votre  bon  plaisir,  la  durée  de  vos 
veilles  et  de  votre  sommeil  ?  Jusques  à  quand  disposerez-vous 
de  vos  journées  à  votre  unique  fantaisie  ?  Quand  quitterez-vous 
vos  sabots  et  vos  blouses  ?  Il  est  temps  de  reprendre  avec  nous 
le  collier  de  misère,  ne  serait-ce  que  pour  épargner  la  satiété 
à  tant  de  voluptés.  Venez  donc  ici  saluer  un  peu  les  premiers 
pour  mieux  goûter  la  joie  de  saluer  les  seconds....  » 

Avec  le  ménage  Prœsens,  nous  (3)  sommes  descendus 
jusqu'au  golfe  de  Tarente;  regagnons  la  France  par  le 
centre  des  all'ections  et  des  intérêts  de  Pline. 


♦ 


Le  lac  de 

Bassano, 

Olricoli, 

Amelia, 

Carsulœ, 

NaiDi, 

Le  CUtumne, 

FenDo, 

Pérouse, 

attÂdiCas- 

teUo, 

de  CittÀ 

di  Castello 

à  ABghiarl, 

Florence, 

Vercelli, 

Lyon. 


Nous  sommes  à  Orte  (en  Etrurie),  à  82  kilomètres  de 
Rome.  Train  (4)  ou  voiture  nous  conduira  au  laghetto  di 
Bassano,  à  13  kilomètres  d'Orte.  C'est  la  réduction  de  ce 


breuses  villas  ;  mais  le  système  des  Latifundia  fiait  par  ruiner  cette  région 
comme  toutes  les  autres. 

(1)  Le  promontoire  de  Minerve  (Capo  délia  Minerva)  qui  fait  vis-à-Yis  à 
nie  de  Caprée  ,et  Tancieu  territoire  des  Picentins  (Capitale  :  Picentia  (Vicenza), 
appartenaient  à  la  Lucanie  qui  se  trouvait  par  conséquent  limitrophe,  dans 
sa  partie  nord  de  la  Campanie. 

(t)  L^agrement  consistait  probablement  dans  le  contraste,  car,  tandis  que 
la  Campanie  est  par  excellence  la  Pdtrie  de  TAmoenitas,  la  Lucanie  est 
(au  dire  d'Aviéuus  :  —  Description  de  t'Univers)^  rocailleuse,  infertile, 
hérissée  de  pics^  couverte  de  forôls  inaccessibles  au  jour. 

(3)  Bornée  au  Nord  par  la  Campanie  let  le  Sumnium),  au  sud  par  le 
Brultium,  lu  Lucauie  avait  à  TEst,  comme  villes  principales,  sur  le  golfe  de 
Tarente  :  Sybaris,  Thurium,  Héraclée,  Métaponte. 

(4)  Gare  de  départ  :  Orte  ;  Gare  d*arrivée  :  Bassano  in  Teverina.  Ligne  de 
Rome,  Chiuw,  Florence. 
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Vadimon  sacré  (1)  plus  blanchâtre,  plus  vert,  plus  brun 
que  Tazur;  de  ce  Vadimon  mesuré,  nivelé,  creusé,  taillé 
comme  par  une  main  d'artiste  ;  de  ce  Vadimon  qui  sur  ses 
lies  flottantes  entraînait  les  troupeaux  stupéfiés  (2)  ;  de  ce 
Vadimon  que  Pline  rencontra  au  cours  d'une  inspection 
fantaisiste  (3)  des  récoltes  de  son  aïeul. 

Au  point  de  vue  historique,  c'est  sur  ces  bords  que  les 
Romains  vainqueurs  des  Etrusques  et  des  Sénonais  (4), 
chassaient  les  souvenirs  déshonorants  du  lac  deTrasimène. 

Nous  pénétrons  dans  l'Ombrie  montagneuse,  mon- 

tana  Umhria  (5). 

A 10  kilomètres  d'Orte  (à  contre-dos  de  Bassano),  nous 
atteindrons  péniblement,  par  des  sentiers  coupés  de  ruis- 
seaux, Otricoli  (Otriculum)  (6),  où  Pompéia  Gélérina  (7) 


{{)  •  Les  eaux  sont  sulfureuses.  Cest  yraisemblablement  pour  ce  motif 
que  les  Romains  attribuaient  au  lac  un  caractère  sacré.  »  (Smith). 

(S)  i.  «  Le  lac  de  Bassano  (ancien  lac  Vadimon)  n'est  plus  maintenant 
qu*un  marais  stagnant.  11  a  été  presque  entièrement  comblé  par  les  lies 
flottantes  que  mentionne  Pline,  ).  VllI,  SO.  —  On  peut  toujours  observer  le 
phénomène  des  îles  flottantes  dans  le  Lago  d* Isole  naianti  près  de  Tivoli.  U 
proTient  des  propriétés  pétrifiantes  de  Teau  agglomérant  les  racines  des 
joncs  ou  les  grosses  herbes  qui  se  détachent  parfois  de  la  surface.  »  (Ueatley). 
U.  «  Lacus  nomine  Vadimonii,  aujourd'hui  lac  de  Bessanello  en  Btrurie. 
Actuellement,  il  est  à  peu  près  couvert  d'une  croûte  de  terre  et  devenu 
souterrain....  C'était  sans  doute  un  ancien  cratère,  comme  le  lac  de  Vico, 
de  forme  également  arrondie....  Le  lac  de  la  Solfatare  porte  encore  au- 
jourd'hui le  nom  des  lUs  nageantes^  à  cause  des  feuilles  agglomérées  qui 
flottent  sur  ses  eaux.  —  Voir  Elisée  Reclus,  Nouvelle  Géographie  universelle, 
t.  I,  p.  44).  »  (CoUignon). 

(3)  Exegerat  prosocermeus  ut  Amerina  prasdia  inspicerem.  Hœc  perambu- 
lanU  mihi  astendiîur  subjaeens   lacus  nomine  Vadimonis.  ^  Voir  t.  11I| 

p.  îoe,  sio  su. 

(4)  «  Près  du  Vadimon,  les  Romains  vainquirent  les  Etrusques  en  310^  et 
les  Sénonais  en  383,  av.  J.-C.  l\  peut  paraître  singulier  que  ce  lieu  ait  été 
deux  fois  le  théâtre  de  conflits  décisifs.  L'emplacement  nous  donne  Texplt- 
cation.  Ce  lac  est  situé  entre  le  Tibre  et  les  hauteurs  boisées  de  la  forêt 
cimienne  ;  il  a  donc  toujours  été,  comme  l'observe  M.  Dennls,  la  passe 
naturelle  de  TEtrurie  centrale.  »  (Smith). 

(5)  Martial,  1.  Vil,  97. 

(6)  «  L'emplacement  de  l'ancienne  ville  est  à  environ  deux  milles  da 
village  moderne  dans  la  plaine  près  du  Tibre....  Dans  leur  état  actuel,  les 
ruines  antiques  présentent  peu  d'intérêt  ;  mais  des  fouilles  effectuées  en  1780 
ont  mis  «o  jour,  sur  une  large  étendue^  les  vestiges  de  plusieurs  monuments 
publics.  Parmi  eux,  se  trouvaient  une  basilique,  un  théâtre,  un  amphi- 
théâtre, des  Thermes  et  enfin  diverses  constructions  dont  l'affectation  n'a 
pu<être  tiéterminée.  »  (Smith). 

(7)  Mentionnons  ici  M.  Lewis  (oublié  précédemment)  panni  les  ptrtiaana 
des  deux  mariages  de  Pline  et  de  Tattribution  à  Pompéia  Célérina^  de  1« 
({oalité  de  mère  de  Calpumia. 
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possédait  Tune  de^ces  villas  qui  provoquaient  chez  son 
gendre  cette  exclamation  :  «  Quelle  abondance  l»  et  ce 
remerciment  au  lendemain  d'une  visite.  •  En  vérité,  je  ne 
3  suis  pas  plus  propriétaire  de  ce  qui  m'appartient  que  de 
»  ce  qui  vous  appartient  à  vous-même.  » 

C'est  sur  le  territoire  d'Otricoli  (l'imagination  souhaite- 
rait ajouter  :  dans  la  villa  de  la  belle-mère  idéale)  qu'on 
découvrit  ce  buste  de  Jupiter  <  la  plus  célèbre  et  la  plus 
>  remarquable  tète  du  dieu  que  nous  ait  laissée  Tanti- 
»  quité  (1).  > 

A  Otricoli,  se  passa  en  106,  cette  palpitante  histoire  de 
brigands  (1.  VI,  25)  dont  malheureusement  nous  ignorons 
la  fin; 

Lettre  de  Pline  à  Hispamcs  (2). 

«  Vous  m*6crivez  que  Robustus,  chevalier-noble  romain,  a 
jusqu'à  Otricoii,  tait  route  en  compagnie  d*AttiUus  Scaurus, 
mon  ami,  et  que,  depuis,  il  n'a  reparu  nulle  part.  Vous  me 
demandez  de  laire  venir  Scaurus  alln  qu'il  nous  conduise,  s'il 
est  possible,  sur  une  piste  de  recherches.  Il  viendra  ;  mais  je 
crains  que  ce  soit  inutilement.  Je  soupçonne,  en  ell'et,  qu'il  est 
arrivé  à  Robustus  quelque  chose  d'analogue  à  ce  qui  arriva 
jadis  à  mon  compatriote  Métilius  Crispus.  J'avais  obtenu  pour 
celui-ci  le  grade  de  centurion  (3),  et  même  lors  de  son  départ, 
je  lui  avais  donné  7,000  irancs  pour  qu'il  pût  s'équiper  et  garnir 
son  gousset.  Depuis,  je  n'ai  reçu  ni  letti*es  de  lui,  ni  la  moindre 
nouvelle  de  sa  mort.  On  ne  sait  s'il  a  été  tué  (4)  par  ses  gens  ou 
avec  eux  ;  ce  qui  est  certain^  c'est  que  ni  lui,  ni  aucun  de  ses 
serviteurs  n'a  reparu.  Plaise  au  ciel  qu'il  n'en  soit  pas  ainsi  de 


(1)  1.  Duruy  (t.  1,  p.  cxxiv,  n.  i),  el  Baedeker.  II.  Ce  buste  est  actuelle- 
meui  iiu  Vuiicau  (Mu;»ee  Pio  Ciemeutmo)  sous  le  nom  de  Jupiter  d'OlricoU. 

{ii  Nuus  cruyuuii  avec  M.  Lemaire  que  le  de«tmataire  estbiebius  Uispanus 
(voir  t.  1,  p.  4W1,  49i). 

/;{;  Huic  eyo  ordtna  impetraveram.  De  Sacy  se  contentait  de  cette  traduc* 
tiuu  ;  «  Je  iuittvais  ubieuu  de  remploi  dans  l'armôe.  »  Mais,  comme  robserve 
Oesuer,  il  uut  euieuore  par  ordine*,  le  ($rade  de  centurion,  principalement 
ae  ceuiunua  pnmipiie. 

[if  inUruiHUëHe  êU  a  tuU,  an  cum  iuu  dubium,  —  «  Cest-à-dire,  on  ne 
sait  a'U  a  eie  lue  par  ses  serviteurs.  Cest  ainsi  que  Tacite  a  écrit  ;  VU,  Agrtc. 
cap.  41  ;  «  ÀugtM  «iwroltofim  çonêiam  rumor,  v^imo  interceptum.  t 
\bclia9irer)« 
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Robustusf  Cependant,  convoquons  Scaurus.  Accordons  cette 
satisfaction  â  vos  prières,  accordons-la  à  celles  si  honorables 
de  cet  excellent  jeune  homme  qui  recherche  son  père  avec  une 
admirable  piété,  et  même  avec  une  sagacité  (1)  admirable. 
Fassent  les  dieux  qu'il  le  retrouve  comme  il  a  déjà  retrouvé 
celui  qui  raccompagnait  (2)  !  » 

Quittant  Orte,  où   nous  sommes  revenus,  nous 

suÎTons  en  voiture  la  vallée  du  Tibre,  puis  apercevant  les 
dentelures  du  Soracte,  je  fais  une  infidélité  à  Pline  (3).  Je 
revis  mon  enfance  où,  devant  d'autres  cimes  neigeuses, 
toute  mon  âme  vibrait  (4)  en  récitant  l'ode  d'Horace  à 
à  Thalîarque,  expurgée  ad  usum  Delphini  : 

<  Vois  comme  se  dresse  tout  blanc  le  pic  du  Soracte.  Déjà 
s'inclinent  sous  la  neige  les  forêts  fatiguées,  et  saisis  par  la 
glace,  les  fleuves  ont  arrêté  leur  course. 

0  Thaliarque,  accumule,  pour  chasser  le  froid,  les  bûches 
sur  ton  foyer.  Que  l'amphore  sabine  te  verse  plus  complai- 
samment  le  vin  de  quatre  années  ! 

Laisse  le  reste  aux  dieux.  Dès  qu'ils  auront  enchaîné  les  vents 
qui  luttent  sur  l'onde  écumante  :  cyprès  et  vieux  ormes  demeure- 
ront immobiles. 

De  quoi  demain  sera-t-il  fait  f  Fuis  ce  problème  et  profite  du 
jour  que  le  destin  t'apporte....  » 

M.  Joanne  écrit  :  «  On  aperçoit  le  mont  Soratte  ou 
>  Sant'Oreste,  686  m.  au  profil  dentelé,  et  sur  la  plus  haute 


(1)  Le  minntieax  CatansBus,  citant  Sénèqne,  expliqae  qu*il  ne  faut  point 
confondre  sagacité  avec  sagesse  ;  la  sagacité  de  i^omme  n*étant,  en  effet, 
que  le  flair  da  chien  de  chasse. 

(3)  Attllius  Scaunis. 

(3)  J.  Janin,  qui  attribue  à  Pline  un  payillon  à  Tusculum  par  respect  pour 
Gicéron,  lui  donne  une  maison  à  Tibur  et  une  autre  à  Préneste  en  souvenir 
d'Horace,  n  oublie  seulement  d'expliquer  pour  quel  motif  Tépistolier  ne 
parle  Jamais  ni  de  cette  propriété,  ni  pour  ainsi  dire  d'Horace. 

ih)  Les  petits  Jeunes  gens  d'aujourd'hui  souriront  de  ces  émotions  litté- 
raires qu'ont  connues  tous  leurs  devanciers.  Qu'elle  était  naïve  la  génération 
qui  s'en  va  !  A  13  ans  elle  n'avait  point  encore  d'opinions  politiques,  et  ses 
vingt  ans  ignorèrent  que  le  socialisme,  le  collectivisme,  voire  môme  l'anar- 
chisme  et  le  sans-patriotisme,  pouvaient  constituer  pour  la  bourgeoisie 
(gambadeuse  de  volcan)  la  plus  lucrative  des  corrières  l 
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>  cime  Téglisa  S^  Silvestro.  »  M.  Baedeker  écrit  :«....  Le 
»  Soracte  mentionné  par  Horace  (Odes,  I,  9),  Vides  ut 
)►  alfa  stet  nive  candidum  Soracte  ;  et  Virgile  (En  :  XI, 
»  785)  :  Summe  Deum  sancti  custos  Soractis  Apollo  !  ;  est 

>  un  massif  de  roche  calcaire....  »  Tels  sont  (et  Ton  pour- 
rait multiplier  les  comparaisons  à  rin6ni)les  mets  préparés 
par  les  deux  guides  pour  les  appétits  de  leur  clientèle 
différente.  L'Allemand  veut  être  à  la  fois  très  moderne  et 
très  antique  ;  le  Français  qui,  depuis  trente  ans,  détruit 
(sans  rien  reconstruire)  le  système  séculaire  de  son  édu- 
cation, n'a  que  faire  des  citations  d'Horace  et  de  Virgile  (1). 

....  En  quelques  heures,  nous  arrivons  à  Âmelia. 

Parler  de  Cicéron,  c'est  parler  de  Pline. 

Rentrant  de  souper,  Roscius,  l'un  des  plus  riches  pro- 
priétaires d' Amelia  (Ameria)  (2)^  fut  assassiné  dans  une 
rue  de  Rome,  en  Septembre  673,  a.  U.  G.  On  ouvrit  une 
information  pour  rechercher  le  coupable  ;  mais  par  pro- 
vision Ghrysogonus,  affranchi  de  Sylla,  s'empara  de 
l'intégralité  de  la  succession  et,  afin  de  supprimer  le 
réclamant,  fit  accuser  de  parricide  Sextus  Roscius  Ameri- 
nus,  fils  de  la  victime.  Cicéron,  pressé  de  conquérir  un 
nom,  accepta  la  défense.  En  cela,  il  se  montra  plus  pers- 
picace que  ses  confrères  qui,  hypnotisés  par  la  personnalité 
du  dénonciateur,  jugèrent  la  cause  périlleuse  et  la  refu- 
sèrent. 

Le  procès  était  admirable.  D'une  part,  l'innocence  de 
Sextus  apparaissait  lumineuse.  D'autre  part,  l'ère   des 

(i)  Pendant  les  cinquante  premières  années  du  xix*  siècle,  la  France  a 
édité  trois  collections  complètes  des  auteurs  latins.  Après  les  receruioneê 
allemandes,  une  partie  des  textes  de  Lemairea  perdu  son  autorité  ;  quant  aux 
traductions,  elles  traînent  sur  tous  les  quais  (les  211  Tolumes  de  Panckoucke 
valaient  1.200  francs  en  1S70^  600  en  1880,  dOO  en  1S90.  Nous  venons  de  voir 
adjuger,  par  commisse ire-priseur,  1  fr.  80  cent,  les  36  volumes  de  Cicéron). 
Et  rien  n'a  remplacé  Lemaire,  Panckoucke,  Nisard,  car  aujourd'hui  on  ne 
trouverait  plus  de  souscripteurs  pour  de  semblables  publications  —  tandis 
que  TAUemagne  de  1900  commence  la  mise  en  vente  d'un  Thésaurus 
Linguœ  laiiusB,  qui  ne  sera  achevé  que  dans  quinze  ans  1 

(2)  «  La  ville  moderne  d' Amelia  conserve  remplacement  d' Ameria,  et  de 
considérables  fragments  des  anciens  murs.  Quoique  toujours  le  siège  d'un 
évéché,  Amelia  n'est  plus  qa*ane  petite  localité  de  2.000  habitants.  »  (Snûth). 
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confiscations  avait  été  définitivement  close  au  mois  de 
Jnîn.  Cicéron  combla,  du  reste,  Sylla,  de  très  respectueux 
compliments,  l'appelant  forfissimtts  et  clarissimns  vir  (I). 
Enfin,  le  jeune  amérien  appartenait,  par  toutes  ses  attaches, 
à  l'aristocratie,  c'est-à-dire  à  l'état-major  du  dictateur.  En 
conséquence,  un  avocat  qui  comprenait  l'affaire  devait 
manger  à  tous  les  râteliers.  Aux  yeux  naïfs  du  populaire, 
il  se  révélait  comme  le  plus  audacieux  républicain;  pour, 
l'élite  sociale,  il  vengeait  l'honneur  du  patriciat,  et  devant 
Sylla  il  rendait  hommage  à  l'édit  de  pacification.  Ghryso- 
gonus  s'était  trompé  de  terrain  et  d'époque  ;  son  dénoncé 
bénéficia  d'un  acquittement  unanime,  vraisemblablement 
suivi  des  restitutions  du  spoliateur. 

Cicéron  ayant  dissimulé  les  dessous  du  dossier,  l'histoire 
qui  le  croit  sur  parole,  rattache,  au  nom  d'Amelia,  l'image 
de  l'héroïsme.  Et  Fabatus  le  propriétaire,  Pline  le  touriste, 
en  demeurent  éclipsés  jusqu'à  l'oubli. 

D'Amelia,  où  nous  avons  séjourné,  il  nous  faudra  un 
jour  de  voiture  pour  gagner,  par  étapes  successives, 
Carsulae  et  Narni. 

Un  peu  avant  le  bourg  de  San-Gemine,  sur  la  via 
Flaminia,  aujourd'hui  délaissée,  subsistent  quelques 
ruines  intéressantes  de  Garsulo?  (2).  Là  encore,  in  Carsu- 
lano  Pompeiœ^  Pline  constata  que  le  personnel  de  sa 
belle-mère  l'accueillait  avec  plus  d'empressement  que  le 
sien  propre;  d'où  sortit,  à  titre  explicatif,  cette  maxime 
oublieuse  de  la  question  pourboires  :  «  Un  hôte  réveille 


(1)  En  lisant  ces  épithëtes,  on  songe,  pour  leur  appliquer  le  terme,  à  ces 
<  superlatifs  de  complaisance  "»,  que  notait  M.  Boissier  dans  la  correspon- 
dance de  Cicéron  revenu  d*exil.  «  ....  Le  lendemain  de  son  retour,  sa  phrase 
deyient  sans  transition  majestueuse  et  triomphante.  Elle  est  toute  pleine  de 
ces  superlatifs  de  complaisance  quMl  distribuait  si  libéralement  à  tous  ceux 
qui  ravalent  servi  :  fortUsimus^  prudentmimtis^  exoptatissimtu,  etc....  » 

(S)  «  Suivant  Holstenius,  remplacement  de  Carsulae  (ville  ombrienne  sise 
sur  la  via  Flaminia  entre  Mevania  et  Namia)  restait  appelé  de  son  temps 
Carsoli  ;  on  y  trouvait  des  vestiges  d^amphithéâtre,  et  d^un  arc  de  triomphe 
érigé  à  Trajan....  Mentionnons,  à  titre  confîrmatif,  les  ruines  encore  appa- 
rentes qui  existent  à  environ  dix  milles  au  Nord  de  Narni,  vers  mi-chemin 
^tre  S.  Qemine  et  Acqua  Sparta.  »  (Sxxûth). 
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»  les  zèles  endormis.  Les  serviteurs  préfèrent,  aux  com- 

>  plîments  sur  leur  service  journalier,  ceux  que  leur  fait 

>  le  Maître  d'après  le  témoignage  de  ses  invités.  > 

....  Narni,  2.900  habitants,  la  Narnia  des  Ombriens  (1)  : 

Namiat  sulfureo  quam  gurgite  candidus  amniê 
Circuit t  aneipiti  vix  adeunda  jugo  (3]. 

Le  chalet  narnien  de  Pompéia  Gélérina,  possédait  une 
salle  de  bains  !  Ne  s'attendant  pas  à  semblable  luxe  (3), 
Pline  ne  vit  dans  la  bourgade  que  la  baignoire  de  sa  belle- 
mère  et  ne  s'inquiéta  point  de  chercher  les  campements 
vitelliens,  la  maison  natale  de  Nerva. 

—  Entre  Narni  et  Spolète,  42  kilom.  de  voie  ferrée.  De 
Spolète,  une  heure  et  demie  de  voiture,  jusqu'au  Gli- 
tumne  (4). 

L'église  de  S.  Salvatore  est-elle  une  réédification  par- 
tielle du  temple  de  Clitumnus  (5)  «  divinité  propice  et 


(1)  I.  Par  la  voie  ferrée  d^Ancône,  Narni  est  à  17  kilom.  d^Orte.  H.  «  L*une 
des  plus  importantes  villes  de  TOmbrie,  Narnia  s*ôleYalt  sur  la  rive  gauche 
du  Nar^à  huit  milles  environ  au-dessus  de  Tendroit  où  cette  rivière  se  jette 
dans  le  Tibre.  Située  sur  le  parcours  de  la  via  Flaminia,  elle  se  trouvait,  en 
suivant  cette  route,  à  S6  milles  de  Rome.  »  (Smith). 

(S)  «  Narnia  qu*un  fleuve  blanchissant  entoure  de  ses  abîmes  sulfureux, 
Narnia  dont  un  double  mont  semble  fermer  Taccës.  <»  (Martial,  1.  VII,  93). 

(3)  Nous  faisons  allusion  au  début  de  la  lettre,  1.  IV,  4  (traduite  t.  III, 
p.  190)  Quantum  copiarum  in  Ocriculano^  in  Perusino  tuo  !  In  Samiensi  vero 
etiam  balineum  J  Ex  epistolii  meii...,  La  phrase  finit-elle  sur  balineum  (sic 
Schaefifer,  Titze,  Dôring,  Keil  —  avec  quelques  légères  modifications  dans 
la  ponctuation)  ou  continue-t-elle  avec  ex  epittolis  tneis  (sic  Catansus 
Bstlenne,  Bozhom)  ?  La  question  est  litigieuse  (voir  t.  III,  p.  191,  note  1); 
mais  les  mots  :  in  tiamiensi  vero  etiam  balineum  doivent  être  considérés 
comme  acquis.  Leur  sens  a  préoccupé  Gierig,  Heusinger,  Schaeffer,  etc., 
et  plus  récemment  (Philologus,  12, 1868,  p.  3i5,  3S6)  M.  Geisler  qui  écrit  : 
«  Déjà  étrange  pour  ce  motif  que,  dans  chaque  propriété  installée  un  peu 
»  commodément,  il  y  avait  des  bains  —  Texclamatlon  devient  inexplicable 
»  après  le  quantum  copiarum  »,  et  examine  si  Ton  ne  serait  pas  autorisé  à 
compléter  ainsi  la  pensée  :  «  L'abondance  est  partout  chez  vous,  mais  à 
»  Narni  les  bains  sont  môme  superbes  !  »  Après  avoir  lu,  relu,  confronté 
tous  les  commentateurs,  nous  estimons  cette  seule  traduction  possible  : 
€  Bh  quoi  !  à  Narni,  môme  des  bains  1  »,  ce  que  nous  apprécions  supra,  ce 
que  noua  apprécierons  encore  à  diverses  reprises. 

(4)  L.  VIII,  8.  Dans  le  titre  de  son  Pline  de  1S06,  Aide  vise  la  lettre  si 
intéressante  de  Pline  sur  le  Clitumne  :  C.  Plinii  Seeundi  Novocomensis 
epistolarum  libri  decem,.,.  In  medio  etiam  epigtolx  libri  octavi  de  CUtumno 
fonte  non  solum  vertici  calx  additus,  et  calci  vertex,  sed  decem  quoque  epistolm 
interpotitm^  etc.... 

ffi)  Pline  dit  adjacet  templum  pritcum  et  religioeum.».,  et  ailleurs  :  Sparsa 


'  -  < 

LES  piliERINAGES  IXXIlf 

même  prophétique  »  ?  L'archéologue  nous  défend  de  le 
croire,  mais  peut-être,  en  fouillant  les  fondations  ultimes, 
établirait-on  qu'il  s'est  trompé.  Ce  fut  pendant  des  siècles, 
jusques  et  y  compris  François  Mansart,  le  procédé  vandale 
des  architectes  de  convertir  en  matériaux  de  reconstruction 
les  chefs-d'œuvre  du  passé  ;  nous  en  découvrons  la  preuve 
dans  le  vêtement  extérieur  de  l'édifice  fait  des  débris  de 
colonnades,  de  statues,  de  tombeaux.  Quoi  qu'il  en  soit, 
si  nous  ne  pouvons  saluer  le  dieu  couvert  de  la  prétexte, 
nous  irons,  près  du  village  de  Le  Vene,  boire  à  la  source 
d'où  Pline  revint  avec  le  regret  profond  d'avoir  tant  tardé 
à  entreprendre  le  voyage;  nous  regarderons  si,  dégagée  du 
tourbillon  de  sa  naissance,  elle  se  déploie  toujours  en  un 
vaste  bassin,  si  toujours  elle  présente  ce  transparent 
miroir  qui  permettait  de  compter  les  pièces  de  monnaie 
jetées  dans  ses  flots  (1),  les  cailloux  scintillants  de  son  lit. 
Et  nos  désirs  doivent  se  réaliser  puisque  M.  Elisée  Reclus 
écrivait  en  1883  : 

«  En  aval  du  charmant  bassin  de  Pérouse,  le  Tibre  reçoit  le 
Topino  qu'alimentent  les  eaux  réunies  dans  laplaine  jadis  lacustre 
de  Foligno,  au  pied  du  grand  Apennin  et  du  chemin  sinueux 
qui  monte  au  col  fleuri  (col  Fiorito).  C*est  dans  cette  plaine, 
Tune  des  plus  admirées  de  l'Italie  centrale,  que  vient  déboucher 
la  rivière  de  Clitumnus,  à  Teau  si  pure,  «  le  plus  vivant  cristal 
où  vint  jamais  se  baigner  la  nymphe  »  : 

»  The  most  living  crystal  that  wase'er 

»  The  haunt  of  the  river  nymph,  to  gaze  and  lave 

»  Her  limbs.  » 

(Byron). 


iuntcirea  $acella.  Notes  de  M.  Collignon  :  1»  «  On  voit  encore  près  de  la  source 
»  du  Clitiimne  les  ruines  d'un  petit  temple  où  Ton  croit  reconnaître  celui 
»  dont  parle  Pline  »  ;  )•  «  Le  $acellvm  était  une  enceinte  consacrée  à  une 
»  divinité  et  contenant  un  autel  :  Sacella  dicuntur  loca  diis  sacra  sine 
»  tecto.  »  (Fettus). 

\i)  «  Ces  pièces  de  monnaie  étaient  une  offrande  faite  à  la  divinité  du 
fleuve.  Cf.  Sénèque  parlant  des  bouches  du  Nil  :  (Quœst.  Na».  IV,  %  ; 
In  hœc  ora  stipm  sacerdotes.,,.  jacimt.  »  (Collignon), 


Sur  la  demande  de  Sabinus  (1),  Pline  accepta  en  106  de 
plaider  pour  Ips  habitants  de  Firmum,  aujourd'hui  Fermo, 
et  sans  dissimuler  son  mérite,  il  mit,  à  se  charger  du  dossier, 
la  gracieuseté  d'un  voisin  (2)  : 

«  ...Vous  me  priez  de  plaider  la  cause  des  Firmiens,  vos  com- 
patriotes. Je  le  ferai  quoique  surchargé  d'affaires.  J'ai  un 
trop  vif  désir  d'attacher  à  ma  clientèle  cette  illustre  colonie  et 
de  vous  rendre  un  service  qui  vous  soit  agréable.  Vous  pouvez 
donc  m'engager  envers  vos,  ou  plutôt  nos  Firmiens.Quand  la 
considération  dont  jouit  leur  ville  no  mériterait  pas  seule  mon 
dévoûment  et  mes  soins,  je  ne  pourrais  me  défendre  d'une  haute 
estime  pour  un  pays  qui  a  produit  un  homme  aussi  distingué  que 
vous.  » 

Quittant  le  Glitumne,  nous  aurons  poursuivi  notre  route, 
en  voiture,  jusqu'à  Foligno,  comme  le  conseille  M.  Bae- 
deker  (3),  et  repris  la  voie  ferrée  (129  k.),  jusqu'à  la  ville 
d'Ancône,  au  Sud  de  laquelle  est  situé  Fermo. 

De  retour  à  Foligno,  nous  irons  directement  à  Pérouse 
par  le  chemin  de  fer  (40  k.).  Sise  en  Etrurie,  sur  les  confins 
de  rOmbrie,  Pérouse  (4)  dont  la  population  actuelle  n'atteint 
pas  20.000  âmes,  fut  jadis  une  ville  considérable. 

En  remémorant  ses  malheurs,  nous  expliquerons  ses 
déchéances  : 

<  Perusîa  était  une  des  douze  villes  de  la  confédération  étrusque 
à  la  même  époque  que  Cortone.  Elle  fut,  en  même  temps  qu'elle 
et  Arretium,  soumise  aux  Romains  en  310  av.  J.-C.  Dans  la 
guerre  entre  Octave  et  Antoine,  lequel  occupa  Perusia  pendant 
l'été  de  41  et  fut  forcé  de  la  rendre  au  mois  de  Février  suivant, 
après  une  lutte  acharnée  (Bellum  Perusinum),  la  ville  souffrit 
terriblement  et  fut  enfin  réduite  en  cendres.  Reconstruite  plus 


(1)  L.  VI.  IS.  A  cePicens  paraissent  (Lemaire)  devoir  être  attribués,  epist 
1.  IX,  2, 18  et  1.  IV,  10  {voir  t.  I,  p.  lOS,  n.  1),  où  Catanœus,  Aide,  Gesner 
lisent  :  Sabino  et  M.  Keil  :  Statio  Sabino. 

(2)  En  tant  que  propriétaire  toscan. 

(3)  «  Le  trajet  de  Spolëte  k  Foligno  mérite  d'être  fait  en  voiture.  »  (Baedeker). 

(4)  Bile  est  aujourd'bui.le  cbef-Ueu  de  la  province  d'Ombrie. 
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tard,  elle  devint  colonie  romaine  sous  le  nom  d'^  ugusta  Perusia. 
Totila,  roi  des  Ostrogoths,  la  détruisit  à  son  tour,  au  vi«  siècle, 
après  un  siège  de  7  ans.  Elle  souffrit  également  beaucoup  des 
guerres  des  Lombards,  des  Guelfes  et  des  Gibelins  ;  mais  elle 
soumit  ensuite  presque  toute  TOmbrie  à  sa  domination  au 
XIV*  siècle.  Obligée  de  se  rendre  au  pape  en  1370,  elle  se  releva 
néanmoins  encore  une  fois  et  soutint  de  nouvelles  guerres  dans 
les  dissensions  des  grandes  familles  des  Oddi  et  des  Baglioni. 
Le  sage  et  courageux  Braccio  Fortebraccio  de  Montone  s'y  érigea 
en  maitre  en  1416,  ce  qui  fit  naître  de  nouvelles  luttes  jusqu*au 
jour  où  Giovanni  Paolo  Baglioni. rendit  enfin  la  ville  au  Pape 
Jules  IL  Léon  X  fit  décapiter  Baglioni  à  Rome  en  1520.  Le  pape 
Paul  III  construisit,  en  1540,  la  citadelle,  pour  maintenir  la 
population  sous  le  joug  ad  coercendam  Perusinorum  auda- 
cianit  comme  disait  Tinscription  qui  ne  fut  détruite  qu'à  la 
dernière  révolution.  La  villo  fut  prise  en  1708  par  le  duc  de 
Savoie,  en  1849  par  les  Autrichiens,  et  en  1860  par  les  Pié- 
montais  (1).  » 

N'insistons  pas  plus  qu'il  ne  convient  sur  le  Perusinum 
de  Pompéia  et  les  nombreuses  nuits  que  dut  y  passer 
Pline  se  rendant  à  ses  terres  de  Toscane.  Si  Pérouse  n'a 
point  conservé  les  villas  romaines,  elle  s'en  peut  consoler 
puisqu'elle  possède  le  tombeau  étrusque  des  Volumnii, 
Pœuvre  immortelle  du  Pérugin  et  de  son  Ecole. 

Pour  ne  point  subir  les  lacets  des  voies  ferrées,  nous 
gagnerons  Umbertide  en  diligence.  D'Umbertide  à  Gittà 
di  Castello  nous  n'aurons  que  24  kilomètres  de  chemin 
de  fer, 

Gittà  di  Castello,  5.400  habitants,  s'élève  sur  l'emplace- 
ment de  Tifernum  Tiberinum,  rasé  par  Totila. 

Tiferne  est  ce  municipe  qui  choisit  pour  patron  Pline 
encore  dans  Tenfance  (2),  qui  fêtait  ses  arrivées,  s'affligeait 


(1)  Baedeker. 

[i)  Ce  patronage  (Masson  le  fixe  à  77)  que  le  patron,  lui-môme,  Juge  pré- 
maturé^ prouve  que  la  terre  toscane  de  Pline  était  un  bien  de  famille,  comme 
M.  Magherini-Graziani  Va  noté  dans  celte  phrase  :  «  Non  seulement  la  gens 
PUnia  possédait  de  grandes  propriétés  en  territoire  tifemate,  —  d'où  elle 
tirait  un  reyenu  annuel  de  plus  400.000  sesterces  —  zuaiB  encore  elle  jouissait 
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de  ses  départs,  se  réjouissait  de  ses  snccès,  qui  lui  confia 
son  procès  de  80  et,  loin  de  payer  des  honoraires,  en  reçut 
de  son  avocat.  Pline  estimant  honteux  de  se  laisser  vaincre 
en  affection,  gratifia  ses  clients  d'un  temple,  de  statues  et 
de  banquets. 

MM.  Joanne  et  Baedeker  ne  font  aucune  mention  du 
bienfaiteur  reconnaissant.  Devons-nous  en  conclure  qu'au 
Palazzo  communale,  à  la  Pinacothèque  (1),  flans  les  rues, 
sur  les  places,  nous  ne  rencontrerons  que  les  Vitelli  du 
xv«  siècle  (2)  ?  MM.  Pichi  et  Magherini-Graziani  nous 
rassurent.  L'un  note  la  tradition  locale  suivant  laquelle 
Saint-Floride  se  substitua  en  l'an  1012  à  La  Félicité  de 
99-100  (3).  L'autre  relève  deux  inscriptions  à  l'hôtel  muni- 
cipal :  La  première  (4),  à  l'entrée,  œuvre  du  chanoine  tifer- 


d*une  immense  réputation,  et  était  à  ce  point  considérée  pour  ses  richesses 
et  pour  son  nom  que  Gains  Plinius  çttando  era  poco  men  che  fanciullo,  fût 
choisi  comme  patron  par  les  habitants.  » 

(4)  P.  S.  —  (Après  lecture  d'un  spécimen  —  Janv.  1001)  —  Voir  le  superbe 
ouvrage  de  M.  G.  Magherini-Graziani  fPrezzo.  Fr.  800)  sur  VArte  a  Città  di 
CastelU)  que  publie  Téditeur  florentin  Olschki. 

(2)  Quatre  palais  portent  encore  le  nom  des  Vitelli,  seigneurs  de  la  Tille, 
au  XV*  siècle. 

(3)  I.  Nous  rencontrons  déjii  cette  tradition  locale  dans  Ughelli  (f) 
iHîstoria  Sacra)  et  Certini  {Solennité  Ftoridiane)  —  Foligno,  4740  —  qui  cite 
une  inscription  (disparue),  laquelle  aurait  été  posée  au  xvi*  siècle  sur  la 
cathédrale  de  Città  di  Castello.  Voici  les  premières  lignes  de  cette  inscrip- 
tion dont  M.  Magherlni-Graziani  donne,  à  la  page  4tO,  le  texte  intégral  : 

VBTVSTISSIMVM   .    HOC   .    DBLVBRVM 

A  PLIXIO  .  SBGVNDO  .  BXGITATVM 

BT  .  SVPBRSTITIOSA  .  POMPA  .  GONVIVU 

FBLIGITATI  .  DIGATVM 

DIWS  .  PLORIDVS  .  VBRO  .  MVMINI 

BVBRSIS  .  IDOUS  .  SAGRATIT 


IT.  Sur  remplacement  de  La  Fëlieité  de  Pline,  commencée  en  M  et  inaugurée 
en  400,  aurait  été  élevée  en  1043,  la  cathédrale  de  Saint-Floride,  dont  il  ne 
reste  que  le  campanille  et  le  portail  Nord.  Œuvre  d'Blia  di  Bartolommeo 
Lombarde,  Tédiflce  actuel  a  été  bflti  de  4480  à  1540.  III.  Aux  deux  affir- 
mations que  la  «  cattedrale  castellana  essere  stata  ftebbricata  suUe  ravine 
del  tiempo  pliniano  »,  et  que  ce  temple  était  consacré  à  La  Félicité  — 
M.  Maghenni-Graziani  répond  (p.  109-440)  avec  sa  prudence  coutumière  : 
«  Où  8*élevait  le  temple  de  Pline  7  Nous  Vignerons,  parce  qu'il  n*en  reste 
»  d'autre  souvenir  que  celui  qui  nous  a  été  transmis  par  son  constructeur.... 
»  Nous  ne  pouvons  dire  davantage  à  quelle  divinité  il  était  dédié.  » 

(4)  P.  S.  —  M.  Eugénie  Manucci  nous  dit  relativement  à  cette  inscription  : 
<i  Imprimée  sur  bois,  elle  a  été  placée  au  commencement  du  siècle  dans  le 
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nate  Gialio  Mancini  qui,  mû  par  un  patriotisme  exagéré, 
prétendit,  dans  une  brochure  publiée  en  1829,  attribuer 
la  nationalité  tifernate,  à  Pline  le  Jeune  et  à  sa  famille  (1)  ; 
la  seconde  posée,  anno  1811,  dans  la  chambre  du  con- 
seil (2)  : 

MEMORIAE 

CAn  .  PUNn  .  CAECHJÎ  .  SECYNDI 

PHILOLOGI  .  EPISTOLOGRAPHI  .  DISERUSSDCt 

QVOD  .  VETERES  .  MVNICIPES  .  TIFERNATES 

PATRONVS  .  FOVERIT  .  ADAMARIT 

QVOD  .  QVE  .  APVD  .  IP80S  .  TmSGAM  .  POSVERIT  .  VnJAM 

SrrVS  .  AMOENITATE  .  AERIS  .  SALVBRITATE  .  GELEBREM 

YBI  .  AESTIYO  .  PRAESERTIM  .  TEBCPORE 

RVSTICARETVR 

ATQVE  .  IN  .  UTTERARYM  .  SINV 

ANDa  .  TRANQYILLrrATSM  .  QVAERERET 

NOVI  .  TIFERNI  .  TIBERINI  .  aVES 

MONYMENTVM  .  POSVERVNT 

A  •  D  •  MDGCGXI. 

Sur  place,  nous  trouverons  peut-être  encore  d'autres 
souvenirs  (3). 

EIn  voiture  de  Città  di  Castello  à  Anghiari  (22  k.). 

Athènes,  Argos,  Rbodes^  Salamine,  Colophon,  Chios, 
Smyrne  se  disputaient  Thonneur  d'avoir  donné  le  jour  à 
Homère.  De  Città  di  Castello  à  Anghiari,  on  compte  davan- 
tage encore  de  localités  revendiquant  la  villa  plinienne  (4). 
Nous  pèserons  les  titres  des  plaideuses  et,  pour  juger  le 


rastibule  du  palais  communal,  aToc  les  portraits  des  personnages  illustres 
de  la  Tille,  pour  orner  la  pièce  et  uniquement  pour  cela.  Elle  a  été  rédigée 
par  an  lettre  de  Tepoque,  notre  concitoyen  —  lettré  peu  versé  dans  la  cri- 
uque,  car  elle  est  aeraisonnable.  »  —  Nous  en  avons  donné  t.  I,  p.  145,  la 
copie  prise  lors  de  la  visite  du  monument. 

ti)  Voir  Maghenni'Graziam,  p.  iU9^  n.  1. 

{È)  P.  S.  —  Nous  n'avons  pas  vu  cette  inscription. 

[Z^  P.  SS.  ~  Au  sujet  de  l'attribution  à  sotto  Coilechio  nella  cura  di  Paa^* 
aerina,  de  la  villa  toscane  de  Pline  le  Jeune,  nous  parlerons  de  quatre 
coioutes  pliniennes  (vendues  au  commencement  de  ce  siècle  par  les  ctia- 
noines  de  la  catliédrale  de  Città  di  Castello). 

^4)  Panvimo  rappelle  égalemeut  le  cas  d'Homère  au  sujet  de  la  dispute 
ptklt^  COme  et  Vérone  pour  la  naissance  de  Plme  l'Ancien. 
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procès,  nous  relirons,  sur  les  divers  emplacements,  la  pièce 
capitale,  c'est-à-dire  la  description  du  propriétaire. 

Plus  raffinés  que  nos  millionnaires  contemporains,  les 
Romains,  comme  plus  tard  les  Grands  d^Ëspagne  (et 
Madame  Gervaisais)  éprouvaient  pour  la  promiscuité  des 
hôtels  une  répulsion  insurmontable.  Autant  que  possible, 
les  moins  fortunés  descendaient  chez  des  amis  ;  les  plus 
riches  échelonnaient  leurs  domaines,  villas  ou  pavillons 
(diversoria)  le  long  de  la  route  qui  les  conduisait  à  desti- 
nation. Dans  son  petit  coin  comasque,  Pline  possédait 
toutes  les  stations  désirables  (in  littore  plures  villœ  meœ)  ; 
entre  la  Toscane  et  Gôme,  un  hôte  de  tant  d'esprit  et  d'in- 
fluence ne  devait  avoir  pour  glter  que  l'embarras  du  choix; 
quant  aux  relais  entre  Rome  et  sa  villa,  ils  étaient  assurés 
par  la  famille. 

En  dressant  les  inventaires  de  Fabatus,  de  Pompéia 
Gélérina,  de  Pline  on  se  sent  (disons-le  incidemment)  sur 
un  terrain  de  solide  bourgeoisie.  Fabatus  a  toujours  une 
bonne  ferme  à  côté  de  sa  maison  de  plaisance  ;  Pompéia, 
la  mieux  pourvue  en  capitaux,  n'a  que  des  chalets  (nidula); 
et  Pline,  qui  fuit  les  entraînements  de  Tibur,  Préneste, 
Tusculum,  ne  cesse  d'encaisser  des  loyers  qu'à  Bellagio, 
Lenno  et  Laurente. 

La  villa  toscane  (1)  constitue,  à  la  fois,  une  propriété  de 
rapport,  et  une  propriété  d'agrément.  Elle  est  entourée  de 
domaines  spacieux  et  a  les  allures  d'un  superbe  château. 
Pline,  qui  nous  laisse  à  la  porte  de  La  Tragédie  et  de  Xa 
ComédiSj  veut  bien  nous  introduire  dans  son  immeuble  ; 
ainsi  fit-il  déjà  pour  sa  villa  laurentine.  Mais  si,  le  quittant, 
nous  récapitulons  ce  qu'en  dehors  des  paysages  inou- 
bliables, nous  vîmes  in  Tuscis  vel  in  Laurentino,  nous 
aurons  presque  l'impression  de  maisons  à  louer  (2),  ou. 


(1)  Nous  réseryons  à  cette  villa  de  Pline  un  paragraphe  spécial. 

(i)  «  Un  homme  de  beaucoup  d'esprit,  mais  qui  était  en  môme  temps  un 
pauvre  diable»  impatienté  des  descriptions  de  Pline,  s*était  écrié  que  Pline 
était  un  commissaire-priseur;  à  coup  sûr,  il  avait  i*intention  de  vendre  ces 
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plus  noblement,  d'un  voyage  à  Chambord.  Des  salles,  puis 
des  salles,  et  encore  des  salles,  et  toujours  des  salles  (1). 
Partout  des  marbres,  quelquefois  une  fresque;  jamais  le 
meuble,  Toeuvre  d'art,  le  bibelot  où  nous  chercherions 
Tesprit  de  Pline,  Tâme  de  Galpurnia.  Et  alors,  nous  nous 
rappelons  la  description  de  cet  autre  château  sur  le  fronton 
duquel  Gil  Blas  voulait  graver  : 

Inveni  ponum.  Spes  et  Fartuna  vaUte. 
Sot  me  lusistis  ;  ludite  nunc  altos. 

€  Nous  parcourûmes  les  trois  premiers  pavillons,  depuis  le 
haut  jusqu*en  bas.  Je  fus  frappé,  eutre  autres  choses,  de  deux 
appartements  qui  étaient  aussi  bien  meublés  qu^ils  pouvaient 
rétre  sans  magnificence.  Il  y  avait,  dans  Tun,  une  tapisserie  des 
Pays-Bas,  arec  un  lit  et  des  chaises  de  velours,  le  tout  propre 
encore  quoique  fait  du  temps  où  les  Maures  occupaient  le 
royaume  de  Valence.  Les  meubles  de  Fautre  appartement  étaient 
dans  le  même  goût  :  c*était  une  vieille  tenture  de  damas  de 
Gènes,  avec  un  Ut  et  des  fauteuils  de  la  même  étofie  garnis  de 
franges  de  soie  bleue.  Tous  ces  effets,  qui  dans  un  inventaire 
auraient  été  peu  prisés,  paraissaient  là  très  considérables...  Je 
me  fis  conduire  au  quatrième  pavillon  qui  m*ofirit  un  spectacle 
bien  agréable.  Je  vis  une  chambre  dont  je  résolus  à  Theure  même 
de  faire  un  appartement.  Il  s'y  trouvait  un  lit  avec  tous  les 
ameublements,  c'est-à-dire  une  tapisserie  qui  représentait  les 
Sabines  enlevées  par  les  Romains.  De  la  chambre  je  passai  dans 
uncabinet  où  régnaient  tout  autour  des  armoires  basses,  remplies 

nudsoDs  qu*il  décrivait  si  bien  !  J*aime  assez  celte  boutade  d'un  poète  logé 
au  sixième  étage,  mais  certainement  (on  le  voit  à  la  façon  dont  il  en  parle) 
il  n'avait  guère  envie  de  se  défaire  de  sa  Tragédie  ou  de  sa  Comédie,  non 
plos  qoe  de  sa  maison  des  Apennins,  de  sa  villa  du  Laurentin.  *  (J.  Janin). 
(t)  I.  Suivant  M.  Qiesen  :  «  il  suffit  de  parcourir  les  longues  descriptions 
»  de  ses  deux  maisons  de  campagne  pour  constater  le  rôle  qu'y  joue  la 
»  nature  et  avec  quel  sincère  amour  Pline  parle  d'elle.  »  ^  La  longueur  des 
descriptions  est  due  à  la  nomenclature  des  pièces  et  le  rôle  que  joue  la 
nature  est  gracieux^  mais  secondaire.  II.  Sortant  de  lire  un  article  de  M.  de 
Rômusat,  sur  Rome,  et  les  deux  premiers  volumes  de  VHistoire  romaine 
d'Ampère,  Doudan  écrivait,  le  3  septembre  ISUi,  à  M.  Paul  de  Broglie  : 
«  Avec  tant  d'esprit,  il  n'a  jamais  pu  trouver  le  point  central  de  son  tableau.... 
»  il  se  disperse....  il  n*a  pas  le  don  des  horizons;  il  ne  sait  pas  arrêter 
»  l'esprit  du  lecteur  dans  un  cercle  par  un  tour  de  baguette  ;  il  montre  un 
»  palais  après  un  palais;  on  ne  voit  pas  la  ville....  »  Ces  lignes  pourraient 
dire  appliquées  à  Pline  :  avec  tant  d*esprit,  il  ne  trouve  pas  le  point  central} 
U  montre  une  pièce  après  une  pièce;  on  ne  voit  pas  la  vUla. 
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de  livres,  sur  lesquelles  étaient  les  portraits  de  tous  nos  rois. 
11  y  avait,  auprès  d'une  fenêtre  d'où  Ton  découvrait  une  cam- 
pagne toute  riante,  un  bureau  d'ébène  devant  un  grand  sofa  de 
maroquin  noir.  Mais  je  donnai  principalement  mon  attention  à 
la  bibliothèque.  Elle  était  composée  de  philosophes,  de  poètes, 
d'historiens  et  d'un  grand  nombre  de  romans  de  chevalerie. 
J'avouerai  à  ma  honte  que  je  ne  haïssais  pas  cette  dernière  sorte 
d'ouvrages,  malgré  les  extravagances  dont  ils  sont  tissus,  soit 
que  je  ne  lusse  pas  alors  un  lecteur  à  y  regarder  de  si  près,  soit 
que  le  merveilleux  rende  les  Espagnols  trop  indulgents.  Je  dirai 
néanmoins,  pour  ma  justification,  que  j'éprouvais  plus  de  plaisir 
aux  livres  de  morale  enjouée  et  que  Lucien,  Horace,  Erasme 
devinrent  mes  auteurs  favoris.  » 


Sans  plans  d'architecte,  il  ne  nous  restera  de  nos  pro- 
menades intérieures  avec  le  propriétaire  romain  qu'un 
souvenir  confus  et  accablé  (1^  ;  avec  le  romancier  français, 
nous  garderons  incrustés  dans  le  regard  :  lit  à  franges 
bleues^  chaises  de  velours,  fauteuils  jaunes,  damas  de 
Gênes,  tenture  des  Pays-Bas,  tapisserie  des  Sabines,  por- 
traits des  Rois,  bureau  d'ébène,  sofa  noir,  in-folio  d'Horace, 
de  Lucien,  d'Erasme,  coudoyant  ces  enchantements,  ces 
batailles,  ces  cartels  d'amour,  ces  tournois  qui  «  dessé- 
chèrent la  pauvre  cervelle  »  du  gentilhomme  de  la  Manche. 

Admettons  que  Pline  proscrive,  par  principe,  les  vieux 
bronzes  (2;,  les  vases  de  Corinthe,les  statues,  les  tableaux j 
admettons  qu'il  estime  sans  intérêt  l'ensemble  de  son 


(1)  «  Pline  le  Jeune  fait  faire  à  son  lecteur  ce  que  nous  appelons  le  tour 
du  propriétaire;  il  ne  lui  épargne  aucun  détail.  La  visite  n'est  intéressante 
ei  la  lettre  n'esi  inleiligible  que  si  Ton  a  sous  les  yeu&  un  plan  môme  im- 
parlait. »  (Kobert,  suus  la  letiie  1.  il,  17).    . 

[t}  Sans  b'arrôter  à  la  dénégation  très  nette  de  Tépistolier  qui  ne  pâche 
pas  cependant  par  modestie,  M.  bialil  fait  de  Pline  uu  connatêseur  (Htiei- 
uisches  Muséum^  t.  29,  auno  74).  Voici  en  effet  la  substance  de  l'examen 
auquel  il  soumet  la  lettre  1.  iil,  tf  :  «  Bien  que  l'epistolier  se  prétende  tirun* 
»  culuSy  il  écrit  sur  le  vieux  bronze,  destine  au  temple  de  Jupiter,  Particle 
»  d'un  critique  d'art,  car  sou  analyse  procèue  par  de  savantes  étapes; 
»  d'abord  le  côté  face  où  sont  plus  frappants  les  marques  et  indices  qui 
»  révèlent  le  vieillard;  puis  la  brève  observauon  conûrmauve  :  a  tergo  quo^ 
•  que  eadem  »tas,  ut  a  itrqo;  enûu,  l'inspection  de  la  matière  :  «s  ipsum^ 
^  Huanlum  verus  coior  matca(,  vêtus  et  anttquum.  » 
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mobilier  (1)  ;  mais  où  est  la  table  couverte  de  ses  poinçons 
et  de  ses  tablettes  ?  Quels  sont  ces  livres  qu'un  geste  vague 
et  unique  nous  a  montrés  dans  le  lointain  ?  (2). 

Long  et  étroit,  le  territoire  ombrien,  auquel  appartenait 
Tiferne,  était  séparé  de  la  Toscane  par  le  Tibre  (3)  et  du 
Picenum  (4),  par   TApennin  (5)   que,  pour  tranquilliser 

(1)  I.  Voici  ce  quMl  nous  en  fait  connaîlre  :  A  Lanrente,  nn  lit  et  deux 
chaises  ;  en  Toscane,  un  lit.  11  mentionne,  il  est  vrai,  encore  six  baig^noires, 
divers  sièges  et  un  lit  de  table  en  marbre,  mais  ce  sont  là  bien  plus  des 
immeubles  par  destination  que  des  meubles  proprio  semu.  Aussi  lorsque 
Juniu  convie  le  lecteur  à  «  compter  les  meubles,  les  tableaux,  les  livres,  les 
statues,  les  esclaves,  les  chevaux,  Targenterie  »,  il  omet  (et  pour  cause)  de 
lut  dire  comme  il  devra  s^y  prendre.  11.  M.  Duruy  écrit  :  «  Pime  n*ônumère 
»  pas  ses  bronzes  corinthiens,  ses  tableaux^  ses  statues  imitées  des  chefs- 

>  d'œuvre  de  la  Grèce  ;  il  ne  parle  ni  des  riches  tissus,  ni  des  parures  de 
»  Galpumia  ;  mais  de  Thabile  disposition  des  pièces  qui  donnent  la  vue  de 

>  la  mer  et  des  montagnes,  où  i*on  trouve  le  soleil  en  automne,  la  fraîcheur 
»  eu  elé  el  dans  tous  les  temps  le  calme  et  le  silence.  »  Ici,  nous  sommes 
d*accord,  mais  quand  l*histurien  qualifie  les  descriptions  pliniennes  de  mt- 
nutieuset,  nous  ajoutons  :  au  point  de  vue  bâtiments;  et  quand  il  conclut  : 
€  Tout  a*y  trouve  (dans  les  deux  villas)  pour  la  commodité,  rien  pour  le  luxe, 
»  SI  ce  n'est  celui  d^une  belle  nature  »,  nous  disons  :  seules,  les  habitudes 
du  propriétaire  et  quelques  contiaences  éparses  dans  d*autres  parties  du 
recueil  nous  suggèrent  une  hypothèse  analogue,  car  la  certitude  exigerait 
un  inventaire  du  mobilier  qui  fiiit  totalement  défaut. 

{t)  1.  Nous  verrons  qu'à  Laurente  Pline  fait  une  allusion  curaive  à  quelques 
livres  de  chevet  (livres  non  dénommés)  et  qu'en  Toscane  il  n'est  point 
question  de  bibliothèque.  11.  Paul  Jove  qui,  dans  la  description  du  Muimum 
Javianum^  copie  taniôt  Pétrarque,  tantôt  Pline,  emprunte  à  ce  dernier,  pour 
sa  bibliothèque,  c  le  geste  vague  et  unique  »:  Minervœ  autemjuneta  est 
tribUotkeca^  panxi  quidem^  sed  leetissimii  referta  librii. 

(3)  1.  «  Le  roi  des  fleuves,  le  Tibre  aux  belles  eaux,  auquel  il  a  été  donné 
par  un  privilège  exceptionnel  de  dispenser  ses  eaux  à  la  ville  étemelle,  a  sa 
source  dans  TApennin.  L'étendue  de  son  cours  est  de  quatre  cent  mille 
pas....  (Bthicus).  11.  La  source  du  Tibre  est  au  Nord  de  San  Sepolcro,  près 
de  Le  Balze. 

(4)  1.  «  Contrée  de  l'Italie  sur  la  mer  Adriatique  qui  la  bornait  à  l'Est,  elle 
avait  rOmbrie  au  Nord,  les  Sabins  au  Sud  el  i'Btrurie  à  l'Ouest.  Ses  prin- 
cipales villes  étaient  Aucona  et  Asculum.  Ce  pays  est  représente  aujourd'hui 
à  peu  prèd  par  la  Marche  d'AncOue,  dans  TKtat  de  l'Kglise.  »  (Pernet).  11.  Les 
foudaieurs  de  Piceutia,  dans  la  région  sud-campanienne,  étaient  originaires 
du  Picenum.  Pour  distinguer  les  habitants  de  la  mère  patrie,  des  émigrés, 
on  appelait  généralement  les  premiers  Piceni,  les  seconds  Picentini  (la  race 
entière  étant  enfermée  dans  le  vocable  PIcentes)  ;  mais  le  suJMtantif  Picenum 
et  l'affectif  Picenua  s'appliquaient  également  aux  deux  régiona.  Aussi 
Aviénua  dit-il|  en  parlant  de  la  colonie  méditerranéenne  : 

....  Nimorii  maxima  eemeê 

Culmina  PieenL 
A  toiti  son  traducteur  de  la  coUectlon  Panckoucke  lui  reproche  de  con« 
fondre  le  Picenum  avec  le  pays  des  PicenUns.  L'erreur  du  poète  estd^autani 
moins  suppoaable  qu^Aviénua  était  toscan. 

(5)  «  ....  Ad  dêxtram  iwUt  iub  Alpibut  Uguret,  iub  Apstin^fio  Btruria,  w 
(Pomponius  Uélaj. 
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Apollinaire,  Pline  qualifia  de  saluberrimus  mons.  Vété^ 
lorsque  Pline  devenait  toscan,  Tiro  devenait  picénin, 
mais  le  restait  encore,  au  désespoir  de  son  ami,  quand  ce 
dernier  avait  regagné  ses  quartiers  d'hiver.  Que  de  fois  les 
voisins  se  rendirent  Tun  chez  l'autre  I  Quelle  joie  pour 
Pline  lorsque  Tiro  venait  achever  sa  convalescence  dans 
la  patrie  des  centenaires  I  Que  de  stations  sous  la  galerie 
du  château  ou  dans  les  allées  du  parc  1  Que  de  promenades 
en  voiture  au  milieu  des  prés  émaillés  de  fleurs^  des 
vignobles  bordés  d'arbustes,  des  forêts  séculaires,  parmi  tout 
<  ce  paysage  qui  semble  dessiné  d'après  un  modèle  idéal 
»  tant  les  yeux,  de  quelque  côté  qu'ils  se  tournent,  sont 
»  charmés  par  la  disposition  et  la  variété  des  objets  »  ! 
Que  de  parties  de  chasse,  et  quelle  abondance  de  gibier  I 
Quels  repas  et  quelles  soirées!  On  commence  par  une 
lecture,  de  facile  digestion  ;  succèdent  les  comédiens  que 
remplacent  les  joueurs  de  lyre.  Parlant  ensuite  de  la  Syrie, 
de  la  questure  impériale,  de  la  préture,  on  évoque  la 
jeunesse  aux  mirages  enchanteurs;  la  soirée  s'achève  en 
causant  avec  «  Madame  »  Galpurnia  (1)  !  Aussi  juge-t-on 
trop  courte  la  plus  longue  journée,  qitanqiuim  longisHmtiSj 
dies  cito  conditur  (2). 

A  Florence^  nous  irons  à  la  bibliothèque  Laurentine 
consulter  le  Mediceus  du  ix*  siècle,  le  Florentirvus  du  xi^, 
et  ce  Riccardianus  que  ses  mésaventures  ont  rendu  particu- 
lièrement cher  à  l'érudition  plinienne  (3).  Côme,  Milan,  Flo- 


(1)  «  J'aarais  tooIu  connaître  Madame  Tacite  pour  voir  ai  elle  avait  Pair 
»  de  la  fille  d*an  préfet.  N*auriei-T0UB  pas  envie  de  passer  quelques  Jours 
»  à  la  campagne  chez  Tacite  ?,  voir  comment  on  vivait,  on  parlait^  mangeait, 
»  se  promenait.  Faisait-il  des  lectures?  Avait-il  Tamour-propre  exigeant? 
>»  S*occupait-il  d'agriculture  ?  Qui  nous  rendra  cette  partie  oubliée  de  Tan- 
»  tiquité  ?  »  (Doudan,  95  août  iMi,  lettre  à  M.  Piacatory).  L'écrivain  (sou- 
haitons qu'un  avenir  prochain  nous  le  donne)  qui  voudra  faire  revivre 
€  cette  partie  oubliée  de  l'antiquité  »,  devra  s'adrissser  à  Pline  Tépistolier; 
il  ne  saurait  chercher  ailleurs. 

{%)  «  Celte  vie  était  d'autant  plus  délicieuse  qu'elle  ne  durait  pas  toi^ouri. 
Quand  revenait  l'hiver,  on  reprenait  en  gémissant  la  route  de  Rome  et  la 
campagne  gagnait  un  charme  nouveau  :  on  la  regrettait  »  (Demogeot). 

(3i  Voir  t.  II,  p.  409-500.  -^  P.  S.  ▲  titre  complémentaire,  nous  ren« 
voyons  ici  :  !•  aux  pages  illO-iOO  d'un  article  de  M.  Vidier  dans  La  BibUo^ 
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rence  sont  les  trois  capitales  du  royaume  de  Pline  le  Jeune  ; 
Côme  a  Tâme,  Milan  les  titres  (1),  Florence  les  œuvres. 

A  Vercelli  (2),  nous  séjournerons  quelques  heures  pour 
saluer  ces  Vercellenses  qui  dédièrent  à  Pline,  de  son 
vivant,  Tinscription  que  conserve  le  palais  ducaPde 
Milan 

Hélas!  cela  finit  par  s^éteindre,  uoe  fôte. 
Nous  n*7  consentons  pas,  on  détourne  la  tête, 
A  chaque  heure  qui  passe  on  veut  se  retenir 
Mais  rien  ne  ralentit  le  pas  de  Tavenir. 

Et  nous  voici  tous  deux  rentrés  en  France.  A  Lyon  même, 
nous  lisons  cette  réponse  (3)  de  Pline  à  Géminus(4)  : 

€  Votre  lettre  m'est  d'autant  plus  agréable  qu'elle  exprime 
le  désir  d'avoir  un  écrit  de  moi  que  vous  puissiez  insérer  dans 
votre  livre.  Le  sujet  se  trouvera  soit  celui  que  vous  me  signalez, 

graphie  moderne,  mars-juin  1901,  d'où  nous  extrayons  cett<»  phrase  qui  aurait 
fait  dresser  Ips  cheveux  de  noire  Mérimée-Homais  :  «  On  sait  que  Libri 
»  pilla  les  collections  de  manuscrits  dont  sa  situation  srientifiqne  et  admi- 
»  nistrative  lui  facilitait  Vaccès,  et  qu'il  vendit  le  produit  de  ses  vols  k 
»  rétranger  »  ;  î«  L.  Delisle,  Notice  sur  des  manuscrits  du  fonds  Libri  con- 
servtfs  à  la  bibliothèque  Laurentienne  à  Fhrencu.  Paris,  1886  (cité  par 
M.  Vidierl  ;  3«  Une  lettre  de  M.  Delisle  dans  Y  Intermédiaire  des  Chercheurs 
(novembre  4901)  qui  démontre  que  les  jupes  français  ne  s'étaient  pas  trompés 
sur  Libri  et  que  rentourajre  de  cet  escroc  ne  valait  pas  mieux  que  lui. 

(1)  Les  manuscrits  de  Pline  que  possède  Milan,  si  riche  en  inscriptions, 
ne  remontent  pas  —  nous  l'avons  dît  —  au-delà  du  xv«  siècle. 

(î)  Vercelli  fVercein.  ville  de  «1,000  habitants,  sur  la  rive  droite  de  la 
Sesia,  est  à  71  k.  de  Milan  et  à  79  k.  de  Turin. 

(3)  L.  IX,  11.  ,    ,    ^ 

(4)  L  Cortius  et  Longolius,   Gesner,.  Gierip,  G.-H  Schaeffer,  M.-J.-A. 

Schaefier.  ainsi  que  MM.  Titze.  Seibt,  Weise,  Moritz  Dôringr,  Keil  lisent  sur 

«l'enveloppe  »  de  la  lettre  1.  IX,  11  :  Geminus,  et  M.  Mommsen  (Index  Keil) 

voit  dans  le  destinateire  l'ancien  Questeur  de  Pline  :  T.  Prifemius  Pœtus 

Roeianus  Geminus  que  Gruter  trouve  en  140  et  15Î  :  inter  patronos  lenuncu- 

lariorum  ostiensium.  Avec  la  version  Gemlnius  de  Catanaeus,  Aide,  Gruter, 

Boxhom,  Veenhusius,  Lallemand,  il  s'agirait  au  contraire  de  C.  Geminius 

ami  commun  amieus  communis  de  Pline  et  de  Corellius  (1. 1, 42).  mais  le  ton 

protecteur  de  l'écrivain  repousse  une  semblable  hypothèse.  II.  L'attribution, 

soit  à  Geminus,  soit  à  Geminius,  soit  à  tout  autre,  de  six  lettres  du  recueil 

épistolaire  présente  des  difficultés  utiles  k  signaler.  Nous  lisons  : 

L.  VU,  1,  Keil  :  Geminus  ;  Catanieus,  Aide,  Schaeffer  :  Restiiutus. 
L.  VII,  U,  Keil  :  Geminus  ;  Catanceus,  Aide,  Schaeffer  :  Geminius. 
L.  VIII,  8,  Keil  :  Geminus  ;  Catanœus,  Aide.  Schaeffer  :  Geminius. 
L.  Vin,  M,  Keil  :  Geminus  ;  Catanœus,  Aide,  Schaeffer  :  Geminius. 
L.  IX,  11,  Keil,  Schaeffer  :  Geminus  ;  Catanœus,  Aide  :  Geminius. 
U  m,  30,  Aide,  Keil  :  Geminus  ;  Catanœus,  Schaeffer  :  Geminius, 
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Boit  plutôt  un  autre  ;  car  il  y  a  un  cheveu  dans  le  vôtre  : 
regardez  bien  et  vous  le  verrez.  J'ignorais  que  Lyon  possédât 
des  libraires;  j'apprends  donc  avec  un  plaisir  tout  particulier 
que  mes  ouvrages  s'y  vendent  (1)  et  qu'ils  gardent»  à  l'étranger, 
la  faveur  acquise  à  Rome.  Je  commence  à  leur  croire  u^e 
valeur  puisque  des  locteurs,  de  régions  si  diverses,  portent  sur 
eux  des  Jugements  identiques.  » 

Pline  écrit  à  Pompéîa  :  «  Eh  quoi  !  à  Narni,  vous  avez 
»  des  bains!  »  À  Géminus  il  dit,  lui,  le  comasque  parlant 
de  la  cité  voisine  :  «  Eh  quoi  I  on  trouve  à  Lyon  des 
libraires  I  »  Il  cite  tous  les  relais  de  sa  poste  privée  mais 
nous  abandonne  le  soin  d'annexer  un  commentaire,  sauf 
pour  ses  villas,  le  Clitumne  et  le  Vadimon.  Le  Glitumne! 
il  le  découvre  passée  la  trentaine.  Le  Vadimon  !  il  le 
découvre  passée  la  quarantaine.  Et  il  les  a,  depuis  Tenfance, 
à  portée  de  sa  voiture  ! 


n  D0U8  semble  que  M.  Eeil  fait  une  part  exceasUe  au  «  très  déférent, 
»  très  respectueux  obligé,»  qui.  fin  ill,  quêtait  encore  un  emploi  quel- 
conque sins  pouvoir  invoquer  d'autres  titres  qu'une  questure  de  deux  mois 
et  son  tribunat  militaire.  Par  contre  l'éminent  récensionniste  exclut  totale- 
ment de  la  galerie  plinfenne  (ce  à  quoi  nous  ne  saurions  souscrire)  un  haut 
personnage  de  relations  intimes.  —  Nous  proposerions  ce  partage  :  A. 
Geminus:  l.VII,!,  IVm,  n,  1.  IX,  H,  30;  A  Geminius;\.  VU,  2i;  1.  VIII,5. 
Sera-ce  aller  trop  loin  que  de  dire  :  en  se  reportant  aux  lettres,  le  lecteur 
nous  donnera  raison?  III.  !•  M.  Titzefvoir  sa  préface,  p.  ix,  x>,  qui  accorde 
au  même  destinataire.  1.  VII,  1 :  1.  VII.  24  (23  de  son  édition);  1.  VIII,  5 
(S  de  son  édition);  1.  VIII,  Si  (IX.  92  de  son  édiUnnV,  1.  IX,  11  (33  de  son 
édition)  —  s'appuie  tout  spécialement  sur  la  lettre  1.  IX,  Il  (33 de  son  édition) 
pour  étayer  sa  conviction  que  Pline  n'édita  de  son  vivant  que  huit  livres  de 
lettres,  le  neuvième,  Bupplémentaire,  ayant  été  publié  après  sa  mnrt  par 
sive  libertut  ejus,  sive  bibliopola;  2<*  Quoique  concluant  à  Tidentité  du  desti- 
nataire, M.  Titze  maintient  «  conformément  à  la  plupart  des  manuscrits», 
à  la  lettre  1.  VIII,  fî  (IX,  22  de  son  édition)  U  suscription  Geminiuê  et  ce 
pour  deux  motifs  :  «  la  lettre  ne  se  trouve  pas  dans  mon  manuscrit,  et  il  est 
»  ftecilf^  de  concevoir  que  les  éditeurs  du  Pline  posthume  purent  appeler 
»  Geminius  le  même  personnage  qui  se  nommait,  en  réalité  Geminus  » 

(1)  «  Pendant  le  premier  siècle  qui  suivit  la  conquête  de  la  Gaule,  le  latin 
vulgaire  et  le  latin  littéraire  poursuivirent  une  marche  h  peu  près  parallèle. 
Mais  les  avantages  créés  par  Claude  et  ses  successeurs  en  faveur  de  ceux 
qui  parlaient  la  langue  de  Rome,  les  succès  des  écoles  de  Toulouse,  de 
Narbonne,  de  Bordeaux,  de  Poitiers,  d'Autun,  de  Besançon,  de  Clermont, 
de  Trêves  et  de  Reims,  donnèrent,  pendant  le  second  siècle,  la  supériorité 
au  latin  classique.  C'est  l'époque  la  plus  brillante  de  la  Gaule  romaine.... 
Juvénal  conseille,  à  ceux  qui  veulent  se  perfectionner  dans  Tart  de  l'élo- 
quence, de  passer  en  Gaule,  où  Pline  le  Jeune  se  fait  gloire  d'être  connu,  lu 
et  apprécié.  »  ("A.  Lenient  —  Origines  et  formation  de  la  langue  française). 


Ces  constatations  dégagent  la  physionomie  de  notre 
compagnon  de  route.  Comme  l'Anglais  d'aujourd'hui,  il 
estime  posséder  le  monopole  du  confort  ;  comme  le  Fran- 
çais d'autrefois,  il  s'étonne  qu'on  puisse  avoir  de  l'esprit 
par  delà  les  frontières  ;  comme  l'homme  de  cabinet,  il  aime 
trop  les  livres  pour  aimer  les  voyages.  Il  est  douteux  qu'il 
ait  visité,  aux  abords  de  Pérouse,  le  lac  de  Trasimène  ;  on 
ne  saurait  affirmer  qu'il  soit  allé  aux  sources  du  Tibre;  dans 
tous  les  cas,  en  dehors  de  l'année  militaire,  il  n'avait  jamais 
quitté  l'Italie  avant  son  départ  pour  l'Asie-Mineure. 

TTT 

II 

QUELQUES   SOUVENIRS 

Bellagio,  ViUa  SerbeUoni,  97  Août  4SM. 

Ma  chère  Germaine, 

u  te  souviens  des  charmantes  soirées  de  cet  hiver, 
du  recueil  épistolaire  si  souvent  consulté,  du  désir  ^u^cina^. 
de  ton  père  de  connaître  tous  les  endroits  dont  il 
relevait  les  noms,  de  notre  itinéraire  minutieusement  tracé 
au  coin  du  feu  ;  aussi  tu  devines  nos  émotions  lorsque 
nous  pèlerinons  sur  ce  lac  de  Gôme  que  Pline  a  tant  vanté. 
La  nature  n'a  pas  changé  ;  le  lac  garde  ses  eaux  limpides, 
les  montagnes  leurs  forêts,  et  le  ciel  son  azur.  C'est  une 
procession  ininterrompue  de  blanches  bourgades  et  de 
maisons  de  plaisance  piquées  dans  la  verdure  ;  celles  de 
droite,  uniquement  éprises  du  Larius,  côtoient  ses  rives 
qu'elles  bordent  de  leurs  terrasses  fleuries  ;  celles  de  gauche 
ont  gravi  les  hauteurs  pour  jouir  à  la  fois  du  lac  et  de 
l'horizon  lointain. 

Sur  le  bateau,  nous  relisons  la  lettre  à  Romanus  :  J'ai 
sur  ces  bords  plusieurs  villas^  mais  deux  entre  autres  me 
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donnent  et  plus  de  plaisir  et  plua  d'embarras.  L'une,  bâtie 
dans  le  genre  baien,  s'élève  sur  des  rochers,  et  domine  le 
Larius;  Vautre,  bâtie  de  la  même  manière,  est  baignée  par 
ses  eaux.  J'appelle  donc  habituellement  Vune  La  Tragédie, 
l'autre  La  Comédie,  la  première  parce  qu'elle  semble  avoir 
chaussé  le  cothurne,  la  seconde  le  brodequin.  De  tune, 
vous  voyez  pêcher;  de  Vautre,  vous  pouvez  pêcher  votu- 
même  sans  sortir  de  votre  chambre  et  presque  de  votre  lit. 
Nous  glissons,  lentement,  doucement;  déjà  le  lac  se 


partage  en  deux  bras  ;  le  promontoire  de  Bellagio  se 
dessine,  se  précise,  s'approche;  nous  atterrissons.  Nos 
compagnons  de  route  se  pressent,  s'agitent,  hésitent,  se 
demandent  où  aller.  Quant  à  nous,  nous  ne  pensons  qu'à 
notre  Pline,  nous  ne  regardons,  nous  ne  voyons  que  la 
villa  Serbelloni,  ou  plutôt  que  La  Tragédie. 

On  ouvre  la  porte  qui  donne  l'accès  à  ses  jardins.  Un 
nouveau  ménage  de  professeur  allemand,  surchargé 
d'ombrelles,  de  parapluies,  de  châles,  de  longues-vues,  de 
Baedeker,  a  été  séduit  par  notre  air  décidé.  Il  s'est,  depuis 
le  débarcadère,  attaché  à  nos  pas,  et  pénètre  à  leur  suit«. 
Les  deux  visages  reflètent  la  joie  d'une  entrée  si  facile  ; 
mais,  au  détour  du  chemin,  un  gardien  surgit  qui  réclame 
un  franc  par  visiteur.  Nos  jeunes  mariés  perdent  leur 
sourire  et  quand  nous  arrivons  à  une  grille  surmontée 
d'armoiries,  ils  prennent  la  fuite  dans  la  crainte  d'une 
seconde  embûche.  Ils  ont  eu  tort,  car  là  commencent  des 


LES  PÈLERINAOBS  L3CXXnt 

ayenues  merveilleuses  de  magnolias  centenaires,  de  cèdres, 
de  ynkas,  d'agaves,  de  mimosas,  de  lauriers-roses  qui 
descendent  jusqu'à  l'eau,  et  montent  jusqu'au  sommet  du 
promontoire.  Nous  nous  asseyons  aux  pieds  des  ruines 
d'un  château  moyen-âge,  d'où  l'œil  contemple  un  spectacle 
inoubliable.  Devant  lui  se  déroule  le  plus  gai,  le  plus  lumi- 
neux des  lacs  italiens.  Chaque  anse  a  son  château^  son 
village  coquet  et  riche  ;  le  bonheur  et  la  beauté  sont  partout. 

A  notre  vif  étonnement,  il  ne  se  trouve  dans  la  villa 
Serbelloni,  convertie  en  annexe  d'hôtel,  ni  buste,  ni  tableau, 
ni  gravure  représentant  l'ancien  propriétaire.  On  signale 
seulement  une  statue  moderne  de  Pline  le  Jeune  dans 
Tanfractuosité  d'un  roc  qui  fait  face  au  village  de  Lierna  ; 
mais  faute  de  route,  elle  ne  saurait  être  découverte  sans 
l'assistance  d'un  guide. 

Un  domestique  en  habit,  ancien  soldat  du  régiment 
d'Alexandrie,  veut  bien  quitter  le  service  du  salon,  pour 
le  rôle  de  pionnier,  et  bientôt  de  photographe.  Il  porte  mon 
appareil  et  protège  ma  descente,  tandis  que  ton  père  me 
retient  en  arrière.  Pas  l'ombre  de  sentier  !  des  broussailles 
qui  nous  écorchent,  des  cailloux  qui  nous  entraînent^  des 
arbustes  qui  cèdent  sous  nos  mains»  et  au-dessous  l'abîme 
qui  donne  le  vertige.  Je  t'assure  qu'il  faut  aimer  Pline 
pour  se  lancer  dans  pareille  expédition.  Enfin  nous  y  voilà  t 
Le  châtelain  est  assis  dans  son  fauteuil  de  pierre;  une 
corbeille  contient  ses  livres  ;  ses  bras  se  lèvent  pour  appuyer 
un  discours.  Mais  quel  délabrement,  et  quelles  profa- 
nations !  des  gamins  sans  peur  et  sans  pitié  sont  arrivés 
jusqu'à  lui;  ils  ont  dessiné  sur  ses  lèvres  une  paire 
formidable  de  moustaches  bleues;  ils  ont  crayonné  de 
rouge  sa  belle  barbe  bouclée  ;  ils  ont  écrasé  les  cartilages 
de  son  nez  ;  ils  ont  brisé  ses  mains  I  Ainsi  s'expliquent 
cette  mélancolie  de  l'œil,  cette  retraite  inaccessible,  cette 
caverne  où,  soit  du  parc,  soit  du  lac,  aucun  regard  ne  peut 
pénétrer.  Comment  un  gentleman,  un  gentleman  romain, 
accepterait-il  de  se  montrer  dans  cet  état,  dans  ce  costume  ? 

Pour  portraicturer,  ou  plus  exactement  tenter  de  portraiç- 


tarer  la  statne,  il  fandrait  être  à  quelque  distance  et  en  face } 
or,  dès  son  soubassement,  le  ravin  se  crease  en  pente  raide. 
Le  «  pionnier  »  juge  imprudent  que  je  pousse  plus  avant. 
Il  se  laisse  rouler  jusqu'à  un  arbre,  appuie  son  dos  contre 
l'écorce,  braque  mon  appareil,  et  photographie  pour  la  pre- 
mière fois  de  sa  vie.  Je  remercie  sa  complaisance,  mais 
doute  du  succès,  car  l'opérateur  eut  à  lutter  contre  deux 
obstacles  presque  insunnontablea,  l'ombre  de  la  grotte  et 
celle  des  fourrés. 

Après  de  longs  et  touchants  adieux,  nous  regagnons 
ptîniblement  la  villa  Serbelloni.  Le  dtner  terminé^  nous 
retournons  dans  le  parc  seigneurial  ;  nous  nous  promenons 
avec  Pline,  nous  nous  promenons  avec  Galpurnia,  nous 
nous  promenons  avec  les  deux  Jove  qui  révèrent  le  plus 
doux  rêve  pour  des  pliniens  :  posséder  La  Tragédie,  y 
demeurer,  y  écrire.  Le  jour  tombe  peu  à  peu;  les  étoiles 
du  ciel  se  confondent  avec  les  petites  Inmières  des  vil- 
lages qui  s'endorment.  Voici  Cadenabbta,  San  Giovanni, 


Tremezzo,  voici  Lenno  où  nous  irons  demain,  chercher  Lo 
Comédie  dans  «la  courbure  d'une  sinuosité  unique  »,  puis 
c'est  la  nuit  bercée  par  le  susurrement  des  flots.  —  Bonsoir 
ma  Germaine;  nos  tendres  baisers. 

Ta  Mère, 
Geneviève  Aj-lain. 
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Cdme,  Hôtel  Plinius,  90  Août. 

suis  navrée,  ma  Germaine; 
iPline,  notre  pauvre  Pline  de  la 
villa  Serbelloni,  est  absolument 
manqué  I  la  photographie  n'a  rien  donné. 
Ton  père  est  beaucoup  plus  déçu  que 
moi  qui  m'y  attendais.  Pour  le  consoler, 
jMnsinue  doucement  que  nous  pourrions 
essayer  de  faire  un  îdessin,  à  l'aide  de 
nos  souvenirs  encore  très  frais.  Nous 
crayonnons  un  Pline,  sans  bras,  ni  nez 
qui  ne  parait  pas  plus  mauvais  que  tous 
les  à  peu  près.  Une  fois  la  gaieté  revenue, 
nous  nous  mettons  à  la  recherche  de 
notre  ami. 

La  recherche  est  facile  ;  on  lit  partout 
à  Gôme  le  nom  de  Pline  ;  sur  notre  hôtel  : 
Grand  hôtel  Plinius;  sur  la  voie  prin- 
cipale :  Via  Plinio;  sur  FEcole  des  Arts 
et  Métiers  :  R.  Istituto  fecnico  Plinio  ; 
sur  renseigne  d'une  brasserie  :  Birreria 
Plinio;  sur  la  pipe  la  plus  élégante  des 
marchands  de  labac  :  Pipa  Plinio;  sur 
la  bicyclette  qui  passe  :  Bicidetta  Pli- 
nio; sur  le  bateau  qui  fume  devant  nos 
fenêtres  :  Vaporièra  Pliyiio  ;  enfin  sur 
le  palais  des  Etudes,  dans  la  rue  Maestri 
Gomacini,  sur  la  façade  du  Duomo. 

Je  devine  ton  observation;  il  existe 
deux  Pline,  l'Ancien  et  le  Jeune,  l'oncle 

*  Duomo  di  Como.  Facciata  —  C6të  droit  de  la  statue  de 
Pline  le  Jeune. 
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et  le  neveu;  parmi  ces  divers  souvenirs,  quelle  part 
revient  à  chacun  d'eux  ?  Tu  soulèves  une  question  délicate 
sur  laquelle  ton  père  et  moi  sommes  en  désaccord. 
Ton  père  voudrait  faire  de  Gôme  le  fief  exclusif  de  Pline 
le  Jeune;  quant  à  moi,  je  vois  un  comasque  dans  le 
naturaliste  aussi  bien  que  dans  Tépistolier,  et  j'attribue 
à  titre  indivis  aux  deux  Pline  :  l'hôtel  Plinius,  la  via  Plinio, 
ristituto  Plinio,  la  birreria  Plinio,  la  pipa  Plinio,  la  bici- 
cletta  Plinio,  la  vaporièra  Plinio.  En  cela  je  suis  d'accord 
avec  les  traditions  locales  dont  on  doit  tenir  le  plus  grand 
compte. 

L'inscription  antique  de  la  rue  Maestri  Comacini  ne 
concerne,  il  est  vrai,  que  Pline  le  Jeune  ;  mais  sur  le  palais 
des  Etudes,  le  buste  de  l'oncle  coudoie  celui  du  neveu  ;  mais 
père  et  fils  adoptifs  sont  assis  de  chaque  côté  du  portail  de 
la  cathédrale  —  tels  deux  saints  dans  leur  niche. 

Un  livre  ouvert  sur  ses  genoux,  les  yeux  levés  au  ciel, 
Pline  l'Ancien  écoute  cet  hommage  :  Sénat  et  Peuple  de 
Côme  décernèrent  une  statue  à  C.  Pline  Second,  leur  con- 
citoyen incomparable  qui,  par  son  génie,  ses  vertus,  sa 
science  admirable,  mérita  F  amitié  des  Empereurs  Titus  et 
Vespasien  ainsi  que  les  charges  éminentes  dont  il  fut  re- 
vêtu ;  à  C.  Plin£  Second  qui  surpassa  tous  les  écrivains  du 
temps  par  ses  ouvrages  multiples  et  divers.  A  quoi  répond 
le  savant  courtois  et  modeste  :  Je  suis  charmé  de  cet  hon- 
neur ;  mais  plus  encore  lorsque  je  considère  quHl  me  vient 
de  mes  concitoyens. 

Pline  le  Jeune,  dont  les  traits,  avec  quelque  chose  d'un 
peu  plus  béat,  rappellent  beaucoup  ceux  de  l'oncle,  reçoit  des 
compliments  similaires  et  se  réjouit  (moins  humblement) 
de  recouvrer  sa  splendeur  d'autrefois. 

Quoique  revendiquant  pour  Pline  l'Ancien  la  nationalité 
comasque,  j'entends  rester  équitable  et  ne  point  placer  sur 
la  même  ligne  l'oncle  et  le  neveu.  L'ami  de  Vespasien  ne 
parle  jamais  de  son  origine  et  n'a  rien  donné  à  ses  con- 
citoyens; l'ami! de  Trajan* parle  toujours  du  lieu  dejsa 
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naissance  qu'ils  combla' de  ses  libéralités.  Les  souvenirs 
romains,  que  possède  Gôme,  s'appliquent  uniquement  à 
Pline  le  Jeune  et  à  la  famille  dans  laquelle  il  était  entré 
par  son  second  mariage  avec  Calpurnia.  D'abord^  deux 
inscriptions  :  celle  de  la  rue  Maestri  Comacini  et  celle  de 
la  collection  Jove  ;  puis  deux  marbres  provenant  de  La 
Comédie,  enfin  la  colonnade  de  Fabatus  qui  soutient  le 
palais  des  Etudes. 
En  quittant  Thôtel  communal,  nous  sommes  entrés  dans 


la  basilique  San-Fedele  dont  le  péristyle  fut  le  premier 
refuge  de  la  colonnade  corinthienne  de  Fabatus,  depuis 
transférée  au  baptistère  de  San-Giovanni  in  Atrio  et  enfin 
an  Palais  des  Etudes.  Le  côté  caractéristique  de  cette  belle 
construction  du  a'  siècle  (qui  a  remplacé  un  temple  pfilen), 
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c'est  la  profusion  de  ces  Téniers  et  de  ces  Callot  de  pierre 
dont  nos  ancêtres  n'hésitaient  pas  à  peupler  leurs  sanc- 
tuaires :  des  bourgeois  pansus,  des  femmes  grotesques,  des 
tigres  agenoui!!(îs,  des  singes  en  oraison.  A  la  sortie,  nous 
cherchons  l'emplacement  du  théâtre  de  César,  parce  que 
certaines  fouilles  concernaient  Pline  le  Jeune.  Malheureuse- 
ment San-Fedele  est  aujourd'hui  en  serré  dans  des  maisons 
particulières,  et  nous  n'apercevons  aucune  des  ruines 
antiques  qui  longeaient  ses  fondations 


Ma  chère  Germaine, 

S|^  son  réveil,  ton  père  m'a  pré- 
xSafo  venue  très  gravement  qu'il  allait 
®*®àla  découverte  des  archéologues 
de  Côme  pour  se  documenter  sur  leur 
illustre  compatriote.  Et  il  est  parti. 
Quant  à  moi,  j'ouvre  la  fenêtre,  je 
prends  ma  plume  et  m'installe  pour 
causer  avec  toi. 

Terminé  seulement  depuis  le  mois 
d'avril,  l'hôtel  Plinius  (dont  le  titre 
nous  attira,  comme  bien  tu  supposes) 
joint  au  confort  moderne  une  vue  déli- 
cieuse sur  les  montagnes,  la  place  Ca- 
vour  et  le  port.  Suis-je  en  Italie?  suis-je 
en  Lombardie  t  suis-je  au  temps  de 
Néron,  de  Doniilien,  de  Nerva,  de  Tra- 
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jan,  ou  sous  le  règne  du  roi  Humbert?  je  Tignore.  Mais 
ce  dont  je  ne  doute  pas,  c'est  que  je  suis  chez  Pline;  son 
nom  résonne  à  mon  oreille  et  son  souvenir  remplit  ma 
pensée,  des  siècles  lointains. 

Ce  lac,  qui  sous  mes  yeux  déroule  ses  flots  d'azur,  c'est 
son  lac,  c'est  le  Larius.  Gomme  il  semble  facile  de  recons- 
tituer leur  histoire  à  tous  deux  I  Quand  le  bébé  pleure,  nul 
besoin  pour  sa  nourrice  (la  future  voisine  de  Vérus)  de 
recourir  à  Gello,  la  croquemitaine,  ou  de  conter  les  méta- 
morphoses d'un  ànc  en  citrouille,  en  voleur,  en  préfet,  en 
magicienne,  en  sénateur  ;  Larius  est  là  qui  le  console^  le 
berce  et  l'endort  de  ses  douces  chansons.  Sur  ses  bords, 
l'enfant  a  joué  avec  Voconius,  Tadolescent  a  repassé  son 
Cicéron  ou  son  Démosthène^  le  jeune  homme  a  composé 
ses  premiers  vers,  l'heureux  mari  s'est  promené  avec 
Galpurnia  la  charmante  ;  et  ils  en  connurent  tous  les  plis, 
tous  les  replis,  tous  les  sites,  tous  les  ombrages. 

Non  loin  devait  être  la  maison  des  Gaecilius,  j'y  pénètre 
et  je  vois  Pline  à  chaque  étape  de  ses  jeunes  années.  Il 
essaie  d'épeler  avec  des  lettres  d'ivoire  qu'on  lui  donna 
pour  ses  étrennes,  et  trace  ses  bâtons  sur  des  tablettes  de 
cire.  U  a  sept  ans  ;  la  mort  lui  ravit  son  père.  Sur  sa  tête 
reposent  dorénavant  toutes  les  espérances  de  sa  mère.  Elle 
l'entoure  de  sa  tendresse  et  de  sa  sollicitude,  Ji'épargnant 
rien  pour  former  son  âme  et  son  esprit.  Il  a  quatorze  ans 
et  couronne  ses  études  brillantes  par  une  tragédie  grecque  ; 
mais  si  ses  précepteurs  lui  ont  enseigné  le  grec,  il  apprit, 
ce  qui  vaut  mieux  encore,  par  sa  mère  :  la  délicatesse,  la 
bienveillance,  la  modération  des  désirs,  le  prix  du  bonheur 
familial  ;  par  son  tuteur  Virginius  Ruf  us  :  la  bravoure, 
l'énergie,  la  liberté  ;  par  son  oncle  et  père  adoptif  :  l'amour 
du  travail,  la  valeur  du  temps,  l'héroïsme  devant  le  péril 
suprême..  Ainsi  s'écoule  son  enfance  abritée  contre  les 
terreurs  et  les  crimes  de  la  Gapitale. 

Puis,  après  les  leçons  de  Quintilien  et  de  Sacerdos,  l'heure 
sonne  de  clxoisir  une  carrière.  L'orphelin  ne  sera  ni  un  soldat 


comme  son  tuteur,  ni  un  savant  comme  son  oncle.  Pour 
devenir  général^  il  faut  guerroyer  contre  les  barbares;  pour 
écrire  V Histoire  naturelle^  il  faut  visiter  tous  les  coins  de 
la  terre;  la  mère  ne  saurait  consentir  à  ces  dangers,  à  ces 
voyages,  à  ces  absences.  Que  le  barreau  a  d'attraits  !  défendre 
l'opprimé,  accabler  Poppresseur,  convaincre  le  juge,  émou- 
voir la  foule  !  Que  le  fon/^tionnarisme  a  d'attraits  I  Où 
rencontrer  titres  plus  beaux  que  ceux  de  questeur,  tribun, 
préteur,  consul  't  Que  les  lettres  ont  d'attraits  !  Etre  connu 
jusqu'à  Gadès  et  ne  jamais  mourir  !  Le  choix  est  arrêté. 
Pline  sera  avocat,  fonctionnaire,  homme  de  lettres.  Un 
nuage  seulement,  mais  si  vite  passé  !  La  dernière  année  de 
son  règne,  Domitien^  jaloux  du  lettré,  songe  à  faire  égorger 
son  ancien  préteur  ;  heureusement  il  est  lui-même  assassiné. 
Bientôt  Nerva  et  Trajan  réparent  l'accident  de  carrière, 
et  Pline  ressourit  à  la  vie  qui  lui  sourira  toujours. 

Pendant  ce  temps  grandit  Galpurnia,  à  quelques  portes 
des  Cœcilius.  Elle  aussi  perdit  son  père  de  bonne  heure.  Elle 
s'élève  entre  sa  mère  Pompéia  Célérina,  son  aïeul  Fabatus 
et  sa  tante  Hispulla.  Elle  file,  elle  tisse,  elle  lit  les  poètes  ; 
elle  passe  du  professeur  de  lettres  à  celui  de  la  lyre,  du 
professeur  de  lyre  au  professeur  de  chant,  des  maîtres  de 
musique  aux  maîtres  à  danser. 

Au  forum,  au  théâtre,  au  cirque,  sous  les  portiques, 
dans  l'avenue  des  hauts  platanes  qui  longent  le  lac,  on 
s'assemble,  on  cause,  on  bavarde,  on  cancane.  De  quoi 
parle-t-on  ?  Ici  du  gladiateur  en  vogue,  du  cheval  ou  du 
cocher  vainqueur  ;  là  de  Sempronius  Rufus,  le  bel  esprit 
modeste  ou  de  dame  Saturninus,  la  Sévigné  de  Côme  ;  plus 
loin,  de  la  chronique  mondaine  :  prévision  des  mariages, 
supputation  des  fortunes,  discussion  de  la  mode  nouvelle; 
partout,  des  fils  du  municipe  qui  font  leur  chemin  à  Rome. 
C'est  le  nom  de  Pline  qui  revient  le  plus  souvent.  Fabatus 
énumère  les  triomphes  de  l'orateur,  et  présage  le  superbe 
avenir  du  fonctionnaire  modèle  ;  Pompéia  raconte  ses 
respects  et  son  dév^^ûment  poux  sa  mère  ;  HispuUa  le  cite 
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à  sa  nièce  comme  le  parti  le  plus  enviable.  Aussi  Pline 
écrira-t-il  à  la  tante,  au  lendemain  de  son  mariage  :  A  vos 
éloges,  je  dois  l'amour  de  Calpumia.  Notes  vous  remer- 
cions de  nous  avoir  choisis  Tun  pour  T autre. 

On  comprend  que  Pline  ait  préféré,  même  aux  châteaux 
de  Laurente  et  de  Toscane,  les  lieux  témoins  de  tant  de 
joies.  Chaque  page  de  son  œuvre,  chaque  acte  de  sa  vie, 
chaque  clause  de  son  testament  sont  des  hommages  à  Gôme, 
Malgré  le  peu  de  rapport,  il  refuse  de  vendre  les  champs 
maternels  \  il  peint  pour  la  postérité  des  tableaux  enchan- 
teurs de  La  Tragédie j  de  La  Comédie j  delà  Fontaine  mer- 
veilleuse, du  riant  castel  où  Caninius  ébauche  son  poème 
homérique,  des  charmilles  ombreuses  qui  se  prêtent  si 
merveilleusement  à  Tétude,  des  forêts  giboyeuses,  du  lac 
si  rempli  de  poissons.  Il  accumule  les  bienfaits  sur  ses 
d  délices.  »  Il  plaide,  sans  honoraires,  les  procès  de  la  ville; 
il  institue  des  écoles  afin  que  les  enfants  ne  quittent  pas  la 
chère  patrie  et  lui  gardent  toutes  leurs  affections  ;  il  fonde 
une  bibliothèque  pour  l'élite  intellectuelle,  des  pensions 
pour  les  petits  bourgeois,  des  thermes  pour  le  peuple. 

Quelques  esprits  chagrins  reprochent,  il  est  vrai,  au 
bienfaiteur  sa  vanité  ;  mais  cette  vanité  a  je  ne  sais  quoi 
de  sympathique.  Jamais  elle  ne  dégénère  en  orgueil  in- 
juste; jamais  elle  ne  dénigre  le  prochain,  peut-être  même 
le  loue-t-elle  à  Texcès  ;  elle  ne  le  rend,  ni  égoïste^  ni  ingrat  ; 
elle  ne  lui  ôte  ni  la  mémoire  ni  la  reconnaissance  des  soins 
donnés  à  sa  jeunesse,  des  protections  qui  aidèrent  sa  car- 
rière; elle  est  pour  lui  la  meilleure  des  conseillères,  car  elle 
ne  prêche  que  travail,  honneur  et  charité.  Décidément  ce 
l^^r  travers d*enfantgàté  ressemble  beaucoup  à  une  vertu. 

Oui  Pline  est  un  parfait  honnête  homme  qui  mérita  ses 
succès;  et  je  suis  sûre  que  sénateur,  préteur,  préfet  Axi 
Trésor,  consul,  curateur  du  Tibre,  augure,  gouverneur  de 
Bithynie,  il  conquit  l'estime  universelle.  N*en  déplaise  aux 
ennemis  de  sa  vanité,  les  grandeurs  ne  Tout  pas  ébloui  ; 
aa-desôU9  d'elles,  il  a  placé  un  rêve  :  dépouiller  ses  dignitéSi 
reprendre  ses  livres  et  ses  tablettes^  fixer  sa  vie  dans  une 
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retraite  paisible  et  studieuse.  Hélas  !  c'est  en  Bithynie  qu'il 
est  mort,  loin  des  siens,  loin  de  Galpurnia,  sans  avoir  revu 
le  beau  lac  qu'il  avait  tant  aimé.. 

Midi  —  Je  m'étonne  que  ton  père  ne  soit  pas  revenu.  Nous 
devions  déjeuner  à  11  heures,  pour  aller  à  la  villa  Pliniana 
où  se  trouve  la  fontaine  intermittente  décrite  par  Pline... 

2  heures  —  Ton  père  n'est  pas  encore  rentré  ;  je  m'in- 
quiète, car  tu  sais  combien  il  se  pique  d'exactitude.... 

3  heures —  Lui  serait-il  arrivé  malheur?  peut-être  est-il 
tombé  dans  une  ruine,  dans  une  catacombe  ?  que  faire  ? 
que  devenir? où  le  chercher  ? 

4  heures  —  Rassure-toi,  ma  Germaine,  il  est  là  près  de 
moi,  et  bien  vivant  !  Il  éprouve  une  émotion  si  vive  de  mon 
émotion  que  c'est  moi  qui  le  rassure,  moi  qui  m'excuse  de 
ma  folle  terreur.  Devinerais-tu  où  il  est  allé  de  8  heures  du 
matin  à  3  heures  1/2  de  l'après-midi?  A  la  bibliothèque, 
consulter  les  divers  ouvrages  concernant  Pline  ;  dans  leur 
compagnie,  il  a  oublié  moi  qui  l'attendais,  sa  fille  à  qui  il 
devait  écrire  et  son  déjeuner  !.  Il  m'avoue  ingénument  qu'il 
y  serait  encore  si  MM.  Fossati  etScolari,  les  deux  aimables 
érudits  de  Gôme,  ses  introducteurs,  ne  l'eussent  averti  de 
la  fermeture.  Gomme  il  est  maintenant  trop  tard  pour  nous 
rendre  à  la  célèbre  fontaine,  ton  père  me  propose  la  visite 
du  Musée  civique  (maison  Jove),  où  nous  verrons  un  frag- 
ment antique  attribué  tantôt  à  Gésar,  tantôt  à  Pline. 
L'examen  de  la  chevelure  constitue,  paraît-il,  le  point  déter- 
minatif ,  puisque  Gésar  était  chauve  ;  or,  la  statue  a  des 
cheveux.  Mais  j'ai  traversé  de  telles  angoisses  que  je  garde 
rancune  à  Monsieur  Pline.  Possède-t-il  des  cheveux  rares 
ou  abondants  ?  bouclés  ou  pommadés  ?  ramenés  sur  le  front 
ou  rejetés  en  arrière?  coiffés  avec  une  raie  ou  taillés  en 
brosse  ?  que  m'importe  1  De  lui  qui  m'intéressait  si  vivement 
tout  à  l'heure,  je  ne  veux  plus  rien  savoir.,  jusqu'à  nouvel 
ordre.  Nous  nous  contenterons  de  faire  un  tour  de  conva- 
lescent dans  le  faubourg  Vico,  où  règne  l'éternel  printemps 
de  Ganinius.  Je  te  guitte,  ma  chère  petite-fille,  en  t'emv 

]}rassant  avec  la  tendresse  profonde  de  nos  cœurs,  ; 
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COme,  1  septembre  1809. 


Ma  Germaine, 
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lE  n'ai  jamais  mieux  senti  qu^ati'^ 
^jourd'huirexactitude  de  ces  mots  : 
c  Le  matin,  à  la  campagne ,  il  y  a 
»  comme  de  l'air  neuf.  »  Je  le  respire  de 
toutes  mes  forces,  cet  air  neuf  ;  il  est  si 
frais,  si  doux,  si  joli  !  il  ride  de  frissons 
légers  et  brillants  la  face  du  Larius,  se 
joue  dans  la  végétation  merveilleuse  de 
ses  bords  et  nous  apporte  un  parfum 
exquis  d'eau,  d'herbes  vertes,  de  fleurs 
encore  humides  des  rosées  de  la  nuit. 

La  route  qui  part  de  l'église  Saint- 
Augustin  gravit  d'abord  une  côte  longue 
et  rapide,  puis  copie  à  une  hauteur  de 
cinquantemètres  les  moindres  sinuosités 
du  lac.  Gôme  s'éloigne;  devant  nous,  se 
dessinent  les  montagnes  des  Alpes,  de 
l'Engadine, des  Grisons;  adroite  lecoteau 
boisé  ferme  l'horizon  ;  sur  notre  gauche 
les  prairies,  les  jardins,  les  parcs  glissent 
j  usqu'à  la  rive  où  s'installent  les  maisons 
de  plaisance^  tandis  qu'à  l'autre  bord  les 
villas  couronnent  les  sommets  ;  et  dans 
cet  enchantement  des  y  e ux,  j  e  sens  fondre 
peu  à  peu  mon  ressentiment  d'hiercontre 
notre  épistolier. 


*  Duomo  di  Como.  FacciaU  —  COté  fauche  de  la  etattto  de 
PUne  le  Jeune. 
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A  Torno,  rancîenne  rivale  de  Gôme,  qui  ne  compte  plus 
que  800  habitants,  il  nous  faut  quitter  la  voiture  et  continuer 
à  pied  sous  Tescorte  d'un  guide.  Le  sentier  qui  conduit  à  la 
Fontaine  Intermittente  est  le  plus  caillouteux  et  le  plus 
capricieux  des  sentiers  ;  tantôt  il  longe  des  villas  :  villa 
Plinio,  villa  Plinianina,  tantôt  il  s'enfonce  dans  des  fourrés, 
tantôt  il  franchit  la  crête,  tantôt  il  découvre  le  lac,  tantôt  il 
nous  le  cache,  tantôt  il  disparait  pour  ne  revenir  qu'au  mo- 
ment où  nous  le  jugions  perdu.  Maintenant,  la  solitude; 
aucune  habitation,  aucun  bruit,  aucun  être  vivant,  si  ce  n'est, 
tapisdans  un  ravin,  trois  séminaristes  quisurveillentànxieu- 
sement  leurs  lignes.  Nous  approchons  de  la  villa'  Pliniana, 
construite  en  1570  par  le  comte  Anguissola  ;  nous  y  voilà, 
et  le  silence  semble  plus  profond  encore.  Serions-nous  chez 
la  Belle  au  bois  dormant  ?  La  porte  du  parc  est  ouverte, 
nous  entrons  :  personne  ;  nous  suivons  une  avenue  de  cyprès 
et  de  lauriers  séculaires  :  personne  ;  nous  errons  dans  les 
parterres  :  personne  ;  nous  atteignons  la  maison  :  personne  ; 
portes  fermées  et  volets  clos  ;  enfin  au  moment  où  nous 
nous  attendons  à  voir  surgir  la  vindicative  marraine,  le 
mystère  s'éclaircit.  Un  jardinier  accourt,  il  explique  qu'il 
travaillait  ailleurs  et  que  la  propriété  dont  il  est  seul  gar- 
dien, n'a  pas  regu  depuis  quinze  ans  la  visite  des  maîtres. 

Si  cette  belle  villa  était  à  nous,  nous  ne  resterions  pas  si 
longtemps  sans  y  venir,  car  elle  renferme  l'un  des  joyaux 
de  notre  pèlerinage.  Un  propriétaire  d'antan,  plus  plinien 
que  le  propriétaire  actuel,  a  gravé  sur  un  mur  la  lettre  à 
Licinius  Sura  :  Une  fontaine  prend  sa  source  dans  une 
montagne^  coule  entre  des  rochers,  passe  dans  une  salle 
à  manger^  s^y  arrête^  puis  tombe  dans  le  lac  de  Came. 
Voici  le  merveilleux  :  trois  fois  par  jour,  elle  s'élève  et 
Rabaisse  régulièrement.  On  s^assied  sur  le  bord,  on  y 
mange,  on  boit  même  de  son  eau  car  elle  est  très  fraîche^ 
et  on  la  voit  à  temps  fixes  monter  ou  se  retirer 

Dans  quelle  chambre  logea  le  vainqueur  de  Marengo  ? 
Le  gardieû  l'ignore.  La  princesse  BelgidSM»  fai  nous 
conta  si  bien  «  la  légende  d'Ibrahim^  le  harem  dftrpa;cft»»^ 
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la  prinoessd  BelgioBoso,  câtte  pailaienne  de  Roms,  n'est 
plus  qu'an  portrait  oublié  que  le  temps  décolore  et  son 
•alon,  théâtre  de  tant  de  fêtes  de  l'eaprit  et  du  goût,  a  des 
allures  de  nécropole.  Mais,  elle,  la  source  merveilleuse, 
elle  reste  vive,  elle  reste  gaie,  elle  reste  jeune,  comme  au 
jour  de  la  visite  de  Pline.  Trois  fois  elle  s'enfle,  monte  et 
descend  sous  une  voûte  soutenue  par  des  colonnes  ta- 
pissées de  verdure.  Je  Tai  photographiée  de  très  près. 


et  d'an  peu  plus  loin  pour  avoir  le  parterre.  Puis  nous 
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sommes  allés  admirer  la  terrasse  qui  surplombe  le  lac, 
mais  nos  pas  nous  ramènent  irrésistiblement  à  la  sourcQ 
merveilleuse  ;  elle  nous  attire,  elle  nous  fascine  !  Pour  nous 
croire  contemporains  du  narrateur,  il  ne  manque  que  la 
salle  à  manger  à  laquelle  a  succédé  la  cour  d'honneur  de  la 
villa. 

Quelle  émotion  charmante  !  se  trouver  soudain  sur  les 
lieux  où  Pline  a  passé  ;  se  dire  :  il  s'assit  là  comme  nous, 
il  a  contemplé  ce  phénomène  comme  nous,  il  but  cette  eau 
si  fraîche  qui  nous  désaltère  !  Je  place  quelques  fleurs  liées 
en  bouquet  :  d'abord  à  sec^  elles  sont  insensiblement 
mouillées,  puis  noyées;  elles  reparaissent;  enfin  la  nappe 
d'eau  les  abandonne.  Cette  même  expérience,  le  consul  de 
Trajan  la  fit  avec  son  anneau  d'or;  il  me  semble  que  les 
siècles  se  sont  arrêtés,  et  je  vis  dix-huit  cents  ans  en 
arrière... 

Ton  père  me  prie  d'embrasser  pour  lui  sa  chère  Plinia- 
nina  et  me  charge  de  te  dire  qu'il  ne  saurait  trouver 
un  plus  joli  surnom. 


Milan,  Hôtel  du  Nord,  5  Septembre. 

Ma  chère  Plinianina, 

;uE  de  courses,  que  de  démarches,  que  de  déceptions, 
que  de  joies,  pendant  cette  journée  exclusivement 
plinienne!  Après  lecture  de  M.  Mommsen,  ton  père 
pensait  n'avoir  qu'à  se  présenter  au  musée  de  Bréra  pour 
copier  l'inscription  que  les  Vercellenses  rédigèrent  en 
l'honneur  de  Pline.  Les  conservateurs  sont  absents; 
depuis  quelques  jours,  les  monuments  antiques  ont  été 
transférés  ailleurs  ;  aucune  des  personnes  auxquelles 
.nous  nous  adressons  ne  connaît  leur  résidence  actuelle,^ 
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Nous  demandons  le  renseignement  à  la  bibliothèguie 
ambrosienne;  on  nous  envoie  au  musée  Poldi  PezzoU. 
Le  musée  Poldi  Pezzoli,  qui  ne  possède  pas  la  moindre 
pierre,  nous  conseille  de  pousser  jusqu'au  palais  ducal. 
Nous  nous  y  précipitons.  Ce  conseil  était  bon  :  le  marbre 
est  bien  là.  Mais,  ô  douleur!  le  palais  se  trouve  fermé 
en  raison  des  vacances.  Nous  parlementons  avec  le  con- 
cierge, nous  lui  proposons  les  plus  larges  pourboires, 
nous  le  supplions  d'ouvrir.  Vaines  prières,  échec  complet. 
Nous  emportons,  du  moins,  cette  réponse  consolatrice  : 
«  Le  musée  archéologique  est  en  formation  ;  les  pierres 
»  transportées  hâtivement  et  péle-méle  n'ont  pu  être 
»  classées  ;  il  serait  matériellement  impossible  aujourd'hui 
»  de  découvrir  celle  que  vous  cherchez.  »  Et  nous  sommes 
partis,  décidés  à  revenir  une  autre  année,  quand  les  va- 
cances et  l'enménagement  auront  pris  fin. 

Milan  posséda  jadis  une  seconde  inscription  extrêmement 
importante  puisqu'on  lui  doit  la  connaissance  exacte  de  la 
vie  publique  de  notre  ami.  Dérobée  à  Gôme  au  x*  siècle,  lors 
de  la  lutte  des  deux  villes  rivales,  la  très  illustre  pierre 
passa  des  thermes  de  Pline  à  la  tombe  du  roi  Lothaire. 
Pour  la  rendre  propre  à  cet  usage,  on  la  coupa  en  six  mor- 
ceaux ;  cinq  sont  perdus  depuis  des  centaines  d'années  j  le 
sixième  existe  encore  à  la  basilique  Saint-Ambroise.  — 
Vetturlno  !  Saut'  Ambrôgio  T  Cocher  !  à  Saint-Ambroise  ! 

Saint-Ambroise  est  la  plus  ancienne  église  de  Milan  et 
la  plus  curieuse  à  visiter  après  le  Dôme  :  «  ce  gigantesque 
bijou  de  marbre  blanc.  »  Sous  le  portail,  le  grand  évoque, 
qui  lui  donna  son  nom,  arrêta  Théodose  après  les  massacres 
de  Thessalonique  et  imposa  à  l'Emperereur  tout  puissant 
huit  mois  de  pénitence  ;  du  haut  de  sa  chaire,  saint  Au- 
gustin abjura  ses  erreurs  ;  au  pied  de  ses  autels,  les  rois 
de  l'Italie  reçurent  leur  diadème  durant  des  siècles.  Un 
cloître  précède  l'édifice.  C'est  par  là  que  nous  pénétrons. 
De  chaque  côté,  nous  comptons  cinq  arcades  à  l'abri  des- 
quelles sont  rangés  quelques  sarcophages  et  des  débris 
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romains  ;  aux  murs^  on  distingue  d'abord  des  fragments  de 
fresques  à  demi  effacées,  puis  des  inscriptions  que  nous 
décliifFrons  avec  un  soin  minutieux.  Ton  père  tout  joyeux 
découvre  enfin,  au  quatrième  entre-colonnement,  Tinscrip- 
tion  plinienne.  Très  blanche  et  sans  voisine,  elle  se  détache 
nettement  sur  les  briques  de  la  muraille.  Sa  vieillesse  est 
attestée  par  Tusure  qui  rongea  les  dernières  lignes  ;  quatre 
cicatrices  révèlent  les  ciseaux  et  les  clous  des  bourreaux  du 
moyen-âge.  Mais,  dans  cette  paix  du  cloître,  elle  parait 
oublier  les  années  et  ses  souffrances.  Je  voudrais  photo- 
graphier sa  physionomie  sympathique;  malheureusement 
le  jour  tombe  et  nous  partons  demain  matin  pour  Brescia. 
Nous  lui  disons  donc  au  revoir...  Quoiqu'il  s'agisse  d'au 
revoir  et  non  d'adieu,  ton  père  a  peine  à  la  quitter  ;  nous 
sortons  trois  fois,  nous  rentrons  trois  fois,  nous  notons 
trois  fois  des  particularités  nouvelles,  des  détails  complé- 
mentaires  


^^k^M'j 


Brescia,  8  Septembre. 

Ma  chère  Germaine, 

RESGiA  s'élève  au  pied  d'une  colline,  dans  le  voisi- 
nage charmant  du  lac  de  Garde,  le  plus  bleu  des 
lacs,  dont  les  rives  sont  bordées  de  villas.  Quelques 
heures  suffisent  pour  connaître  ses  richesses  :  église  Santa- 
Maria,  Loggio  de  marbre,  musée  civique,  glorieux  bronze 
de  la  Victoire.  Nous  ne  sommes  point  surpris  de  lui 
trouver  l'aspect  tranquille,  ordonné,  sérieux,  car  Pline 
nous  avait  prévenus.  C'est  dans  ce  coin  de  l'Italie  où 
«  subsistent  tant  de  vestiges  de  la  pudeur,  de  la  frugalité  et 
»  même  de  la  naïveté  antique  »  que  notre  ami  tenait  en 
réserve  le  mari  digne  de  la  fille  de  l'éminent  Rusticus 
Àrulénus.  Minucius  Âcilianus,  le  futur,  possède  en  effet 
toutes  les  qualités  :  actif,  énergique,  fonctionnaire  d'avenir. 


UBS  PÊLERINÂâBS  CV 

fort  riche,  extrêmement  modeste^  il  a  l'allure  distinguée, 
la  prestance  d'un  sénateur,  le  teint  coloré  et  vermeil.  Sans 
aucun  doute,  un  tel  fiancé  dut  être  agréé  d'enthousiasme. 
Il  me  semble  lire  le  prologue  d'un  roman  dont  je  voudrais 
connaître  la  fin.  Je  feuillette,  pour  la  découvrir,  tout  le 
recueil  ëpistolaire  qui  ne  nous  quitte  pas  plus  que  mon 
appareil  de  photographie.  La  fiancée  était-elle  également 
distinguée  et  vermeille  ?  Joignait-elle  aussi  les  perfections 
morales  aux  perfections  physiques?  L'union  fut-elle 
heureuse?  Les  époux  ont-ils  traversé  la  vie,  non  sans 
soucis,  mais  du  moins  sans  amertumes  et  sans  douleurs? 
Ton  père  sourit  de  mes  recherches  et  m'avertit  que  Thistoire 
ne  se  continue  pas.  Pour  consoler  mon  désappointement, 
il  me  conte  les  fiançailles  et  le  mariage  d'Aruléna  et  d'Aci- 
lianus  : 

Aruléna  vient  d'atteindre  14  ans  (à  19,  les  Romaines 
coiffaient  Sainte-Catherine)  ;  Acilianus  est  encore  loin  de 
la  trentaine.  Les  deux  familles  traitent  d'abord  la  question 
d'argent.  Acilianus,  très  largement  doté,  pourrait  (dans  son 
milieu)  aspirer  à  la  dot  moyenne,  celle  de  la  haute  bour- 
geoisie française,  150  ou  200.000  francs  ;  mais  les  biens 
d'Arulénus  ayant  été  confisqués  par  Domitien,  Aruléna 
n'apporterait  que  sa  beauté  et  la  supériorité  de  son  rang 
social,  si  l'oncle,  opulent  propriétaire,  ne  se  décidait  à  un 
sacrifice.  Aussitôt  signature  du  contrat  par  les  dix  témoins, 
le  jeune  homme  passe  au  petit  doigt  de  la  jeune  fille  (le 
nerf  du  petit  doigt  correspondant  au  cœur)  la  simple  bague 
de  fer,  gage  de  fidélité,  et  Mauricus  remplaçant  le  père, 
offre  à  l'orpheline  «  la  corbeille  »  qui  comprend  outre  les 
joyaux,  les  esclaves  de  son  service  personnel.  La  fiancée 
consacre  alors  ses  poupées  à  Vénus,  protectrice  de  son 
enfance  et  consulte  les  auspices  pour  fixer  la  date  du 
mariage. 

Le  jour  de  la  noce  arrive.  Calendes,  nones,  ides.  Mai, 
Juin,  réputés  néfastes,  ont  été  soigneusement  évités.  Dans 
la  maison  ornée  de  feuillage  et  de  tapisseries,  circulent 


joyeux  les  parents  et  les  amis.  Serrana  Procula,  la  vënd- 
rable  aïeule,  P.  Âcilius,  son  fils,  personnage  d'une  loyauté 
sans  égale,  ainsi  que  Pline  et  Calpurnia,  qui  font  le 
mariage,  sont  particulièrement  entourés.  On  attend  que  la 
mariée  ait  terminé  sa  toilette.  La  voici.  Elle  a  revêtu  une 
longue  robe  blanche,  garnie  de  pourpre  ;  le  voile  rouge, 
symbole  de  modestie,  recouvre  son  visage;  six  boucles 
partagent  ses  cheveux  couronnés  de  fleurs  ;  ses  oreilles  et 
son  cou  sont  parés  de  perles  ;  des  pierres  précieuses 
reluisent  à  ses  doigts  ;  ses  souliers  ont  la  couleur  du  voile. 
Serrana  joint  les  mains  des  époux  qui  offrent  un  sacrifice 
aux  dieux  Lares.  Puis  le  cortège  se  forme  aux  sons  de  la 
flûte  et  des  chœurs  entonnant  Thymne  nuptial;  trois 
garçons  d'honneur  accompagnent  Aruléna;  deux  lui 
donnent  le  bras,  le  troisième  la  précède  avec  une  torche  de 
résine  ;  elle  est  suivie  par  les  serviteurs  et  les  servantes 
qui  portent  son  coffret  à  bijoux,  sa  quenouille,  son  fuseau, 
et  des  jouets  pour  les  bébés  futurs.  Viennent  ensuite  les 
parents,  les  invités  et  la  foule. 

Gomme  il  est  de  mauvais  augure  de  toucher  le  seuil,  on 
soulève  Aruléna  pour  lui  faire  franchir  la  -porte  de  son 
nouveau  domicile.  Acilianus  remet  à  sa  femme  les  clefs 
de  la  maison  afin  de  lui  prouver  qu'elle  est  désormais  chez 
elle,  et  étend  à  ses  pieds  la  peau  de  mouton  qui  lui 
rappellera  qu'elle  doit  filer  la  laine.  La  journée  se  termine 
par  un  somptueux  banquet  auquel  assistent  les  plus  hauts 
fonctionnaires,  les  plus  grands  avocats,  les  plus  illustres 
lettrés  de  Brescia,  de  Gôme,  de  Vérone,  de  Padoue,  les 
sénateurs  de  Rome  (en  souvenir  d'Arulénus)  et  jusqu'aux 
châtelains  de  Formies,  où  Mauricus  passe  la  saison  d'été. 

Ainsi  se  marièrent  jadis,  dans  cette  même  ville  de 
Brescia,  les  père  et  mère  de  l'époux,  Minucius  Macrinus  et 
Serrana  Junior  qui,  durant  trente-neuf  années  d'existence 
conjugale,  ne  connurent  ni  une  querelle,  ni  un  dissentiment. 
Souhaitons  au  jeune  ménage  une  harmonie  semblable 


U&8  PÈLERINAOEd  CVII 


Vérone,  9  septembre. 

Ma  chère  Germaine, 

\v  sortir  de  la  gare  enfumée,  c'est  un  charme  de 
cheminer  à  Taventure  dans  le  labyrinthe  de  ces 
rues  en  zigzag.  Partout,  on  découvre  des  castels 
moyen-âge,  des  palais  renaissance,  des  balustres  sculptés, 
des  murailles  énormes,  des  tours  à  créneaux,  des  fresques, 
des  portiques,  des  cloîtres,  et  d'innombrables  églises. 
Voiciy  non  loin  dxi  Dante,  les  somptueux  tombeaux  des 
Scaliger;  voici,  au  fond  d'un  potager,  le  sarcophage  où 
reposa,  dit-on,  la  Juliette  de  Roméo;  voici  la  tribune, 
soutenue  par  quatre  colonnes,  où  l'on  proclamait  les  déci- 
sions de  Venise  la  Superbe  ;  voici  la  reine  Berthe  et  le 
comte  Roland,  mère  et  neveu  de  Gharlemagne;  voici  le 
Duomo,  bâti  avec  les  débris  du  temple  de  Minerve.  A 
chaque  pas  on  lit  l'histoire  des  vicissitudes  de  Vérone, 
tantôt  opulente,  tantôt  misérable,  tantôt  victorieuse, 
tantôt  vaincue,  tantôt  libre,  tantôt  asservie. 

Vérone  s'enorgueillit  d'avoir  donné  le  jour  à  Catulle, 
dont  Pline  copiera  les  vers  ;  à  Cornélius  Népos,  dont  notre 
ami  recherchera  le  portrait  ;  à  Paul  Véronèse,  l'émule  du 
Titien  et  du  Tintoret  ;  à  San  Micheli,  qui  la  dota  de  ses 
monuments  les  plus  beaux;  elle  est  encore  la  patrie  de 
Vibius  Sévérus,  un  correspondant  de  Pépistolier  ;  elle  ré- 
clame enfin  Pline  le  naturaliste  ;  mais  malgré  les  protes- 
tations de  ton  père,  je  le  lui  refuse  avec  M.  Mommsen  et 
les  savants  de  Gôme. 

Le  hasard,  guide  excellent,  nous  conduit  aux  arènes 
romaines  que  nous  cherchions.  De  forme  ovale,  comme  le 
Golisée,  revêtu  demarbre  rougeâtre,  avec  45  rangs  de  gradins 
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et  400  mètres  de  pourtour,  le  cirque  pouvait  contenir  cin- 
quante mille  spectateurs.  C'est  dans  ce  cirqae  que,  pour 


honorer  la  mémoire  de  sa  femme,  récemment  décédée, 
Maxime  donna,  il  y  a  dix-huit  cents  ans,  des  combats  de 
gladiateurs.  J'y  assiste  par  la  pensée  et  mon  cœur  se 
révolte  contre  cette  barbarie. 

Les  arènes  regorgent  de  curieux.  On  ne  trouverait  pas 
une  place  disponible,  la  lutte  est  commencée.  Les  gladiateurs 
s'entretuent,  les  hommes  trépignent  de  joie,  les  femmes 
envoient  au  vainqueur  leurs  bouquets,  leurs  bijoux,  des 
baisers  ;  au  vaincu,  des  injures  et  les  projectiles  les  plus 
humiliants.  Le  champion  terrassé  regarde  anxieusement 
les  mains  des  spectateurs  ;  si  les  pouces  se  lèvent,  c'est  la 
grâce;  s'ils  s'abaissent,  c'est  la  mort;  et  ils  s'abaissent 
plus  souvent  qu'ils  ne  se  lèvent  t 

Après  avoir  réglé  le  sort  du  premier  vaincu,  la  foule  en 
délire  réclame  d'autres  tragédies  ;  le  sable  frais  remplace  la 
terre  ensanglantée  et  les  massacres  succèdent  aux  massacres, 
toujours  salués  de  transports  d'allégresse  ;  on  n'oublie  que 
celle  en  l'honneur  de  qui  l'horrible  fête  est  célébrée.  Le 
mari  lui-même,  gagné  par  les  émotions  d'alentour,  se  com- 
plaît dans  ces  réflexions  vaniteuses  :  c  Quel  dommage  que 
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les  panthères  d'Afrique  que  j'avais  commandëes  aient  été 
retardées  par  Tétat  de  la  mer  I  quel  intérêt  plus  puissant 
encore  si  les  lutteurs  étaient  déchirés  par  les  bétes  fauves  ! 
mais  chassons  ce  point  noir.  Combien  cette  journée  sert 
mes  intérêts  électoraux  ?  Gomme  on  doit  vanter  la  générosité 
du  donateur  I  Quelle  gloire  rejaillit  sur  mon  nom  !  Aussitôt 
informé,  TEmpereur  m'accordera,  sans  doute,  l'avancement 
désiré,  puisque  l'avancement  va  d'abord  à  la  fortune  !  Que 
diront  les  amis  de  cette  munificence?  N'excitera-t-elle  pas 
leur  jalousie  ?  Que  pensera  Pline  ?  •  —  Et  Pline,  générale- 
ment si  délicat,  si  raffiné,  si  humain,  répondra  bientôt  : 
Je  loue  ta  complaisance  et  ta  libéralité.  En  repoussant  le 
vœu  général,  tu  auraù  fait  preuve  de  dureté.  Tu  devais 
ces  combats  de  gladiateurs  à  la  mémoire  de  ton  épouse 
qui  était  de  Vérone;  un  grand  cœur  se  fait  voir  mêm£ 
en  de  telles  choses,  J^aurais  souhaité  que  les  panthères 
fussent  arrivées  en  temps  utile  ;  tu  vUen  as  pas  moins 
mérité  qtCon  te  sût  gré  dCun  spectacle  que  seules  les  cir- 
constances f  empêchèrent  de  donner 


Padonoj  13  Septembre  1889. 


Chère  Plinianina^ 


\k  gentille  lettre  trouvée  ici  nous  a  fait  grand  plaisir; 
.ton  père  est  tout  heureux  de  l'intérêt  que  tu  témoi- 
'gnes  à  Pline.  Contrairement  à  ses  craintes,  j'étais 

bien  sûre  de  ne  pas  t'ennuyer  quand  je  te  parlais  de  notre 

ami,  et  puisque  tu  me  le  demandes  je  continuerai  à  t'initier 

aux  moindres  étapes  de  notre  pèlerinage. 
Nous  nous  sommes  arrêtés  quelques  heures  à  Vicence, 

curieuse  petite  ville  ramassée  au  pied  des  monts  Berici. 

Après   avoir  admiré  les  palais   Barbarato^   Ghiericati^ 
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* 

Certes  je  suis,  moi  aussi,  plinienne,  très  plinienne;  certes 
il  m'intéresse  cet  Arrianus  Maturius,  le  plus  haut  per- 
sonnage d'Altinum  qui  jamais  ne  sollicite,  mais  accepte 
avec  empressement  les  faveurs  gouvernementales,  pourvu 
qu'elles  aient  de  l'éclat  et  pas  d'ennuis;  il  m'intéresse 
comme  une  figure  de  notre  temps,  adroite,  finaude  ,madrée  ; 
malgré  tout,  ma  curiosité  à  son  endroit  et  mon  amour  pour 
Pline  ne  sauraient  effacer  le  charme  fascinateur  de  ce 
nom  de  Venise.  —  Venise  !  épouse  de  rAdriatique,Venise  ! 
«  rêve  de  marbre  qui  émerge  des  flots  et  fleurit  dans  un 
ciel  chimérique.  »  Venise  !  ce  reflet  d'Orient  qu'il  me  semble 
déjà  voir  briller  dans  son  cadre  d'or  et  de  pierreries.  J'ai 
hâte  d'y  arriver  à  la  nuit  tombante;  je  ressens  déjà  le  con- 
traste qui  saisit  le  voyageur  :  d'abord,  la  tristesse  des 
canaux  silencieux  et  des  palais  sans  lumières  ;  puis,  la 
place  Saint-Marc,  éclairée,  bruyante  et  joyeuse.  Vite,  je 
ferme  ma  lettre,  non  sans  y  glisser  deux  baisers  pour 
notre  chère  petite  fille. 


CiTiU-Vecchia.aOAvrU  1900. 

Ma  chère  Germaine. 

tfWxUme  à|Q^®  ^"^^  heureuse  de  t'avoir  intéressée  par  le  récit  de 
^iUtina^.  ^Sktdnos  arrêts,  à  Vienne,  chez  Rufinus,  Tintransigeant 
^^^^protégé  de  Pline  le  Jeune,  et  à  Fréjus,  auprès  de 
Zosime,  son  lecteur  valétudinaire  ;  mais  c'est  ici,  dans  les 
plaines  inondées  et  marécageuses  des  Maremmes,  que 
commence  vraiment   notre    second  pèlerinage   plinien. 


Les  PELERIKAGKES'  CÏjil 

Comme  Apollinaris  avait  raison  de  craindre  pour  son  ami 
le  voisinage  de  cette  côte  pestilentielle  f  Tu  ne  saurais 
^imaginer  la  tristesse  qui  vous  étreint  à  la  traversée  de  ces 
campagnes  de  la  mer  s'^tendant  de  Livourne  à  Tembou- 
chure  de  la  Fiera.  Cette  tristesse  provient  surtout  des  faces 
tuméfiées  et  livides  que  Ton  rencontre  de  longue  distance 
en  longue  distance  ;  car  des  forêts  de  chênes,  des  pins 
centenaires,  des  bruyères,  des  arbousiers,  d'innombrables 
troupeaux  de  boeufs^  de  moutons  et  de  chevaux  atténuent 
un  peu  la  mélancolie  du  paysage.  Mais  ces  malheureux 
bûcherons,  ces  pauvres  petits  pâtres  sont  minés  par  la 
malaria  ;  nous  pensons  à  ces  existences  sans  joie,  à  la 
mort  qui  semble  sortir  de  tous  ces  joncs,  de  toutes  ces 
boursouflures  du  sol  qu'on  prendrait  pour  des  vagues.  Et 
quand  nous  arrivons  enfin  à  Givita-yecchia,  le  port  de 
Rome,  le  Centum-Cellaî  des  Romains,  nous  croyons  sortir 
d'un  mauvais  rêve. 

Jusqu'ici,  j'ai  trouvé  la  Méditerranée  si  calme,  même 
si  indolente,  que  je  me  réjouis  d'assister  à  sa  colère,  à  la 
fureur  de  ses  flots  devant  «  l'obstacle  »  élevé  par  Trajan, 
à  l'entrée  du  port.  Cest  un  ob^acle  (raconte  Pline)  destiné 
à  briser  la  mer  soulevée  par  le  venj,  et  à  assurer  des  deuço 
côtés  le  passage  des  vaisseaux.  Cette  £Ze,  qu'on  voit  sortir 
des  flots ^  est  un  travail  digne  (t admiration.  Un  énorv^ 
vaisseau  apporte  de  gros  quartiers  de  rochers.  Ces  rochers 
entassés  les  uns  sur  les  autres,  vis  à/vis  du  port,  se  tiennent 
par  leur  propre  poids  et  forment  peu, à  peu  U7ie,SQrte,de 
digue.  Déjà  s'élève  et  apparait  la  crête  des  rQçfy^r^j  les 
vagues  viennent  se  heurter  4xmtre  elle  ;  .elle îles  Mtn^e  ^  les 
lance  au  loin  dans  les  airs.  Il  règne. exi^  cet, endroit  un 
bruit  effrayoM  et  la  m^r  à  Ventour  est  blanche  d'écume. 

Nous  sommes  arrêtés,  ton  pèreet  moi,  à  l'extrémité  de 
la  digue.  L'îlot,  orné  d'un  phare,  de  tours  et  de  remparts^ 
est  là  en  face,  très  près,  à  portée  de  mon  appareil  de  photo- 
graphie ;  mais  vainement,  4e  veux  m'effrayer  au  bruit 
terrible  des  flot9  refoulés  par  les  rochers  ;  les  vagues  se 

r 
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retirent  dociles,  sans  emportement,  plus  blanches  et  un 

peu  plus  vives,  il  est  vrai,  que  celles  d'alentour.  Je  suppose 

donc  que  notre  Pline,  peu  voyageur,  s'est  exagéré  de 

bonne  foi  ce  fracas  formidable^  se  souvenant  de  son  lac 

de  Côme^  aux  eaux  si  bleues,  si  douces  et  si  tranquilles. 

On  nous  a  découvert  une  très  vieille  voiture,  un  très 

vieux  cheval,  un  très  vieux  cocher  pour  nous  conduire  aux 

ruines  des  bains  antiques,  situées  seulement  à  quelques 

kilomètres.  A  chaque  côte,  il  nous  faut  descendre  et  pousser 

les  roues  \  puis  succèdent  de  longs  arrêts  qui  laissent 

souffler  la  vénérable  bête.  Nous  en  profitons  pour  faire 

Técole  buissonnière^  comme  des  écoliers  ;  nous  cueillons 

des  fleurs  le  long  du  chemin,  nous  bavardons,  nous  relisons 

la  lettre  à  Cornélius.  Il  ne  subsiste  rien  de  ce  palais  des 

Cent-chambres  où^  pendant  trois  jours,  TËmpereur  Trajan 

jugea  les  procès  minuscules  qu'il  s'était  réservés  ;  mais  les 

ruines  des  bains  sont  plus  considérables  que  nous  ne  le 

supposions.  Absorbée  par  notre  sujet  il  m'eût  paru  fort 

naturel  de  croiser  le  prince,  Pline  le  consulaire,  Mauricus 

l'ennemi  personnel  de  Domitien et  de  ton  père>  ainsi 

que  les  autres  juges-conseillers  venant  se  délasser  de 
leurs  occupations  c  nobles  et  austères  »  dans  les  dis- 
tractions multiples  des  thermes  romains.  Je  ne  les  ai  pas 
rencontrés  ;  mais  tu  m'as  manqué  beaucoup  plus  que  ces 
hauts  personnages;  le  ciel  était  si  pur,  la  mer  si  proche, 
l'horizon  si  délicatement  estompé  que  je  te  cherchais 
pour  admirer  avec  toi. 

Demain,  je  t'écrirai  de  Palo. 

Nous  t'embrassons,  ma  chère  petite  fille,  de  toute  la  ten- 
dresse de  nos  cœurs. 

Ta  Maman, 

GBNEVlàVE. 
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Falo,  ce  1"  Mal. 

Ma  chère  Germaine, 

E^g^i  nous  avions  écouté  nos  compagnons  du  train,  si 
^sK^nous  avions  écouté  surtout  le  chef  de  gare,  nous  ne 
wSt  serions  pas  à  Palo.  Lorsqu'on  nous  a  vus  descendre 
de  wagon  etgaguer  lebufTetto  (quel  buiïetto  !  le  plus  borgne 
des  cabarets)  on  s'est  précipité  sur  nous  de  toutes  les  direc- 
tions. —  Qu'allez- vous  faire  à  Palo  ?  —  Voir  des  ruines  — 
H  n'y  a  rien  à  voir —  Nous  trouverons  les  vestiges  romains 
que  nous  cherchons  —  Vous  voulez  parler  de  constructions 
étrusques,  elles  ne  sont  pas  là;  nous  allons  vous  indiquer 
comment  vous  pourrez  vous  rendre  aux  tombeaux  des 
Tarquins — Nous  irons  plus  tard  visiter  les  Tarquins  ;  c'est 


&  Palo  même  que  nous  nous  rendons,  à  Palo  où  étaient  le 
tombeau  de  Virginius  Rufus  et  la  villa  de  Pompéia  Célé- 
rina.  —  Quels  sont  ces  personnages  dont  on  n'a  Jamais 
entendu  parler  ici  ?  —  Le  tuteur  et  la  belle-mdre  de  Pline.  — 
La  locomotive  siffle,  on  nous  salue,  les  voyageurs  rejoignent 
leurs  places  et  l'un  d'eux  dit  à  son  voisin  :  c  Ce  sont  des 
fran^is  qoi  cherchent  la  maison  natale  d'an  parent,.)  i 
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Je  te  rapporte,  ma  Germaine,  de  beaux  galets  blancs 
recueillis  sur  la  plage.  Tu  pourras  les  peindre  et  nous  nous 
en  servirons  comme  presse-papiers,  pour  garder  le  souvenir 
de  l'Alsium  des  Anciens.  A  cet  endroit  où  s'élevaient  jadis 
taat  de  villas  superbes,  tant  de  luxueuses  propriétés,  il 
n'existe  même  plus  de  village  :  deux  douzaines  de  malsons 
(maisons  de  baigneurs  en  ce  moment  fermées)  la  villa 


Odeacalchi,  également  close,  une  chapelle  entourée  d'un 
cimetière,  une  construction  abandonnée  ou  détruite, 
quelques  rochers,  débris  de  l'ancien  môle  dont  on  fait 
remonter  l'origine  aux  Romains  :  et  c'est  tout  I 

L'illustre  général,  dont  Besançon  maudiraitla  mémoire, 
b1  notre  ville  se  rappelait  son  nom;  le  vainqueur  de  Vindex 
que  Rome  combla  d'honneurs,  qui  refusa  deux  fus  l'Em* 
pire,  était  déjà  presque  oublié  dix  ans  après  son  décèSj 
puisque  son  monument  funèbre  restait  inachevé .  Comment 
s'étonner  qu'en  1900  le  chef  de  gare  de  Palo  n'ait  jamais 
entendu  parler  de  lui  ?  J'évoque  sa  figure  rigide,  hautaine, 
dénuée  d'ambition  et  de  gloriole;  j'évoque  celle  si  différente 
de  son  pupille  :  bienveillant,  affable  et  vaniteux;  celle  de 
Pompéia  Célérina,  cette  belle-mère  si  graciettse,  -si  gêné- 
fease  qui-avxiit  acheté  la  propriété -de  Yirginius  Huftis 
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Cest  à  eux  que  je  songe  en  montant,  reteniie  par  ton  pète., 
sur  les  pierres  chancelantes  de  la  digue,  pour  prendre  mes 
photographies.  Un  grand  vent  vient  de  s'élever  ;  il  gémit, 
il  pousse  la  vague,  la  précipite  écumante  sur  ce  rivage  où 
se  promenèrent  Pompée  et  Cicéron,  Virginîus  Rufus  et 
Pline,  Pompéia  et  Galpurnia,  Antonîn  le  Pieux  et  Mare 
Aurële,  toute  la  jeunesse  élégante,  tous  les  joyeux  patri- 
ciens, toute  la  cour  des  Empereurs.  Et  de  ces  pauvres 
ruines,  qui  résistent  encore,  de  cette  côte  jadis  si  vantée, 
de  ce  sable  fin  qui  crie  sous  nos  pieds^  se  dégage  peu  à 
peu  une  tristesse  ambiante;  elle  flotte  dans  Tair,  elle 
approche,  eUe  nous  enveloppe,  elle  nous  atteint,  elle  s'em- 
pare de  nous  1  C'est  la  tristesse  de  ce  qui  fut  grand,  de  ce 
qui  fut  beau,  de  ce  gui  a  vécu  et  qui  est-mort 


Rome,  Hôtel  de  la  Minerve, 
S  Mai  1900. 


Ma  chère  Germaine, 


L  n'est  pas  besoin,  dans  la  ville  aux  sept  collines,  de 
^donner  rendez-vous  à  notre  ami  ;  on  le  rencontre 
partout  :  sur  l'Esquilin,  en  la  Rome  nouvelle,  à 
rAuditorium,  au  Sénat,  aux  temples  de  Vesta  et  de  la 
Ctoncorde,  à  la  basilique  Julia,  au  Golisée,  etc.  etc.  Et  d'abord 
(très  naturellement)  nous  commençons  par  lui  faire  visite 
à  son  domicile.  Dès  la  sortie  du  wagon,  nous  descendons 
pédestrement  la  rue  Gavour  qui  conduit  à  la  pyramide  de 
Sainte-Marie-Majeure.  Après  lecture  rapide  de  l'inscription 
placée  sur  la  façade  de  Péglise,  nous  longeons  la  via  Olmata 
et  arrivons  à  la  via  Santa-Lucia.  A  mi-chemin,  une  chapelle 
consacrée»  à  Sainte-Lucie  s'est  substituée  au  monument 
d'Orphée,  de  même  que  Santa-Maria,  située  devant  notre 
hôteL  a  remplacé  la  déesse  Minerve,  Pline  habitait  dans  le 


CXVin  PLINE  LE  JEUNE 

voisinage  sur  ce  fameux  mont  Esquilin  où  s'étendaient  les 
jardins  immenses  de  Tafifranchl  Pallas,  dont  il  suffisait  de 
citer  le  nom  pour  mettre  hors  de  lui  le  plus  doux  des 
hommes. 

De  là,  avant  même  de  gagner  l'hôtel,  nous  nous  rendons 
en  voiture  à  la  rue  moderne  qui  porte  le  nom  de  Pline. 
Cette  rue,  encore  inachevée,  est  fort  bien  placée  ;  on  y 
jouit  d'une  jolie  vue  sur  le  Tibre,  le  château  Saint-Ange, 
Saint-Pierre  et  les  vieux  quartiers  du  moyen-âge.  En  outre, 
Pline  a  l'heureuse  fortune  de  se  retrouver  en  pays  de 
connaissances  :  les  voies  contiguës  sont  dédiées  à  Cicéron, 
son  modèle,  Tacite,  son  rival,  Ga«siodore,  son  héritier. 

Tel  a  été,  ma  Germaine,  l'emploi  de  notre  journée  d'hier; 
aujourd'hui  nous  tenions  particulièrement  à  visiter  l'Audi- 
torium de  Mécène,  non  pour  Mécène,  si  estimable  qu'il 
soit,  mais  pour  Pline  lui-même.  Tu  vas  apprendre  les 
incidents  et  les  anxiétés  de  ce  pèlerinage. 

Il  était  impossible  de  ne  pas  aller  à  cet  Auditorium  (le 
seul  qui  subsiste)  alors  que  l'épistolier  raconte  à  maintes 
reprises  le  rôle  considérable  joué  dans  son  existence  par 
les  salles  de  lectures  publiques. 

A  Geler,  il  écrit  :  Chacun  a  son  motif  pour  faire  des 
lectures  publiques.  Voici  les  miens:  sifai  commis  quelqyies 
fautes  (il  en  écJiappe  toujours),  on  m'en  avertit.  Paraître 
devant  une  assemblée^  pâliry  trembler ,  regarder  autour 
de  soi,  tout  contribue  à  nous  réformer.  Il  se  dégage  du 
public  qui  assiste  auoo  lectures  une  opinion  imposante  et 
générale.  Chaque  auditeur  en  particulier  peut  avoir  peu 
de  goût  ;  réunis,  ils  en  ont  beaucoup.  J'ai  donc  lu,  je  lis,  je 
lirai  toujours. 

ASévérus  :  Quoique  priés  ^  sous  la  réserve  quHls  n'au- 
raient rien  de  mieux  à  faire j  mes  amis  sont  accourus  en 
foule,  pour  assister  à  ma  lecture  du  panégyrique  de 
Trajan.  Us  sont  venus  deux  jours  de  suite  et  par  le  temps 
le  plus  a/fretuc.  Quand,  par  discrétion,  je  voulus  borner 
ma  lecture,  ils  exigèrent  une  troisième  séance.  Est-ce  à 
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Pline^  est-ce  aux  lettres  quHls  ont  fait  cet  honneur? 
Xaime  mieux  croire  que  c'est  aux  lettres  dont  T amour 
presque  éteint  se  rallume  aujourd'hui. 

Ne  penses-tu  pas  avec  moi,  ma  Germaine,  que  Thonneur 
ne  s'adressait  ni  aux  lettres,  ni  au  lecteur,  mais  au  prince 
dont  Técrivain  chantait  les  louanges  ? 

Voici  encore  une  épître  à  Restitutus  :  Il  faut  absolument 
que  f  exhale  la  petite  indignation  qui  vient  de  me  saisir. 
On  lisait  un  ouvrage  excellent  chez  un  de  mes  amis.  Deux 
ou  trois  auditeurs  (de  talent^  sHl  faut  les  en  croire)  ^ 
écoutaient  comme  des  sourds-muets.  Pas  un  mouvement 
de  lèvreSy  pas  un  geste  ;  ils  ne  se  levèrent  même  pas  une 
fois  par  fatigue  cPêtre  assis.  Quelle  folie  d^ employer  une 
journée  entière  à  blesser  un  homme,  à  s'en  faire  un 
ennemi  ! 

Et  ceci  enfin  à  Sénécion  :  L'année  a  été  fertile  en  poètes. 

Ce  mois  d'Avril  n'a  presque  pas  eu  de  jour  où  il  ne  se  soit 

fait  quelque  lecture;  et  fai  assisté  à  presque  toutes ,  avec 

un  empressement,  une  assiduité  qu'ignorent  la  plupart  de 

nos  Romains.  Car  on  reste  à  causer  sur  la  place  publique 

atLSsi  longtemps  qu'on  peut;  puis  on  entre,  lentement, 

maussadement  et  l'on  s'esquive  avant  que  l'auteur  ait 
terminé. 

Malheureusement,  le  conférencier  lisait  fort  mal  ;  comme 
il  ne  s'en  doutait  pas,  un  bon  ami  (tel  qu'il  s'en  trouve 
toujours)  se  chargea  de  l'avertir;  d'où  ce  problème  dont 
nous  ignorons  la  solution  :  Puis-je  me  faire  remplacer  par 
un  affranchi  ?  Sera-ce  manquer  à  la  politesse  et  aux  conve- 
nances ?  Si  je  me  fais  remplacer,  quelle  attitude  devrai-je 
prendre  pendant  la  lecture  ?  Souriante,  ou  grave?  atten- 
tive ou  distraite  ? 

Pauvre  Pline  I  Je  gémis  sur  ses  perplexités,  tout  en 
regrettant  de  n'avoir  pu  lui  souffler  la  réponse  :  «  Ne  vous 
»  subtituez  personne;  cessez  de  lire;  votre  œuvre  n'en 
»  vaudra  que  mieux.  > 

Nous  avons  un  plan  sous  les  yeux.  Ce  plan  nous  prouve 


(|Tier  roqA  tomme»  dMs  le  voisinage  de  VÀHditoriam 
rtwroh^.  On  i»»»  monire  renceiBte  de  Semus  Tullius, 
les  plus  vieux  vestiges  de  la  Rome  antique  }  mais  TÂudi- 
torîum  de  MéeèDe  est  iâeennii  ;  une  feule  de  eoftseilleurs 
entouFent  ki  voiture  ;  dbaeun  veut  donner  un  renseigne- 
ment. Sans  notre  assentiment,  Tun  monte  sur  le  siège  et 
Conduit  kr  coehei'  à  un  hôtel  pris  d'assaut  par  des  pèlerins 
porfugai»}  et,  triomphant,  réclame  son  pourboire^  L'autre, 
se  posant  en  arehéologue^  déclare  avec  des  gestes  théâtraux 
cfu'il  connaît  toutes  les  ruine^^  jus<|u'à  la  moindre  pierre^ 
et  que  l'Auditorium  se  trouve  au  fond  d'un  jardin  particu* 
lier  ;  il  noué  fait  sonnet  à  la  porte  d'un  sénateur  dont  nous 
stupéfions  le  valet  de  chaùibre.  Un  troisième^  qui  se  dit 
guide  patenté,  nous  entraîne  vers  le  Vatican^  Ton  père 
impatienté  ramène  le  cocher,  malgré  sa  résistance,  à  une 
grande  eonëtfueitioil  en  lûaçoiinerie  réticulée^  devantlaquelle 
nous  avohs  passé  et  repassé  déjà  plus  de  vingt  fois  ;  on 
cruvre.  Enfin  !  c  est  bien  la  le  but  si  longtemps  visé.  Nous 
descendons  par  un  passage  voûté,  un  escalier  de  pierre  ; 
eet  escalier  aboutit  aune  vaste  pièce  plus  longue  que  large, 
dont  les  murs  sont  décorés  de  peintures  effacées  ;  dès  ren- 
trée nous  ressentons  l'impression  non  douteuse  d'un  lieu 
de  réunion.  Gomment  quelques  savants  ont-ils  pu  voir  ici 
la  serre  de  Mécène  ?  Avec  cette  supposition  on  ne  saurait 
expliquer  pour  quel  motif  le  fond  de  la  piède  est  seul  garni 
de  gradins,  et  comprendre  l'utilité  pour  le  jardinier,  de  cet 
espace  rond  et  libre  laissé  au  centre.  Avec  l'hypothèse  de 
l'Auditorium  tout  devient>  au  contraire,  de  la  plus  vive 
clatté.  L'espace  rond  était  destiné  au  lecteur  et  les  gradins 
aux  personnages  de  marque;  devant,  sur  des  bancs  et  tous 
au  même  niveau,  s'asseyaient  les  invités  de  moindre  situa- 
tion^ les  affranchis,  les  claqueurs.  Certes,  c'est  dans  des 
locaux  semblables!  que  devaient  avoir  lieu  ces  lectures 
pilbliquds  si  chères  à  Pline,  ces  lectures  qui  furent  pour  lui 
l'occasion,  tour  à  tour,  de  succès  et  de  déboires,  et  provo- 
quèrent Chez  les  atidlteurs  tant  d'empressement,  puis  tant 
de  lassitude 
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Rome,  Dimanche  6  Mai  1900. 

A  Germaine,  je  ne  reconnais  plus  ton  père.  Tu  te 
rappelles  sa  théorie  coutumière  :  «  Il  faut  chercher 
»  rhomme  dans  la  nature  ;  c'est  le  meilleur  moyen 
»  de  comprendre  et  la  nature,  et  Thomme.  »  Ainsi  nous 
suivions  en  Espagne  les  chevauchées  de  Roland  et  du  Gid  ; 
ainsi  nous  avons  fait  nos  voyages  en  Suisse  tour  à  tour  avec 
Voltaire,  Jean-Jacques,  Madame  de  Staël,  Benjamin  Gons- 
tant,  Galvin,  Guillaume  Tell,  et  même  Pierre-François 
Tissot.  Ici,  à  Rome,  ton  père  parait  distrait,  presque  indif- 
férent lorsqu'il  ne  s'agit  point  de  l'ami  Pline  ou  de  son 
entourage.  Nous  étions  au  petit  couvent  de  Sauf  Onofrio  ; 
j'admire  sous  le  portique  trois  fresques  du  Dominiquin 
représentant  le  baptême  de  Saint-Jér6me,  son  châtiment 
pour  avoir  trop  aimé  Gicéron  et  son  «  ravissement.  »  Ton 
père  regarde  à  peine.  Au  premier  étage,  avec  vue  sur  le 
cloître  silencieux  et  apaisant,  se  trouve  la  chambre  d'hôpital 
où  mourut  le  Tasse,  après  avoir  été  interné  sept  ans  dans 
une  maison  de  fous  ;  on  y  a  conservé  et  réuni  quelques 
objets  lui  ayant  appartenu  ou  rappelant  son  souvenir  : 
son  fauteuil,  la  table-pupitre  sur  laquelle  il  écrivait,  son 
portrait  par  Balbi,  plusieurs  autographes  dont  l'un  de  la 
Jérusalem  délivrée,  les  lauriers  qui  devaient  le  couronner 
au  Gapitole,  son  masque  en  cire  aux  lignes  tourmentées  et 
géniales.  Ton  père  ne  dit  rien  ;  je  suis  sûre  qu'il  songe 
toujours  à  Pline  ;  et  j'en  ai  la  preuve,  lorsque  nous  visitons 
la  chapelle  où  le  chantre  des  Groisades  dort  son  dernier 
sommeil.  Il  prend  son  crayon  et  relève  sur  le  tombeau  de 
l'archevêque  Sacchi  cette  épitaphe  qui  pourrait,  m'observe- 
t-il,  s'appliquer  à  Pline  :  «  Sa  vie  :  labeur  et  gloire  ;  son 
repoÉ  :  la  mort.  » 
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Cependant  lorsque  nous  atteignons  le  versant  da  Janl- 
cule,  il  se  ressaisit  et  s'arrête  ému  devant  le  viens  chêne 
brisé  par  la  foudre,  sous  lequel  le  Tasse  venait  s'asseoir 


et  rêver;  i!  lit  la  plaque  commémorative,  il  admire  ces 
merveilleuses  échappées  sur  Rome  et  la  campagne,  bien 

propres  à  inspirer  le  malheureux  poète  I 

C'est  aujourd'hui  dimanche.  Le  peuple  romain  et  les  tou- 
ristes ont  adopté,  nous  semble-t-il,  la  voie  appienne  pour 
leur  promenade.  Cette  foule,  vêtue  de  couleurs  chatoyantes, 
d'habits  divers  et  bigarrés,  chemine  rieuse  et  vive  durant 
la  chaude  après-midi  printanière;  ceux-ci,  en  famille, 
entourés  de  leurs  enfants;  ceux-là  groupés  par  costumes 
et  par  pays.  On  s'arrête  quelques  minutes  pour  regarder 
les  ruines  ensoleillées  des  acqueducs  de  Claudia  et  de 
Marcia,  puis  l'horizon  violet  des  montagnes  qui  ferment 
la  vallée  ;  joyeusement  on  visite  les  tombeaux  antiques  et 
Ton  descend,  en  chantonnant,  dans  les  catacombes.  Quant 
à  moi,  je  ne  puis  me  défendre  d'une  impression  pénible 
que  provoque  ce  contraste  même  de  la  mort  et  de  la  vie. 
Combien  étrange  la  conception  des  anciens,  d'établir  des 
cimetières  à  perte  de  vue,  le  long  des  routes  qui  condui- 
saient à  leurs  villas  de  repos  et  de  plaisir!  Si  j'avais 
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accompagné  Pline,  se  rendant  à  Laurente  pour  oublier  sa 
journée  de  labeurs,  j'aurais  eu  le  cœur  serré  pendant  tout  le 
voyage,  en  traversant  cette  haie  de  tombeaux.  Comment 
expliquer  les  sentiments  de  ces  Romains,  si  ce  n'est  par 
l'orgueil  qui  les  poussait  à  faire  assaut  de  luxe  sous  les  yeux 
du  public;  dans  ce  cas  ils  ne  doivent  s'en  prendre  qu'à  eux- 
mêmes  des  profanations  et  des  pillages  dont  ils  ont  été 
victimes.Tous  leurs  somptueux  monuments  furent  dévalisés 
par  les  générations  successives  auxquelles  échappèrent  (et 
c'est  justice)  les  modestes  et  les  petits.  Les  esclaves,  les 
affranchis,  les  bourgeois  minuscules  réunissaient  leurs 
faibles  ressources  pour  construire  un  colombaire  où  chacun 
devait  avoir  sa  cellule  exiguë.  Ces  colombaires  ont  été  res- 
pectés parce  que  rien  de  précieux  ne  s'y  trouvait  ;  la  plupart 
restent  encore  enfouis  paisiblement  sous  des  coteaux  de 
vignes. 

Par  un  escalier  raide  et  glissant,  nous  descendons  dans 
l'un  d'eux  que  le  propriétaire  mit  au  jour,  il  y  a  trente  ans 
environ.  Un  énorme  pilier  supporte  la  voûte;  on  compte 
depuis  le  haut  jusqu'en  bas  plus  de  600  niches  semblables 
à  celles  d'un  colombier  ;  dans  les  murs  d'enceinte,  dans  les 
quatre  côtés  du  pilier,  sous  les  bancs  de  pierre  sont  creusés 
des  boulins  serrés  les  uns  contre  les  autres  ;  chacun  contient 
deux,  trois  ou  quatre  urnes  cinéraires  de  terre,  en  forme  de 
soupières,  fermées  par  un  couvercle  ;  ces  soupières  gardent 
les  cendres.  Les  noms  des  morts  sont  gravés  quelquefois 
sur  du  marbre,  le  plus  souvent  sur  du  stuc. 

Au  centre  de  l'édifice  se  distinguent  plusieurs  sarcophages 
fort  étroits  ;  nous  déchififrons  la  principale  incription.  Elle 
nous  apprend  qu'ici  sont  déposées  les  cendres  du  mari  et  de 
la  femme  ;  les  images  des  défunts  sont  sculptées  dans  le 
marbre  blanc  ;  et  (touchant  emblème  d'union  dans  la  mort 
comme  dans  la  vie)  les  mains  des  époux  s'enlacent  étroi- 
tement. 

Lentement,  pieusement,  nous  faisons  le  tour  de  la 
chambre  funèbre  quand  notre  n^éditation  est  interrompue 
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par  d68  éclats  de  voix.  Ce  sont  des  «  cookistes  »  qui  nous 
envahissent.  Les  uns  ont  bien  vite  vu  et  remontent  aussitôt; 
les  autres  g^attardent.  Accompagnée  de  deux  dandys,  une 
belle  jeune  femme  parle  haut,  gesticule^  plaisante  et  soulève 
en  jouant  les  couvercles  de  quelques  urnes  ;  un  petit  nuage 
de  poussière  humaine  s'en  échappe...  Cette  voyageuse  si 
élégante  m'apparalt  maintenant  aussi  laide  que  je  la  voyais 
jolie  tout  à  l'heure.  Je  voudrais  venger  ces  pauvres  cendres, 
dire  à  l'impie  dans  sa  langue  toute  mon  indignation.  Je 
m'approche  ;  mon  visage  exprime  sans  doute  ma  pensée  ; 
le  trio  étonné  me  regarde  et  s'éloigne  ;  ils  vont  sortir  quand 
le  moins  âgé  se  retourne  vivement  et  de  sa  canne  frappe  à 
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plusieurs  reprises  (est-ce  bravade?)  un  humble  sarcophage. 
Que  ne  puis-je  effacer  la  dernière  insulte  faite  au  mort,  à 
ce  mort  qui  formulait  cette  prière  suprême  : 

Ne  touchez  pas  ! 

0  Mortels 

Respectez  les  dieux  Mânes! 

Je  frissonne,  je  sens  de  plus  en  plus  le  froid  glacial  de 
cette  nécropole  souterraine  ;  j'ai  hâte  de  retrouver  le  jour, 
la  lumière,  le  clair  soleil.  Enfin  nous  voici  dehors  !  A 
Textérieur  du  colombaire,  on  a  groupé  un  certain  nombre 
d'épitaphes  découvertes  lors  du  déblaiement  ;  ton  père  lit 
sur  l'une  d'elles  :  «  à  Hermia,  affranchie  de  Calpurnia  »  ; 
non  loin,  mes  yeux  fixent  une  tête  bouclée  ;  au  bas  se 
détachent  ces  mots  :  A  la  plus  douce  des  petites  filles  \  je 
pense  à  toî^  ma  Germaine,  et  je  m'enfuis  ;  heureusement 
ton  père  me  rejoint  bientôt,  car  il  ne  s'agissait  pas  de 
Calpurnia  Plinii  ;  et  nous  continuons  nos  stations 
funèbres. 

Les  chrétiens  n'ont  pas  été  plus  favorisés  que  les  païens  ; 
après  avoir  souffert  des  Goths  et  des  Lombards  qui  s'em- 
parèrent de  leurs  ossements  pour  les  vendre  à  prix  d'or, 
ils  sont  exposés,  aujourd'hui,  à  la  curiosité  des  visiteurs 
indifférents,  Viendra-t-il  un  temps  où  nous-mêmes  serons 
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arrachés  par  d'autres  barbares  à  notre  dernier  asile  et 
convertis  en  sujets  de  musées  archéologiques  ? 

Ce  ne  sont  que  tombeaux,  toujours  des  tombeaux  et  des 
ustrina  où  l'on  brûlait  les  corps.  Désormais  je  me  refuse  à 
descendre,  car  j'ai  l'impression  de  profaner  la  mort;  mais 
on  m'assure  que  ces  ruines  de  villa  où  notre  voiture  s'arrête, 
sont  fort  curieuses  à  visiter.  En  parcourant  la  paisible 
enfilade  des  pièces,  en  contemplant  du  sommet  du  coteau 
,1a  campagne  romaine  qui  se  déroule  harmonieusement,  je 
sens  peu  à  peu  se  calmer  mes  angoisses.  Le  guide  termine 
par  le  jardin  :  t  Aux  païens  qui  construisirent  la  villa, 
»  succédèrent  des  propriétaires  chrétiens;  regardez  ».  Je 
m'avance  sans  méfiance,  et  nous  apercevons  un  trou,  un 
grillage,  un  squelette  grimaçant,  et  tout  autour  des  tombes, 
toujours  des  tombes  fraîchement  fouillées... 

C'est  l'heure  de  la  malaria,  l'heure  du  crépuscule  ;  chacun 
est  rentré  au  logis,  seule  notre  voiture  projette  une  grande 
tache  noire,  sur  la  voie  appienne  subitement  silencieuse. 
Je  ferme  les  yeux  pour  ne  plus  voir  cette  interminable 
avenue.  Daiiis  ce  demi  sommeil  je  crois  entendre  un  léger 
bruit  :  Seraient-ce  Pline  et  Calpurnia  qui  nous  rejoignent, 
désireux  de  chasser  nos  tristesses  par  leur  aimable  pré- 
sence ?  La  rumeur  lointaine  s'étend,  se  précipite.  J'aperçois 
maintenant  une  foule  que  chaque   minute   accroît.   Je 
reconnais  CsBcilia  Métella,  femme  de  Grassus,  et  Marcus 
GsBcilias  et  Ateilius  Evhodus^  le  riche  marchand  de  verro- 
teries, et  les  Horaces  et  les  Curiaces,  les  fils  de  l'affranchi 
Pompée  Justus,  et  Servilius  Quartus,  et  les   Scipions, 
et  Messala  Corvinus  qui  franchit  les  marches  de  son 
énorme  rotonde.   Je  reconnais  les  squelettes  conservés 
sous  verre  à  Saint-Galixte,  et  saint  Àntère  et  saint  Fabien, 
saint  Eusèbe  et  saint  Corneille,  saint  Nérée^  saint  AchiUée 
et  sainte  Pétronille  et  sainte  Priscille,  sainte  Agnès  et 
sainte  Lucine.  De  tous  les  sépulcres,  de  tous  les  colom* 
baireS)  de  tous  les  cimetières  s'évadent  péle-méle  des 
empereurs^  des  papes,  des  prêtres  du  Christ,  des  poatifei} 
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de  Jupiter,  des  vierges  païennes,  des  vierges  chrétiennes^ 
des  matrones,  des  sénateurs,  des  esclaves,  des  enfants,  des 
vieillards,  des  romains,  des  grecs,  des  juifs.  La  colère  les 
soulève.  La  terre  tremble  sous  leurs  pas  ;  leurs  bras,  leurs 
mains,  leurs  doigts  menacent  les  visiteurs  de  la  journée, 
et  répété  par  mille  voix  ce  cri  remplit  la  nuit  «  Sacrilèges  !. 
Sacrilèges!.  Sacrilèges!  • 


Rome,  10  Mai. 

OMBIEN  nous  t'avons  regrettée,  ma  Plinianina,  dans 
cette  délicieuse  excursion  de  Laurente,  à  l'ancienne 
villa  de  Pline!  Des  deux  chemins  que  nous  con- 
seille l'épistolier,  nous  choisissons  celui  d'Ostie  pour 
l'abandonner  comme  lui,  à  quelques  milles.  La  route  est 
uniforme,  isolée,  morose  ;  malgré  tout  (serait-ce  parce  que 
nous  avons  reçu  une  lettre  de  toi  ?  serait-ce  parce  que  nous 
avons  relu  la  description  de  Pline?  ou  subissons-nous  le 
charme  des  pages  de  M.  Boissier?),  malgré  tout,  cette 
route  nous  parait  pittoresque,  animée  et  gaie  ;  tant  il  est 
vrai  qu'un  paysage  n'est  souvent  qu'un  état  de  l'àme  !  A 
droite  d'Ostie  —  dont  nous  visitons  les  ruines  —  à  droite 
d'Ostie  où  Pline  trouvait  toutes  les  provisions  nécessaires, 
notre  voiture  s'engage  dans  une  avenue,  sans  arbres,  de 
3  k.  environ,  qui  conduit  à  Gastel  Fusano. 

Gastel  Fusano  est  un  petit  château  qui  appartient  au 
prince  Chigi  et  dont  la  chasse  est  louée  au  roi  d'Italie. 
C'est  dans  cette  chasse  que  le  roi  Humbert  aurait  dit  au 
Commandant  Silvestrelli,  se  plaignant  d'un  ministère  trop 
radical  :  «  Que  voulez-vous  !  je  suis  le  mouvement.  Le  jour 
»  où  le  peuple  aura  assez  de  ma  dynastie,  je  me  présenterai 
»  au  balcon  du  Quirinal,  et  annoncerai  aux  Romains  que 

»  je  m'en  Tais.  » 
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L'entrée  du  château  est  gardée  par  un  poste  de  soldats. 
On  ne  peut  pénétrer  que  le  jeudi  et  le  dimanche,  avec  une 
permission  délivrée  par  les  Bureaux  de  la  Liste  civile,  si 
bien  qu'ayant  oublié  cette  formalité,  la  duchesse  de  Gènes 
elle-même,  s'est  vue,  il  y  a  quelques  jours,  refuser  l'entrée  ; 
heureusement  nous  sommes  munis  de  l'autorisation  indis- 
pensable. 

Directement  nous  nous  rendons  à  la  Palombara,  groupe 
de  maisonnettes  élevées  sur  remplacement  de  la  villa  de 
Pline  (tout  au  moins  d'après  la  version  la  plus  autorisée). 
Les  fouilles  ont  donné  des  résultats  si  insiguiâants  que 
nous  avons  besoin  de  recourir,  d'abord  à  notre  imagina- 
tion, ensuite  aux  reconstitutions  hypothétiques  de  Félibien 
et  de  Hirt.  Ce  qui  contribue  à  désorienter  nos  recherches 
de  a  cette  villa,  charmante,  —  mes  délices  »  dit  Pline,  c'est 
le  retrait  de  la  mer  à  plus  de  3  kilomètres  ;  aux  Qots  se 
sont  substituées  des  rangées  d'arbres.  Pour  parvenir  au 
rivage,  il  faut  traverser  la  chasse  du  roi,  l'épaisse  forôt 
que  coupe  une  route  pavée  de  basalte  antique.  Et  encore 
ici  quel  étonnementi  des  dunes  de  sable  (tnmolettl)  s'éten- 
dent à  perte  de  vue;  comme  à  Âlsium,  et  plus  encore  peut- 
^ts9j  c'est  le  désert.  Quelques  pécheurs  jettent  des  Ùetsj 
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leurs  barques  sont  échouées  mélancoliquement,  et  nous 
apercevons  leurs  misérables  cahutes  de  branchages. 

Quelle  douleur  éprouveraient  Pline  et  Calpurnia  s'ils 
revoyaient  en  cet  état  désolé,  cette  côte  qui  présentait  jadis 
Taspect  d'une  multitude  de  villes,  tant  les  maisons  de  plai- 
sance s'y  succédaient  contiguês  ou  séparées  I  Même  porteur 
de  sa  lettre  si  remplie  de  détails,  comment  Fami  Gallus  se 
représenterait-il  :  et  le  portique  si  gai  qui  conduit  à  la  cour 
intérieure,  et  la  salle  à  manger  près  de  laquelle  les  vagues 
viennent  mourir;  et  la  rotonde  éclairée  par  tous  les  soleils; 
et  les  baignoires  si  larges  qu'on  y  pourrait  nager  ;  et  la  tour 
du  levant,  et  la  tour  du  couchant,  et  le  jeu  de  paume  qui 
garde  sa  fraîcheur,  aux  plus  chaudes  journées  ;  et  cette 
allée  tournante  ourlée  de  buis  et  de  romarins  ;  et  la  vigne 
tendre  qui  ploie  sous  les  pieds  nus  ;  et  la  galerie  voûtée  qui 
regarde  la  mer  ;  et  le  parterre  parfumé  de  violettes  ;  et  cette 
retraite  si  calme,  si  profonde,  qu'elle  échappe  aux  bruits 
des  Saturnales  ? 

De  ces  splendeurs,  il  ne  reste  rien  que  le  souvenir  de 
Pline;  mais  du  moins  ce  souvenir  nous  apparaît  partout. 
C'est  sur  les  bords  de  cette  mer  que  le  prosateur  se  réveilla 
poète;  c'est  dans  sa  villa  de  Laurente  que  l'homme  bien- 
veillant et  bon  a  écrit  ces  phrases  exquises  :  0  Vagréàble  ! 
0  la  paisible  vie  !  0  le  délicieux  loisir  !  Ici  je  ne  rrC entre- 
tiens qu'avec  moi-même  et  avec  mes  livres.  Ici^  je  n'entends^ 
je  ne  dis  rien  que  je  me  repente  d^avoir  entendu^  c^avoir 
dit.  Ici  point  de  médisances  ;  personne  ne  déchire  son 
prochain  devant  moi. 

Pour  retrouver  notre  voiture  devant  la  grille  du  château, 
nous  traversons  un  petit  pont  jeté  sur  le  Stagno  di  Levante. 
M.  Boissier  nous  avertit  que  ce  ponticule  formait  la  fron- 
tière entre  Laurente  et  Ostie  et  que  nous  sommes  maintenant 
sur  le  territoire  de  cette  dernière  ville.  Nous  marchons  à 
la  file  indienne,  le  garde-pêche  royal  qui  nous  guide,  moi 
et  ton  père  ;  à  notre  gauche  ondulent  les  hautes  herbes  ;  à 
notre  droite   gazouille   le   cours  d'eau  dans  lequel  se 
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reflètent  les  pins  à  tête  ronde  ;  le  chemin  est  délicieux. 
Est-ce  qu'il  n'y  a  vraiment  que  3  kilomètres  ?  demande  ton 
père  qui  craint  pour  moi  la  fatigue  et  la  chaleur.  —  On  ne 
calcule  que  3  kilomètres,  répond  le  guide  —  puis  se  repre- 
nant malicieusement  :  «  mais  pour  les  pieds  de  la  signora, 
»  il  en  faut  compter  six.  »  —  Cette  singulière  multiplication 
nous  fait  rire.  Ah  !  ces  pieds,  avec  quel  bonheur  ils  s'en- 
foncent dans  le  sable  épais  du  sentier  !  comme  ils  respectent 
le  lézard  endormi  !  comme  ils  laissent  s'enfuir  les  bestioles 
diaprées  !  .comme  ils  s'arrêtent  devant  la  Heur  que  je  cueille, 
devant  le  point  de  vue  que  j'admire,  devant  cette  Palombara 
que  je  photographie  au  milieu  de  son  cadre  vert! 


Après  la  Pa:lombara,  dernière  éclaircie  de  la  forêt,  nous 
voici  arrivés  à  la  voiture;  nous  remercions  le  garde-pêche 
et  regagnons  Rome,  en  reparlant  durant  tout  le  trajet,  de 
notre  journée  heureuse 

Noua  avons  passé  la  soirée  au  Colisée.  Des  affiches 
apposées  à  l'entrée  avertissent  les  touristes  qu'on  ne  verra 
rien  du  dehors  !  Dans  l'inférieur  il  y  a  foule  ;  les  feux  de 
Bengale,  qui  illuminent  le  gigantesque  amphithéâtre,  font 
disparaître  les  <  injures  >  du  temps  et  des  barbares  ;  au  ras 
de  l'arène  un  grand  trou  noir  indique  les  cages  pour  les 
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bétes  fauves,  les  cellules  pour  les  condamnés  et  les  chré- 
tiens ;  en  rouge  se  détache  le  podium  réservé  à  l'Empereur, 
à  sa  famille,  aux  Vestales,  aux  principaux  magistrats,  à 
Pline  très  fier  sans  doute  de  sa  place  d'honneur.  Gomment 
concevoir  que  celui  qui  jugeait  immorale  la  gymnastique 
viennoise,  que  celui  qui  écrit  de  sa  villa  de  Toscane  : 
«  Mes  gens  jouissent  en  ce  lieu  d'une  santé  parfaite  ;  du 
»  moins  je  n'ai  perdu  aucun  d'eux.  Veuillent  les  dieux  me 
»  continuer  cette  faveur  !  »  que  celui  qui  nous  fit  part  à 
Laurente  de  pensées  si  élevées,  et  nous  révéla  sa  vie  si 
simple,  si  familiale,  si  studieuse  —  puisse  être  le  même 
qui  s'assied  sur  ces  gradins,  s'intéresse  et  s'anime  à  ces 
cruels  combats,  le  même  qui  félicite  Maxime  de  célébrer 
à  Vérone  les  funérailles  d'une  femme  aimée  par  le  spectacle 
sanglant  d'une  lutte  de  gladiateurs?  Les  mœurs,  les  habi- 
tudes d'un  peuple  (influence  qui  corrompt  les  meilleurs) 
suffisent  sans  doute  à  expliquer  ce  problème;  les  nations 
qui  nous  succéderont  n'auront-elles  pas  semblable  difficulté 
à  nous  comprendre  ? 

La  masse  du  Golisée  s'éclaire  à  nouveau  de  lueurs  phos- 
phorescentes ;  les  fourmis  humaines  s'agitent  comme  dans 
le  fond  d'un  énorme  puits  ;  un  orchestre  médiocre  exécute 
bruyamment  des  valses^  des  polkas,  des  quadrilles  sur  la 
scène  où  se  sont  rencontrées  :  «  la  passion  de  voir  mourir, 
»  et  la  folie  de  mourir.  »  Je  soufl're  de  ces  projections 
théâtrales,  de  cette  musique  déplacée,  de  cette  foule  qui 
commence  à  danser.  Et  regrettant  la  nuit,  le  silence,  la 
solitude,  ton  père  envie  Chateaubriand  qui,  le  9  Janvier 
1804,  ne  découvrait  point  un  gardien  des  ruines,  n'entendait 
même  pas  l'aboiement  d'un  chien 
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Naples,  13  Mai  1900. 

Ma  chère  Germaine, 

|0us  sommes  dans  cette  Campanie  si  délicieuse,  si 
.riche  de  ses  propres  richesses  qu'on  la  croirait^  sui- 
^Cî^vant  l'expression  de  Pline  l'Ancien  :  «  le  chef-d'œuvre 
i  de  la  nature,  amante  d'un  seul  canton  »,  dans  cette  Campa- 
nie où  Calpurnia  venait  demander  à  ]a  villa  de  Fabatus,  son 
aïeul,  le  rétablissement  de  sa  santé.  Mais  il  faut  ajouter  que, 
dans  ce  pays  enchanteur,  on  se  sent  dominé  par  une  im- 
pression bizarre.  Sous  cette  côte  couverte  de  palmiers,  de 
pins-parasols,  de  cactus,  d'agaves,  de  myrtes,  d'orangers, 
d'oliviers,  de  vignes,  dort  et  gronde  un  dieu  terrible.  Les 
Napoliiaius  ne  le  craignent  point,  ils  le  lutinent  même  et 
le  traitent  en  ami,  car  le  monstre  constitue  leur  seul  et 
unique  gagne-pain  ;  ils  se  servent  de  son  nom  pour  harceler, 
obséder  et  détrousser  les  étrangers. 

Afin  d'en  tirer  profit  quand  tu  visiteras  toi-même  l'Italie, 
écoute,  ma  Germaine,  Le  tour  de  Baies ^  histoire  bien  connue 
des  touristes  comme  nous  l'avons  su  depuis. 

Ce  n'est  vraiment  pas  une  petite  attaire  de  choisir  à 
Naples  un  cocher  ;  de  chaque  rue,  de  chaque  carrefour,  de 
chaque  place,  les  automédons  se  précipitent  sur  les  voya- 
geurs; ils  crient,  s'apostrophent,  vous  poursuivent,  et  vous 
abasourdissent  de  leurs  oU'res  de  service.  On  peut  les  divi- 
ser en  deux  catégories  :  le  jeune  gentleman  —  favoris  ali- 
gnés, pantalon  à  larges  carreaux,  jaquette  foncée,  melon 
gris  —  qui,  une  fois  capturé,  vous  traite  avec  la  correction 
anglaise  ;  le  vieux  napolitain  —  grosse  figure  épaisse  et 
finaude,  dépenaillé  comme  les  rôdeurs  de  nos  gares  pari 
siennes  —  qui,  du  premier  au  dernier  kilomètre,  vous 
accable  de  bavardages,  de  gasconnades,  d'obséquiosités  et 
de  familiarités.  L'aurais-tu  supposé  ?^  c'est  un  de  ces  ma- 
landrins que  j'ai  choisi.  Il  a  su  m'apitoyer  en  me  parlant 
de  ses  dix  enfants  qui  mourront  de  fûm  ce  soir,  s'il  n^ 
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rapporte  un  peu  d'argent  au  logis  delà  misère.  Il  ajoute  : 
«  vous  serez  si  contents  de  moi  et  de  ma  Rosinella  (il  dé- 
»  signe  son  cheval  étique)  que  vous  me  prendrez  dans 
»  toutes  vos  excursions.  »  Et  à  ton  père  :  «  je  vous  promè- 
»  nerai  la  journée  entière  pour  6  francs  tutto  compressa 
»  fsans  pourboire^,  vous  demandant  seulement^  à  l'heure 
»  du  déjeuner,  quelques  bribes  de  macaroni.  » 

A  la  sortie  du  Pausilippe^  Macaroni  (je  le  baptise  ainsi) 
commence  par  faire  monter  un  guide  sur  son  siège,  sans 
d'ailleurs  solliciter  la  permission.  Et  c'est  ce  guide  qui 
présente  à  chaque  étape  t  le  dieu  terrible.  »  D'abord  la 
grotte  du  chien.  Une  septuagénaire  décharnée,  aux  yeux 
brillants,  montre  un  chien  qui  gambade,  des  torches  dont 
la  fumée  rase  le  sol,  une  eau  surchargée  d'acide  carbonique. 
Nous  voulons  payer;  le  guide  s'y  oppose  énergiquement  : 
«  Je  réglerai  ;  la  vieille  rouée  vous  volerait.  »  Succèdent 
les  excavations  d'eau  sulfureuse  ;  le  Solfatare,  ancien 
volcan  dont  le  cratère  éteint  est  plus  vaste  que  celui  du 
Vésuve  ;  les  trous  où  Peau  bout,  les  ruisseaux  à  55  degrés  ; 
les  temples  ou  thermes  de  Diane,  de  Vénus,  de  Mercure, 
d'Apollon  ;  le  Monte  Nuovo  surgi  subitement  dans  le  trem- 
blement de  terre  de  1538  qui  ravagea  la  contrée;  l'antre  de 
la  Sybille  ou  descente  des  enfers,  les  étuves  de  Néron,  dont 
la  température  est  assez  élevée  pour  cuire  un  œuf,  etc. 
etc.,  etc.,  etc.  Ton  père  cherche  encore  à  payer.  Même 
réponse  du  guide.  «  Je  solderai.  Ces  escrocs  vous  écorche- 
»  raient.  »  Durant  le  parcours  nous  sommes  assaillis  par  des 
mendiants  de  tous  âges,  de  tous  sexes,  de  tous  costumes. 
Les  officieux,  aussi  innombrables  qu'une  nuée  de  saute- 
relles, frayent  la  route,  s'offrent  à  porter  les  manteaux  et 
mon  appareil  de  photographie,  lancent  des  pavés  pour 
révéler  la  sonorité  du  sol  ;  les  guides  spéciaux  déclament, 
avec  dates  et  citations  d'auteurs,  une  conférence  d'histoire 
romaine  ;  des  paysannes  dansent  la  Tarentelle  ;  les  mar- 
chands de  corail,  de  fruits,  de  journaux,  d'allumettes  bous- 
culent^ pour  approcher,  les  joueurs  de  violon  et  de  pianos 
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mécaniques  qui  tendent  vers  nous  leurs  maîns  très  noires  ; 
des  enfants  pieds  nus,  à  peine  vêtus,  courent  après  la 
voiture,  jettent  des  fleurs,  des  pierres  curieuses,  des  objets 
de  bois  travaillé.  Enfin,  enfin,  enfin,  nous  sommes  à  table 
au  lac  Lucrin  ;  nous  buvons  le  Falerne,  en  mangeant  les 
huîtres  fameuses.  De  quoi  parlons-nous  ?  d'Horace  bien 
entendu,  d'Horace  dont  les  soucis  rongeurs  se  dissipaient 
à  la  première  gorgée  d'un  vieux  Falerne  rafraîchi  dans  la 
source  voisine,  d'Horace  qui  gardait  pour  lui  ses  précieuses 
bouteilles  et  n'offrait  à  Torquatus  que  du  Sinuesse  ou  du 
Minturne. 

Macaroni  et  «  le  guide  général  »  nous  informent  qu'ils  se 
sont  commandé  «  quelques  bribes  de  macaroni.  » 

Nous  les  laissons  à  leur  brouet  et  partons  en  pèlerinage. 

Après  avoir  traversé  en  barque  la  grotte  de  corail  (je  te 
rapporte  un  gros  morceau  de  corail  que  j'ai  péché  person- 
nellement) nous  atterrissons  à  Misène.  C'est  un  énorme 
rocher  tapissé  de  verdure  qui  s'avance  dans  la  mer.  Au- 
dessus,  le  ciel  idéalement  bleu;  à  nos  pieds,  le  golfe  d'un 
azur  aussi  limpide  que  le  ciel  ;  devant,  les  îles  de  Procida, 
d'Ischia  ;  en  face,  la  pointe  de  Pouzzoles,  puis  le  promon- 
toire du  Pausilippe;  au  loin,  les  falaises  de  Sorrente  et  les 
pics  de  Gapri.  Dans  ce  calme,  dans  ce  silence,  dans  cet 
enchantement,  l'esprit  conçoit  plus  facilement  l'idylle  de 
Lamartine  et  de  Graziella  que  le  cataclysme  de  79.  Mais 
nous  apercevons  le  port  où  mouillait  la  flotte  de  Pline 
l'Ancien  ;  et  le  Vésuve,  l'éternel  ennemi,  qui  fume  encore, 
rappelle  le  récit  angoissant  du  neveu,  dont  la  lettre  à  Tacite 
se  termine  par  ces  lignes  étranges  :  Votes  lirez  ces  détails, 
mais  vous  ne  les  insérerez  pas  dans  votre  ouvrage;  ils  ne 
sont  nullement  dignes  de  l'histoire,  et  si  vous  ne  les  trouvez 
même  pas  convenables  dans  une  lettre,  ne  vous  en  prenez 
qu'à  vous  seul  qui  les  avez  exigés.  Adieu.  Si  telle  fut  la 
pensée  de  notre  aimable  et  vaniteux  ami,  comment  expli- 
quait-H  la  présence  de  la  narration  dans  son  recueil  épis- 
tolaire  ? 
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Nous  revenons  par  Baies.  Jadis  cette  ville  d'eau,  la  plus 
célèbre  de  Tantiquité,  s'indignait  contre  le  médecin  Musa 
qui  conseillait  à  Horace,  Fun  de  ses  fidèles,  d'aller  à 
Glusium  ou  Gabies.  Ainsi  s'insurgerait  Aix  en  Savoie  si  le 
médecin  de  Sa  Majesté  Hellénique  l'envoyait  faire  sa  cure 
à  Vichy.  Aujourd'hui  Baîes  n'éprouve  plus  ni  colère,  ni 
regrets,  ni  soucis,  ni  désirs  ;  elle  est  paresseusement  et 
misérablement  étendue  sur  le  bord  de  son  admirable  lac  et 
ne  songe  point  à  se  relever. 

—  Règlement  de  la  note.  —  Le  guide  général  réclame 
cent  francs.  Macaroni  s'est  fait  servir  pour  lui  et  son 
complice  un  déjeuner  plantureux,  comprenant  huîtres, 
Falerne,  café,  chartreuse,  cigares,  et  n'omettant  qu'un  plat 
(le  croiras-tu,  ma  Germaine  ?)  qu'un  seul  plat,  le  macaroni  t 

Ton  père  se  fâche,  taxe  le  repas,  jette  à  la  porte  le  guide 
général  avec  50  francs  et  l'épithète  de  fripon,  puis  me  dit  : 
Exploité  par  Corcuélo  et  le  cavalier  à  la  longue  rapière 
—  le  Gil  Blas  de  Pennaflor  ne  put  fermer  Vœil  de  la  nuit. 
Je  me  console  plus  aisément  de  ma  mésaventure^  car  je  lui 
dois  d'avoir  appris  quelque  chose.  Je  sais  maintenant  ce 
que  coûtej  à  Naples^  une  journée  de  voiture  :  6  francs  tutto 
compresso 


Pompéi,  Hôtel  Diomède,  ce  14  Mai. 

Ma  chère  Germaine, 

E  matin,  comme  nous  allions  prendre  le  train  pour 
Gastellamare  et  Stables,  nous  apercevons,  devant 
l'hôtel.  Macaroni  qui  nous  guette.  Chapeau  très 
bas,  il  nous  aborde  :  «  Vos  Seigneuries  ont  été  certainement 
»  satisfaites  de  moi,  je  me  tiens  à  leur  disposition  pour 
»  tout  leur  séjour.  Je  suis  un  père  de  famille  de  15  enfants. 
»  (Cinq  nouveaux  dans  une  nuit!)  Je  n'aime  que   le 
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»  macaroni,  rien  qrie  le »  Etonné  de  mon  fou  rire,  il 

n^acfaève  pas  sa  phrase  ;  ton  père  lui-même  a  peine  à  garder 
un  visage  sévère.  Pauvre  Macaroni  !  Avec  quelle  mélancolie 
sa  bonne  grosse  figure  nous  regarde  partir,  sa  bonne  grosse 
figure  qui  ne  révèle  aucun  remords!  A-t-il  compris  d'ail- 
leurs, que  nous  avons  compris  ! 

Stables  reste  ensevelie  sous  les  cendres  du  Vésuve. 
Détruite  pendant  la  guerre  sociale,  elle  s'était  relevée  de 
ses  ruines,  et  le  monde  élégant  l'avait  peuplée  de  villas. 
C'est  maintenant  une  haute   colline  que    recouvre  une 


végétation  indifférente.  Nous  visitons  une  grotte  percée 
dans  le  flanc  de  la  montagne.  A  la  lueur  de  flambeaux,  on 
distingue  quelques  épitaphes  chrétiennes,  un  commence- 
ment d'aqueduc,  seuls  vestiges  de  l'antiquité  romaine.  La 
mer  soulevée  a  creusé  son  lit  plus  loin,  et,  succédant  à 
Stables,  Castellamare  s'est  assise  au  bord  de  son  rivage. 
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C'est  A  Stables,  en  sortant  de  la  maison  de  Pomponianus, 
que  Pline  l'Ancien  mourut  asphyxié.  Je  trouve  que  Pline 
le  Jeune,  en  tant  qu'héritier  et  iîls  adoptif,  manifeste  une 
émotion  insuffisante  pour  la  perle  de  son  onde;  et  que, 
malgré  ses  attitudes  de  héros,  il  protège  assez  mal  sa 
vieille  mère.  Je  lui  garde  rancune  de  lire  Tite-Live,  de 
jouer  un  rôle,  de  se  réjouir  (ou  peu  s'en  faut)  de  disparaître 
en  même  temps  que  l'Univers,  au  Heu  d'embrasser  Plinia, 
de  lui  faire  ses  suprêmes  adieux,  de  lui  dire  toute  sa 
reconnaissance,  foute  sa  tendresse,  d'avouer  ses  angoisses, 
et  de  se  consoler  uniquement  en  songeant  qu'il  ne  lui 
survivrait  pas 


Orte,  18  Uai  1000. 

Ma  chère  Plinianina, 

tRTE  est  pittoresquement  campée  sur  un  rocher 
^dominant  le  Tibre.  Avec  ses  murs  énormes,  son 
"escalier  monumental,  sa  rampe  en  fer  forgé,  ses 


vastes  cliambres  traversées  par  des  poutres  [nues,  ses  bal- 
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cons  ajourés,  notre  auberge  à  Taspect  d'un  ancien  château- 
fort.  Par  une  fenêtre,  j'aperçois  des  ruines  étrusques,  par 
Tautre,  j'enfile  de  vieilles  rues  tortueuses  et  suis  le  va-et- 
vient  des  habitants.  Quelle  joie  !  plus  d'hôtels  luxueux  et 
et  banals  !  plus  de  gérants  ou  de  directeurs  obséquieux  et 
exploiteurs  !  plus  de  touristes  ahuris,  courant  aux  mêmes 
heures,  visiter  les  mêmes  choses  en  répétant  les  mêmes 
mots  !  plus  d'officieux,  plus  de  mendiants,  plus  de  guides, 
plus  de  Macaroni  !  Une  auberge  brillante  de  propreté,  un 
accueil  simple  et  cordial,  des  gens  laborieux  et  honnêtes. 

N'est-ce  point  Bourget  qui  a  dit  :  «  Pour  bien  connaître 
»  PItalie,  il  faut  s'aventurer  dans  la  campagne  »  ?  Nous 
sommes  à  peine  arrivés  que  déjà  cette  campagne  a  conquis 
toutes  mes  sympathies,  et  je  remercie  Pline  de  nous  avoir 
entraînés  jusqu'ici. 

Aujourd'hui  nous  visiterons  le  lac  Vadimon  qu'il  décou- 
vrit en  inspectant  les  terres  de  Fabatus  ;  puis  nous  irons 
chez  sa  belle-mère  Pompéia  Gélérina,  à  Otricoli,  Garsulae, 
Narni,  Pérouse;  entre  temps,  nous  nous  arrêterons  à 
Âmelia,  pour  saluer  l'aïeul  de  Calpurnia  ;  enfin  nous  le 
rejoindrons  lui-même  à  sa  villa  toscane. 

L'avenante  hôtesse  nous  met  sur  notre  route.  Puissent 
ses  souhaits  faire  honte  à  ces  gros  vilains  nuages  qui 
s'accumulent  au-dessus  du  Tibre  !  Le  soleil  les  dédaigne  et 
feint  de  les  ignorer  ;  ils  en  profitent  pour  avancer  lente- 
ment jusqu'à  lui;  ils  tentent  une  escarmouche,  subissent 
un  échec,  s'élancent  de  nouveau,  sont  de  nouveau  chassés, 
se  dispersent,  se  regroupent,  reviennent  à  la  charge, 
triomphent  quelques  minutes,  sont  repoussés  ;  et  c'est  un 
corps  à  corps  incessant  entre  l'ombre  et  la  lumière.  Les 
lâches  !  ils  appellent  à  la  rescousse  tout  un  bataillon  sour- 
nois, blotti  sur  les  confins  extrêmes  de  l'horizon.  Les  amis 
accourent,  et  tandis  que  je  suis  anxieusement  la  bataille, 
la  première  goutte  d'eau  me  tombe  sur  le  nez. 

Du  monticule  où  nous  nous  sommes  arrêtés,  ou  doit 
apercevoir  le  Vadimon,  Vit^,  mon  appareil  et  son  pied  ! 
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Hélas  !  la  déroute  du  soleil  est  définitive;  les  gouttelettes  se 
sont  transformées  en  pluie  d'orage  ;  il  faut  cacher  l'appareil, 
fermer  le  pied,  ouvrir  un  parapluie. 

Ne  distinguant  rien  ici,  nous  décidons  de  descendre 
dans  la  vallée  et  prenons  le  sentier  (ancien  lit  de  torrent) 
qui  y  conduit,  mais  au  bout  de  trois  cents  mètres,  je  dois 
renoncer  à  poursuivre.  Entraînée  par  les  cailloux  qui 
roulent  comme  des  billes,  trempée,  aveuglée  par  les 
éclairs,  je  demande  grâce  à  ton  père  qui  ne  me  l'accorde 
qu'à  condition  :  —  Je  photographierai  la  vallée  ;  si  cela 
ne  donne  rien,  j'aurai  du  moins  fait  mon  devoir.  —  Ce  mot 
de  devoir  ne  saurait  laisser  insensible  la  photographe  en 
chef  des  pèlerinages  pliniens.  Je  m'exécute  donc  sous  le 
parapluie  du  cocher,  en  doutant  fort  d'ailleurs  d'une 
réussite  quelconque. 

Je  devine  ta  question,  ma  Germaine.  En  définitive,  ce 
Vadimon  l'avez- vous  au  moins  entrevu  ?  Personnellement 
j'en  ai  la  conviction  ;  pour  preuve,  je  te  dirai  ses  grandeurs 
passées,  ses  déchéances  actuelles.  Jadis  il  apparaissait 
«  plus  blanchâtre,  plus  vert,  plus  brun  que  l'azur  »,  (ne  me 
demande  pas  d'explication;  c'est  Pline  qui  parle)  ;  jadis  il 
avait  la  forme  d'une  roue  couchée;  une  main  d'artiste 
semblait  l'avoir  creusé,  taillé,  nivelé  ;  il  consolidait  les 
fractures  ;  des  lies  flottantes^  peuplées  de  troupeaux,  le 
parsemaient  dans  tous  les  sens.  Aujourd'hui,  sous  le  nom 
de  lago  di  Bassano,  il  rappelle  le  plus  marécageux  des 
étangs  de  Hollande,  de  notre  forêt  de  Rambouillet;  et  ses 
flaques  noires  (encore  arrondies)  tachent  les  blancheurs 
voisines  du  Tibre  sinueux. 

Nous  nous  réfugions  au  village  de  Bassano.  Je  t'assure 
qu'à  cet  endroit  on  ne  rencontrera  jamais  de  cookistes,  car 
il  n'y  a  pas  d'auberge,  môme  pas  de  cabaret.  Quelle  bonne 
petite  population  !  Les  hommes  fument  gravement  à  l'abri 
d'un  portique  ;  entourées  de  bambins,  les  femmes  préparent 
le  repas  du  soir  ;  perchés  sur  un  dangereux  parapet,  les 
enfants  sourient  à  nos  allées  et  venues  ;  une  ruelle  mon 
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tueuse,  étroite,  tournante,  livre  passage  à  une  procession 
de  jupes  à  rayures,  de  corsages  rouges,  de  fichus  jaunes  à 
dessins.  Les  jeunes  filles  reviennent  de  puiser  l'eau  au  pied 
de  la  montagne  ;  elles  portent  Tamphore  sur  leur  tête  que 
protège  un  coussinet.  J'admire  les  attitudes  droites  et  fières, 
le  balancement  gracieux  et  lent  de  ces  tailles  à  ce  point 
ondulantes  qu'une  parisienne  s'en  montrerait  jalouse.  Et 
quand  nous  partons,  hommes,  femmes,  bambins,  enfants, 
jeunes  filles  nous  accompagnent  d'un  Buoiia  Sera  !  dont 
l'harmonie  se  mêle  à  celle  de  la  cloche  qui  sonne  VAve 
Maria 


Otricoli,  i9  Mai. 

Ma  Germaine, 

aujourd'hui,  nous  avions  résolu  de  faire  notre  pre- 
mière visite  à  Pompéia  Gélérina,  la  belle-mère  de 
Pline,  dans  sa  propriété  d'Otricoli,  située  presque 
en  face  la  gare  d'Orte,  de  l'autre  côté  du  Tibre. 

Voilà  un  projet  facile  à  exécuter,  diras-tu;  il  suffit  d'at- 
teler, de  traverser  le  pont  et  de  prendre  la  route  qui  y  conduit. 
Tu  aurais  raison  s'il  y  avait  un  pont  et  une  route  ;  mais  il 
n'existe  ni  pont,  ni  route.  Il  faut,  explique  le  cocher,  faire 
un  long,  un  très  long  détour  pour  trouver  une  voie  carros- 
sable. —  San-Vito  n'est  donc  pas  voisin  d'Otricoli  ?  demande 
ton  père.  On  m'a  dit  que  la  châtelaine  du  pays  se  rendait 
journellement  ici.  —  C'est  que  Madame  la  Marquise  voyage 
à  âne  et  passe  le  Tibre  en  bateau.  —  Eh  bien  pourquoi, 
n'emprunterions-nous  pas  à  la  Marchesa  ses  moyens  de 
transport? 

C'est  entendu  ;  le  temps  est  superbe  ;  ce  sera  charmant  ; 
partons,  partons.  Et  nous  sommes  partis. 

En  vingt-cinq  minutes,  la  voiture  nous  conduit  au  batelier. 


OXL  PLINB  LE  JËUNB 

Ici  nouvelle  perplexité.  Nous  avons  loué  à  la  chaumière 
voisine  deux  remuants  baudets  ;  à  cause  de  la  crue  de  la 
veille,  on  juge  qu'avec  eux  la  traversée  serait  dangereuse. 
A  quel  parti  nous  arrêter  ?  Renoncer  à  notre  visite,  quand 
Dame  Pompéia  nous  attend,  serait  fort  vexant,  et  friserait 
tout  au  moins  l'impolitesse.  Le  passage  étant  pour  nous  sans 
périls,  allons  de  l'avant  ;  nous  aviserons  sur  l'autre  rive. 
Cette  persévérance  est  récompensée.  Aussitôt  débarqués, 
nous  apercevons  trois  bourriquets  qui  paissent  philosophi- 
quement l'herbe  du  chemin.  Bien  vite  le  marché  est  conclu, 
le  guide  choisi,  ma  selle  bouclée  ;  et  me  voilà  commodément 
installée,  attendant  ton  père  qui  cause  avec  les  bateliers. 
Mais  l'ânon  mécontent  s'élance  à  travers  la  prairie.  Je  tire 
sur  les  guides,  à  droite,  à  gauche,  en  arrière  ;  je  me  fâche, 
j'essaie  de  la  douceur;  rien  ne  réussit.  J'appelle  désespé- 
rément son  maître.  Où  donc  est-il?  Il  accourt  enfin.  Il  était 
rentré  chez  lui  pour  se  munir  de  ce  prodigieux  parapluie 
qui  joue  un  rôle  si  considérable  dans  l'existence  des  paysans 
ombriens  et  toscans.  Ce  monument,  généralement  verjus, 
plus  rarement  sang  de  bœuf,  leur  sert  d'abri  contre  la  pluie 
ou  le  soleil,  de  canne  quand  il  fait  beau,  d'aiguillon  quand 
ils  labourent,  d'arme  quand  ils  attaquent  ou  se  défendent, 
et  de  tente  pour  toute  la  famille  quand  sonne  l'heure  de  la 
sieste.  Si  vous  ne  le  voyez  pas  déployé  en  drapeau,  vous  le 
trouverez  minutieusement  roulé,  précieusement  serré  sur 
le  cœur  de  son  propriétaire,  ou  plutôt  de  son  ami.... 

Ne  rions  pas  de  ce  parapluie,  il  nous  a  rendu  service.  Au 
bout  d'une  heure  de  marche,  l'orage  éclate  et  sans  le 
t  monument  »  du  guide  nous  eussions  été  transpercés. 
Grâce  à  lui  nous  atteignons  cahin-caha  une  ferme  isolée. 
Du  seuil  de  la  porte,  on  nous  adresse  la  bienvenue  ;  chacun 
s'empresse  autour  de  nous.  L'aïeul  à  la  longue  barbe  blanche, 
jette  dans  la  cheminée  les  fagots  qui  nous  réchaufferont; 
la  grand'mère  apporte  du  pain,  du  beurre,  du  fromage,  du 
vin,  tandis  que,  dans  le  fond  de  la  vaste  pièce  obscure,  il 
me  semble  entrevoir  un  tableau  de  l'Ecole  florentine  :  La 
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Au  glorieux  souvenir  de  Joseph  Garihaldi 

Grand  citoyen 
Champion  de  Vhumanité 

La  Commune  d^Otricoli 
P'  Juin  1890. 

Je  suis  retournée  à  l'hôtel  pour  t'écrire  d'Otricoli.  La 
salle  a  six  mètres  de  haut  ;  on  y  pourrait  loger  un  escadron  ; 
tout  au  tour,  des  tableaux  naïfs  dans  leurs  cadres  sécu- 
laires, puis  les  portraits  de  la  famille  régnante  :  Sa  Majesté 
Umberto,  la  Reine  Margarita,  dont  nous  admirions  à 
Naples  l'élégance  et  le  charme,  le  prince  héritier,  la  belle 
princesse  monténégrine.  Avec  son  joli  sourire,  la  jeune 
hôtesse  m'apporte  des  fleurs  qu'elle  vient  de  cueillir  à  mon 
intention  le  long  des  remparts.  J'en  détache  quelques-unes 
et  te  les  envoie  mêlées  à  nos  baisers. 


Amelia,  19  Mai. 

Ma  chère  Germaine, 


*!rv.:^ 


DUR  toutes  nos  excursions  jusqu'à  Narni,  nous 
conservons  notre  même  vetturino  Giuseppe  del  Sole 
(Joseph  du  Soleil).  Il  est  intelligent,  consciencieux, 
fort  complaisant,  et  connaît  bien  le  pays.  Au  départ  d'Orte, 
il  parlait  d'Amelia  av.ec  le  plus  vif  enthousiasme  :  «  C'est 
»  une  vraie  ville,  une  ville  très  animée,  avec  de  beaux  maga- 
s>  sins,  des  foires  nombreuses,  un  hôtel  réputé  à  dix  lieues 
»  à  la  ronde.  »  Nous  sommes  arrivés  pour  dîner.  J'avoue 
ma  déception  :  l'auberge  (donnons-lui  son  vrai  nom)  est 
encombrée  de  commis-voyageurs  qui  fument,  boivent, 
chantent,  affectent  la  fausse  gaieté  de  l'ivresse;  nous  sommes 
servis,  suivant  l'expression  de  ton  père,  par  une  soubrette 
de  Bougival;  la  chambre  d'honneur,  que  l'on  me  destine, 
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garde  encore  les  traces  du  passager  de  la  veille  ;  oo  ne  voit 
de  nos  fenêtres,  que  de  sinistres  murs  cyclopéens  sur 
lesquels  la  nuit  descend.  Mes  regretss'en  sontallés  à  Orte, 
à  Bassano,  à  Otricoli  dont  j'évoque  le  charme  honnête  et 
Tustiqne.  —  Bon  sommeil,  ma  chère  petite  QUe. 


j^SSgvtON  père  avait  raison  de  blâmer  hier  mon  jugement 
^l^prématuré.Dèsmon  réveil,  je  fais  amende  honorable 
^^^^ii  l'antique  ville  des  Ombriens.  Les  noires  murailles 
se  dressent  toujours  en  face  de  moi;  mais  sous  le  ciel 
d'azur,  sous  la  verdure  des  fossés,  elles  sont  moins  rébar- 
batives et  menaçantes.  Le  pont-levis  est  transformé  en 
route  pavée;  les  parapets  de  sa  bordure  servent  de  bancs 


pittoresques  aux  promeneurs  matinals  qui  surveillent  les 
entrées  et  les  sorties  de  la  vieille  petite  ville. 

Noua  circulons  dans  les  fossés  à  demi  comblés,  oii 
vaches  et  bœufs  mâchonnent  langoureusement 
Lie  rtva  interrompu  <pi'iU  n'aohëTent  Jamais, 
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Tandis  que  ton  père  demande  aux  blocs  cyclopéens,  s'ils 
se  souviennent  de  Roscius  et  de  Gicéron,  je  prends  mon 
mouchoir,  comme  M.  Bonneau  prenait  son  parapluie.  Tu 
sais  que  l'Académie  de  Reims  préférait  les  métrages,  par 
parapluie,  de  Tarchéologue  de  Molinchart  «  aux  mesurages 
»  souvent  éqiiivoiiues  d'un  architecte  qui  n'apporte  pas 
>  toujours  l'applicalion  voulue  et  peut  commettre  des 
»  erreurs  déroutantes  pour  la  science.  »  Moi  aussi  j'ai 
apporté  l'application  voulue  et  crois  n'avoir  pas  commis 
d'erreurs  déroutantes  pour  la  science.  La  pierre  pélasgique, 


objet  de  mon  travail,  a  trois  mouchoirs  de  largeur,  sur 
deux  et  demi  de  hauteur. 

Nous  traversons  la  porte  féodale  sur  laquelle  est  gravée  : 
«  Par  l'intercession  de  la  Vierge  Marie,  cette  cité  fut  sauvée 
»  du  tremblement  de  terre  de  1523.  » 

Â  Amelia,  nous  ne  rencontrons  pas  le  grand-père  Fabatas, 
retenu  sans  doute  à  Côme  par  la  construction  de  son 
portique,  mais  le  frère  de  Quasimodo  qui  se  met  en  tète 
de  nous  servir  de  guide.  Nous  avons  peine  à  nous  eu 
débarrasser. 

C'est  fête}  nous  suivons  la  foule  à  travers  les  rues 
tortueuses,  longeant  les  boutiques  creusées  daus  les  mura 
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des  forteresses,  les  maisons  moyen-âge  aux  fenêtres  gril- 
lées, aux  blasons  brisés  ou  elTacés  ;  les  rôtisseries  en  plein 
vent  où  cuisent  des  porcs  entiers;  les  cabarets  auxquels 
sert  d'enseigne  une  bouteille  oscillant  dans  le  vide.  Ma 
robe  et  mon  chapeau  paraissent  des  phénomènes;  on  les 
regarde,  on  les  contemple,  on  les  envie;  et  moi,  je  juge 
plus  joli  que  nos  modes,  cet  habillement  simple,  coquet, 
nuancé,  des  femmes,  des  jeunes  filles,  des  fillettes  :  fou- 
lard à  fleurs,  noué  sous  le  menton,  fichu  croisé  sur  la 
poitrine,  robe  épaisse  et  courte  froncée  tout  autour  de  la 
taille.  Nous  montons  jusqu'à  la  crête  du  rocher  et  avant  de 
pénétrer  dansleduomo  —  construit  à  423  mètres  d'altitude 
—  nous  regardons  émerveillés  le  paysage  : 


l'éventail  de  pierres  qui  se  déploie  sur  le  coteau,  les  mon- 
tagnes boisées  qui  ondulent  à  l'horizon,  la  rivière  capil* 
cieuse  qui  semble  cuerouur  sa  route 
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CannlflB,  21  Mai. 

Ma  chère  Germaine^ 

i^ONOTEMPS  encore  Amelia  dresse  à  Thorizon  ses 
farouches  remparts,  puis  notre  voiture  tourne  brus- 
quement à  gauche  vers  Carsulae. 

Qu'il  est  charmant  d'aller  ainsi  à  l'aventure,  sans  savoir  ce 
que  tout  à  l'heure  vous  réserve  !  Nous  roulons  d'abord 
doucement,  les  yeux  grands  ouverts,  pour  ne  rien  perdre 
de  cette  route  merveilleuse,  et  notre  pensée  va  vers  toi, 
ma  Germaine;  il  nous  semble  refaire  ces  promenades  du 
dimanche  où  sans  guide,  sans  plan,  sans  renseignements, 
nous  suivons  nos  sentiers  les  plus  sinueux,  choisissons 
nos  grimpettes  les  plus  tournantes,  gravissons  nos  «  monts  » 
les  plus  élevés,  escomptant  comme  des  écoliers  le  plaisir 
prochain  de  la  découverte..  Ici  nous  avons,  adroite  et  à 
gauche,  des  collines  escarpées  où  s'étagent  des  chênes 
séculaires.  Soudain,  nous  jetons  un  cri  de  surprise.  Au 
milieu  de  broussailles  entrecoupées  de  genêts  dorés, 
apparaissent  les  tours,  les  tourelles,  les  clochetons  d'un 
château  féerique  ;  quand  il  a  disparu,  nous  le  cherchons 
encore.  La  route  devient  de  plus  en  plus  sauvage  et  acci- 
dentée ;  nous  sommes  cahotés  dans  tous  les  sens  ;  mais 
l'admiration  ne  permet  pas  de  s'en  apercevoir.  Voici 
maintenant  des  fissures,  des  trous  béants,  des  ravins  boisés, 
des  gorges  effrayantes;  c'est  notre  cher  pays  basque,  sauf 
les  Nives  et  les  torrents  remplacés  par  le  Tibre  rongeur, 
aux  eaux  jaunâtres.  Le  lit  large  et  pierreux  du  fleuve 
(Tibre  d'été,  si  dissemblable  du  Tibre  d'hiver)  est  presque 
à  sec;  des  moutons  et  des  chèvres  y  broutent  paisiblement; 
les  ménagères  y  étendent  leur  lessive 

Que  l'estomac  est  gênant  en  voyage  t  Comme  il  serait 
agréable  de  le  laisser  chez  soi,  pour  ne  le  reprendre  qu'au 
retour  !  Deux  heures  sonnent,  et  nous  avons  faim  t  Néan« 
laoins,   uous  ne  nous  arrêterons  qu'à  Carsulsa,  Deu^i 
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heures  et  demie.  Nous  y  voilà.  A  Garsulç,  il  existe  une 
seule  et  unique  maisonnette  devant  laquelle  des  terrassiers 
jouent  aux  boules.  La  maltresse  du  lieu  peut  céder  une 
bouteille  de  vin,  du  pain  bis,  deux  œufs,  du  fromage.  — 
Parfait!  Quel  bon  repas  nous  allons  faire  I  —  Nous  confec- 
tionnons des  coquetiers,  en  pratiquant  un  trou  dans  la 
miche  ;  l'œuf  tient  fort  bien  :  il  n'est  peut-être  pas  de  la 
première  fraîcheur,  mais  en  l'avalant  très  vite,  on  s'en 
aperçoit  moins.  Le  vin  se  boit  à  la  condition  de  n'en  verser 
que  quelques  gouttes  dans  beaucoup  d'eau.  Le  fromage  a 
bonne  mine,  mais  son  odeur  est  si  accentuée  que  je  renonce 
à  y  goûter;  et  ton  père  lui-même  (ton  père  si  amateur) 
remporte  aussitôt  dans  la  pièce  voisine  d'où  s'échappe  une 
petite  fille,  épouvantée  par  cette  intrusion  imprévue.. 
Nous  avons  fini  ;  et  je  ne  me  souviens  pas  d'avoir  jamais 
mieux  déjeuné,  tant  les  fenêtres  ouvertes  laissent  arriver 
de  senteurs  exquises  d'herbes  et  de  plantes,  tant  le  ciel  est 
limpide,  tant  a  de  grâce  ce  rideau  de  collines  qui  borne  et 
remplit  l'horizon. 

Tandis  que  ton  père  cherche  le  gardien  des  ruines,  la 
petite  fille  de  six  ans,  qui  s'enfuyait  tout  à  l'heure  à  son 
approche,  s'est  glissée  jusqu'à  moi.  Elle  m'entraîne  vers 
une  machine  à  coudre,  déplie  hâtivement  un  paquet  épingle, 
en  retire  une  robe  à  sa  taille,  presque  achevée  —  une  belle 
robe  blanche  à  fleurs  rouges  —  et,  son  œil  ravi  m'engage 
à  l'admirer.  0  coquetterie  féminine,  se  trouve-t-il  un  seul 
lieu,  même  solitaire,  où  tu  n'aies  pas  pénétré? 

Le  guide  attend,  joyeux  de  la  bonne  aubaine,  car  les 
étrangers  poussent  rarement  jusqu'ici.  En  dix  minutes, 
nous  atteignons  les  ruines  de  Garsulae.  Nous  foulons  la 
voie  flaminienne  qui  partage  la  cité  romaine  dans  toute 
sa  longueur  ;  en  maints  endroits^  le  pavage  est  cassé  et 
remplacé  par  du  cailloutis  ou  du  gravier  ;  de  loin  en  loin, 
d'énormes  dalles  restent  cimentées  ;  comme  à  Pompé! ,  les 
roues  des  chariots  y  ont  creusé  de  profondes  ornières. 
Aussitôt  l'entrée,  une  claire  fontaine  s'appuie  contre  un 
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pan  de  mnr  enguirlandé  de  plantes  grimpantes;  à  ses 
pieds,  gisent  les  débris  d'une  colonne  de  marbre  blanc  sur 
laquelle  déjeuna  Pie  IX  à  l'épocpie  des  fouilles  qu'il  avait 
ordonnées.  Depuis,  ces  fouilles  furent  abandonnées  et 
CarsulsB  retourna  à  son  isolement.  Mais  pour  nous, 
pèlerins  de  Pline,  ces  ruines  éparses  demeurent  pleines 
d'éloquence,  de  mystères  et  d'émotions.  Cet  escalier 
effondré  montaît-il  à  la  villa  de  Pompéia  î  Ce  fragment  de 
portique  abrita-t-il  sa  fille  et  son  gendre  ?  Ce  forum,  aux 
colonnes  renversées,  a-t-il  résonné  sous  leurs  pas?  Se 
sont-ils  désaltérés  à  la  source  qui  gazouille?  Ces  chambres 
écroulées  ont-elles  entendu  leurs  voix?  Dans  ce  temple, 
encore  debout,  ont-ils  respiré  le  parfum  et  la  fumée  des 
sacrifices?  Le  sanctuaire  a-t-il  reçu  la  confldence  de  leurs 
désirs,  de  leurs  joies,  de  leurs  peines  ?  Et  vous,  porte  Tra- 


jane,  qui  protégiez  l'accès  du  municipe,  combien  de  fois  les 
avez-vous  vus  passer  à  pied,  en  litière,  à  cheval,  en  voiture 
venant  de  Côme  ou  retournant  à  Rome  ?  Pierres  amoncelées 
dans  la  plaine,  avez-vous  souri  à  l'enfance  et  aux  jeux  de 
Calpumia  î  Avez-voua  compris  ses  rêves  de  jeune  fille,  son 
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bonheur  d'ëpoose,  sa  douleur  de  veuve  ?..  Hélas  !  elles  ne 
répondent  pas,  elles  ne  répondront  pas,  et  il  faut  partir^ 
car  le  soleil  se  cache  derrière  «  les  monts.  »  A  regret,  nous 
regagnons  la  voie  flaminienne,  abandonnant  à  sa  solitude, 
la  Carsulse  de  Pompéia. 

En  chemin  je  songe  combien  la  nature  se  montre  cruelle 
pour  Fœuvre  de  nos  bras.  Et  je  me  surprends  à  défendre  le 
passé  humain  contre  ce  printemps  impie.  Pieusement, 
j^arrache  l'arbuste  qui  craquelle  le  mur,  j^affermis  la  saillie 
que  la  ronce  repousse,  j'écarte  du  sentier  le  débris  qu'a 
rejeté  le  lierre.  Mais  bientôt  quels  nouveaux  ravages 
laisseront  l'automne  maussade  et  l'hiver  haineux? 


NamL  Hdtel  Angelo.  Si  Mai. 

Ma  chère  Plinianina, 

s'est  élevé  entre  ton  père  et  moi  une  discussion 
[des  plus  vives.  Il  s'agit  (tu  t'en  doutes  certainement) 
*de  notre  Pline.  —  Le  débat  roule  sur  cette  phrase 
d'une  lettre  écrite  à  Pompéia  Célérina,  par  son  gendre  : 
<  Quelle  abondance  dans  vos  villas  d'Otricoli,  de  Narni, 

>  de  Carsulae,  de  Pérouse  !  Eh  quoi  !  à  Narni,  même  des 

>  bains  !  »  —  N'ayant  pu  nous  convaincre,  nous  le  sou- 
mettons le  procès.  Tu  vas  le  juger. 

Ton  père  tire  cette  conclusion  de  l'exclamation  de  Pline  : 
«  A  Narni  seulement,  étaient  installés  des  bains.  >  —  Mon 
explication  est  très  différente  :  les  villas  d'Otricoli,  de 
Carsulœ,  de  Pérouse  renferment  un  établissement  complet 
d'hydrothérapie,  comme  toute  propriété  romaine  qui  se 
respecte  ;  mais  Pline  s'étonne  d'en  trouver  également  au 
chalet  de  Narni,  beaucoup  moins  important.  Comment 
supposer  que  notre  compagnon  de  route^  si  peu  modeste. 
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avoue,  dans  sa  correspondance  livrée  au  public,  que  les 
propriétés  de  sa  belle-mère  manquaient  à  ce  point  de 
confortable?  Les  bains  ne  jouaient-ils  pas  un  rôle  considé- 
rable dans  l'existence  romaine  ?  Riches  et  pauvres  se 
baignaient  chaque  jour  à  plusieurs  reprises.  Se  peut-il  que 
Pline  qui  s'attarde  si  complaisamment  à  décrire  les  siens 
dans  le  Laurentin  et  en  Toscane,  songe  à  louer  Pompéia 
de  posséder  une  modeste  piscine  ?  Mon  honorable  contra- 
dicteur veut  bien  admettre  que,  traduite  en  style  moderne, 
la  phrase  litigieuse  équivaudrait  à  dire  sur  le  ton  de  la 
surprise  :  «  Gomment  !  vous  avez  un  salon  ?  »  Vite  je  m'em- 
pare de  cette  concession.  —  Que  signifient  alors  cette 
abondance  du  début  de  Tépitre,  cet  enthousiasme  de  l'écri- 
vain aboutissant  à  la  constatation  finale  :  «  vos  villas 
»  manquent  de  l'essentiel  î>  ? 

Nous  bavardons  avec  tant  d'animation  que  le  fidèle  Du 
Soleil  doit  nous  avertir  qu'il  arrête  sa  voiture  devant 
l'hôtellerie  Angelo,  la  meilleure  et  la  plus  pittoresquement 
située  de  Narni.  Notre  arrivée  a  été  annoncée  par  une 
volumineuse  correspondance  familiale  où  nous  trouvons 
deux  lettres  de  toi.  Avec  quelle  joie,  nous  lisons,  relisons, 
à  chaque  étape  les  menus  événements  que  raconte  notre 
chère  petite  fille  ! 

De  nos  fenêtres,  la  vue  est  d'une  beauté  fantastique. 
Nous  plongeons  sur  un  abîme  creusé,  365  mètres  plus  bas, 
entre  deux  murailles  rocheuses  qui  se  regardent  sans  se 
lasser,  et  descendent  à  pic  jusqu'à  la  Néra  où  elles  viennent 
mouiller  leurs  pieds  recouverts  d'une  mousse  verdâtre. 
Mais  l'une  est  triste,  isolée,  perdue,  tandis  que  l'autre 
porte  avec  une  joyeuse  fierté,  la  petite  ville  de  Narni.  La 
Néra,  qui  fait  son  lit  du  précipice,  semble  à  cette  époque, 
la  plus  bénigne  des  rivières.  Ne  nous  fions  pas  à  cette 
bonhomie,  les  ruines  voisines  dénoncent  ses  procédés 
d'hiver.  Elle  a  anéanti  la  voie  flaminienne,  noyé  le  temple 
d'Auguste,  renversé  deux  arches  du  pont  romain  et  elle 
escompte  l'écroulement  prochain  du  dernier  pilier  haut  de 
19  mètres,  dont  elle  sape  rageusement  les  fondations. 


eut  PVOXR  IX  sedme 

Les  générations  successives  ont  dépensé  leur  argent  et 
leur  temps  à  réparer  les  désastres  de  la  petite  hypocrite  ; 
elles  ont  construit  une  route  en  dehors  de  ses  atteintes, 
remplacé  le  sanctuaire  d'Auguste  par  celui  de  la  Madone, 


jeté  un  pont  si  solide  qu'il  ne  sent'pas  le  poids  de  la  grosse 
tour  moyen-âge,  gardienne  de  son  entrée. 

La  ville  elle-même  (l'un  des  séjours  préférés  de  l'ancien 
roi  de  Naples)  est  calme,  douce,  affable.  Les  inégalités  du 
roc  y  multiplient  capricieusement  les  montées  et  les  des- 
centes, les  enchevêtrements  de  ruelles,  de  murs,  de  cours 
somhres.  Les  maisons  sedonnent  fraternellement  l'accolade, 
formant  parfois  des  tunnels  étranglés.  A  la  sortie  de  l'un 
d'eux,  nous  découvrons  la  Strada  Cocceio  Nerva.  Nous 
tenons  à  réparer  la  négligence  de  Pline  qui  n'évoque  point 
à  Narni,  le  souvenir  de  son  bienfaiteur.  Dans  le  sentier 
caillouteux,  nous  causons  du  vieux  et  faible  prince  auquel 
Rome  doit  son  meilleur  empereur.  Où  s'éle%'ait  la  maison 
natale  de  Nerva  ?  Qui  le  dirait  après  le  passage  des  hordes 
du  moyen-âge  ?  Mais  du  moins,  cetle  plaque  aux  lettres 
rouges  :  Strada  Cocceio  Nerva  atteste  que  les  Narnîens 
s'enorgueillissent  encore  de  leur  illustre  compatriote.  Il  est 
dommage  que  Ponipéia  Célérina  n'ait  point  également  sa 
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rue.  Ici  on  a  oublié  jusqu'à  son  nom!  répond  en  souriant 
un  aimable  lettré  avec  lequel  nous  lions  connaissance... 


2S  Mai^^  8,h<;iire0  soir. 

[vingt-une  heures  dix,  comme  comptent  les  Italiens, 
nous  partirons  pour  Spolète.  Je  siiis  allée  à  l'écurie 
de  l'hôtel  Angelo,  ou  j'ai  fait  mes  adieux  à  «  Bucé- 
>  phale.  »  Elle  mérite  bien  ce  titre,  la  brave  bête  si 
dissemblable  de  cette  rossinante  de  Rosinella  f  Je  la  vois 
encore  s'arrêter,  pour  prendre  haleine,  au  bas  des  côtes 
trop  escarpées.  Son  maître  tire,  des  profondeurs  du  coffre, 
une  bouteille  soigneusement  entourée  de  paille,  l'utilise 
d'abord,  et  offre  ensuite  à  boire  au  «  cavallo  ».  Le  cavallo 
hennitjoyeusement  et  insensible  désormais  aux  ornières, 
aux  cailloux,  aux  moustiques,  gravit,  sans  défaillances  et 
sans  arrêts,  les  grimpettes  les  plus  grimpantes. 

Puis  ce  fut  le  tour  du  cocher  ;  nous  nous  sentons  unis  à 
lui  par  un  véritable  lien  ;  ces  six  jours  de  pèlerinage  à 
travers  cet  admirable  pays  de  l'Ombrie  et  de  l'Etrurie  nous 
ont  permis  d'apprécier  son  honnêteté  et  son  dévoûment. 
n  craint  notre  oubli  ce  bon  «  Du  Soleil  »  et  tout  ému 
remet  sa  carte  à  ton  père.  Je  lui  glisse  un  souvenir  pour 
ses  trois  petits  enfants.  Sa  figure  loyale  s'éclaire  quand 
nous  lui  répétons  «  Au  Revoir.  » 

Oui,  nous  reviendrons,  nous  reviendrons  avec  toi,  ma 
Germaine,  lorsque  tu  seras  en  âge  d'apprécier  le  charme 
d'un  pareil  voyage.  Nous  reviendrons  là  où  les  cookistes 
sont  inconnus  ;  là  où  Pon  rencontre  de  vrais  paysans,  de 
vraies  paysannes,  de  vrais  marmots  noircis  par  le  vrai 
soleil.  Ton  père  installe  déjà  sa  bibliothèque  dans  une  de 
ces  tourelles  si  souvent  entrevues.  Les  fenêtres  en  sont 
basses,  larges,  orientées  comme  à  Lanrente  et  jouissent 
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également  d'horizons  variés.  Les  livres  la  tapissent  ;  les 
pliniens,  depuis  Catanaeus  jusqu'à  Gamurrini,  sont  à  portée 
de  main  ;  chaque  mur  possède  sa  photographie,  son  dessin, 
sa  gravure  représentant  Pline,  ses  propriétés,  celles  de  sa 
famille.  Seuls,  ton  rire  clair,  notre  va-et-vient,  nos  chucho- 
tements distrairont  le  lettré  de  ses  études  favorites. 

Parfois,  nous  quitterons  notre  délicieuse  retraite  pour 
rayonner  sur  Pérouse  et  Florence,  pour  séjourner  à  Rome. 
Alors  cette  histoire  romaine  qui  te  parait  si  obscure,  s'illu- 
minera d'une  lumière  éblouissante.  Loin  d'ici,  l'esprit  saisit 
mal  tant  de  poésie,  tant  de  prose,  tant  de  drames,  tant  de 
comédies^  tantde  liberté,  tantde  servitude,  tant  de  bassesses, 
tant  de  grandeurs.  Nous  demanderons  aux  ruines  de  nous 
expliquer  le  Génie,  le  Héros,  l'Idée.  N'est-ce  point  là  un 
beau  rêve  ?  mais  le  meilleur  sera  de  ne  plus  quitter  notre 
chère  enfant  que  nous  embrassons  de  toute  l'affection  de 
nos  cœurs. 


Sur  les  bords  da  ClitQmne,  S3  Mai. 

Ma  chère  Plinianina, 

Çx^^NE  des  lettres  que  je  relis  avec  le  plus  de  plaisir, 
«^5 dans  l'élégant  recueil  que  ton  Père  m'a  donné,  est 
celle  que  Pline  adresse  à  Romanus,  sur  ce  Clitumne 
dont  Virgile  chanta  les  bœufs  blancs  :  Je  ne  pense  pas  que 
fu  connaisses  la  source  du  Clitumne j  sinon  tu  me  T aurais 
écrit.  Va  donc  la  voir.  J*en  reviens  moi-même  avec  regrets 
d'avoir  tant  tardé  à  faire  le  voyage....  Crois-moi ^  tout  ici 
te  plaira;  tu  pourrai  même  te  livrer  à  V étude  en  déchif- 
frant d'innombrables  inscriptions  tracées  sur  les  colonnes 
et  sur  les  murs^  en  Vhonneur  de  la  source  et  du  dieu  qui 
y  préside.... 
L'inquiétude  envahit  mon  esprit  dès  que  nous  avons 


quitté,  pour  noas  rendre  à  la  source,  l'Âlbergo  del  CUtunno, 


choisi  tout  exi)rès  à  Spolète  de  même  que  l'hôtel  Plinius 
h  Côme. 

Qu'ont  fait  de  ce  coin  de  l'Ombrie,  les  tremblements  de 
terre  si  fréquents  ?  Que  sera-t-il  advenu  du  dieu  Clitumnus  ? 
Est-il  tombé  dans  les  profondeurs  des  abîmes  volcaniques? 
Nous  approchons  :  je  ralentis  ma  marche,  mes  pas  s'alour- 
dissent, tant  je  redoute  un  cruel  désappointement.  Ah,  ma 
Germaine,  juge  de  mon  bonheur!  Le  dieu  Clitumnus  n'a 


pas  disparu,  il  est  encore  là!  et  dans  leur  cadre  général^ 


les  Ueax  concordent  arec  la  description  de  notre  ami.  St  la 
montagne  boisée  a  perda  sa  conronne  de  cyprès  sécolaires, 
elle  laisse  comme  jadis  échapper,  de  ses  flancs,  des  misse- 
lets  multiples  qni  forment  aassitât  bassin.  Comme  j^îs, 
l'ean  est  si  pore,  si  limpide  que  nons  comptons  les  cailloux 
arrondis  et  limfe  ;  comme  jadis,  elle  est  si  blanche  et  si 
froide  qu'on  croirait  de  la  neige. 

Avec  tes  dévots  d'antan,  jetons  en  hommage  quelques 
pièces  de  monnaie  ;  avec  Pline  regardons-les  briller  à  travers 
Tonde  transparente.  Avec  Pline,  cherchons  les  fontaines 
voisines  qui  mêlent  leurs  flots  etlenrs  imrmures;  avec 
Pline,  admirons  les  sv^lt^  peupliers  qui  se  reflt'tent  dans 
le  miroir  humide  :  avec  Pline,  traversons  ce  It^er  poot  de 
planches  et  figurons-nous  qu'il  sépare  les  lieux  sacrés  où  il 
est  seulement  permis  de  naviguer,  des  liens  profanes  où 
l'on  peut  se  baigner;  avec  Pline.  longeons  les  rives:  les 
villas  qui  s'y  riaient  fixées  ont  pris  la  fuite.,  mais  la  rivière 


■;  :'-,;:vc  r.\<;  j'u?  .;-y'jr.;- r.vî^Te  cir.ïe  sà  :-:i.:tf  simple, 

A:;r;f--s. 't  .v;:r,v;;  t:^:;  s:  r.::  :  :■   c::t   '-s  î-tt'îers  se 
:  ■.>>.;;:■;  .■;  r.v.\:S  <:  ,i'.i\>.  •  -.ït  •..^  r.;,:^  ;:-  >  :;;  rs-ii-au 
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Glitumne  conserve  sa  vivacité  !  Il  entraine  l'esquif  dans  un 
tourbillon  de  torrent.  Je  m'élance  pour  suivre  les  incidents 
de  route;  mon  œuvre  est  déjà  loin  et  disparaît  bientôt. 
Tandis  que  ces  expériences  m'absorbent,  mes  pieds  ont 
glissé  dans  l'eau  à  plusieurs  reprises.  Peu  importe  !  ce  soleil 
ardent  qui  nous  éclaire  avec  ses  mêmes  rayons  d'il  y  a  dix- 
huit  cents  ans,  se  chargera  de  les  sécher. 

Nous  visitons  la  crypte  où  sont  accumulés  des  fragments 
romains;  sur  Pun  d'eux  nous  distinguons  le  nom  de 
T.  Septimius  Plebeius  ;  puis  nous  gravissons  le  talus. 
Si  nous  ne  trouvons  plus  les  nombreux  sanctuaires,  dédiés 
chacun  à  un  dieu  différent,  voici,  du  moins,  précédé  d'une 
colonnade  de  marbre  torse,  le  temple  antique  et  vénéré  où 
Glitumnus,  vêtu  de  la  prétexte,  rendait  ses  oracles  et  dévoi- 
lait l'avenir.  Depuis  le  cinquième  siècle,  le  Saint  Sauveur 
(San  Salvatore)  a  remplacé  la  divinité  secourable  qui 
présidait  au  fleuve.  «  Ce  temple  (lit-on  à  la  façadej  dédié  à 
»  Jupiter  Glitunno,  a  été  consacré  au  Très  Saint  Sauveur 
»  par  l'Eglise  régnant  en  paix  sur  toute  la  terre.  » 

Pénétrons  dans  la  jolie  chapelle;  marchons  doucement 
en  pensant  et  aux  pèlerins  chrétiens  et  aux  pèlerins  païens 
qui  intercédèrent  entre  ses  murs.  La  prière  du  croyant, 
quel  qu'il  soit,  n'est-elle  pas  toujours  sainte  et  respectable  ? 
Les  siècles  ont  effacé  les  inscriptions  que  déchiffrait  Pline 
avec  un  sourire  tempéré  de  bienveillance;  une  pancarte 
sévère  interdit  de  les  renouveleir.  Aujourd'hui  Romanus  ne 
pourrait  inscrire  sur  ses  tablettes  que  celles  rappelant  les 
restaurations  effectuées  en  1858  et  1890  :  «  grâce  aux  deniers 
»  publics  et  aux  bienfaits  particuliers  du.  Comte  Âloisius 
)►  Pila,  Abbé  perpétuel  de  S.  Salvatore  »  ....... 
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PôrouBe,  S5  liai,  6  heares  du  matin. 


^'.m 


tita 


N  quittant  la  dernière  villa  «  si  abondante  », 
Ij'éprouve  un  regret  sincère  de  me  séparer  de  Pompéia 
Céiérina.  Nous  savons  par  Pline  combien  elle  était 
généreuse  puisque  le  gendre  puisait^  comme  dans  la  sienne, 
dans  la  bourse  de  sa  belle-mère,  et  les  mérites  de  Calpurnia 
révèlent  les  qualités  maternelles.  Qui  fait  Téloge  de  la  fille, 
fait  celui  de  la  mère;  Téloge  est  ici  bien  facile. 

Un  livre  charmant  de  M.  Pellisson  montre  que  les  Répu- 
blicains confinaient  la  romaine  dans  la  nursery^  la 
lingerie,  la  cuisine  et  que  la  «  femme  du  monde  »  apparaît 
soulomont  avec  l'Empire.  On  s'occupe  alors  de  préparer  la 
jeune  fille  pour  le  rôle  social  que  Tavenir  lui  réserve;  on 
la  veut  lettrée,  musicienne  et  séduisante.  L'écueil  c'est  le 
«  bas-bleuisme  »  et  la  coquetterie.  Pompéia  sut  en  préserver 

su  fille. 

Compagne  idéale  de  l'avocat,  de  Pécrivain,  de  l'homme 
mûr,  Calpurnia,  si  jeune  et  si  jolie,  a  «  des  clartés  de  tout  » 
mais  sans  pédantisme.  Elle  n'a  appris,  elle  ne  continue  à 
s^iustruire  que  pour  répandre  sur  son  foyer  un  agrément 
plus  vif,  que  pour  charmer  davantage  son  mari.  C'est  à  lui 
seul  qu'elle  tient  à  plaire  et  quand  Pline  fait  une  lecture 
elle  se  dérobe  aux  invités  derrière  les  portières  de  son 
appartement. 

L'heure  du  départ  a  sonné.  Adieu  Pompéia  la  très 
aimable  et  la  très  sage  !  Nous  allons  retrouver  à  Tifernum 
Tiberiuum,  votre  gendre  reconnaissant. 

Fidèles  à  notre  programme,  nous  évitons  autant  que 
possible  le  chemin  de  fer.  Celte  fois,  la  voiture  est  une 
antique  diligence  ;  sur  l'impériale  très  élevé,  une  large 
plaudie  sert  de  banquette.  Comme  nous  serons  bien  là 
haut  ^our  jouir  de  la  route  ! 
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Umberlide,  11^  heures. 

VANT  de  monter  dans  le  train  (midi  19)  qui  nous 
mènera  à  TifernumTiberinumJe  reprends,  Plinia- 
•ninette,  ma  lettre  où  je  Tai  laissée.  Nous  avions 
peur,  au  départ  de  Pérouse,  de  ne  point  trouver  de  place 
sur  le  faite  de  notre  coche  ;  aussi  nous  sommes  nous  hâtés 
d'y  grimper,  pour  qu'on  ne  nous  devançât  pas.  Or,  personne 
ne  nous  envie;  on  parait  même  nous  regarder  avec  quelque 
étonnement.  Nos  chevaux  s'élancent;  nous  suivons  le 
Corso  Vanucci,  jetons  un  dernier  regard  au  Palais  Public, 
à  la  Fontaine  Maggiore,  à  la  porte  d'Auguste,  puis  nous 
descendons,  d'une  allure  vertigineuse,  la  ruelle  étroite  et 
serpentine  aboutissant  au  bas  du  plateau.  Attiré  par  les 
claquements  de  fouet,  les  cliquetis  des  ferrailles  mal 
jointes,  et  les  tintements  des  grelots,  chacun  accourt  sur 
le  pas  de  sa  porte  ;  les  gamins  se  poussent  du  coude,  me 
montrent  du  doigt  et  me  rient  gentiment  au  nez.  Enfin, 
nous  voilà  dans  la  plaine;  et  maintenant,  maintenant  seule- 
ment, je  me  félicite  d'être  installée  sur  ce  toit  gigantesque. 
Rien  ne  nous  échappe,  ni  Pérouse,  sur  sa  colline,  ni 
l'emplacement  de  la  nécropole  étrusque,  ni  le  Casino  di 
Papa,  où  Léon  XIII  passait  Tété,  durant  son  épiscopat  de 
Pérouse  ;  ni  la  résidence  du  roi  de  Bavière,  ni  les  castels, 
ni  les  villas,  ni  les  maisonnettes  bourgeoises  dont  le  trajet 
est  parsemé,  ni  les  pins  tailladés,  ni  les  buis  torturés 
comme  les  aimait  Pline.  On  fait  les  foins;  l'air  en  est 
embaumé.  De  notre  observatoire,  nous  distinguons  les 
moindres  mamelons,  les  plus  légers  reliefs  du  sol;  les 
jardins  ombreux,  la  vigne  jetant  ses  grands  bras  d'arbre 
en  arbre  et  s'étirant  joyeuse  au  soleil;  le  citronnier, 
l'olivier,  que  la  lumière  argenté;  le  Tibre  jaune  embourbé 
dans  son  lit  de  pierres  et  de  sable  ;  les  vieux  ponts  inquié*- 
tants  ;  les  ruisselets  bordés  de  vigoureux  châtaigniers  ou 
4q  saulçs  difformes }  les  champs  fleuris;   le^  village^ 
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coquettement  serrés  autour  de  leur  église  I  —  Quel  dom- 
mage qu'Umbertide  soit  le  point  terminus  t 


Je  viens  de  photographier  la  grosse  tour  voisine  de  l'hôtel. 
Pendant  qu'on  prépare  le  déjeuner>  je  me  hâte  de  t'écrira 
et  de  t'embrasser. 

P.  S.  —  Malgré  mon  silence  sur  le  sujet  capital,  ne 
crois  pas  que  les  beautés  du  paysage  de  Pérouse  à  Umber- 
tide  nous  aient  fait  oublier  notre  ami.  Entre  deux  cahots, 
entre  deux  tourbillons  de  poussière,  nous  relisions,  pour 
bien  nous  préparer,  les  lettres  concernant  la  prochaine 
étape,  essentiellement  plinienne. 


LES   PELERmAGES  GLU 


Città  di  Caslello,  Hôtel  Cannoniera 
26  Mai,  7  heures  da  matin. 

Ma  chère  Germaine, 

iFERNUM  Tiberinum,  aujourd'hui  Gittà  di  Gastello, 
avait  choisi  Pline  pour  soïl  patron.  Ge  titre  entraînait 
les  devoirs  de  nos  députés  ou  sénateurs  actuels^ 
L'élu  acceptait  le  mandat  de  soutenir,  auprès  du  gouverne- 
ment central,  les  intérêts  de  ses  électeurs  ;  c'est  à  lui  qu'on 
s'adressait  pour  obtenir  du  Trésor  public  la  construction 
d'un  pont  ou  d'une  route,  l'établissement  de  Thermes,  la 
réfection  d'un  monument,  et  pour  pousser  dans  c  La 
Garrière  »  les  fils  des  gros  bonnets.  Les  Tifernates  ne 
pouvaient  faire  un  meilleur  choix,  Pline  étant  à  la  fois  et 
très  influent  et  très  serviable.  Le  patron  ne  se  borna  pas, 
du  reste,  à  frapper  à  la  Gaisse  d'Etat,  il  ouvrit  son  coffre- 
fort,  et,  de  ses  deniers  personnels,  dota  le  municipe  d'un 
temple  qu'il  inaugura  par  un  banquet  plantureux.  Aussi, 
on  fêtait  son  arrivée,  on  pleurait  son  départ,  on  célébrait, 
comme  un  honneur  local,  tout  succès  de  l'avocat,  du  fonc^ 
tionnaire,  de  Pécrivain. 

Encore  à  cette  heure  Gittà  acquitte  les  dettes  de  Tiferniim^ 
en  gardant  précieusement  le  souvenir  du  bienfaiteur  d'il  y 
a  dix-huit  cents  ans. 

Le  nom  de  Pline  (nous  l'apercevons  déjà  sur  l'enseigne 
du  café  principal)  est  le  mot  magique  qui  ouvre  toutes  les 
portes.  Les  libraires  bouleversent  leurs  boutiques  pour 
nous  fournir  le  recueil  complet  des  monographies  pliniennes; 
M.  Âlfonso  Pazzaglia,  ingénieur  agronome,  nous  trace, 
avec  la  science  la  plus  courtoise,  un  minutieux  itinéraire  ; 
enfin  M.  le  D'Eugenio  Manucci,  notaire-archiviste,  quitte 
son  étude  pour  nous  servir  de  guide. 

L'Eglise  Saint-Dominique,  qui  a  succédé  à  Saint-Floride, 
fut  érigée  sur  l'emplacement  du  temple  plinien  de  la  Féli« 

if 
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cité;  les  ruines  païennes  ont  été  utilisées  par  l'édifice 
chrétien.  Notre  très  aimable  et  très  érudit  cicérone  se  rappelle 
avoir  vu,  dans  son  enfance,  trois  superbes  colonnes 
antiques  ;  la  Fabrique  les  vendit  il  y  a  quelque  vingt  ans, 
pour  subvenir  aux  réparations  urgentes  de  la  vieille  cathé- 
drale. Avec  quelle  indignation  M.  Manucci  répète  à  plusieurs 
reprises  :  «  Vandales  !  Vandales  !  Vandales  »  !  Cette  indi- 
gnation je  la  partage  et  je  pense,  pleine  d'angoisses,  au  sort 
inconnu  de  ces  pauvres  colonnes.  L'Anglais  qui  les  acheta 
était-il  un  collectionneur  ou  un  marchand  d'antiquités  ?  A 
quel  usage  les  a-t-on  employées?  Ornent-elles  un  parc 
seigneurial  ?  Furent-elles  données  à  un  musée  ?  Sont-elles 
devenues  (0  profanation!)  tables,  baignoires,  cheminées 
ou  marches  d'escalier  ?  Si  ton  père  s'était  trouvé  là,  comme 
nous  aurions  surenchéri  ! 

Pour  effacer  cette  impression  pénible,  nous  visitons  la 
Pinacothèque.  Città  di  Castello  a  possédé  les  premières 
œuvres  de  Raphaël.  La  plupart  sont  maintenant  dispersées 
dans  les  musées  des  grandes  villes^  comme  le  Mariage  de 
la  Vierge^  qu'au  mois  de  Septembre  nous  admirions  à 
Milan  ;  mais  la  Pinacothèque  ne  cédera  à  personne  ces 
derniers  joyaux  de  sa  riche  collection  :  La  Bannière,  la 
Création  S  Eve,  la  Trinité. 

Dans  le  palais  communal,  d'un  grave  style  qui  rappelle 
beaucoup  l'hôtel  de  ville  de  Besançon,  nous  lisons  une 
inscription  concernant  Pline  le  Jeune.  Elle  est  placée  très 
haut  au  milieu  de  cadres  dédorés  qui  contiennent  les  por- 
traits des  anciens  seigneurs  de  la  région.  M.  Manucci  semble 
en  faire  peu  de  cas  puisque,  sans  nous  renseigner  relati- 
vement à  ses  origines,  il  veut  nous  entraîner  dans  une  salle 
contiguë.  Néanmoins,  nous  grimpons  sur  un  buffet  et 
prenons  copie.  Je  la  crois  en  marbre,  ton  père  la  juge 
imprimée  sur  bois.  Evidemment  elle  n'a  aucun  mérite 
historique  ou  autre  ;  on  lui  concédera  du  moins  une  valeur 
morale  :  elle  atteste  la  perpétuité  de  la  gratitude  des  tifer- 
Hâtes,  à  l'égard  dç  leur  ancien  patron... 
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Quelle  jolie  petite  ville  que  Città  di  Castello  avec  son 
campanile,  ses  balcons,  ses  loggie,  ses  tours,  ses  mu- 
railles moyen-âge,  ses  palais  renaissance  t 


-  Une  ruelle  étroite  nous  conduit  à  l'un  des  nombreux  hôtels 
qu'occupèrent  pendant  les  xv"  et  xvi*  siècles,  les  gouverneurs 
Vitelli. 

La  somptueuse  demeure  est  transformée  en  magasin  à 
fourrage  et  en  chantiers  de  bois.  Les  fresques  de  la  façade 
sont  presque  entièrement  effacées,  et  sous  les  combles,  des 
fagots  entassés  masquent  les  suprêmes  vestiges  des  pein- 
tures décoratives  ;  mais  le  large  escalier  tournant  garde 
intacts  ses  dieux,  ses  Nymphes  et  ses  Amours.  La  nuit 
vient  ;  tombant  sur  ce  passé  qui  se  meurt,  elle  remplit  l'âme 
de  rêves  mélancoliques.  Nous  sommes  heureux  de  regagner 
l'hôtel,  ses  lumières,  le  repas  préparé  dans  cette  vaste  salle 
qui,  elle  aussi,  appartint  jadis  à  un  palais.  Au  dessert, 
nous  avons  arrêté  le  plan  dont  nous  commencerons  l'exé- 
cution dans  quelques  minutes;  nous  irons  en  voiture  (on 
attelle)  à  la  Colline  de  Pline,  à  la  Tour  de  Pline,  à  la  Pieve 
di  Micciano,  seuls  endroits  pouvant  appuyer  sur  des  pré- 
tentions sérieuses  leurs  revendications  de  la,  TiUa  t08« 
cane * 
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Arezzo,  Dimancbe,  Ï7  Mal. 

Ma  Plinianina, 

^{^piN  que  ma  lettre  ne  te  paraisse  pas  obscure,  je  vais 
«^gêlre  obligée  de  procéder  par  étapes.  Ce  sera  du  reste, 
"^^pour  moi-même,  le  meilleur  moyen  de  me  recon- 
naître parmi  les  multiples  événements  de  Samedi. 

Première  Etape  :  La  Colline  de  Pline 
Pline  raconte  qu'aux  environs  de  sa  propriété  le  climat 
est  à  ce  point  salubre  qu'on  y  aperçoit  souvent  les  aïeuls 
et  les  bisaïeuls  d'hommes  arrivés  à  la  force  de  Tâge  ;  et  que 
la  conversation  des  vieillards  vous  transporte  dans  un 
autre  siècle.  Le  bel  octogénaire  qui  vient  à  notre  rencontre 
sur  la  recommandation  de  M.  Manucci,  prouve  que  le  pays 
mérite  encore  le  compliment  plinien.  Se  nomme-t-il  bien 
Francesco  Paolini  ?  Ëst-il  le  régisseur  de  la  Marquise 
Cappelletti  ?  Ou  plutôt  n'écoutons-nous  pas  Hermès,  l'in- 
tendant de  Pline  et  de  Calpurnia  î... 

Sans  un  geste,  sans  un  tressaillement  de  son  visage, 
Francesco  nous  conduit,  en  murmurant  tout  bas  comme 
dans  un  songe.  Où  allons-nous?..  Nous  traversons  une 


avenue  ombreuse,  nous  longeons  une  maisonnette,  unç 
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ancienne  chapelle,  une  villa^  et  atteignons  un  champ  horde 
par  deux  sentiers.  Notre  conducteur  s'arrête;  il  sembla 
transfiguré,  sa  grave  physionomie  s'anime,  sa  voix  s'enfle 
avec  des  intonations  de  poète  ou  de  prophète;  il  parle 
longuement,  longuement,  mais  si  vite,  si  vite,  qu'il  m'est 
impossible  de  rien  comprendre.  Je  me  contente  de  photo- 
graphier ce  que  je  vois,  et  attends  que  ton  père  me  résume 
en  prose  le  lyrisme  de  l'archéologue  :  —  «  Ici^  dit  Francesco, 
»  fut  la  villa  de  Pline  ;  tout  concorde  avec  sa  description  : 
»  bâtiment  à  mi-côte,  ruisseaux  multiples  se  déversant 
»  dans  le  Tibre,  amphithéâtre  de  montagnes,  Apennin 
»  derrière  et  dans  le  lointain.  Enfin  j'ai  découvert,  sur  cet 
»  emplacement,  de  nombreux  fragments  romains.  » 

Sans  un  geste,  sans  un  tressaillement  de  son  visage, 
Francesco  reprend  sa  route.  Il  nous  conduit,  en  remar- 
mottant comme  perdu  dans  un  songe,  devnnt  une  grande 
porte  de  la  villa  et  disparaît.  Je  scrute  le  haut,  le  bas,  le 
milieu,  la  droite,  la  gauche,  je  ne  distingue  aucune  trace 
du  passé.  Je  constate  seulement  que  la  réverbération  du 
soleil  très  ardent  me  fait  mal  aux  yeux.  Enfin  notre  conduc- 
teur revient,  il  secoue  un  trousseau  de  geôlier.  Avec 
d'infinies  précautions,  il  ouvre  une  énorme  serrure,  puis 
deux,  puis  trois.  Nous  voici  entrés;  et  nous  marchons.  Où 
allons-nous?..  La  première  pièce  est  une  remise  de  voi- 
tures soigneusement  cachées  sous  des  housses;  la  seconde 
estvide  ;  la  troisième  contient  des  fromages  qui  vieillissent 
doucement.  Nous  nous  sentons  déplus  en  plus  intrigués, 
lorsqu'enfin  nous  nous  arrêtons  à  l'extrémité  de  la  vaste 
salle  dans  un  coin  fort  mal  éclairé.  Francesco  se  reméta- 
morphose et  refait  un  discours  d'une  volubilité  qui 
déconcerte.  Toutefois  sa  mimique  exubérante  m'aide  à  saisir 
la  partie  essentielle.  Successivement,  il  retire  du  coin  som- 
bre, des  morceaux  de  mosaïque  :  mosaïques  de  la  villa  de 
Pline;  des  poteries  marquées  Grani  :  Granius^  précédent 
propriétaire^  aïeul  de  Pline  ;  tête  et  bras  d'enfant  : 
fragments  d'une  statue  de  la  villa   de  Pline;    tuyaux 
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d'argile  (où  je  lirais  deux  G)  :  initiales  de  Pline  le  Jetine 
C,  P.  C.  S.  Caiits  Plinius  Cœcilius  Secundus. 

L'inspection  close,  le  conservateur  du  Musée  réclame  à 
sa  fille  la  brochure  de  M.  Gamurrini  et  nous  la  prête;  puis 
ajoute,  à  titre  do  conclusion  :  «  de  ces  fragments  romains 
»  que  vous  venez  de  voir,  un  Anglais  a  offert  quarante 
»  mille  francs.  » 

Tu  sais,  ma  Germaine,  si  j'honore  Pline,  si  ses  souvenirs 
me  sont  précieux;  et  cependant,  je  n'ai  pu  résister  à  un 
fou  rire.  L'ombre  de  notre  ami  voudra  bien  pardonner 
l'inconvenance.  Une  heure  de  mystères,  des  susurrements, 
des  torrents  de  voix,  un  coup  de  soleil,  des  trousseaux  de 
clefs,  des  serrures  de  prison,  des  fromages,  un  Anglais, 
quarante  mille  francs,  c'était  beaucoup,  on  l'avouera,  pour 
le  modeste  cerveau  d'une  simple  profane. 

Ton  père  demande  à  examiner  les  inscriptions  de  plus 
près  ;  la  permission  est  accordée  à  contre  cœur.  Francesco 
nous  épie  ;  au  far  et  à  mesure,  il  compte  les  débris  et  les 
remet  en  place  avec  un  soin  jaloux. 

Ce  qui  m'intéresse  surtout,  c'est  de  relire,  en  pesant  lei/ 
moindres  termes^  l'épltre  à  ApoIIinaris  et  de  parcourir  de 


nouveau  les  lieux  d'où  furent  extraits  ces  vestiges  i 
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niables  d'une  villa  antique.  Précisément,  on  fait  des 
labours.  Ainsi  qu'au  temps  de  Pline,  la  terre  est  forte  et 
compacte;  pour  en  fendre  les  mottes,  le  soc  doit  repasser 
plusieurs  fois.  Le  laboureur  avance  lentement,  penché  sur 
sa  cliarrue,  et  Ton  devine,  aux  efforts  de  ses  bras,  les 
obstacles  qu'il  rencontre.  Soudain,  il  se  redresse  et  montre 
un  petit  morceau  de  mosaïque  ramassé  dans  le  sillon. 
Francesco  contemple  amoureusement  le  marbre  et  tout 
joyeux  Tenfouit  dans  sa  poche  profonde  sans  écouter  nos 
adieux  reconnaissants.  Mais  lorsque  notre  voiture  s'ébranle, 
il  glisse  la  trouvaille  fiévreusement  dans  ma  main...  Au 
tournant  du  chemin  j'aperçois  encore  sa  haute  taille,  sa 
longue  barbe  blanche,  ses  yeux  d'apôtre  ;  il  parle,  parle 
toujours,  enveloppant  d'un  bras  inspiré,  le  champ,  l'Apen- 
nin, la  vallée,  le  Tibre  ;  sa  figure  est  tournée  vers  moi  et 
je  devine  les  pensées  qui  la  creusent:  «  0  jeune  femme 
»  sceptique  I  rieuse  inconsidérée!  vous  emportez  la  preuve 
»  de  cette  conviction  qui  remplit  ma  vie.  » 

Detixiènie  étape  :  La  Tour  de  Pline 

La  villa  de  M.  Aldo  de  Giovagnoli  n'est  qu'à  quelques 
kilomètres  de  la  Colle  Plinio,  sur  le  territoire  de  Sansepolcro. 
A-t-elle  remplacé  le  château  du  B*""  Pline,  comme  dit  ton 
père?  Si  M.  Pichi  l'affirme,  M.  de  Giovagnoli  n'en  est  pas 
convaincu.  Dans  tous  les  cas,  les  lieux  répondent  bien  à 
la  description  plinienne  :  même  exposition  au  midi,  môme 
climat  d'une  grande  douceur,  mêmes  bataillons  de  vignes, 
mêmes  coteaux  bordés  d'arbrisseaux,  mêmes  ruisseaux 
intarissables  qui  descendent  vers  le  Tibre,  même  amphi- 
théâtre de  montagnes,  même  vue  lointaine  sur  TApennin 
qui  neutralise,  par  des  brises  incessantes,  les  ardeurs  de 
l'été.  Aucune  fouille  n'a  été  entreprise,  mais  l'amphore 
découverte  en  piochant  un  vignoble,  prouve  tout  au  moins, 
qu'à  cet  endroit  existait  une  construction  romaine. 

La  propriété  renferme  une  tour  qui  porte  depuis  des 
siècles  le  nom  de  Tour  de  Pline,  Suivant  la  tradition  locale, 
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elle  serait  le  dernier  vestige  d*an  castel  moyen-&ge  élevé 
lui-même  avec  les  matériaux  de  la  villa  pliuienne.  Eu 
compagnie  du  gracieux  châtelain,  nous  gravissons  une 
pente  insensible.  Bientôt  la  tour  se  présente  dans  son 
cadre  ensoleillé,  simple,  naturelle,  sans  prétention,  malgré 
sa  lignée  d'ancêtres;  à  ses  pieds  se  déroule  un  tapis  de 
verdure.  Elle  est  charmante  ainsi;  vite  ne  bougeons  plus, 
et  prenons  son  portrait. 


M.  de  Giovagnoli  ne  veut  nous  laisser  partir  qu'après 
une  collation.  Autour  de  la  table,  circule  son  petit  garçon 
dont  les  grands  yeux  bleus  et  le  sourire  espiègle  nous 
rappellent  notre  Germaine.  Il  sort,  puis  revient  m'of- 
frir  gentiment  un  bouquet  champêtre  cueilli  près  de  la 
Tour  de  Pline.  Je  distrais  quelques  fleurs  et  les  place  entre 
les  pages  du  livre  qui  me  sert  d'herbier,  car  je  rapporte, 
de  tous  nos  pèlerinages,  une  fleur  ou  une  herbe.  De  l'album 
où  je  les  classerai  plus  tard,  se  dégageront,  j'en  suis  sûre, 
ces  exquises  impressions  de  voyage,  souvent  si  fugitives, 
mais  qu'un  rien  ranime  et  réveille... 
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Troisième  Etape  :  La  Pieve  di  Micciano 

A  la  Pieve  di  Micciano,  notre  dernière  «  station  »,  on  a 
découvert  quelques  ruines  antiques,  mais  il  ne  me  semble 
pas  que  nous  puissions  chercher  ici  remplacement  de  la 
villa  de  Pline.  Nous  sommes  en  effet  bien  éloignés  de 
Tiferne-sur-Tibre  dont  Tépistolier  se  considérait  comme 
voisin  ;  la  vue  ne  rappelle  que  très  vaguement  un  amphi- 
théâtre ;  les  terres  sont  de  fertilité  moyenne  ;  enfin  le  nom 
de  Pline  n'est  attaché  à  aucun  site.  En  présence  des  discus- 
sions très  documentées  d'érudits  si  nombreux,  mon  opinion 
paraîtra  peut-être  un  peu  simpliste;  mais  j'ai  foi  en  ces 
histoires  et  même  en  ces  légendes  qui  se  transmettent  de 
génération  en  génération.  Or  nous  avons  trouvé  dans  nos 
premières  étapes  (j'hésite  entre  elles  deux)  le  nom  de  Pline 
attaché  à  une  Colline  et  à  une  Tour;  tel  n'est  point  le  cas 
de  Micciano. 

A  Anghiari,  nous  avons  quitté  la  voiture  et  pris  le  chemin 
de  fer.  Le  parcours  est  d'une  beauté  et  d'une  variété  mer- 
veilleuses. La  voie  s'abaisse  jusqu'au  fond  des  précipices, 
gravit  les  cimes  des  plateaux,  traverse  une  cascade,  escalade 
un  gouffre,  passe  d'une  verte  vallée  à  un  désert  aride,  d'une 
forêt  inculte  à  un  pré  nouvellement  fauché.  Avec  ses  ponts, 
ses  viaducs,  ses  vingt  tunnels,  c'est  un  petit  Saint-Gothard. 

Nous  sommes  arrivés  pour  dîner  à  Arezzo  ;  nous  visite- 
rons aujourd'hui  la  patrie  de  Mécène  et  de  Pétrarque,  et 
gagnerons  ensuite  Florence 


Florence,  Hôtel  de  la  Ville,  29  Mai. 


RENDANT  que  je  retournais  admirer  (je  ne  me  lasserais 
[jamais)  les  portes  du  baptistère,  ton  père  se  rendait 
'à  la  bibliothèque  Laurentiana.  Il  voulait  voir  le  plus 
î^ncien  manuscrit  de  Pline,  celui  ^ui  fut  dérobé  en  1832  et 
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retrouvé  50  ans  après,  au-delà  de  la  Manche.  J'aurais  désiré, 
ma  Germaine,  que  tu  pusses  assister  à  son  retour  et 
écouter  ses  récits  dans  le  salon  de  Fhôtel^  lieu  du  rendez- 
vous.  Avec  quelle  joie  il  me  détaille  les  beautés  et  les 
mérites  du  précieux  parchemin  !  Avec  quelle  vivacité  il 
requiert  contre  Libri,  auteur  principal  du  vol  !  Avec  quelle 
accumulation  de  doctrine  et  de  jurisprudence  (contre  les- 
quelles je  proteste)  il  inculpe  le  lord  Anglais,  comme  com- 
plice par  recel  !  Avec  quelle  gratitude  il  me  raconte  les 
amabilités  de  M.  Ramorino,  professeur  florentin,  et  de 
M.  Westcott,  professeur  américain  ! 


Milan,  Hôtel  du  Nord,  4  Juin. 

;e  souviens-tu,  ma  Germaine,  qu'au  mois  de  Sep- 
tembre nous  visitions  ici  le  suprême  vestige  du 
monument  élevé  parles  Gomasques  reconnaissants 
à  la  mémoire  de  leur  bienfaiteur,  et  que  je  te  signalais 
l'intérêt  particulier  de  ce  marbre  pour  reconstituer  la  bio- 
graphie de  Pline  ?  Si  tu  t'en  souviens,  tu  ne  t'étonneras 
point  que,  revenus  à  Milan,  notre  première  pensée  soit 
allée  vers  la  basilique  Saint- Ambroise.  A  peine  avons-nous 
pénétré  dans  le  cloître  que  nous  apercevons  «  la  très  célèbre 
pierre.  »  Oui  c'est  elle  :  voilà  ses  sept  lignes  tronquées, 
voici  les  quatre  blessures  dont  elle  paya  l'honneur  d'abriter 
un  cadavre  royal.  Ses  traits  nous  sont  si  familiers  que  nous 
croyons  retrouver  une  vieille  amie  qui  nous  attend.  Mais 
que  de  difficultés,  que  de  peines  pour  la  photographier  I 
Encastrée  dans  la  muraille,  sous  l'ombre  de  l'arcade,  elle 
ne  peut  bouger  ;  je  suis  moi-même  gênée  par  la  colonne  qui 
se  dresse  vis-à-vis,  et  le  pied  de  mon  appareil  n'est  pas  assez 
élevé  pour  arriver  jusqu'à  elle.  Nous  découvrons  dans 
l'église  quelques  chaises  de  paille  —  chaises  toujours  rares 
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en  Italie  où  les  fidèles  restent  debout^  quand  ils  ne  s'age- 
nouillent pas  sur  les  dalles.  Avec  la  patience  de  bénédictins 
et  l'adresse  de  gymnasîarques,  nous  construisons  une 
pyramide  branlante  sur  laquelle  je  me  dispose  courageu- 
sement à  monter.  Malheureusement  survient  un  mendiant. 
Des  forestieri!  (des  étrangers)  quelle  aubaine  !  Il  s'élance 
à  notre  aide  et  sa  main  maladroite  fait  écrouler  nos  six 
chaises.  Nous  nous  fâchons^  le  mendiant  s'esquive  et  il 
faut  plus  d'une  demi-heure  pour  réparer  le  dommage  qu'a 
causé  son  concours  intempestif.  Enfin  je  puis  grimper  et 
moitié  photographe^  moitié  équilibriste,  je  tire  plusieurs 
épreuves.  Espérons  qu'elles  seront  bonnes. 

Deux  heures  sonnent.  Nous  avons  encore  oublié  de 
déjeuner.  Ton  père  insiste  pour  que  je  retourne  à  l'hôtel; 
quant  à  lui,  il  court  au  palais  ducalqui  ferme  à  3  heures^ 
Là  se  trouve  l'inscription  des  Vercellenses  qu'il  ne  put 
voir  l'an  passé,  le  Musée  étant  en  vacances. 

Aussitôt  la  table  desservie,  je  t'écris  pour  t'annoncer 
notre  prochain  retour.  C'est  ici  que  nous  devons  dire  adieu 
à  notre  compagnon  de  route  qui  sut  si  bien  nous  conduire. 
Ils  sont  finis  nos  pèlerinages  pliniens,  finis  ces  beaux 
voyages  où  nous  n'avons  connu  aucune  des  déceptions  qui 
punissent  les  rêves  !  Et  ce  n'est  jamais  sans  tristesse 
qu'on  prononce  le  mot  fin 


Lyon,  7  Juin  1900. 


Ma  chère  Germaine, 


(ANsdoute,  tu  as  été  persuadée,  comme  moi-même, 
^que  nous  avions  quitté  définitivement  notre  aimable 
^«> Pline.  Eh  bien,  détrompe-toi.  Ton  père  a  retardé, 
tant  à  Verceil  qu'à  Lyon,  l'heure  cruelle  de  la  séparation. 
«  Les  habitants  de  Verceil,  (m'a-t-il  dit  en  revenant  du 
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u  palais  ducal  de  Milan),  ont  élevé  à  Pline  un  moQttment 
>  dont  je  viens  de  voir  un  fragment  précieux.  Ils  sont  sur 
1  notre  route;  allons  les  saluer.  »  Allons  les  saluer,  ai -je 
répondu  en  femme  très  obéissante  et  très  plinienne;  mais 
je  te  confie  à  l'oreille  que  je  partage  l'opinion  de  nos  amis 
comasques.  Le  Verceil  de  l'inscription  devait  être  un 
village  voisin  du  Larius,  aujourd'hui  disparu.  Eloignée  de 
toutes  les  propriétés  de  Pline,  à  120  kilomètres  de  C6me, 
comment  le  Verceil  piémontais  aurait-il  éprouvé  les  bien- 
faits du  Baron  ?  Et  mfime  connaissait-il  son  nom  ? 
Nous  pénétrons  dans  l'ancien  Campo-Santo  contigu  à  la 


basilique  Saint-André.  La  partie  à  ciel  ouvert  est  trans- 
formée en  jardin.  Des  redingotes  piquées  de  décorations 
peuplent  les  massifs.  Ce  senties  statues  et  les  bustes  des 
personnages  modernes  qui  honorèrent  le  pays  par  leurs 
vertus,  leurs  travaux,  leurs  succès  de  carrière.  Sous  le 
cloître  (contraste  saisissant)  se  pressent  les  vestiges  du 
passé  séculaire  :  des  bornes  miUiaires,  des  tablettes  de 
marbre  portant  des  dédicaces,  des  pierres  tombales  à  l'or- 
thographe bizarre  où  les  premiers  chrétiens  coudoient  les 
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derniers  païens.  Ton  père  constate  mélancoliquement  qu'il 
faut  partir  sans  avoir  pu  découvrir,  parmi  tant  de  noms 
inconnus,  le  glorieux  nom  de  Pline. 

Et  voilà  pourquoi  il  se  dédommage  ici.  Pline  apprit  de 
Géminus  qu'à  Lyon  il  y  avait  des  libraires  et  que  ces 
libraires  vendaient  ses  œuvres.  Nous  avons  couru  la  ville 
pour  contrôler  le  renseignement;  nous  rapportons  un 
Gruter,  un  Frischmannus,  un  Veenhusius,  un  Longolius 
qui  prouvent  que  Lyon  a  toujours  des  libraires  et  que  les 
œuvres  de  Pline  continuent  à  s'y  vendre. 

Cette  fois,  nos  adieux  semblent  irrévocables.  Mais  si 
près  de  toi,  ma  Germaine,  nous  oublions  Pline,  Galpurnia, 
Pompéia,  Fabatus.  Les  regrets  se  sont  envolés  ;  nous  ne 
pensons  qu'au  bonheur  de  retrouver  notre  Plinlanina 
après  cette  longue  absence,  à  la  joie  de  l'embrasser  dans 
quelques  heures. 

Ta  Mère, 

Geneviève  Allatn. 


TVT 


m 


LA   VILLA   DE  LAURENTË  (1) 

*  Ocello  penatum,  Germanai. 

Rome,  Mai  1900. 

Nous  donnerons  d'abord  la  description  de  Pline  (2), 
précédée  d'un  plan,  accompagnée  de  notes,  puis,  utilisant 
les  renseignements  fournis,  nous  chercherons  l'emplace- 

(i)  «  Après  avoir  suivi  notre  auteur  dans  les  diverses  phases  de  son- 
existence,  il  ne  déplaira  pas,  croyons-nous,  de  raccompagner  dans  Tinté- 
rienr  des  habitations  où  cette  existence  s^est  écoulée.  »  (Grasset). 

(S)  «  Tout  le  monde  sait  quelle  recherche  et  quel  art  infini  déployaient 
les  Romains  dans  rétablissement  et  les  dispositions  intérieures  de  leurs 
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ment  de  la  villa;  enfin,  tant  à  titre  de  comparaison  qu^à 
titre  de  complément,  nous  suivrons  Stace  chez  PoUius 
Félix  (1)  etManlius  Vopiscus,  contemporains  de  l'épistolier 
et  comme  lui  propriétaires  de  maisons  de  plaisance.  C'est 
M.  Lebaigue  qui,  après  avoir  noté  qu*à  «  y  regarder  de  près 
»  il  y  a  chez  Pline  moins  de  luxe  que  d'agrément  (2)  », 
nous  convie  à  cette  excursion  pour  «  voir  jusqu'où  pou- 
»  valent  aller  le  faste  et  la  prodigalité  dans  la  construction 
»  et  la  décoration  des  villas  romaines.  » 


Le  Plan 

Depuis  trois  siècles  (ou  peu  s'en  faut),  les  érudits,  les 
archéologues,  les  artistes  de  tous  pays  se  sont  efforcés  de 
reconstituer  les  plans  des  deux  villas  de  Pline  (3)  —  villa 

maisons  de  plaisance.  Pline  le  Jeune  est  pourtant  le  seul,  dans  Tantiquilô 
romaine,  qui  nous  ait  laissé  écrite  par  lui-môme  la  description  détaillée  et 
complète  des  deux  principales  villas  dont  il  était  possesseur.  Toutes  les 
autres  restitutions  des  villas  romaines,  notamment  celles  de  Cicéron,  d'Horace 
et  de  Mécène,  n'ont  été  exécutées  qu'au  moyen  de  vestiges  matériels,  isolés, 
incertains,  ou  de  fragments  d'écrits  contemporains,  rapprochés  et  combinés 
ensemble.  D'où  la  conséquence  qu'il  existe  entre  la  reproduction  figurée  de 
ces  dernières  et  la  représentation  des  villas  de  Pline,  toute  la  différence 
qui  sépare  la  conjecture  de  la  réalité.  »  (Grasset). 

(1)  Voir  aussi  la  villa  de  Vatia^  dans  Sénèque,  Epist.  K5,  auquel  renvoie 
M.  Duruy  (t.  V,  p.  6f7,  n.  3);  mais  tout  en  fournissant  d'intéressants  détails 
sur  l'habitude  romaine  de  €  forcer  la  nature  au  goût  du  propriétaire  »,  le 
directeur  de  Lucilius  signale  qu'il  ne  peut  rien  dire  de  positif  quant  à  la 
maison  même,  n'en  connaissant  que  la  façade  et  exposita  qtute  ostendit  etiam 
transeuntibus, 

(3)  M.  de  La  Berge  (p.  S80  et  suiv.)  note  la  nature  de  cet  agrément  :  t  C'est 
au  point  de  vue  de  la  vie  urbaine,  do  ses  besoins,  de  ses  plaisirs  qu'il  faut 
se  placer  pour  juger  les  plans  de  l'architecte  qui  a  construit  les  villas  de 
Pline  :  ils  nous  paraîtraient  mal  conçus  si  nous  songions  à  la  vie  de  cam- 
pagne telle  que  nous  l'entendons  aujourd'hui Les  contemporains  de 

Trajau  n'étaient  nullement  fatigués  de  leur  civilisation.  Ce  n'est  pas  pour 
l'oublier,  mais  bien  pour  en  jouir  à  l'aise  qu'ils  quittaient  Rome....  Que  noua 
sommes  loin  des  anciens  et  surtout  des  Romains  du  second  siècle,  noua 
qui  voulons  trouver  à  la  campagne  un  contraste  aussi  net,  aussi  tranché 
que  possible  avec  ce  que  nous  avons  abandonné  1...  »  Ces  pages  du  biographe 
de  Trajan  nous  paraissent  contenir  quelques  exagérations.  Nos  millionnaires 
(il  ne  faut  pas  confondre  la  vie  du  chfttelain  avec  celle  du  boutiquier  de 
Colombes)  ne  sont  pas  si  campagnards  ;  les  capitalistes  romains  Quêtaient 
pei  citadins  Jusqu'à  cet  excès. 

(3)  «  De  celle  du  l^ureotia  priocipalemeut.  »  (Qrastet^* 
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de  Lailrente,  villa  de  Toscane  —  d'après  les  descriptions 
du  propriétaire. 

Voici,  par  rang  d'ancienneté,  la  liste  des  principaux 
ouvrages  : 

1615.  ScAMOZzi.  La  Villa  laurentine  de  Pline (l) y  dsiiis 
«  Idea  deir  architettura  universale.  » 

1699.  Félibien  (Jean-François)  (2),  sieur  des  Avaux. 
Les  plans  et  les  descriptions  des  deux  plus  belles  maisons 
de  campagne  de  Pline  le  Consul  aoec  les  remarques  sur 
tous  les  bâtiments.  Paris,  Florentin  et  Pierre  Delaulne  (3). 

1714.  Lancisius,  Jos.-Maria.  Dissertatio  de  plinianae 
villae  alterius  (4)  ruderibus.  In  :  L.-A.  Marsilu  de  gène- 
ratione  fungorum,  lib.  Fol.  Romae.  —  1718,  Also  in  : 
Lancisi  opéra,  i^  Genev.  (Platner)  (5). 

1717.  GoRAZZi,  Hercules.  Dissertationes  tres)  prima  de 
physiologicis  animadversationibus  Jos.-Mariae  Lancisii 
in  Plinianam  villam^  in  Laurentino  detectam.  4*®  Bono- 
niae,  1717. 

(1)  Nous  lisons  :  L  Dana  la  bibliographie  de  Pline  le  Jeune,  anctore 
Platner,  p.  13,  n.  137  :  «  Mazois^  F.,  Palais  du  Scaurus  18i5  «  In  the  appendix 
Scamozzi  discusses  the  Laurentioe  villa  of  Pliny.  »  II.  Dans  Magherini- 
Graziani,  p.  113,  en  note  :  «  Délia  villa  di  Piinio  fece  piante  e  disegni 
anche  lo  Scamozzi  —  Vedi  Milizia.  Mem,  degU  Architet.  Bassano,  1785,  I, 
pag.  65.  »  Le  distingué  historien  de  Ciltà  paraît  faire  une  confusion,  car  ses 
premiers  mots  visent  la  villa  toscane. 

(2)  Jean-François  Félibien,  historiographe  des  Bâtiments  du  Roi,  garde 
des  Antiques,  membre  de  TAcadémie  des  Inscriptions,  mort  en  1733,  était  le 
second  fils  d'André  Félibien  (1610- 1695 ^  (rancien  secrétaire  du  Marquis 
de  Fonlenay-Mareuil,  ambassadeur  de  France  à  Rome,  Tami  du  Poussin, 
Tun  des  huit  premiers  académiciens  de  T Académie  des  Inscriptions  et  mé- 
dailles, etc.)  auquel  M.  Plalner  attribue  (sous  la  date  de  1608)  Les  plans 
et  les  descriptions  des  deux  plus  belles  maisons  de  campagne  de  Pline  le 
Consul, 

(3)  I.  «  L'ouvrage  de  Félibien  des  Avaux  parut  dès  1692  avec  les  deux 
lettres  de  Pline  dans  un  livre  de  G.  Le  Peletier,  intitulé  Cornes  rusticus.  En 
1736  il  parut  avec  ce  titre  :  Délices  des  maisons  de  campagne  appelées  le  Lan- 
rentin  et  la  maison  de   Toscane,  Amsterdam  (Pariss  in-12.  C'était  une 

réimpression  attribuée  à  Parfalct.  »  (Robert),  il.    «  nouvelle  éd.  8«. 

Londres,  1707.  This  reprinted  wilh  the  title  :  Délices  des  maisons  de  cam- 
pagnes appelées  le  Laurentin  et  la  maison  de  Toscane^  12  mo.  Amstelodami, 
1706, 1736.  8«  Trev.  1725.  »  (Platner).  III.  «  Parfait  :  Délices  de  la  maison 
de  Toscane  et  de  la  maison  du  Laurentin.  12  mo.  Paris,  1777  (Voir  Félibien 
des  Avaux).  »  (Platner). 

(4)  Il  s'agit  de  la  villa  de  Laurente. 

(6)  Noua  reparlerons  do  cet  ouvrage  au  g  Qontroverzts  d$  9itu  villa% 
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1728(1).  Gastell,  Rob.  The  villas  of  the  Ancients 
illustrated.  London.  Les  pages  1-54  et  79-126  de  cet  ou- 
vrage concernent  les  deux  lettres  de  Pline  1.  II,  17  (Lau- 
rente),  1.  V,  6  (Toscane)  (2). 

1760.  CIrubsach,  F.-A.  (de  Dresde).  Wahrscheinlicher 
Entwurfvon  des  jungern  Plinius  Landhause  und  Garten, 
Laurens  genaunt.  Leipsick(3). 

1796  (4).  Marquez,  D.  Pietro.  Délia  villa  di  Plinio  il 
giovane  (Epist.  II,  17  ;  V,  6).  Con  un  appendice  su  gli  atri 
délia  S.  Scrittura  e  gli  Scamilli  impari  di  Vitruvio. 
8'^  Roma. 

1818.  Maquet  (architecte  français)  t  a  donné  Tune  de 
»  ces  restitutions  des  villas  de  Pline,  à  l'occasion  d'un 
»  concours  d'émulation  ouvert  à  ce  sujet  à  l'Ecole  d'archi- 
»  tecture  de  Paris.  »  (Grasset). 

1820.  Normand,  <x  élève  de  la  même  école,  en  a  produit 
»  une  nouvelle  dans  une  circonstance  semblable.  >  (Gras- 
set (5). 

1827.  HmT,  A.  Die  Geschichte  der  Bauhunst  der  Alten, 
t.  III,  p.  295  et  suiv.  Plan  du  Laurentinum  n^  20.  Berlin. 

1838  (6).  Haudebourt,  L.-P.  Le  Laurentin^  maison  de 
campagne  de  Pline  le  Jeune  y  restituée  (T  après  la  descrip- 
tion de  Pline,  l  vol.  grand  in-8°,  avec  planches  et  vignettes. 
A  la  librairie  d'architecture,  quai  des  Augustins,  41,  Paris. 

1841.  Schinkel,  K.-F.  Architehtonisches  Album  red. 
von  Architehtenverein  zu  Berlin.  Heft.  VII.  Potsdam. 

1844.  Ganina,  L.  Edifizj  di  Roma  antica.  Roma  1840- 

(i)  a  la  date  de  iltï  que  donDe  M.  Platner,  MM.  Engelmann-Preusa, 
Robert,  Magherini-Grasiani  substituent  17S8. 

(2)  M.  Ueatley  a  reproduit  le  plan  de  Laurente,  de  Castell.  page  iiO  de 
SeUciion  from  PUvy'i  Letters^  avec  cette  obsenration  :  «  The  plan  of  the 
Laurentinum  is  laken  in  the  main  from  Casteli's  villas  of  the  ancients,  but 
many  of  the  détails  are  purely  conjectural.  » 

(3)  Cet  ouvrage,  indiqué  par  MM.  Robert,  Muzi,  Magherini  (p.  113)  ne 
figure  pas  dans  les  bibliographies  Bngelmann-Preuss  et  Platner. 

(4)  Date,  de  MM.  Engelmann-Preuss  et  Platner.  M.  Qrasset  donne  1795. 

(5)  «  On  trouve  Tœuvre  de  M.  Maquet  et  celle  de  M.  Normand  dans  le 
Recuetl  des  grandi  prix  d*arehiteeture  de  Rome.  »  (Grasset). 

(6J  Date  de  M.  Grasset.  M.  Robert  donne  1833.  MM.  Engelmann-Preuss  ne 
font  pas  mention  de  Touvrage. 
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1846.  On  trouve  dans  cet  ouvrage  la  reconstruction  de  la 
villa  laurentine,  t.  V,  p.  208;  VI.  Tav.  190, 191. 

1852.  BoucHET,  J.  Le  Laurentin.  1.  vol.  Paris,  chez 
Tauteur,  rue  de  Seine,  8. 

1867.  Stier,  W.  Architektonische  Entwûrfe.  L  Heft. 
Berlin.  (La  Villa  Laurentine)  (1). 

1878.  Iakob  von  Falke.  Hellas  Und  Rom.  (34,  Heft., 
p.  343).  Stuttgart. 

1889.  CowAN  James.  Pliny's  villa  at  LaurenHim. 
Ep.  II,  17  (2). 

1891.  WiNNEFELD,  H.  TuLSci  uud  Laurentinum  des 
jùngeren  Plinius.  Jahrbuch  des  archàol.  Instituts^  VI,  4, 
201-217  (3). 

1894.  AiTCHisoN.  Pliny  the  younger's  Laurentine  and 
Tuscan  villas,  The  Bulder  XLIII,  2453,  p.  94-97,  mit  map. 

1894.  Magoun.  Plan  of  Pliny" s  Laurentine  villa.  In  : 
American  Philological  Association^  Spécial  Session^ 
p.  xxxiv(4). 


(t)  Enlre  1867  et  1889  nous  trouvons  cette  indication  p.  46,  n*  328  dans  la 
bibliographie  de  M.  Platner  :  «  Viollet  le  Duc,  E.-E.  Histoire  de  Thabitation 
humaine,  8%  Paris,  187.1.  (Côntains  pp.  '215-217,  a  description  of  PHaf^s 
Laurentjpe  yilla).  »  M.  Trudon  des  Ormes,  toujours  si  obligeant  pour  nos 
recherches,  auquel  nous  avions  demandé  de  bien  vouloir  faire  copier  ces 
pages,  nous  répondait  le  16  Janvier  1901  :  «  ....  Après  vérification  j'ai  vu 
»  qu'il  n'était  point  question  d'une  villa  de  Pline,  mais  bien  de  celle  d'un 
»  certain  Mummiui  à  Lanuvium  et  la  description  de  cette  villa  occupe,  sous 
»  une  forme  dialoguée,  les  pages  314  à  331  approximativement.  J'ai  donc 
»  pensé  qu'il  y  avait  eu,  de  votre  part,  une  légère  erreur.  » 

(3)  PUny*s  Letters  Books  I  and  II.  Pa^e  xxxiv.  Ce  plan  a  été  reproduit  par 
M.  Montagne  en  tôte  de  C.  PUni  CaeeiU  Secundi  Epistulae  seUctae. 

(3)  •  Aus  Berlin.  phiL  Wochenschrift,  XIV  (1894),  759-760.  V.  Winnefeld.  ^ 
(Burkhard  :  Separat-Abdruck  an  dem  Jahresbericht  ûber  die  Fortschritte  der 
eUusichen  AltertumtwUisenschaft,  p.  8). 

(4)  I.  M.  Westcott  reproduit  (nous  le  lui  empruntons}  ce  plan  à  l<i  page 
164  (avec  légende  p.  165)  de  SeUcted  Letters  of  Pliny  et  insère  cette  note  à 
la  page  163  :  «  D'  U.-W.  Mdgoun,  Am.  Philol.  Ass.  Proeeedings^  July  1895, 
passe  en  revue  dix  reconstitutions  en  commeuçaot  par  celle  de  Scamoszi 
(1615)  et  en  finissant  par  la  sienne  propre.  Cf.  même  Proceedings,  Dec.  1894. 
Voir  nos  pages  164-165.  »  II.  M.  Magherini-Qraziani  (p.  113)  signale  —  ne 
dôturons  pas  notre  liste  sans  en  faire  mention  —  un  manuscrit^  avec  plan, 
de  la  villa  toscane  dû  à  Francesco-Ignazio  Laxzari. 


ir 
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Ayant  eu  sous  les  yeux,  au  cours  de  notre  étude  de  la 
lettre  1.  11^  17,  le  plan  de  M.  Hirt  (1),  nous  présentons 
ci-contre  sa  réduction  au  lecteur. 


LEGENDE 

a.  Atrium. 

b.  Logement  du  portier  (Pfôrtnerwohuung). 

c.  Porticus  (dans  le  geare  d'O  pas  de  D.) 

d.  Cavaedium. 

e.  Triclinium. 
f.g.  Cubiculum. 
H.  Gymnasium 

h.  Cubiculum  in  apsida  curvatum. 

i.    Transitus. 

k.  Dormitorium. 

/.    Chambres  de  domestiques  (Zimmer  fur  die  Dienerscbaft). 

L,  Cour  (Hof). 

m.  n.  Cubiculum. 

0.  Procoeton. 

p.  p.  Cubiculum  cum  procoetone. 

g.  Cella  frigidaria. 

r.  Unctorium. 

s.  Hypocaustum  et  Propnigeum. 

t.  Cella. 

tt.  Spbaeristerium. 

0.  Calida  plscina. 

X.  y.  Turres. 

w,  z.  Diaetae. 

A.  Cryptoporticus. 

B.  Horti  diaeta . 

C.  Xystus. 

a.  Heliocaminus. 
p.  Zotheca. 
y.  Cubiculum. 
fi.   Hypocaustum. 
e.    Procoeton. 
X.  Cubiculum. 


*    (1)  Ce  plan  a  été  reproduit  par  M.  Kreuser  (nous  le  lui  empruntons)  à  la 
fin  de  ÂusgewàhUe  Briffe  desjûngeren  PliniU9. 
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La  Villa  de  Laurente.  —  Plan  de  M.  Magoun. 
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Au  plan  de  M.  Hirt,  nous  croyons  devoir  joindre  celui 
de  M.  Magoun,  parce  qu'il  est,  sinon  plus  complet,  du 
moins  plus  clair • 


LEGENDE 


i.  Atrium.  3S. 

S.  3.  PorUcus.  33. 

4.  Area.  34. 

5.  Cayaedium.  35. 

6.  Tridiniom.  36. 

7.  Cabiculum  (amplum).  37. 

8.  Cubiculum  (minus).  38. 

9.  Hibernaculum.  40. 

10.  Cubiculum  (in  hapsida  curvalum).  41. 

11.  Dormitorium  membram. 

15.  Transitus  inleriacens.  42. 

13.  Servante*  roonu  (chambres  de  do-  43. 

mestiques).  44. 

14.  Cubiculum  (politissimum).  45. 

16.  Cubiculum  (grande).  46. 

16.  Cubiculum  (munimentis  hiber-   47. 

num).  48. 

17.  Procoeton.  40. 

18.  Cubiculum  (aliud).  50. 
10.  Cella  frigidaria.  51. 

50.  Unctorium.  U. 

51.  Hypocauston.  V. 
2i.  Propnigeon.  W. 

23.  Caldarium  (?).  X. 

24.  Tepidarium  (?). 

95.  Piscina.  Y. 

26.  Sphaeristerium. 

27.  28.  20.  30.  DIaetae.  Z. 
31.  CenaUo. 


Cubiculum. 

Apotheca. 

Horreum. 

Triclinium. 

Gestatio. 

Cenatio. 

30.  Diaetae. 

Vestibulum. 

Hortus  (pinguis)  [with  (avec)  tri- 
chlla  (?)  (1). 

Cryptoporticiis. 

Xystus. 

Heliocaminus. 

Cubiculum. 

Zotheca. 

Cubiculum  (noctis). 

Andron. 

Hypocauston. 

Procoeton. 

Cubiculum. 

Culina  (f  ). 

Larder  (?)  (garde  manger). 

Latrina  (?j. 

KitcHen  storeroom  (?)  (les  proTi* 
sions  de  cuisine). 

General  storeroonu  (?)  (les  provi- 
sions générales). 

Stabulum  (?). 


(1)  Trichila.  «  Bosquet  ou  pavillon  disposé,  dans  le  parc  qui  entourait  une 
villa  ou  dans  tout  autre  lieu,  de  manière  à  fournir  une  retraite  fraîche  et 
ombragée  pour  dîner  dans  les  beaux  temps.  »  (A.  Ricb). 
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N.  B.  —  Disons  un  mot  sur  la  valeur  de  tous  les  plans 
cités.  Gesner  reproche  à  Félibien  d'avoir  non  reconstitué 
les  villas  de  Pline,  mais  fait  avec  quelques  emprunts  aux 
lettres,  1.  II,  17, 1.  V,  6,  le  dessin  d'une  maison  de  campagne  : 
quae  hodiernis  erudistisque  gallorum   ingeniis  placeat* 
Quant  à  l'œuvre  de  Castell,  il  la  juge  ainsi  :  c  Si  par  aven- 
ir ture  Pline  sortait  de  son  tombeau  et  était  transporté 
>  dans  les  villas  de  Castell,  il  admirerait  certainement 
»  l'œuvre  de  l'architecte  anglais,  mais  ne  reconnaîtrait  ni 
»  sa  villa  laurentîne,  ni   sa  villa  toscane,  et  s'écrierait 
»  sans  doute  comme  le  Socrate  de  Diogène  de  Laêrte, 
»  lisant  le  Dialogue  de  Platon  :  Les  propos  qu'on  me  prête 
»  ne  me  vinrent  jamais  à  T esprit..,.  C'est  que  Castell  (de 
1  même  Félibien)  a  insuffisamment  compris  :  linguam 
1  ipsam  et  sermonem  Plinii.  »  Voici,  d'autre  part,  les  opi- 
nions de  MM.  Robert,  Lebaigue^  Waltz,  Magherini-Gra- 
ziani  :  1®  c  Les  savants  s'accordent  à  déclarer  que  ces 
»  plans  ne  sont  pas  très  exacts.  »  2®  «  On  a  essayé  plusieurs 
»  fois  de  reconstituer  la  maison  de  Pline,  d'après  les 
»  données  de  la  lettre,  1.  II,  17.  L'entreprise  est  plus  aisée 
»  que  de  réédifier  la  volière  de  Varron  ;  mais  dans  les 
»  meilleurs  travaux,  il  y  a  encore  bien  des  erreurs  et  des 
»  lacunes.  »  3®  «  Les  recherches  opérées  pour  trouver  quel- 
»  ques  ruines  de  la  villa  laurentine  de  Pline,  n'ont  pas 
»  abouti,  pas  plus  que  les  efiforts  pour  en  établir  le  plan 
»  d'après  les  indications  de  Pline.  »  4®  «  I>/on  è  nostro 
»  cômpito  lo  studiare  la  ricostruzione  di  questo  edificio 
»  (la  villa  Toscane).  Molti  Vhanno   tentato,  ma  senza 
»  frutto.  »  (Cf  :  J.  Pierrot,  recourant  comme  Gesner,  à  l'in- 
tervention du  propriétaire  stupéfié,  et  Titze  parlant  de  la 
c  frustrata   diligentia   »,    de    «  FelibenitiSj   CastelluSj 
»  aliique  »).  On  doit  dans  tous  les  cas  de  la  reconnaissance 
aux  artistes  érudits   qui  firent  ces  tentatives,  puisque 
grâce  à  eux  nous  comprenons  à  peu  près  les  descriptions 
de  Pline  qui,  sans  eux,  demeureraient  absolument  inintel- 
ligibles« 
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♦ 

Texte  et  Commentaires 

En  écrivant  à  Gallus  sa  lettre,  1.  II,  17,  Plîne  paraît 
s'être  beaucoup  plus  préoccupé  de  jeter  de  la  poudre  aux 
yeux  que  de  se  faire  comprendre.  En  effet,  pour  compenser 
la  migraine  qu'elle  donne,  sa  lecture  provoque  cette  excla- 
mation :  «  Faut-il  qu'il  soit  riche  ou  grand  seigneur 
»  l'homme  qui  possède  une  telle  enfilade  de  pièces  !  »  Si 
nous  plaignons  les  contemporains  (Oallus  n'a  que  l'appa- 
rence d'un  destinataire),  plaignons-nous  davantage  encore. 
Malgré  les  fouilles  de  Pompéi,  qui  éclaircirent  tant  de 
termes,  le  vocabulaire  architectural  de  l'épistolier  reste,  en 
maint  passage,  un  mystère  pour  les  modernes  d'autant  que 
le  texte  n'a  pas  toujours  une  certitude  indiscutée.  Nous 
accompagnerons  donc  la  traduction  (1)  des  commentaires 
de  MM.  Adam,  Boissier,  Collignon,  Demogeot,  Grasset, 
Lafforgue,  Lebaigue,  Rich  (2),  Robert,  Waltz,  [en  glissant 
modestement  quelques  additions  personnelles]  (3). 

Texte.  —  Pline  à  Gallus  (1)  (1.  II 17).  Vous  êtes  surpris 
que  je  trouve  tant  de  charmes  à  ma  villa  de  Laurente  ou, 
plutôt  du  Laurentin  (2).  Votre  étonnement  cessera  quand 
vous  connaîtrez  l'agrément  de  la  villa,  son  heureuse 
situation,  l'espace  qu'elle  occupe  sur  le  rivage.  Elle  est  à 
dix-sept  milles  de  Rome,  en  sorte  qu'après  avoir  terminé 
ses  affaires,  on  peut,  sans  rien  prendre  sur  sa  journée,  y 


(1)  Dans  cette  traduction,  nous  bornons  notre  œuvre  à  snivre  aussi  rigou- 
reusement que  possible,  sans  perdre  de  vue  le  plan  et  la  légende  de  M.  Hirt, 
le  vocabulaire  architectural  ;  pour  le  surplus,  nous  recourons  tour  à  tour  à 
MM.  de  Sacy,  J.  Pierre t«  Cabaret-Dupaty,  Pessonneaux,  Waltz. 

(2)  n  est  désirable  qu*on  yeuille  bien  se  reporter,  dans  le  JUctûmnaire  des 
Antiquités  romaines  et  grecques,  aux  gravures  qui  accompagnent  chacune 
des  définitions  de  M.  Anthony  Rich. 

(3)  De  signis,  quibus  ad  notas  interpretum  diseemendas  usus  sum,  oûr  opus 
est  ut  moneam  :  A.  Adami,  B.  Boissieri,  C.  GoUignoni,  D.  DemogeoU» 
O.  Grasseti,  LA.  Lafforgui,  LE.  Lebaigui,  R.  Richi,  RO.  Roberti,  W.  Waltzi, 
B.  A.  meas  indieare. 
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aller  chercher  le  repos.  Deux  routes  y  conduisent  :  celle  de 
Laurente  et  celle  d'Ostie;  mais  on  quitte  la  première  à 
quatorze  milles  (3)  et  la  seconde  à  onze.  En  quittant  Tune 
ou  Tautre,  on  suit  un  chemin  (4),  en  partie  sablonneux  où 
les  voitures  roulent  avec  un  peu  de  difficulté  et  de  lenteur, 
Â  cheval,  le  trajet  est  court  et  doux, 

CJoMMENTAiREs.  —  1.  Asînius  {?)  Gullus.  Personnage  peu 
connu.  Pline  (r,  17)  nous  apprend  qu*il  fût  accusé  par  la  pro- 
vince de  Bétique  dont  il  avait  vraisemblablement  été  le  gou« 
verneur,  —  C.  Comparer  Prichard  et  Bernard  Index  monimum 
au  nom  Gallus  et  notre  Index.  E.  A.  —  2.  Laurentintmif  veh 
si  ita  mavis,  Laurens  meum.  Nous  nous  expliquerons  plus 
tard  sur  le  sens  de  ces  mots  et  les  controverses  auxquelles  ils 
ont  donné  lieu.  E.  A.  —  3.  Quartodecimo  lapide.  Les  Romains 
plaçaient  de  mille  en  mille  pas  une  pierre  milliaire  le  long  de 
leurs  principales  routes.  Les  grandes  voies  militaires  partaient 
du  milliaire  d*or,  colonne  dorée  qu'Auguste  avait  élevée  sur  le 
forum.  Pour  d'autres  routes,  on  comptait  les  distances  à  partir 
de  la  porte  de  Rome.  Le  mille  romain  valait  environ  1.480  mètres. 
G.  —  La  via  Laurentina  était  un  embranchement  de  la  via 
Ostiensis  dont  elle  se  détachait  à  trois  milles  de  Rome.  £.  A.  *— 
4.  Excipit  iter.  En  quittant  la  grande  route,  la  via  œnsularis  ou 
praetoria,  on  prend  un  chemin  agraire  via  agraria,  terme 
générique  qui  renfermait  deux  espèces  :  le  diverticulum  ou 
actus,  grand  chemin  vicinal  pour  les  troupeaux  et  les  chars,  et 
le  iter,  chemin  moins  large  et  spécialement  destiné  aux  gens  à 
pied  ou  à  cheval.  D. 

T.  —  Des  deux  côtés  se  déroule  un  paysage  varié  : 
tantôt  la  route  se  resserre  entre  des  bois,  tantôt  elle  s'ouvre 
et  s'étend  sur  de  vastes  prairies  ;  on  rencontre  de  nombreux 
troupeaux  de  brebis,  de  bœufs,  de  chevaux,  qui,  dès  que 
l'hiver  les  a  chassés  des  montagnes,  s'engraissent  dans  ces 
pâturages  sous  l'influence  d'une  température  printanière. 
La  villa  offre  toutes  les  commodités  (1)  sans  être  d'un 
entretien  dispendieux.  Sur  le  devant  est  un  atrium  (2) 
simple,  sans  pauvreté,  puis  un  portique  (porticus)  (3)  en 
forme  d'O  (4)  qui  environne  un  espace  découvert  (areaj 
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fort  restreint,  mais  fort  agréable;  c'est  une  retraite  pré- 
oiense  contre  le  mauvais  temps,  car  on  y  est  protégé  par  les 
vitres  (5)  qui  le  ferment  et  surtout  par  les  toits  qui  le 
dominent  (6;, 

C.  —  1.  Villa  usibt^  capaœ.  La  villa  est  suffisamment  éten« 
due.W.  —  Sens  isolé.  E.  A.  —  2.  Atrium,  Grande  pièce,  la 
première  des  deux  parties  principales  d*une  maison  romaine.  On 
y  arrivait  directement  du  vestibule  ou  passage  d*entrée  (jpro- 
thyrwn)  et  dans  Torigine  elle  servait  à  la  famille  de  lieu  de 
réunion  ou  de  pièce  publique  où  les  femmes  travaillaient  à 
leurs  métiers,  où  les  statues  de  la  famille  et  les  images  des 
ancêtres  étaient  exposées  ;  elle  contenait  les  dieux  domestiques 
et  leur  autel  aussi  bien  que  le  foyer  de  la  cuisine  (focus).  C*était 
une  pièce  rectangulaire  recouverte  d*un  toit  qui,  le  plus  souvent 
avait  une  ouverture  au  centre  (compluvium)  :  un  bassin  y 
^  correspondait  dans  le  plancher  (impluvium)  et  était  destiné  à 
recevoir  la  pluie  qui  tombait  par  Touverture.  Le  toit  était  lui 
même  supporté  souvent  par  des  colonnes  qui  formaient  ainsi 
tout  autour  une  colonnade  ou  une  galerie.  ...  /On  distinguait 
cinq  styles  de  construction....  L*atrium  toscan,  emprunté  aux 
Etrusques,  n*avait  point  de  colonnes  pour  supporter  le  toit  qui 
courait  autour  des  parois  et  qui  était  soutenu  sur  deux  poutres 
placées  en  long  d*un  mur  à  Tautre...  Deux  autres  plus  petites 
étaient  mortaisées  dans  celles  là,  à  égale  distance  des  parois  et 
formaient  ainsi  au  centre  une  ouverture  carrée....  R.  L* Atrium 
était  autrefois  la  partie  la  plus  importante  d*une  maison 
romaine.  Pline  ne  s*y  arrête  pas  et  en  parle  ici  comme  d*une 
pièce  convenable  et  rien  de  plus.  R.  O.  — Voir  aussi  sur  F  Atrium 
Dictionnaire  des  Antiquités  de  Daremberg  et  Saglio.  E.  A. 
—  3.  Porticus.  Portique  ou  colonnade,  longue  promenade  étroite 
couverte  d'un  toit  supporté  par  des  colonnes.  On  y  trouvait 
ainsi  à  la  fois  le  grand  air  et  une  défense  contre  la  chaleur  du 
soleil  et  l'humidité  de  Tatmosphère.  On  doit  aux  Grecs  Torigine 
de  ces  constructions  et  les  Romains  les  adoptèrent  et  les  repro- 
duisirent dans  de  très  grandes  proportions.  Ces  deux  nations 
surent  donner  aux  portiques  beaucoup  de  grandeiu*  et  de  beauté  ; 
tantôt  on  en  élevait  comme  ornements  de  villas  et  de  palais, 
tantôt  c'étaient  des  constructions  publiques  destinées  à  la  foule 
et  alors  elles  devenaient  le  rendez-vous  de  la  population  et  on 
les  pourvoyait  de  sièges,  on  les  décorait  d'objets  d'art  pour  en 
augmenter  l'éclat  et  les  attraits.  R.  —  4.  Porticus  in  0  litterae 
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similutidinem  circumadae.  Pour  nous  conformer  au  plan  dô 
de  M.  Hirt,  nous  suivons  le  texte  de  Gatanaeus,  Aide,  Henri 
Estienne  ;  mais  cette  version,  comme  celle  de  Titze  in  Deltas 
literae,  est  généralement  abandonnée  au  profit  de  celle-ci  : 
in  D  litterae  (en  forme  de  D).  Voir  sur  ces  deux  lettres  D.  0. 
1»  la  note  p.  233  in  fine  et  234,  de  MM.  Church  et  Brodribb  qui 
donnent  la  première  lettre  dans  leur  texte  ;  2*  l'explication  de 
Melmoth  révisé  par  Bosanquet  (le  texte  porte  également  D). 
E.  A.  —  5.  Specularibus.  Plaques  de  talc,  substance  trans* 
parente  qui  a  précédé  l'emploi  du  verre.  LE.  —  Feuilles  de  mica, 
employées  depuis  l'époque  de  Sénèque,  en  guise  de  verre.  R.  O. 
—  Il  est  probable  que  l'usage  de  la  lapis  specularis  a  précédé 
l'emploi  du  verre  et  que  plus  tard  les  Romains  ont  employé  l'un 
ou  l'autre  moyen,  suivant  qu'on  avait  besoin  de  plus  ou  moins 
de  lumière,  G.  —  6.  Jmminentibus  tectis.  De  nos  jours,  nous 
dirions  une  marquise  ou  une  véranda.  LA. 

T.  —  Le  milieu  du  portique  s'ouvre  sur  un  riant  cavae- 
dium  (1)  ;  vient  ensuite  une  assez  belle  salle  à  manger  d'ap- 
parat (triclinium  (2)  qui  s'avance  sur  la  mer  et  que  baigne 
légèrement  l'écume  des  dernières  vagues,  lorsque  souffle 
le  vent  du  sud-ouest.  De  tous  côtés,  cette  salle  est  garnie  de 
portes  à  deux  battants  et  de  fenêtres  qui  ne  sont  pas  moins 
grandes  que  les  portes;  ainsi,  à  droite,  à  gauche,  en  face,  on 
découvre  comme  trois  mers  différentes.  Par  derrière,  elle 
regarde  le  cavaedium,  le  portique,  l'espace  découvert,  puis 
encore  le  portique,  enfin  Patrium,  les  forêts  et  au  loin  les 
montagnes. 

C.  —  1.  Cavaedium.  Littéralement  partie  creuse  d'une  mai- 
son... Les  deux  mots  cavaedium  et  atrium  semblent  quelque- 
fois employés  comme  synonymes  et  dans  d'autres  circonstances 
avec  un  sens  si  évoque,  qu'on  serait  tenté  de  les  rapporter  à 
deux  parties  séparées  et  distinctes  de  l'édifice.  En  réalité,  dans 
de  grandes  maisons  ou  dans  des  villas  de  campagne  qui  cou- 
vraient un  vaste  espacé  de  terrain  ou  qui  comprenaient  plu- 
sieurs parties  distinctes,  dont  chacune  avait  ses  dépendances, 
nous  trouvons  que  le  plan  général  renfermait  un  cavaedium  et 
un  atrium.  Telle  était  la  villa  de  Pline  à  Laurente;  il  faut 
entendre  qu'il  y  avait  là,  d'abord  une  cour  découverte  sans 
toiture  ni  galeries  (ce  qui  faisait  dire  que  cette  partie  de  la 
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maison  était  éclairée  et  riante,  hilare)  ;  puis  un  atrium  régulier 
en  partie  couvert  suivant  la  mode  étrusque  ou  étrangère.  Il  est 
certain  que  telle  était  la  différence  réelle  entre  le  cavaedium 
et  Vatrium  ;  mais  quand  les  deux  mots  ne  sont  pas  pris  dans  un 
sens  qui  les  distingue  nettement,  comme  dans  le  passage  de 
Pline  cité  ci-<lessus,  l'un  et  l'autre  peuvent  être  communément 
employés  pour  désigner  la  même  partie  d'une  maison,  sans 
allusion  à  une  situation  particulière  ou  à  un  mode  particulier 
d'arrangement....  R.  —2.  Tricîiniutn.  1®  Ce  mot  n'indiquait  pas 
un  seul  lit  de  table  (Ipctus  tricliniaris^m^ls  la  réunion  de  trois 
lits  de  table,  disposés  de  manière  à  former  trois  cAtés  d'un 
carré  avec  un  espace  vide  au  milieu  pour  la  table  et  le  côté 
ouvert  pour  laisser  les  domestiques  passer  et  apporter  les  pla- 
teaux sur  lesquels  sont  arrangés  les  plats.  Un  triclinium 
ainsi  constitué  était,  en  général,  destiné  à  la  réception  de  neuf 
personnes,  trois  sur  chaque  lit  ;  mais  ce  nombre  n'était  pas  de 
rigueur....  2*  Salle  à  manger  où  était  disposé  le  triclinium.  On 
à  découvert  dans  les  maisons  de  Pompéi  plusieurs  appartements 
de  ce  genre,  presque  tous  petits  et  munis  de  massifs  de  maçon- 
nerie, au  lieu  de  coucbes  mobiles,  sur  lesquels  on  étendait  un 
matelas  ;  mais  il  faut  bien  comprendre  que  d'autres  salles  à 
manger,  ordinairement  munies  de  véritables  lits,  ont  perdu 
leurs  caractères  distinctifs  par  l'enlèvement  du  mobilier  qui 
leur  appartenait.  R.  —  A  la  différence  de  la  pièce  dont  il  sera 
question  plus  bas,  appelée  coenatio,  qui  n'était  que  la  salle  à 
manger  journalière,  quotidiana  amicorum  coenatio,  ainsi  que 
la  qualifie  Pline,  le  triclinium  était  généralement  la  principale 
salle  à  manger,  la  salle  à  manger  d'apparat  des  Romains.  G. 

T.  —  A  la  gauche  de  cette  salle  à  manger  et  un  peu  en 
retrait  est  une  grande  chambre  (cubiculum)  (i).  De  là  on 
entre  dans  une  plus  petite,  qui  a  deux  fenêtres,  dont  Tune 
reçoit  les  premiers  rayons  du  soleil,  l'autre  en  recueille 
les  derniers  :  celle-ci  donne  aussi  sur  la  mer  que  l'on  voit 
de  plus  loin,  mais  avec  plus  de  tranquillité.  Le  mur  de 
cette  pièce  forme  avec  celui  de  la  salle  à  manger  un  angle 
rentrant  qui  condense  et  augmente  l'ardeur  du  soleil  dans 
toute  sa  force  ;  c'est  la  station  d'hiver,  c'est  le  gymnase 
(gymnasium)  (2)  de  mes  gens  ;  là  se  taisent  tous  les  vents, 
hormis  ceux  qui  amènent  les  nuages  ;  encore  obscurcissent- 
ils  le  ciel  avant  d'enlever  la  jouissance  de  ce  lieu, 


I 
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C.  —  1.  Ciibiculum.  Littéralement  chambre  munie  d*un  sofa 
ou  d*un  lit  ;  par  extension,  terme  général  qui  désignait  toutes 
les  chambres  ainsi  meublées  dans  une  maison  particulière, 
qu*on  B*en  servit  comme  chambre  de  repos  ou  comme  chambre 
à  coucher  (Pline.  Ep.  I,  3,  1,  cubicula  noctuma  et  diurna. 
Id.  Il,  17).  Les  Romains  avaient,  en  effet,  Thabitude  de  s*étendre 
sur  des  sofas  pendant  le  jour,  pour  étadier,  prendre  leurs  repas, 
faire  la  sieste  et  recevoir  leurs  amis.  R.  —  2.  Oymnasium. 
Lieu'd*exercice  aux  combats  de  force  et  d^agilité.  On  comptait 
cinq  espèces  de  combats  :  la  course,  cursus  ;  le  saut,  saUus  ; 
le  pugilat,  pugilatus;  la  lutte,  lucta  vel  luctatio;  le  jet  du 
disque,  discus^  ou  du  palet,  disci  factus.  A, 

T.  —  A  cet  angle  se  relie  une  chambre  (cubiculum)  en 
forme  d'abside  (in  apsida  curvatum)  (1),  dont  les  fenêtres 
reçoivent  successivement  le  soleil  à  tous  les  degrés  de  sa 
course.  On  a  encastré  dans  le  mur  une  armoire-bibliothèque 
(in  bibliothecae  speciem  armarium)  (2),  qui  contient  non 
les  livres  qu'on  lit  une  fois,  mais  ceux  que  Ton  relit  sans 
cesse  (3), 

C.  —  l.  In  apsida  curvatum.  Cest  de  la  paroi  en  forme 
circulaire  qu'il  est  question,  non  d'une  chambre  voûtée.  W.  — 
Apsis  ou  àbsis  :  enceinte  demi-circulaire  ;  rotonde.  L.  E.  — 
Renvoi  à  Daremberg  et  Saglio.  «  Les  Romains  appliquèrent  ce 
terme  d'absis  ou  apsis  à  une  chambre  formant  rotonde,  cons- 
truite en  saillie  sur  un  corps  de  bâtiment  de  manière  à  recevoir 
toute  la  journée  les  rayons  du  soleil.  »  E.  A.  —  2.  La  biblio- 
thèque de  Montaigne  (1.  III,  c.  3)  était  aussi  dans  une  pièce  cir- 
culaire, d'où  la  vue  s'étendait  de  tous  côtés.  R.  O.  —  Montaigne, 
qui  s'est  montré  si  sévère  pour  Pline,  n'a  pas  seulement  avec 
lui  ce  goût  commun  de  «  la  librairie  ronde,  aux  trois  vues  de 
riche  et  libre  prospect  »,  il  s'extasie  sur  les  buis  taillés  en  boule 
ou  en  oiseaux,  et  ce  qu'il  voit  de  plus  remarquable  à  Meaux 
en  1580  c'est  :  «  un  arbre  de  buy  espandant  ses  branches  en 
»  rond  si  espois  et  tondu  par  art  qu'il  semble  une  boule  très 
»  polie  et  très  massive  de  la  hauteur  d'un  homme.  »  E.  A.  — 
3.  Les  livres  que  l'on  relit  sans  cesse,  les  livres  de  chevet.  On 
pourrait  facilement  reconstituer,  avec  les  lettres  de  Pline^  le 
catalogue  de  sa  petite  bibliothèque.  Démosthène  et  Homère, 
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Cicéron  et  Virgile  y  figurent  au  premier  rang.  C.  —  En  citant 
les  quatre  plus  grands  noms  de  l'Antiquité,  M.  Collignon  ne 
risque  pas  de  se  tromper,  mais  il  serait  impossible,  même  avec 
le  recueil  épistolaire  intégral,  de  dresser  en  toute  certitude  un 
inventaire  du  fonds  plinien.  Il  se  dégage  simplement  ici,  une 
constatation  qui  n'est  pas  sans  provoquer  une  profonde  surprise. 
A  l'endroit  où,  loin  de  la  basilique  et  de  l'agitation  mondaine, 
s'élaborait  son  œuvre  littéraire,  Pline  ne  possédait  que  quelques 
€  livres  de  chevet  >,  [alors  que  Montaigne  possédait  dans  sa 
grosse  tour  «  cinq  degrés  de  livres  tout  à  l'environ  »],  ce  qui 
revient  à  dire  que  l'inventeur  du  Studiosisme  n'avait  nulle 
part  [en  Toscane,  on  ne  rencontre  même  plus  de  placard  aux 
livres]  de  bibliothèque,  dans  le  sens  exact  du  mot.  E.  A. 

T.  —  Puis  on  arrive  au  quartier  des  chambres  à  coucher 
(dormitorium  (1)  membrum  (2)  par  un  passage  (transitus 
interjacens)  (3)  construit  au-dessus  d'un  souterrain  et 
muni  de  tuyaux  qui  distribuent  de  tous  côtés  une  chaleur 
égale  et  salutaire.  Le  reste  de  cette  aile  est  réservé  aux 
besoins  des  esclaves  et  des  affranchis  ;  cependant  la  plupart 
des  appartements  en  sont  si  propres  qu'on  y  peut  fort  bien 
loger  des  hôtes  (4). 

C.  —  1.  Dormitorium.  Dortoir  ou  chambre  à  coucher.  Cette 
pièce  semble  avoir  été  en  général  petite  et  médiocrement 
meublée.  R.  —  Merribrum.  Membre,  partie  d'un  tout,  désigne 
les  pièces  d'une  maison.  C.  — Corps  de  logis.  D.  LE.  —  Quartier 
(des  chambres  à  coucher).  RO.  —  3.  Transitu  interfacente. 
Conformément  au  plan  de  M.  Hirt,  nous  traduisons  transitus 
par  passage  {sic.  de  Sacy  (petit  corridor),  J.  Pierrot,  Lebaigue, 
Waltz  (passage).  MM.  Cabaret-Dupaty,  Demogeot,  Pessonneaux, 
Collignon  voient  au  contraire  (et  non  sans  vraisemblance)  un 
conduit,  car  ;  «  Adhaeret  qui  précède  semble  exclure  l'idée  de 
passage  interjacens,  et  les  mots  qui  suivent,  suspensus  et  tubu- 
latus^  s'appliquent  mieux  au  conduit  du  calorifère.  »  E.  A. 

—  4.  Pline  avait  souci  de  la  dignité  humaine;  pour  lui,  les 
esclaves  et  les  affranchis  étaient  des  hommes  ;  aussi  leurs 
appartements  dans  sa  villa  auraient  pu  servir  à  des  hôtes.  LA. 

—  Tarn  mundis.  Pline  est  un  bon  maître  qui  a  soin  de  ses 
esclaves  (voir  1.  VIII,  16).  C.  —  Je  suppose  que  notre  première 
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impression,  si  nous  pouvions  voir  les  villas  de  Pline,  serait  d'être 
fort  étonnés  de  la  multiplicité  des  bâtiments  qui  les  composent  : 
Tous  ces  édifices,  de  hauteur  et  de  forme  différentes,  plutôt 
juxtaposés  qu'unis,  nous  feraient  l'effet  d'un  village  bien  plus 
que  d'une  maison  de  campagne.  Mais  il  faut  se  souvenir  qu'il 
s'agit  d'y  loger  un  Romain  et  qu'un  Romain,  même  lorsqu'il  se 
pique  de  vivre  simplement,  ne  peut  se  passer  d'une  foule  d'es- 
claves. Quand  on  ne  se  contente  pas  de  les  entasser  dans  les 
caves  et  qu'on  veut,  comme  Pline,  leur  donner  des  chambres 
convenables,  qu'on  pourrait  au  besoin  ofl*rir  à  des  amis,  il  faut 
avoir  beaucoup  de  place  et  des  corps  de  logis  nombreux.  B. 
{Pnyyi,  arche,,  p.  263). 

T.  —  A  l'autre  aile,  est  une  chambre  (cubiculum)  fort 
élégante;  ensuite,  une  pièce  qui  peut  servir  de  grande 
chambre  fcubiculum  grande)  ou  de  petite  salle  à  manger 
(modica  coenatio)  que  le  soleil  et  la  mer  semblent  égayer  à 
Tenvi.  Vous  passez  après  cela  dans  une  chambre  avec 
antichambre  (cum  procoetone)  {{)  pièce  d'été  par  son  éléva- 
tion, pièce  d'hiver  par  les  abris  qui  la  préservent  de  tous 
les  vents.  Une  cloison  la  sépare  d'une  autre  chambre  (cubi- 
culum) avec  antichambre  (procoeton).  De  là,  on  entre  dans 
la  salle,  vaste  et  large,  des  bains  froids  (balinei  cella  frigi- 
daria)  (2).  Des  deux  murs  opposés  semblent  se  détacher, 
en  s'arrondissant,  deux  bassins  (baptiseria)  (3)  assez  vastes 
étant  donné  que  la  mer  est  à  deux  pas  (4). 

C.  —  1.  Procoeton,  Antichambre  (Pline,  Ep.  II,  17,  20,  et  23) 
pièce  que  les  Romains  empruntèrent  à  Tarchitecture  grecque, 
comme  ils  empruntèrent  le  nom  à  la  langue  grecque.  R.  — 
2.  Cella  frigidaria.  Les  chambres  qui,  dans  les  bains  con- 
tenaient les  commodités  nécessaires  pour  le  bain  chaud  et  froid, 
s'appelaient  cellae,  parce  qu'en  fait  les  bains  se  composaient 
d'un  certain  nombre  de  pièces  communiquant  l'une  avec 
l'autre,  comme  les  cellules  d'une  ruche.  La  chambre  qui  con- 
tenait les  bains  chauds  était  \{x  cella  caldaria  oncaldarhini; 
celle  du  bain  tiède,  cella  fejndarfa  ou  tepldariuni  ;  colle  du  bain 
froid,  cella  frigidaria  ou  frigidariani.  R.  —  3.  liaidisleriiim, 
Mold<^  (bnne  grecque  quoiqu'on  ne  le  trouve  dans  aucun  auteur 
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grec.  Bainfro{d(hdMin  de  marbre  circulaire)  où  Ton  se  plongeait  ; 
il  était  construit  dans  la  cella  frigidaria.  R.  —  4.  Nous  adoptons 
la  version  de  Titze  et  Keil  :  <  si  mare  in  proœimo  cogites  >, 
signifiant  les  piscines  sont  suffisamment  grandes,  car  les  ama- 
teurs de  natation  ont,  tout  près  d'eux,  la  mer  à  leur  disposition. 
Catanaeus,  Aide,  Schaeffer  lisent  :  si  innare  in proximo  cogites 
qui,  sous  prétexte  d'éclaircir  le  texte,  nous  paraît  l'obscurcir. 
Voir  les  commentaires  sur  <  ce  passage  difficile  »,  de  MM.  Rober  t, 
Waltz,  Collignon.  E.  A. 

T.  —  Sont  adjacentes  la  salle  où  Ton  frictionne  les 
baigneurs  (unctorium)  (1)  et  une  pièce  chauflFée  au  calori- 
fère (hypocaustum)  (2).  Est  adjacente  la  bouche  du  four- 
neau nécessaire  au  service  du  bain  (propnigeum  balinei)  (3)  ; 
puis  deux  salles  de  bain  (cellae)  (4)  plus  élégantes  que 
somptueuses.  Tout  contre,  la  piscine  chaude  (calida  pis- 
cina)(5)  qui  est  une  merveille;  en  y  nageant,  on  aperçoit 
la  mer. 

C.  —  1.  Unctorium.  Chambre  où,  dans  un  établissement  de 
bains,  on  gardait  les  parfums  et  où  Ton  en  frottait  les  baigneurs 
(Pline,  Ep.  II,  17, 11  ;  mais  la  leçon  est  assez  douteuse).  R.  — 
Catanaeus  lit  :  unctuarium;  Heusinger  {Rom,)  unctuarîa  ; 
Titze,  unctaria  ;  Keil,  unctorium,  etc.  E.  A. — 2.  HypocaVfStum. 
Chambre  dont  la  température  est  élevée  à  Taide  de  Vhypocausis 

—  Hypocausis  :  Fournaise  avec  des  tuyaux  courant  sous  le 
pavé  d*un  appartement,  dans  une  maison  particuUère  ou  dans 
des  bains,  pour  augmenter  la  température  de  Tair  dans  la  pièce 
qui  est  au-dessus.  R.  —  3.  Propnigeum.  Bouche  de  fourneau 
qui  s'ouvre  au-dessous  d'un  four  {fomaœ)  ou  de  Vhypdùausis  qui 
sert  à  chauffer  des  bains  ;  c'est  l'étroit  passage  ou  goulet  par 
lequel  on  introduisait  le  combustible.  Propnigeum  est  propre- 
ment un  mot  grec  ;  le  véritable  terme  latin  e^Xpraefumium.  R. 

—  Cest  ici  l'équivalent  de  l'étuve.  C,  —  On  a  proposé  de  mul- 
tiples explications  de  ce  propnigeum  :  Suivant  les  uns  {sic.  Rich) 
ce  serait  la  bouche  du  fourneau  ;  suivant  les  autres  (sic*  de 
Sacy,  Lafforgue)  le  fourneau  lui-même  ;  suivant  les  autres  {sic. 
Robert,  Pessoookneaux),  la  pièce  occupée  par  les  fourneaux  qui 
précéderait  l'étuve  ;  suivant  d'autres  (sic.  Walt^)»  l'étore  elle- 
mâine>  etc.  Félibien  des  Avaux  (s^pelant  la  première  :  étuve, 
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la  seconde  :  chambre  moins  chaude  qtie  Vétuve),  Cîowan, 
Magoun,  etc.  font  de  ïhypocaustum  et  du  propnigeu?n  deux 
pièces  distinctes,  alors  que  M,  Hirt  les  réunit  sous  la  lettre  s 
de  son  plan.  Si  propnigeum  est  une  simple  bouche  de  fourneau, 
M.  Hirt  a  raison  ;  sinon,  les  plans  concurrents  doivent  d'autant 
plus  triompher  qu'ils  peuvent  invoquer,  en  faveur  des  deux 

pièces,  la  répétition  adjacet  (Adjacet hypocaustum  ;  adjacet 

propnigeum  balinei).  E.  A.  —  4.  Duae  cellae.  Ces  deux  pièces, 
dont  la  destination  n'est  pas  indiquée,  sont  sans  doute  l'étuve 
ordinaire  (sudatio)  et  l'étuve  sèche  (laconicum).  LE.  —  Il  est 
difficile  de  préciser  l'usage  de  ces  deux  salles  :  <  Les  particuliers 
»  imitaient  dans  leurs  habitations  les  thermes  somptueux  des 
>  grandes  villes  en  réunissant  à  leurs  bains  des  cours,  des 
»  portiques,  des  salles  pour  la  conversation,  la  promenade, 
»  la  lecture,  le  jeu,  les  exercices  de  toute  espèce.  DaremJberg, 
»  Balneum.  »  C.  —  5.  Péscina.  Large  piscine  à  découvert 
pour  le  bain  (Pline,  Ep.  V,  6,  25),  remplie  soit  d'une  eau 
attiédie  par  les  rayons  du  soleil,  soit  de  celle  que  fournissait 
quelque  source  thermale  (Id.,  Ep,  II,  17,  11)  dont  on  abaissait 
quelquefois  la  température  en  y  mêlant  de  la  neige.  La  piscina 
diffère  du  haptiserium  en  ce  qu'elle  est  à  ciel  découvert  et 
généralement  plus  froide.  R. 

T.  —  Non  loin,  le  jeu  de  paume  (sphaeristerium  (1)  qui, 
dans  les  jours  les  plus  chauds,  ne  reçoit  le  soleil  qu'à  son 
déclin.  Là  s'élève  une  tour  qui  renferme  deux  diaetae  (2) 
au  rez-de-chaussée,  deux  autres  à  l'étage  supérieur,  avec  une 
salle  à  manger  (coenatio)  d'où  l'on  aperçoit  une  vaste 
étendue  de  mer,  un  long  espace  de  la  côte,  des  villas 
ravissantes.  Dans  une  seconde  tour,  on  trouve  une  chambre 
(cubiculum)  où  le  soleil  se  lève  et  se  couche  ;  derrière  est 
une  vaste  salle  de  dépôt  pour  le  vin  (apotheca)  (3)  et  puis 
un  grenier  (horreum).  Au-dessous  est  la  salle  à  manger 
d'apparat  (triclinium),  où  n'arrive  plus^  môme  quand  la 
mer  est  agitée,  que  le  bruit  des  vagues,  mais  bien  affaibli 
et  presque  éteint. 

C.  —  1.  Sphaeristerium.  Appartement  pour  jouer  à  la  balle 
qui  était  attaché  aux  gymnasia^  thermie  et  autres  endroits 
publicS;  ainsi  qu'aux  maisons  des  riches  particuliers  ;  et  comme 
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ceux  qui  jouaient  ce  jeu  étaient  ordinairement  dépouillés  de 
leurs  vêtements,  souvent  cette  salle  était  chauffée  par  des 
tuyaux  de  calorifère  (hypocausis)  qui  couraient  dans  le  plancher 
(Pline,  Ep.  II,  17,  12  ;  V,  6,  27).  R.  —  2.  Diaetae.  Nom  donné  à 
une  division  particulière  des  maisons  anciennes  dont  on  ne 
connaît  pas  exactement  la  nature.  Ce  que  Ton  sait  toutefois, 
c'est  que  cette  partie  de  la  maison  se  composait  de  plusieurs 
chambres  attenant  Tune  à  Tau tre  et  qu'elle  contenait  la  suite 
des  salles  à  manger  et  des  chambres  à  coucher  (Pline,  Epist. 
II,  17,  12  et  20  ;  VI,  21  ;  VII,  5,  1).  R.  —  3.  Apotheca,  Dépôt 
pour  le  vin  qu'on  laissait  vieillir  dans  les  amphores.  Il  ne  faut 
pas  confondre  ce  magasin  ou  dépôt  placé  dans  la  partie  supé- 
rieure de  la  maison  avec  le  cellier  {cella  vinaria)  placé  en  bas 
et  où  Ton  déposait  le  vin  nouveau  enfermé  dans  des  vases  {dolia) 
ou  des  barils  (cupae).  LE. 

T.  —  La  tour  a  vue  sur  le  jardin  et  sur  l'allée  de  la 
promenade  en  litière  (gestatio)  qui  l'enferme.  L'allée  est 
bordée  de  buis  ou,  à  son  défaut,  de  romarin  ;  car,  dans  la 
partie  où  le  bâtiment  abrite  le  buis,  il  conserve  toute  sa 
verdure  ;  mais  au  grand  air  et  en  plein  vent,  l'eau  de  la 
mer  le  dessèche,  quoiqu'elle  n'y  rejaillisse  que  de  fort  loin. 
Tout  le  long  de  l'allée,  à  l'intérieur  (1),  circule  une  vigne 
tendre  et  ombreuse  ;  le  sol  y  est  mou  et  cède  même  sous  le 
pied  nu.  Le  jardin  est  revêtu  de  figuiers  et  de  mûriers 
pour  lesquels  le  terrain  est  aussi  favorable  qu'il  est  con- 
traire à  tous  les  autres  arbres.  D'une  salle  à  manger  (coe- 
natio)  éloignée  delà  mer,  on  jouit  de  cet  aspect  qui  n'est 
guère  moins  agréable  que  celui  de  la  mer.  Derrière  cette 
salle^  il  y  a  deux  diaetae  dont  les  fenêtres  dominent  la  cour 
d'entrée  (vestibulum)  (2)  de  la  villa  et  un  autre  jardin  d'un 
plus  gras  terroir  qui  sert  de  potager  (3). 

C.  —  1.  Interiore  circuitu.  Formant  un  cordon  circulaire  à 
l'intérieur,  c'est-à-dire  en  deçà  de  l'allée  (gestatio)  cette  vigne 
se  trouve  donc  entre  l'allée  et  le  jardin.  LE.  —  Dans  une  enceinte 
formant  charmille.  LA.  —  2.  Vestibulum.  Cour  d'entrée  de  la 
maison  qui  précédait  l'atrium.  LE.  —  3.  Il  existe  deux  versions 
et  deux  traductions  de  cette  partie  du  texte,  ffortus  aliw^ 
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pinguis  et  rusticus.  (Catanaeus,  Titze,  Dôring,  Keil,  etc.) 
Hortus  alius,  pinguior  et  rusticus.  (Schaeffer).  Traduction 
de  Sacy  :  <  un  potager  fort  fertile.  »  Traduction  de  J,  Pierrot  : 
«  un  jardin  moins  élégant,  mais  mieux  fourni.  »  E.  A. 

T.  —  De  là  (1),  se  détache  une  galerie-colonnade  (cryp- 
toporticus)  (2)  presque  un  monument  public  (3)  ;  elle 
est  percée  de  fenêtres  des  deux  côtés  ;  mais  du  côté  de  la 
mer,  le  nombre  des  croisées  est  double  ;  une  seule  croisée 
sur  le  jardin  répond  à  deux  sur  la  mer  (4).  Quand  le  temps 
est  calme  et  serein,  on  les  ouvre  tontes  ;  si  le  vent  donne 
d'un  côté,  on  ouvre,  sans  aucun  risque,  les  fenêtres  de 
l'autre.  Devant  la  galerie-colonnade  est  une  terrasse 
(xystus)  (5)  parfumée  de  violettes.  Par  la  réverbération,  la 
galerie-colonnade  accroît  la  douce  chaleur  que  le  soleil 
répand  sur  la  terrasse,  et  tout  en  retenant  le  soleil,  elle 
arrête  et  repousse  le  vent  du  Nord  et  fait  régner  une  tempé- 
rature aussi  chaude  du  côté  de  la  mer  que  fraîche  du  côté 
du  jardin.  De  même  elle  préserve  du  vent  du  Sud-ouest,  de 
sorte  que  ses  divers  côtés  présentent  un  obstacle  insur 
montable  aux  vents  les  plus  opposés. 

C.  —  LA  partir  de  ce  point,  la  description  devient  presque 
impossible  à  suivre  exactement  dans  ses  détails.  W.  — 2.  Cryp- 
toporticus.  1°  Crypta,  De  là  vient  notre  mot  crypte  qui  cepen- 
dant ne  donne  qu'une  idée  fort  inexacte  de  l'objet  que  le  même 
terme  représentait  à  Tesprit  des  Grecs  et  des  Romains.  L'an- 
cienne crypta  se  rapproche  surtout  de  notre  cloître  avec  lequel 
elle  avait  la  plus  grande  ressemblance.  C'était,  en  effet,  une 
galerie  longue  et  étroite,  de  niveau  avec  le  sol  (et  non  souterraine 
comme  on  le  suppose  communément)  fermée  des  deux  côtés  par 
des  murs  et  recevant  le  jour  d'une  série  de  fenêtres  pratiquées 
dans  un  des  murs  latéraux  qui  l'entouraient  ou  dans  tous  les 

deux Les  cloîtres  fermés  entouraient  ordinairement,  au  lieu 

de  colonnades  ouvertes,  les  cours  intérieures  des  villas.  Très 
communément,  ils  étaient  réunis  à  un  portique  ou  colonnade 
ouverte.  Ces  constructions  procuraient  un  asile  agréable  contre 
la  chaleur  ou  le  mauvais  temps....  2^  Cryptoport icus.  Terme 
toujours  employé  par  Pline  le  Jeune  quand  il  parle  d'une  cons- 
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truction  semblable  à  celle  que  nous  venons  de  décrire.  Il  semble 
que  c'était  seulement  un  synonyme  de  crypta,  mais  d'un  sens 
plus  étendu  ;  ou,  s'il  y  avait  une  différence  réelle  entre  les  deux 
mots,  c'est  peut-être  que  lorsque  la  galerie  avait  des  fenêtres 
des  deux  côtés,  comme  c'était  le  cas  dans  celles  des  villas  de 
Pline,  elle  ressemblait  beaucoup  à  la  colonnade  (porticus) 
et  était  en  conséquence  distinguée  par  le  nom  de  cryptoporticus  ; 
quand  au  contraire  les  fenêtres  n'étaient  que  d'un  côté  et  qu'un 
mur  nu  s'élevait  de  l'autre,  il  était  plus  exact  de  la  désigner 
simplement  par  le  nom  de  crypta.  R.  —  3.  Prope  puhlici  operis  : 
»  qu'on  prendrait  pour  un  monument  public.  »  On  élevait  des 
galeries  de  cette  espèce  pour  la  commodité  de  la  population. 
(V.  A.  Rich.  Crypta).  C.  —  Suivant  Félibien  des  Avaux,  elle 
aurait  eu  45  toises  de  long  sur  5  de  large.  RO.  —  4.  Utrimque 
fenestrae,  a  mari  plures,  ab  horto  sîngulae  et  altius  patcciores 

(Catanaeus,  Estienne) a  mari  plures,  ah  horto  sîngulae, 

et  altemis  pauciores  (Gesner,  Schaeffer) a  mxzri  plures, 

ab  horto  sed  altemis  pauciores  (Titze,  Dôring) a  mari 

plures,  ab  horto  pauciores,  sed  altemis  singulae  (Keil).E.  A.  — 
On  a  supposé,  pour  expliquer  ce  passage,  que  les  fenêtres  du  côté 
de  la  mer  étaient  deux  fois  aussi  nombreuses  que  celles  qui 
s'ouvraient  sur  le  jardin,  et  que  dans  la  partie  supérieure  de  la 
galerie  étaient  encore  percées  d'autres  ouvertures  en  moins 
grand  nombre.  Cette  partie  de  la  description  est  peu  claire  :  le 
texte  même  est  incertain.  D.  —  5.  Xystus.  En  Grèce,  corridor 
couvert  dans  un  gymnase  servant  aux  athlètes  à  s'exercer  en 
hiver.  Chez  les  Romains,  promenade  découverte  ou  terrasse  dans 
un  jardin  parmi  des  parterres  bordés  de  fleurs.  R. 

T.  —  Tel  est  l'agrément  qu'elle  offre  en  hiver  ;  il  est  plus 
grand  encore  en  été.  Car,  avant  midi,  la  terrasse,  et  après 
midi,  l'allée  des  litières  et  la  partie  du  jardin  la  plus  voisine, 
sont  rafraîchies  par  l'ombre  qui,  suivant  que  le  jour  croît 
ou  décroît,  tombe  tantôt  plus  brève,  tantôt  plus  longue,  d'un 
côté  ou  de  Tautre.  Quant  à  la  galerie-colonnade  elle-même, 
elle  ne  ressent  jamais  moins  les  effets  du  soleil  que  quand 
ses  rayons  les  plus  ardents  tombent  d'aplomb  sur  la  voûte. 
Elle  jouit  encore  de  cet  avantage  que,  par  ses  fenêtres,  elle 
reçoit  et  transmet  les  vents  d'Ouest,  en  sorte  qu'on  n'y 
respire  jamais  un  air  lourd  et  renfermé.  Au  bout  de  la 
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terrasse  et  de  la  galerie-colonnade  est  la  diaeta  du  jardin  (1) 
que  j'appelle  mes  délices  (2),  mes  vraies  délices.  Je  l'ai 
construite  moi-même. 

C.  —  1.  In  capite  xystU  deinceps  cryptoporûicus.  Le  parterre 
et  la  galerie  fermée  s'étendant  sur  deux  lignes  parallèles,  le 
pavillon  du  jardin  se  trouve  au  bout  de  Tun  et  par  conséquent 
de  l'autre.  D.  —  In  capite  xystî  deinceps  cryptoporticus  horti 
diaeta  est.  Catanaeus,  Aide,  Estienne,  Schaeffer^  Titze,  Dôring, 
Keil  (1876).  In  capite  xysti  deinceps  diaeta  est.  (Keil,  1"»  édi- 
tion). E.  A.  —  Passage  difficile.  Avec  la  l^*  édition  d'H.  Keil,  il 
nous  paraît  préférable  de  supprimer  les  mots  cryptoporticus 
horti  et  de  traduire  :  <  A  l'extrémité  du  parterre  est  un  apparte- 
»  ment  qui  fait  mes  délices^  mes  vraies  délices.  »  E.  Klussmann 
conserve  les  deux  mots  cryptoporticus  horti  et  traduit  ;  «  Vorn 
and  die  Anlage  und  dann  an  die  geschlossene  Hall...  >  W.  — 
2.  Amores  mei  :  Catanaeus,  Aide,  Estienne,  Schaeffer,  Keil  qui 
ponctuent  ainsi  :  horti  diaeta  est,  amores  meiy  —  Amoris  mei  : 
Titze  et  Moritz  Dôring  qui  ponctuent  ainsi....  horti,  diaeta  est 
amoris  mei.  E.  A. 

T.  —  Là  j'ai  une  chambre-solaire  (heliocaminus)  (1),  qui 
d'un  côté  regarde  la  terrasse,  de  l'autre  la  mer,  et  de  tous 
les  deux  reçoit  le  soleil  ;  puis,  une  chambre  (cubiculum) 
dont  la  porte  s'ouvre  sur  la  galerie-colonnade,  et  la  fenêtre, 
sur  la  mer.  En  face  de  la  muraille  (2)  et  au  milieu  s'enfonce 
un  cabinet  (zotheca)  (3)  fort  élégant  qui,  au  moyen  d'une 
cloison  vitrée  et  de  rideaux  que  l'on  ouvre  ou  que  l'on 
ferme,  peut  à  volonté  se  réunir  à  la  pièce,  ou  en  être  séparé. 
Il  contient  un  lit  et  deux  chaises  ;  à  ses  pieds,  la  mer  ;  dans 
le  dos,  des  villas  ;  en  face,  des  forêts  :  trois  fenêtres  vous 
présentent  ces  trois  aspects  et  séparés,  et  réunis  (4). 

C.  —  1.  Heliocaminus.  Chambre  exposée  au  midi,  qui  était 
suffisamment  échauffée  par  la  chaleur  naturelle  du  soleil  et  qui, 
en  conséquence,  n'avait  pas  besoin  d*un  chauffage  artificiel.  R. 
-^  Heliocaminus  ou  solarium  :  salle  construite  de  façon  à 
recevoir  et  à  concentrer  les  rayons  du  soleil.  D.  —  Sorte  de 
poêle  ou  d'étuve  solaire.  W.  —  8.  Nous  lisons  avec  Titze  et 
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Keil....  fenestra  prospicit  mare.  Contra  parietem  médium.... 
au  lieu  de....  fenestra  prospicit,  qua  mnre  contra  parietem.... 
(Catanaeus,  Àlde,  Estienne).  E.  A.  — 3.  Zotheca.  Petite  chambre 
(ou  cabinet)  contignë  à  une  pièce  plus  grande  et  où  Ton  se 
retirait  pour  pouvoir  s'occuper  tranquillement  d'affaires  ou 
d'étude.  R.  —  Réduit,  petite  pièce.  Remarquez  combien  les 
Romains  avaient  emprunté  aux  Grecs,  pour  l'aménagement  de 
leurs  maisons  :  presque  tous  les  termes  thechniques  sont  des  mots 
grecs.  RO.  —  4.  Tôt  faciès  locorum  totidem  fenestris  et 
distinguit  et  miscet  —  Miscet  car  la  petitesse  du  boudoir  per- 
mettait d'apercevoir  à  la  fois  tous  ces  points  de  vue  ;  distinguit: 
car  chacune  des  trois  fenêtres  n'en  montrait  qu'un  seul.  D.  — 
Ce  que  les  anciens  souhaitent  avec  le  plus  de  passion,  dans  les 
villas  qu'ils  construisent,  c'est  la  vue.  Elle  est  le  premier  agré- 
ment de  leurs  maisons  de  plaisance.  Ils  consentent  à  se  promener 
à  pied  ou  en  litière  dans  des  allées  monotones,  entre  deux  haies 
de  charmilles  ;  mais  lorsqu'ils  sont  chez  eux,  dans  leurs  salles 
à  manger,  dans  leurs  chambres,  dans  leurs  cabinets  d'étude, 
ils  veulent,  de  leur  fauteuil  ou  de  leur  lit,  avoir  devant 
les  yeux  les  plus  beaux  sites  :  c'est  pour  ainsi  dire  de  leurs 
fenêtres  qu'ils  aiment  la  nature  et  qu'ils  jouissent  de  la  cam- 
pagne.... Leur  amour  pour  la  nature  avait  ses  préférences 
et  ses  limites....  Des  prés  ou  des  moissons,  quelques  arbres  et 
de  Teau,  voilà  le  premier  plan  des  paysages  qu'ils  aiment  ; 
ajoutons  y,  comme  fond  du  tableau,  quelques  collines  à  l'horizon, 
surtout  si  elles  sont  cultivées  sur  leurs  flancs  et  boisées  jusqu'à 
leur  sommet.  Le  cadre  ainsi  est  complet  ;  il  ne  contient  que  ces 
beautés  simples  et  proportionnées  qui  plaisent  par  dessus  tout 
à  ces  artistes  délicats.  Mais  il  faut  avouer  que,  si  la  nature 
riche  et  civilisée  les  charme,  ils  comprennent  moins  la  gran- 
deur de  la  nature  sauvage.  Cicéron  dit  en  propres  termes  qu'il 
n'y  a  que  la  force  de  l'habitude  qui  puisse  nous  faire  trouver 
quelque  agrément  aux  sites  des  montagnes....  B.  {Prom.  arch., 
p.  268,  269). 

T.  —  De  là,  on  entre  dans  une  chambre  à  coucher  (cubi- 
culum  noctis  et  somni)  où  les  voix  de  la  valetaille,  le  bruit 
de  la  mer,  le  fracas  des  orages,  les  éclairs,  le  jour  même  ne 
peuvent  pénétrer,  à  moins  qu'on  n'ouvre  les  fenêtres.  Ce 
qui  rend  cette  retraite  si  profonde,  si  secrète,  c'est  qu'un 
couloir  (andron  interjacens)  (1)  sépare  le  mur  de  la  chambre, 
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du  mur  du  jardin  ;  cet  espace  vide  éteint  tous  les  bruits.  A 
cette  chambre  tient  une  très  petite  salle  chauffée  au  calo- 
rifère; une  étroite  fenêtre  (2)  permet,  à  volonté,  de  faire 
sortir  ou  de  retenir  la  chaleur  qui  vient  par  dessous.  Plus 
loin  on  trouve  une  chambre  avec  antichambre  qui  est  ex- 
posée au  soleil.  Elle  le  reçoit  dès  son  lever  et  garde  encore 
après  midi  ses  rayons,  mais  ils  n'y  entrent  plus  qu'obli- 
quement. Quand  je  me  retire  dans  cette  diaeta,  je  me  crois 
bien  loin,  même  de  ma  villa,  et  je  m'y  sens  inGniment 
heureux  (3)  surtout  aux  Saturnales  lorsque  le  reste  de  la 
maison  retentit  des  cris  de  joie  autorisés  par  la  licence  de 
ces  journées.  Ainsi,  mes  études  ne  troublent  point  les 
plaisirs  de  mes  gens,  ni  leurs  plaisirs  mes  études  (4). 

C. —  1.  Andron,  Désigne  (chez  les  écrivains  latins)  un  simple 
passage  qui  sépare  une  maison,  ou  une  partie  de  la  même 
maison,  d'une  autre;  par  exemple,  le  passage  entre  le  mur 
extérieur  d'une  maison  et  le  jardin  qui  en  est  proche  (Pline, 
Ep.  II,  17,  22).  R.  —  2.  Angusta  fenesûra.  Une  fenêtre  étroite. 
C'est  ici  une  sorte  de  bouche  de  chaleur  que  Ton  ouvrait  ou 
fermait  à  l'aide  d'un  volet.  C.  —  3.  Certes  Pline  était  loin  d'être 
im  voluptueux.  On  ne  peut  s'empêcher  pourtant  d'être  efl&^ayé 
quand  on  voit  jusqu'à  quel  point  il  avait  poussé  la  recherche 
du  bien-être  dans  ses  maisons  de  plaisance.  On  se  perd  dans 
rénumération  qu'il  nous  fait  de  ses  appartements  :  il  a  des 
salles  à  manger  de  grandeur  différente  pour  toutes  les  occa- 
sions.... D'ordinaire  une  chambre  à  coucher  suffit  aujourd'hui 
aux  plus  exigeants  ;  il  serait  difficile  de  dire  combien  en  con- 
tiennent ses  villas.  Il  y  en  a  non-seulement  pour  tous  les 
besoins^  mais  pour  tous  les  caprices.  Ici,  on  peut  voir  la  mer 
de  toutes  les  fenêtres  ;  là  on  l'entend  sans  la  voir  ;  ailleurs,  on 
la  voit  sans  l'entendre.  Cette  pièce  est  disposée  en  forme  d'abside 
et  par  de  larges  ouvertures  elle  reçoit  le  soleil  à  toutes  les 
heures  du  jour;  une  autre  est  obscure  et  fraîche  et  ne  laisse 
entrer  que  tout  juste  assez  de  lumière  pour  qu'on  ne  soit  pas 
dans  les  ténèbres.  Si  le  maître  désire  s'égayer,  il  se  tient  dans 
cette  salle  ouverte  d'où  il  voit  tout  ce  qui  se  passe  au  dehors  ; 
s'il  éprouve  le  besoin  de  se  recueillir,  il  a  précisément  une 
chambre  où  il  peut  8*enfermer  et  qui  est  disposée  de  telle  sorte 
qu'aucun  bruit  n'arrive -jamais  à  ses  oreilles.  Pline  rappelle 
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€  ses  délices  »  ;  il  est  heureux,  dans  sa  villa,  d*ètre  loin  de  Rome  ; 
dans  cette  chambre,  il  lui  semble  qu*il  est  loin,  même  de  sa  villa. 
B.  Prom.  arch.  p.  263,  264.  —  4.  Les  Saturnales  étaient  une  fête 
annuelle  célébrée  au  mois  de  Décembre  :  les  affaires  publiques 
et  privées  demeuraient  suspendues  ;  tout  le  monde  se  livrait  à 
la  joie  et  aux  festins;  les  esclaves  étaient  comme  affranchis, 
ils  couraient  dans  la  ville  par  bandes,  en  criant,  chantant  et 
buvant,  et  vivaient  avec  leurs  maîtres  sur  un  pied  d'égalité  ; 
quelquefois  même  le  maître  et  ses  amis  se  faisaient  dans  un 
festin  les  serviteurs  de  leurs  esclaves.  Sénèque  est  plus  tolérant 
que  Pline  :  il  est  d'avis  qu'un  sage  peut  participer  dans  une 
certaine  mesure  à  la  joie  générale  :  licet  enimsine  luxuria 
agere  festum  diem  {Ep.  18).  LE.  —  Nous  ne  comprenons  pas 
que  M.  Lebaigue  mette  en  cause  la  tolérance  de  Pline,  c'est-à- 
dire  la  plus  naturelle,  la  plus  parfaite,  la  plus  indiscutable  de 
ses  qualités.  Traitera-t-on  d'intolérant  l'homme  du  monde  qui, 
le  14  Juillet,  ne  monte  point  sur  les  chevaux  de  bois  de  la  place 
du  Trône  ou  ne  danse  pas  à  la  place  Maubert  ?  Le  peuple  a  ses 
plaisirs  qu'il  faut  comprendre  et  respecter  sans  qu'on  soit  tenu 
de  les  partager.  A  Sénèque,  faisant  «  le  bon  garçon  »  et  affectant 
de  s'égayer  là  où  il  s'attristait,  nous  préférons  la  franchise 
aimable  et  bienveillante  de  Pline  qui  écrivait  à  Genitor  (l.  IX, 
17)  :  Deinus  alienis  oblectationibus  veniam  ut  nostris  impe- 
tremus,  et  entendait  que  chacun  fût  libre  de  s'amuser  suivant 
son  goût  :  nec  ipse  meorum  lusibus,  nec  illi  studiis  mets 
obstrepunt.  E.  A.  —  Toutes  ces  enfilades  de  pièces  (que  l'on 
retrouvera  en  Toscane)  et  l'abri  habilement  ménagé  contre 
le  brouhaha  des  Saturnales  nous  rappellent  les  réflexions  de 
Chateaubriand.  Voyage  d'Italie,  12  Décembre  1803,  p.  276. 
Edit.  Bernardin-Béchet  :  <  Je  me  suis  fait  souvent  cette  question 

>  au  milieu  des  ruines  romaines  :  les  maisons  des  particuliers 
»  étaient  composées  d'une  multitude  de  portiques,  de  chambres 

>  voûtées,  de  chapelles,  de  salles,  de  galeries  souterraines,  de 
»  passages  obscurs  et  secrets  :  à  quoi  pouvaient  servir  tant  de 
»  logements  pour  un  seul  maître  ?  Les  offices  des  esclaves,  des 
»  hôtes,  des  clients,  étaient  presque  toujours  construites  à 

>  part.  —  Pour  résoudre  cette  question,  je  me  figure  le  citoyen 

>  romain  dans  sa  maison  comme  une  espèce  de  religieux  qui 

>  s'était  bâti  des  cloîtres.  Cette  vie  intérieure,  indiquée  par  la 
»  seule  forme  des  habitations,  ne  serait  elle  pas  une  des  causes 
»  de  ce  calme  qu'on  remarque  dans  les  écrits  des  anciens  ?....  » 
E.  A. 
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T.  —  Ce  qui  manque  à  tant  de  commodités,  à  tant 
d'agréments,  ce  sont  les  eaux  courantes  :  la  propriété  n'a 
que  des  puits  ou  plutôt  des  sources,  car  Teau  se  trouve  à 
fleur  de  terre  (1).  La  nature  de  ce  rivage  est  curieuse  :  en 
quelque  endroit  que  vous  creusiez,  voici  l'eau  qui  accourt  à 
vous,  sous  la  main,  et  elle  est  pure,  sans  le  moindre  goût 
de  sel,  malgré  la  si  grande  proximité  de  la  mer.  Les  forêts 
très  voisines  fournissent  le  bois  en  abondance  ;  les  autres 
provisions  viennent  de  la  colonie  d'Ostie.  Pour  un  homme 
simple,  c'est  môme  assez  du  village  qui  n'est  séparé  de  la 
maison  que  par  une  seule  villa  (2).  On  trouve  là  trois  bains 
publics,  ce  qui  est  fort  commode  si,  d'aventure,  l'arrivée 
subite  ou  un  trop  court  séjour  empêche  de  faire  chauffer 
chez  soi.  Les  villas  ornent  la  côte  de  constructions  tantôt 
continues,  tantôt  interrompues,  dont  les  toits  offrent  la 
plus  agréable  variété  ;  vues  soit  de  la  mer,  soit  du  rivage, 
elles  présentent  l'aspect  d'une  multitude  de  villes  (3).  Le 
rivage  est  mou  quelquefois  lorsque  la  mer  a  été  longtemps 
tranquille  ;  mais  plus  souvent  il  est  durci  par  les  vagues 
nombreuses  et  agitées  (4). 

C.  —  1.  Renvoi  à  MM.  Church  et  Brodribb  <  In  summo,  à  la 
surface  ».  E.A.  —  2.  Nous  nous  expliquerons  plus  tard  sur  ce 
village  (qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  Ostie).  E.A.  —  3.  Une 
promenade  sur  la  côte  mondaine  du  Calvados,  entre  Trouville 
et  Courseulles,  constituera  le  meilleur  commentaire  de  ces 
lignes.  E.  A.  —  4...  Tecta  villamim  quae  prestant  multarum 
urbium  faciem,  sive  ipso  mari,  sive  ipso  littore  utare,  quod 
nonnunquam  longa  tranquillitas  mollit,  saepius  freqiiens  et 
contrarius  fluctus  indurat  —  Si  ces  deux  mots,  mollit,  indurat 
se  rapportent  à  littus,  comme  la  construction  l'indique,  le  pre- 
mier signifie  :  rend  la  promenade  douce  et  facile,  et  le  second  : 
l'embarrasse  et  la  rend  pénible.  D.  —  Indurat,  opposé  à  mollit. 
Ne  considérant  que  le  phénomène  naturel,  l'effet  produit  n'est 
pas  celui-là  ;  il  est  tout  à  fait  contraire.  Il  faut  prendre  ces  mots 
au  figuré,  car  la  marche  sera  plus  difficile  pour  les  porteurs,  à 
cause  de  la  route  couverte  par  les  flots.  LA.  —  Mollit  :  <  que 
»  pendant  un  long  calme  vient  baigner  mollement  une  onde 
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>  paisible.  »  Indurat  :  «  rend  la  promenade  difficile.  »  C.  —  Le 
sol  du  rivage  est  mou  et  se  durcit  lorsque  les  flots  le  couvrent 
de  sables  qui  l'affermissent  en  séchant.  (Voy.  Servius.  En.  X, 
303).  W.  —  MM.  Demogeot,  Lafforgue,  Collignon  traduisent  ou 
interprètent  indurat  d'une  façon  évidemment  erronée.  On 
enfonce  dans  le  sable  sec,  ce  qui  rend  la  marche  difficile;  le 
sable  condensé  par  Thumidité  forme  au  contraire  sous  les  pas 
une  sorte  de  sol  qui  facilite  la  promenade.  Comme  sur  tant  de 
plages  françaises,  nous  Tavons  constaté  (constatation  bien 
banale)  àLaurente  même.  E.  A. 

T.  —  La  mer  n'abonde  certes  point  en  poissons  de  prix  ; 
on  y  poche  pourtant  des  soles  et  des  squilles  excellentes  (1). 
D'ailleurs  ma  villa  offre  aussi  les  ressources  de  la  terre 
ferme,  le  lait  en  première  ligne  ;  car  c'est  le  lieu  de  rendez- 
vous  des  troupeaux  au  sortir  du  pâturage  lorsqu'ils  cherchent 
l'eau  et  l'ombrage.  Ne  jugez-vous  pas  maintenant  que  j'ai 
bien  raison  d'habiter  cette  retraite,  d'y  séjourner,  de  la 
chérir  (2)  ?  En  vérité  vous  êtes  par  trop  citadin  (3)  si  elle  ne 
vous  fait  pas  envie  ?  Puissiez-vous  l'envier,  pour  qu'à  des 
avantages  si  nombreux  et  si  considérables,  ma  t  villu- 
lette  (4)  »  ajoute  le  plus  grand  de  tous  :  celui  de  vous  donner 
l'hospitalité. 

C.  —  1.  Soleas  et  squillas  optimas.  -  Comme  nous  l'avons 
vu  (t.  L,  p.  482)  en  commentant  la  lettre  1.  V,  2,  Martial  fait 
plus  que  refuser  à  Laurente  preciosi  pisces,  il  ne  lui  concède 
que  :  turpesranas,  tenues  acos.  E.  A.  —  2.  Incolere,  inhabitare^ 
diligere  secessum.  La  gradation  est  facile  à  saisir  ;  incolere, 
dit  Doederlin,  rappelle  l'idée  du  pays,  inhaMtare^  celle  de  la 
maison.  Ajoutons  qu'à  cette  dernière  idée  s'ajoute  celle  de  pos- 
session (habeo).  LE.  —  3  Urbanus.  Renvoi  à  MM.  Kreuser  : 
€  Liebhaber  des  Stadtlebens.  »  Holbrooke  :  <  Too  fond  of  the 
ci ty.  »  E.  A.  — Horace  traduit  d'avance  ce  mot  :  Urbis  amatorem 
Fuscum  salvere  jubemits  —  Ruris  amatores.  D.  —  4.  Villulae 
nostrae.  Voir  sur  villula,  la  note  149  de  M.  Heatley,  p.  176,  et 
surtout  Church  et  Brodibb,  p.  117,  §  2.  E.  A.  —  Voici  à  quelle 
qualification  «villulette,  maisonnette  »  aboutit  ce  compendieux 
inventaire  de  «  monument  public  »  !  Nous  expliquons  ainsi  le 
dictjpnnaire  plinien  ;  !•  De  même  que  le  terme  agellU  qu'em- 
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ploie  répis tôlier  pour  désigner  ses  multiples  domaines,  se  justifie 
par  ce  fait  qu'une  centaine  de  privilégiés  se  partageaient  Tuni- 
vers  conquis  (t.  I,  p,  77)  ;  de  même  la  villa  de  Laurente  n'est 
qu'une  villula  par  rapport  à  bien  d'autres  qu'on  aurait  pu 
qualifier  de  villages,  parfois  même  de  villes  (celle  d'Adrien 
couvrait  une  surface  de  sept  milles  romains)  ;  2**  «  A  y  regarder 
»  de  près,  il  y  a  moins  de  luxe  que  de  confortable  dans  la  villa 
»  laurentine.  »  (Lebaigue).  Si  l'on  n'ajoutait  ce  commentaire, 
Pline  ferait  plus  que  tomber  dans  l'affectation  signalée  par 
M.  Collignon  ;  il  serait  ridicule.  E  A. 

D  Emplacement . 

Pour  rechercher  remplacement  de  la  villa  plinienne,  il 
faut  se  poser  préliminairement  trois  questions  :  \^  Où  se 
trouvait  la  mile  de  Laurente  ?  2^  Où  s'étendait  le  territoire 
de  Laurente  ?  3°  Quel  est  le  sens  exact  du  début  de  la  lettre 
à  Gallus  :  Laurentinum  vel^  si  ita  mavis^  Lav7*e7is  meum? 

La  vaie  de  La  légende  et  l'histoire  mêlent  intimement  Laurente  aux 
**"*°^  origines  du  peuple  romain.  A  l'époque  du  débarquement 
d'Enée  en  Italie  (1300  ans  av.  J.-C.)  Laurente  aurait  été  la 
capitale  du  roi  Latinus  qui  régnait  sur  le  pays  appelé  depuis 
Latium(l).  Les  Laurentins  débarrassèrent  par  un  assas- 
sinat (739  av.  J.-C),  le  jeune  Romulus  de  son  vieux 
collègue  Tatius  roi  de  Cures  (2),  obtinrent  la  protection  de 

(1)  Je  dirai  quels  ont  été  ....  les  rois  de  Vantique  Latium,  alors  qu'une 

flotte  étrangère  aborda  pour  la  première  fois  aux  rives  de  l'Ausonie....  Le 
roi  Latinus  gouvernait  depuis  longtemps  dans  une  paix  profonde  les  cam- 
pagnes et  les  villes   soumises  à  son  empire Au  milieu  du  palais 

s'élevait  un  laurier  qu'une  crainte  religieuse  protégeait  depuis  un  long  âge» 
On  disait  que  trouvé  dans  ce  lieu  par  Latinus»  lorsqu'il  jetait  les  fondements 
de  sa  ville,  ce  prince  l'avait  consacré  au  Dieu  de  la  lumière  et  dès  lors 
avait  donné  le  nom  de  Laurente  à  sa  colonie.  (Yirg.  j£n.  VII^  v.  37  et 
suiv.). 

{î)  Julius  Obsequens  raconte  que,  pour  cette  violation  du  droit  des  gens, 
les  dieux  frappèrent  Rome  et  Laurente  du  même  châtiment  :  peste,  des- 
truction des  récoltes,  stérilité.  Suivant  le  procédé  que  les  générations  se 
sont  transmis,  ce  fut  le  bénéficiaire  de  l'assassinat  qui  se  montra  le  plus 
scandalisé  :  il  frappa  les  coupables  et  prescrivit  des  mesures  expiatoires. 
(Prodig,  I). 
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Tarquin  contre  les  incursions  carthaginoises,  firent  alliance 
avec  le  Sénat  pour  repousser  l'invasion  gauloise  et  restèrent 
fidèles  à  ce  traité  lors  des  guerres  de  Rome  contre  les  Sam- 
nites  et  les  Latins  (1).  Mais  la  décadence  de  Laurente  avait 
commencé  dès  Enée  qui,  après  avoir  épousé  Lavinie,  fille  de 
Latinus,  fonda  au  sud  de  la  ville  une  autre  ville,  à  laquelle 
il  donna  galamment  le  nom  de  Lavinium  (2).  Et  Lavinium 
—  détrônée  depuis  par  Albe  —  devint  bientôt  la  capitale  de 
du  Latium.  Pour  se  consoler  de  sa  déchéance  politique  et 
commerciale,  Laurente  eut  une  double  compensation  : 
1**  Le  peuple  romain  si  traditionnel  conserva  respectueuse- 
ment à  son  berceau  une  individualité,  une  indépendance 
nominales  (3),  qui  donnèrent  à  Laurente  une  quasi  allure 
de  Principauté  de  Monaco;  2®  L'ancienne  capitale  de 
Latinus  connut  des  succès  mondains  ininterrompus.  C'est 
à  Laurente  que  Scipion  et  Laelius  «  ce  couple  illustre  de 
»  vrais  amis  »  se  délassaient  de  leurs  illustres  travaux  en 
recueillant: ragros  littoribus  conchulas  et  calculas  (4)  ;  c'est 
inagro  Laurenti  qu'Hortensius  possédait  cette  villa  «  dra- 
matique »,  où  l'amphitryon,  plus  soucieux  de  provoquer 
l'étonnement  que  l'appétit,  faisait  dîner  ses  convives  en 
compagnie  de  sangliers  et  ceterarum  quadrupedum  (5)  : 
tel  le  ministre  de  la  marine  d'Old  Nick  et  Grandville 
lâchait  dans  sa  salle  à  manger,  immédiatement  après  le 
potage,  une  hyène  grimaçante  dont  les  hurlements  plaintifs 
et  les  dents  formidables  supprimaient  chez  l'invité  le 
plaisir  de  la  bonne  chère  (6).  C'est  in  lit  tore  Laurenti  que 

(1)  y.  Duniy,  t.  I,  p.  iî,  438,  252,  300. 

(2)  a  Tous  les  auteurs  s'accordent  sur  ce  point  que  Lavinie,  épouse  d^Enée, 
donna  son  nom  à  la  ville  de  Lavinium  qui,  d'aprôs  Cosconius,  fût  bâtie 
quatre  ans  après  la  ruine  de  Troie,  n  (Sol in.  Polykiêior  H  (p.  73.  Edit. 
Panckoucke). 

(3)  Voir  Dictionnaire  Smith.  Article  Bunbury,  Laurentum,  p.  HT,  col.  I, 
L  29  et  suiv. 

(4)  Valôre  Maxime,  l.  VIII,  8,  c.  8,  §  1  (voir  notre  t.  II,  p.  131). 

(5)  I.  Varron.  De  Re  Rust,  1.  III,  13.  II.  Si  la  Silva  Laurentina  foisonnait 
de  sangliers  (comme  aujourd'hui)  la  qualité  culinaire  de  ces  derniers  était 
dans  tous  les  cas  très  médiocre  (Horace,  Sat.  II,  4,  v.  42),  (Martial,  comme 
nous  Tavons  vu,  apprécie  encore  moins  le  poisson  de  Laurente). 

(6;  Les  Petites  misères  de  la  Vie  Humaine  par  Old  Nick  et  Grandville,  p.  284. 


se  déroulait  au  temps  de  Pline  cette  longue  suite  de  villas 
offrant  multarum  urbium  faciem  (1)  ;  c'est  à  Laurente  que, 
sur  Tavis  des  médecins,  se  réfugia  Commode^  pour  éviter 
la  peste  qui  dévastait  Rome.  Cette  ordonnance  de  la 
Faculté  qui  «  jugeait  la  fraîcheur,  Tombrage  agréable, 
»  l'odeur  des  lauriers  de  Laurente,  de  fort  bons  préser- 
»  vatifs  contre  le  mauvais  air  (2)  »,  nous  renseigne  sur  la 
salubrité  d'un  climat  où  M.  Bunbury  constate  dès  cette 
époque  les  ravages  de  la  malaria  (3).  Relativement  à  la 
position  même  de  la  Ville-Mère,  nous  avons,  semble-t-il, 
d'abondantes  ressources,  puisque  nous  pouvons  nous 
adresser  aux  poètes,  aux  historiens,  aux  géographes. 
Lisons  les  principaux  : 

Les  poètes,  A  Virgile  qui  nous  a  déjà  conté  la  fondation 
de  Laurente  J^voir p.  cciv,  n.  2),  sejoignentTibulleetOvide. 
Tibulle  (1.  IL  Eleg.  v,  39  et  suiv).  «  Infatigable  Enée, 
»  toi  dont  les  vaisseaux  fugitifs  portent  les  dieux  de  Troie, 
»  dès  aujourd'hui  Jupiter  t'assigne  Laurentes  agros....  Tu 
»  y  seras  l'objet  d'un  culte  pieux  et  honoré  sous  le  nom  de 
>  dieu  indigète  lorsque,  des  bords  sacrés  du  Numicus,  tu 
»  seras  allé  prendre  place  aux  cieux  (4).  »  Ovide  {Métam^ 

(1)  «  Ce  pays  [de  Laurente]  était  le  séjour  favori  des  patriciens  dont  les 
»  opulentes  villas  en  couvraient  les  campagnes.  C'est  là  que  le  tendre 
«  et  mélancolique  Virgile  aurait  voulu  son  tombeau  : 

Solo  Laurente  eepulcrum,  » 

(Charpentier,  Ecrio.  lat.  de  TEmp.,  p.  0.) 

(2)  Hérodien.  Histoire  romainey  1.  I,  p.  577.  (Edition  du  Panthéon  littéraire. 
Paris.  1843). 

(3)  De  nombreux  marécages  coupaient  la  Silva  Laurentina.  (Voir  Horace, 
vers  cité,  Silius  Italiens  (1.  VHI,  v.  S8}  et  Servius,  comment.  JEn.  X  (cité 
par  Gatanaeus).  Suivant  M.  Bunbury  ces  marais  devaient  dès  Tépoque 
romaine  rendre  le  climat  insalubre,  et  expliquent  la  malaria  moderne.  Il  est 
donc  probable  que  Pline  et  ses  voisins  n*habitaient  leurs  villas  qu'en  hiver. 
(Nous  donnerons  dans  quelques  pages  un  extrait  de  M.  Boissier.  —  Ifouvellee 
promenades  archéologiques^  p.  3S8,  9i9  —  sur  cette  question  du  climat). 

(4)  «  A  la  suite  d*un  combat  contre  les  Rutules  sur  les  bords  du  Numicus, 
Enée  disparut  soit  qu'il  ait  péri  dans  Taction,  soit  qu^il  ait  été  englouti  dans 
les  eaux  du  fleuve.  Les  Latins  lui  consacrèrent  une  chapelle  avec  celte 
inscription  : 

PATRI   DBO  INDIGBTAB 
QVI  MVMICI  AMNIS 
VNDAS  TBMPBRAT. 

(Note  de  M.  Valatour.  Traduct.  de  Tibulle,  Panckoucke,  i83d). 
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1.  XIV,  V.  597  et  suiv.)  :  «  Vénus  descend  sur  le  rivage  de 
»  Laurente  à  l'endroit  même  où  couronné  de  roseaux,  le 
»  Numicius  roule  ses  ondes  vers  les  mers  voisines.  Elle 
»  commande  au  fleuve  d'enlever  du  corps  d'Enée  ce  qu'il 
»  a  de  mortel.-  Le  fleuve  obéit.  A  peine  le  héros  est-il 
»  purifié  que  sa  mère  le  change  en  un  dieu  que  le  peuple 
»  de  Quirinus  honore  sous  le  nom  d'Indigète:  un  temple  (1) 
»  et  des  autels  lui  sont  dédiés.  » 

Les  historiens.  Tite-Live  (1.  I,  2)  :   «  L'avantage 

»  resta  aux  Latins  :  ce  fut  le  dernier  des  travaux  mortels 
»  d'Enée.  Quelque  nature  qu'il  soit  permis  de  lui  attribuer, 
»  il  est  enseveli  sur  les  bords  du  Numicius.  On  l'appelle 
»  Jupiter  Indigète.  »  AurelitLS  Victor  {Orig.  gent.  rom.  14)  : 
«  Enée  s'avance  lui-même  en  bataille  à  la  tête  de  ses 
»  troupes  près  des  rives  du  fleuve  Numicus.  Enlevé  dans 

>  le  bouleversement  d'un  orage  subit,  il  disparaît  pour 
»  toujours  ....  On  affirme  que  depuis  il  fut  vu  par  Ascagne 

>  et  par  quelques  autres,  près  de  la  rive  du  Numicus,  sous 
»  l'extérieur  et  avec  l'armure  qu'il  portait  le  jour  du 
»  combat  :  ce  qui  confirma  le  bruit  de  son  immortalité. 

>  On  lui  consacra  donc  un  temple  dans  ce  lieu  et.  on  se 
»  plut  à  lui  donner  le  nom  de  Pater  Indiges.  » 

Les  géographes.  —  Pomponiics  Mêla  (1.  II,  4).  t  A  partir 
»  de  Metaurum,  l'Italie  tourne  vers  la  mer  Tusque  :  c'est 

»  le  commencement  du  second  côté  de  cette  contrée 

»  Sinuesse,le  Liris,Minturnes,Formies,  Fundi,Tarracine, 
»  Girceii,  Antium,  Aphrodisium, Ardée,  Laurentum^  Ostie, 
»  sont  en  deçà  du  Tibre  sur  ce  second  côté  de  l'Italie.  »  — 
Pline  r Ancien  (1.  III,  9)  :  «  Les  limites  du  vieux  Latium 
»  n'ont  pas  varié  :  sa  longueur  du  Tibre  à  Girceii  est  de 
»  cinquante  milles.  Sur  cette  humble  base  l'empire  romain 
»  a  pris  racine....  Ostie,  colonie  d'un  roi  romain,  parait 
»  d'abord,  puis  Oppidum  Laurentum^  le  bois  sacré  de 

(i)  I.  Lu  DU  indigeteê  héros,  hommes  divinisés,  sous-dieux  correspondaient 
à  peu  près  à  nos  saints.  II.  Silius  Italicus  (1.  VUI,  y.  39)  parle  aussi  du  temple 
MigetU  élevé  «  castis  lucis.  » 
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»  Japiter  Indigète,  le  fleuve  Namicins,  Ardée,  Antiom....  > 

Solin  (PolyhiSj  §  2)  :  «  Enée  campa  in  agro  Laurenti 

»  Il  disparat  la  septième  année  [après  la  prise  de  Troie], 
»  près  do  Nomicas  et  reçat  le  nom  de  Pater  Indices.  » 

Ces  textes  noos  causent  une  déception,  car  la  précision 
ne  s'ajoute  point  au  nombre.  Il  en  résulte  bien  que  Lan- 
rente  s'élevait  dans  le  voisinage  sinon  à  proximité  de  la 
mer  (littus  Laurenti)  entre  la  colonie  d'Ostie  et  le  bois  de 
Jupiter-Enée  et  qu'après  ce  lucuSj  on  rencontrait  dans  la 
direction  d' Ardée,  le  Numicius  (ou  Numicus);  mais  il 
semble  difficile  d'en  tirer  davantage;  notamment  nous 
sommes  mal  fixés  sur  le  cours  du  Numicius  que  MM.  Per- 
net(l)  et  Gros  (2)  placent  entre  Laurente  et  Lavinium, 
tandis  que  MM.  Nibby  (3)  et  Bunbury  (4)  le  font  couler 
entre  Lavinium  et  Ardée  (Rio  Torto)  (5).  Et  si  des  travaux 
indiscutés  ont  retrouvé  Lavinium  à  Pratica,  Tarchéologie 
n'a  pas  eu  la  main  aussi  heureuse  pour  Oppidum  Lau- 
rentum.  Adhuc  sub  judice  lis  est.  Trois  opinions  ont 
été  émises  : 

1^^  Opinion.  Laurente  était  à  Torre  di  Paterno,  grande 
ferme  du  roi  d'Italie,  reliée  par  une  avenue  au  rivage  distant 
d'environ  cinq  cents  mètres.  En  1699,  B^abretti  émit  l'avis 
que  les  ruines  considérables  découvertes  en  cet  endroit 
constituaient  les  suprêmes  vestiges  de  l'antique  Laurente. 
Malheureusement  il  décéda  l'année  suivante  sans  avoir  eu 
le  loisir  d'appuyer  son  indication  laconique  sur  les  preuves 
de  sa  science  coutumière.  Mais  l'illustre  auteur  des  Disser- 
tations sur  les  Aqueducs  des  Romains^  des  Observations 
sur  la  colonne  Trajane^  de  la  Table  iliaque^  du  Recueil  des 
Inscriptions  (6),  compte  un  héritier  des  plus  convaincus 

(1)  Dictionnaire,  que  nous  avons  souTent  cité,  de  Géographie  ancienne 
comparée.  Paris,  Delalain  1824. 

(2)  Traduct.  d*Ovide,  coll.  Panckoncke  i837. 

(3)  Dintomi  di  Roma.  vol.  2,  p.  4i8. 

(4)  Au  mot  Numicitu, 

(5)  Les  traducteurs  de  Tite-Liye,  Panck.  1830,  disent  RIto  di  Neml. 

(6)  C'est  cet  ouvrage  (p.  753)  qui  contient  l'hypothèse  sur  l'emplacement 
de  Laurente. 
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dans  la  personne  érainente  de  M.  Gell.  (1).  Cette  première 
hypothèse  jouit,  on  le  comprend,  d"un  crédit  exceptionnel. 
M.  Bunbury  écrit:  t  On  fixe  généralement  l'emplacement 
»  de  Laurente  à  Torre  di  Paterno  (2).  »  MM.  Pernet, 
J.  Pierrot,  Louis  Baudet  (3),  Aignant  (4),  Charpentier  (5), 
Lebaigue,  Waltz,  Montague,  Bouillet,  Meissas  et  Miche- 
lot  (6),  Baedeker,  etc.,  etc.,  auraient  sans  hésiter  gravé  sur 
les  murs  de  la  ferme  cette  inscription  catégorique  due  (1845) 
à  S.  S.  Grégoire  XVI  : 

LAVRENTVM 
ROMAN AE  VRBIS  INGVNABVLA. 

2^  Opinion.  Casale  di  Caporotto.  Suivant  M.  de  Bons- 
tetten  (7),  il  faut  éliminer  Torre  di  Paterno  beaucoup  trop 
près  du  rivage,  Virgile^  si  exact  dans  ses  descriptions,  ne 
parlant  jamais  de  la  mer  quand  il  raconte  les  combats  livrés 
autour  de  la  ville  de  Latinus,  et  les  deux  derniers  livres  de 
TEnéide  ne  renfermant  aucune  allusion  à  ce  voisinage  (8). 
Suivant  M.  Boissier  (9),  on  ne  rencontre  pas  à  Torre  di 
Paterno  les  ruines  d'une  ville  où  les  masures  coudoieraient 
les  palais,  surtout  d'une  ville  ancienne  qui  contiendrait  des 
monuments  d'époques  diverses.  Ici  tout  semble  contempo- 
rain ;  ce  qui  domine,  ce  sont  les  constructions  de  brique  du 
siècle  des  Antonins.  L'air  de  puissance  et  de  grandeur  que 
gardent  ces  débris  mutilés  révèle  la  demeure  d'un  riche, 

(1)  Top.  of.  nome,  pp.  294,  298. 

(2}  M.  Bunbury  ajoute  celte  observation  intéressante  :  «  L^Itinéraire  donne 
16  milles  comme  distance  entre  Rome  et  Laurente.  Ce  serait  quelque  peu 
au-dessous  de  la  vérité  si  nous  faisons  occuper  remplacement  de  Laurent^e 
par  Torre  di  Paterno  qui  se  trouve  plutôt  à  plus  de  17  milles  de  Rome  par 
la  via  Laureniina  ;  mais  la  môme  remarque  s'applique  à  Lavinium^  placée 
au  moins  à  18  milles  de  Rome,  alors  que  ritinôraire  indique  seulement 
16  milles.  « 

(3;  Trad.  de  Pomponius  Mêla.  Panck.  1843. 

(4)  Tradttct.,de  Solin.  Panck.  1847. 

(5)  Ecrivains  latins  de  l'Empire,  p.  6.  {Hortensius). 

(6)  Dictionnaire  de  Géograpkie  ancienne  et  moderne.  Au  mot  Laurente. 
Paris,  1864. 

\1)  Voyage  sur  la  scène  des  six  derniers  liores  de  V Enéide,  1804. 

(8)  M.  Boissier  a  montré  (p.  337  et  suiv.)  Texagéralion  dans  laqnelie  était 
tombé  M.  de  Bonstetten. 

(9)  Pages  334-337. 
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probablement  celle  d'an  prince,  peat-ëtre  la  ?illa  de  Com- 
mode, car  lenr  architecture  a  la  pins  sensible  analogie  avec 
les  vestiges  d'une  propriété  de  cet  Empereur  àHsRoma  Vec- 
chia  sur  la  Voie  Appienne.  Enfin,  suivant  M.  Nibby(l)  — 
qui  reprend  avec  énergie  les  arguments  de  M.  de  Bonstetten 
contre  Torre  di  Paterno  —  Lanrentum  se  trouvait  à  la 
petite  ferme  dite  Casale  di  Capocotto  où  Ton  a  découvert 
quelques  fragments  antiques  (2). 

3^  Opinion.  Laurente  était  dans  le  voisinage  de  Castel 
Porziano.  Situé  sur  une  hauteur,  Castel  Porziano  (l'ancien 
viens  Âugustanus  (?)  est  un  château  d'assez  bel  aspect,  avec 
poste  de  soldats  et  logements  de  fermiers  qui  sert  au  roi 
d'Italie  de  rendez-vous  de  chasse.  Dès  qu'on  a  quitté  les 
dernières  cimes  de  la  propriété  et  qu'on  atteint  la  plaine,  on 
se  trouve  à  Laurente,  située  ainsi  à  deux  ou  trois  kilomètres 
de  la  mer,  à  peu  près  à  mi-chemin  entre  Ostie  et  Lavinium. 
«  Le  lieu  convient  tout  à  fait  aux  descriptions  de  l'Enéide 
»  et  il  semble  que  Virgile  nous  y  conduise  par  la  main.  » 
(Boissier)  (3). 

UT«rritoir«  gu  parcouraut  nos  extraits  d'écrivains  latins,  le  lecteur 
a  dû  faire  deux  remarques  :  la  première  c'est  que  Tibulle, 
Varron,  Solin  parlent  à^ager  laurens;  la  seconde  c'est  que 
Pomponius  Mêla  et  Pline  l'Ancien  ne  parlent  pas  de  Lavi- 
nium. L'explication  nous  parait  simple.  Vager  laurens 
désignait  le  territoire  de  Yoppidum  Laurentum^  capitale 
de  royaume  tombée  au  rang  de  chef-lieu  de  canton;  et 
Lavinium  n'était  plus  qu'une  «  commune  »  du  «  canton  » 
de  Laurente  (4).  Le  Laurentine  district  —  comme  dit 


11)  Dintorni  di  Roma  :  vol.  2,  pp.  187-905. 

(S)  Mais  point  de  ruines.  On  sent  ici  la  partie  faible  de  Phypothëse. 

(3)  Voir  pages  :M,  346.  Nouv.  prom.  arch. 

(4)  I.  D'où  les  appellations  Lauro-Lavinium, Lauro-Lttvinates  ou  Laurentes 
Lavinates  (Voir  Bunbury).  II.  «  On  ne  sait  à  quelle  époque  ni  à  la  suite  de 
quels  événements  Lavinium  fut  réunie  à  sa  voisine  Laurente,  Tantique  cité 
de  Latinus,  qui  à  côté  d'elle  achevait  de  mourir.  Dès  lors  ses  citoyens  prirent 
le  nom  de  Laurent  es  Lavinates  et  elle  fut  quelquefois  appelée  elle-même 
Laurolavinium.  »  (Boissier,  p.  S83). 
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M^  Westcott  —  dont  le  Tibre  fut  le  premier  voisin  avant 
la  fondation  d'Ostie  (1),  partait  maintenant  du  canal  de 
l'Etang,  longeait  les  quatre  lieues  de  rivage  qui  enserrent 
la  Palombara,  Torre  di  Paterno,  Pratica  (2),  puis  prenant 
possession  de  Capocotto,  Gastel  Porziano,  Gastel  Decimo, 
Pons  Decimus  (10  milles  de  Rome),  remontait  jusqu'à 
la  via  Ostiensis  après  avoir  annexé  toute  la  sel  va  lauren- 
tina. 


En  écTÎYdJit  €  Laurentinum  [s.  entend,  rus  ou  praedium] 
vel  si  ita  mavis,  Laurens  meum  »,  Pline  n'aurait  eu  en  vue, 
au  dire  des  commentateurs,  qu'une  question  grammaticale. 
Mais  l'accord  cesse  quand  il  s'agit  d'expliquer  en  quoi 
consistait  la  question.   Catanaeus   observe  que  partout 
ailleurs  (3)  l'épistolier  nomme  son  château  Laurentinum 
meum.  «  Laurentino  oppido  deductum  »,  mais  qu'ici  il  l'ap- 
pela Laurens  «  ut  recte  loqueret  »,  la  seconde  leçon  étant 
plus  correcte  puisque  les  habitants  de  la  ville  portent  le  nom 
de  Laurentes.  —  Pour  MM.  Piovano  et  Longhi,  la  version 
Laurentinum  suivait  plus  fidèlement  le  dictionnaire  clas- 
sique; Pline  aurait  donc  ajouté  :  «  ou  moins  correctement 
>  Laurens.  »  Suivant  MM.  J.  Pierrot,  Demogeot,  Lebaigue, 
CoUignon,  les  deux  adjectifs  substantifiés  désignent  indif- 
féremment une  campagne  voisine  de  Laurente.  Toutefois, 
Laurentinum  se  rapporterait  plutôt  au  territoire  %i  Laurens 
à  la  ville  {sic.  J.  Pierrot,  Lebaigue,  CoUignon)  ;  Lauren- 
tinum semble  dérivé  du  nom  de  la  ville  Laurentum, 
et  Laurent  du  nom  des  habitants  de  la  contrée  appelés 
eux-mêmes  Laurentes  (sic.  Demogeot). 

Pourquoi  métamorphoser  en  Vaugelas  ce  pur  lettré  qui 
nulle  part  ailleurs  ne  s'est  piqué  d'être  grammairien  ?  Ne 

(t)  Bunbury. 

(S)  M.  Bunbury  ccmstate  dansTarticle  Numicita  que  rappellation  Laurentinê 
territory  est  employée  ayec  very  vague  latitude,  par  les  écrirains  anciens, 
spécialement  par  les  poètes  ;  mais  dans  Fart.  Laurentum  il  fait  partir  Vager 
Laurens,  du  Numicius,  c'est-à-dire  que,  suivant  son  hypothèse  sur  la  position 
de  ce  cours  d'eau,  il  annexe  Lavinium. 

(3)  Voir  en  effet  1.  I,  9,  21  ;  1.  IV,  6;  1.  V,  J  ;  1.  VII,  4;  1,  IX,  40; 


Sens  exact 
des  moto  : 
Laurenti- 
num vel,  fi 
Ua  mavie, 
Laurens 
meum. 
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semble-t-il  pas  plus  naturel  de  penser  que  si  Tépistolier 
parlant  incidemment  de  meum  Laurentinum  à  Fundanus, 
à  Sévérus,  à  Nason,  à  Flaccus,  etc.,  a  employé  la  dénomi- 
nation courante,  vague  ou  inexacte,  il  éprouve,  quand  il 
consacre  une  plaquette  spéciale  à  sa  villa,  le  besoin 
d'émettre  le  mot  propre  et  de  préciser  l'emplacement? 

Passons  aux  traducteurs.  En  décalquant  le  texte,  MM.  de 
Sacy  et  autres  ne  compromettent  ni  n'éclaircissent  rien  : 
c  ma  terre  de  Laurente  ou,  si  vous  voulez,  de  Laurens  ». 
Il  n'en  est  point  ainsi  de  MM.  J.  Pierrot,  Pessonneaux, 
Waltz,  Navarro  :  «  ma  terre  du  Laurentin  ou,  si  vous  vou- 
»  lez,  de  Laurente  »,  —  «  ma  maison  du  Laurentin  ou,  si 
»  tu  l'aimes  mieux  de  Laurente  »,  —  «  ma  propriété  du 
»  Laurentin  ou  si  vous  aimez  mieux  de  Laurens  »,  —  «  mi 
»  posesiôn  de  Laurentino  ô  Laurens,  si  te  parece  meyor.  » 

Supposons  qu'un  châtelain  français  écrive  à  quelque 
ami  :  «  Je  pars  pour  ma  terre  du  Soissonnais  ou,  si  itas 
»  mavis,  de  Soissons  »,  dira-t-il  môme  chose  que  s'il 
écrivait  :  •  Je  pars  pour  ma  terre  de  Soissons,  ou  plus 
»  exactement  du  Soissonnais  »  ?  Si  Pline  a  qualifié  sa 
propriété  en  première  ligne  de  villa  du  Laurentin  et  en 
seconde  de  villa  de  Laurente,  il  a  désigné  comme  emplace- 
ment la  très  proche  banlieue  de  Yoppidum  Laurentum. 
Tout  au  contraire  la  rectification  le  Laurentin  nous  laisse 
errer  sur  l'intégralité  de  Vager  laurens. 

Sans  la  moindre  inquiétude,  nous  bouleversons  les  tra- 
ductions Pierrot,  Pessonneaux,  Waltz,  Navarro,  et  lisons  : 
c  ma  villa  de  Laurente,  ou  plutôt  du  Laurentin  (1).  »  Et  ce, 
pour  plusieurs  motifs.  D'abord  parce  que  —  sans  aller 
jusqu'à  la  conclusion  nécessaire  —  M.  Demogeot(2)  a 
justement  reconnu  que  Laurens  s'appliquerait  au  terri- 


(1)  Ou  si  l'on  veut  a  ma  villa  laurentine  vel  potius  du  Laurentin.  » 

(2)  C'est  en  effet  lui  qui  écrit  :  «  La  distinction  qui  sépare  Laurens,  de 
Laurentinum  est  toute  grammaticale.  »  —  MM.  J.  Pierrot,  Lebaigue,  Collignon 
se  contentent  de  dire  «  il  y  a  peu  de  différence  entre  les  deux  termes  »  ou 
«  ils  sont  à  peu  près  synonymes  »,  —  sans  indiquer  nettement  le  motif  qui 
aurait  poussé  Plioe  à  cette  synonymie. 
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toire  et  Laurentinum  à  la  ville  ;  ensuite  (et  surtout)  parce 
que  non  seulement  le  seigneur  du  lieu  ne  fait  aucune 
mention  de  Voppidum  Laurentum  (1),  mais  qu'encore  il 
indique  les  quatre  voisinages  desquels  seuls  il  tire  ses 
provisions  :  la  mer,  la  forêt,  Ostie,  un  viens. 

Quel  était  ce  viens  qu'une  seule  villa  séparait  de 
Pline  ?  (2)  MM.  Cowan  et  Westcott  n'y  voient  qu'un  «  village 
»  inconnu,  sur  la  côte  ou  près  de  la  côte  »;  M.  Bunbury 
incline  à  croire  qu'il  s'agit  du  Vicv^  Augustus  Laurentium 
que  l'on  trouve  nommé  dans  une  inscription,  et  Lancisi 
se  prononce  pour  Piastra. 


Grâce  à  sa  descriptio  luculenta^  Pline  a  lié  son  souvenir 
d'un  lien  si  étroit  aux  gloires  séculaires  de  Laurente  que 
presque  tous  les  archéologues  en  quête  des  Romanae 
Urbis  incunabula^  ont  concurremment  recherché  meum 
Laurentinum^  vel  Laurens,  La  première  étude  des  mul- 
tiples hypothèses  formulées  doit  s'adresser  à  deux  opus- 
cules —  aujourd'hui  assez  rares  —  que  nous  venons 
d'avoir  la  bonne  fortune  de  consulter  presque  sur  place  (3)  : 
1*^  L.-A.  Marsili.  De  générations  fungomm.  Rome  1714(4). 


CorUrO' 

veneB  de 

titu  viUae 

plinianae. 


(4)  «Particularité  remarquable  :  Quand  il  décrit  la  situation  de  sa  villa 
et  de  ses  alentours,  répfstolier  ne  fait  point  allusion  à  Laurente  môme,  quoi- 
quMl  mentionne  Ostie^  voisine»  et  le  village  ou  vicus  immédiatement  contigu 
h  sa  propriété.  »  (Bunbury). 

(2)  Le  ticus  en  question  ne  saurait  Ôtre  Voppidum  Laurentum  que  Pline 
eût  d^ailleurs,  cc^mme  Tobserve  M.  Cowan,  désigné  par  son  nom.  Et  si  l'un 
admet  avec  nous  la  Palombara  pour  l*emplacement  de  la  villa  plinienne, 
méum  Laurentinum,  vel  Laurens  était  évidemment  séparé  par  plus  d'une 
villa  de  la  capitale  de  Latinus  —  qu'on  place  cette  dernière  ou  à  Torre  di 
PatemOyOu  à  Capocolto,  ou  à  Castel  Porziano. 

(31  Chez  le  très  distingué  et  très  aimable  architecte-archéologue  romain t 
M.  Giuseppe  Nob.  Gatteschi,  qui  possède  une  collection  plinienne  (brochurest 
plans,  gravures)  du  plus  haut  intérêt. 

(4)  Ignorant  que  Tauteur  exerçait  la  médecine,  nous  étions  intrigué  par 
celle  histoire  de  champignons  à  laquelle  se  trouvait  mêlée  la  villa  lanrenline. 
Au  cours  de  la  conversation  qui  suivit  notre  lecture,  M.  Gatteschi  nous 
fournit  les  renseignements  complémentaires  ci-après  :«  Lancisi  avait  été  chargé 
en  1713,  par  le  pape  Clément  XI  de  faire  des  fouilles  à  Laurente  r Torre  dl 
Paterno).  Le  plan  de  ses  fouilles  fut  publié  celte  môme  année  par  M.  Sacchetti 
(Marcellus  Sacchettus,  Hierosolymitani  Ordinis,  apud  Clément.  XI  P.  M. 
orator)  que  le  champignonniste  copia  quelques  mois  après.  G.-A.  Mozzenla 
publia  ultérieurement  un  autre  plan  des  travaux  de  Lancisi.  Enfin  un  troi- 
sième dessin  (aujourd'hui  perdu  ou  égaré)  avait  été  déposé  à  la  bibliothèque 
vaticane.  » 


CCXVI  PLIKE  LE  JKtJNE 

2^  Carlo  Fea  (1).  Relazione  di  un  viaggio  ad  Ostia  e  alla 
villa  di  Plinio  detta  Laurentina.  Rome,  Fulgoni  1802.  On 
y  verra  qne  les  corda  antiquaria  ont  sursauté  dès  Tappari- 
tion  d'une  muraille,  d'une  mosaïque,  d'une  canalisation, 
ou  même  d'une  simple  brique  romaine^  mais  que  la  plupart 
de  ces  enthousiasmes  ont  oublié  trois  points  :  l""  la  villa 
de  Pline  avait  dans  ces  parages  d'innombrables  rivales 
(continua  intermissa  tecta  villarum);  2®  cette  villa  était 
riveraine  de  la  mer  (tant a  maris  vicinitas....  statimque 
arenas)  ;  3®  les  mots  vel  Laurens  et  l'indication  tant  d'Ostie 
qui  coeteras  copias  ministrat  que  du  village  qui  frugi 
homini  sufficitj  excluent  la  banlieue  de  Torre  di  Paterno  (2). 
Selon  nous,  on  n'a  point  à  descendre  du  Pons  Decimus 
jusqu'à  Pratica,  à  vaguer  dans  toutes  les  silvae  qui  sugge- 
runt  adfatim  ligna,  à  scruter  toutes  <  les  communes  »  de 
tout  «  le  canton  »,  à  remonter  de  l'embouchure  du  canal 
jusqu'à  la  Via  Ostiensis,  ni  à  franchir  les  neuf  kilomètres 
qui  séparent  Castel  Fusano  de  Torre  di  Paterno  (3).  Le 
champ  d'investigation  est  beaucoup  plus  resserré  qu'en 
Toscane  :  17  milles  de  Rome  —  ager  laurens  —  voisinage 
d'Ostie  —  bord  de  la  mer.  Aussi  en  atteignant  la  Palom- 
bara(4)  (groupe  de  maisons  dans  le  domaine  du  Prince 
Chigi)  nous  nous  sommes  écrié  comme  le  domestique 
de  Jean  Fugger  :  Est  !  Est  !  Est  !  C'est  là  !  Cest  là  !  C'est 


(i)  «  ÀTOcato,  Présidente  aile  antichità  Romane  e  al  Mnseo  Capitolino.  » 

rS)  I.  Cf.  Topinion  de  Lancisi,  rapportée  par  le  D'  Marsili  : »  ml  veto 

suspicio  forte  obotiatur  tiUaene  Plinianae,  an  alterius,  sint  aedium  reliquioê 
quai  istic  [Torre  di  Paterno]  pauUo  ante  détectas  et  lapide  quadrato  (reticukUo 
Kl  aitiNl)  opère  strnctas  cemémus  :  ipsa  certe  loci  distantia  a  Plvno  indkata 
quum  ab  Crbe^  tum  ob  Ostiensi  Colonia  atque  a  proximo  tieo  quem  Piasira 
kodie  appettantt  oc  praesertim  trium  atrtorum  totidfmque  portinium  et  area- 
rmm,  née  non  dnarum  (iirrtiifii  ad  propugnacvtnm  tiUae^  cubicitlorum  item 
numerus  adspectmsque,  omnem  plane  dubttationem  abstergunt.  li.  M.  Char- 
pentier écrivait  (loc.  citJ,  au  sujet  de  la  villa  d'Hortensius  «• voisine  de 

»  la  mer elle  était  placée  entre  Ostie  et  Lavinium,  près  le  lieu  oùs^élève 

>  la  toar  de  Paterne  ;  elle  touchait  à  la  demeure  céièbre  depuis  de  Pline  le 
»  Jeune.  » 

(3)  Voir  la  carte  de  M.  Mentrier,  p.  ccxi,  et  la  réduction  de  celle  de 
M.  Boissier,  p.  ccxviii. 

(1)  Voir  Quelques  souvenirs^  p.  cxxvi,  ex x vit,  cxxix. 
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là  (1)  /  n  est  vrai  que  noire  guide  était  M^  Boissier  (2) 
auquel  nous  laissons  lai  parole  avec  certitude  de  co^n vaincre 
le  lecteur  : 


€  ....  Nous  voilà  donc  partis  d'Ostie  et  suivant  le  rivage.  A 
près  de  quatre  kilomètres,  un  canal  assez  large  qui  écoule  dans 
la  mer  les  eaux  du  stagna  di  Levante,  nous  barre  le  chemin. 
Dans  Tantiquité  comme  aujouini*hui,  on  passait  ce  canal  sur  un 
pont  et  Ton  a  découvert  près  de  là  une  inscription  qui  rapporte 
que  certains  empereurs  (probablement  Dioclétien  et  Maximien) 
ont  réparé  ce  pont  qui  tombait  en  ruine  et  qu'ils  Font  fait  dans 
l'intérêt  des  habitants  d'Ostie  et  de  ceux  de  Laurente  (Pontem 
Laurentibus  atque  Ostiensibus  vetustate  conlapsum  restittie" 
runt).  Le  Canal  formait  donc  la  séparation  entre  les  deux  villes 
et,  quand  nous  avons  passé  le  pont,  nous  sommes  sûrs  de  mettre 
le  pied  sur  le  territoire  de  Laurente....  Nous  savons  aussi 
sûrement  que  possible  où  devait  être  la  villa  de  Pline  ;  il  a  pris 
la  peine  de  nous  en  indiquer  l'emplacement  avec  tant  de  précision 
qu'il  n'y  a  pas  moyen  de  s'y  tromper  :  il  nous  dit  qu'elle  est  au 
bord  de  la  mer  à  17  milles  (3)  (25  kilomètres)  de  Rome  ;  qu'on 
peut  s'y  rendre  par  la  via  Ostiensis  et  la  via  Laurentina  (4), 


NouvéUeê 

promenade» 

archéolO" 

gigues 

(Extraits 

du  ch.  m, 

S  IV.  n*  II). 


(1)  P.  S.  —  «  Carsulae,  20  Mai....  Soudain  un  cahot  plus  violent  suspend 
notre  admiration  ;  cheval  etcocher  sollicitent  leur  grâce;  nous  nous  arrêtons. 

—  Quelle  est  cette  ligue  violacée sur  la  gauche aux  contins  de  Tho- 

rizon  ?  —  La  côte  rocheuse  de  Montefiascone.  —  Ah  !  Monteflascone  I  Qui 
ne  connaît  Montefiascone,  où  Ton  trouve  le  crû  exquis  Est-Est,  où  repose 
Jean  de  Fugger,  qui  en  fut  le  parrain  ?  Dans  ses  voyages,  Tépicurien  d'Augs- 
bourg  se  faisait  précéder  par  un  domestique  —  de  fine  bouche  ~  chargé  de 
déguster  les  vins,  et  il  ne  s'arrêtait  que  sur  rindication  :  Est.  Là.  ^  Le  cour- 
rier honora  Montefiascone  d'un  triple  Là-Là-Là  et  Fugger  n'alla  pas  plus 
loin  —  malheureusement  pour  lui,  car  le  Suprême  Muscat  hâta  ses  derniers 
jours.  A  S.  Flaviano,  sur  la  tombe  du  petit-fils  d'Horace,  le  Caleb  du  fias- 
chetto  a  résumé  ses  services  personnels  et  la  vie  du  défunt  :  Est-Est-Est, 
Propter  ntmium  est.  Joannes  de  Fuc.  D.  meus^  mortuus  est.  —  Là  1  Là  !  Là  î 
Trop  de  Là  !  Jean  de  Fugper,  mon  maître,  est  enterré  là....  >  G. 

(i)  Entre  autres  partisans  de  la  Palombara,  citons  MM.  Holbrooke  et 
Westcolt.  Au  contraire  Carlo  Fea  conteste  (p.  67,  08)  à  Castel  Fusano  (sans 
nommer  la  Palombara)  Templncement  de  la  villu  pliuienne. 

(3;  Decem   et  septem    mUlibus  passuum  {sic.   Catanaeus,  Aide,  Bstienne, 

Schaefifer,  Moritz  Dôring,  Keil).  Titze  est  seul  à  lire  :  decem  aut  septem 

qui  ne  saurait  se  comprendre.  B.  A. 

(4)  «  De  la  porte  Saint-Paul  de  Rome  parlent  les  voies  qui  mènent  à 
Ostia  et  aux  villes  de  la  côte  du  Latium,  à  Laurentum,  à  Lavinia,  à  Ardea. 
Une  autre  route  (via  Ostiense),  dans  la  direction  du  cours  du  Tibre,  conduit 
à  Ostia.  »  Du  Pays,  Italie,  cité  par  M.  CoUignon).  M.  Cowan  p.  109,  accorde 
également  une  mention  à  la  via  Severiana;  voir  [à  la  fin  de  ce  paragraphe] 
la  carte  [empruntée  à  M.  Weslcotl]  qui  «  passant  par  Laurente,  Antium, 
Circel,  rejoignait  la  via  Aftpia  à  Terraeioe.  »  B  A. 
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maifi  qu*il  &ut  quitter  la  pretniëre  au  onzième  mille  et  la  seconde 
au  quatorzième.On  peut  donc  avec  un  compas  en  marquer  exacte- 
ment la  place  sur  une  carte  bien  faite.  C'est  à  quelque  distance 


de  Castel  Fusano,  vers  le  lieu  appelé  la  Palombara,  qu'on  la  met 
ordinairement.  Quant  à  croire  qu'en  fouillant  le  sol  à  cet  endroit, 
on  pourra  en  retrouver  quelques  débris,  c'est  une  illusion  et 
une  chimère.  Les  demeures  des  particuliers  ne  sont  pas  faites 
pour  durer  des  siècles;  celle  de  Pline,  depuis  Trajan  jusqu'à 
Tliéodose,  a  dû  souvent  changer  de  propriétaire  ;  et,  comme 
chacun  de  ses  nouveaux  maîtres  a  voulu  sans  doute  l'accommoder 
à  ses  goûts  et  à  sa  fortune,  il  est  probable  que  si  elle  existait 
encore  à  la  fin  de  l'Empire,  ce  n'était  plus  la  même  maison. 
Nibby  a  donc  bien  raison  de  dire  qu'il  ne  reste  plus  rien  d'elle 
que  l'agréable  description  que  Pline  nous  en  a  laissée.... 
De  toutes  ces  maisons  de  campagne  où  les  grands  seigneurs  de 
Rome  passaient  une  bonne  moitié  de  leur  vie,  aucune  ne  nous 
est  aussi  bien  connue  que  celle  de  Pline.  Sous  prétexte  de 
persuader  son  ami  Gallus  de  venir  le  voir,  il  lui  en  fait,  dans 
une  lettre  célèbre,  une  description  détaillée  qui  la  met  entière- 
ment sous  nos  yeux.  La  lecture  de  cette  lettre  est  du  plus  grand 
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Carte  insérée  par  Herzog  dans  Descriptio  vUlae  laurentinae. 

(P.J.,  1.  II,  17). 
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intérêt  pour  tous  ceux  qui  veulent  avoir  quelque  idée  des  magni- 
fiques villas  romaines.  On  voit  à  quel  point  tout  y  est  ménagé 
pour  la  commodité  de  la  vie.  Il  n*y  manque,  à  notre  gré,  qu'un 
parc  et  des  terres  ;  une  aussi  belle  maison  aurait  eu  besoin  d'être 
mieux  encadrée  (1).  Pourtant  Pline  la  préfère  à  toutes  ses  autres 
villas,  précisément  parce  qu'il  n'y  est  pas  occupé  des  soucis  de 
la  propriété,  qu'il  s'y  trouve  plus  libre,  plus  à  l'aise,  et  que 
n'étant  distrait  par  rien^  il  y  travaille  mieux  qu'ailleurs....  Au 
sortir  de  Gastel  Fusano,  nous  entrons  dans  une  grande  forêt 
qui,  sur  la  gauche,  se  prolonge  jusqu'à  Decimo  et  que  les  cartes 
modernes  appellent  Selva  Laurentina  :  c'est  le  nom  qu'elle 
portait  déjà  dans  l'antiquité.  La  forêt  de  Laurente,  avec  ses 
fourrés  épais  et  ses  marécages  couverts  de  joncs,  ^tait  très 
fréquentée  des  chasseurs  de  Rome.  Ils  y  trouvaient  en  abondance 
des  sangliers  très  sauvages  (2)  qui  avaient  la  réputation  de  ne 

pas  se  laisser  prendre  aisément L'excellent  Pline  le  Jeune 

qui  n'était  de  sa  nature,  ni  guerrier,  ni  chasseur,  cédait  pourtant 
à  la  mode,  et  quand  il  se  trouvait  dans  sa  mateon  de  campagne, 
près  de  la  mer,  il  allait  comme  les  autres  attendre  le  sanglier 

dans  les  bois Les  choses  n'ont  pas  beanooup  changé  dans 

la  selva  laurentina,  depuis  le  temps  de  Pline  ;  les  sangliers  y 
abondent  toujours  et  le  roi  d'Italie  n'a  pas  de  plus  grande  dis- 
traction que  de  quitter  sa  sévère  résidence  de  Rome  pour  aller 

y  chasser  de  temps  en  temps Le  long  du  rivage,  entre  la  forêt 

et  la  mer,  s'étend  une  plaine  sablonneuse,  bordée  par  une  rangée 
de  dunes  que  les  gens  du  pays  appellent  tumoleûti.  Elle  est 
complètement  inhabitée  ;  de  Gastel  Fusano  à  Torre  di  Paterne, 
pendant  plus  de  neuf  kilomètres,  on  n'y  trouve  pas  une  maison 
et  rarement  on  y  rencontre  une  figure  humaine.  C'était  pourtant 
autrefois  un  des  lieux  les  plus  peuplés  et  les  plus  agréables  du 
monde  ;  nulle  part  peut-être  on  ne  trouvait  réunies  et  rappro- 
chées tant  de  riches  maisons  de  campagne.  Pline  nous  dit  : 
«  qu'elles  se  succédaient  les  unes  aux  autres,  tantôt  séparées, 
»  souvent  contiguës  et  qu'elles  semblaient  former  autant  de 
»  petites  villes  (3).  »  Est-ce  à  dire  que  la  nature  du  sol  ou  les 


(1)  M.  Boissier  a  rappelé  que  rorateur  Hortensias  poasédiait  .&  Laurente, 
attenant  à  sa  villa,  un  bois  de  plus  de  douze  hectares.  E.  A. 

(S)  Et  très  peu  appréciés  par  «  les  professeurs  de  gastronomie  »  comme 
nous  ra  dit  Horace.  C'est  probablement  pour  ce  motif  que  Pline  n*a  pas 
songé  à  envoyer  un  cuissot  à  son  ami  Fuscus,  Texpéditeur  des  grives.  E.  A. 

(3)  Voir  [dans  le  Quo  Vadis  de  M.  Sienkiewicz]  :  pour  le  fond  fort  exact, 
sinon  pour  la  forme  très  peu  romaine,  la  lettre  de  Vinioius  à  liygie  qui 
débute  par  ces  lignes  :  «  Mon  aimée,  es-tu  aUée  quelquefois  à  Antium  avec 
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conditions  du  climat  aient  changé  et  qa*on  y  f&t  alors  moins 
exposé  au  terrible  fléau  de  la  fièvre  ?  Il  faut  bien  le  croire,  puisque 
ce  pays  si  peuplé  est  devenu  un  désert.  Mais  le  changement  n*a 
pas  été  si  complet  qu*on  le  prétend  d*ordinaire,  et  Ton  peut 
soupçonner  que  même  à  cette  époque  il  n^était  pas  sans  péril 
d'y  habiter.  Pline  dit  en  propres  termes  (1.  V,  6)  :  €  la  côte 
»  d'Etrurie  dans  toute  sa  longueur  est  dangereuse  et  empestée  »  ; 
et  nous  savons  par  Strabon  que  le  pays  de  Terracine,  de  Sétia, 
d'Ardée,  et  en  général  tout  ce  rivage  était  marécageux  et  peu 
salubre.  Mais  il  est  clair  que  le  mal  était  beaucoup  moins  grave 
qu'aujourd'hui,  car  Strabon  ajoute  aussitôt  que  :  €  le  séjour 
»  en  est  cependant  agréable  et  qu'on  ne  voit  pas  que  la  terre  y 
>  soit  moins  bien  cultivée.  »  C'était  sans  doute  cette  culture  qui 
assainissait  le  sol  et,  sans  vaincre  tout  àfaitlamaZoHa,  la  ren- 
dait plus  inoffensive....  » 


La  Villa  de  Pollius  Félix  (1).  (Stace.  Silv.  1.  II,  2). 

€  Entre  les  murs  connus  par  le  nom  des  Sirènes  (2)  et  ces 
rochers  qui  portent  le  temple  de  Minerve  Tyrrhénienne,  s'élève 


les  AuloB  ?  Sinon»  ce  sera  un  bonheur  pour  moi  de  te  montrer  plus  tard  cette 
Tille.  Déjà,  depuis  Laurentum,  le  long  de  la  côte  s'égrènent  des  pillas 
et  Antium  môme  est  une  suite  ininterrompue  de  palais  et  de  porti- 
ques  »  B.  A. 

(1)  I.  «  Polliva  Félix  était  un  de  ces  oisifs  si  communs  sous  le  despotisme 
des  Césars  qui  passaient  leur  jeunesse  à  faire  des  vers  médiocres  et  leur 
Tieiilesse  à  étudier  en  amateurs  la  philosophie  d'Bpicure.  Sa  fortune  paraît 
avoir  été  considérable  ;  il  avait  des  propriétés  à  Pouzzoles,  sa  patrie,  au  pied 
du  Pausilippe,  à  Naples,  à  Herculanum,  à  Tarente,  sans  parler  de  sa  villa  de 
Sorrente  qui  fait  le  sujet  de  cette  pièce.  »  (Note  de  M.  Rinn.  Collection 
Panckoucke).  II.  Nous  supprimerons,  bien  entendu,  dans  notre  citaUon, 
toute  la  partie  qui  ne  se  rattache  pas  directement  à  la  description. 

(S)  La  vlUe  de  Sorrente  sur  le  golfe  de  Naples.  Entre  la  ville  et  la  men 
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dans  les  airs  une  villa  d'où  Tœil  plonge  au  loin  sur  la  mer  de 
Pouzzoles.  Ces  lieux  sont  chers  à  Bacchus  ;  et  sur  ces  hauts 
coteaux,  les  raisins  dorés  par  le  soleil  n'envient  rien  aux  pres- 
soirs de  Falerne.  Là  dans  un  golfe  paisible  la  mer  s'arrondit  en 
croissant  et  pénètre  au  milieu  des  rochers  qui  s'ouvrent  des 
deux  côtés  devant  elle.  La  nature  lui  fraie  un  passage  ;  le  rivage 
s'avance  entre  deux  parties  de  la  montagne  et  pénètre  dans  les 
terres  entre  deux  masses  de  rochers  pendantes.  Premier  orne- 
ment de  ces  lieux  :  des  bains  élèvent  leurs  coupoles  fumantes 
et  du  sein  des  terres  une  douce  Naïade  vient  rencontrer  l'onde 
amère.  Devant  la  maison  veille  le  souverain  azuré  des  plaines 
orageuses,  gardien  de  ces  pieuses  demeures.  Les  flots  fatigués 
déposent  ici  leur  colère  ;  l'Auster  impétueux  n'a  plus  qu'une 
douce  haleine  ;  la  tempête  retient  sa  fougue  audacieuse  ;  rien 
ne  trouble  la  paix  de  ce  bassin  paisible,  image  des  mœurs  de  son 
maître.  Là  s'ouvre  un  portique  qui  gravit  la  chaîne  oblique  des 
montagnes  ;  sa  longue  avenue,  ouvrage  immense,  s'élève  comme 
un  trophée  sur  les  rochers  vaincus.  Voilà  ces  sentiers  rudes  et 
pénibles  où  dardait  le  soleil  à  travers  un  nuage  de  poussière  ; 
on  se  plaît  maintenant  à  les  parcourir.  Je  ne  saurais  trouver  de 
chants  capables  de  célébrer  tant  de  beautés  différentes,  tant  de 
sortes  de  beautés.  A  peine  mes  yeux  pouvaient  en  mesurer 
l'étendue;  mes  pieds  fatigués  se  refusaient  à  les  parcourir. 
Quelle  foule  d'objets  divers  1  dois-je  admirer  la  beauté  du  site  ou 
lé  génie  du  maître  ?  Ce  pavillon  regarde  l'orient  et  les  premiers 
feux  de  Phébus;  l'aulre,  au  déclin  de  l'astre,  conserve  longtemps 
sa  lumière  et  s'obstme  à  garder  ses  derniers  rayons,  quand  le 
jour  s'épuise,  quand  l'ombre  noire  des  montagnes  tombe  sur  la 
plaine  humide  et  que  l'image  des  édifices  tremble  sur  le  cristal 
des  mers  ;  cette  construction  retentit  des  clameurs  de  l'onde  ; 
cette  autre  ignore  le  bruit  des  vagues  et  préfère  le  silence  des 
terres.  Ici  la  nature  a  prodigué  ses  faveurs  ;  là,  vaincue  par  la 
main  de  l'homme,  elle  a  cédé  à  la  culture  et  s'est  pliée  à  des 
habitudes  nouvelles.  Une  montagne  s'élevait  là  où  tu  vois 
aujourd'hui  cette  plaine.  Le  toit  qui  te  couvre  a  remplacé  le 
repaire  des  bêtes  sauvages  et  ces  lieux  qu'ombragent  des  forêts 
sourcilleuses  n'étaient  pas  même  revêtus  de  terre.  Le  maître  de 
ces  demeures  a  dompté  le  sol  rebelle,  taillé  ou  détruit  les  ro- 
chers, et  la  végétation  s'avance  sur  ses  pas  en  souriant  à  ses 

vi8-à-yi8  de  Caprôe^  8*ôtend  un  promontoire  long  et  resserré  à  rextrémitô 
duquel  était  le  temple  de  la  Minenre  Tyrrhénienne  bflti^  disait-on  par  Ulysse, 
An  sud,  sont  les  rochers  appelés  Sirenuioe.  (R). 
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conquêtes.  Regarde  aujourd'hui  ces  rocs  soumettre  leur  tète 
au  joug,  se  creuser  en  maisons,  et  ces  montagnes  reculer  à  la 
voix  de  rhomme!  Citerai-je  ces  figures  antiques  reproduites 
par  la  cire  ou  Tairain,  ces  toiles  qu'anime  le  pinceau  d'Apelle, 
ces  marbres  que  polit  la  main  déjà  savante  de  Phidias  avant 
d'enrichir  Pise  de  son  chef-d'œuvre  (1)  ?  Dirai-je  ces  statues 
animées  par  le  talent  de  Myron  et  par  le  ciseau  de  Polyclète, 
ce  bronze  sorti  plus  précieux  que  l'or  des  cendres  de  Cîorinthe, 
ces  images  des  guerriers,  des  poètes  et  des  sages  de  l'antiquité  ? 
Faut-il  énumérer  tant  de  points  de  vue  si  variés  ?  Chacun  d'eux 
a  ses  charmes  :  chacune  des  chambres  a  sa  mer,  chaque  fenêtre 
règne  sur  une  terre  que  l'œil  découvre  au-delà  des  flots  ;  l'une 
regarde  Inarime  (2)  ;  l'autre  domine  les  rocs  de  Prochyta.  Ici  se 
montre  l'écuyer  du  grand  Hector  ;  là,  enveloppée  d'une  vapeur 
maligne,  Nésis  s'élève  du  sein  de  la  mer  ;  plus  loin  est  Euplée, 
dont  le  nom  d'heureux  augure  sourit  au  navigateur  et  Mégalie 
qui  s'avance  dans  la  mer  battue  des  deux  côtés  par  les  vagues 
et  Limon  qui  de  loin  regardant  le  château  de  Sorrente  voit  avec 
un  jaloux  dépit  son  maître  reposer  en  face  de  ses  bords.  Mais 
de  ces  riches  appartements,  le  plus  riche  est  celui  qui  montre 
en  ligne  droite  Parthénope  au-<lelà  des  flots.  Là  brillent  les 
marbres  détachés  des  profondes  carrières  de  la  Grèce,  celui 
que  Syène,  aux  portes  de  l'Orient,  a  marqué  de  ses  belles 
veines  ;  celui  que,  dans  la  triste  Synnade,  les  haches  phrygiennes 
ont  tiré  des  champs  de  Cybèle  affligée  et  sur  lequel  serpentent 
des  lignes  de  pourpre  qui  relèvent  la  blancheur  du  fond.  On  y 
trouve  la  dépouille  du  mont  de  Lycurgue  dont  la  roche  ver- 
doyante imite  le  tendre  gazon  et  les  marbres  jaunissants  du 
Komade,  et  Thasos  et  Ghio,  et  Caryste  qui  rivalise  avec  les 
:flots.  Toutes  ces  merveilles  tournées  vers  la  ville  Chalcidienne(8) 
semblent  saluer  ses  remparts.  Dirai-je  maintenant  les  richesses 
de  la  culture  et  ces  moissons  suspendues  sur  le  domaine  des 
flots  et  ces  roches  humectées  du  nectar  de  Bacchus  ?  Souvent 
pendant  l'automne,  quand  le  dieu  s'embellit  de  ses  couleurs 

(i)  Cette  phrase,  an  peu  entorUllée,  signifie  (oe  que  -Stace  ne  voiilait  pas 
exprimer  trop  crûment)  que  ces  statues  n*étaieot  pas  da  meilleur  temps  de 
Phidias.  Il  est  probable  que  les  amateurs  recueillaient  les  moindres  ébauches 
et  les  premiers  essais  des  grands  maîtres,  dont  les  chefs-d^œnyre  étaient  en 
grande  parUe  dans  les  temples.  R. 

(2>  Cette  lie,  autrement  appelée  Pithecusa,  est  ainsi  que  la  suivante,  située 
près  du  cap  Misène,  désigné  plus  bas  par  cette  périphrase  :  armiger  magni 
Heetoris  ;  les  autres  lieux  désignés  dans  les  vers  suivants  sont  entre  ce  cap  et 
Naples.  R. 

(3}  Naples  fondée  par  une  colonie  d'origine  choloidienne.  R. 
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vermeilles,  la  Néroïde,  gravissant  les  rochers  et  voilée  par 
Tombre  de  la  nuit,  vient  essuyer  avec  le  pampre  jaunissant  ses 
humides  paupières  et  dérober  aux  collines  les  raisins  savoureux. 
Souvent  les  ondes  voisines  ont  jailli  sur  la  vendange 


^ 


La  Villa  de  Manlius  Vopiscus  (1)  (Stace,  Silv.^  1.  1, 3). 

«  Vous  qui  visitez  le  frais  Tibur  de  l'éloquent  Vopiscus  et  ces 
doubles  pénates  que  TAnio  sépare  ;  vous  qui  voyez  ces  doux 
rives  amies  réunies  par  un  libre  passage  et  ce>  asiles  champêlros 
qui  se  disputent  Thonneur  de  posséder  leur  maître,  ne  redoutez 
ni  les  fureurs  de  Tardent  Sirius,  ni  les  regards  malfaisants  du 
lion  que  nourrit  la  verte  Némée.  L'hiver  n'abandonne  jamais 
ces  demeures  (2),  une  fraîcheur  constante  y  combat  l'ardeur  du 
soleil  et  la  saison  qui  brûle  les  champs  de  Pise  épargne  cet 

heureux  séjour Que  ce  sol  est  fertile!  que  de  beautés  la 

main  de  l'homme  y  a  répandues  !  Jamais  la  nature  ne  fut  plus 
prodigue  de  ses  trésors.  Des  forêts  sourcilleuses  s'inclinent  sur 
des  eaux  rapides  ;  une  image  trompeuse  reproduit  leurs  feuillages 
et  ces  mêmes  ombrages  fuient  au  loin  sous  les  flots.  L'Anio  lui- 
même,  ô  prodige  !  l'Anio,  qu'on  voit  au-dessus  et  au-dessous  de 
ces  bois,  briser  ses  flots  contre  les  rochers,  dépose  ici  sa  fureur 
et  cesse  d'écumer  en  grondant,  comme  s'il  craignait  de  troubler 
cesjours  paisibles  que  Vopiscus  consacre  aux  Muses,  et  ces  nuits 
où  l'inspiration  veille  encore  tandis  qu'il  repose.  On  est  chez 
lui  sur  les  deux  rives.  Ce  fleuve  paisible  n'est  pas  une  barrière. 
Deux  maisons  d'habitation  s'élèvent  sur  les  bords  ;  réunies 
toutefois,  elles  s'aperçoivent  à  peine  que  les  flots  les  partagent. 
Par  où  commencer  et  sur  quels  tableaux  arrêter  ma  dernière 
pensée?  Faut-il  admirer  ces  poutres  dorées,  ces  portes  qui 
m'étaient,  à  chaque  pas,  les  bois  de  l'Afrique,  ou  ces  marbres 
peints  de  mille  veines  brillantes,  ou  ces  Naïades  qui  répandent 
la  fraîcheur  dans  tous  les  appartements?  Mille  objets  divers 
partagent  mes  regards  et  mes  pensées.  Dirai-je  la  vieillesse  de 
ces  bois  sacrés,  ou  ces  parvis  d'où  l'œil  plonge  sur  le  lit  du 


(1)  Manlius  Vopiscus  ne  nous  est  connu  que  par  ceUe  pièce  de  Siace. 
Âpparlenail-il  &  rancieune  famille  des  Manlius?  On  Tignore  (H.). 

(S)  Cette  idée  si  triste  pour  nous  ne  Tétait  pas  pour  les  Romains  que  brûlait 
le  soleil  dMlalie  (H.). 
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fleuve,  ou  ceux  tfoù  Ton  voit,  derrière  rédifice,  s'étendre  la 
forêt  qui  se  tait.  Là,  complet  repos.  Aucun  bruit  ne  trouble  la 
nuit  silencieuse  ou  de  légers  murmures  nous  invitent  au  sommeil 
paresseux  (Ij.  Voyez  fumer  ces  bains  qui  reposent  sur  un 
banc  de  verdure  ;  voyez  briller  ces  feux  au-dessus  d'un  froid 
rivage,  tandis  qu'auprès  des  fourneaux,  d'où  ces  vapeurs 
s'exhalent,  le  Dieu  regarde  en  riant  ses  N>Tnplies  haletantes  à 
deax  pas  du  fleuve.  Partout  j'ai  retrouvé  les  arts  et  le  travail 
des  anciens  maîtres  et  les  métaux  vivants  sous  mille  formes 
diverses.  Comment  citer  tant  de  figures  d'or,  d'ivoire,  et  ces 
pierres  assez  précieuses  pour  briller  aux  doigts;  ces  chefs- 
d'œuvre  où  l'argent  et  l'airain  attestent  le  talent  facile  de 
Myron  et  ces  colosses  majestueux,  essais  hardis  de  son  génie  ! 
Errant  parmi  tant  de  merveilles,  et  promenant  de  tous  cotés 
mr*:4  regards,  j'ignorais  les  richesses  que  je  foulais  aux  pieds  : 
la  lumière  qui  tombait  de  la  voûte  et  le  pavé  qui  répétait  l'éclat 
brillant  des  cieux,  appellent  enfin  mes  3'eux  sur  le  sol.  11  étalait 
avec  orçueil  des  peintures  de  toute  espèce  et  des  mosaïques 
animées  par  de  nouvelles  figures.  Je  reculai,  saisi  d'une  crainte 
involontaire.  Admirerai-je  encore  ces  vastes  galeries  et  ces  deux 
bâtiments  séparés,  mais  construits  sur  le  même  plan  ?  Te  citerai- 
jo,  arbre  majestueux!  conservé  au  milieu  de  l'édifice  et  qui  du 
sein  de  ces  portiques  et  de  ce  toit  hospitalier  t'élances  vers  un 
air  plus  libre  ?  Montrerai-je  ces  deux  tables  qui  s'élèvent  sur  les 
deux  rives  et  ces  lacs  alimentés  par  des  sources  qui  s'enfoncent 
80US  leurs  eaux  blanchâtres  ?  Vanterai-je  à  présent  ces  vergers 
d'Alcinoûs  et  leur  double  récolte  ?  et  vous  rameaux  heureux 
qui  n'étalez  jamais  une  verdure  stérile  ?....  Ici  j'admire  un  éclat 
de  bon  goût,  un  luxe  sans  faste,  que  le  vieillard  de  Gargette  (2) 
quittant  sa  chère  Athènes  préférerait  à  son  jardin  déserté.  Ah  ! 
pour  jouir  de  tant  de  meiTeilIes,  qui  ne  braverait  les  fureurs  de 
la  mer  I-^ée,  les  Pléiades  neigeuses  et  l'astre  menaçant  d'Olénie  ? 
Si  Ton  peut  sans  folie  confier  son  navire  aux  flots  de  Malée,  aux 


(1)  Nous  suivons  la  leçon  ordinaire  :  NoxsiUt  aut  pigros  invitant  murmura 
MomnoM.  Apres  ie  silence,  c*est  le  bruit  léger  et  continu  (jet  d'eau,  lie-tac 
d'une  pendule)  qui  invite  le  noieux  au  sommeil  «  piger»  ;  aussi  n'éprou- 
vons-nouH  pas  le  besoin  de  torturer  le  texte  et  de  lire  avec  M.  Lafaye 
{Quelgu  s  noten  sur  le  i"  litre  des  Silvae  de  Stace,  1896.  Klincksieck)  :  Nox 
iilet  et  nifjros  muinniia  murmura  somnos.  Se  taisent  aussi  les  bruits  inquié- 
tants qui  troublent  les  noirs  sommeils  (en  nous  réveillant  en  sursaut). 

(3)  Epicure,  du  bourg  de  Gargette  :  ses  jardins  étaient  fameux  dans 
Tantiquitéi  comme  l'académie  de  Platon  et  le  portique  de  2^noc.  (R.). 
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écueils  de  la  Sicile,  pourquoi  nos  yeux  dédaignent-ils  des  plaisirs 
qui  sont  si  près  de  nous  (1)  ? » 


ij>fj>  iÇ> 


IV 


LA  VILLA  DE  TOSCANE  (2) 


Plinianinse, 
Florence,  30  Mai. 


Procédant  comme  pour  la  villa  de  Laurente,  nous  tradui- 
rons (3)  d'abord  la  lettre  de  Pline,  avec  accompagnement 
de  plan  et  de  notes  (4),  ensuite  nous  chercherons  l'empla- 
cement du  domaine  toscan.  Après  avoir  consacré  un  para- 
graphe aux  trois  temples  de  la  Félicité,  de  Cérès,  de 
Jupiter,  nous  demanderons  à  Golumelle  et  Martial  (5)  un 
aperçu  de  la  ferme  romaine  (villa  rustica)  car  l'inventeur 
du  colonage  ne  nous  montra  que  son  château  (villa 
urbana). 


(1)  Ajouter  en  ce  qui  concerne  spécialement  les  bains,  la  Silvei  1.  l,  5,  aux 
deux  qui  Tiennent  d*ôtre  traduites. 

(2)  Bien  qu'on  mette  généralement  comme  somptuosité,  la  villa  toscane 
au-dessus  de  la  villa  laurentine,  nous  ne  Tavons  pas  comprise  pour  un 
chiffre  spécial  dans  l'inventaire  do  Pline  (t.  I)  parce  qu'à  la  distance  où  elle 
se  trouvait  do  Rome,  avec  son  isolement  de  tout  centre  mondain,  avec  la 
mauvaise  réputation  du  climat,  elle  se  serait  vendue  «  par  dessus  Je  marché  u 
comme  nos  châteaux  lointains  entourés  de  terres  considérables.  L'épistolier 
lui-même  ne  dit  pas  un  mot  des  bâtiments  (qui  devaient  certainement 
exister]  quand  il  parle  d'acquérir  soit  en  Toscane  soit  en  Transpadanie  (sic 
notre  avis,  t.  1,  p.  70,  n.  1)  une  propriété  de  635.000  francs.  —  Sur  la  somp- 
tuosité même,  M.  Magherini-Graziani  fait  (p.  il7)  cette  juste  réflexion  :  «  Si 
»  commode  et  si  vaste  que  Tût  la  villa  de  Pline,  elle  ne  pouvait  rivaliser  en 
»  étendue  et  en  magnificence  avec  les  autres  villas  célèbres  où  les  patriciens 
»  sibaritici  retrouvaient  le  luxe  accoutumé  et  le  faste  ampolloso  de  la  Home 
»  impériale.  > 

(3)  En  recourant  tour  à  tour  à  MM.  de  Sacy,  J.  Pierrot,  Cabarel-Dupaly, 
Pessonneaux. 

(4)  B.  (Boissier),  C.  (Collignon),  D.  (Demogeol),  LA  (Lafforgue),  LE. 
(Lebaigue),  R.  rRich),  RO.  (Robert),  E.  A.  (nos). 

(5)  «(  11  est  probable  que  l'on  compléterait  la  description  de  la  vilhi  de 
»  Piine  eu  empruntant  à  Martial  celle  de  la  villa  de  Faustinus  (111,  58). 
»  L'orateur  bel  esprit  a  dédaigné  d'entrer  dans  des  détails  où  le  poète  plus 
»  naturel  se  complaît.  »  (V.  Duruy)  —  Deux  observations  :  !<>  Si  le  prosateur 
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♦ 


Le  Plan. 

Nous  donnons  en  regard  le  plan  réduit  de  Félibien  des 
Avaux,  dont  voici  la  Légende  : 


i.  Xystus. 

19.  Piscina. 

2.  Atrium. 

20.  Puteus. 

3.  Porticus. 

3L  Apodyterium. 

4.  Triclinium. 

22.  Cella  média. 

5.  Alia  porlicus. 

â3.  Scals. 

6.  Areola. 

24.  25.  26.  Diœlœ  très 

7.  Plalani. 

27.  Vineœ. 

8.  Fôns. 

% 

28.  Cryptoporlicus. 

9.  Cubiculum  dormitorium 

( 

ta 

29.  TricliDium. 

iO.  Cœnatio. 

30.  Cubiculum. 

11.  Cubicalum. 

31.  Hippodromus. 

M,  Fonliculus. 

32.  Cubiculum. 

13.  Cubiculum. 

33.  Diœta. 

14.  Piscina. 

34.  Scalœ. 

15.  Prata. 

35.  Porlicus. 

16.  Hypocaustum. 

36.  Diœta  in  qua  cubicula  quatuor. 

17.  Cella  frigidaria. 

37.  Diœta  altéra,  in  qua  tria  cubicula. 

18.  Baplisterium. 

♦ 


Texte  et  Commentaires. 
Pline  à  Domitius  Apollinaire  (1)  (1.  V,  6). 

Texte.  —  J'ai  été  sensible  à  votre  attention  pour  moi  et 
à  votre  inquiétude  lorsque,  informé  que  je  devais  aller  cet 
été  dans  ma  terre  de  Toscane  (2),  vous  avez  essayé  de  m'en 
détourner  parce  que  vous  la  croyez  insalubre.  Il  est  vrai 
que  toute  la  côte  de  Toscane  qui  longe  le  rivage  (3)  est 
dangereuse  et  pestilentielle  (4).  Mais  ma  propriété  est  éloi- 

ne  met  point  les  pieds  dans  sa  ferme,  le  poêle  'ne  quitte  pas  celle  de 
Faustinus  ;  ii  y  a  abus  des  deux  côtés  ;  2*  Le  reproche  de  bel  esprit  nous 
paraît  s*appliquer  assez  mal  à  une  lettre  aussi  abusivement  technique  que 
celle  de  Pline. 


La.  Villa  de  Toscane  —  Plan  de  Fêlibien  des  Avaux 
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gnée  de  la  mer  ;  elle  est  même  située  au  pied  de  l'Apennin, 
le  plus  salubre  des  monts  (5).  Et  afin  de  vous  délivrer  de 
toute  crainte  à  mon  endroit  (6),  je  vous  apprendrai  la  tem- 
pérature du  climat,  la  situation  du  pays,  Fagrément  de  la 
villa.  Vous  aurez  plaisir  à  écouter,  j'aurai  plaisir  à  raconter. 

Commentaires.  —  1.  Consul-désigné  à  qui  Martial  envoya 
un  de  ses  livres  d'Epigrammes.  D.  —  Deux  lettres  lui  sont 
adressées.  Il  fut  consul-désigné  en  97  et  légat  en  Lycie. 
C.  —  €  Ami  de  Pline,  et  son  compatriote  de  Corne.  »  [Pichi] 
Voir  notre  1. 1,  p.  494.  E.  A.  —  2.  Tuscos  7neos  (sous-entendu 
agros)  mon  domaine  de  Toscane.  LE.  —  Nous  parlerons  plus 
tard  des  difQcultés  géographiques  qu'ont  soulevées  ces  mots 
tuscos  meos.  E.  A. —  3.  Ora.,.^  quae  per  littus  eœtenditur. 
LUtus  désigne  le  bord  considéré  comme  la  ligne  qui  sépare  la 
terre  de  la  mer  ;  ora  le  désigne  comme  une  zone,  comme  une 
étendue  de  pays  voisine  de  la  mer.  Voir  Doederlin,  Syn,  Cette 
différence  est  assez  bien  marquée  par  les  mots  rivage  et 
côte.  LE.  —  4.  Les  Maremmes  de  Piombino  à  Civitâ-Vecchia. 
(Holbrooke).  —  Sidoine  Apollinaire  (1.  I,  5)  raconte,  avec  de 
minutieux  détails  sur  les  effets  de  la  malaria,  comment  il  fut 
victime  de  la  pestilens  rogio  Tuscorum.  Sa  fièvre  était  si  ardente 
qu'il  se  promettait  de  boire,  en  une  seule  gorgée,  le  Pucin,  le 
Clitumne,  le  Tévéron,  le  Nar,  le  Fabaris,  le  Tibre,  tous  les 
aqueducs,  toutes  les  naumachies  de  Rome.  E.  A.  —  5.  Saluber- 
rimo  montium  —  Pline  dit  plus  loin  ;  accepit  ah  hoc  [Apen- 
nino]  auras  quamlibet  sereno  et  placido  die,  non  tamen  acres 
et  immodicas,  sed  spatio  ipso  lassas  et  i^ifractas  —  "Voir  comme 
commentaire,  dans  Florence  et  la  Toscane,  l'éloge  que  M.  Eu- 
gène Muntz  fait  (p.  389,  390)  do  l'air  <  vif  et  parfumé  de 
»  l'Apennin.  »  E.  A.  —  6.  Se  rappeler  (ce  qui  donne  aux  inquié- 
tudes d'Apollinaire  quelque  chose  de  plus  spécialement  affec- 
tueux) que  Pline  était  de  santé  délicate.  E.  A. 

T.  —  En  hiver  Tair  y  est  froid  et  glacial  (1);  il  repousse  et 
proscritles  myrtes,  les  oliviers  et  les  autres  espèces  d'arbres 
qui  demandentune  chaleur  continuelle.  Cependant  il  souffre 
le  laurier  auquel  il  donne  même  le  plus  vif  éclat;  parfois 
il  le  tue,  mais  non  plus  souvent  qu'aux  environs  de  notre 
ville  (2).  L'été  y  est  d'une  douceur  merveilleuse.  L'air  y 
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est  sans  cesse  agité  ])ar  quelque  souffle  ;  il  a  pourtant  plus 
fréquemment  des  brises  que  du  vent  (3).  Aussi  Ton  y  voit 
beaucoup  de  vieillards  (4),  les  aïeuls  et  les  bisaïeuls 
d'hommes  déjà  dans  la  force  de  l'âge  ;  on  entend  de  vieilles 
histoires,  les  conversationa  des  ancêtres,  et  quand  on  vient 
en  ce  lieu  on  se  croit  né  dans  un  autre  siècle. 

C.  —  1.  Frigidum  et  gelidwn  Frigidus  et  gelidus  différent 
quant  au  degré  de  froid  ;  on  dit  bien  :  gelidu7n  frigus,  parce  que 
gelidus  enchérit  sur  la  signification  de  frigus,  mais  on  ne  pour- 
rait dire  :  frigidum  gelu  (Barrault.  Sjn,    lat,  577).  LE.  — 

2.  Interdum  sed  non  saepius,  quam  ^sub  urbe  wjstra  necat  — 
M.  Pichi  estime  que  la  meilleure  interprétation  est  Corne;  nous 
croyons,  au  contraire,  avec  M.  Moritz  Dôring  que  :  «  il  ne  faut 
»  pas  naturellement  penser  à  Cùme,  mais  uniquement  à  Rome.  » 
Catanaeus  hésite  entre  les  deux  villes  ;  MM.  de  Sacy,  Melmoth, 
Lewis  et  Pessonneaux  se  prononcent  pour  Rome.   E.  A.  — 

3.  Semper  aer  splrltu  aliquo  movetur;  frequentius  tamen 
auras  quam  ventos  habet.  —  Spirltus  est  le  mot  générique.  Il 
embrasse  deux  espèces  :  ventus  qui  désigne  une  agitation 
violente  ;  aura  qui  signifie  un  léger  mouvement  de  l'air.  D.  — 

4.  11  en  est  encore  ainsi,  nous  a-ton  affirmé  à  la  Colline  do 
Pline,  à  la  Tour  de  Pline,  à  la  Pieve  di  Micciano,  etc.  E.  A. 

T.  —  Le  site(l)  est  de  la  plus  grande  beauté.  Imaginez  un 
immense  amphithéâtre  (2)  tel  que  la  nature  seule  peut  en 
créer.  C'est  une  vaste  et  large  plaine  qu'encadrent  des  mon- 
tagnes. Lesmontagnes  sont  couronnées  dehautes  et  antiques 
forêts.  Toute  espèce  de  gibier  y  abonde.  Des  taillis  des- 
cendent avec  la  montagne  (3).  Entre  ces  taillis  sont  des 
coteaux  fertiles  couverts  d'une  couche  de  terre  si  épaisse 
qu'on  auraitpeine  à  y  trouver  une  pierre,  même  en  cherchant 
bien  (4).  Ils  ne  le  cèdent  point  en  fécondité  aux  terrains  les 
plus  unis  et  produisent  de  riches  moissons  qui,  pour  être 
tardives,  n'y  mûrissent  pas  moins.  A  leur  pied,  sur  tout  le 
flanc  de  la  montagne,  s'étendent  des  vignes  qui  la  recouvrent 
d'une  large  et  longue  draperie  uniforme  (5). 
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C.  —  1.  Regionls  forma....  Note  de  M.  Montague  sous  ces 
mots  :  €  le  caractère  de  la  contrée.  »  E.  A.  —  2.  De  Rome,  le 
10  Janvier  1804,  Chateaubriand  écrivait  à  Fontanes  (p.  301, 
Edit.  Bernardin-Béchet)  :  «  Rien  n'est  comparable  pour  la 
»  beauté  aux  lignes  de  Thorizon  romain,  à  la  douce  inclinaison 
»  des  plans,  aux  contours  suaves  et  fuyants  des  montagnes  qui 
»  le  terminent.  Souvent  les  vallées  dans  la  campagne  prennent 
»  la  forme  d'une  arène,  d'un  cirque,  d'un  hippodrome....  »  E.  A.  — 
3.  Caeduae  silvae  cum  ipso  7nonte  descendunt.  —  Des  taillis 
opposés  à  ces  hautes  futaies,  irrocera  nemora  et  antiqua  d'un 
trop  difficile  accès  pour  qu'on  puisse  les  exploiter.  Ces  taillis 
descendent  en  quelque  sorte  et  s'abaissent  avec  la  montagne  : 
c'est-à-dire  qu'à  l'endroit  où  lamoutagne  s'abaisse,  elle  se  couvre 
de  ces  arbres  moins  élevés  auxquels  des  coupes  fréquentes  ne 
permettent  pas  d'atteindre  toute  leur  hauteur.  D.  —  Caeduae 
silvae.  Des  bois  que  l'on  coupe  à  certaines  époques;  c'est-à-dire 
des  taillis.  Caedtiae  vient  de  son  radical  :  Caedere  couper. 
LA.  —  4.  Nous  avons  peut-être  mal  cherché,  mais  nous  avons 
trouvé  énormément  de  pierres  dans  tous  les  emplacements  pré- 
sumés de  la  villa  de  Pline.  E.  A.  —5.  Unarnque  faciem  late 
longeque  contexunt  —  Ces  vignes  couvrent  comme  d'une  seule 
et  vaste  draperie  tout  le  front  de  la  colline  :  elles  semblent  se 
toucher  et  ne  former  qu'une  seule  vigne.  D. 

T.  —  Sur  la  limite  et  comme  en  marge  des  vignobles 
naissent  des  arbrisseaux  (i).  Ensuite  des  prairies  et  les 
champs,  des  champs  que  peuvent  fendre  seulement  les 
bœufs  les  plus  vigoureux  et  les  plus  fortes  charrues.  Ce 
sol  est  si  compact  et  le  soc  soulève  la  première  fois  de  si 
grosses  mottes  de  terre  qu'il  ne  faut  pas  moins  de  neuf 
labours  pour  l'ameublir  (2).  Les  prés,  émaillés  de  fleurs, 
produisent  le  trèfle  et  d'autres  plantes  toujours  aussi 
tendres,  aussi  fraîches  que  si  elles  venaient  d'éclore.  Toute 
cette  végétation  est  entretenue  par  d'intarissables  ruisseaux. 
Cependant  l'eau,  même  aux  endroits  où  elle  est  le  plus 
abondante,  ne  forme  pas  de  niîirécages  parce  que  le  terrain 
disposé  en  pente  verse  dans  le  Tibre  f3j  toute  l'eau  qu'il  a 
reçue  sans  l'absorber.  Le  Tibre  qui  passe  au  milieu  de  la 
campagne  est  navigable  et  transporte  à  Rome  les  produc- 
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tions  de  toute  espèce  (4),  mais  seulement  en  hiver  et  au 
printemps.  En  été  il  décroît  (5),  son  lit  se  dessèche  et  il 
perd  le  nom  de  grand  fleuve  qu'il  ne  recouvre  plus  qu'en 
automne. 

C.  —  1.  (huzru7n  a  fine  imoque  quasi  margine  arbusta  nas- 
cunttir  :  Sur  le  bord  de  ces  vignobles;  littéralement  :  Comme 
en  marge.  LA.  —  2.  Pline  l'Ancien  (Hist.  nat.  XVIII,  20) 
rapporte  aussi  cette  particularité.  C.  —  Quand  un  sol  aussi 
compacte  a  été  une  fois  défoncé,  la  surface  est  couverte  de 
glèbes  si  énormes  qu'il  faut  neuf  labours  pour  les  briser.  LE. 
—  3.  In  Tiberim.  Les  Romains,  comme  les  Grecs,  recherchaient 
toujours,  pour  y  bâtir  leurs  maisons  de  plaisance,  les  bords  de 
la  mer,  des  lacs,  des  fleuves.  Pline  l'Ancien  dit  qu'il  y  avait  le 
long  du  Tibre  plus  de  villas  que  sur  toutes  les  autres  rivières 
du  monde  (Hist.  Nat.  III,  54).  RO.  —  4,  Lorsque  Camille  exhorte 
les  Romains  à  rebâtir  leur  ville  sur  le  même  emplacement,  il 
leur  rappelle  (Tite-Live  V,  54)  que  le  Tibre  amène  à  Rome  les 
productions  de  l'intérieur  :  Flumen  opportunum^  quo  ejo 
mediterraneis  locis  fruges  devehantur.  RO.  —  5.  Sur  les 
crues  du  Tibre.  Voy.  Eome  au  siècle  d'Auguste  de  M.  Ch.  Dé- 
zobry.  Lettre  87,  t.  III,  p.  384  et  547.  D. 

T.  —  Vous  éprouverez  un  plaisir  extrême  à  contempler 
cet  horizon  du  haut  de  la  montagne  ;  vous  croirez  voir  non 
la  réalité  d'un  paysage,  mais  la  peinture  d'un  site  enchan- 
teur (1),  tant  les  yeux,  de  quelque  côté  qu'ils  se  tournent, 
sont  charmés  par  la  variété  et  la  disposition  des  objets  !  La 
villa,  quoique  située  au  bas  d'un  coteau,  a  la  même  pers- 
pective que  si  elle  était  au  sommet  (2).  Ce  coteau  s'élève 
par  une  pente  si  douce  et  si  insensible  que  l'on  s'aperçoit 
que  l'on  est  monté  sans  avoir  senti  que  l'on  montait. 
Derrière  elle  a  TApennin,  mais  au  loin.  De  ce  côté  elle 
reçoit  sa  brise,  même  quand  le  temps  est  serein  et  calme; 
mais  cette  brise  n'est  jamais  vive,  ni  violente,  l'espace  l'a 
lassée  et  brisée.  L'exposition  est  presque  entièrement  au 
midi  et  semble  inviter  le  soleil,  en  été  à  partir  de  midi,  un 
peu  plus  tôt  en  hiver,  à  venir  sur  un  large  portique  (por 
tiens)  (3)  qui  fait  une  légère  saillie  (4). 
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C.  —  1.  Neqice  enim  terras  tibiy  sed  formant  aliquam  ad  exU 
miam  pulchrittidinem  picta7n  videberis  cemere.  Renvoi  à  ces 
lignes  de  M.  J.  Martha,  Archéologie  étrusqvs  et  romaine  : 
€  Les  anciens  n'étaient  pas  aussi  insensibles  qu*on  le  croît 

>  souvent  aux  charmes  de  la  nature.  On  sait  avec  quel  bonheur 

>  ils  choisissaient  remplacement  de  leurs  maisons  de  campagne  : 
»  il  n'y  a  guère  dans  le  monde  d'horizons  pareils  à  ceux  dont 

>  jouissaient  les  innombrables  villas  du  golfe  de  Naples,  mais 

>  si  les  Romains  aimaient  la  nature,  ils  l'aimaient  autrement 

>  que  nous.  Nous  autres  modernes,  nous  cherchons  surtout 
»  dans  la  nature  l'écho  de  nos  propres  sentiments,  de  nos 

>  tristesses  et  de  nos  joies;  nous  goûtons  les  paysages  qui  font 
»  penser  ou  rêver....  Les  anciens  se  contentaient  en  général  de 
»  considérer  la  nature  comme  un  beau  décor,  sur  lequel  ils 

>  reposaient  leurs  yeux....  »  E.  A.  —  L'image  et  la  description 
même  remettent  en  mémoire  ces  lignes  û  connues  de  La  Bru- 
yère :  «  J'approche  d'une  petite  ville,  et  je  suis  déjà  sur  une 

>  hauteur  d'où  je  la  découvre.  Elle  est  située  à  mi-côte,  une 

>  rivière  baigne  ses  murs  et  coule  ensuite  dans  une  belle 

>  prairie  :  elle  a  une  forêt  épaisse  qui  la  couvre  des  vents 

>  froids  et  de  l'aquilon.  Je  la  vois  dans  un  jour  si  favorable  que 
»  je  compte  ses  tours  et  ses  clochers  :  elle  me  parait  peinte 
»  sur  le  penchant  de  la  colline....  »  E.  A.  —  2.  Villa  in  colle 
imo  sita  prospicit  quasi  ex  sitmmo  —  Voir  sur  cette  phrase 
Church  et  Brodribb,  p.  240,  n®  14  et  Montagne,  p.  245,  n»  14. 
E.  A.  —  3.  PoiHicus,  Voir  notes  de  la  Villa  laurentine  auxquelles 
nous  renvoyons  ici  pour  tous  les  autres  termes  techniques  qui 
ne  feront  pas  l'objet  d'un  commentaire.  E.  A.  —  4.  Nous  lisons 
avec  Titze,  Doring,  Holstein  {De  Plinii  minoris  elocutlone. 
Program.  Naumburg,  1802)  et  Keil  (1^10)  :  Porticum  latam  et 
prominula77i,  Catanaeus,  Aide,  Estienne,  Schaeffer,  Keil  (1876) 
donnent  : et  irro  modo  longam large  et  long  à  propor- 
tion. E  A. 

T.  —  Il  y  a  dans  ce  portique  beaucoup  de  corps  de  logis 
(niembra)  et  même  un  atrium  dans  le  genre  antique  (1).  * 
Devant  s'étend  une  terrasse  (xystus)  divisée  en  plusieurs 
planches  bordées  de  buis;  ensuite  glisse  en  pente  un  tapis 
de  verdure  (pulvinus)  (2j  sur  lequel  le  buis  représente  des 
figures  d'animaux  placées  en  regard  Tune  de  Tautre.  Au 
bas,  l'acanthe  à  ce  point  molle  que  je  la  dirais  presque 
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liquide  (3).  Autour  circule  la  promenade  à  pied  (ambulatio) 
enfermée  dans  des  arbres  toujours  verts  (4),  émondés  et 
taillés  de  diverses  manières. 

C.  —  1.  Atrium  etiam  ex  more  veterum.  L'atrium  toscan. 
D.  —  Même  note  d'Holbrooke.  E.  A.  —  Voyez  dans  le  plan 
(2  et  3),  comment  l'atrium  se  trouve  comme  compris  dans  le 
portique.  N'était-ce  pas  cette  disposition  qui  était  ex  more 
veterum.  [Heatley  dit  :  an  old  —  fashionned  atrium,  E.  A.]  ? 
Pline  semble  l'indiquer  :  atrium  etiam.  Les  n®»  13  et  37 
désignent  les  autres  pièces  (multa  membra)  qui  ouvrent  sur 
le  portique.  RO.  —  2.  Pulvinus.  Talus  orné  de  figures  dessinées 
avec  le  buis.  Il  descend  en  pente  douce  du  parterre  (xystus)  à 
la  pelouse  qui  s'étend  devant  la  maison.  Tout  autour  sont  des 
bosquets  pour  la  promenade  à  pied  ou  en  litière  (ambulatio, 
gestatio).  Un  petit  mur  enfermait  tout  ce  jardin,  puis  venaient 
des  prairies  et  les  champs.  L'ensemble  formait  comme  un  vaste 
parc  qu'il  fallait  traverser  avant  d'arriver  à  la  maison  où  Pline 
nous  ramène.  RO.  —  3.  Liquidus.  Cf.  Théocrite.  Idyl.  1,  55. 
ûypôv  àxavOov.  D.  LE.  —  4.  Viridibus  inclusa.  Arbres  toujours 
verts,  comme  l'if,  le  pin,  le  sapin.  D. 

T.  —  Derrière  ces  arbres  est  l'allée  pour  la  promenade 
en  litière  (gestatio),  allée  circulaire  ;  elle  entoure  des  buis 
auxquels  on  a  donné  différentes  formes  et  des  arbustes 
soit  nains,  soit  arrêtés  dans  leur  croissance.  Le  tout  est 
protégé  par  un  mur  brut  (maceria)  (1)  que  dissimule  et 
dérobe  aux  regards  un  buis  qui  va  s'étageant  (2).  Puis  une 
prairie  aussi  remarquable  par  sa  beauté  naturelle  que  ce 
qui  précède  (Fest)  par  Teffort  de  l'art.  Après,  des  champs, 
beaucoup  d'autres  prairies  et  arbustes  (3).  Au  bout  du 
portique  est  une  salle  à  manger  d'apparat  (triclinium)  qui, 
par  la  porte,  a  vue  sur  l'extrémité  de  la  terrasse  et  bientôt 
sur  la  prairie  et  une  vaste  étendue  de  campagne  ;  par  les 
fenêtres,  elle  aperçoit,  ici  un  des  côtés  de  la  terrasse  (4),  et 
la  partie  de  maison  qui  fait  saillie,  là  les  cimes  (5)]  du 
bois  de  Thippodrome  (hippodromi)  (6). 
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C.  —  1.  Maceria.  Mur  brut,  sans  revêtement,  servant  à 
enclore  un  vignoble,  un  jardin,  un  parc  àgibier,  etc.,  fait  soitde 
pierres  de  différentes  grosseurs  posées  les  unes  sur  les  autres, 
sans  ciment,  soit  de  briques  cuites  ou  crues,  quelquefois  de 
terre  et  de  petites  pierres  pressées  dans  des  moules,  comme  ce 
qu'on  appelle  maintenant  pisé.  R.  —  2.  Gradata  huxus.  Un 
buis  étage,  disposé  de  telle  sorte  que  les  pieds  les  plus  éloignés 
de  la  muraille  s'élèvent  peu  au-dessus  de  la  terre,  tandis  que 
les  suivants,  par  une  gradation  insensible,  parviennent  au 
niveau  du  mur.  D.  —  3.  Note  de  Montagne  :  «  Remarquez,  dans 
cette  lettre,  la  fréquente  omission  du  verbe  être  >.  E.  A.  — 
4.  Latus  xystL  La  salle  à  manger  faisant  retour  sur  le  parterre 
(n""  4  du  plan)  se  voyait  à  gauche  ainsi  que  la  partie  du  bâtiment 
qui  faisait  saillie  {quod prosilit),  à  l'entrée,  devant  l'atrium. 
Les  fenêtres  de  droite  donnaient  sur  Yhippodronie  et  sur  des 
bosquets.  RO.  —  5.  Comasque...  la  cime  des  arbres;  littéra- 
lement :  la  chevelure.  LA.  —  6.  IIippodro?nus.  Hippodrome. 
Ce  mot  chez  les  Romains  désigne  une  pièce  de  terre  dans  un 
jardin  ou  une  villa,  plantée  d'arbres,  avec  diverses  avenues 
pour  se  livrer  à  des  exercices  équestres.  (Pline,  Ep.  V,  6, 32).  R. 

T.  —  Vers  le  milieu  du  portique  est  une  diaeta  un  peu  en 
retrait  qui  entoure  une  petite  place  vide  (areola)  (1)  qu'om- 
bragent quatre  platanes.  Au  milieu  est  un  bassin  (la- 
brum)  (2)  de  marbre,  d'où  l'eau  qui  s'échappe  rafraîchit,  par 
une  douce  aspersion,  les  platanes  environnants  et  le  dessous 
des  platanes.  Dans  cette  diaeta  est  une  chambre  à  coucher 
(dormitorium  cubiculum)  où  ne  pénètrent  ni  jour,  ni  cla- 
meur^ ni  sons  ;  à  cette  pièce  est  jointe  la  salle  à  manger 
journalière  des  amis  (quotidiana  amicorum  coenatio)  qui  a 
vue  sur  cette  areola,  sur  un  autre  portique  et  sur  tout  ce  que 
voit  le  portique  lui-même  (3). 

C.  —  Diminutif  d'area.  Petit  carré  découvert  on  place  (Pline, 
Ep.  V,  6,  20).  R.  —  2.  Large  et  plat  bassin  d'ornement,  destiné 
à  recevoir  l'eau  qui  tombait  du  jet  d'une  fontaine  artificielle. 
(Pline,  Ep.  V,  6).  R.  —  3.  Junctaque  ei  quotidiana  amicorum 
cenatioquae  areolamilla7n,porticumaliam,eademqice  07nniaf 
quaeporticuSy  adspicit  —  Le  texte  de  cette  phrase  varie  suivant 
les  manuscrits.  Nous  transcrivons  la  leçon  la  plus  généralement 
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adoptée;  mais  nous  avouons  que,  telle  qu'elle  est,  elle  n'offre 
pas  un  sens  très  satisfaisant.  Qu'est-ce  que  cet  autre  portique  ? 
Ernesti  pense  qu'il  s'agit  de  celui  qui  sera  mentionné  plus  loin  ; 
c'est  peu  vraisemblable.  Un  manuscrit  omet  porticum  aliam  ; 
Keil  écrit  alia?n  entre  crochets.  La  suppression  de  ces  deux 
mots  ou  de  l'un  des  deux  éclaircitle  passage  :  la  salle  à  manger 
donne  d'un  côté  sur  la  petite  cour,  et  do  l'autre  sur  le  portique 
et  sur  tous  les  objets  qu'on  aperçoit  du  portique.  LE.  —  Quoti- 
diana  amicormnque  cenatio  :  areolam  illam,  porticum  [aliam] 
eade7nque  omnia  quae  porticus  aspicit.  Cette  phrase  a  été  très 
tourmentée  par  les  éditeurs.  Elle  devient  moins  obscure  si  l'on 
peut  s'en  rapporter  au  plan  de  Félibien.  La  coenatio  qu'il  place 
au  n<*  10  a  bien  vue  sur  la  cour,  sur  les  deux  portiques  (3,  5) 
contigus  et  sur  les  jardins  qu'ils  dominent.  Nous  admettrions 
volontiers  cette  disposition  qui  justifierait  le  texte  adopté, 
quoique  avec  hésitation,  par  Keil.  (Dans  sa  description  du  Lau- 
rentin,  Pline  parle  avec  la  môme  complaisance  et  de  la  nième 
façon  d'une  pièce  d'où  le  regard  traverse  presque  toute  sa  maison 
pour  se  perdre  dans  la  campagne  :  A  tei^go  cavaedium,  por- 
ticu7n,  aream,  j'orticum  rui^sus,  mox  atrium^  silvas  et 
loginquos  prospicit  montes).  RO.  —  Areolam  illam  porticus 
alia  eademque  omnia^  quae  porticus,  aspicit.  Nous  n'adoptons 
pas  ici  le  texte  de  Keil  dont  le  sens  nous  paraît  obscur.  La  leçon 
que  nous  donnons  est  ainsi  expliquée  par  Gesner  :  un  second 
portique  qui  donne  sur  cette  petite  cour,  jouit  de  tous  les  hori- 
zons qu'on  voit  du  portique  précédemment  décrit.  C.  —  

a7nicorumque  coenatio,  quae  areolam  illa,  porticu7n  alia, 
eade7)ique  07nnia,  quae  porticus,  aspicit.  Cette  salle  découvre 
d'un  côté  la  petite  cour,  de  l'autre  le  portique,  et  en  même 
temps  tous  les  objets  qu'on  aperçoit  du  portique.  C'est  ainsi  que 
je  lis  et  entends  cette  phrase  si  tourmentée  par  les  éditeurs  et 
les  critiques.  Jlla,  alia,  et  eademme  semblent  des  ablatifs  pris 
adverbialement.  D.  —  En  1870,  Keil  écriydiitjunctaque  ei  coti- 
diana  amicorumqvs  cenatio  :  areolam  illam^  j)orticum  [alia77i\ 
eade7}iqice  omnia  quae  porticus  aspicit.  Et  en  1876  :  Junctaque 
ei  cotidiana  amicorum  cenatio,  quae  areolam  illam,  porticu7}i 
aliam,  etc.  Notre  traduction  a  suivi  cette  deuxième  leçon,  peu 
éloignée  d'ailleurs  de  la  première.  E.  A. 

T.  —  Il  y  a  aussi  une  autre  chambre  (cubiculum)  qui 
verdoie  orabreusement  au  voisinage  très  proche  d'un  pla- 
tane ;  elle  est  ornée  de  marbre  jusqu'au  podium  (1).  Ce  qui 
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ne  le  cède  point  à  la  beauté  du  marbre  c'est  une  peinture 
représentant  des  branches  d'arbres  et  des  oiseaux  perchés 
sur  ces  branches  (2).  Dans  la  pièce  (3),  une  petite  fontaine 
(fonticulus),  et  dans  la  fontaine  (fonte)  un  cratère  (4)  ; 
autour,  plusieurs  petits  tuyaux  (siphunculi)  (5)  confondent 
leurs  charmants  murmures. 

C.  —  Podio  tenus.  Jusqu'à  hauteur  d'appui.  LE.  LA.  C.  — 
Podiu?n.  Soubassement  de  peu  d'élévation,  faisant  saillie  comme 
une  sorte  de  marche  sur  le  mur  d'une  chambre  ou  d'un  bâti- 
ment, et  servant  de  plate-forme  assez  élevée  au-dessus  du  sol 
pour  qu'il  fût  commode  d'y  déposer  certains  objets  qui  se  trou- 
vaient ainsi  à  la  hauteur  du  bras  ;  par  exemple  dans  un  cellier, 

un  certain  nombre  de  jarres  à  vin R.  —  2.  Ramos  insiden- 

tesqice  ramis  aves  imitata  pictura.  Lire  dans  le  Manuel 
d'Archéologie  de  M.  J.  Martha,  les  pages  240  et  suiv.  qui  nous 
renseignent  sur  la  peinturé  décorative  du  temps  de  Pline  : 
€  peinture  facile,  frivole,  raflînée,  mais  après  tout  charmante, 
»  où  l'imagination  antique,  non  encore  épuisée  par  une  fécon- 
»  dite  séculaire,  amis  ce  qui  lui  restait  de  grâce,  de  gentillesse 
>  et  d'esprit.  »  E.  A.  —  3.  Avec  Titze  et  Keil  nous  lisons  :  Fonti- 
culus in  hoc  :  in  fonte  crater.  [Aide pictura,  fonticulus. 

In  hoc  fonte].  Catanaeus,  Schaeffer  donnent  :  eui  (cubiculo) 
subest  fonticulus.  In  hoc  fonte  crater.  E.  A.  —  4.  Vaisseau  d'une 
grande  capacité  contenant  du  vin  et  de  l'eau  mêlés  dont  on 
remplissait  les  verres  à  boire,  qu'on  passait  ensuite  à  chaque 
convive  ;  car  les  anciens  buvaient  rarement  leur  vin  pur.  Au 
moment  du  repas,  on  l'apportait  dans  la  salle  à  manger  et  on 
le  plaçait  par  terre  sur  un  pied  :  alors  l'échanson  (pincema, 
pocillator)  en  prenait  la  liqueur  mêlée  avec  une  cuiller  {cyathus), 
il  remplissait  les  coupes  {pocula,  calices^  etc.)  et  les  passait  aux 
convives.  R.  —  5.  Siphunculus.  Diminutif  de  sipho.  Petit 
tuyau  ou  tube  duquel  sort  un  jet  d'eau  (Pline,  Ep.  V,  6,  23).  R. 

T.  —  A  Topposite  du  portique  (1),  une  très  vaste  chambre 
fait  face  à  la  salle  à  manger  d'apparat.  Par  certaines  fenêtres, 
elle  regarde  la  terrasse,  par  d'autres  la  prairie,  mais  d'abord 
une  piscine  assujettie  à  la  servitude  des  fenêtres  plus 
élevées  (2).  Bruit  et  vue  de  cette  piscine  sont  charmants 
car  l'eau  tombant  de  haut  prend  la  blancheur  du  marbre 
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qui  la  reçoit  (3).  Cette  même  chambre  est  très  chaude  en 
hiver  parce  que  le  soleil  y  pénètre  à  flots.  Lorsque  le  ciel 
est  converti  un  hypocaustnm  contign  remplace  le  soleil  par 
rémission  de  sa  vapenr.  Â  la  suite  dn  vestiaire  des  baigneurs 
(apodyterinm  balinei  (4)  vaste  et  gai,  vient  la  salle  des 
bains  froids  (cella  frigidaria)  où  se  trouve  un  bassin  (bap- 
tisterium)  spacieux  et  ombreux  (5). 

C.  —  1.  In  cornu  porticus  —  Pline  a  précédemment  décrit  la 
salle  à  manger  (triclinium)  qui  se  trouve  à  Tautre  bout  (capite 
porticus)  puis  Tappartement  (diaeta)  adjacent  au  milieu  du  por- 
tique (contra  mediam  porticum)  ;  enfln,  il  arrive  à  la  description 
des  pièces  destinées  au  bain  et  qui  se  trouvent  à  Tautre  extrémité 
du  portique  (in  cornu  porticus)  à  Topposite  de  la  salle  à  manger 
(a  triclinio).  LE.  —  2.  Sertit  ac  subjncet.  Ces  expressions  ima- 
gées qu'on  retrouve  1. 1,3  (Gesner,  Schaeffer)  sont  passées  dans 
notre  langue  juridique  (Demogeot,  Lebaigue).  Ainsi  nous  lisons 
au  Code  civil  :  «  des  Servitudes  qui  dérivent  de  la  situation  des 

>  lieux.  Art.  640  :  Les  fonds  inférieurs  sont  assujettis  envers 

>  ceux  qui  sont  plus  élevés.  »  E.  A.  —  3.  "Piscina'  strepitu  visu- 
que  Jucnnda,  Xam  ex  edito  saliens  aqua,  suscepta  mamiœ^e 
albescit  (Catanaeus,  Aide,  Schaeffer,  Moritz  Dôring,  Keil)ou  : 
ex  edito  enim  desiliens  aqua,  suscepta  a  tnarmore  albescit 
(Titze).  —  I.  CommerUaires.  Catanaeus  :  (Albescit)  spumescity 
mirn^  placet  si  referratur  ad  candorem  mamioris,  Moritz 
Dôring  :  (albescere)  schaûmen;  eft^w^o  recanduit.  Ovid.  Met. 
4, 529  ;  IL  Nam  ne  peut  s'appliquer  qu'à  visu  jucunda  (l'écume) 
et  non  à  strepitu  jucunda  (la  cascade).  La  phrase  est  donc  mal 
écrite  ;  car  exigeait  salit  aqua  et  albescit.  E.  A.  —  4.  Apody- 
terium.  Chambre  oii  ton  se  déshabille,  particulièrement 
chambre  de  bains  (Pline,  Epist.  V,  6,  25)  où  l'on  se  déshabillait 
et  où  les  vêtements  restaient  pendant  qu'on  prenait  le  bain.  R.  — 
5.  Amplum  atque  opacum.  De  Sacy  :  €  une  baignoire  très 

>  spacieuse  et  assez  sombre.  »  J.  Pierrot  :  <  une  baignoire 
»  spacieuse  et  sombre.  »  Cabaret-Dupaty  :  <  une  fraîche  et 

>  large  baignoire.  >  Pessonneaux  :  «  une  baignoire  large  et 
»  profonde.  >  En  plaçant  à  l'ombre  le  baptisterium^  nous  oppo- 
sons opacum  à  plurimo  sole  perfunditur  qui  précède,  et  à 
...  si  poeniteat  teporis....  sol  benignissime  praesto  est  qui 
suivent.  E.  A. 
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T.  —  Si  Ton  veut  plus  d'espace  pour  nager  ou  une  eau 
plus  tiède,  il  y  a  la  piscine  dans  la  cour  (piscina  in  area  (1), 
et  tout  à  côté  un  puits  (puteus)  qui  permet  de  se  rafraîchir 
quand  la  chaleur  incommode.  Â  la  salle  du  bain  froid,  se 
rattache  la  salle  intermédiaire  (cella  média)  exposée  aux 
rayons  bienfaisants  du  soleil  ;  celle  du  bain  chaud  (calda- 
riae  cellae)  (2)  l'est  davantage  parce  qu'elle  se  trouve  en 
saillie  (3).  Dans  cette  dernière,  trois  sièges  (descensiones) 
deux  au  soleil,  le  troisième  loin  du  soleil^  sans  être  loin  de 
la  lumière  (4). 

* 

C.  —  1.  Cette  piscine  est-elle  la  même  que  le  bassin  décrit 
plus  haut  :  quae  fenestris  subjacetf  C'est  vraisemblable.  LE. 
—  2.  Pour  se  rendre  im  compte  exact  des  bains  romains,  il  faut 
se  reporter  aux  plans  donnés  par  M.  Rich,  sous  les  mots  : 
Mlîneum,  balineae.  Ajouter  la  description  des  fouilles  récem- 
ment faites  à  Mantoche  (Haute-Saône)  par  M.  Gasser,  (bulletin 
de  la  Société  Grayloise  d'Emulation).  Disons,  à  titre  de  résumé, 
qu'il  y  avait  trois  salles  principales  :  le  frigidarium  contenant 
le  baptisterium,  bain  d'eau  froide  ;  le  tepidarium  (c'est  la  pièce 
intermédiaire  de  Pline)  auquel  un  brasier  méthodiquement 
entretenu»  donnait  une  température  tiède;  le  caldarium  ou 
étuve  dont  les  murs  étaient  chauffés  par  les  tuyaux  d'im  calori- 
fère voisin.  E.  A.  —  3.  Prominet  enim.  Le  plan  permet  de 
suivre  assez  bien  cette  description  des  salles  de  bain  (16-22)  qui 
occupent  toute  une  aile  de  la  maison.  Pourtant  Félibien  ne 
donne  pas  une  place  à  part  à  la  salle  des  bains  chauds  (caldaria). 
Il  parait  l'avoir  confondue  avec  la  salle  tiède  (média).  RO.  — 
4.  Dans  ces  descensiones,  MM.  de  Sacy,  J.  Pierrot,  Cabaret- 
Dupaty  voient  «  trois  escaliers  qui  descendent  dans  la  caldaria 
cella  >  ;  MM.  Lebaigue,  (commentant  Pline),  Robert,  Pesson- 
neaux  :  «  des  baignoires,  en  contre-bas,  où  l'on  descendait  par 
»  un  escalier  »  ;  M.  Lebaigue  (dictionnaire)  :  «  des  cavités  dans 
»  une  salle  de  bain,  sièges  de  bains.  »  U  nous  semble  qu'il  s'agit 
de  ces  sièges  où  l'on  s'asseyait  après  le  bain  pour  se  faire  frotter 
et  oindre.  Le  plus  éloigné  du  soleil  est  destiné  à  celui  qui  sort 
du  calidarium,  l'intermédiaire  à  celui  qui  sort  du  tepidarium, 
le  plus  ensoleillé  au  baigneur  d'eau  froide.  E.  A. 

T.  —  Au-dessus  du  vestiaire  est  le  jeu  de  paume  (sphae- 
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risterium)  divisé  en  plusieurs  compartiments  circulaires 
(circules)  (1)  pour  plusieurs  sortes  d'exercices.  Non  loin 
des  bains,  un  escalier  (scalae)  qui  conduit  à  une  galerie- 
colonnade  (cryptoporticus)  et  d'abord  à  trois  diaetae.  L'une 
donne  sur  la  petite  place  vide  (areola)  aux  quatre  platanes, 
l'autre  sur  la  prairie,  la  dernière  domine  les  vignes  et  a 
autant  de  perspectives  que  d'expositions  différentes  (2). 

C.  —  Le  jeu  de  paume,  toujours  placé  à  côté  des  bains,  se 
composait  d'une  grande  pièce  où  Ton  jouait  à  la  balle,  et  de 
petites  pièces  circulaires  (aleatoriae,  circuli)  pour  d'autres 
exercices.  Voy.  Rome  au  siècle  d'Auguste,  lettre  IX.  RO.  —  La 
salle  du  jeu  de  paume  était  fort  vaste  :  comme  ce  jeu  était  bru- 
yant et  ne  pouvait  convenir  à  tout  le  monde,  il  y  avait  tout  auprès 
d'autres  salles  pour  des  jeux  plus  calmes.  Ces  salles  étaient  de 
forme  circulaire  ;  on  les  nommait  pour  cette  raison  circuli.  LA. 
—  2.  Cet  appartement,  en  eïfet,  formant  un  coin  de  la  maison 
(26)  s'éclairait  de  trois  côtés.  Certaines  fenêtres  donnaient  sur 
la  prairie  (15)  d'autres  sur  les  vignes  (27).  RO. 

T.  —  Tout  à  l'extrémité  de  la  galerie-colonnade  est  une 
chambre  (cubiculum)  taillée  dans  la  galerie-colonnade 
elle-même,  d'où  l'on  aperçoit  l'hippodrome,  les  vignes,  les 
montagnes  ;  est  contiguë  une  chambre  exposée  au  soleil, 
surtout  en  hiver.  Là  commence  une  diaeta  (1)  qui  rattache 
l'hippodrome  à  la  villa.  Tel  est  l'aspect  et  l'aménagement 
sur  le  devant  :  sur  le  côté  s'élève  une  galerie-colonnade 
d'été  placée  sur  une  hauteur  qui  semble,  non  regarder  les 
vignes,  mais  les  toucher.  Au  milieu,  une  salle  à  manger 
d'apparat  reçoit,  des  vallées  de  l'Apennin,  la  brise  la  plus 
salubre  ;  sur  le  derrière,  ses  très  larges  fenêtres  laissent 
pour  ainsi  dire,  entrer  les  vignes  ;  de  même  ses  portes, 
mais  après  traversée  de  la  galerie  (2). 

C.  —  Ce  pavillon  (33)  faisait  face  à  l'hippodrome  (31)  relative- 
ment à  la  galerie  couverte,  cryptoporticus,  qui  s'en  va  sur  la 
gauche  (28).  RO.  —  2.  Post  latissimis  fenestris  vineas,  valvis 
aeque  vineas,  sed  per  cryptoporticum^  qvMSi  admUttt  —  L^œil 
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découvre  encore  des  vignes  par  les  portes  à  deux  battants  i^ais 
en  traversant  la  galerie.  D. 

T.  —  Du  côté  (de  la  salle  à  manger)  qui  n'a  pas  de  fe- 
nêtres, un  escalier  dérobé  et  tournant  permet  d'introduire 
tout  ce  qui  est  utile  au  service  de  la  table.  Au  bout,  une 
chambre  pour  laquelle  la  vue  de  la  galerie-colonnade  n'est 
pas  moins  agréable  que  celle  des  vignes.  Au-dessous  une 
galerie-colonnade  presque  souterraine;  en  été,  elle  gèle 
sous  le  froid  qu'elle  enferme,  et  contente  de  sa  tempé- 
rature, elle  ne  désire  ni  n'accepte  les  brises  (1).  Derrière 
les  deux  galeries-colonnades,  à  l'endroit  où  finit  la  salle  à 
manger  d'apparat,  commence  un  portique  (2)  (porticus)  — 
portique  d'hiver  avant  midi,  portique  d'été  au  déclin  du 
jour  (3).  Il  conduit  à  deux  diaetae,  Pune  de  quatre 
chambres,  l'autre  de  trois  qui  jouissent  du  soleil  ou  de 
l'ombre,  suivant  les  circuits  du  soleil  (4). 

C.  —  1.  Contentaque  aère  sico,  nec  desiderat  auras,  nec 
admittit.  —  Pour  comprendre  cette  phrase,  il  faut  se  rappeler 
que  la  galerie  appelée  cryptoporticus  était  un  endroit  où  on 
allait  chercher  la  fraîcheur.  LE.  —  2.  Incipit  porticus.  C'est 
un  troisième  portique,  et  non  cet  autre  portique  dont  Pline 
parle  un  peu  plus  haut  (".....  porticum  aliam  eademqu^  omnia 
quae  porticus  adspicit).  S'il  n'y  en  avait  eu  que  deux,  il  aurait 
écrit  altéra  et  non  alla.  RO.  —  3.  Ante  médium  diem  hiberna  ; 
inclinato  die^  aestiva  —  Les  commentateurs  expliquent  hi- 
berna par  frigida.  Nous  pensons  que  c'est  exactement  le 
contraire.  Les  Romains  avaient  des  portiques  d'hiver  et  des 
l)ortiques  d'été  comme  celui  d'Octavius  à  Rome  qui,  par  une 
liabile  division,  se  prêtait  à  ce  double  usage.  Les  portiques 
d'hiver  hiberna  étaient  exposés  au  soleil  dont  ils  concentraient 
les  rayons;  ceux  d'été  aestiva  jouissaient  d'une  exposition 
contraire.  La  galerie  de  Pline  sert  de  portique  d'hiver,  le  matin, 
dans  la  fraîcheur  du  jour  ante  ^yiedium  diem  et  de  portique 
d'été  dans  l'après-midi,  quand  le  soleil  commence  à  décliner,  et 
par  conséquent  à  l'heure  la  plus  chaude  inclinato  die.  D.  — 
4.  Hac  adeuntur  diaetae  duae,  quarum  in  altéra  cubicula, 
quatuor,  altéra  tina  ut  circuit  soL.,  (Catanaeus,  Aide,  Schaeffer, 
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Moritz  Dôring,  Keil).  Titze  lit  :  Hac  adeuntur  diaetae  duae 
quorum  in  latere  cuibicula  quatuor^  altero  tria....  Voir  p.  377, 
son  commentaire  qui  se  termine  par  ces  pointes  assez  Joliment 
aiguisées  :  ....  fartasse  aliquis  corrigendo  hune  locum  car- 
rupit.  Circuit  enim  loquendo  has  diaetas  Plinius  quasi  cum 
soUt  in  eœtrema  porlicu  sitas.  £.  A. 


T.  —  Les  bâtiments  dont  je  viens  de  dire  la  distribution 
et  tous  les  agréments,  sont  précédés  d'un  long  et  large 
hippodrome  (1).  Il  est  ouvert  par  le  milieu  (2)  et  dès  Feutrée 
s'offre  aux  regards  dans  toute  son  étendue.  Il  est  entouré 
de  platanes  vêtus  de  lierre  et  si  le  haut  de  ces  arbres  verdoie 
de  leur  propre  verdure,  le  bas  se  pare  d'un  feuillage  em- 
prunté :  le  lierre  court  autour  des  troncs  et  des  branches, 
et  ses  festons  marient  les  arbres  voisins.  Des  buis  croissent 
entre  ces  arbres,  ils  sont  par  dehors  enveloppés  de  lauriers 
qui  unissent  leur  ombre  à  celle  des  platanes.  L'allée  (limes) 
de  l'hippodrome  (3)  qui  s'étend  en  droite  ligne  se  brise  en 
hémicycle  à  son  extrémité  (4)  et  change  d'aspect  (5)  ;  elle 
est  alors  bordée  et  recouverte  de  cyprès  ;  leur  ombrage  épais 
la  rend  plus  sombre  et  plus  noire  (6).  Les  allées  circulaires 
(circuli)  (et  elles  sont  nombreuses  dans  l'intérieur)  (7)  lui 
procurent  le  j  our  le  plus  pur  (8)  ;  aussi  les  roses  y  fleurissent- 
elles  et  la  chaleur  du  soleil  y  fait  une  agréable  diversion  à 
la  fraîcheur  de  l'ombre. 


C.  —  1.  Ranc  dispositionemamoenitatemque  tectorum  longe 
lateque  praecedit  hippodr(mus.  (Catanaeus,  Titze  et  Dôring 
(Voir  sa  note  32, 1. 1,  p.  280)  ;  —  late  longequ^  (Aide)....  tectorum 
longe  praecedit,..  (Schaeffer)...  Tectorum^  longe  longeque 
praecedit.  (Keil).  —  Nous  adoptons*  le  premier  texte  en  laissant 
kpraecedit  sa  signification  matérielle  que  rejette  Pcssonneaux  : 
€  mais  tout  le  cède  et  de  beaucoup  à  l'hippodrome.  >  On  com- 
prendrait cette  traduction  s'il  s'agissait  des  écuries  de  Chantilly 
avant  (et  peut-être  même  après)  la  restauration  du  château  ;  on 
ne  se  l'explique  pas  ici.  E.  A.  —  2.  Au  moyen  d'une  allée  qui  le 
partage.  D.  —  3.  L'allée  dont  nous  venons  déparier.  D.  —  A.  In 
extrema  parte  hemicyclio  frangitur,  La  ligne  droite  est  brisée 
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et  terminée  en  hémicycle.  LA,  —  5.  Voir  p.  242,  n®  33,  le  dessin 
de  MM.  Church  et  Brodribb.  E.  A.  —  6.  Opacior  nigriorqice. 
Nigrior  est  la  conséquence  d'opacior.  Le  feuillage  des  cyprès  est 
très  sombre.  LA.  —  7.  Interiorîbus  circuits.  Allées  circulaires 
comprises  dans  l'hémicycle.  LE.  —  8.  Purissimum  diem.€  The 
brightestdaylight.  i.  e.  has  an  openexposure.  »  [Montague].  E.  A. 

T.  —  Après  cette  courbe  et  ces  détours  variés,  l'hippo- 
drome rentre  dans  l'allée  droite,  mais  non  exclusivement. 
Car  il  y  a  plusieurs  allées  séparées  par  des  buis.  Là  c'est 
une  petite  prairie,  là  ce  sont  des  buis  qui  dessinent  mille 
formes  différentes  et  figurent  des  lettres,  tantôt  le  nom  du 
propriétaire,  tantôt  celui  du  jardinier.  Entre  ces  buis,  et 
alternant  avec  de  petites  pyramides,  s'élèvent  des  arbres 
fruitiers  qui,  parmi  ces  raffinements  de  l'œuvre  humaine, 
surprennent  comme  l'imitation  d'une  nature  rapportée  (1). 
Le  milieu  est  décoré  par  un  bouquet  de  platanes  qu'on 
maintient  plus  petit  sur  les  bords.  Derrière  ces  arbres,  ici 
et  là  (2),  l'acanthe  (3)  lisse  et  sinueuse  ;  puis  toute  sorte  de 
figures  et  de  noms  (4). 

C.  —  1.  AUernis  metulae  surgunt,  attemis  inserta  sunt 
poma  ;  et  in  opère  urbanissimo  subita  velut  illati  ruris  imi- 
tatio....  Entre  les  lettres  de  buis  qui  forment  les  noms  précé- 
demment indiqués,  sont  placés  alternativement,  tantôt  une 
pyramide  de  buis,  tantôt  un  simple  pommier.  C'est  à  ce  dernier 
arbre  que  se  rapportent  exclusivement  les  mots  :  subita  ruris 
imitatio.  D.  —  2.  Hic  inde  €  dans  différentes  directions.  » 
[Heatley].  E.  A.  —  3.  P  RosaCy  acanthus.  On  ne  se  mettait  pas, 
on  le  voit,  beaucoup  en  frais  pour  les  fleurs.  RO  ;  2**  Voir  sur  les 
diverses  acanthes  (acanthus  mollis,  acacia  arabica,  mimosa) 
la  note  de  M.  Heatley,  p.  117,  n*  61,  E.  A.  —  4.  1^  «  Le  soin 

>  particulier  avec  lequel  Pline  signale  le  dessin  symétrique  de 

>  son  parterre  et  de  ses  allées  et  la  taille  artificielle  des  buis  et 

>  autres  arbustes  en  forme  de  lettres  ou  de  figures  diverses, 
»  indique  clairement  que  l'ordonnance  des  jardins  romains 
»  au  temps  de  Trajan,  était  la  même  que  celle  des  jardins  fran- 
»  çais  aux  deux  derniers  siècles.  »  (Grasset)  ;  2*  Dans  l'héritage 
de  Pline  que  les  générations  successives  se  sont  transmis  d'une 
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façon  si  inattendue  (Voir  t.  III)  doitK)n  comprendre  ces  jardins 
français  ?  M.  Friedlaender  dont  il  faut  lire  tout  le  chapitre  inti- 
tulé :  Maisons  de  campagne  et  jardins,  répond  aux  partisans 
de  l'affinnative  :  «  Il  est  intéressant  de  constater  que  le  goût 
»  des  jardins  dits  français  existait  déjà  en  Italie  au  moyen-âge. 
»  Dans  ce  genre  étaient  les  jardins  que  Crescence  fit  planter 
»  vers  Tan  1300.  Il  n'est  guère  probable,  d'après  cela,  que  l'art 
»  de  l'horticulture  du  xv«  siècle  et  du  xvi»  ait,  comme  on  a 
»  voulu  le  prétendre,  puisé  principalement  ses  idées  dans  les 
»  lettres  de  Pline  le  Jeune  ;  il  y  a  plutôt  lieu  de  croire  que  l'on 
»  ne  fit  que  se  rattacher  aux  traditions  encore  existantes  de  la 
»  pratique  des  anciens.  »  E.  A.  —  On  voit  par  les  descriptions 
de  Pline  le  Jeune  que  dans  ses  jardins  les  allées  étaient  bordées 
par  de  véritables  murailles  de  verdure.  C'est  ainsi  qu'il  a  grand 
plaisir  à  nous  dépeindre  une  belle  allée  de  platanes  dont  il  est 
fier  :  «  Mes  platanes,  difc-il,  sont  couverts  de  lierre  qui  court 
autour  du  tronc  et  des  branches  et  s'étendant  d'un  arbre  à 
Vautre,  les  lie  tous  ensemble.  >  Entre  eux,  pour  que  le  mur  soit 
plus  épais,  on  a  planté  des  buis  et  derrière  les  buis  des  lauriers, 
afin  d'achever  de  remplir  l'intervalle.  Le  buis  surtout  joue  un 
rôle  important  dans  les  jardins  romains.  Non  seulement  il  forme 
la  bordure  des  parterres  et  encadre  complaisamment  les  dessins 
capricieux  qu'on  y  a  tracés,  mais  on  le  taille  de  la  manière  la 
plus  bizarre.  Ce  n'est  pas  assez  d'en  faire  des  pyramides  ou  dQ 
lui  donner  les  apparences  d'un  vase  comme  à  Versailles  ;  tantôt 
on  veut  qu'il  représente  des  animaux  qui  se  regardent,  d'autres 
fois  on  en  forme  des  lettres  qui  font  connaître  le  nom  du  pro- 
priétaire ou  de  l'ouvrier.  Ces  fantaisies  sont  à  la  mode  depuis 
Auguste  :  on  dirait  que  les  Romains,  dans  une  sorte  d'enivrement 
de  leur  fortune,  sont  devenus  alors  plus  sensibles  à  ce  que  Saint- 
Simon  appelle  le  plaisir  superbe  de  forcer  la  nature.  En  même 
temps  qu'ils  essaient  d'introduire  la  campagne  à  la  ville,  ils 
amènent  la  ville  aux  champs.  Pour  niveler  le  terrain  sur  lequel 
s'élèveront  leurs  villas,  ils  rasent  les  montagnes,  ils  comblent 
les  vallées.  Dans  leurs  jardins,  ils  n'aiment  que  les  arbres  dont 
on  a  arrêté  la  croissance  ou  dénaturé  la  forme.  B.  (Promen. 
arche.,  p.  20G.  267).  —  «  Berceaux  ombreux  de  platanes,  pro- 
>  menades  bordées  de  parterres,  guirlandes  faites  d'arbres  et 
»  de  buissons,  arbres  divers,  surtout  buis  et  cyprès  taillés  en 
»  formes  bizarres,  fontaines  et  viviers,  voilà  en  quoi  consistait 
»  principalement  l'art  des  jardins  chez  les  Romains.  Ces  dispo- 
»  sitions  rappellent  vivement  les  jardins  de  Versailles,  tracés 
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>  SOUS  Louis  XIV,  qu'on  a  longtemps  imités  comme  des  modèles 

>  irréprochables,  mais  qu'on  ne  regarde  plus  comme  tels,  depuis 
»  qu'on  est  revenu  à  un  sentiment  plus  vrai  des  beautés  de  la 
»  nature.  »  (La  Vie  antique,  d'après  Guhl  et  Koner  (Rothschild), 
t.  II,  p.  287).  C.  —  Rapprocher  de  la  dernière  ligne  la  note  de 
Meimoth,  page  157  de  l'édition  Bosanquet  sur  «  monstrous 
method  of  distorting  nature...  >  E.  A. 

T,.  —  A  Textrémité  est  un  lit  de  repos  (stibadium)  (1),  en 
marbre  blanc,  protégé  par  une  treille  (2)  :  quatre  colonnes 
de'darystos  (3)*sôûtiennent  la  treille.  Du  lit  de  repos  Teau 
s^'échàppe  par  de  petits  tuyaux,  comme  si  le  poids  de 
ceiix  qui  s'y  couchent  la  faisait  jaillir;  elle  est  recueillie 
par  une  pierre  creusée,  et  gardée  par  un  marbre  délicat 
d'où  elle  s'écoule  si  imperceptiblement  et  dans  de  telles 
proportions  qu'il  est  toujours  plein  sans  déborder  jamais. 
Oh  pose  le  plateau  (gustatorium)  (4),  et  les  mets  les  plus 
lourds  sur  la  margelle;  le  service  le  plus  léger  flotte  et 
circule  dans  des  corbeilles  qui  figurent  des  nacelles  et  des 
oiseaux.  En  face,  une  fontaine  lance  et  reçoit  un  jet  d'eau  ; 
l'eau  poussée  en  l'air  retombe  sur  elle-même,  et  par  deux 
ouvertures  contiguës(5)  elle  est  tour  à  tour  projetée  et 
absorbée.  Vis-à-vis  du  lit  de  repos,  est  une  chambre  qui 
rend  au  lit  de  repos  une  parure  égale  à  celle  qu'elle  en 
reçoit.  Elle  resplendit  de  marbre.  Par  ses  portes  elle 
s'avance  et  sort  dans  les  bosquets  (viridaria)  (6)  ;  par  ses 
fenêtres  supérieures  et  inférieures  elle  lève  et  baisse  les 
yeux  vers  d'autres  bosquets. 

C.  —  1.  Lit  de  repos,  de  forme  circulaire,  adapté  à  une  table 
ronde  (Pline,  Ep.  V,  6,  3(5).  R.  —  2.  Vite  protegitur.  Les 
vignes  des  anciens  étaient  toujours  des  treilles.  D.  —  3.  Ville 
d'Eubée  qui  exportait  un  beau  marbre  vert  veiné  de  blanc.  RO. 
—  4.  Gustatorium.  Plateau  sur  lequel  on  servait  une  gustatio; 
il  était  souvent  de  matière  précieuse  et  orné  d'incrustations  en 
écaille  —  Gustatio.  Espèce  de  mets  délicat  que  l'on  prenait 
comme  friandise  ou  comme  stimulant  avant  un  repas  R.  — 
o.  Junctisque  hiatiùus,  les  deux  ouvertures  se  touchent,  de 
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sorte  que  l'eau  qui  jaillit  de  l'une  est,  dès  qu'elle  retombe, 
absorbée  par  l'autre.  D.  —  Junclis  hiatibus.  Deux  ouvertures 
consécutives.  »  [Church  et  Brodribb].  E.  A.  —  6.  Viridarium. 
Jardin  de  plaisance,  ou  probablement  dans  un  jardin,  la  partie 
plantée  d'arbrisseaux,  les  bosquets.  R. 

T.  —  Puis  un  petit  cabinet  (zothecula)  (1)  semble  se 
réfugier  dans  la  même  chambre  et  en  être  indépendant. 
Là,  un  lit,  et  partout  des  fenêtres,  et  cependant  une  clarté 
obscure  à  cause  de  Fombre  environnante.  Car  une  vigne 
très  luxuriante  court  sur  tout  le  toit,  grimpe  et  monte 
jusqu'au  faite  (2).  A  la  pluie  près,  qu'on  ne  sent  point,  on 
y  est  couché  comme  dans  un  bois.  Là  encore  naît  une 
source  qui  se  perd  aussitôt.  En  plusieurs  endroits  est 
disposée  une  rangée  de  sièges  (sedilia)  (3)  de  marbre 
destinés,  comme  la  chambre,  aux  promeneurs  fatigués.  De 
petites  fontaines  sont  contiguës  à  ces  sièges.  Par  tout 
l'hippodrome  bruissent  des  ruisseaux  amenés  dans  des 
tuyaux.  Allant  où  la  main  les  conduit,  ils  arrosent  tantôt 
les  bosquets  d'ici,  tantôt  les  bosquets  de  là,  parfois  tous 
les  bosquets  ensemble  (4). 

C.  —  1.  Diminutif  de  la  zotkeca  que  nous  avons  vue  à  Lau- 
rente,  E.  A.  —  2.  Sur  tout  le  Dickens  contenu  dans  cette  épître 
(dont  les  précédents  traducteurs  ont  très  sensiblement,  trop 
sensiblement  atténué  les  excès),  nous  nous  sommes  expliqué, 
t.  II,  §  La  Forme,  voir  p.  329,  330  et  passim.  E.  A.  —  3.  Sedilia, 
est  ordinairement  employé  pour  désigner  une  rangée  de  sièges 
telle  que  ceux  qui  étaient  établis  d'une  manière  permanente 
en  pierre  ou  en  marbre  dans  les  théâtres  etc.  (Pline,  Ep.  V, 
6).  R.  —  4.  Toute  cette  périphrase  désigne  évidemment  la 
lance  d'arrosage  du  jardinier.  Nous  adoptons  la  version  de 
Keil  : per  totum  hippodromum  inducti  fistulis  strepuntrivi».., 
qui  nous  paraît  préférable  à  celle  de  Catanaeus,  Aide,  Schaeffer 
inductis  fistulis,  (tuyaux  secrets).  Titze  et  Moritz  Dôring  lisent 
«  ....  dulces  sûrepunt  rivi.,..  ».  Ce  texte,  aussi  obscur  qu'inco- 
lore, ne  semblerait  pas,  dans  tous  les  cas,  susceptible  d'être 
accueilli.  E.  A. 
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T.  —  Depuis  longtemps  j'aurais  évité  le  reproche  d'un 
excès  de  minutie,  si  je  ne  m'étais  proposé  de  parcourir 
avec  vous  dans  cette  lettre  tous  les  recoins  de  ma  villa. 
J'ai  pensé  que  vous  liriez  sans  fatigue  la  description  d'un 
lieu  que  vous  auriez  plaisir  à  visiter,  surtout  étant  libre 
d'interrompre  votre  lecture^  de  laisser  là  ma  lettre  et  de 
reprendre  haleine  (1).  D'ailleurs,  j'ai  cédé  à  mon  penchant  : 
j'aime  tout  ce  que  j'ai  commencé  en  grande  partie  ou 
qu'une  fois  commencé  j'ai  terminé  (2).  En  définitive  (car 
pourquoi  ne  pas  découvrir  mon  opinion  judicieuse  ou 
erronée  ?  (3)  je  crois  que  la  première  obligation  de  l'écrivain 
est  de  jeter  lesyeux  sur  son  litre,  de  s'interroger  à  plusieurs 
reprises  sur  ce  qu'il  a  résolu  d'écrire,  de  bien  savoir  qu'il 
n'est  pas  trop  long  (4)  s'il  se  maintient  dans  son  sujet, 
qu'il  est  très  long  s'il  y  mêle  quelque  développement 
étranger  (5).  Voyez  combien  de  vers  Homère  et  Virgile 
emploient  à  décrire,  l'un  les  armes  d'Achille,  l'autre  celles 
d'Enée.  Ils  sont  courts  cependant  parce  qu'ils  ne  font  que 
ce  qu'ils  se  sont  proposé.  Voyez  Aratus  (6)  rechercher  et 
rassembler  les  plus  petites  étoiles.  Néanmoins,  il  garde  la 
mesure  car  ce  n'est  pas  chez  lui  digression,  c'est  l'ouvrage 
même. 


C.  —  1.  La  description  est  en  effet,  un  peu  longue  et  si  elle 
n*avait  pas  un  intérêt  archéologique  particulier,  on  serait  par- 
fois tenté  de  redire  avec  Boileau  : 

Je  saute  vingt  feuillets  pour  en  trouver  la  fin 
Et  je  me  sauve  à  peine  au  travers  du  jardin. 

C.  —  2.  Nous  retrouverons  cette  phrase  commentée  par  M.  Ga- 
murrini.  E.  A.  — 3-  Vel  ftcdicium^  velerrorem:  «mon  opinion 
»  ou  mon  illusion.  »  LE.  «  Either  my  deliberate  opinion  or 
»  my  préjudice.  >  (Church  et  Brodribb).  —  Le  préjugé  de 
MM.  Church  et  Brodribb,  est  évidemment  bien  préiérable  à 
riilusion  de  M.  Lebaigue,  de  même  qu'opinion  sans  épithète 
rend  insuffisamment  judicium.  £.  A.  —  4.  Il  a  quelque  remords 
de  sa  prolixité  et  cherche  à  se  mettre  en  règle  avec  sa  con- 
science littéraire.  C.  —  5.  Excellent  précepte  littéraire  mais  un 
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peu  ambitieux  pour  la  description  d'une  villa.  Pline  pouvait  se 
contenter  du  premier  motif  :  indulsi  amori  meo.  LE.  — 
6.  Poète  grec,  né  à  Soles  en  Cilicie,  vécut  à  la  cour  d* Antigène 
Gonatas,  roi  do  Macédoine.  Son  principal  ouvrage  est  un  poème 
didactique  sur  l'astronomie  (rà  y«ivôfA«va)  qui  a  été  traduit  en 
latin  par  Cicéron.  Quintilien  trouve,  avec  raison,  que  le  sujet 
qu'Aratus  a  traité  manque  de  mouvement,  de  variété,  de  pas- 
sion ;  mais  que  le  poète  est  par  son  talent  à  la  hauteur  de  la 
tâche  qu'il  a  choisie.  D. 

T.  —  Ainsi,  du  petit  au  grand,  quand  nous  essayons  de 
faire  passer  notre  villa  sous  vos  yeux.  Si  nous  ne  nous 
égarons  point  en  détours,  hors  du  sujet,  ce  n'est  pas  la 
lettre  descriptive,  c'est  la  villa  décrite  qui  est  grande  (1). 
Je  reviens  à  mon  point  de  départ  de  peur  de  prêter  à  la  cri- 
tique, suivant  ma  théorie,  en  faisant  une  trop  longue  digres- 
sion. Vous  connaissez  maintenant  les  motifs  qui  me  font 
préférer  ma  villa  de  Toscane  à  celles  de  Tusculum,  de 
Tibur,de  Préneste(2).  Car,  indépendamment  des  avantages 
dont  je  vous  ai  parle,  le  loisir  y  est  plus  profond,  plus 
paisible  (3),  partant  plus  assuré  :  nulle  nécessité  de  revêtir 
la  toge  (4),  nulle  visite  importune  (5)  à  craindre  du  voisi- 
nage. Tout  est  calme  et  tranquille,  et  cette  tranquillité 
même  ne  contribue  pas  moins  que  la  sérénité  du  ciel  et  la 
pureté  de  Tair  à  rendre  le  pays  salubre  (6). 

C.  —  1.  Malgré  ces  excuses  ingénieuses,  Pline  aura  quelque 
peine  à  se  disculper.  S'il  était  nécessaire  d'être  ennuyeux  en 
traitant  ce  sujet,  il  était  facile  d'éviter  ce  malheur  en  ne  le 
traitantpas.  D.  — 2.  Curego  Tusœsmeos  Tusculanis,  Tihurtinis, 
Praenestinisque  praeponam.  (Titze,  Keil).  Dans  notre  premier 
volume  pages  58, 61 ,  nous  nous  sommes  expliqué  sur  la  version  ; 
«  ....  Tusculanis,  Tiburtinis,  Praenestinisque  mets  >,  que  l'on 
trouve  notamment  dans  le  manuscrit  de  Florence,  l'édition 
princeps,  Catanaeus,  Aide,  Estienne,  Boxhorn,  Lallemand, 
Schaeffer,  Dôring  et  que  Jove  (Hist.  Patr,,  1.  II,  p.  245)  avait 
adoptée.  E.  A.  —  3.  Pingius,  De  Sacy  <  plus  sûr.  »  —  Pesson- 
neaux,  «  plus  salutaire.  »  —  Church  et  Brodribb  :  «  more  corn- 
fortablCt  snug.  »  E.  A.  —  4.  NuUa  nécessitas  togae.  C'est  aussi 
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une  des  libertés  chères  à  Martial  (X,  47)  toga  rara,  LE.  —  Cf. 
note  45-2,  p.  243,  de  MM.  Church  et  Brodribb.  E.  A.  —  5.  Arces- 
sitar.  De  Sacy  :  <  point  de  fâcheux  dans  le  voisinage  qui  vous 
»  envoie  chercher.  >  J.  Pierrot  :  «  Les  fâcheux  ne  sont  point 
»  à  votre  porte.  »  Lebaigue,  Pessonneaux  «  nul  solliciteur 
»  dans  le  voisinage.  »  M.  Heatley  traduit  :  summoner  dérivé 
de  to  sumtnon  (citer  en  justice  ;  appeler  quelqu'un  pour  faire 
quelque  chose,  etc.,  etc.).  Quoique  fort  exacte  en  elle-même, 
cette  traduction  n'éclaircit  pas  le  sens  spécial  dans  lequel  Pline 
emploie  ici  son  arcessitor.  L'arcessitor  c'est  <  le  Monsieur  qui 
»  vous  demande.  »  Nous  ne  comprenons  pas  le  solliciteur  et 
voyons  simplement  ici  la  visite  toujours  fâcheuse  et  importune 
quand  on  est  à  la  campagne  pour  fuir  la  ville  ;  cette  visite  (ou 
cette  invitation)  de  cérémonie  qui  vous  oblige  à  vous  habiller. 
Voir  les  mots  précédents  qui  se  relient  évidemment  à  la 
suite.  E.  A.  —  6.  L  C'est  là  où  Pline  se  rattache  véritablement 
à  son  point  de  départ  :  tranquilliser  Apollinaire  sur  l'insalu- 
brité du  climat.  Il  faut  reconnaître  que  la  longue  description 
de  son  château  était  totalement  étrangère  à  la  question.  Il 
ajoute  cette  juste  réflexion  que  la  campagne  —  la  vraie  cam- 
pagne —  est  salubre  par  elle-même  en  raison  du  repos  qu'elle 
nous  procure.  Cf.  Gesner.  E.  A.  II.  Cf.  la  fin  de  la  lettre, 

1.  vm,  1,  (citée  :  1. 1,  p.  112,  note  2).  E.  A. 

T.  —  Ici,  je  suis  vaillant  d'esprit  et  de  corps,  car  j'exerce 
mon  esprit  par  l'étude,  et  mon  corps  par  la  chasse.  Nulle 
part  non  plus,  mes  gens  (\)  ne  se  portent  mieux(2)  ;  jamais 
du  moins  jusqu'à  ce  jour,  je  n'ai  perdu  ici  un  de  ceux  que 
j'avais  emmenés  avec  moi  (3)^  soit  dit  sans  offenser  la 
Divinité  (4).  Puissent  les  dieux  me  continuer  cette  joie, 
garder  à  ce  lieu  son  glorieux  privilège  (5)  f 

C.  —  1.  Mei.  My  people  (or  my  family).  [Montague].  E.  A.  — 

2.  Voilà  la  réponse  très  nette  au  :  «  Tuscos  meos  ....  pu  tas 
>  insalubres.  »  E.  A. —  3.  Toujours  cette  sollicitude  pour  les 
siens  qui  prouvent  l'humanité,  la  bonté  de  Pline.  C.  —  4.  Venia 
sit  dicto  :  soit  dit  sans  oôenser  la  divinité.  Les  anciens  par 
cette  foripule  et  autres  semblables (ôona  venia  dixerim^  impune 
diœisse  liceaty  etc)  se  flattaient  de  conjurer  la  colère  de  la 
divinité  qu'ils  supposaient  jalouse  du  bonheur  des  hommes.  LE. 
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—  Cf.  note  de  MM,  Church  et  Brodribb,  p.  243,  n®  46.  E.  A.  — 
5.  Dii  modo  in  posterum  hoc  midi  gaudium^  ïianc  gloriam 
loco  servent  !  —  Melmoth  (révisé  par  Bosanquet)  :  «  And  may 
>  the  gods  continue  that  happinéss  to  me  and  that  honour  to 
»  my  villa.  »  E.  A. 

L'Emplacement. 

Dans  trois  lettres  1.  X,  24,  K.  8  (1),  1.  IV,  1  (2),  1.  V,  6  (3), 
qui  ne  sauraient  être  séparées  parce  qu'elles  se  complètent, 
Pline  dit  que  ses  propriétés  se  trouvaient  à  150  milles  de 
Rome,  dans  le  voisinage  de  VOppidum  Tifemum  Tiberi- 
num  (4),  et  il  les  appelle  Tuscos  meos.  En  constatant  que  la 
distance  ne  prête  point  à  litige,  nous  nous  poserons  d'abord 
trois  questions  :  1®  Où  se  trouvait  la  Toscane  ?  2®  Où  se 
trouvait  Tifemum  Tiberinum  ?  3®  Quel  est  le  sens  exact 
de  Titscos  meos? 

«•«**«<«  Pline  le  Naturaliste  dit  1.  III,  8  : 

de 

c  La  septième  région  de  l'Italie  part  de  la  Macra  (La  Magra) 
et  comprend  TEtrurie.  Elle  a  souvent  changé  de  nom.  Très 
anciennement  les  Ombres  en  forent  chassés  par  les  Pélasges 
qui  plus  tard  cédèrent  la  place  aux  Lydiens  :  ceux-ci  prirent 
de  leur  roi  le  nom  de  Tyrrhènes  et  les  Grecs  leur  imposèrent 
celui  de  Tusques  (Tusci)  à  cause  de  leurs  rites  en  fait  de  sacri- 
fices. La  première  ville  de  TEtrurie  est  Luna  (il  Lunegiano), 
célèbre  par  son  port  ;  Luque,  colonie,  est  à  quelque  distance  de 
la  mer;  Pise,  sa  voisine,  entre  TArno  et  TAuser  (Serchio),  doit 
son  origine  i  Pélops  et  aux  Pises  ou  Tentanes  venus  de  Grèce.... 
Les  autres  villes  sont  Aretium  l'ancienne  (Arezzo)....  Florence 
sur  FAmo....  Hortanum  (Orte)....  Pérouse....  » 


M)  Lettre  à  Tnjan.  Voir  1. 1,  p.  6i4S,  t.  UI,  p.  1S7. 

[%)  Lettre  à  Fabatns.  Voir  t.  UI,  p.  180. 

(3)  C'est  la  lettre  à  Apollinaire  précédemment  analysée. 

(4}  Nons  noos  sommes  déjà  expliqué,  1. 1,  p.  65,  sur  une  erreur  topogra- 
pbique  de  M.  Duruy.  Ajoutons  que  M.  l'abbé  Buratti  signale  également  que 
la  lettre  1.  X,  S4,  K.  8,  Yise  Tifemum  et  non  COme,  trop  éloignée. 


la  Toscane. 
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Et  môme  livre,  9  : 

€  ....  Le  Tibre  descend  à  peu  près  de  la  partie  centrale  de 
TÂpennin  et  des  confins  du  territoire  d*Aretium.  Ce  n*est  d*abord 
qu*un  ruisseau,  et  comme  le  Timia  et  le  Glanis,  ses  tributaires, 
il  n*est  navigable  qu*à  Taide  d'écluses  d'où  on  lâche  ses  eaux 
captives  ;  encore  si  la  pluie  ne  vient  à  l'aide,  faut-il  neuf  jours 
d'attente  et  l'inégalité  rocailleuse  de  son  cours  ne  soufTre-t-elle 
alors  que  des  trains  plutôt  que  des  barques.  Il  fait  ainsi  cent 
cinquante  milles,  passant  non  loin  de  Tiferne,  de  Pérouse, 
d'Otricoli,  et  séparant  V Etrurie  de  rOmbrie  et  des  Sabins....  » 

Ainsi  la  Toscane,  Etrurie  ou  Tyrrhénie,  qui  part  de  la 
Magra  (limite  Nord)  longe  à  POuest  la  mer  Tyrrhénienne 
et  descend  à  l'Est  le  cours  du  Tibre  qui  la  sépare  de 
rOmbrie. 


Nous  lisons  dans  Pomponius  Meloj  1.  II,  4  (L'Italie)  : 

«  ....  Sur  les  rivages  du  Picenum  sont  la  ville  de  Numane...., 
les  forts  Firmum  (Ferme)....  Truentinum  et  près  de  Truentinum 
un  fleuve  du  même  nom  (Tronto).  Les  Frentans  qui  viennent 

ensuite  ont les   villes  de  Buca  et  d'Histonium  (Guasto 

d'Amone).  Les  Dauniens  ont  le  fleuve  Tiferne  (Bifemo),  les 
petites  villes  de  Gliternie,  de  Larinum,  de  Teanum  et  le  mont 
Garganus  (San  Angelo).  Le  golfe  qui  le  suit,  appelé  Urias, 
baigne  dans  toute  son  étendue  les  côtes  de  l'Apulie.  » 

Dans  Pline  le  Naturaliste,  1.  III,  17  : 

«  La  quatrième  région  de  l'Italie  renferme  les  nations  les 
plus  puissantes.  Partant  du  Tiferne,  nous  trouverons  sur  la 
côte,  qui  est  encore  aux  Frentans,  l'embouchure  du  Trinium 
(Trigno)  avec  un  port,  Histonium  (Yasto  di  Ammone),  Buca, 
Ortone  (Ortona  a  mare)....  et  au  dedans  Anxa  Frentana 
(Pescara)....  » 

Et  1.  m,  19  : 

«  Passons  à  la  sixième  région  qui  comprend  TOmbrie  et  le 
territoire  gaulois  autour  d'Arriminum  (Rimini).  A  Ancône  com- 
mence la  côte  gauloise  dite  Gallia  Togata.  Les  Sicules  et  les 
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Liburnes  en  ont  possédé  une  grande  partie....,  mais  ils  ont  été 
chassés  par  les  Ombriens,  ceux-ci  par  les  Etrusques,  et  les 
Etrusques  par  les  Gaulois.  On  croit  que  les  Ombriens  sont  la 
nation  la  plus  ancienne  de  l'Italie  et  que  le  nom  d^Ombriens 
leur  fut  donné  par  les  Grecs  en  mémoire  de  ce  qu'ils  avaient 
échappé  aux  pluies  qui  avaient  inondé  la  terre.  On  lit  que  les 
Tusques  conquirent  sur  eux  trois  cents  yilles.  Aujourd'hui  Ton 
voit  sur  la  côte  TEsis  (Esino),  Sinogallie  (Sinigaglia),  le  Métaure 
(Metauro)....  Ailleurs,  les  Àmérinins(AmeUa)....,  les  Carsulains 
(Carsulae)....,  les  Narniens  (Narni)....,  les,  Ocriculaina  (Otri-: 
coli)....,  les  S^olétins  (Spolète)....,  les  Tifernates  CQgnomina 
Tiberini  (Tiferne  sur  Tibre),  et  alii  Metaurenses  (Tiferne  sur 
Métaure).  » 

Ainsi,  rOmbrie,  bornée  au  Nord  par  la  Gaule  cispadane, 
a  pour  limite  Ouest  la  Toscane,  dont  elle  est  séparée  par 
le  Tibrcj  et  pour  limite  Est,  le  Picénum  et  la  Mer  Adria- 
tique, 

Précisons  quelques  points  en  renvoyant  à  nos  cartes  de 
l'Italie  centrale  et  de  l'Italie  méridionale  : 

1°  Il  existe  un  fleuve  dit  Le  Tiferne,  qui  prend  sa  source 
dan^  le  Sampium,  près  de  Bovianum  .(Boianç),  et  va 
tomber  dans  la  mer  Adriatique,  près  de.Buça  -^  territqire 
des  Freritans  (Pline  le  Naturaliste),  ou  territoire  des  Dau- 
nïens  (Pompeius  Mêla); 

2<»  Il  existe  un  fleuve  ait  Le  Métaure  qui  sort  de  TA^en- 
nin  en  Ombrie  et  va  tomber  dans  l'Adriatique,  près  de 
Fanum  Fortunae  (Fano)  ; 

â^  ïl  existe  en  Omtrie  une  ville  sur  le  Métaure  dite 
Tiferne  sur  iïètaure  : 

4°J1  existe  en  Ombrie  une  ville  sur  le  Tibre  dite  Tiferne 
sur  Tibre. .      , 

On  ne  s'explique  pas  comment  des  textes  qui  npus  pa- 
raissent si  clairs  amenèrent  le  savant  écossais  Thomas 
Dempster(l)  à  créer  en  Ônibrié  un  Tifernum  Umbrum 

41).  Thomas:  Doippatec». né  a^.^op^W  eii  \679»  mort  à  Bologne-an )tQi5«« 
auteur  de  VEtruria  regalis  (sept  livres)  qui  ne  fut  publiée  qu*en  1724  à 
Florence. 
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distinct  de  Tiferne-sur-Métaure,  à  faire  de  Tiferne-sur- 
Tibre  une  ville  toscane  (1)  qui  serait  aujourd'hui  totale- 
ment disparue  (2),  à  ajouter  un  troisième  Tiferne  en 
Daunie.  On  ne  comprend  pas  davantage  que  M.  Waltz  ait 
écrit  :  «  Tifernura  (Gittà  di  Gastello),  ville  du  Samniuni, 
»  était  appelé  T/&^rmwm  pour  le  distinguer  de  Tifernu.n 
»  MefaurensCy  ville  de  TOmbric.  » 

Sans  rechercher  Tiferne-sur-Métaurc.,  et  en  contestant 
rexistence  d'un  Tiferne  frentanien  ou  daunien(3),  nous 
trouvons  Tantique  ïifernum  Tiberinuin,  sur  la  rive  gauclie 
du  Tibre,  là  où  s'élève  aujourd'hui  la  ville  ombrienne  de 
Gittà  di  Gastello  (4).  Ainsi  ont  pensé,  parmi  tant  d'autres, 
Zacharias  Lélius,  de  Sacy,  Masson,  Lcmaire,  Titze,  Bu- 
ratti,  Moritz  Doring,  Bunbury,  Bosanquet,  Manucci,  Ma- 
ghoriui-Graziani,  Pichi,  Gamurrini,  Joanne,  Bacdeker(o). 


(I)  I.  Le  raisonnement  <le  Dcmp^lcr  Psl  lo  suivant  :  o  Tifi'rnum  Tiberinum 
»  fut  nobiUs  urbs  in  Etruria  ad  Tibridis  ripnm.  Les  Tifernales  francliirent 
»  le  fleuve  cl  vinrent  fonder  en  Ombrio  une  oulre  ville,  Tifernntn  Umbrum. 
»  Pline  le  Naturaliste  no  dit  pas  en  efTet  que  Tifernnni  Tiberinum  est  en 
*  Ombrie,  mais  bien  qu'on  trouve  en  Qmbrie  les  Tifernates,  cognomiiie 
»  Tiberini....  »  M.  Picbi  a  répondu  :  «  Où  est  la  nécessité  de  penser  à  deux 
»  villes  homonymes  si  proches  que  l'une  exclut  néccssa  remenl  rautre?.... 
»  Le  Tirerne  étrusque  n'a  jamais  existé  que  dans  l'imagination  de 
w  Dempster.  »  H.  Suivant  les  Mémoires  ecclésiastiques  de  M>'  Muzi,  1. 1,  p.  47, 
le  Révérend  Barrelti  aurait  ])0ur  concilier  les  deux  Pline  [voir  le  paragraphe 
suivant]  émis,  relativement  à  Tifernum  Tiberinum  ;Città  di  Gastello),  des 
thèses  encore  plus  c(  njplic]uccs  que  celle  de  Dempster.  La  ville  primitive  se 
trouviit  à  Templ^acenuMit  ucUiei,  sur  la- rive  g.inclie  du  Tibre;  avant  Pline  lo 
Jeune,  elle  fut  détruite  et  passa  sur  la  rive  droite  du  fleuve,  puis  après 
Pline  le  Jeune,  elle  rejrî'gna  sou  berceau  qu'elle  n'a  plus  quitté. 

(2  Etruria  rrrpUs,  I.  IV,  88  :  Etruriae  urbs  Tifernum  Tiberinum  a  Tiberi 
vicino  apiMatiomm  sortiVi  :  interiit. 

(li)  M.  Duruy  (t.  1,  p.  33i;  t  VII,  p.  7i7)  et  le  traducteur  de  U  collection 
Panckouckt?  voient  une  ville  du  Sumnium  dans  ces  lifrnes  de  Tite-Live 
{l.  X.  14)  :  Ifjitur  non  fefcllerc  ad  Tifernum  hostes  in  orAu'ta  valle  obstructi. 
Ad  Tijernum  nous  p.ir.di  désigner,  non  une  ville,  mais  le  fl  ;uvc  dimt  parlent 
Pomponius  Mêla  et  Pline  le  Naturaliste.  V()ir  d'ail  ours  sur  ce  Tif.'rnus 
fluvius,  Meissas  et  Michelol  ra])pelunl  les  batailles  de  30  >,  297,  i\^o  av.  J.-C. 
et  Smith  (article  Bunbury). 

(i)  Dans  une  brochure  inédite  (78  pngos)  traitant  de  diverses  questions 
relatives  à  Thistoiro  de  Cil  ta  di  Gastello  —  manuscrit  que  M.  Magherini- 
Graziani  a  bien  voulu  nous  communiquer  —  l'abbé  Alexandre  Buralli  com- 
mence par  passer  en  revue  les  divers  noms  portés  par  la  ville  :  Tifernum 
ou  Tirernum  Tiberinum,  puis  Gastello  délia  Feliciti,  d'où  Gastello  tout 
court,  et  finalement  Givila  Gastellani  et  C\{\,\  di  Gistello  ou  di  Gastelli  (à 
cause  des  multiples  chJteaux  de  son  territoire). 

(5)  M.  Hardy  ne  se  prononce  ni  pour  ni  contre  Gittà  di  Gastello^  mais 
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Nous  lisons  aux  cinquième  et  sixième  lignes  de  la  lettre 
1.  IV,  1  :  «Erit  una  sed  brevis  mora  :  deflectemus  in  Tus- 
cos,  non  ut  agros  remque  familiarem  oculis  subjicia- 
mics.,..  »  et  au  début  de  la  lettre  1.  V,  6  :  «  Amavi  curant 
et  sollicitudinem  tuant  quodj  quum  audisses  me  aestate 
Tuscos  meos  petitwum....  »  Il  faut,  comme  l'a  noté  M.  Le- 
baîgue,  sous-entendre  dans  la  seconde  lettre,  après  meosy 
cet  agros  rencontré  1.  IV,  1;  et  Gluvier,  Taglieschi,  Para- 
via,  Coleschi  commettent  une  erreur  évidente  lorsqu'ils 
voient,  dans  Tuscos  meos,  le  nom  même  de  la  propriété  de 
Pline  :  Les  Tusci,  Mais  sur  dix  hypothèses  dignes 
d'étude,  formulées  relativement  à  l'emplacement  de  la  villa 
plinienne,  (nous  traiterons  bientôt  ce  sujet),  neuf  se  pro- 
noncent pour  la  rive  gauche  du  Tibre,  ce  qui  semble  rejeter 
en  Ombrie  —  si  du  moins  nous  en  crovons  l'oncle  —  la 
propriété  du  neveu.  A  quoi  objectait  Guazzesi,  partisan  de 
la  dixième  hypothèse  (Pieve  di  Micciano)  :  «  Pline  eût  écrit 
dans  ce  cas  umbricos  meos,  et  non  tuscos  meos.  » 

Défendant  la  rive  gauche  et  excluant  formellement  la  rive 
droite  (1),  M.  Magherini-Graziani  a  répondu  : 


«  Pline  TAncien  s'en  réfère  à  la  division  géographique  d'Au- 
guste. Mais  cette  division  faite  pour  faciliter  la  statistique  de 
l'Empire  ne  formait  pas  encore  [à  la  fin  du  premier  siècle]  la 
base  de  l'administration  et  de  l'assiette  provinciale  de  l'Italie. 
Aussi  l'épistolier  n'en  tient-il  pas  compte  lorsqu'il  écrit  une 
lettre  familière,  et  comme  il  n'envisage  alors  que  les  liens 
sociaux  et  commerciaux  de  la  région,  il  peut  dire  que  ses  pro- 


place formellement  Tifernum  Tiberinum  en  Ombrie,  en  signalant  que 
TadjoncUon  Tiberinum  servait  à  le  distinguer  de  Tifeme-sur-Môtaure  autre 
ville  ombrienne.  Quant  à  M.  Westcott,  il  ne  consacre  que  cette  mention  à 
Tiferuum  Tiberinum  :  «  Petite  ville  sur  le  Haut  Tibre,  à  FBst  d^Aretium, 
»  bornée  par  TApennin,  sur  la  limite  de  TEtrurie  et  de  l'Ombrie.  » 

(1)  P.  121.  «  Pour  concilier  les  versions  différentes  des  deux  Pline, 
quelques  écrivains  ont  pensé  à  placer  Tiferne  en  Ombrie  et  la  villa  plinienne 
à  la  droite  du  Tibre.  La  chose  n^est  ni  supposable,  ni  vraisemblable  pour 
ce  motif  (donné  par  Muzi,  Memorie.  Eccl.f  vol.  I,  p.  46)  qu'au  cours  d'une 
description  si  minutieuse  et  de  la  villa  et  de  sa  position,  Pline  n'indique 
jamais  que  le  fleuve  soit  placé  entre  lui  et  les  Tifernates.  »  Nous  pensons 
qu'on  découvrirait  sans  peine  des  arguments  plus  probants. 
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priétés  sont  et  en  Toscane  et  voisines  de  Tifernum  Tiberînum  (1). 
D'où  la  démonstration  —  c'est  la  conclusion  préférable  —  d'une 
part,  que  déjà  de  son  temps  avait  commencé  cette  fusion  qui 
eut  plus  tard  pour  conséquence  de  faire  placer  les  deux  provinces 
sous  le  gouvernement  du  même  magistrat;  d'autre  part,  que  le 
nom  qui  avait  déjà  prévalu  dans  la  langue  courante  était  celui 
de  la-  province  la  plus  vaste  et  la  plus  célèbre  par  l'empreinte 
gigantesque  du  peuple  étrusque  (2).  » 

Plaidant  pour  la  banlieue  de  S.  Sepolcro,  M.  Pichi  oppose, 
en  ce  qui  le  concerne,  un  démenti  catégorique  au  diction- 
naire du  naturaliste  et  soutient  que  S.  Sepolcro,  quoique 
situé  sur  la  rive  gauche  du  Tibre,  était  villd  toscane  et  non 
ombrienne. 

Personnellement —  car  nous  nous  rangeons  du  côté  des 
«  gauchers  »  —  nous  proposons  pour  ce  qu'elle  vaut,  cette 
simple  explication  :  Les  bâtiments  se  trouvaient  en  Ombrie 
et  la  majeure  partie  des  terres  en  Toscane,  puisque  le  pro- 
priétaire parle  de  ses  tuscos  agros. 


L'emplacement  de  la  villa  plinienne  a  soulevé  des  con- 
troverses multiples  et  délicates.  Passons-les  sommairement 
en  revue. 

Opinions  vagues.  —  Robert  :  t  La  maison  de  Pline  se 
trouvait  en  Toscane,  un  peu  au-dessus  de  Tifernum  Tibe- 
rinum  »  —  Holbroohe  :  «  La  propriété  de  Pline  était  près  de 
Tifernum  Tiberinum.  Voir  VIndex  (3).  »  — Heatley  :  t  La 
propriété  de  Pline  était  située  près  d'Aretium,  aujourd'hui 
Arezzo,  à  environ  150  milles  de  Rome.  »  —  Montagne  : 
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(1)  En  môme  temps  que  de  la  propriété  pllDienne,  M.  Magherini-Graziani 
B^occupe  de  Tifernum  Tiberinum,  pour  lequel  il  revendique,  en  vertu  des 
mômes  raisonnements,  la  qualité  ombrienne;  mais  Pline,  noua  parait 
étranger  à  ce  débat,  puisquMl  ne  se  prononce  en  aucune  manière  sur  la 
naUonalité  du  municipe  voisin. 

(S)  M.  Magberini-Graziani  cite  en  note  cette  pbrase  d'Orose  (v  siècle)  : 
In  Vmbria,  quae  Tuscicie  in  parte  ponitur,  (Dans  la  langue  courante,  on 
qualifierait  très  probablement  la  Francbe-Comté  de  Bourgogne,  si  nous 
rayions  depuis  Louis  XI). 

(3)  Nous  nous  sommes  reporté  à  Tlndex,  mais  n'y  avons  pas  trouvé 
Tifernum  Tiberinum. 
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t  La  villa  toscane  de  Pline  était  située  près  d'Aretîum, 
aujourd'hui  Arezzo  (1),  à  environ  150  milles  Nord  de 
Rome.  »  —  Un  peu  au-dessus  de  Tifernum  Tiberinum 
penche  du  côté  de  la  très  proche  banlieue,  en  excluant 
toutefois  Meltina  [dont  nous  parlerons  bientôt]  qui  est  au- 
dessous  de  Città  di  Castello.  —  Près  de  Tifernum  Tibe- 
rinum ne  compromet  rien  ;  mais  près  d'Arefium  nous 
éloigne  d'environ  vingt  milles  de  ce  Tiferne  dont  Pline  se 
considère  comme  le  voisin  (2). 

Hypothèses  précises.  —  En  partant  de  la  banlieue  de 
Città  di  Castello  pour  se  diriger  vers  la  banlieue  d'Anghiari, 
chaque  ruine  a  fait  surgir,  dans  un  rayon  d'environ  vingt 
kilomètres,  une  hypothèse  très  chaudement  soutenue  par 
de  nombreux  partisans,  aussi  chaudement  combattue  par 
des  adversaires  non  moins  nombreux.  Nous  signalerons 
les  onze  principales  en  renvoyant  pour  Thistorique  complet 
de  la  question  aux  sources  suivantes  :  ManusaHt  de  l'abbé 
Buratti,  cité  supra  ;  1842,  Mémoires  ecclésiastiques  et  civils 
de  Città  di  Castello  réunis  par  l'évêque  Muzi  (1®*"  fasci- 
cule) (3)  ;  1878,  Eugenio  Manucci  ;  Guide  historique  de 
Città  di  Castello^  Lapi  et  Raschi  (4)  ;  1886,  Lorenzo  Coles- 
chi  :  Histoire  de  San-SepolcrOj  Città  di  Castello.  Lapi  ; 
1890,  Magherini-Graziani  :  Histoire  de  Città  di  Castello^ 
p.  111-115  (5)  ;  1892,  Pichi  [dont  nous  analyserons  plus  loin 
la  brochure]. 


(1)  Sur  celte  petite  ville  qui  a  donné  naissance  à  une  quantité  absolument 
excoplionnelle  d'hommes  distingués,  voir  Eugène  Mûntz  :  Florence  et  la 
Toscane. 

(2)  Si  MM.  HeaUey  et  Montagne  ont  entendu  viser  Ânghiari,  dépendant 
du  territoire  d'Aretium,  il  ne  s'agirait  plus  que  de  17  K.  (à  vol  d'oiseau), 
mais  nous  devons  nous  en  tenir  à  leur  texte  et  nous  ajoutons  (raisonne- 
ment déjà  appliqué  à  Lau rente- ville)  que  Pline  eût  nommé  Âretium  8*11  en 
avait  été  le  voisin. 

(3)  Opuscule  consulté  dans  le  cabinet  de  M.  le  D'  Eugenio  Manucci, 
notaire-archiviste  de  Città  di  Castello  —  qui  nous  a  accueilli  de  la  manière 
la  plus  gracieuse  et  auquel  nous  avons  dû  depuis  des  renseignements  pré- 
cieux. 

(4)  Ouvrage  épuisé,  consulté  dans  le  cabinet  de  M.  Manucci.  Voir  notam- 
ment p.  114  et  suiv. 

(5)  Avec  une  courtoisie  exquise,  M.  Magherini-Graziani,  de  Poggitazzi, 
réminent  inspecteur  des  monuments  historiques   d*Italie  dont  le  public 
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LES   PliLERINAGES  CCLXIIt 

l°Une  tradition  locale  signalée  par  Marquez — dans  ViUa 
di  Plinio  il  giovane.  Roma,  1796  —  revendique  l'honneur 
pour  Meltina  «  à  un  mille  de  la  ville  »  dans  la  direction 
d'Umbertide. 

2^  Giatti  —  Perugia  Augusta,  1.  V,  p.  467  —  place  la  villa 
à  mi-chemin  entre  Gittà  di  Gastello  et  Giterna,  localité 
située  au  nord  de  Monterchi. 

3°  Suivant  Francesco  et  Giulio  Mancini.  [Giornale  di 
Padova  1828;  Giornale  Arcadico  di  Roma  1833  ;  Castrum 
Felicitatis.  Roma,  Antonio  Boulzaler  1834,  p.  45]  et  Tabbé 
Buratti  (1),  la  villa  de  Pline  aurait  été  située  sous  GoUec- 
chio,  dans  la  paroisse  de  Passerina,  à  Pitigliano,  lieu 
distant  du  village  de  Lama  d'environ  un  kilomètre  (2). 

4°  Suivant  une  tradition  locale  notée  par  M.  Goleschi, 
nous  serions  chez  Pline  à  Palmolara  (S). 

5°  M.  Magherini  (p.  114,  115)  et  M.  Gamurrini  — dont 
nous  analyserons  plus  loin  la  brochure  de  1900  —  re- 
trouvent la  villa  à  la  Golle  di  Plinio  «  pocco  lungi  dal 
villaggio  di  Lama  (4)  et  dal  colle,  che  tuttora  chiamasi  di 


français  connait  les  intéressantes  études  sur  les  mœurs  toscanes  (Le  Diable, 
préf.  de  H.  Cochin.  Paris,  Pion,  1886),  s'est  mis  à  Tentiëre  disposition  de  nos 
recherches.  Nous  lui  renouvelons  ici  notre  très  vive  gratitude. 

(1)  M.  Magherini-Graziani  mentionne  p.  114:  Âbale  Alessandro  Buratti  : 
Dissertatlone  congetturale  sopra  la  siluazione  délia  villa  cbe  Caio  Plinio 
il  giovane  possedeva  in  Toscana.  M.  S.  deila  biblioteca  communale. 
Miscell.  di  Lelteratura  e  storla.  Vol.  iO.  —  Dans  cette  dissertation  (que 
nous  n'avons  pas  eue  à  notre  disposition)  Tabbé  Buratti  se  prononcerait 
pour  rhypothèse  des  Mancini.  (Le  manuscrit  à  nous  communiqué  de  ce 
môme  érudit  concluait  seulement  à  ceci  :  La  Villa  de  Pline  était  prope 
Tifernum). 

{i)  l.  On  a  découvert  en  cet  endroit  «  un  lungo  ed  antichissimo  mriro  e 
rovine  di  abitazioni,  molti  embrici  marcati,  avanzi  di  una  grande  conca  e  di 
un  acqucdollo,  i  fondumcnti  di  quattro  colonne  di  granito  »,  plus  une  ins- 
cription portant  :  PUnia  Chresle.  Les  colonnes  auraient  été  transférées  à 
Téglise  de  Cit(â  di  Castello  (Cornacchini  :  Cronica  ;  Giacomo  Mancini  : 
Istrnzione).  Sur  le  territoire  de  la  découverte,  il  existe  encore  un  lieu  dit 
Cà  dei  Cresta  dont  on  rattache  naturellement  le  nom  à  celui  de  la  liberta 
pliniana.  II.  Félibien  des  Âvaux  (Amslel.  1706,  p.  65)  se  montre  assez  disposé 
à  voter  pour  Pitigliano,  mais  il  place  le  dit  Pitigliano  dans  le  voisinage  de 
Tifernum,  en  Toscane,  aux  environs  de  Pieve  di  S.  Slefano  (voir  la  carie  de 
M.  Pichi),  à  dix  milles  vers  le  Nord  de  S.  Sepolcro. 

(3)  M.  Pichi  (p.  118)  range  Don  Giulio  Mancini  parmi  les  partisans  do 
Palmolara.  Si  nous  ne  nous  trompons  nous-môme,  il  commet  une  erreur. 

(I)  Lama  est  distant  de  la  colline  de  Pline  d'environ  un  kilomètre. 


CCLXIV  PLINE  LE  JEL^'E 

Plinio  »,  vis-à-vis  Piligliano,  dans  ou  prés  (1;  le  Campo 
di  Santa  Fiora. 

C^  D'après  une  traduction  locale  également  signalée  par 
Marquez,  page  Ho  —  tradition  dont  les  origines  sont  rap- 
pelées par  La2zari(2) —  un  champ  situé  ciilic  Celalba  (3)  et 
Montione  «  lieu  distant  de  plus  de  six  milles  »  aurait  des 
droits  incontestables  f4). 

7^  Leone  Pascali  —  dans  Le  Tibre  navigué  et  navigable^ 
Rone  1740  —  incline  (5)  à  accepter  la  tradition  suivant 
laquelle  la  villa  se  serait  élevée  entre  S.  Giuslîuo  et  Le 
Capanne,  sur  «  una  collina  vnga  cd  amena  verso  mezzo- 
giorno  distante  un  miglio  dal  Borgo  San  Sepolcro  e  sette 
da  Giltà  di  Castello  (0).  » 

S''  Une  tradition  locale  relevée  par  Ornio  —  cité  (p.  118) 
par  M.  Piclii  sans  références  —  désigne  rempjacement 
qu'occupe  aujourd'hui  sur  la  paroisse  de  S.  Giustino(H  k. 
par  la  voie  ferrée)  la  vilhi  du  Marquis  Bufalini  (7). 

\y'  M.  Pichi  opte  pour  la  propriété  de  M.  de  Giovagnoli 


(I)  Vans  (Magberini-Graziani)  —  près  (Pichi). 

Ci)  Dans  un  manuscrit  que  cite  M.  Mogbcriiii,  pages  113,  ili.  —  L'auteur 
de  ce  manuscrit  place  lui-mOme  la  villi  «  a  Pitigliano,  o  It  prcsso.  » 

(3)  «  Molti  Tanno  [maestosa  ed  amenissima  villa  di  Plinio  in  Toscann] 
crc'ilula  in  Celalba  uve  al  prosenlu  6  la  villa  do  M.  Graziuni.  »  iBuratti, 
manuscrit  ciié  par  nous  p.  cclvii,  n.  \).  Un  aimable  cadeau  de  M.  Magberini- 
(rinziiini  noui  permet  d'offrir  au  lecteur  la  photographie  do  cette  villa. 
C'oiistolons  que  rarcbcologue  n'a  jîoint  l'exclusivisme  étroit  d'un  propriétaire 
}  u:squ'il  juge  supér.eurs  aux  siens  les  titres  de  la  Colle  di  Plinio  ;  de  mdmu 
nous  verrons  M.  de  Giovagnoli  peu  convaincu  d'une  filiation  que  propose 
M.  Pichi  pour  la  Torredi  Plin'o. 

(i)  Tout  en  constatant  que  dans  les  deux  localités  il  existe  d'importants 
vestiges  romains  qui  révèlent  l'existence  d'une  grande  villa  conune  celle  de 
Pline  —  Marquez  opterait  volontiers  pour  Mellina,  en  raison  de  «  le  parti- 
colan  circostanze  »,  qui  s'y  rencontrent  (notons  que  Marquez  s'est  renseigné 
auprès  d'une  «personne  érudiie  »  du  pays,  mais  n'a  pas  vu  lui-même). 

(5)  On  ne  saurait  —  comme  semble  l'écrire  M.  Pichi  p.  119  —  en  faire  un 
partisan  résolu  de  la  sixième  hypothèse  car,  page  3,  il  se  rattache  en  der- 
nière analyse,  au  système  des  Opinions  vagues^  «  ... .  quoi  qu'il  en  soit,  il  est 
»  absolument  certain  que  la  villa  se  tiouvait  entre  Borgd  S.  Sepolcro  et 
»  Citfà  di  Castello.  *» 

(6)  S.  Giustino  se  trouve  en  elfet  h  environ  sept  milles  de  Città  di  Cas- 
tello, mais  est  séparé  de  S.  Sepok lo  par  au  moins  deux  milles.  L'indication 
de  Pascali  est  donc  inexacte  puisque  l'emplacement  proposé  serait  situé  au 
sud  de  S.  Giuatino,  c'est-à-dire  à  plus  de  deux  milles  de  S.  Sepolcro. 

(7)  Voir,  sur  celte  villa,  Magherini-Gruziani  p.  113,  n.  2. 


anonetates. 
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—  à  deux  kilomètres  Est  environ  avant  San  Sepolcro  — 
où  se  voit  une  tour  dite  Torre  di  Plinio  (1). 

10«  Flavio  Biondo  (2)  —  dans  V Italie  illustrée.  Venise, 
1543  —  Reg.  IV,  Umbria,  p.  326  —  et  Phil.  auvier  (3)  — 
dans  l'Italie  antique.  Lugduni  Batav.  1624,  pages  589  et 
suiv.  Gregorio  Redi  —  d^ns  une  lettre  à  Anton.  Francesco 
Gori  (4)  —  se  prononcent  pour  San  Sepolcro  même  (5)  qui 
aurait  dû  ses  premières  maisons  aux  ruines  de  la  villa. 

11^  Benedetto  Varchi  —  dans  Histoire  de  Florence^ 
1.  XV,  §  45  (6)  —  Guazzesi  —  dans  le  premier  volume  de 
ses  œuvres.  Dissertation  4,  page  209  en  note  —  Borghi  — 
dans  la  onzième  dissertation  du  volume  IX,  p.  384,  des 
Dissertations  de  VA  cadémie  étrusque  de  Cortone — donnent 
la  préférence  à  la  Pieve  di  Mic<5iano  f  luogo  da  Anghiari  (7) 
poco  distante  (8).  » 

Après  avoir  lu  ou  parcouru  quantité  de  livres  et  d'opus-  Animi 
cules,  après  avoir  consulté  sur  place  les  folios  115,  II,  I, 
III,  IV,  114,  II,  délia  Carta  d'Italia  ;  après  avoir  entendu 
les  explications  si  documentées  de  M.  Manucci,  nous 
n'avons  hésité  qu'entre  La  Pieve  di  Micciano  —  La  Torre 
di  Plinio  —  La  Colle  di  Plinio.  —  Sous  ces  trois  titres, 
nous  ferons  connaître  au  lecteur  les  motifs  de  nos  animi 
anooietates. 

(1)  M.  Coleschi  (p.  4,  H)  indique  une  autre  Torre  di  Plinio,  dans  la  villa 
Cospaia  à  S.  Giustino.  Probablement  mal  guidé,  nous  ne  Tavons  pas 
trouvée. 

(2)  C*est  Biondo  (t3SS-I463)  qui  découvrit  à  Milan  le  De  clarii  oratoribus. 

(3)  I.  Géographe  polyglotte,  né  à  Dantzick  en  1680,  mort  à  Leyde  en  1623. 
II.  «  Luca  Olstenio,  annotando  Topera  del  Cluverio,  disse  cbiaramente  egll 
avère  errato  ponendo  la  villa  al  Borgo  S.  Sepolcro,  poicbè  le  roviiie  di  essa 
Irovansi  al  nord  di  Città  di  Castello.  »  (Magherini-Graziani). 

(4)  Cité  par  M.  Picbi,  voir  pages  118,  127. 
(5;  On  pourrait  leur  adjoindre  M.  B.-H.  Bunbury  (Dictionnaire  Smi(b)  si 

après  «  San  Sepolcro  même  »,  il  n^ajoutait  «  ou  son  au-delà  très  proche  — 
environ  dix  milles  »,  ce  qui  rejette  son  avis  dans  les  Opinions  vagues. 

(6)  L'Histoire  de  Florence  de  Benedetto  Varchi  (1502-1565)  -  qui  va  de 
Tannée  15i7  à  Tannée  1538  —  n'a  été  publiée  qu'en  1721. 

(7)  Anghiari  est  par  la  voie  ferrée  à  22  k.  de  Città  di  Castello.  Quant  à  la 
Pieve  di  Micciano,  elle  s'en  trouve  à  environ  20  kilomètres  à  vol  d*oiseau  — 
et  à  25  par  la  route  actuelle. 

(8)  Taglieschi  (cité  par  M.  Coleschi^p.  4)  se  prononce  aussi  pour  Micciano 
•—  mais  «  in  altro  luogo  pur  vicino  ad  Anghiari.  »  —  Voir  sur  la  valeur  de 
son  opinion  :  Magherini-Graziani,  p.  112,  n.  5. 
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On  ne  saurait  contester  la  nationalité  toscane  d'Ânghiarl 
auquel  appartient  La  Pteve  di  Micciaiio  ;  d'autre  part,  les 
Tiiines  rencontrées  sont,  à  n'en  point  douter,  des  ruines 
romaines;  enfin  si  Varchi,  le  promoteur  de  l'hypothèse, 
tombe  souvent  dans  la  prolixité  et  la  diffusion,  il  se  montre 
tellement  consciencieux,  tellement  préoccupé  de  l'exacti- 
tude qu'une  opinion,  émise  par  lui,  mérite  notre  examen 
très  spécial.  Voilà  le  pour.  Voici  le  contre  :  1°  La  Pieve  di 
Micciano  paratt  bien  éloignée  de  Tifernum  pour  comporter 
le  litre  de  voisine  (1)  ;  2"  Pline  écrit  :  «  Le  site  est  de  la 
»  plus  grande  beauté.  Imaginez  un  immense  amphi- 
»  théâtre....  C'est  une  vaste  et  large  plaine  qu'encadrent 


»  des  montagnes....»  A  La  Pieve  di  Micciano  le  site  est 
certainement  de  la  plus  grande  beauté  (2)  ;  toutefois  du 

(Il  11  est  vrai  que  lo  jeune  C"  P.  B..  nous  disait  un  jour  en  parlant  du 
ftranil  Tolslol  :  "  Mes  parenis  le  voient  souvent,  car  il  est  leur  voisin.  »  Or 
les  deux  propriétés  sa  trouvoieiit  à  une  quinzaine  de  tieues  l'una  de  l'entre. 
Yoishwge  signillait  qu'il  n'existait  point  d'habit aliont  intermédiaires.  Uait 
la  contrée  qu'habitait  Pline  ne  ressemblait  pas  h  la  Russie  puisque  l'on 
reoconlre  une  série  de  ruines  romaines  échelonnées  entre  Clllà  di  Casiello 
et  Areiio.  ' 

(31  Nous  dirons  même  que  c'est,  depuis  Cilla  di  Castello,  le  site  qui  nous 
parut  le  plus  beau. 
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coteau,  où  aurait  été  placée  la  villa,  nous  n'avons  pas  eu 
Vimpression  d'un  cadre  amphithéâtrique  (1),  mais  d'un 
immense  vis-à-vis  de  collines  filant  (tout  au  moins  sur  la 
droite)  presque  en  ligne  directe. 

M.  Pichi  est  à  ce  point  convaincu  de  l'exactitude  de  son 
hypothèse  qu'il  termine  sa  brochure  par  ces  lignes  : 

«  La  Tour  de  Pline  s*élève  sur  une  colline  d^ascension  facile, 
presque  au  centre  de  la  large  et  longue  plaine  traversée  par  le 
Tibre  où  se  déversent  les  eaux,  non  plus  errantes,  mais  cana- 
lisées. A  cette  hauteur,  comme  le  pays  est  beau  !  avec  quelle 
magnificence  se  déroule  Tamphithéâtre  de  Thorizon  I  Si  la  main 
sacrilège  de  Thomme  a  dépouillé  les  cimes  montagneuses  des 
hautes  et  antiques  forêts,  repaire  de  tant  de  gibiers  divers,  nous 
voyons  toujours,  au  déclin  des  pentes,  circuler  les  vignes  en 
draperie  uniforme.  De  tous  côtés,  Toeil  aperçoit  des  champs 
fertiles,  des  prairies  scintillant  sous  les  fleurs.  Ah  !  certes,  la 
nature  elle-même  a  peu  modifié  Taspect  des  lieux  ;  les  change- 
ments que  Ton  constate  sont  dûs  à  Tindustrie  moderne  et  à  la 
différence  de  culture.  Si  le  tableau  a  subi  quelques  retouches 
dans  certains  détails,  il  demeure  dans  son  ensemble  celui  que 
décrivit  la  plume  artiste  de  Pline  le  Jeune.  Et  l'évidence  est 
telle  que  je  n'hésiterais  pas  un  instant  à  faire  placer  sur  ces 
antiques  et  vénérés  vest^es  de  la  vieille  tour  une  plaque  de 
marbre  qui  dirait  : 

QVESTI  RVDEEI  DI  VETVSTA  TORRE 

RICORDANO 

PER  ANTICA  E  COSTANTE  TRADIZÎONE 

LA  TOSCANA  VILLA 

DI 

PLUNIO.  > 

Sur  son  chemin,  M.  Pichi  rencontre  Tobjection  formulée 
par  Guazzesi  «  Si  la  villa  plinienne  eût  été  située  à  Borgo 


(1)  «  Amphithéâtre  (da  grec,  ampki  autour  et  theatron^  théâtre).  Chex  les 
anciens,  grand  édifice»  de  forme  ronde  ou  ovale,  garni  de  gradins,  d*où  l'on 
assistait  aux  combats  de  gladiateurs  ou  de  botes  féroces,  à  des  représenta- 
tions dramatiques,  etc.  »  (Larousse). 


n.  U  Torrt  dl 
PliBio. 
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»  di  San  Sepolcro,  son  propriétaire  ne  Taurait  pas  appelée 
»  in  Tuscis,  mais  in  Umbris.  »  M.  Pichi  renvoie  à  des 
protestations  antérieures  (1)  et  affirme  que  Borgo  di  San 
Sepolcro  n'appartinljamaisàTOmbrie.  Ayant  ainsi  repoussé 
du  pied  le  caillou  indiscret,  Tauteur  poursuit  sa  route  et 
aborde  les  textes. 

<  Pi^etnier  texte.  —  De  la  lettre  1.  V,  6,  à  Apollinaire,  il  ré- 
sulte :  !•  que  la  villa  est  en  Toscane  ;  2^  qu'elle  est  éloignée  de  la 
bande  de  terre  pestilentielle  qui  longe  les  bords  de  la  mer  ; 
3®  qu'elle  se  trouve  non  loin  des  rives  du  Tibre;  4°  qu'elle  est 
orientée  au  midi  et  s'élève  par  une  pente  insensible  sur  une 
colline,  centre  d'un  amphitheatru7n  iimnensum,  quale  sola 
reruin  nattera  possit  efftngcre,  etc.  L'emplacement  qui  rentrera 
le  mieux  dans  ces  données  devra  remporter  la  victoire. 

Deuxième  texte,  —  Pline  se  rendant  à  Côme  chez  Fabatus, 
écrit  à  Taïeul  de  sa  femme  (1.  IV,  1)  :  «  Nous  passerons,  en 
>  faisant  un  détour  (deflectemus)  par  la  Toscane,  non  pour  jeter 
»  sur  nos  terres  le  coup  d'œil  du  propriétaire,  mais  pour 
»  acquitter  un  devoir  impérieux.  Dans  le  voisinage  de  mes 
»  domaines  est  située  une  ville  du  nom  de  Tiferne  sur  Tibre 
»  (oppidum  vicinum).  Je  n'étais  guère  qu'un  enfant  qu'elle  mo 
»  choisissait  pour  patron  ...  Afin  do  lui  témoigner  ma  recon- 
»  naissance,  j'ai  fait  à  mes  frais  bâtir  un  temple  sur  son  territoire. 
»  Comme  il  est  achevé,  je  ne  pourrais  sans  impiété  en  ajourner 
»  encore  la  dédicace....  Nous  serons  donc  à  Tiferne  au  jour  fixé 
»  pour  la  cérémonie  que  j'ai  résolu  d'accompagner  d'un  grand 
»  banquet....  Si  par  hasard  nous  y  restons  le  lendemain,  nous 
»  brûlerons  d'autant  plus  le  pavé....  »  La  route  la  plus  courte 
et  la  meilleure  pour  se  rendre  à  Corne,  de  Rome  (où  Pline  devait 
se  trouver  lorsqu'il  écrivait  sa  lettre),  éiaits\x\\  RutVJtinerarium 
Antonini,  la  via  Clodia  qui,  partant  de  la  Capitale,  passait  par 
Arezzo,  Florence  et  Pistoie,  où  s'embranchait  la  via  Bologne- 
Parme-Plaisance-Milan  (2).  —  Arrivé  à  Arezzo  le  voyageur 

(i)  Rivenditazioni.  San  Sepolcro^  1892.  BecamorU  et  Boncompagni  (en 
tête  de  :  La  ViUa  di  Ptinio  in  Thtiscis). 

(f)  « ....  Che  la  via  tennta  da  Plinio  per  recarsi  da  Roma  a  Como  fosse  la 
via  Clodiat  che  movenJosi  da  Roma  per  Arezzo,  Firenze,  Pistoia  e  da  quesla 
ullima  cittè  per  la  via  di  Bologna,  Parma^  Piacenza,  Milano  è  evidenlemenle 
provato  dair  itinerario  deir  Imperatore  Antonino,  corne  la  più  brève  e 
migliore.  »  —  I.  Relativement  au  parcours  de  cette  via  Clodia,  nous  cons- 
tatons (sauf  erreur)  trois  opinions  :  A.  celle  de  d'An  ville  [voir  p.  cclxxix] 
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devait  nécessairement  faire  un  crochet  (deflectere)  pour  gagner 
Tifernum.  —  Si  sa  propriété  eût  été  en  territoire  tifernate,  il 
aurait  employé  une  expression  susceptible  de  le  faire  com- 
prendre; si  elle  eût  été  dans  la  banlieue  de  Tiferne,  il  saurait  dit 
propinquum  et  non  vicinum;  si  elle  eût  été,  sinon  dans  la 
banlieue,  du  moins  à  une  distance  très  rapprochée,  il  atirait  été 
coucher  chez  lui  le  soir  du  banquet  au  lieu  de  rester  à  Tiferne 
un  deuxième  jour.  —  Enfin  puisque  l'épistolier  parle  d'une  courte 
halte  en  Toscane,  il  est  évident  que  sa  propriété  se  trouve  en 
avant  et  à  quelque  distance  de  Tifernum. 

Troisième  texte.  —  Pline  écrit  à  Apollinaire  :  €  Dans  ma 
»  villa  de  Toscane,  le  loisir  est  plus  profond,  plus  paisible,  par- 

>  tant  plus  assuré;  nulle  nécessité  de  revêtir  la  toge,  nulle 
»  visite  importune  (1)  à  craindre  du  voisinage.  Tout  est  calme 

>  et  tranquille....  »  Ces  lignes  ne  peuvent  s'appliquer  qu'à  une 
villa  éloignée  d'un  centre  quelconque  d'affaires  et  de  commerce  ; 
(c'est  à  cause  de  cet  éloignement  que  Pline  préfère  cette  villa 
à  toutes  ses  autres  propriétés  :  ibi  animo,  ibi  corpore  maxUne 
valeo).  > 

Les  textes  utiles  épuisés  (2)  M.  Pichi  invoque  la  tra- 
dition : 

€  Il  n'existe  aucun  document  précis  sur  l'emplacement  de  la 
villa  plinienne  ;  il  faut  donc  s'en  rapporter  à  la  tradition.  Or, 
pour  Gittà  di  Castello  et  ses  environs,  cette  tradition  est  non 

qui  fait  passer  Via  CL  à  Sena  et  Pisae  pour  aboutir  à  Luna  ;  B.  celle  de 
Duniy  (t.  I,  p.  dSi)  qai  la  réduit  au  rôle  d^embranchement  de  la  via  Cassia, 
entre  Tarquiuii  et  Rusellae  ;  C.  celle  ci-dessus  de  M.  Pichi  qui  parait  lui 
attribuer  jusqu'à  Pistoria  (PIstoie}  le  parcours  de  la  via  Cassia  (V.  Cas.)  de 
d*Aiiville  et  Duruy  :  Veii,  Sutrium,  Vulsinii,  Clusium,  Aretium,  Florentia. 
II.  P,  5. —  M.  Santo  Monti  écrit  dans  le  périodique  iUustrô  Novocomum 
(17  Mars  i901)  :  «  ....  Un  ramo  délia  via  Aurélia....  correva  da  Milano  a 
Como,  percorrendo  la  linea  délia  strada  Vecchia,  detta  strada  regina.  » 

(1)  Ârceùitor  —  «  Noter  le  mot  qui  signifie,  suivant  les  commentateurs, 
»  subductiorem  (?)  secessum  :  lieu  écarté,  éloigné  des  casse-tôtes  (rompi- 
»  capi)  et  importunités  des  voisins.  »  (P).  Voir  supra  ce  que  nous  avons  dit 
nous-même  sur  ce  mot. 

(2)  M.  Pichi  cite  quelques  autres  textes,  mais  les  deux  premiers  se  ratta- 
chent plus  intimement  à  l'emplacement  des  temples,  1.  IV,  i,  1.  IX,  39; 
nous  les  verrons  ultérieurement;  te  troisième,  emprunté  à  1.  IX,  15  (rusti- 
corum  libellis),  est  sans  application,  rtutici  désignant  les  fermiers  mauvais 
payeurs  ;  le  quatrième,  encore  emprunté  à  1.  IX,  45  (equum  conscendo), 
ne  vise  que  retendue  de  la  propriété  ;  le  cinquième,  emprunté  à  1.  IX,  3tt 
(interveniunt  amlci),  n'apporte  aucune  lumière  à  la  détermination  des 
proxima  oppîda. 

18* 
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seulement  incertaine,  mais  encore  contredite  par  les  quelques 
indications  de  Pline.  La  situation  est  toute  différente  pour  les 
habitants  de  San  Sepolcro.  A  San  Sepolcro  on  a,  depuis  un 
temps  immémorial,  désigné  de  père  en  fils  un  endroit  comme 
remplacement  de  la  grandiose  et  délicieuse  villa  de  Pline  le 
Jeune.  Sans  jamais  s'égarer,  cette  tradition  populaire  a  traversé 
les  siècles  de  génération  en  génération.  La  villa  se  serait  élevée 
à  environ  deux  kilomètres  à  TEst  de  San  Sepolcro,  à  mi-côte 
d'une  colline,  dans  la  propriété  de  la  noble  famille  Giovagnoli, 
là  où  existent  encore  aujourd'hui  les  ruines  d'une  ancienne  tour 
connue  dans  le  pays  sous  le  nom  de  Tour  de  Pline.  Evidemment 
ce  serait  une  hérésie  archéologique  de  soutenir  que  les  débris 
actuels  remontent  à  l'époque  romaine.  Cette  Tour  est  l'un  des 
vestiges  de  ces  nt)mbreux  châteaux  qui  couronnaient  l'antique 
Borgo,  Rocca  ou  Maschio,  noyau  de  l'actuel  Borgo  diSan  Sepolcro. 
Il  est  fort  probable  que  les  ruines  de  la  somptueuse  villa 
romaine,  restée  abandonnée,  servirent  à  la  construction  du 
château  qui,  à  son  tour,  fut  démoli  par  les  habitants  du  bourg 
voisin  voulant  forcer  les  propriétaires  à  transférer  chez  eux 
leur  domicile  pour  augmenter  la  population.  La  Tour  est  le 
dernier  vestige  de  ce  passé.  Si  à  cette  tour,  qui  peut  remonter 
à  dix  siècles  et  même  plus,  on  a  perpétué  le  nom  de  Tour  de 
Pline,  c'est  que  sur  cet  emplacement,  il  existait,  antérieurement 
au  château  du  moyen-âge,  quelques  restes  bien  reconnaissables 
de  la  villa  plinienne.  » 

Le  distingué  bibliothécaire  de  Bologne  se  place  enfin  (1) 
sur  le  terrain  topographique  : 

<  Pline  nous  fournit,  relativement  à  la  situation  de  sa  villa, 
un  renseignement  caractéristique.  Ces  monts,  ces  forêts,  ces 
vignes,  ce  doux  et  serpentant  Tibre  avec  ses  cent  petits  ruis- 
seaux, ce  panorama  qui  se  déroule  devant  le  spectateur  placé 
sur  la  colline,  comme  la  perspective  magique  d'un  immense 
amphithéâlre  naturel,  tout  cela  nous  donne  la  conviction  que 
la  villa  s'élevait  au  centre  de  la  vallée.  Or  à  Tiferne,  ou  même 
à  quelque  distance,  elle  se  fût  presque  dressée  sur  un  côté  de 


(1)  M.  Pichi  ne  donne  nuUe  part  ce  renseignement  qui  a  pourtant  sa 
valeur  :  sans  avoir  jamais  pratiqué  de  fouilles,  M.  de  GiovagnoU  a  trouvé, 
en  plantant  des  vignes,  des  débris  romains,  notamment  une  amphore,  à  très 
proche,  distance  de  la  Tour  de  Pline. 


LES  PELERINAGES 


CCLXXV 


Cette  large  et  longue  vallée.  La  vallée  supérieure  du  Tibre 
mesure,  des  sources  du  Tibre  à  son  extrémité  opposée,  62  kilo- 
mètres. Città  di  Castello,  qui  en  est  éloignée  de  44  kilomètres, 
se  trouve  donc  de  13  kilomètres,  hors  du  centre  de  la  vallée 
(Moitié  de  62  =  31  ;  31  +  13  =  44).  La  Tour  de  Pline  se  dresse 
au  contraire,  au  milieu  de  la  vallée,  c'est-â-dire  à  30  kilomètres 
environ  des  sources  du  Tibre  ;  des  hauteurs  de  sa  villa  exposée 
au  midi,  le  propriétaire  pouvait  embrasser  le  sublime  amphi- 
théâtre. On  obtient  une  même  proportion  si  Ton  mesure  de 
Montedoglio,  où  la  vallée  du  Tibre  supérieur  s'élargit  en  une 
plaine  <  lata  e  diffusa  a  Città  di  Castello  (1).  » 


QUADRO  .DELLE   DI8TANZE 


BA 

1 

OHILOICSTBI 

Dalle  Sorgenti  del  Tevcre 
Piove  S.  Stefano 
Boigo  San  Sepolcro 
Città  di  Castello 

Pieve  S.  Stefano  (a) 
Borgo  San  Sepolcro  (b) 
Città  di  Castello 
Umbertide 

18 
18 
U 

18 

(a)  Ministero  dei  Lavori  Pubblici   Cenni  Monografici  sui 
singoli  Servizi  Vol.  V.  Roma  1878  p.  177  Corso  dol  Tevere. 
(*)  Carta  deU'  Italia  1842  -  (A.  Zuccagni  Orlandini.) 

Totale  62 

AUGHIARi 
O 


Pi£V£  S.  Stefano 


CnîA^oiCjiniiLo 


Montedoglio  a  Oittà  di  OMtello      b.   20 
MoatodogUÔ  a  Tont  di  FUsio         „      •  <|t 
TomdiFIJiiioaaittidiatitono   „     10  *!• 


(i)  Noos  remercions  M.  Pichi  d'avoir  bien  voulu  nous  autoriser  à  repro- 
duire, en  7  Joignant  toutes  traductions  nécessaires,  ie  Quadrato  delle  distanze 
qu'on  ?a  lire  (dont  Torientatlon  est  malheureusement  défectueuse). 
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m  ucrthdi         Si  Ton  s'en  tenait  à  la  page  111  de  V Histoire  de  Città 

Plmie(Ca»po 

4isr«r.,.  di  Castello  on  supposerait  l'impuissance  de  tant  de 
recherches,  la  plupart  inspirées  (1)  par  le  très  louable 
sentiment  de  ne  point  laisser  perdre  *  una  memoria  cosl 
»  onorevole  e  decorosa  alla  patria.  »  M.  Magherini-Gra- 
ziani  écrit  en  effet  : 

€  La  villa  de  Pline  était  placée  dans  le  voisinage  de  Tiferne 
qu'une  lettre  de  Tépistolier  à  Fabatus  qualifie  d'oppidum  vici- 
num  de  ses  propriétés.  Elle  s'élevait  sur  une  colline  au  pied 
de  l'Apennin,  exposée  au  midi,  c'est-à-dire  située  à  la  gauche 
du  Tibre  ;  mais  la  correspondance  plinienne  ne  nous  fournit 
pas  de  renseignements  suffisants  pour  déterminer  son  emplace* 
ment  exact.  Conséquemment,  les  opinions  émises  par  les 
écrivains  relativement  à  la  position  de  cette  villa  sont  aussi 
variées  que  discordantes,  et  après  de  multiples  dissertations  la 
question  demeure  à  ce  point  obscure  qu'aujourd'hui  encore  on 
ne  saurait  la  considérer  comme  tranchée  (2).  > 

Mais  les  pages  114, 115  nous  apportent  un  réconfort  (3)  : 

< E  fummo  ben  lieti,  quando,  poco  lungi  dal  villaggio  di 

Lama  e  dal  colle,  che  tuttora  chiamasi  di  Plinio,  rimpetto  a 
Pitigliano  e  alla  sinistra  del  torrente,  in  un  campo  denominato 
di  S.  Fiora;  ci  apparvero  délia  villa  non  dubbi  avanzi,  resi 
visibili  da  grandi  fosse  de  piantata,  che  ivi  in  quel  tempo  si 
facevano.  E  guidati  dalla  gente  del  luogo,  che  conserva  tuttora 
vivissima  la  memoria  dell'antico  signore  romano  e  délia  sua 
villa,  scorgemmo  sparsi  su  vastissimo  tratto  di  terreno  avanzi 
di  grosse  mura,  di  robuste  costruzioni,  di  acquedotti,  di  vasi,  di 
embrici,  di  mattoni  colla  marca  dei  figulini  romani  ;  grande 


(1)  Comme  récrivain  Lazzari. 

(S)  M.  Magherini-Graziani  écrit  à  la  page  salvante  < Le  moins  inexact 

»  des  écrivains  anciens  fut  le  géographe  Ortelio  qui  après  avoir  visité  les 
»  lieux  qu'il  a  décrits,  se  contente  de  dire  que  la  vUla  était  située  en  Toa- 
»  cane,  au  pied  de  l'Apennin,  dans  le  voisinage  du  Tibre  et  de  Città  dl 
»  Castello  —  suivant  en  cela  non  Pimagination,  mais  le  texte  de  Pline.  » 

(3)  Les  lignes  que  nous  allons  citer  sont,  il  est  vrai,  précédées  de  cette 
constatation  que  pourraient  également  invoquer  la  plupart  des  opinions  : 
nombreuftes  ruines  romaines,  situation  indiquée  par  Pline,  abondance  des 
eaux,  voisinage  de  TApennin  et  du  Tibre,  exposition  au  midi,  proximité  de 
Tiferne. 
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quantità  di  frammenti  di  marmi  di  svariato  colore,  lavorati  in 
lastre  e  cornici,  grandi  pezzi  di  mosaico  di  vario  disegno  e  di 
bella  esecuzione,  e  grosse  basi  di  colonne  di  travertino.  Prove 
queste  evidentissime  che  li  per  Tappunto  dovea  sorgere  la 
villa.  > 

Cet  avis  (ou  ce  sentiment)  a  été  repris,  et  développé  dix 
ans  plus  tard  par  M.  G. -F.  Gamurrini  (1).  Sans  réfuter  ni 
même  citer  ses  adversaires  (2),  M.  Gamurrini  émet  cette 
affirmation  : 

<  L'agréable  villa  de  Pline  in  Tuscis,  celle  qu'il  préférait 
aux  autres,  se  trouvait  entre  S.  Giustino  et  Città  di  Castello, 
près  le  campo  di  Santa  Fiora,  à  gauche  d'un  torrent,  dans  la 
paroisse  de  Passerina,  qui  porte  aujourd'hui  le  nom  de  Colle  di 
Plinio.  C'est  là  que  certainement  Pline  le  Jeune,  et  peut-être 
son  oncle  le  naturaliste  passèrent  leurs  doux  loisirs  érudits.  » 

La  certitude  de  Fexcursionniste  repose  sur  le  calcul  des 
distances,  l'aspect  du  site,  la  découverte  de  fragments  ro- 
mains. 

Calcul  des  distances.  Pour  aller  de  Rome  à  Tiferne,  il  fallait 
prendre  la  via  Flaminia  (3)  descendre,  à  Mévania,  vers  le  Tibre 


(1)  On  trouve  le  travail  de  M.  Gamurrini  :  1«  dans  le  volume  assez  coûteux 
(KO  francs)  :  StrenaHelbigiana.  Lipsiae,  inaeilibusB.  G.  Teubneri  190O;  2«en 
tirage  à  part  (rare)  que  nous  avait  communiqué  sur  place  Franceaco  Paolini, 
le  guide  même  de  MM.  Magherini-Graziani  et  Gamurrini  ;  3<>  dans  le  Bolle- 
tino  délia  regia  deputazione  di  Sloria  patria  per  l'Umbria.  Anno  VI, 
Fascicolo  III,  Perugia  1900,  dont  M.  Manucci  toujours  aimable  a  bien  voulu 
nous  faire  présent.  Aux  numéros  1  et  3  sont  annexées  deux  photographies. 

(2)  La  brochure  de  M.  Gamurrini  est  d'ailleurs  très  courte  :  huit  pages  au 
lieu  des  dix-huit  de  M.  Pichi. 

(3)  I.  La  Via  Flaminia  (V.  FI.  de  d'ÂnviUe)  que  M.  Gamurrini  substitue  à 
la  Via  Clodia  de  M.  Pichi,  passait  par  Ocriculum,  Narnia  [à  Namia,  embran- 
cliement  :  Inleramna,  Spolelium,  Fiilginium,  Mevania]  Carsulae,  Mevania, 
Nuceria;  à  Nuceria  elle  bifurquait.  V  Bifurcation,  Tvex^,  Auximum,  Ancona: 
i"«  Bifurcation^  Gallis,  For.  Sempronii,  Fanum  Fortunae.  Depuis  Fanum 
Fortunae,  elle  longeait  la  côte  de  TAdriatique  jusqu'à  Ariminium  ;  là  elle 
changeait  son  nom  contre  celui  de  Via  ^milia,  traversait  la  Cisalpine 
jusqu'à  Plaisance,  franchissait  le  Pô,  et  atteignait  Milan  où  elle  bifurquait, 
1<>  sur  Auguste  Taurinornm  ;  2°  sur  Tergeste.  II.  Si  Pline  adoptait  la  Via 
Cassia,  il  la  quittait  à  Cliisium  pour  gagner  Perusia  ;  s'il  adoptait  la  Via 
Flaminia,  il  la  quittait  à  Fulginium  pour  gagner  également  Perusia.  A 
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et  sairre  tonjoors  la  rire  da  fleuve  à  contre-courant  (1).  On 
compte  : 

De  Rome  i  MéTania 91  milles. 

De  Mévania  au  pont  St-Jean  sur  le  Tibre ....  17     — 

Du  Pont  StrJean  à  attâ  di  Catiello  (par  Umbertide)  35     — 
De  Gittâ  di  Càstello  au  lieu  dit  aujourd'hui  Colle 

diPlinio 6(2)  — 

Au  total 149  milles. 

soit  i  peu  de  chose  près  le  chifl^  donné  par  répistolier.  Lors- 
que sollicitant  un  congé  de  trente  jours,  Pline  dit  à  Trajan  : 
<  Je  ne  puis  fixer  une  durée  moindre  parce  que  je  dois  me 
>  rendre  à  plus  de  cent  cinquante  milles  de  Rome  >,  il  exagère 
un  peu  la  distance  dans  Tintérét  de  sa  requèie. 

Aspect  du  site.  Remplacement  concorde,  de  la  façon  la  plus 
exacte,  avec  la  description  que  Pline  nous  a  léguée  «  délia  gra- 
ziosaTilla.  > 

1*  Là  tout  est  calme  et  tranquille,  et  cette  tranquillité  même 
ne  contribue  pas  moins  que  la  sérénité  du  ciel  et  la  pureté  de 
Tair  à  rendre  le  pays  snlubre  ; 

2^  Là  on  découvre  un  site  de  la  plus  grande  beauté,  un 
immense  amphithéâtre  tel  que  la  nature  seule  peut  en  former, 
une  vaste  et  lai^e  plaine  qu*encadrent  des  montagnes  ; 

^  Pline  dit  :  <  Villa  in  colle  imo  sita  prospicit  quasi  ex 
summo  ;  ita  leniter  et  sensim  clivo  fallente  consurgit  ut  quum 
ascendere  te  non  putes,  sentias  ascendisse.  >  Or  dans  sa  partie 
septentrionale  le  campo  di  Santa  Fiora  s*étend  au  pied  d'une 
colline  dont  la  villa  Cappelletti  occupe  aujourd'hui  le  sommet, 
et  <  agevolmente  si  éleva  suUa  spaziosa  valle  »  ; 

A*  Là  souffle  une  brise  fraîche  et  pure  venant  de  TApennin 
qui  se  dresse  derrière  et  dans  le  lointain.  Là  :  <  aestatis  mira 
clementia  :  semper  aer  spirîtu  aliquo  movetur  >; 

5^  L'exposition  est  presque  entièrement  au  midi  et  le  coteau 
reçoit  c  aestivum  solem  ab  hora  sexta,  hibernum  aliquanto 
maturius  »  ; 


Perosia,  U  prenait  la  route  :  Pemsia,  IgnviaxD,  Tifemum,  comme  le  montre 
la  carte  p.  cglxxxviii  extraite  d'an  croquis  des  voies  romaines  que  M.  Ma- 
gberini-Graziani  a  bien  voulu  dessiner  pour  nous.  L*bypolhëse  de  M.  Pichi 
ne  saurait  donc  revendiquer  le  monopole  du  crochet,  puisque  dans  Tun  et 
l'autre  cas,  le  voyageur  devait  deflectere. 

(1)  « e  giunti  per  ad  Martit  a  Mevania  (Bevagna)^  calare  verso  il 

Tevere,  e  seguire  poi  sempre  la  sua  sponda  contre  corrente.  * 

(t/  € e  di  là  alla  villa  di  Plinio  (sopra  il  villaggio  di  Lama)  poco  meno 

di  miglia  6.  » 


Extrait  de  la  carte  dressée  par  d'Anville  des  neuf  grandes  voies 

ROMAINES   DE   l'ItALIE    : 

(V  Appia  -  V.  Latina  -  V.  Valeria  -  V.  Salaria  -  V.  Flaminia 
V.  ^milia  -  V.  Cassia  -  V.  Clodia  -  V.  Aurélia). 
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6<*  Deux  torrents  limitent  cette  plaine  à  droite  et  à  gauche, 
et  déversent  leurs  eaux  dans  le  Tibre  très  proche  ; 
7*  Pline  dit  :  €  Là  encore  naît  une  source  qui  se  perd  aussi- 

>  tôt Par  tout  l'hippodrome  bruissent  des  ruisseaux  amenés 

>  dans  des  tuyaux  »  ;  et  ailleurs  :  «  Dans  la  pièce,  une  petite 

>  fontaine  (fonticulus)  et  dans  la  fontaine,  un  cratère  ;  autour 

>  plusieurs  petits  tuyaux  miscent  jucundissimum  murraur.  » 
Or,  une  petite  fontaine  (fonticello)  «  continue  à  couler  dans  le 

>  voisinage,  con  giocondo  murmure,  vuoi  ripartita  in  tenui 

>  zampilli,  vuoi  raccolta  in  vasca  marraorea  >  ; 

8*  On  constate  toujours  dans  la  vallée  cette  «  tenacità  o 

>  compattezza  délia  terra  »,  dont  parle  Pline  :  «  Tantis  glebis 
»  tenacissimum  solum ut  nono  demum  sulco  perdometur  »  ; 

9*  Pline  dit  :  « le  tout  est  protégé  par  un  mur  brut.  >  Or 

on  distingue,  au  ras  du  sol,  un  mur  antique  longé  par  une  voie 
antique.  Ce  mur  s'étend,  au  midi,  d'un  torrent  à  l'autre,  sur  un 
espace  d'environ  quatre  cents  mètres  (1). 

Découverte  de  fragments  rwiains. 
A.  Fragments  portant  le  nom  de  Oranius. 

Tacite  (Ann.,  1. 1,  75)  parle  d'un  certain  Granius  Marcellus, 
préteur  de  Bithynie  au  temps  de  Tibère,  que  son  questeur 
accusa  de  lèse-majesté.  La  dénonciation  visait  deux  chefs  : 
1*  Marcellus  aurait  tenu  des  propos  outrageants  sur  le  compte 
de  l'empereur  ;  2*  Il  avait  placé  chez  lui  sa  propre  statue  en 
un  lieu  plus  élevé  que  celles  des  Césars  et  avait  abattu  la  tête 
d'Auguste  pour  substituerTîelle  de  Tibère.  Acquitté  parle  Sénat, 
Marcellus  fut  renvoyé,  sous  inculpation  de  concussion,  devant 
la  juridiction  ordinaire,  qui  le  condamna  (Suétone,  Tib.  58)  (2). 

(1)  «  B  qui  per  non  deviare  d^awantaggio  dal  tema  propostomi  dird  solo 
che  scavi  regolari  varrebbero  ancora  (sebbene  alcuna  impronta  più  non  si 
scorga  0  vesUgio,  tranne  il  lungo  muro  di  precinzione  a  mezzogiomu)  a  far 
riconoscere  le  diverse  parti  di  queUa  célèbre  villa,  o  almeno  ladduve  le  fon- 
da men  ta  rimangono.  » 

(3)  Suétone  dit  :  «  Quelqu'un  avait  enlevé  la  tête  d'une  statue  d'Auguste 
]»our  lui  en  substituer  une  autre  ;  le  fait  fut  porté  devant  le  Sénat  ;  comme 
il  y  avait  doute,  on  recourut  à  la  question.  L'accusé  fut  condammé....  » 
M.  Gamurrini  applique  ce  texte  au  Granius  Marcellus  de  Tacite.  Or  Tanna- 
liste  écrit  :  «  Granius  Marcellus  lut  absous  du  crime  de  lëse-ujajeslé»  et 
déféré  aux  recuperatores  pour  concussion.  »  Si  le  quelqu'un  de  Suétone  est 
bien  le  Granius  Marcellus  de  Tacite,  il  faut  supposer  que  l'acquitté  du  cbef 
de  lèse-majesté  devint  le  condamné  du  cbef  de  concussion.  La  chose  est 
possible,  eUe  n'est  pas  certaine  puisque  le  biographe  des  douze  Césars 
semble  faire  condamner  son  quelqu'un  paur  lèse-majesté.  (E.  A  ). 
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Or  on  a  trouvé  sur  le  finage  de  la  Colle  di  Plinio  deux  ins- 
criptions (1)  : 

Q.  CAECILIO  .  METELLO 

A.  LICÏNIO  .  NERVA  .  COS 

M  .  GRANI  .  MARCELLI 

ORANI 
DRVSO  .  CAESARE  .  MSILANOCOS 

Ces  deux  inscriptions  s*appliquent  au  consulaire  Granius 
Marcellus»  le  préteur  de  Bithynie  ;  et  ce  personnage  parait 
avoir  été  le  bisaïeul  de  Pline  le  Jeune.  Dans  une  biographie 
que  le  docte  Père  Hardouin  attribue  à  Fantiquité,  Pline  le 
Naturaliste  est  dit  :  «  Veronensis,  natus  sub  Tiberio,  pâtre 
»  Celere,  matre  Marcella  >,  ce  que  confirme  une  inscription 
de  Panvinio  (2)  ainsi  reconstituée  :  C.  PLINIVS.  /  C.  f.  Secun- 
dus  /  un  vir  Aug.  /  sibi  et  Orciviae  /  .•..  f.  Marcellae  /  uxori/ 
C.  Plinio  Céleri  patri  /  optimae  matri  /  Grajxiae  Marcellae  / 
t.  f.  i.  €  On  peut  donc  bien  croire  que  la  mère  de  Plinius 
»  Secundus  [Pline  le  Naturaliste]  fut  Grania  Marcella»  fille  de 
»  Marcellus,  et  aïeule  de  Plinius  Caecilius  [Pline  le  Jeune],  » 

B.  Fragment  portant  le  nom  de  Plinia. 

A  la  fin  du  siècle  dernier  on  a  découvert  :  <  in  quel  paesi,  il 
>  titolo  votivo  di  PLINIA  CHRESTE.  » 


ri)  «  La  première  se  trouve  dans  Marini  à  la  page  lil,  n.  S06  a.  Home  ISSi. 
»  Primitivement,  elle  a  été  publiée  par  G.  Mancini  en  1803  dans  le  GiomaU 
»  di  Pùdova  :  puis  par  Mngherini-Graziani,  avec  les  seuls  noms  des  consuls 
»  et  de  M.  Grani.  L*année  dernière,  l'ingénieur  Temperini,  de  Città  di  Castello, 
»  m'a  courtoisement  procuré  le  texte  complet  que  j*ai  tenu,  à  cause  de  son 
»  importance,  è  plmcer  dans  le  musée  public  d'Ârezzo.  La  seconde  a  été 
»  publiée  intégralement  par  Magherini-Graziani  (p.  115).  »  (G.). 

(S)  « antiquissimum  boc  eztat  Veronae  marmorei  frusti  epitapbium  a 

»  Plinio  parentibus  suis  et  sorori  factum  quod  inter  rudera  octuaginta 
»  annis  antea  in  agro  Veronensi  invenlum  est  : 

C.  P  -  INIV  — 
-NDV- 

—  AVG. 

—  RCIVIAE.  — 

—  CBLLAB  — 

—  HI 

—  BRI  .  PATRI  - 

—  MAB  .  MATRI  — 

—  MARCBLLàB 
T.  F.  I   » 

{Cammentarii  in  Fastos.  Ad  Annum.  dcccliii). 
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C.  Fragments  portant  les  initiales  de  Pline  le  Jeune. 

On  a  découvert  notamment  (1),  en  curant  le  torrent  voisin, 
plusieurs  morceaux  de  terre  cuite  portant  cette  marque  : 
C.  P.  C.  S.,  c'est-à-dire  les  initiales  du  nom  :  Calus  Plinius 
Caecilius  Secundus.  Les  terres  de  Toscane  provenaient  en 
partie  de  l'héritage  maternel  ;  car  Pline,  parlant  de  ces  vastes 
domaines  qui  ne  produisaient  pas  un  revenu  proportionné 
à  leur  étendue,  s'exprime  ainsi  (1.  II,  15)  :  <  Mo  praedia 
»  materna  parum  commode  tractant;  délectant  tamen  ut  ma- 
»  terna  »  et  dit  ailleurs  (1.  Y,  6)  :  <  Amo  enim  quao  maxima 
>  parte  inchoavi,  autincohata  percolui.  »  La  mère  de  Pline  les 
avait  elle-même  recueillis  dans  l'héritage  maternel,  car  au  sujet 
de  diverses  statues  des  Empereurs  (évidemment  celles  de  Gra- 
nius  Marcellus),  l'épistolier  écrit  :  «  statuas  principum  quas  in 
longinquis  agris  per  plures  successiones  traditas  mihi  qua* 
les  acceperam  custodiebam....  »  ^ 

Ayant  écarté  les  autres  revendications  qui  nous  parurent 
produire  des  titres  insuffisants,  et,  depuis  Texamen  du 
site,  renoncé  à  Anghiari  déjà  bien  lointain,  nous  formule- 
rons, au  titre  de  pèlerin,  non  une  opinion»  mais  une 
impression  sur  les  arguments  respectifs  de  MM.  Pichi  et 
Gamurrini. 

En  suprême  analyse,  la  thèse  de  1892,  prend  pour  bases, 
une  allégation  que  ne  corrobore  pas  l'épître  à  Apollinaire  : 
«  La  villa  devait  être  au  centre  de  la  vallée  »,  et  une 

(1)  I.  « TuUora,  sebbene  nel  vaslo  campo  ridollo  a  cuUura  prosperino  i 

filari  délie  viti,  e  lo  divida  la  nuova  via  communale,  si  proseguono  a  rinvenire 
le  macerie  délie  costruzioni  e  le  vestigia  délie  nascose  rovine.  Ho  vedulo 
poco  fa  U  terreno  tuUavia  ingombro  da  trituml  sparsi,  quanlunque  di  conti- 
nuo  siano  tolti  dai  villici,  e  f/ettaU  nel  vicino  torrente.  Ho  vedulo  i  pezzi  dl 
mosaico  raccolU,  e  le  cornlci  di  marmo,  e  le  infrante  tegole,  che  recano  iu 

grandi  lettere  la  marca  di  C.  P.  G.  S ».  «  II.  ...  Il  vecchio  guardiano 

délia  prossima  villa  del  colle  di  Plinio,  Francesco  Paolini^  ha  con  a  more 
raccolto  moUi  frammenii  di  marmi  (uno  di  statua),  pezzi  di  mosaici  e  fistule 
aquarie  di  piombo.  e  tegoli  con  boUi  flgulinari,  provenienti  tutti  dal  campo 
di  Santa  Fiora.  Mi  ha  riferito,  che  dovendole  ridurre  a  cultura  ci  voUero 
parecchi  giorni  di  lavoro  per  disgombrare  le  macerie  deU*  antica  villa  e 
scaricarle  nel  fiume.  »  III.  Carnet  de  voyage  :  «  Francesco  Paolini  nous 
montre,  soigneusement  rangés  dans  le  coin  d'un  hangar,  deux  morceaux  de 
marbre  (statue  d^enfanl)  deux  fragments  de  mosaïque,  de  nombreux 
débris  de  poteries  et  de  conduits  d*eauz  sur  lesquels  on  lit  ici  :  C .  P  C .  Si 
là  GRANl,  d*origine  évidemment  romaine » 
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dé  Domination  locale  d'origine  incontrôlée  ou  incontrôlable. 
Quant  à  la  thèse  de  1900,  elle  exige  quelques  lignes  de 
discussion  (1). 

Aux  développements  sur  les  fragments  A  nous  répon- 
dons  :  La  biographie  anonyme  de  Pline  le  Naturaliste  qui 
contient  la  phrase  citée  apparaît  pour  la  première  fois  dans 
Tédition  de  Brescia  1496.  Sans  aller  jusqu'à  Tàvis  de 
Rezzonico  qui  flaire  une  manœuvre  des  Véronais  (2)^  nous 
y  sentons  la  main  d'un  humaniste  de  la  Renaissance.  La 
plume  fantasque  et  paradoxale  du  Père  Hardouin  (3)  ne 
saurait  la  revêtir  d'authenticité.  D'autre  part,  alors  même 
qu^on  tiendrait  pour  acquise  la  reconstitution  du  texte  de 
Panvinio,  on  ne  posséderait  pas  la  preuve  que  Marcella, 
mère  de  Pline  le  Naturaliste,  fût  la  fille  du  consulaire  Gra- 
nius  Marcellus.  D'ailleurs  cette  haute  parenté  est  contredite 
par  le  curriculum  vitae  du  savant  (4)  et  le  vaniteux  épis- 
tolier  n'eût  pas  manqué  de  nous  l'apprendre  si  elle  avait 
existé  (5).  Le  fragment  B  a  une  indéniable  valeur.  Mais 
l'argument  in  quel  paesi^  manque  de  portée  puisqu'il 
spécule  sur  la  proximité  de  Colle  di  Plinio  et  de  Pitigliano. 
Il  ne  convient  pas  d'étayer  l'hypothèse  cinquième  (campo 
di  S.  Flora)  par  un  moyen  qu'invoque  le  numéro  trois 
(Pitigliano).  En  fait  c'est  en  ce  dernier  endroit  que  fut 
trouvée  l'inscription  de  Plinia  liberta  dont  nous  avons  parlé 

pp.  CGLXIII,  CCLXXXII. 

Passons  aux  fragments  G   et  à  leurs  commentaires. 


(1)  Nous  ne  comprendrons  pas,  dans  cette  discussion,  les  statues  des 
Empereurs  que  nous  retrouverons  au  paragraphe  suivant  :  les  deux  tempUi. 

(i)  Suivant  Rezzonico,  un  Véronais  de  la  Renaissance  aurait  fabriqué  la 
pièce  pour  enlever  à  Côme  Thonneur  d*avoir  donné  le  jour  à  Pline  TÂncien. 
»  Se  reporter  à  notre  premier  volume,  p.  i7,  note  1. 

(3)  Père  Jésuite  (1646-1729).  On  trouve  cette  biographie  [transcrite.  Pline 
V Ancien.  Panck.,  t.  I,  p.  ixv  j]  dans  les  Testimonia  de  son  Pline  le  Natura- 
liste 1685,  8  vol.  in-4«,  1723,  3  vol.  in-^.  Le  mÔme  écrivain,  qui  affirmait 
Tantiquité  de  la  notice  invoquée  par  M.  Gamurrinl,  attribuait  aux  moines 
du  moyen-âge  TEnéide  de  Virgile  et  les  Odes  d'Horace. 

(i)  Né  bourgeois  véronais,  mort  chevalier. 

(6j  Tout  en  espérant  que  ses  constatations  pourront  :  «  far  rivivere  Tab- 
»  bandonata  opinione  »,  M.  Oamurrini  reconnaît  lui-même  que  Térudition 
moderne  repousse  ce  rattachement  du  naturaliste  à  Granius  Marcellus. 
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D^abord  ces  onciales  enjolivées  nous  paraissent  postérieures 
aux  Ântonins  ;  ensuite,  si  les  propriétaires  gravaient  leurs 
noms  sur  les  tuyaux  d'argent  dont  parle  Stace,  on  s'ex- 
plique mal  le  motif  qui  aurait  fait  inscrire  les  initiales  de 
Pline  sur  un  conduit  d'argile  ;  enfin  la  supposition  d'une 
simple  marque  de  fabrique  s'impose  à  notre  esprit  quand 
nous  songeons  aux  poteries  si  nombreuses  portant  Testam- 
pille  du  vendeur  que  l'on  rencontre  à  Rome,  dans  les  villas 
de  la  Via  Âppia,  à  Ostie^  dans  la  rue  du  Commerce  (1). 
Ëst-il  besoin  d'ajouter  :  les  praedia  materna,  à  ce  point 
infertiles  que  Pline  les  aurait  vendus  s'il  n'avait  respecté 
la  mémoire  de  sa  mère,  ne  peuvent  trouver  place  dans  ce 
domaine  toscan  que  le  correspondant  d'Apollinaire  comble, 
à  tous  égards,  d'un  éloge  sans  réserves  (2)  ? 

Il  existe  donc  plus  d'un  côté  obscur  ou  discutable  dans 
les  démonstrations  de  M.  Gamurrini.  Toutefois,  les  sym- 
pathies  que  manifestent  pour  cette  hypothèse,  MM.  Eugenio 


(i)  P.-S.  Noire  ouTrage  ne  voulanU  ne  pouvant  dtre  que  le  très  fidèle 
compte-rendu  des  impreuioni  d^un  amateur,  nous  croyons  devoir  maintenir 
ces  lignes  et  celles  qui  précèdent,  —  sans  illusions,  toutefois,  sur  leur  mé- 
rite. Mais  avant  de  donner  le  6ofi  à  tirer  (1903)  nous  avons  sur  la  gracieuse 
présentation  de  M.  d*Arbois  de  Jubainville^  soumis  Testampage  de  notre 
page  GGLXxxv  à  M.  Gagnât,  membre  de  Tlnstitut,  professeur  d*épigraphie 
latine  au  Collège  de  France.  Voici  la  réponse  dont  Téminent  savant  a  bien 
voulu  nous  honorer  :  «  Des  inscriptions  de  cette  sorte  ne  peuvent  s*expliquer 
»  avec  certitude  que  lorsqu'on  a  trouvé  les  initiales  remplacées,  sur  des 
»  briques  de  môme  provenance,  par  tout  ou  partie  du  nom  qu'elles  veulent 
»  représenter. 

»  Jusque  là  on  peut  tout  supposer,  rien  avancer. 

»  Dans  le  cas  actuel  les  initiales  ne  sont  pas  toutes  séparées  par  des 
»  points.  Il  y  a  G .  P  G . S,  non  G.  P. G. S.  Gela  paraît  indiquer  deux  noms 
»  différent»,  deux  Caecilius,  par  exemple,  portant  le  premier  un  surnom 
»  en  P,  le  second  un  surnom  en  S.... 

»  J'ai  cherché  partout  celte  marque  ;  je  ne  l'ai  trouvée  ni  au  Gorpus,  ni 
»  dans  les  Notizie  dei  Scavi  parues  depuis  quelques  années. 

»  Les  lettres  peuvent  très  bien  ôlre  du  temps  de  Pline  ;  elles  seraient 
V  plutôt  plus  anciennes  que  plus  modernes.  » 

(2)  I.  M.  Gamurrini  étaye,  il  est  vrai,  la  lettre  1.  II,  15,  avec  la  lettre 
1.  X,  24,  K.  8  où  Pline  parle  des  «  continuae  sterilitates  »  dont  souffrent  see 
terres  toscanes.  Biais  ce  sont  là  (ainsi  que  1.  IV,  6  non  citée)j  les  désagré- 
ments inhérents  aux  propriétés  rurales,  môme  aux  meillefires.  II.  Nous 
rappelons  l'hypothèse  que  nous  avons  émise  t.  I,  p.  60  :  PUne  le  Jeune 
aurait  recueilli  la  villa  toscane  dans  la  succession  de  son  oncle.  Quant  à  la 
phrase  {très  obscure)  :  «  Amo  enim  quae  maxima  parte  inchoavi,  aut 
»  inchoata  percolui  »,  elle  ne  nous  paraît  pouvoir  s'appliquer  qu'à  une 
extension  de  constructions,  non  à  une  extension  de  territoire. 
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Manucci  et  G.  Magberini-Graziani,  la  conviction  pas- 
sionnée de  notre  guide  Francesco  Paolini^  le  calcul  des 
distances,  la  multiplicité  des  décombres  romains,  Taspect 
des  lieux,  nous  firent  rêver  au  campo  S.  Fiora  de  la  Colle 
di  Plinio,  cette  villa  décrite  par  son  propriétaire  :  «  contali 
>  vivaci  coloria  che  ancora  oggi,  doppo  otto  secoli,  si 
»  présenta  alla  fantasia  del  lettore,  come  cosa  grande  e 
»  meravigliosa  (1).  »  Ainsi  se  sont  assoupies  nos  animi 
anxietaies  que  reveillera  sans  doute  à  son  premier  appel 
le  voyageur  nouveau,  d'opinion  différente. 


^AuSa^aÂam^ 


Les  trois  Temples. 

Le  temple         PHuc  dota  d'uu  temple  (probablement  dédié  à  la  Félicité) 

laPéudté.      Tifernum  Tiberinum  qui  l'avait  choisi  pour  patron.  Nous 

avons  estimé  (2)  dix  mille  francs  la  somme  qu'il  déboursa, 

•  mais  la  donation  représentait,  pour  les  donataires,  une 


(!)  «  Pline  le  Jeune,  dans  une  lettre^  la  sixième  du  livre  cinq,  adressée  à 
»  Apollinaire,  décrit  une  de  ses  villas  et  la  peint  de  si  vives  couleurs  qu'au- 
»  jourd*hui  encore,  après  dix-huit  siècles,  elle  apparaît  grandiose  et 
>. merveilleuse  à  Timagination  du  lecteur.  »  (Picbi). 

(S)  T.  I,  p.  106, 116. 
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valeur  beaucoup  plus  considérable,  car  le  châtelain  avait 
dû  employer  à  l'édification  les  nombreuses  équipes  de  son 
personnel  servile.  Si  avec  le  cadre  restreint  de  ses  servi 
publici  la  petite  ville  avait  bâti  elle-même,  le  recours  aux 
ouvriers  libres  (sans  entrepreneurs,  ni  architectes)  eût 
doublé  les  mémoires.  Les  Tifernates  reçurent  donc  un 
cadeau  d'une  vingtaine  de  mille  francs  (1),  en  ce  non 
compris  (outre  le  banquet  final)  ces  statues  des  Empereurs 
dont  nous  parlerons  bientôt.  Pour  apprécier  le  chiffre 
même  de  dix  mille  francs  (impenses  du  bienfaiteur)  il  faut 
considérer  ceci  :  1®  Si  l'édifice  eut  été  remarquable,  soit  par 
sa  dimension,  soit  par  son  caractère  artistique,  l'épistolier 
nous  aurait  donné  un  pendant  de  ses  descriptions 
laurentines  et  toscanes;  2*^  Le  gros  œuvre  des  bâtisses 
romaines  coûtait  généralement  peu,  la  brique  y  étant 
presque  exclusivement  employée  et  la  simplification  des 
procédés  de  construction  rendant  inutile  l'intervention 
d'architectes  :  «  Quelques  maçons  expérimentés  suffisaient 
»  pour  tracer  la  ligne  des  murs  et  pour  ajuster  des  chaînes^ 
»  c'est-à-dire  Possature  du  bâtiment.  Le  travail  pouvait  être 
»  alors  livré  à  des  manœuvres,  à  des  soldats  inoccupés,  à 
»  des  esclaves  (2).  »  Restaient  les  revêtements  des  murs, 
les  pavements,  le  mobilier.  Mais  les  revêtements  et  pave- 
ments n'étaient  pas  tous  en  marbre,  fresques,  mosaïques 
(au  surplus,  les  marbres^  fresques,  mosaïques,  suivant 
leur  qualité,  comportaient  tous  les  prix)  ;  on  se  contentait 
souvent  de  mortier  façonné  et  de  carreaux.  Quant  au 
mobilier,  Pline  ne  l'acheta  pas  ;  il  se  borna  à  se  dessaisir 
de  statues  qu'il  possédait  déjà  (3).  Citons  sa  phrase  qui 

(i)  On  a  proposé  trente  et  quelquefois  quarante  mille  francs  ;  mais,  même 
en  prenant  ies  tarifs  actuels  évidemment  trop  élevés,  la  mise  en  œuvre  d'une 
dizaine  de  mille  francs  de  matériaux  ne  porterait  la  dépense  au  chiffre  total 
de  trente  ou  quarante  mille  francs  qu'avec  remploi  d'entrepreneurs,  d^arcbi- 
tectes  et  d'ouvriers  d'art. 

(2)  J.  Martha,  Manuel  d'Archéologie  étrusque  et  romaine,  p.  136,  137. 

(3)  Seules  les  statues  de  Nerva  et  de  Trajan  fadjecta  sua  statua....  rogo, 
permittas  mihi  opus  exomare  et  tua  statua),  n'avaient  pas  été  recueillies 
dans  une  succession  ;  mais  Pline,  le  multiple  propriétaire,  devait  en  pos- 
séder une  certaine  quantité  qui  firent  Tobjet  d'un  prélèvement. 


GClC  t>LmE  LE  JEtJNâ 

exige  un  commentaire.  «  Petii  ab  eo  (Nerva)  ut  statuas 
»  principum  quas  in  longinquis  agris  per  plures  succès- 
»  siones  traditai  mihi  quales  acceperam  custodiebam, 
)►  permitteret  in  municipium  (Tifemum  Tiberinum) 
»  transferre  adjecta  sua  statua  —  Je  sollicitai  de  Nerva 
»  la  permission  de  transporter  à  Tiferne  les  statues  des 
»  Empereurs  qui  m'avaient  été  transmises  par  plusieurs 
»  héritages  et  que  je  gardais  telles  que  je  les  avais  reçues 
»  dans  des  terres  éloignées.  Je  lui  demandai  aussi  d'ajouter 
»  sa  statue.  »  Suivant  M.  Gamurrini,  ces  statues  des 
Empereurs  ornaient,  en  Pan  de  Rome  768  (1),  la  villa 
toscane  de  Granius  Marcellus,  et  seraient  parvenues  à 
Pline  (per  plures  successiones)  par  les  morts  successives 
de  ses  ascendants.  Les  objections  se  présentent  en  foule  : 
1®  En  supposant  que  le  sénateur  eût  été  jadis  le  propriétaire 
de  la  villa  plinienne  (2),  rien  ne  prouve  qu'il  ait  placé  ses 
statues  en  Toscane  ;  2^^  Au  moment  de  Tacousation  de  lèse- 
majesté,  Granius  ne  possédait  comme  empereurs  propre- 
ment dits  que  deux  statues,  ou  même  une  seule  s'il  avait 
décapité  son  Auguste  pour  en  faire  un  Tibère.  Le  restant 
de  sa  galerie  comprenait  avec  Jules  César,  divers  membres 
de  la  famille  impériale  (Caesares),  tandis  que  la  collection 
de  Pline  était  une  collection  d'empereurs,  principes  (pro- 
bablement Auguste,  Tibère,  Claude,  Othon,  Vespasien, 
Titus)  ;  3^  Il  semble  bien  subtil  de  voir  dans  plures  succes- 
siones ^  la  dévolution  de  l'héritage  de  Marcelin  s^  à  Marcella, 
de  rhéritage  de  Marcella  à  Plinia,  de  l'héritage  de  Plinia  i 
Tépistolier.  En  définitive,  il  s'agirait  toujours  de  la  même 
succession,  celle  de  Marcellus  le  bisaïeul.  Dans  tous  les 
cas,  la  phrase  qui  s'imposerait  serait,  croyons-nous  :  «  Ma 
»  famille  m'a  transmis  »  ;  or  nous  ne  relevons  pas  un  mot 
relatif  à  cette  origine  familiale  ;  4<^  Si  Granius  Marcellus  fat 

(1)  Les  inscriptions  portant  le  nom  de  Qnmins  llvoeUna  aendenl  de  700, 
a.  U.  C.  \7  de  notre  ère),  768  a.  U.  C.  (tS,  de  notre  ère). 

(t)  Voir  yagherini-Graiiani  (p.  100>  n.  i),  rèhitant  rinterprétatîon  errobée 
que  donnait  à  per  plurts  tMcceuùmêê  (roditat,  le  rédacteur  de  rinaoriptkm 
Utenate  de  i«»  (Qiulio  Mancini). 


Gérés. 
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condamné  soit  pour  lèse-majesté,  soit  pour  concussion^  ses 
propriétés  durent  être  confisquées  ;  5**  Par  rapport  à  Tiferne, 
les  propriétés  toscanes  ne  comportaient  pas  la  quali- 
fication de  terres  éloignées  (1).  Et  nous  concluons  : 
Puisque  notre  auteur  écrivait  de  Rome,  il  ne  pouvait  viser 
Laurente,  puisque  le  temple  de  la  Félicité  était  à  quelques 
lieues  de  ses  praedia  in  Tuscis,  il  ne  pouvait  viser  ces 
derniers.  Les  Empereurs  venaient,  comme  nous  Tavons 
dit  au  Tome  premier,  de  ses  propriétés  transpadanes  ou 
comasques. 

Pline  écrivit  un  jour  à  Mustius  (2)  : 

D'après  l'avertissement  des  aruspices,  je  dois  refaire  en  mieux      Le  temple 
et  en  plus  grand  un  temple  de  Cérès  qui  se  trouve  sur  mes  f^ 

terres.  Edifice  assurément  vieux  et  exigu  étant  donné  qu'à 
certains  jours  il  est  très  fréquenté;  car,  aux  ides  de  Sep- 
tembre (3),  le  peuple  s'y  assemble  en  foule,  et  de  toute  la  région. 
On  y  traite  beaucoup  d'affaires  ;  on  y  fait  beaucoup  de  vœux, 
on  en  acquitte  beaucoup,  mais  il  n'existe  à  proximité  aucun 
abri  contre  la  pluie  et  le  soleil.  Il  me  parait  donc  que  je  témoi- 
gnerai autant  de  munificence  que  de  piété  (4)  si  j'élève  un  temple 

(I)  Page  65,  et  page  79,  note  1. 

(3)  L.  IX^  39.  Dans  ce  personnage,  qui  n'a  que  cette  lettre,  M.  Pichi  voit . 
«  un  architecte  d^une  certaine  réputation,  compatriote  comasque  de  Pline  le 
Jeune  »  et  M.  Bosanquet  «  un  architecte  apparemment.  »  Les  phrases...  nisi 
tamen  ut  formam  secundum  rationem  lod  scribat  et  nisi  quid  tu  melius  inve- 
neriSj  qui  soles  locorum  difficultates  arte  superare,  montrent  bien,  comme 
TobserTent  MM.  Prichard  et  Bernard,  qu*il  s'agit  d'un  architecte.  [Le  minu- 
tieux Index  de  M.  Mommsen  qui  passe  en  revue  la  centaine  de  correspondants 
de  Pline  le  Jeune  n'en  laisse  que  vingt  ou  vingt-cinq  sans  renseignements. 
Dans  ce  nombre  figure  Mustius,  à  côté  de  :  Annianus,  Gornelianus, 
Cornélius  Titianus,  Cornélius  Ursas,  Qenialis,  Pontius,  Sardus,  Sparsus, 
Trlarios,  Venator,  etc.]. 

(3)  «  13  Septembre.  —  Les  CereaUa  se  célébraient  en  Avril,  n  s'agit  donc 
»  ici  d'une  fête  locale  et  d'un  marché  annuel  (multae  res  agunturj.  » 
(Holbrooke). 

(4)  Quelques  remarques  :  L  Malgré  cette  piété  dont  il  excipe,  Pline  le 
Jeune  :  A.  avait  attendu,  pour  reconstruire  son  temple,  l'injonction  de  l'au- 
torité religieuse  ;  B.  ne  fait  aucune  mention  de  ses  dévotions  particulières  ; 
C.  parle  du  pèlerinage-foire  sur  le  ton  d'un  grand  seigneur  aimable  et 
sceptique  qui  facilite  au  bon  populaire  sa  célébration  de  la  fête  divine,  mais 
reste  dans  son  château  aux  ides  de  Septembre.  Cf.  Lebaigue  :  «  Son  indiffé- 
rence religieuse  est  au  moins  égale  à  son  indifférence  philosophique,  quelques 
marques  extérieures  qu'ilait  données  de  son  orthodoxie....  Les  démonstrations 
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magnifique  et  si  j'ajoute  un  portique  (1)  ;  Tun  destiné  à  la 
déesse,  l'autre  aux  hommes  (2).  Je  vous  prie  donc  de  m'acheter 
quatre  colonnes  de  marbre,  du  genre  qui  vous  paraîtra  convenir  ; 
de  m'aclieter  des  marbres  pour  orner  et  le  sol  et  les  murs.  Il 
faudra  aussi,  soit  fabriquer,  soit  acheter  une  statue  de  la  déesse 
elle-même,  parce  que  le  temps  a  mutilé,  dans  certaines  parties, 
cette  [notre]  vieille  statue  de  bois.  Quant  au  portique,  il  ne 
parait  point  pour  le  moment,  que  vous  ayez  à  faire,  de  là,  [où 
vous  êtes]  un  envoi  quelconque  (3),  sauf  celui  d'un  plan  approprié 

solennelles  auxquelles  il  se  livra  en  faveur  de  la  religion  d^Btat  ne  lui  étaient 
commandées  que  par  le  respect  de  son  nom  et  le  souci  de  sa  popularité.  » 
Et  Duruy  :  «  Il  achètera  bien  une  statue  pour  décorer  une  place  de  Cdme, 
il  relèvera  près  de  ses  domaines  un  sanctuaire  écroulé,  il  bfltira  un 
temple  à  Tifernum  pour  faire  montre  de  sa  munificence,  mais  du  gouver- 
nement du  monde  par  les  dieux,  du  rôle  de  la  religion  dans  la  vie,  il  n^en 
prend  nul  souci.  »  Tout  au  contraire,  M.  Lagergren  fait  de  Pline  un  dévot 
et  il  accumule  (p.  10, 11)  les  preuves  de  sa  vera  pletas  sinceraque  erga  Deos 
reverentia  :  Vhomme  privé  construit  des  temples  nouveaux  et  répare  les 
anciens;  le  Préfet  éprouve  des  scrupules  de  conscience  quand  il  s'agit  de 
déplacer  à  Nicomédie  le  sanctuaire  de  Matris  Magnae  et  supplie  les  dieux 
de  conserver  la  santé  à  Trajan  dans  Tintérêt  public  ;  le  Cotuul  qualifie  la 
liberlô  de  divine,  célèbre  iimpliciter  et  en  maints  passages  la  piété  de 
TEmpereur,  émet  celte  pensée  que  ne  désavouerait  pas  un  chrétien  :  «  La 
plus  agréable  offrande  pour  la  Divinité,  c'est  Tinnucence  de  la  vie,  c*est  la 
pureté  du  cœur.  »  L'éminent  grammairien  d'Upsal  n'oublie  que  deux  points  — 
deux  points  malheureusement  essentiels  :  La  religion  faisait  partie  du  sys- 
tème gouvernemental  de  Trajan^  ("sic  Napoléon)  at  Pline  était  fonctionnaire. 
Voir  notre  n.  4  de  la  page  486,  t.  III,  ropinlon  de  M.  Duruy  qui  nous  paraît 
hors  de  discussions  utiles.  [Une  lecture  attentive  de  lettres  1.  IV,  1,  1.  IX,  39, 
1.  III,  6,  prouve  à  n'en  pas  douter  que  P.  J.  pensait  alors  beaucoup  plus 
aux  hommes  qu'aux  dieux].  II.  Malgré  cette  munificence  dont  notre  auteur 
excipe,  nous  n'avons  pas  compris  la  reci*nstruction  du  temple  de  Gérés  dans 
les  libéralités  patriotiques,  car  le  propriétaire  (bien  qu'il  n'en  convienne  point) 
tirait  un  avantage  personnel  d'une  dépense  qui  embellissait  ses  domaines. 

(i)  Gesner  renvoie  ici  aux  temples  périptères  dont  parle  Vitruve.  Ce  renvoi 
a  très  peu  sa  raison  d'être,  car  les  temples  périptères  étaient  entourés  du 
portique  (Voir  Vitruve  1.  III,  2,  3  et  notes  26,  27,  29,  30,  p.  286,  287,  t.  I, 
édition  Panckoucke)  ;  or  la  fin  de  la  lettre  nous  apprendra  que  le  portique 
de  Pline  ne  pouvait  entourer  son  temple. 

(2)  Jove  (Hiêt,  Pair,  1.  II,  p.  233)  écrit  au  sujet  du  portique  de  Fabatus 
dont  il  croit  retrouver  quelques  vestiges  aux  abords  d'un  théâtre  romain  : 
Hae  porticus  et  umbrae  gratta  fiebant  et  prope  tkeatra  ut  si  forte  tm6res  ludot 
interpellassent  populus  haberet  quo  se  reciperet  ex  tkeatro. 

(3)  Quantum  ad  porticus,  nikil  intérim  occurrit  quod  videatur  istine  essê 
repetendum.  —  Gesner  :  Quod  a  te  petendum,  tibi  injungendum  sit,  ut  hue  ad 
me  miilas.  De  Sacy  :  «  Quant  aux  galeries,  je  n'imagine  rien  que  noua 
»  devions  faire  venir  deà  lieux  où  vous  êtes.  »  Melmoth  (révisé  par  Bosan- 
quel)  :  With  respect  ta  the  portico,  I  do  not  recollect  thers  being  anything  you 
can  send  me  that  will  be  serviceable,  Lewis  :  As  to  the  colonnade,  nothing 
occurs  to  me  in  the  interval  which  seems  to  be  required  from  your  neigh  — 
bourhood.  Pessonneaux  :  «  Pour  le  portique,  je  ne  vois  rien  en  ce  moment 
»  que  je  puisse  te  demander.  »  Pichi  :  Quanto  ai  portici^  non  parmi  che  oeeorra 
per  il  présente  far  venire  nulla  di  costà,  «  Piovano  et  Longhi  :  istine... 
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â  la  disposition  des  lieux.  On  ne  peut,  en  effet,  l'élever  autour 
du  temple,  car  le  sol  du  temple  est  bordé,  d'un  côté,  par  un 
fleuve  et  des  rives  très  abruptes,  de  l'autre  par  la  route.  Au-delà 
de  la  route,  s'étend  une  très  vaste  prairie,  où  le  portique  se 
déploiera  assez  bien  vis-à-vis  du  temple  môme  ;  à  moins  que 
vous  ne  découvriez  mieux,  vous  qui  avez  l'habitude  de  triompher 
par  l'art  des  difficultés  des  lieux  (1).  » 

Il  n'est  pas  certain  que  le  temple  des  statues  impériales 
ait  été  dédté  à  la  Félicité  ;  mais  nous  estimons,  ainsi  que 
MM.  Magherini-Graziani  et  Pichi  qu'on  ne  saurait,  dans 
tous  les  cas,  le  confondre  avec  celui  de  Gérés,  comme 
l'affirme  Gatanaeus,  comme  le  supposent  Féliblen  des 
Avaux  et  Marquez.  En  effet,  1.  IV,  1,  Pépistolier  parle  d'un 
édifice  :  1**  neuf;  2<*  construit  spontanément;  3^  sis  à  Tiferne 
même,  ville  voisine  de  ses  domaines;  et  1.  IX,  39  d'un 
édifice  :  1*^  si  vieux  qu'il  tombe  presque  en  ruines  ;  2°  qui 
sera  réparé  et  agrandi  (2)  sur  l'avertissement  des  aruspices  ; 
3^  sis  dans  ses  domaines  (3).  Quant  à  l'emplacement  du 

repetendum,  ehe  posta  prendersi  di  eostà.  Navarro  :  ...  no  creo  se  necesite 
nada  del  jmnto  donde  te  encuentras.  Cf.  les  notes  de  MM.  Prichard  et  Bernard, 
Holbrooke,  Westcott  sous  les  mots  :  Quod  videatur  ûtinc  repetendum  {on 
verra  dans  une  note  ultérieure  Tintér^t  du  mot  istinc  dont  M.  Pessonneaux 
ne  tient  pas  compte). 

(i)  Pour  publier  sa  générosité  et  sa  piété,  Pline  le  Jeune  a  inséré  dans 
son  feu  d*artiûce  épistolaire  —  presque  comme  bouquet  finale  une  lettre 
d'affaires.  Cette  vanité  intempestive  a  causé  préjudice  au  littérateur,  car 
avec  ses  obscurités  (vêtus  sane  et  angvsta  quum...)  ses  coupures  (signum 
istud  ou  illud)  ses  retouches  (istinc)  ses  répétitions  (Reficiendaf  fariendum 
melius,  melius,  nam,  nam,  videor^  videbitur,  videatur,  ergOy  ergo,  emas,  emas, 
emendum,  solum^  solutn,  loci,  locorum,  via^  viam)  ce  billet  de  quinze  lignes 
[très  embelli  par  MM.  de  Sacy  et  Pessonneaux]  n*a  rien  des  accuratae  scrip- 
tiones  demandées  par  le  Septicius  de  la  préface,  si  bien  que  sans  la  très 
haute  autorité  de  M.  Havet  nous  n'aurions  jamais  supposé  qu'il  pût  être 
écrit  en  prose  métrique.  [Voir  Addenda]. 

(S)  Supprimons,  comme  très  probablement  empreinte  d'exagération,  l'épi- 
thète  «  magnifique  »  dont  se  servit  l'épistolier  et  disons  que  Pline  se  propose 
de  construire  un  vrai  temple  là  où  il  existait  une  simple  bicoque  dicta  sacris 
tenuis  casa,  nomine  templi.  (Stace,  Silv.  III,  i)  —  Lire  d'ailleurs  toute  cette 
silve  de  Stace  qui  concerne  une  métamorphose  analogue  dont  PoUius  Félix 
fait  bénéficier  Hercule. 

(3)  I.  M.  Pichi  ajoute  deux  arguments  :  pour  démontrer  «  la  contradiction 
»  manifeste,  dans  laquelle  font  tomber  Pline,  ceux  qui  soutiennent  que  le 
»  temple  de  Tiferne  (très  probablement  consacré  à  la  Félicité)  et  celui  de 
»  Cérès  sont  un  seul  et  même  temple.  »  lo  «  Dirô  infinB  che  ancora  quando 
»  si  debba  prestar  fide  :  que  la  cathédrale  actuelle  de  Citlà  di  Castello  s'élève 
»  sur  l'ancien  emplacement  du  temple  de  Pline,  ce  dernier  ne  pourrait  dire 


•«»?'«  d.  C^rH   U  ,.7!  "  "^ 


M 1 1  S^'*'"'"*'one  »  da  I.   I  *•  ^"i  n'a  qu'un  («^    •    '•  '  ^«icle,  dont  nom 

"*  P-ge».  488-470?^„,,?"°'<ÏUe  fort  ulile  Dar  «.f  *"t*  ''«  CalviDus  n^S"""^ 
t''o/8ies  i  AJ<ii,i/  n  ,  '"""'O"'  l'inlér^f^  '®'°'®'»e.  celle  e,!.'î^^^*'« - 
"•  Jove,  Henzen   M    "'î*'''  <*«  '«  Ber  e   «  ''*  '«'""«''ces  m  f.,?;^,"'^*'  »««'ce 
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butions  la  divinité  suprême,  le  Maître  des  dieux  et  des 
Hommes.  A  défaut  de  constructions,  le  grand  Jupiter  reçoit 
un  objet  d'art  (1). 

Lettre  à  Sévérus  (1.  III,  6)  (2). 

€  Sur  un  héritage  qui  m'est  échu,  j'ai  acheté  dernièrement  un 
bronze  de  Corînthe  (3).  Petit  bronze,  il  est  vrai,  mais  gracieux 
et  expressif  (4),  autant  du  moins  que  j'en  puis  juger,  moi  qui  ne 
m'y  connais  peut-être  en  rien,  qui  dans  tous  les  cas  m'y  connais 
fort  peu  en  la  matière  (5).  Et  néanmoins,  moi  aussi,  je  com- 
prends (6)  cette  statuette  parce  qu'elle  est  nue  ;  conséquemmen  t 
elle  ne  cèle  pas  ses  défauts  —  si  elle  en  a  —  et  ne  montre  point 
insuffisamment  ses  beautés.  Elle  représente  un  vieillard  debout  : 
os,  muscles,  tendons,  veines,  rides  même  semblent  vivre  ;  che- 
veux rares  et  à  l'occiput  (7),  front  large  (8),  faciès  ratatiné,  cou 


(1)  ^  ...  sembra  fosse  una  scoUura,  corne  oggi  diremmo,  di  génère,  con 
qualche  carattere  di  realismo,  e  pregevole  per  valore  archeologico.  a  (Gentile). 

(t)  I.  Nous  avons  déjà  parlé  de  cette  lettre  t.  I,  p.  iOO,  105, 106, 116,  128,  332, 
S33  et  Intermezzo,  p.  xix  et  p.  lxxx.  II.  Ajouter  la  page  295  et  le  commence- 
ment de  p.  IM  de  la  brochure  Mûller,  1877,  rendant  compte  de  Tarticle  de 
Stahl,  et  voir  nos  Addenda. 

(3)  «  Signum  corinthium,  Tairain  de  Gorinthe  passait  pour  avoir  été  formé 
de  la  fusion  de  métaux  précieux  lors  de  Tincendie  allumé  par  Mummius 
(li6).  (Robert).  ^  «  Tradition  peu  croyable.  »  (Lebaigue). 

(4)  Expressum,  De  Sacy,  Demogeot  :  «  bien  travaillé  »  ;  Lebaigue,  Pes- 
sonneaux  :  «  d*un  travail  achevé  »  ;  En  considérant  le  réalisme  de  la  statuette 
et  en  nous  reportant  à  Vexpreêse  dont  se  sert  P.  J.  (1*  H,  14)  pour  qualifier 
un  bon  mot  d' Attilius,  nous  croyons  pouvoir  proposer  notre  traduction  [West- 
cott  donne  :  hold], 

(5)  MM.  Demogeot  et  Lebaiffue  constatent  ici  un  emprunt  visible  aux 
Verrines  de  Cicéron  (II,  2,  35).  M.  Demogeot  ajoute  :  «  Par  une  antique 
»  tradition  de  gravité  romaine,  Pline,  comme  autrefois  Cicéron,  se  croit 
»  obligé  de  professer  encore  Tignorance  des  beaux-arts.  »  [Voir  aussi 
Westcott].  Nous  ne  jugeons  point  exacte  cette  assimilation  si  absolue.  Affecter 
le  dédain  ou  IMgnorance  de  Tintellectualité  hellénique  ne  peut  constituer 
qu'un  procédé  électoral  chez  Cicéron  encombré  d'objets  d'art  grec  ;  mais, 
d'une  part,  P.  J.  ne  possède  dans  ses  multiples  résidences  aucun  objet  de 
ce  genre,  et,  d'autre  part,  l'inventeur  du  Studiosisme  s'est  nettement  classé 
parmi  les  intellectuels. 

(6)  InteUigo.  «  j'apprécie.  »  (Pessonneaux).  Nous  préférons  la  traduction 
littérale.  En  fait  d'art,  on  comprend,  ou  on  ne  comprend  pas..  Ainsi 
M.  Jules  Lemattre  «  a  peine  à  comprendre.  »  Y.  Hugo  :  «  mage  effaré,  me- 
naçant l'ombre,  la  nuit  et  le  mystère  de  je  ne  sais  quelle  effraction.  » 

(7)  Cedentes,  il  ne  s'agit  pas  évidemment  de  ces  cheveux  plats  (trad.  Sacy) 
que  le  Barbier  des  ïambes  plaçait  sur  la  tête  de  son  Corse,  mais  de  ces 
cheveux  qui  «  battent  en  retraite  »,  se  réfugient  sur  le  derrière  de  la  tdte. 

(8)  Lata  frons,  conséquence  û^cedentei  capilli{nïgTOsangusta  fronte  capillos, 
disait  Horace  à  Mécène  (Epist,  1.  I,  7). 
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décharné  ;  les  bras  sont  ballants,  les  seins  flasques,  le  ventre 
rentré.  Le  dos  dit  le  même  âge,  autant  qu'un  dos  peut  dire  (1). 
A  s'en  rapporter  à  sa  couleur  non  truquée  (2),  le  bronze  lui- 
même  est  vieux  et  antique  (3).  En  définitive,  tout  s'y  rencontre 
pour  retenir  l'œil  du  professionnel,  charmer  celui  du  profane  ; 
c'est  ce  qui  me  décida,  tout  novice  que  je  fusse,  à  cette  acqui- 
sition. Je  ne  l'ai  point  d'ailleurs  achetée  pour  la  garder  chez 
moi  (car  je  ne  possède  encore  aucun  bronze  de  Corinthe)  mais 
pour  la  placer  dans  notre  patrie  (in  patria  nostra)  en  un  lieu 
fréquenté  (4),  et  de  préférence  au  temple  de  Jupiter,  le  présent 
me  paraissant  digne  du  temple,  digne  du  dieu  (5).  Faites-donc 
le  nécessaire  avec  ce  soin  coutumier  que  vous  mettez  à  exécuter 
toutes  mes  commissions  ;  et  dès  maintenant  commandez  un  socle 
du  marbre  de  votre  choix  (6),  pour  y  graver  mon  nom,  ainsi  que 
mes  titres  si  vous  estimez  convenable  de  les  ajouter  (7) » 

Emi....  ut  in  patria  nostra....  pon^r^m,  écrit  Pline.  Le 
troisième  temple,  objet  de  notre  étude,  s'élevait  donc  à 
Côme,  (voir  1.  IV,  30,  1.  VII,  32)  ainsi  que  le  notent  Gata- 
naeus,  Demogeot,  Mommsen  (Etude  P.  J.,  p.  76),Lebaigue, 
Robert,  Westcott,  etc.,  etc.  Son  emplacement  exact  peut-il 
être  déterminé  ?  Aucune  réponse  précise  ne  nous  est  fournie 
par  Bénédict  Jove  (Ilist.  patriae.  Trad.  Fossati,  p.  231), 

(l)'ii  tergo  quoque  eadem  aetas  ut  a  iergo.  «  Ut  a  tergo,  sous-ent.  apparerê 
poteêt  Ces  mots  sont  supprimés  par  quelques  éditeurs.  »  (Waltz).  Voir  daus 
Lemaire  la  note  de  Gesner,  et  Rfaein.  Mus.  Tarticle  cité  de  M.  Stahl. 

(i)  Verus  color.  Voir  t.  I,  p.  105,  la  note  de  M.  Egger.  On  nous  permettra 
d'employer  le  langage  courant,  familier,  mais  expressif  pour  désigner  cette 
couleur  «  naturelle  »  (Robert)  «  particulière,  qui  prouve  rauthenticité.  » 
(Waltz). 

(3)  Vêtus  et  antiquumt  ce  que  noua  nommons  le  vieux-vieux.  «  Vêtus 
»  (opp.  à  recens)  vieux  qui  existe  depuis  longtemps  ;antiquum  (opp.  à  novum) 
»  antique,  qui  n'existe  plus,  ou  du  moins,  comme  ici,  marqué  d'un  caractère 
»  qui  n'existe  plus.  De  plus,  il  y  a  dans  ce  dernier  mot,  outre  Tidée  principale 
»  d'antiquité,  une  idée  accessoire  de  majesté  qui  impose.  »  (Lebaigue). 

(4|  Celebri  loco  —  fréquenté  (sic  Catanaeus,  Pessonneaux,  Westcott),  est 
évidemment  la  traduction  et  non  remarquable  (de  Sacy), 

(5)  Dignum  templunit  dignum  deo  —  digne  d'un  temple,  digne  d'un  dieu, 
(de  Sacy,  Pessonneaux)  :  il  nous  paraît  plus  naturel  de  voir  ici,  comme 
M.  Cabaret-Dupaty,  Jupiter  lui-même  et  son  temple. 

(6)  Ex  quo  voles  marmore.  Pline  dit  à  Mustius  :  marmoreas  columncu,  cujus 
tibi  videbitur  generis  —  C'est  la  meilleure  réponse  à  MM.  Demogeot,  Westcott 
et  è  M.  Lebaigue  qui  parle  de  raffeclation  de  Pline,  p.  5i,  n.  5.  —  Un  «  con- 
naisseur» n'aurait  pas  écrit  ces  deux  phrases. 

(7)  Voir  sur  cette  lettre,  à  nos  Addenda,  la  réponse  dont  M.  Havet  a  bien 
voulu  nous  honorer. 


LES  PELERINAGES  CCXCVII 

Rezzonico  (Disquisitiones  plinianae),.  Giuseppe  Rovelli 
(Storia  di  Como.  parte  1»,  epoca  IV*,  cap.  II),  Cesare  Cantù 
(Storia  di  ComOj  vol.  1).  Mais  M.  Maurizio  Monti  (Edit. 
1860,  p.  80,  81)  émet  cette  conjecture  avec  une  sympathie 
visible  :  San  Fedele  [photographié  sitpra,  p.  xciii]  se 
substitua,  vers  le  vi«  siècle  d'erjiotre  ère,  à  ce  templum  Jovis 
gratifié  par  Pline  de  corinthium  signum,  modicum  quiderriy 
sed  festivum  et  expres^um.  Et  il  puise  son  principal  argu- 
ment dans  ce  fait  que  les  colonnes,  dites  de  Fabatus,  pro- 
viennent, suivant  la  tradition,  d'un  portique  romain  qui 
s'étendait  devant  la  basilique,  là  où  fut  le  premier  baptistère 
de  la  cité  comasque. 

P.  S.  Mars  1901.  Ajouter  ces  deux  extraits  de  l'article 
de  M.  Santo  Monti  sur  Como  Romana  dans  le  Novocomum  : 
Â.  «  Il  est  indéniable  que  la  Côme  romaine  possédait  des 
bains  et  thermes,  des  temples  et  portiques,  un  théâtre  et 
un  cirque.  Il  ne  subsiste  de  tant  d'édifices  monumentaux 
que  les  huit  colonnes  de  marbre  cipolin  ornant  aujourd'hui 
la  façade  du  Palais  des  Etudes,  précieux  souvenir  historique 
qui  atteste  la  splendeur  romaine.  Par  la  matière,  le  travail  et 
les  dimensions,  ces  antiques  colonnes  sont  d'une  très  grande 
valeur.  Et  j'indique  ici  qu'elles  purent  appartenir  soit  au 
portique  de  Fabatus  [dont  on  ignore  l'emplacement,  ou  in 
Borgovico,  precisamente  dove  sta  la  Gallia^  ou  in  città 
presso  il  teatro]  soit  au  portique  de  Fabatus,  comme  le 
veulent  quelques  auteurs,  soit,  d'après  une  autre  opinion 
plus  vraisemblable,  au  plus  solennel  des  édifices  sacrés 
que  possédait  Côme,  savoir  le  temple  de  Jupiter;  B.  Le 
temple  de  Jupiter  était  «  splendidissimo  »,  comme  l'atteste 
clairement  Pline  le  Jeune  qui  l'orna  d'un  bronze  corinthien, 
statuette  antique  d'admirable  facture.  On  estime  qu'il 
devait  s'élever  là  où  se  trouve  la  basilique  dédiée  à  S.  Fe- 
dele. Et  en  effet,  à  en  juger  par  l'étendue  de  l'emplacement 
qu'occupe  S.  Fedele,  comme  par  son  heureuse  position  au 
centre  de  la  ville,  nous  ne  saurions  imaginer  ici  l'existence 
d'un  temple  autre  que  le  temple  magnifique  de  Jupiter «> 


cicxcmi 
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Le  PHan  cFune  viUa  (1)  Golumelle,  De  Me  JSbMtica^  1.  L  Q). 

« La  distribution  et  le  nombre  des  pièces  à  construire 

dépendent  de  retendue  de  la  propriété  Ç8).  La  division  se  fera 
en  trois  parties  :  Thabitation  du  maitre,  les  b&ttments  rustiques 
et  ceux  i  provisions. 

L*habd;tation  du  maître  (villa  urbaaa)  eera  distribuée  en  af>par-< 
téments  d*biver  et  en  appartements  d'étés  de  manière  que 
les  chambres  à  coucher,  pour  Thiver,  regardent  Torlent 
de  cette  saison,  et  les  salles  à  manger  le  couchant  équinoxiaL 
Les  chambres  pour  Tété  feront  fttce  au  micK,  et  les  salles 
à  manger,  pour  la  même  saison,  à  Torient  d*hiver.  Tour- 
nez vers  Toccident  Cété  les  salles  de  bain,  afin  qu'elles  soient 
visitées  par  le  soleil  de  Taprës-midi  et  jusqu'au  soir.  Les  pra« 
menades  pour  les  piétons  seront  exposées  au  midi  équinoxial 


(1)  No«8  allons  voir  que  le  mot  villa  a  en  kiUa  un  sens  foeaucoap  plus 
large  qu*en  français. 

(ti  «  Famte  d'examiner  retendue  de  rexplotlatlen,  en  tombe  dans  de 
graves  erreurs  :  les  uns  font  la  ferme  moins  grande,  que  ne  Texigeait 
I^é tendue  de  la  terre  ;  d*autres  la  font  trop  grande,  double  inconTénient 
•nuisible  à  ta  cnltore  du  fonda  et  par  soi  te  aux  iDtérdts  du  propriétaire.  Bn 
effet,  quand  les  b&timenta  sont  trop  grands,  on  dépense  trop  pour  les  élever  et 
les  entretenir  ;  quand  11  sent  trop  petits,  les  récohes  sont  en  danger  de  ae 
gftter.  Cor  U  est  évident  quHl  faut  un  plus  grand  cellier  dans  un  vignoble 
que  dans  une  terre  qui  produit  du  blé,  de  même  que  pour  celui-ei  il  faut  de 
phta  vastes  greniers  qne  pour  le  vignoble.  »  (Varron,  Ite  ite  Bustioa^  1. 1,  H) 
—  (Comparer  d'ailleurs  tout  le  chapitre  de  Varron  à  celui  de  Columelle  qui 
s'en  inspire  visiblement). 


L88  P£LBRIKA.GiS  GGXGK13: 

quTeHdB  reçoivent  plof  4e  soleil  ea  hiver  et  mokkt  4(iMat 
l'été  (1). 

f^As  la  partie  ruttiqne  (vUtt  mtttea)  oa  fera  wm  grande  et 
iuDiite  cniaiae,  afin  qae  la  cliarpaate  éa  ptaïadier  eeit  memi 
«xpaeée  i  FiaoeiuKe  et  qae  les  geas  de  ia  ferme  {wisseat  ea 
ioat  Imaiis  %y  tenir  coamodém^il  U  «era  tout  à  fatt  à,  }»>9po« 
4e  fpiaeer  aa  loidt  équinoxial  les  ckam3M*es  des  esdaves  qal  ne 
aaôt  fmxt  eacluiaés;  les  eaclaves  eachaiaés  oecufueroat  ftae 
4geèle  (ei^gastidum)  soutemsiae,  la  plus  same  j^oselble,  édaîrée 
par  de  noaihreases»  asais  étradtes  fimêtres  assez  élev^ées  ao- 
ëessuB da  aol  pour  ^'iti^  ne  puisseat  y  atteiadre  arec  la  maia  (2). 
JLes  étabtes  des  htmU^Ma  Â'aupont  non.  à  redeater  al  du  fraid, 
si  da  la  aludeur.  Pour  lois  botes  de  trarait,  on  Ui^Una  4e  doubles 
4tabiea«  Isa  uses  pemr  i*kiv«r,  les  autres  pe«r  télé.  Qaaai  msL 
anfaes  keeÉlaax,  qu^  faut  tenir  daaslHatéFleur  de  kt  isnae,  «a 
taar  diepoeera  des  àagemearta,  les  aas  oemerto.  Ses  aatree 
4i6n»piFerts,  entonnés  de  haates  nvraiUes  afta  qae,  plaoës  daut 
€aai*là  peadaat  TliiTer,  dans  œa^^ei  daraat  Tééé,  ils  puisseait 
ae  reposer  A  l^bri  des  attaqués  des  bâtes  fêroees.  ftoaies  ces 
dttaliieB  sanmt  aaéaagées  de  vnaière  qu^il  n^y  filtre  aucane 
hamidité,  et  qaecdie  qui  fty  ferjMra  s*ea  éeoale  pix>Bip4emeBt, 
aaas  aroir  pa  pourrir  soit  les  feadations  des  mors,  soitta^orae 
4es  pieds  des  animaux.  Les  bouyeries  devront  être  larges  de 
dix  pieds  ou  de  neuf  an  moins  :  cette  surface  est  nécessaire 


■^" 


(A)  ColHoisUe  dit  ailleurs  |L  I«  4)  "Sn  as  qai  ossoeme  rhsftritstioa  du 
jnflTître  :  «  Le  maître  bâtira  pour  lui-môme^  seloo  ses  faciiUés^la  maiaon  q[a*U 
•doit  habiter  afin  qu*il  se  rende  pins  volontiers  à  sa  campagne  et  qu^tl 
jfxÙÊÊù  y  B^oumsr  avec  plss  A^sgrémeat.  Ainsi  flBra44fl  snrtont  sUl  doH  être 
.sccsoipagaé  par  sa  femme  pJas  dôlicate  de  corps  et  d^taie.  Il  faudra  la 
^duire  par  les  attraits  de  ht  demeure  pour  qu^elle  j  séjourne  plus  patiem- 
tBOat  svec  son  mari.  Le  propriétatrs  bâtira  donc  érlôgamtaent,  sans  tomber 
AsBtsfote  dans  la  manie  des  oonstractions » 

|S)  L  Nous  retrouvons  les  ssclaves  enchaînés  d«at  stoos  avons  parlé 
t.  T,  p.  B4  et  suiv.  Dans  Torganlsation  de  Columelle«  la  chaîne  constitue  la 
liègls  ;  les  ter^itoiuti  (oamme  le  mot  toktti  rindiqoe)  ne  sont  que  Texception 
«t  se  Ntcansforment  dWleuxs  em  f>incii  s^s  oeaseat  de  bien  travailler  oa  de 
se  bien  conduire  (1.  1, 8J.  On  voit  dans  quelles  oaves  ra^ronome  conseillait 
de  loger  ces  malheureux  vinetU  Ot,  non  seulement  Ptino  n*a  nulle  part 
^^asclsvas  eacbalnés  p-  HX»  ^S)  inais  il  doDae  à  son  persomiél  servile  des 
chambres  de  maître  (1.  Il,  17).  IL  Puisque  nous  avons  olté  le  paragn^he 
huit  du  liv.  l«r  du  De  Mustica,  relevons  ici  une  particularité  qui  nous  ramè- 
ssra  au  fameux  droit  des  trois  enfants  :  'Collumetle  avait  créé  Chez  lui,  pour 
les  esclaves  fécondes  (question  qui  échappa  à  PU&e,  le  lé^laleur  domes- 
tique) un  jus  trium  liberorum  (dispense  de  travail)  un  jus  quatuor  liherorum 
(affranchissement).  Voilà  le  point  de  contact  entre  la  gestion  privée  et  la 
gestion  publique.  C*e3t  en  administrant  sa  fortune  que  le  grand  propriétaire 
«omain  devenait  homme  d*Btat,  beaucoup  plus  qu^n  sautillant  d'un  échelpn 
à  Tautre  sur  Téchelle  des  honneurs. 


LES  PELERINAGES  GCd 

Le  fumarium  (1)  dans  leqael  le  bois,  s*il  n*est  depuis  long- 
temps coupé,  doit  être  promptement  séché,  peut  être  établi 
dans  la  partie  de  la  ferme  où  se  trouvent  les  bains  des  ouvriers, 
qui,  d'ailleurs  n^en  usent  que  les  jours  de  fête,  car  leur  firéquent 
usage  est  loin  d^entretenir  la  force  du  corps. 

(Test  avec  avantage  qu^on  place  les  magasins  au-dessus  de 
ces  pièces,  d*où  s'élève  souvent  de  la  fumée,  puisque  les  vins 
vieillissent  plus  promptement  quand  une  certaine  proportion  de 
fumée  accélère  leur  maturité.  11  sera  bon  d'avoir  un  autre 
cellier  où  ils  seront  transportés,  de  peur  que,  soumis  i  une 
fumigation  trop  prolongée,  ils  n'en  soient  altérés. 

Parlons  maintenant  des  annexes  de  la  ferme  (2).  Le  four  et  le 
moulin  seront  proportionnés  au  nombre  d'ouvriers  à  nourrir. 
On  creusera  au  moins  deux  piscines,  dont  l'une  sera  réservée 
aux  oies  et  au  troupeau,  dont  l'autre  sera  employée  i  macérer 
les  lupins,  les  osiers,  les  gaulettes,  et  les  autres  choses  qu'on  a 
besoin  d'y  faire  tremper.  Les  fosses  à  engrais  seront  aussi  au 
nombre  de  deux  :  la  première  recevra  les  curures  nouvelles  des 
étables  et  les  conservera  durant  un  an  ;  la  seconde  servira  de 
dépôt  aux  fumiers  anciens  et  susceptibles  d'emploi.  Toutes 
deux  seront  comme  les  piscines  creusées  dans  un  sol  légèrement 
incliné,  murées  et  pavées  de  manière  à  ne  laisser  échapper 
aucun  liquide. 

Autant  qu'on  le  pourra,  on  établira  l'aire  (3)  de  manière 
qu'elle  soit  à  portée  des  regards  soit  du  maître,  soit  du  procu- 
rateur. Près  de  là  sera  un  lieu  destiné  à  abriter  les  grains  à 
demi  battus,  dans  le  cas  où  il  surviendrait  une  averse  :  cette 
précaution,  très  nécessaire  en  Italie  en  raison  de  l'inconstance 
de  son  ciel,  serait  superflue  dans  quelques  contrées  d'outre-mer 
où  l'été  se  passe  sans  pluies. 

On  entourera  de  haies  les  vei^ers  et  les  jardins  qui  devront 
être  à  proximité,  et  dans  un  emplacement  où  on  puisse  les 
faire  profiter  des  écoulements  des  fumiers  de  la  basse-cour, 
des  bains,  et  des  lies  provenant  de  l'expression  des  olives  ;  car 
les  légumes  et  les  arbres  aiment  aussi  ce  genre  d'aliments. 


(1)  «  Pièce  à  fumée  ;  chambre  dans  la  partie  supérieure  d*une  maison  où 
on  laissait  la  fumée  des  feux  de  cuisine  ou  des  fourneaux  des  bains  se 
réunir  ayant  de  s^échapper  et  se  dissiper  dans  Talr.  »  (A.  Rich). 

(2)  Quod  ad  vlllae  pertinet  situm,  partiumque  $jui  dUpoèitUmem,  tatU  dietum 
at.  Circa  viUam  deinceps  haec  esse  oportebit 

(3)  «  Surface  circulaire  el  plate  en  plein  air,  pavée  de  cailloux,  puis  recou- 
verte d'argile  ou  de  craie  et  nivelée  au  cylindre  ;  le  blé  y  était  détaché  des 
épis  par  le  bétail  qu'on  j  faisait  tourner »  (A.  Rich). 
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La  Villa  de  Faustims  (Martial,  1.  III,  58  (1), 

La  villa  que  possède  aux  environs  de  Baies  (2)  notre  cher 
Faustinus,  n*a  point  pour  dépendances  une  vaste  étendue  de 
terrain  sans  produits,  sjrmétriquement  planté  de  myrtes  inutiles, 
de  stériles  platanes,  et  du  buis  que  tond  le  ciseau  (3)  ;  mais  une 
vraie  campagne,  une  campagne  dans  toute  sa  rusticité  fait  le 
seul  ornement  de  ce  séjour.  Là  les  greniers  peuvent  à  peine 
contenir  les  dons  de  Gérés  et  de  nombreux  vases,  remplis  depuis 
longtemps  du  doux  jus  de  Tautomne,  conservent  son  délicieux 
parAim.  Là,  quand  est  passé  novembre,  quand  déjà  Thiver 
menace  de  ses  frimas,  le  vigneron  grossièrement  vêtu  rapporte 
au  cellier  les  grappes  tardives.  Dans  une  vallée  profonde  mu- 
gissent des  taureaux  indomptés  et  le  veau  exerce  au  combat 
son  front  qui  n*est  point  encore  armé  de  cornes.  On  voit  se 
promener  toute  la  troupe  mal  lavée  des  habitants  de  la  basse- 
cour,  Foie  à  la  voix  criarde,  les  paons  au  plumage  imitant 
réclat  des  pierreries,  l'oiseau  qui  doit  son  nom  au  vermillon  de 
ses  ailes  (4),  la  perdrix  diaprée,  les  poules  tachetées  de  Numidie, 
et  le  faisan  né  chez  les  Ck)lchidiens  qui  furent  témoins 
de  tant  de  crimes  (5).  Les  coqs  orgueilleux  caressent  des  femelles 
que  leur  fournit  Rhodes,  et  les  colombes  font  retentir  les  tours 
du  battement  de  leurs  ailes.  De  ce  côté  roucoule  le  ramier,  de 
cet  autre,  gémit  la  blanche  tourterelle.  Des  porcs  gourmands 
suivent  la  pâture  que  la  fermière  porte  dans  son  vêtement  ;  et 
le  tendre  agneau  attend  que  sa  mère  revienne  les  mamelles 
gonflées.  De  jeunes  esclaves,  blancs  comme  le  lait,  entourent 
le  foyer  tranquille,  et  la  flamme  du  bois  que  fournit  abondam- 
ment la  forêt  voisine  éclaire  les  lares  joyeux.  Le  caupo  (6) 

(1)  Cf.  répigramme  1.  IV,  5i,  sur  nu  (ieu  potitu  domus)  de  Jules  MarUal. 

(9)  L.  X,  68,  Martial  parle  en  ces  termes  d*une  autre  villa  de  Baies,  celle 
de  Frontin  :  «  Tant  que  j^ai  habité  les  retraites  paisibles  d*Anxur  voisine  de 
la  mer,  Baies  moins  éloignée,  votre  maison  assise  sur  le  rivage  et  ces  bois 
qni,  pendant  les  plus  ardentes  chaleurs  du  Cancer,  respectent  les  impi- 
toyables cigales,  près  de  vos  bassins  semblables  à  des  fleuves,  je  pouvais 
avec  vous,  Frontin,  fêter  les  doctes  filles  de  Piérus....  » 

(3;  Voilà  le  buis  de  Pitne,  ce  buis  alphabétique  que  Martial  juge  exclusif 
de  la  vraie  campagne. 

(4)  Le  phénicoptère  (flamant). 

(5)  Ceux  de  Médée  la  parricide  et  Tempoisonneuse. 

(6)  «  On  appelait  ainsi  un  esclave  faisant  le  métier  de  courtier  pour  son 
»  maître  qui  habitait  la  vlUè.  »  (Note  Martial^  PancH,). 
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paresseux  ne  pâlit  point  ici  des  langueurs  de  l*oisiveté»  et  le 
palaestrita  (1)  couvert  d'huile  n*y  perd  pas  son  temps.  Tendre 
aux  avides  grives  un  filet  trompeur,  tirer  avec  la  ligne  trem- 
blante le  poisson  qui  a  mordu  à  Thameçon,  ou  rapporter  le 
daim  pris  dans  les  rets,  telles  sont  leurs  occupations.  Dans  le 
jardin,  d'une  facile  culture,  s'exercent  gaiment  les  serviteurs 
urbains;  sans  en  recevoir  l'ordre  du  paedagogus,  la  bande 
folâtre  des  jeunes  esclaves  chevelus  (2)  s'empresse  d'obéir  au 
jardinier,  et  l'eunuque  efféminé  s'amuse  lui-même  â  ce  travail. 
Le  paysan,  de  son  côté,  ne  vient  pas  les  mains  vides  saluer  le 
maitre  du  lieu.  L'un  apporte  du  miel  blanc  encore  dans  ses 
prisons  de  cire,  et  un  fromage  pyramidal  ;  l'autre  offre  des  loirs 
dormeurs  de  la  forêt  daSassinate  ;  celui-ci  présente  un  chevreau 
qui  appelle  sa  mère  aux  longs  poils  ;  cet  autre  des  chapons, 
contraints  de  ne  plus  aimer.  Arrivent  les  grandes  filles  des 
honnêtes  fermiers  apportant  dans  un  panier  d'osier  les  présents 
de  leurs^  mères.  Après  l'ouvrage,  le  joyeux  voisin  est  invité  ;  et 
l'avarice  ne  réserve  pas  pour  le  lendemain  les  mets  qui  sont 
sur  la  table.  Tout  le  monde  mange,  et  le  serveur  rassasié  ne 
peut  porter  envie  au  convive  enivré  (3) 


(1)  Homme  qui  s*exerce  à  la  palestre  (palaestra).  La  palestre  était  la  partie 
▼iolenie  de  la  gymnastique,  corps  à  corps,  boxe,  savate,  etc. 

(S)  «  CapiUati,  Ordinairement,  les  enfants  de  condition  élevée,  qu'on 
reconnaissait  à  leurs  longs  cheveux^  n'obéissaient  qu'à  leur  pédagogue  et  se 
montraient  fiers  et  arrogans  envers  toutes  les  personnes  d'un  rang  inférieur.  » 
(Note  Martial,  Panck.). 

(3)  Martial  raille  plus  loin  la  psetido-villa  de  Bassus  qui  apporte  de  la 
ville  à  la  campagne,  légumes,  œufs,  poulets,  fruits,  fromage,  farine  et  vin. 
Précédemment  (1.  III,  47)  U  avait  raconté  à  son  cher  FausUnus,  propriétaire 
du  na  verum  barbarumquê^  sa  rencontre  avec  Bassus  charroyant  des  poi- 
reaux, des  laitues,  des  grives,  des  cochons,  etc.,  et  son  récit  finissait  par  ce 
vers  : 

Romam  petebat  Bastus  f  —  Immo  rus  ibai. 

Bassus  revenait  donc  à  Rome  ?  —  Au  contrairei  il  allait  à  la  campagne. 
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30  JaDTier  l«M. 

Et  maintenant,  au  moment  d'imprimer  Vlntermezzo 
d'Italie,  c'est  Vlntermezzo  d'Asie  Mineure  qui  s'offre  à  ma 
pensée  et  qui  l'obsède.  Quelle  lacune  :  ne  pas  avoir  suivi 
Pline  à  Ephèse,  à  Pruse,  à  Nicomédie,  à  Byzance,  à  Ami- 
sus,  comme  nous  l'avons  suivi  à  Bellagio,  à  Lenno,  en 
Toscane,  à  Laurente,  à  Misène  I  Mais  ce  pèlerinage  — 
indispensable  —  est  seulement  différé  jusqu'aux  jours  des 
loisirs  plus  longs.  Heureux  loisirs!  dont  profiterait  l'écri- 
vain pour  alléger  son  œuvre,  pour  la  condenser  en  deux 
chapitres  —  deux  chapitres  parsemés  de  gravures  —  : 
Italie,  Bithynie!  Veuille  l'avenir  épargner  à  des  espoirs 
si  doux  ces  déceptions  qui  «  punissent  les  rêves  »  ! 


INTKOIX'^S    TS  PROVjyciAM  rV^^ 


Carte  insérée  par  Hbrzoo  dans  lettre  5o,  l.  X,  de  P.  J.  : 

C.  Piinius  Traiano  Imp.  suadet  ut  lacus  nicomedensis  cum  mari 

fossa  conjungatur. 


TROISIEME  PARTIE 


LES 


PRINCIPAUX  CORRESPONDANTS 


A/.  Maillet-Lacoste,  vrai  mitromane  en  prose, 
et  l'homme  du  monde  le  plus  capable  de  bien  écrire, 
si,  ne  voulant  pas  écrire  trop  bien,  il  pouvait  quel- 
quefois s'occuper  d'autre  chose  que  de  ce  qu'il 
écrit 

(JouBBRT,  Lettre  à  Chateaubriand, 
Septembre  1819). 


PLINE   LE   JEUNE 


AVERTISSEMENT 


Les  lettres  privées  de  Pline  (neuf  premiers  livres), 
adressées  à  une  centaine  environ  de  correspondants,  nous 
conduisent  dans  les  divers  mondes,  tous  d'honorabilité 
parfaite,  où  fréquentait  l'écrivain. 

Nous  ne  saurions  mieux  faire  que  d'emprunter  à  M.  Du- 
ruy  (1)  le  jugement  qu'il  a  porté,  d'après  cette  correspon- 
dance, sur  cette  élite  de  la  société  romaine  de  la  fin  du 
premier  et  du  début  du  second  siècle. 

«  La  correspondance  de  Pline  nous  fait  entrer  dans  la 
meilleure  compagnie.  Les  idées,  comme  celles  de  l'homme 
qui  nous  y  introduit,  n'y  sont  pas  très  élevées  ;  mais  il  y 
règne  les  sentiments  les  plus  honnêtes,  et  l'on  n'y  ren- 
contre que  des  gens  avec  lesquels  on  vivrait  volontiers. 
D'abord,  Pline  lui-même  :  on  peut  se  montrer  sévère  pour 
le  gouverneur  de  Bithynie,  pour  l'écrivain  qui  se  croit 
l'émule  de  Gicéron  et  de  Démosthène  en  cadançant  har- 
monieusement des  périodes  vides  (2),  pour  l'orateur  qui, 
mesurant  l'éloquence  à  la  clepsydre,  est  tout  fier  d'avoir 
parlé  sept  heures  de  suite;  mais  si  Pline  n'est  pas  un 

(i)  T.  V,  pages  663  et  suiv. 

(S)  Cest  là  une  injustice  partielle  que  nous  ne  voulons  pas  laisser  passer 
sans  protestation;  rien  n^autorise  à  traiter  Pline,  Avocat,  en  rbéieur  de 
TiDgt-cinciuième  ordre. 

i 
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grand  esprit,  c'est  à  coup  sûr  un  très  galant  homme, 
toujours  prêt  à  donner  sa  bourse  ou  ses  conseils,  aimant 
le  bien,  les  mœurs  décentes,  et  préoccupé  de  ne  rien  faire, 
de  ne  rien  dire,  qui  ne  soit  digne  de  lui  et  de  sa  toge 
consulaire. 

»  Quels  sont  ses  amis?  Tacite,  très  grave  personnage 
qui  doit  avoir  eu  les  mœurs  qu'il  exigeait  des  autres.  Quin- 
tilien  qu'il  aida  à  doter  sa  fille  et  dont  le  grand  ouvrage 
est  autant  un  livre  d'éducation  que  de  rhétorique  ;  Suétone 
que  Pline  hébergea  souvent,  et  dont  les  goûts,  comme  la 
fortune,  étaient  très  modestes,  si  l'on  en  juge  d'après  la 
propriété  qu'il  voulait  acquérir  (1.  I,  24).  Voilà  des  gens  de 
lettres  qui  ne  couraient  point  après  l'argent,  s'aimaient 
entre  eux  et  ont  vécu  de  telle  sorte  que  l'histoire  ne  révèle 
à  leur  charge  rien  qui  puisse  diminuer  l'estime  qu'ils 
s'accordaient. 

»  Veut-on  un  philosophe  ?  Euphratès  nous  est  inconnu 
et  je  ne  sais  si  nous  devons  regretter  la  perte  de  ses  livres  : 
gardons,  du  moins,  le  portrait- que  Pline  trace  de  ce  mora- 
liste, aimable,  sérieux,  et  non  chagrin,  sage  sans  orgueil, 
qui  bien  différent  de  ces  philosophes  chevelus  et  braillards, 
dont  Lucien  va  bientôt  se  moquer,  fait  la  guerre  aux  vices, 
non  aux  hommes  et  ramène  à  la  vertu  par  la  douceur  au 
lieu  de  repousser  par  l'insulte. 

»  Des  lettrés,  passons  aux  gens  du  monde,  nous  trou- 
verons des  caractères  :  Gorellius  Rufus  avait  tout  ce  qui 
fait  aimer  la  vie  :  une  bonne  conscience,  la  meilleure  répu- 
tation, une  femme,  une  fille  qu'il  chérissait  et  des  amis 
véritables.  Il  prolongea  son  existence  jusqu'à  soixante-sept 
ans  par  la  pureté  de  ses  mœurs  et  quand  une  maladie  in- 
curable le  rendit  à  charge  aux  autres  et  à  lui-même,  il 
résolut  de  mettre  un  terme  à  ses  souffrances.  En  vain,  on 
le  supplia  de  renoncer  au  fatal  dessein  :  «  J'ai  prononcé 
l'arrêt,  dit-il  »  et  il  se  laissa  mourir  de  faim.  Titius  Ariston 
fit  comme  Rufus...  Ces  hommes  qui  pèsent  tranquillement 
la  vie  et  la  mort,  se  font  juges  d'eux-mêmes  et  prononcent 
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l'arrêt,  ne  ressemblent  guère  aux  efféminés  de  Martial  ou 
aux  malandrins  de  Pétrone  et  n'ont  pas  dû  vivre  comme 
eux.  Ajoutez  Thraséas^  Helvidius,  Pline  l'Ancien,  Ver- 
ginius  Rufus,  qui  refusa  l'Empire,  Cornutus  Tertullus 
qui  Peut  mérité,  Trébonius  Rufinus,  duumvir  à  Vienne 
qui  supprima  les  jeux  dans  cette  ville,  Junius  Mauricus 
qui  demandait  qu'on  les  supprimât  à  Rome... 

»  Pline  connaît  les  captateurs  de  testaments  et  nous 
raconte  les  mésaventures  de  l'un  d'eux  Aquilius  Régulus, 
le  plus  célèbre  des  industriels  de  cette  sorte  qui,  arrivé  à 
soixante  millions  de  sesterces  (1),  comptait  bien  doubler 
la  somme.  Mais  ses  lettres  montrent  qu'il  y  avait  aussi 
des  gens  capables  de  refuser  une  succession  avantageuse, 
d'accepter  des  legs  onéreux,  d'exécuter  des  codicilles  qui 
n'étaient  pas  obligatoires... 

»  Où  Juvenal  a-t-il  pris  les  femmes  qui  posent  dans  sa 
galerie  impudique  ?  Là  où  elles  sont  encore,  auprès  des 
théâtres  et  des  bouges...  Combien  n'en  trouvons-nous  pas 
dans  Pline  qui  après  avoir  été,  comme  dit  Hérode  Atticus 
de  la  sienne,  «  l'honneur  de  la  maison  »,  (t6  ^;  t^ç  otxiaç) 
resteront  à  jamais  l'honneur  de  leur  sexe  ?...  (2). 

»  D'après  ce  que  l'on  peut  voir  de  la  société  romaine 
par  cette  correspondance,  on  ne  trouve  pas  que  les  femmes 
aient  eu  dans  leurs  familles  une  autre  situation  que  dans 
les  nôtres.  Elles  y  paraissent  entourées  d'affection  et  de 
respect.  «  Rien  ne  vous  manque  plus^  écrit  Pline  à  un  ami 


(i)  n  faut  ajouter  la  délation,  source  principale  de  cette  fortune. 

(3)  Entre  autres  exemples^  M.  Duruy  cite  :  au  titre  héroïque  :  Ârria, 
femme  de  Cœcina  Petus  (1.  IH^  16],  la  jeune  comasque  qui  se  jeta  dans  le 
lac  avec  son  mari  (1.  VI,  H)  ;  au  titre  de  la  tendresse  conjugale  :  la  vieille 
épouse  de  Spurlnna  qui  «  vit  aux  champs  avec  le  consulaire,  chargé  d'ans 
»  et  de  gloire,  appuyant  son  coeur  contre  le  sien,  pour  achever  ensemble  le 
»  soir  d*un  beau  jour  »  (L.  III,  I),  Calpurnia  qui.  «  pour  mieux  plaire  à 
»  Pline  son  mari,  étudie  les  belles-lettres^  apprend  ses  livres  par  cœur, 
»  met  ses  vers  en  musique,  et  les  chante  sur  sa  lyre  »  (L.  VI,  19)  ;  au 
titre  charmant  :  la  femme  de  Pompeius  Saturninus  (1.  1,  16),  qui  est  de 
celles  «  dont  le  mundus  muliebris  n^occupe  pas  tous  les  moments...  dont  le 
»  commerce  délicat  aiguise  et  relève  ^esprit  de  ceux  qui  les  écoutent.  » 
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•  (1.  V,  18),  puisque  vous  avez  maintenant  votre  femme  et 
»  votre  fils.  » 

Pénétrant  dans  les  relations  sociales  de  notre  auteur, 
nous  avons  précédemment  dessiné  un  grand  nombre  de 
silhouettes  des  aimables  correspondants  pliniens,  nous 
désirerions  ici  tenter  (en  Franchemont  de  Goncourt)  les 
portraits  de  quelques-uns  d'entre  eux. 

La  grande  majorité  des  destinataires  figure  à  plusieurs 
reprises  dans  le  recueil,  mais,  tant  par  la  fréquence  que 
par  la  nature  des  relations  épistolaires,  Voconius  Romanus, 
Tacite,  Maxime,  Calpurnia  et  sa  famille  occupent  une  place 
visiblement  exceptionnelle.  Il  nous  a  donc  semblé  que 
réunir  dans  une  même  partie  de  notre  ouvrage,  et  étudier 
spécialement  ces  quatre  groupes,  permettrait  au  lecteur  de 
se  rendre  compte  plus  aisément  encore  des  habitudes,  des 
goûts,  des  sentiments,  des  ambitions  de  l'écrivain. 

En  effet,  nous  rencontrons  dans  Voconius  Romanus,  le 
compatriote,  l'ami  d'enfance,  le  protégé  ;  en  Tacite,  avec 
lequel  Pline  fut  lié  dès  sa  douzième  année,  l'incessant 
émule  des  gloires  rêvées  ;  en  Maxime,  haut  fonctionnaire, 
riche  et  lettré,  l'ami  de  l'âge  mûr,  le  rival  de  carrière  ; 
enfin  la  correspondance  avec  Calpurnia  et  sa  famille  révèle 
toute  la  tendresse  dont  était  susceptible  le  cœur  vertueux 
et  bon,  mais  sans  vive  chaleur  du  mari  remarié  à  36  ans  et 
du  parent. 

Ces  études  doivent  toutefois  être  précédées  de  deux 
observations,  l'une  sur  l'exact  caraclère  de  notre  tentative, 
l'autre  sur  l'attribution  à  Voconius  Romanus  et  à  Maxime 
de  l'intégralité  des  lettres  portant  dans  le  recueil  les  noms 
de  Romanus  et  de  Maximus. 

1.  —  On  n'acceptera  nos  portraits  qu'autant  que  l'on 
admettra  le  désordre  chronologique  de  la  correspondance 
plinienne.  Tout  fidèle  disciple  de  M.  Mommsen  devra 
taxer  (nous  le  pressentons  à  l'avance)  notre  travail  d'arbi- 
traire, et  peut-être  môme  de  fantaisiste.  Mais  nous  pensons 
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que  la  certitude  du  désordre  chronologique  conduit  à  notre 
justification. 

Prenons  une  hypothèse  fréquente  :  nous  découvrons 
dans  nos  vieux  papiers  de  famille  un  certain  nombre  de 
lettres  ne  conservant  que  des  lambeaux  de  dates.  Soucieuse 
de  reconstituer  les  phvsionomies  de  Tenvoveur  et  du  desti- 
nataire,  notre  curiosité  procède  tout  naturellement  à  un 
classement  après  la  lecture  intégrale.  Elle  considère  que 
l'existence  humaine  se  compose  de  périodes,  nettement 
tranchées,  de  santé  et  de  maladie,  de  joies  et  de  tristesses, 
de  succès  et  de  revers,  et  que  Ton  ne  passe  point  brusque- 
ment de  Thiver  à  l'été,  du  printemps  à  l'automne  ;  aussi 
groupera-t-elle  ensemble  les  heures  radieuses,  ensemble 
les  temps  nébuleux.  En  outre,  pour  fixer  les  traits  du  con- 
fident, elle  sera  dominée  par  cette  conviction  qu'un  tiers 
auditeur  juge  aisément  celui  auquel  on  parle  par  la  nature 
des  propos  qu'on  lui  tient.  C'est  ainsi  que  nous  avons 
appliqué  à  la  circonstance  la  méthode  dont  nous  usons 
vis-à-vis  de  nos  ancêtres  personnels;  et  il  nous  a  paru 
qu'un  rapprochement,  par  une  vérification  minutieuse  des 
diverses  pièces  de  chaque  dossier,  autorisait  des  conjectures 
très  vraisemblables,  permettant,  en  dépit  de  l'écrivain,  de 
suivre  les  personnages  et  de  les  replacer  sur  la  scène. 

Bien  loin  de  nous  est,  évidemment,  la  croyance  qu'on 
parvient  de  la  sorte  à  l'infaillibilité  mathématique,  mais 
qui  l'a  jamais  atteinte  sur  le  terrain  littéraire  (1)?  et  qui 
nous  blâmera,  parmi  ceux  qui  s'inclinent  devant  la  lettre- 
préface  à  Septicius,  d'avoir  mis  en  pratique  cette  théorie 
de  M.  Constant  Martha(2)  :  «  Il  faut  accorder  quelque 
»  chose  à  l'imagination  et  par  elle  décrire  ce  que  des  docu- 
»  ments,  certains  sans  doute,  mais  rares  et  incomplets, 
»  nous  laissent  seulement  entrevoir?  » 


(1)  En  se  plaçant  sur  un  terrain  voisin,  est-ce  que  les  nombreux  et  1res 
distingués  artistes,  qui  ont  reconstitué  la  villa  de  Pline  à  Laurente,  ont 
atteint  rinfaillibilité  mathématique? 

(2)  Etudes  morales  sur  V Antiquité, 
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IT.  —  En  ce  qui  concerne  les  lettres  à  Romanus  : 

Les  lettres  portant  le  nom  de  Romanus,  dans  le  recueil 
de  Pline,  sont  les  suivantes  :  1.  I,  5  (L'heureux  bandit)  ; 
1.  II,  1  (Les  obsèques  nationales  de  Virginius  Rufus)  ; 
1.  III,  13  (L'envoi  après  correction,  d'un  discours  officiel)  ; 
1.  VI,  15  (Le  Jurisconsulte  ridicule),  33  (Le  chef-d'œuvre 
des  chefs-d'œuvres)  1.  VIII,  8  (L'excursion  aux  sources  du 
Glitumnus)  ;  1.  IX,  7  (La  joie  de  bâtir),  28  (Trois  réponses 
à  la  fois),  auxquelles  il  y  a  lieu  d'ajouter  deux  lettres, 
adressées  à  Priscus  et  à  Trajan,  sur  Romanus  (1.  II,  13, 
L'entrée  dans  le  clergé  —  La  décoration  du  Jus  trium 
liberorum,  l'entrée  dans  l'Armée);  1.  X,  3,  Keil  :  4  (L'entrée 
au  Sénat).  Voconius  précède  le  nom  de  Romanus  :  texte 
Schaeffer  :  L  I,  5  ;  — ^  texte  de  la  collection  Panckoucke 
(Schaeffer  revu  par  J.  Pierrot  :  1. 1,  5  : 1.  II,  1  ;  texte  Keil  : 
1. 1,  5, 1.  III,  13.  —  Pour  la  lettre  :  1. 1.  19,  l'entrée  dans 
l'ordre  équestre,  les  textes  de  Schaeffer  et  Moritz  Dôring 
portent  Romanus  Firmus  ;  celui  de  J.  Pierrot  :  Romanus  ; 
celui  de  M.  Keil  :  Romatius  Firmus  :  Pour  la  lettre  :  1.  IV, 
29  (Le  juge  qui  abuse  des  congés),  les  textes  de  Schaeffer, 
J.  Pierrot  et  Moritz  Dôring  portent  Romanus  ;  celui  de 
M.  Keil  :  Romatius  Firmus. 

Enfin  la  lettre,  1.  VI,  21,  parle  d'un  poète  comique  : 
Verginius  (Schaeffer)  ou  Virginius  (Pierrot)  ou  Vergilius 
(Keil)  Romanus. 

Pour  M.  Mommsen  (Index  Keil),  cette  correspondance 
concerne  trois  personnes  différentes  : 

1.  —  Vergilius  Romanus,  auteur  de  mimiambes  et  de 
comédies  :1.  VI,  21. 

2.  —  Romatius  Firmus,  décurion  de  Gôme,  élevé  à 
l'ordre  équestre  par  la  générosité  de  Pline;  membre  de 
l'une  des  cinq  décuries  judiciaires  :  1.  1, 19  ;  1.  IV,  29. 

3.  —  G.  Licinius  Voconius  Romanus,  condisciple  et 
ami  intime  de  Pline,  avocat,  flamen  de  PEspagne  cité- 
rieure,  bénéficiaire  sous  Nerva,  grâce  à  Pline,  du  jus  trium 
liberorum  ;  élevé  au  Sénat,  grâce  également  à  Pline,  par 
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l'Empereur  Trajan  ;  promu  à  une  charge  quelconque, 
probablement  le  Tribunal,  par  Nératius  Priscus,  légat  de 
Pannonie. 

A  lui  sont  adressées  les  lettres  :  1. 1, 5  ;  1.  II,  1  ;  1.  III,  13  ; 
1.  VI,  15,  33;  1.  VIII,  8  ;  1.  IX,  7,  28,  et  c'est  de  lui  dout  il 
est  question  :  1.  II,  13;  1.  X^  3,  Keil  4. 

Toutefois  M.  Mommsen  n'est  affirmatif  que  pour  les 
lettres  1.  I,  5, 1.  III,  13,  c'est-à-dire  pour  celles  qui  portent 
la  suscription  Voconius  Romanus  dans  le  texte  de  Keil  et 
pour  les  lettres  1.  II,  13, 1.  X,  3,  Keil  4,  où  l'on  rencontre 
aussi  Voconius  Romanus  ;  relativement  aux  autres,  il 
écrit  :  «  elles  concernent,  semble-t-il,  également  Voconius 
»  Romanus  (1).  » 

Nous  laissons  en  dehors  le  poète  Virginius  Romanus, 
lettre  :  1.  VI,  21,  mais  nous  espérons  démontrer  que  toutes 
les  autres  lettres  ont  un  destinataire  unique  et  que  ce  des- 
tinataire ne  saurait  être  que  Voconius  Romanus. 

La  lettre  :  1.  I,  5,  que  personne  ne  refuse  à  Voconius 
Romanus,  clôt  par  ces  lignes  le  récit  d'une  démarche  de 
Régulus,  le  délateur  : 

«  L'amitié  qui  nous  unit,  ne  me  permet  de  te  laisser 
^  ignorer  aucun  de  mes  actes,  aucune  de  mes  paroles,  au- 
»  cun  môme  de  mes  projets.  »  C'est  bien  là  le  langage, 
qu'on  ne  retrouve  pour  aucun  autre  correspondant,  de  l'in- 
timité la  plus  absolue.  Et  la  correspondance  se  serait 
terminée,  soit  immédiatement  (texte  de  Schaeffer),  soit  sur 
un  événement  de  notoriété  publique,  comme  les  funérailles 
officielles  de  Virginius  Rufus  (texte  de  Pierrot),  soit  sur 
l'envoi,  non  d'une  primeur  littéraire,  mais  du  panégyrique 
déclamé  pendant  trois  jours  (texte  de  Keil)  ! 

Ce  qu'était  Voconius,  Pline  nous  Papprend  dans  deux 
lettres  adressées  à  des  tiers.  —  Il  dit,  en  effet,  à  Priscus 
(1.  II,  13)  : 


(i)  Pour  Tanzmann  il  n'est  point  douteux  qu'on  doive  attribuer  à  Voconius 
Romanus  :  1. 1,  5;  1.  III,  13;  1.  VI,  33;  1.  VIII,  8;  1.  IX,  S8. 
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—  Hune  ego^  quum  simul  studeremus^  arcte,  familiari- 
terque  dilexi.  Ille  meus  in  urhe,  ille  in  secessu^  coyituber- 
nalis;  cum  hoc  seria^  cum  hocjocos  miscui.  (Nous  avons 
fait  nos  études  ensemble  ;  et  depuis  lors  nous  sommes 
unis  par  des  liens  aussi  étroits  que  ceux  de  la  famille.  Â  la 
ville  et  à  la  campagne,  nous  demeurions  sous  le  même 
toit;  travaux  et  jeux  tout  nous  était  commun). 

—  Amatur  a  me  plurimum,  nec  tamen  vincitur.  (Je 
Taime  de  toutes  mes  forces  et  cependant  mon  affection  ne 
dépasse  pas  la  sienne). 

—  JuveniSj  statim  juveni^  quantum  potui  per  œtatem, 
avidissime  contuli  et  nuper^  ah  optimo  principe^  trium 
liberorum  jus  impetravi...  Flamen  proxime  fuit.  (Dès 
ma  jeunesse  je  mis  avec  empressement  toute  Tardeur  que 
permettait  mon  âge,  à  servir  sa  jeunesse  et  récemment  j'ai 
obtenu  pour  lui,  de  l'Empereur  très  bon,  le  droit  des  trois 
enfants....  Tout  dernièrement  il  fut  flamine). 

—  Quid  illo  aut  fidelius  amicOj  aut  sodale  jucundiu^? 
(On  ne  peut  trouver  un  ami  plus  fidèle,  un  compagnon 
plus  agréable). 

—  Ingenium  dulce...  mira,  in  sermone,  suavitas.  (Son 
esprit  est  doux  et  quand  il  parle,  son  aménité  est  admi- 
rable). 

—  Ingenium  excelsum,  subtile.  (Son  esprit  est  élevé  ; 
il  a  le  sens  critique). 

—  Ingenium  facile.  (Il  n'a  pas  l'esprit  limité  d'un  spé- 
cialiste, —  ses  aptitudes  littéraires  sont  multiples). 

—  Ingenium  eruditum  in  causis  agendis.  (Il  est  heu- 
reusement préparé  pour  les  exercices  du  barreau). 

—  Epistolas  scribit  ut  Musas  ipsas  latine  loqui  credas. 
(Il  écrit  des  lettres  où  l'on  croit  entendre  les  Muses 
s'exprimer  en  latin). 

ATrajan(l.  X,3,  Keil4). 

—  Ab  vieunte  œtate  condiscipulus  et  contubernalis 
meus.  (Il  fut  mon  condisciple,  et  dès  notre  enfance  nous 
fivons  vécu  dans  la  plus  complète  intimité). 
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—  Inter  amicos  sibi  vel  prœcipuum  locum  vindicat. 
(Il  revendique  la  première  place  parmi  mes  amis). 

Nous  allons  retrouver  chacun  de  ses  traits  dans  la  cor- 
respondance adressée  à  Romanus. 

Uami  provincial  le  confident  de  toutes  les  heures. 
1.  VI,  15  (1)  :  L'historiette  d'un  scandale  mondain,  avec 
notice,  sur  Passienus  Paulus,  chevalier-poète  fort  remar- 
quable, mais  dont  la  renommée  n'a  pas  encore  franchi  les 
limites  de  la  Capitale  ;  1.  II,  1  :  Le  récit  des  funérailles  de 
Virginius  Rufus,  auxquelles  Rome  entière  a  assisté  :  La 
douleur  qui  s'épanche  dans  le  cœur  tout  dévoué  (necesse 
est  in  sinu  tuo  defleam)  ;  1.  IX,  7  :  Les  chambres  pour  ainsi 
dire  préparées,  en  vue  de  l'amateur  de  pêche,  dans  les 
nouvelles  constructions  de  Gôme. 

Le  protégé  de  jeunesse.  Lorsque  Ton  connaît  Pline,  on 
estime  impossible  quMl  ait  passé  sous  silence  tous  les 
premiers  services  rendus  par  lui  à  son  ami.  Or  un  aperçu 
nous  en  est  donné  :  \^  par  la  lettre  :  1.  1, 19  :  Promotion  à 
l'ordre  équestre  grâce  à  une  généreuse  donation,  avec  cette 
recommandation  :  «  On  ne  peut  remplir  avec  trop  d'exac- 
»  titude  les  devoirs  de  son  rang,  lorsqu'il  faut  justifier  le 
»  bienfait  qui  nous  y  élève.  »  Mettons  de  plus  en  relief 
cette  phrase  absolument  caractéristique,  parce  qu'elle  re- 
produit les  termes  des  lettres  :  1.  II,  13,  1.  X,  3,  Keil  4, 
«  condiscipulus  et  ab  ineunte  œtate^  contubernalis  »  ; 
2®  par  la  lettre  :  1.  IV,  29  :  «  Or  çà  I  viens  coûte  que  coûte 
»  à  la  prochaine  audience  remplir  tes  fonctions  de  juge. 
»  Tu  aurais  tort  de  te  confier  encore  à  moi  et  de  t'endormir 
»  sur  les  deux  oreilles....  »  (L'entrée,  dans  Pordre 
équestre,  ayant  entraîné  nécessairement  la  judicature,  c'est 
bien  là  le  rappel  de  la  recommandation  d'exactitude  trop 
vite  oubliée). 

Douceur  et  aménité.  L.  VIII,  8  (Excursion  au  Glitumne)  : 
«  Tu  riras  de  quelques  inscriptions,   ou   plutôt,   bien- 

U)  Inscr.  Rom.  Voconio  Romano  (Heusinger), 
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»  veillant  comme  tu  l'es,  tu  ne  riras  d'aucune.  »  Notons 
en  passant  cet  affectueux  début  :  «  Je  ne  pense  pas  que  tu 
»  connaisses  le  Glitumne,  si  non  tu  me  l'aurais  écrit.  » 

Sens  critique.  L.  III,  13(1)  :  Envoi  du  Panégyrique  «  à 
»  un  Maître  qui  marquera  mieux  que  tout  autre  les  passages 
»  à  corriger.  » 

Compétence  oratoire.  L.  IX,  28,  1.  VI,  33  :  Envoi  du 
discours  «  pro  Clario  et  de  celui  pro  Accia  Variola  » 
<  au  plus  qualifié  des  juges.  » 

Talent  épistolaire.  L.  IX,  28  (2)  :  «  Je  n'ai  pas  reçu  tes 
»  lettres  artistiques  «  curiosius  scriptas  »  ;  détachons  en 
outre  cette  amicale  déclaration  de  Romanus  :  «  Dès  que  je 
»  saurai  tes  projets,  j'abandonnerai,  pour  te  rejoindre, 
»  toutes  mes  affaires.  > 

Nous  n'ignorons  pas  les  objections  ;  Gierig  (Les  dix 
livres  de  lettres  de  Pline,  Leipzig  1802)  distingue  deux 
Romanus  :  Voconius  et  Firmus  «  également  amis  d'enfance 
»  et  condisciples  de  Pline  >,  tout  en  reconnaissant  que 
«  Voconius  eut  incontestablement  la  première  place  entre 
»  toutes  les  affections.  »  Lemaire  fait  la  même  distinction, 
en  déclarant  à  plusieurs  reprises  qu'il  est  souvent  impos 
sible  de  savoir  auquel  des  deux  attribuer  les  lettres,  parce 
qu'ils  furent  «  également  camarades  de  Pline,  chevaliers 
»  romains,  et  par  suite  susceptibles  de  remplir  des  fonc- 
»  tions  déjuge.  » 

Pline  aurait  donc  été  lié  avec  deux  Romanus  par  des  liens 
à  ce  point  identiques  que  les  mêmes  termes  s'appliqueraient 
indifféremment,  à  l'un  ou  à  l'autre.  Signalant  cette  invrai- 
semblance, nous  insistons  d'autre  part  sur  l'absolue 
uniformité  du  ton  de  la  correspondance  qui  ne  permet  pas 
de  supposer  deux  destinataires. 
Quant  à  la  double  version  Romatius  admise  par  M.  Keil, 


(1)  Par  Romanus,  il  faut  entendre  «  Voconius  Romanus  auquel  est  adressée 
»  ia  lettre  :  1.  I,  5  (B.-N.  Lemaire).  >» 

(2)  n  faut  entendre  Voconius  Romanus  que  Pline  a  recommandé  (à  Priscus). 
L.  II,  13.  (B.-N.  Lemaire). 
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elle  se  choque,  en  ce  qui  concerne  la  lettre  I,  19,  à  une 
invraisemblance  analogue,  et,  dans  son  ensemble,  aux 
travaux  d'éminents  prédécesseurs,  qui  Font  examinée, 
discutée,  rejetée  (1). 

Nous  ajoutons,  pour  être  complet,  que  les  lettres  ne 
portant  que  le  nom  de  Romanus  ne  doivent  certainement 
pas  être  attribuées  au  poète  Virginius  Romanus  ;  en  effet,  à 
un  poëte,  Pline  eût  envoyé  des  vers,  et  non  des  plai- 
doyers (2);  avec  un  poëte,  l'écrivain  eût  traité  poétiquement 
son  sujet  du  Clitumnus  et  n'eût  pas  terminé  son  récit  sur 
ces  lignes  :  «  Tu  pourras  même  te  livrer  à  l'étude  en 
»  déchiffrant  d'innombrables  inscriptions.  »  Si  l'on  s'in- 
quiétait des  lettres  1.  VI,  15  ;  1.  IX,  7,  nous  répondrions  : 
l'une  a  trait,  il  est  vrai,  à  une  lecture  poétique,  mais  le 
récit  ne  dépasse  pas  le  cadre  des  nouvelles  mondaines, 
ordinairement  racontées  à  Voconius,  et  concerne,  du  reste, 
bien  plus  le  jurisconsulte  Javolénusque  le  poète  Passiénus 
Paulus  qui  fait  l'objet  d'une  lettre  spéciale  à  un  autre 
correspondant  (1.  IX,  22)  ;  la  seconde  (on  en  doit  convenir), 
renferme  au  sujet  des  nombreuses  villas  de  Gôme,  un  récit 
anormalement  développé,  si  elle  est  écrite  à  un  habitant  du 
pays  ;  mais  les  diverses  lettres  de  Pline,  relatives  à  ses 
propriétés,  sont  destinées  au  public  contemporain  et  à  la 
postérité,  bien  plus  qu'à  ceux  qui  les  reçoivent. 

Ces  longues  considérations  nous  ont  amené  à  cette  con- 
clusion :  Du  nom  de  Romanus,  Pline  n'eut  qu'un  corres- 
pondant (3)   que  nous  appellerons  Voconius   Romanus 

(1)  La  lettre  «,  mal  formée,  devient  aisément,  en  effet,  ti. 

(2)  Aussi,  repoussons-nous,  tout  spécialement,  Topinion  assez  isolée 
d^ailleurs,  de  M.  Grasset,  qui  fait  du  «  poète  comique,  »  Romanus,  le  desti- 
nataire de  la  lettre  1.  VI,  33. 

{3}  MOritzDdring  i»  fait  suivre  le  nom  de  Voconius  Romanus  (1. 1,  5)  de 
cette  note  :  Voconius  Romanus,  un  ami,  un  vieux  compagnon  de  Pline  qui  le 
recommande  expressément  à  d*autres  personnes  (1.  il,  13;  X,  3).  Orateur 

remarquable,  il  sMllustra  peut-être,  également  comme  auteur  (1.  II,  13;  i 

IX,  7)  ;  d'autres  lettres  lui  sont  encore  adressées.  (L.  II,  1 : 1.  III,  43)  ;  S»  ren-  i 

voie  pour  les  lettres  1.  VIII,  8  ;  1.  IX,  28  à  la  lettre  1.  I,  5  ;  pour  celle  : 
1.  X,  3  à  la  lettre  1.  II,  43  ;  3»  attribue  celle  1.  VI,  33  soit  à  Voconius  Roma- 
nus (1.  I,  5)  soit  à  Romanus  Firmus  (1- 1,  49)  ;  4«  attribue  1.  1, 49  à  Romanus 
Firmus  ;  5»  n'émet  pas  d'opinion  pour  les  lettres  1.  IV,  29  ;  1.  VI,  45. 
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L.  VI,  11  :  Maximus.  Note  :  voir.  1.  II,  14. 

L.  VI,  34  :  Maximus.  Note  (de  Lemaire)  :  voir  1.  II,  14  : 
note  (d'Heusinger)  :  Inscr.  Rom.  Maximo  Aphricano. 

L.  VII,  26  :  Maximus.  Notes  de  Lemaire  et  de  Pierrot  : 
voir  L  II,  14. 

L.  VIII,  19  :  Maximus.  Note  :  voir  1.  II,  14. 

L.  VIII,  24  :  Maximus.  Renvoi  de  l'index  hominum 
illustriumy  notamment  à  la  lettre  1.  II,  14. 

L.  IX,  1  :  Maximus.  Renvoi  de  l'index  hominum  illiis- 
trium,  notamment  aux  lettres  1.  II,  14, 1.  VIII,  24,1,  IX,  23. 

L.  IX,  23  :  Maximus.  Note  :  Maximus,  1.  II,  14. 

La  nature  et  l'époque  de  la  correspondance  doivent  évi- 
demment faire  écarter  les  Maximus  dont  Pline  parle 
très  incidemment  au  cours  de  son  recueil  officiel  (X«  livre), 
le  légat  de  Mésie  (?)  :  Laberius  Maximus  ;  le  procu- 
rator,  le  proconsul  (?)  de  Domitien  en  Bithynie  :  Téren- 
tius  Maximus,  L.  Âppius  Maximus;  l'ancien  proconsul 
de  la  même  province,  à  une  époque  indéterminée  :  Ânicius 
Maximus;  l'affranchi,  procurator  de  Trajan  :  Maximus; 
enfin,  le  meunier  :  Maximus. 

L'étude  attentive  des  caractères,  du  style,  des  sujets 
traités  nous  a  amené  à  attribuer,  cette  fois  encore,  ces 
nombreuses  lettres  à  un  seul  correspondant,  malgré  cette 
opinion  de  M.  Léon  Robert  :  t  Pline  compte,  parmi  ses 
»  correspondants  ou  ses  amis,  huit  personnages  du  nom 
»  de  Maximus  ;  il  est  donc  très  difficile  de  les  distinguer 
>  les  uns  des  autres,  surtout  pour  les  lettres  qui,  comme 
»  celle  1.  VII,  26,  ne  renferment  aucune  indication  », 
opinion  qui  est  la  reproduction  de  celle  de  M.  Mommsen 
(Index  Keil)  :  t  On  ne  sait  auquel  des  Maximus,  intimes 
»  de  Pline,  attribuer  les  diverses  lettres  portant  le  nom  de 
»  Maximus  (1).  » 


(1)  M.  le  professeur  F.  Ramorino,  de  Florence,  a  écrit,  d*aatre  part,  dans 
la  ReTue  romaine  La  CuUura  (Juillet  1889)  :  «  On  trouve  dans  le  recueil 
»  ôpietolaire  de  Pline,  neuf  lettres  adressées  par  Tautear  à  un  ami  qui  est 
»  seulement  nommé  Maximus  ;  deux  lettres  portent  la  suscription  Messius 
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Nous  ne  proposons,  toutefois,  notre  opinion,  qu'en 
invoquant  :  1°  les  notes,  toujours  si  documentées,  et  si 
savantes,  de  M.  N.-E.  Lemaire.  Le  groupement  de  ses 
commentaires  disséminés,  établit,  en  effet,  par  la  force  des 
choses,  à  défaut  de  conclusions  récapitulatives,  et  en  dépit 
même  de  légères  contradictions,  Tunité  de  destination.  Mais, 
si  Ton  demeure  sur  son  terrain  personnel,  il  convient  de  ne 
pas  dissimuler  Técueil  (1)  partiel  de  l'addition  «  Nonius  »  à 
laquelle  l'éditeur  de  1822  parait  avoir,  une  fois,  passagère- 
ment, souscrit,  et  que  l'éditeur  de  1858  a  reproduite,  à  deux 
reprises  ;  2**  Ce  renvoi  de  Moritz  Dôring,  au  bas  de  la  lettre  à 
Maximus,  1.  II,  14(2)  :  «  Messius  Maximus  »  :  Si  nous  en 
jugeons  par  le  grand  nombre  de  lettres  qui  lui  sont  adressées, 
il  faisait  partie  du  cercle  le  plus  intime  de  Pline.  C'est  à 
Maximus  que  Pline  aime  à  confier  ses  perplexités  et  ses 
doléances  politiques  (1.  IV,  25),  le  bonheur  que  lui  procu- 
raient les  lettres,  l'espérance  dont  il  se  berçait  que  son 
nom  serait  immortel  (1.  VIII,  19,  1.  IX,  23)  ;  Pline  lui  fit 
connaître  tous  les  événements  joyeux  ou  tristes  de  sa  vie 
(1.  VI,  11, 1.  V,  5).  Indiquons,  en  passant,  une  lettre  de  re- 
commandation (1. 111,2);  mais  notons  surtout  cette  lettre 
capitale  (1.  VIII,  24),  dans  laquelle  il  entretient,  avec  en- 
thousiasme, le  nouveau  gouverneur  des  intérêts  de  la  pro- 
vince qui  lui  est  attribuée.  —  Maximus  fut  un  écrivain 
(1.  IX,'  1),  et  Held  n'estime  pas  sans  importance  son  acti- 
vité littéraire.  » 


»  Maximus,  et  deux  celle  de  Nonius  Maximus.  l\  se  peut  que  le  destina- 
»  taire  appelé  seulement  Maximus  soit  le  même  que  Tun  des  deux  autres. 
»  mais  on  ne  saurait  faire,  avec  sécurité,  état  d'une  semblable  hypothèse, 
»  Quant  à  Messius  Maximus  et  à  Nonius  Maximus,  rien  n'autorise  à  les  con- 
»  fondre  ;  il  est,  au  contraire,  bien  probable  que  ce  sont  là  deux  person- 
»  nages  dififérenls  avec  des  noms  différents.  » 

(!)  A  moins  qu'il  ne  faille  lire  :  Nonius  Messius  Maximus. 

(2)  Voir  aussi  les  renvois  spéciaux  de  Moritz  DOring  à  cette  môme  lettre 
1.  II,  14,  sous  les  épitres  :  1.  III,  9;  1.  IV,  SO;  1.  V,  K;  1.  VI,  34;  1.  VII,  %^\ 
LVIII,  19,S4;1.  IX,  1,23. 


CHAPITRE  PREMIER 


VOGONIUS   ROMANUS 


I 


LES  AMIS  D'ENFANCE 


Pline  présente  au  lecteur,  sous  le  titre  gracieux  et  vague 
«  L'un  de  mes  bons  amis  »>,  toute  personne  avec  laquelle  il 
est  en  relations  ;  ce  vocabulaire  mondain  ne  permet  pas 
toujours  d'apprécier  avec  pleine  certitude  si  Ton  se  trouve 
réellement  en  présence  de  ce  commerce  choisi,  affectueux, 
intime,  qui  mérite  seul  le  nom  d'amitié.  A  ce  point  de  vue 
les  lettres  que  reçut  Voconius  Romanus  offrent  un  intérêt 
particulier,  car  il  n'est  point  douteux  que  nous  rencontrions 
ici  des  sentiments  dont  la  réalité  concorde  avec  l'amabilité 
coutumière  de  la  forme,  cette  partie  du  recueil  nous  mon- 
trant son  destinataire  comme  le  plus  ancien,  le  plus  fidèle, 
le  plus  cher  ami  de  Pline  le  Jeune  ;  en  outre,  et  à  tous 
égards,  la  physionomie  de  Voconius  s'en  détache  pour 
fixer  notre  attention  aussi  distinguée  que  sympathique. 

Ses  traits  révélaient  la  bienveillance  et  la  bonté  de  son 
âme,  l'élévation  et  la  poésie  de  ses  pensées;  son  esprit 
était  gai,  lettré,  délicat;  son  talent  oratoire  plein  de  pro- 
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messes,  sa  plume  fine,  alerte,  élégante  (1),  sa  conversation 
exquise  ;  et,  avec  de  si  rares  qualités,  il  demeurait  modeste 
à  une  époque  où  le  mérite  ignorait  la  réserve  du  «  vrai 
honnête  homme  »,  celui  qui  ne  se  pique  de  rien. 

Son  père  appartenait  à  la  meilleure  bourgeoisie  co- 
masque  ;  sa  mère,  remarquable  par  son  jugement,  son  goût, 
la  gravité  de  son  caraclère,  était  apparentée  aux  premières 
maisons  d'Espagne.  Il  était  né  en  62,  dans  le  voisinage  de 
Pline  le  Jeune  ;  les  deux  familles,  d'un  rang  à  peu  près  égal, 
vivaient,  à  la  ville  comme  à  la  campagne,  dans  les  plus 
étroites  relations  et  les  enfants,  de  même  âge,  poursui- 
virent ensemble  leurs  études  secondaires;  ainsi  les  exis- 
tences des  deux  condisciples,  qui  s'aimèrent  dès  leurs  plus 
tendres  années,  se  confondirent  jusqu'au  jour  où  Pline 
s'éloigna  de  sa  province  natale.  Les  jeunes  gens,  et  plus 
encore  les  hommes  faits,  connurent  alors  des  carrières  sen- 
siblement dissemblables  (2);  si  l'influence  du  père  de 
Voconius,  demeuré  à  Gôme,  dépassait  peu  les  horizons 
prochains,  Pline  fut  au  contraire,  à  partir  de  douze  ans, 
placé  sous  la  direction  éminente  de  son  oncle  le  natura- 
liste qui  lui  légua,  avant  sa  vingtième  année,  avec  ses 
relations  et  sa  fortune,  le  précieux  exemple  de  sa  vie; 
comme  lui,  il  quitta  de  bonne  heure  son  pays,  non  sans 
lui  conserver  son  affection  (il  l'appela  toujours  mes  dé- 
lices), servit  à  l'armée,  voyagea,  rechercha  les  fonctions  de 
TEtat,  l'activité  du  barreau,  la  gloire  des  belles  lettres, 
et,  après  un  dangereux  arrêt  de  son  ascension  politique, 
parvint  à  l'intimité  impériale. 

Voconius  adopta  par  sagesse  un  plan  de  vie  bien  diffé- 


(1)  Elle  avait  le  défaut  de  n'être  pas  toujours  chaste,  mais  c'est  Pline  qui 
donna  le  mauvais  exemple  à  son  ami. 
(3)  Tableau  comparatif  de  quelques  étapes  des  deux  carrières  : 

Ordre  Equestre  :  Pline  73.  Voconius  94. 

Tribunat  militaire  :  Pline  83.  Voconius  403. 

Questure  :  Pline  84.  Voconius  t04. 

Ordre  Sénatorial  :  Pline  87.  Voconius  i05. 


^ 
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rent  jusqu'aux  dernières  années  de  Domitien,  il  faut  même 
dire  jusqu'aux  débuts  de  Trajan.  Aussi  longtemps  que  de 
plus  vastes  ambitions  lui  parurent  refusées,  conseiller  mu- 
nicipal de  Gôme,  propriétaire  de  vignes,  il  se  confina  sans 
amertume,  malgré  sa  valeur,  dans  les  gestions  des  affaires 
locales  et  de  ses  intérêts  privés  ;  toutefois,  pour  ne  pas  se 
provincialiser  à  l'excès,  il  s'entoura  de  tous  les  chefs- 
d'œuvre  littéraires  et  se  décida  à  écrire  ;  puis,  lorsqu'à  la 
mort  de  son  père,  il  eut  recueilli  sa  part  personnelle  héré- 
ditaire et  se  fut  marié,  il  dut  passer  à  Rome,  suivant 
l'usage,  le  mois  de  janvier,  réservant  quelques  semaines  de 
la  belle  saison  au  chalet  qu'il  s'était  fait  construire  sur  le 
bord  de  la  mer. 

Dans  tous  les  cas,  non  seulement  dénué  de  jalousie,  mais 
avide  de  placer,  dans  celui  de  son  ami,  le  bonheur  qu'il 
aurait  pu  rêver  pour  lui-même,  il  s'intéressa  de  toute  sa 
joie  aux  succès  de  Pline  et  continua  à  confondre  par  un 
fréquent  échange  de  correspondance  son  existence  avec  la 
sienne. 

«  Je  bâtis,  en  ce  moment,  écrit-il  ;  que  fais-tu,  toi-même, 
mon  cher  ami  ?  » 

Et  Pline  de  lui  répondre  : 

»  Tu  bâtis  I  Combien  j*en  suis  ravi  I  Ma  défense  est  trouvée  (i). 
Je  me  donne  maintenant  raison  puisque  je  fais  comme  toi  ;  nous 
nous  ressemblons  même  en  ce  point  que  nous  construisons  tous 
deux  sur  des  rivages,  toi  de  la  mer,  moi  du  lac  de  Corne. 

J*ai  sur  ses  bords  plusieurs  villas  (2),  mais  deux  d*entre  elles 
me  procurent  à  la  fois  plus  d* agréments  et  d'occupations.  L*une 
bâtie  sur  des  rochers,  comme  à  Baies,  domine  le  lac,  Tautre, 
bâtie  également  comme  â  Baies,  touche  Teau.  Aussi  ai-je  cou- 
tume de  nommer  la  première  :  La  Tragédie,  la  seconde  :  La 


(1)  C'est  là  an  de  ces  traits  qui  caractérisent  la  sagesse  bourgeoise  de 
Pline  éprouvant  un  remords  à  la  satisfaction  d^une  fantaisie  coûteuse,  — 
remords  inconnu  de  Cicéron,  le  perpétuel  constructeur. 

(%)  Nous  constatons  ici  Tune  des  retouches  que  Pline  fit  subir  à  sa  cor- 
respondance. La  phrase  fut  évidemment  ajoutée,  car,  ainsi  que  nous  l'avons 
dit,  le  compatriote  ne  pouvait  ignorer  ces  multiples  propriétés  larienues. 
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Coynédie,  parce  que  l'une  semble  sur  des  cothurnes,  l'autre  en 
petits  brodequins  (1).  Chacune  a  son  charme  dont  la  diversité 
accroît  le  prix  aux  yeux  d'un  même  propriétaire.  Ici,  jouis- 
sance plus  proche  du  lac;  là,  jouissance  plus  étendue;  ici, 
molle  courbure  d'une  sinuosité  unique,  là,  haut  promontoire, 
origine  de  deux  anses;  ici,  longue  et  droite  terrasse  au-dessus 
de  l'eau,  là,  très  spacieux  promenoir  légèrement  tournant;  ici, 
on  ne  sent  point  les  flots  qui  là,  se  brisent.  D'une  villa,  tu  peux 
voir  les  pécheurs;  de  l'autre,  tu  peux  pécher  toi-même,  et  de 
ta  chambre  à  coucher,  presque  de  ton  lit,  jeter  iJon  hameçon 
comme  d'une  barque  (2). 

Tels  sont  mes  motifs  pour  ajouter  ce  qui  manque  à  chacune, 
en  considération  dos  multiples  avantages  qu'elles  possèdent 
actuellement.  Mais  pourquoi  me  justifier  auprès  de  toi  qui  dois 
te  dire  :  «  Il  a  raison,  puisqu'il  m'imite  ?  » 

Et  peu  après  : 

«  Je  ne  pense  pas  que  tu  connaisses  la  source  du  Clihimnus(3), 
sinon  tu  me  l'aurais  écrit.  Va  donc  la  voir.  J'en  reviens  moi- 
même  avec  le  regret  d'avoir  tant  tardé  à  faire  le  voyage.  Du 
pied  d'une  petite  colline,  ombragée  de  vieux  cyprès  touffus, 
s'élance  la  source  en  multiples  et  inégaux  filets  ;  puis,  se 
dt'gageant  du  tourbillon  de  sa  naissance,  elle  se  déploie  en  un 
vaste  bassin,  offrant  aux  yeux  un  miroir  si  limpide  qu'on  peut 
compter  les  pièces  de  monnaie  jetées  dans  ses  flots,  les  cailloux 
scintillants  de  son  lit.  Dos  lors,  elle  est  entraînée  non  par  la 
déclivité  du  sol,  mais  par  sa  propre  abondance  et  pour  ainsi 
dire  par  son  poids.  Encore  simple  source,  le  Clitumnus  est  déjà 
un  fleuve  très  large  et  même  très  profond  puisqu'il  supporte  les 


(1)  Prosaïquement,  on  pourrait  traduire  :  «  L'une  est  sur  des  échasses  et 
Tautre  dans  des  pantoutles.  »  —  Le  cothurne,  botte  à  hautes  semelles  de 
liège,  était  portée  par  Tacteur  tragique,  et  le  brodequin,  sans  talons,  par 
Tacleur  comique. 

Mais  quoi  !  je  chausse  ici  le  cothurne  tragique. 
Reprenons  au  plus  tôt  le  brodequin  comique. 

Q  (lit  Boileau. 

(2)  Voir  sur  ces  deux  villas  :  Première  Partie  :  chapitre  V,  §  I". 

(.3i  Virgile  (Géorgiques  II),  Properce  :  1.  II,  19;  1.  III,  ii;  Juvénal  : 
Sat.  li;  Suétone  :  Caligula,  43;  et  Sidoine  Apollinaire  :  1.  II,  o,  ont  égale- 
n.ent  parlé  du  Clitumnus.  Voir  aussi  Leclercq  :  La  divmation  dans  PA.nti- 
quiié;  J.  H.  llild,  au  mot  Clitumnus,  dans  la  grande  Encyclopédie;  Elysée 
Heclua  :  Qéogrophie  universelle. 
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bateaux,  se  rencontrant,  se  croisant,  poursuivant  saAs  difficulté 
leur  marche  en  sens  contraire.  Son  courant  est  si  fort  que, 
bien  qu'il  coule  en  terrain  plat,  la  rame  semble  inutile  pour  le 
descendre,  alors  que  rames  et  perches  le  remontent  à  grand 
peine.  Les  canotiers  amateurs  s*amusent  aiifôi  à  faire  succéder, 
par  allers  et  retours,  le  travail  au  repos,  le  repos  au  travail. 
Ses  rives  sont  tapissées  de  nombreux  frênes  et  peupliers  do«t 
on  peut  additionner  les  vertes  images  si  Ton  regarde  Tonde 
transparente  qui  semble  les  noyer.  Pour  la  fraîcheur,  il  lutte- 
rait avec  les  neiges  ;  pour  la  couleur,  il  ne  leur  cède  en  rien. 

Auprès,  un  temple  antique  et  vénéré  où  se  dresse  la  statue  de 
Clitumnus  lui-même  couvert  et  onné  de  la  prétexte.  €'est  une 
divinité  propice  et  même  prophétique  comme  Tindiquent  les 
Sorts  (1).  Ses  alentours  sont  parsemés  de  chapelles  ei  de  dieux 
également  nombreux  ;  chacune  a  son  culte  et  son  nom  ; 
quelques-unes  ont  de  plus  leur  fontaine  personnelle,  car 
plusieurs  sources  jaillissent,  de  côtés  et  d'autres,  pour  se  mêler 
ensuite  à  celle  qui  est  pour  ainsi  dire  la  Mère  commune. 

On  passe  le  Clitumnus  sur  un  pont  qui  sépare  les  lieux  sacrés 
des  lieux  profanes.  £n  amont,  il  est  seulement  permis  de  na- 
viguer (2)  ;  en  aval,  on  peut  aussi  se  baigner.  Les  Hispellates  (3), 
auxquels  Auguste  a  concédé  ce  lieu,  offrent  gratuitement  le  bain 
et  l'hospitalité.  On  trouve  d'ailleurs  de  nombreuses  villas  qui, 
attirées  par  le  charme  du  fleuve,  sont  venues  se  fixer  en 
bordure.  Crois-moi,  tout  id  te  plaira  ;  tu  pourras  même  te  livi»©r 
à  l'étude  en  déchiffrant  d'innombrables  inscriptions  tracées  sur 
les  colonnes  et  sur  les  murs,  en  l'honneur  de  la  source  et  du 
dieu  qui  y  préside.  Tu  loueras  la  plupart;  tu  riras  de  quelques- 
unes;  ou  plutôt,  bienveillant  comme  tu  l'es,  tu  ne  riras 
d'auccme  (4).  » 

Le  'Clitumnus,  qui  prend  sa  source  près  de  Spolète  pour 
aller  bientôt  se  jeter  dans  le  Tibre,  fut  l'objet  d'un  des 


(i)  Recueil  officiel  des  .pèlerinages  fatidiques. 

(3)  Dans  Teau  du  Vadimon^  plus  religieuse  encore  que  celle  du  Clilumnos, 
on  ne  pouvait  même  pas  naviguer  (1.  VIII,  20). 

(3)  Congrégation  qui  avait  sa  mMison-mère  dans  le  village  Yoisin  d^His- 
peUum. 

(4;  La  Notitia  Utteraria  de  Pédition  Lemaire  signale,  comme  pouvant 
servir  de  commentaire  à  cette  lettre^  un  opuscule  d^Alphonse  CicareUi  sur 
le  Clitumnus,  édité  à  Padoue  en  1563  et  inséré  par  Pierre  Burmann  au 
tome  IX  du  Thésaurus  antiquitatum  Italùe, 
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jx^lerinages  les  plus  fréquentés  de  TAntiquité;  le  jour 
anniversaire  de  sa  fête,  dévots  et  marchands  se  pressaient 
sur  les  gazons  de  ses  rives  ;  on  venait  des  pays  les  plus 
éloignés  pour  consulter  le  dieu  prophétique,  et,  tandis  que 
brûlaient  les  grands  bœufs  blancs  des  sacrifices  (!>,  toute 
cette  foule  inquiète  de  l'avenir  chantait  autour  du  temple 
les  refrains  des  litanies  liturgiques  :  «  Jupiter,  Jupiter, 
Cli  tumnusf2|^  divus,  divus^  pater.  »  Les  prêtres  desservants 
du  culte  suffisant  à  peine  aux  requêtes,  enroulaient  mysté- 
rieusement les  réponses  divines  sur  des  bâtons  enrubannés 
et  les  murs  du  sanctuaire  disparaissaient  sous  le  marbre 
des  «  ex-voto  »  dûs  à  la  reconnaissance  des  fidèles.  Depuis 
de  longs  siècles,  sont  oubliés  ces  pèlerins  qui,  sous 
Tombrage  des  peupliers  et  des  frênes,  déployaient  pieuse- 
ment leurs  processions  joyeuses,  et  Ton  sourit  de  la 
divinité  aquatique  que  de  longs  siècles  ont  adorée.  Au- 
jourd'hui, de  toutes  les  chapelles  cachées  dans  le  silence 
des  bosquets,  où  tant  d'âmes  semblables  aux  nôtres  ont 
prié,  cru,  douté,  souffert,  espéré,  il  ne  subsiste  que  quel- 
ques vestiges  incertains;  mais  le  ciel  lumineux  n'a  pas 
changé  et  si  Ton  n'entend  plus  la  voix  majestueuse  du 
fleuve,  un  ruisseau  jaseur  se  hâte  encore  entre  les  mêmes 
obstacles  de  son  cours  (3).  Le  cadre  du  gracieux  tableau 
survit  à  la  succession  destructrice  des  années,  et  à  côte 
de  Blandusia  inséparable  du  nom  d'Horace,,  Glitumnus 
conserve  son  nom  inséparable  de  celui  de  Pline.  L'écrivain, 
si  anxieux  de  léguer  à  la  postérité  tant  d'œuvres  qui  ont 
péri,  songea-t-il,  en  envoyant  cette  lettre  perdue  dans  un 
recueil,  que,  pour  assurer  la  durée  de  nos  gloires  humaines. 


(1)  Oq  n'éleyail  dans  les  pâturages  voisins,  que  des  taureaux  blancs,  pour 
les  sacrifier  au  dieu  Clitumnus  d'où  était  née  une  superstition  fort  répan- 
due; le  peuple  avait  la  conviction  que  tous  les  taureaux  devenaient  blancs 
ou,  tout  au  moins,  produisaient  une  race  blanche  lorsqu'ils  s'étaient  baignés 
dans  le  fleuve  sacré. 

(2)  Od  honorait  le  Clitumnus  du  litre  de  Jupiter  Clitumnus. 

(3)  «  Le  Clitumne  n'est  plus  aujourd'hui  qu'un  ruisseau;  il  est  probable 
»  qu'un  tremblement  de  terre,  arrivé  vers  le  milieu  du  v  siècle,  a  donné  un 
»  autre  cours  aux  petites  rivières  qui  l'alimentaient.  »  (L'abbé  Laflorgue). 
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le  plus  sûr  est  d^abandonner  nos  souvenirs  d'un  jour  à 
Fimmortalité  de  la  nature? 

Pline,  qui  a  adressé  à  Voconius  sa  dernière  plaidoirie 
sortant  de  chez  Téditeur,  attend  avec  une  impatience 
d'auteur  Taccusé  de  réception  accompagné  des  félicitations 
d'usage;  et,  après  plusieurs  semaines,  la  réponse  n'est 
point  parvenue  I  Mais  tout  s'explique  ;  c'est  un  retard 
imputable  au  courrier  et  trois  lettres  arrivent  à  la  fois  de 
Côme. 

Tous  mes  remerciements,  mon  cher  ami,  dira  l'une, 
pour  le  plaisir  que  tu  m'as  causé.  Ton  plaidoyer,  en  faveur 
de  Glarius,  m'a  charmé  davantage,  tant  il  est  orné  de 
beautés  nouvelles,  à  la  lecture  qu'à  son  audition;  ce  qui 
n'est  pas  un  compliment  banal. 

L'autre  se  plaint  des  déceptions  de  la  vendange,  confie 
une  commission  à  l'adresse  d'une  femme  du  monde  des 
plus  aimables,  et  ajoute  en  post-scriptum  une  recomman- 
dation pour  un  solliciteur.  La  dernière  demande  :  Quels 
sont  tes  projets  ?  Dès  que  je  les  saurai,  j'abandonnerai  pour 
te  rejoindre  toutes  mes  affaires  et  tous  mes  travaux  litté- 
raires, car  je  dicte  et  j'écris  beaucoup,  ce  qui,  par  la  nature 
de  mes  études,  est  encore  un  moyen  de  penser  à  toi  ;  à  ce 
propos  je  me  suis  appliqué  récemment  à  t'écrire  d'autres 
lettres  plus  travaillées  :  les  as-tu  reçues  ?  celles-là  sont  des 
lettres  non  d'ami,  ou  de  nouvelliste,  mais  de  pur  lettré. 

Des  lettres  plus  travaillées,  de  pur  lettré  !  Les  Romains 
avaient  donc  à  cette  époque  leur  hôtel  de  Rambouillet,  avec 
ses  influences  bonnes  et  mauvaises  :  pureté  des  mœurs, 
passions  intellectuelles,  mais  préciosité  et  confusion  dan- 
gereuse entre  deux  esprits  si  différents  —  le  naturel  et  le 
laborieux  ! 

Enfin  !  répond  Pline  : 

«  J'ai  donc  tes  trois  leTtres  à  la  fois  I 

Tes  souvenirs  sont  exacts;  le  plaidoyer  que  j'ai  prononcé  était 
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plus  court;  j'ai  inséré  pour  sa  publication  un  certain  nombre 
de  développements. 

Tu  te  plains  de  tes  vendaDgcs  ;  te  consolerai-je  en  avouant 
que,  maigre  la  diversité  des  climats,  je  n'ai  pas  été  plus  heureux 
cette  année  ? 

Avec  le  plus  grand  plaisir  je  ferai  porter  ta  lettre  à  Plotine, 
cette  femme  si  vertueuse  et  respectable  (1);  quant  à  ton  pro- 
tégé Popilius  Artémisius,  je  me  suis  occupé  aussitôt  de  lui 
donner  satisfaction. 

Je  prends  acte  de  ta  promesse  ;  tu  ne  pourras  plus  te  dédire  ; 
je  compte  sur  toi  et  te  ferai  connaître,  dès  que  je  serai  fixé, 
remploi  de  mes  vacances. 

Je  te  remercie  en  auteur  très  flatté  de  te  consacrer  à  des 
études  qui  évoquent  mon  souvenir;  mais  je  suis  très  intrigué, 
et  te  remercierais  plus  encore  si  tu  avais  bien  voulu  me  com- 
muniquer tes  œuvres;  n'oublie  pas  que  tu  me  les  dois  en 
échange  de  celles  que  je  t'ai  envoyées. 

Je  n'ai  pas  reçu  les  lettres  artistiques  auxquelles  tu  fais 
allusion;  ne  manque  pas  de  me  dédommager  le  plus  prompte- 
ment  possible,  sans  omettre  les  intérêts  moratoires  que  je  suis 
résolu  à  exiger;  je  te  les  compterai  —  ne  pouvant  les  réduire 
—  au  taux  de  douze  pour  cent.  » 

L'écrivain,  ses  vacances  terminées,  rentre  à  Rome;  sa 
première  lettre  est  pour  Voconius. 

€  Mon  cher  ami,  je  tiens,  aussitôt  que  je  l'ai  connue,  à  te 
raconter  une  scène  plaisante  survenue  pendant  mon  absence. 
Passiénus  Paulus,  noble  et  fort  érudit  chevalier,  compatriote  et 
même  descendant  de  Properce,  fait,  par  traditions  de  famille, 
des  vers  élégiaques  ;  or  il  déclamait  un  poème  qui  débutait  par 
cette  invocation  :  <  Priscus,  vous  m'ordonnez!  »  Javolénus 
Priscus  qui,  très  intime  ami  de  l'auteur,  ne  pouvait  manquer 
d'assister  à  la  lecture,  de  s'écrier  aussitôt  :  «  Moi  f  mais,  je  te 
l'assure,  je  n'ordonne  rien!  »  Tu  devines  le  fou  rire  qui 
accueillit  cette  interruption.  Peut-être  Javolénus  ne  jouit-il 
pas  «de  la  plénitude  de  ses  facultés  mentales;  cependant  il  inter- 
vient dans  toute  notre  vie  d'affaires  ;  le  magistrat  sur  son  siège 
le  choisit  comme  conseiller  officieux  (2)  ;  il  est  même  juiùscon- 

(1)  Voir  Addenda, 

(2)  Le  préteur  urbanus,  chargé  de  radministration  de  la  justice  à  Rome, 
peut,  exceptionnellement,  retenir  les  instances  et  statuer,  seul  {judiciûm 
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suite  patenté,  ce  qui  rend  son  interjection  plus  ridicule  et  plus 
scandaleuse.  Quolqu*iI  en  soit,  Paulus  fut  la  victime  d^une 
insanité  dont  il  n'était  pas  Tauteur,  car  elle  jeta  dans  Tauditoire 
un  froid  qu'il  fallut  quelque  temps  pour  réchauffer.  Tant  il 
importe  à  ceux  qui  doivent  lire  leurs  ouvrages  en  public,  non 
seulement  d'être  sensés,  mais  encore  de  n'avoir  que  des  gens 
sensés  pour  auditeurs  I  » 

Le  récit  est,  à  la  lecture,  aussi  simple  qu'amusant,  mais 
bien  que  Pline  exigeât  une  attention  fervente  pour  les 
lectures  publiques,  il  ne  saurait  être  entièrement  compris 
si  l'on  ne  prenait  soin  de  rappeler  les  préjugés  raisonnes 
de  l'avocat,  à  l'égard  des  jurisconsultes,  et  l'instinctive  ré- 
pulsion du  Romain  pour  le  ridicule. 

Le  conflit  du  barreau  avec  les  jurisconsultes  remontait 
àTorigine  de  l'organisation  judiciaire  latine.  Les  Romains, 
(prédécesseurs  des  Anglais),  asservis  par  un  orgueil  sans 
franchise  à  leur  culte  du  passé,  ne  pouvaient  se  résoudre 
à  abroger  leurs  lois  anciennes  encore  qu'elles  fussent 
tombées  en  désuétude,  et,  comme  la  modification  des 
besoins  sociaux  les  contraignait  à  légiférer  fréquemment, 
la  conciliation  entre  d'innombrables  textes  contradictoires 
engendrait  d'inextricables  difficultés  ;  c'est  ainsi  que 
pour  tirer,  disaient-ils,  l'infortuné  plaideur  de  ce  laby- 
rinthe juridique,  des  spécialistes  successifs  se  présentèrent 
tenant  en  main  le  peloton  d'Ariane,  chargés  en  réalité  de 
tourner  les  lois  sous  couleur  de  les  consacrer.  Il  est  juste 
toutefois  d'ajouter  que  le  législateur  se  bornant  souvent  à 
poser  un  principe,  il  devenait  par  suite  nécessaire,  au 
point  de  vue  de  l'application,  d'en  déduire  les  consé- 
quences. 

Le  droit  d'interprétation  fut  d'abord  dévolu  à  la  noblesse, 
puis  au  clergé  qui,  ne  songeant  qu'à  annihiler  le  barreau 
et  à  se  rendre  indirectement  maîtres  de  la  justice,  soule- 
vèrent les  protestations  générales  et  provoquèrent,  sous 

extraordinarium)  ;  dans  ce  cas,  il  s'entoure  de  conseillers  officieux  {comi- 
liarii). 
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rimpulsîon  habile  des  avocats,  la  substitution  d'un  collège 
officieux  pris  dans  toutes  les  classes  de  la  nation.  Ce  collège, 
par  cela  même  qu'il  était  officieux,  et  bien  que  composé 
d'hommes  distingués,  demeura  sans  influence  sérieuse 
pendant  la  durée  de  la  République  et  les  débuts  de  l'Em- 
pire. Le  barreau  vécut  pendant  cette  période  dans  des 
rapports  d'attente  avec  ses  voisins,  les  traitant,  tour-à-tour, 
lorsqu'il  s'appuyait  sur  leurs  consultations,  d'éminents 
oracles  de  la  Cité  et,  lorsqu'il  les  rencontrait  comme  adver- 
saires, de  savantasses  cauteleux,  ergoteurs  finassiers, 
pointilleurs  de  syllabes  et  formules  (1).  Avec  son  haut  sens 
administratif  et  sa  prudence  politique,  Tibère,  auquel 
Auguste  avait  d'ailleurs  tracé  la  voie,  préoccupé  de  régu- 
lariser une  situation  de  fait,  sans  néanmoins  créer,  une 
sorte  de  Cour  de  Cassation  légiférant  par  modes  détournés, 
adopta  une  double  mesure.  Il  interdit  le  droit  de  donner 
des  consultations  à  toute  personne  qui  n'aurait  pas  été  in- 
.  vestie  par  décret  du  titre  de  jurisconsulte;  il  décida,  en 
même  temps,  que  les  opinions  émises  ne  vaudraient  qu'à 
titre  d'avis  et,  pour  *  assurer  l'exécution  de  sa  volonté, 
nomma  à  la  fois  des  élèves  de  Capiton  et  de  Labéon  ;  c'est- 
à-dire  des  conservateurs  et  des  novateurs  dont  sur  un 
grand  nombre  de  questions  identiques  les  opinions  se  trou- 
vaient inconciliables. 

Bien  qu'en  pût  croire  le  barreau,  resté  indifférent  à  une 
réglementation  qui  ne  paraissait  pas  le  toucher,  les  juris- 
consultes obtenaient  la  réalisation  de  leur  plus  cher  désir. 


(1)  Consulter  :  Sur  les  origines  de  la  rivalité  du  Barreau  :  Ci'céron  :  de 
Oratore^  1.  I  ;  Sur  les  sentiments  personnels  de  Cicéron  à  l'égard  des  Juriscon- 
sultes, en  outre  de  tous  ses  traités  sur  Tart  oratoire,  Plaidoieries  :  Pro 
Murena.  9,  11, 12,  et  Pro  Cœcina,  24  ;  Sur  les  sentiments  personnels  de  Pline: 
1.  Il,  16;  1.  IV,  10;  1.  V,  7;  1.  VII,  24;  1.  VI.  15  (Javolénus  Priscus),  5 
(Juventius  Celsus)  8(Nératius  Priscus);  Corellius,  1. 1,li;  I.  III,  3;  1.  IV,  17; 
1.  V,  1  ;  1-  VI,  il,  14.  Frontin  :  1.  IV,  8;  1.  V,  1;  1.  IX,  19;  Ariston:  1. 1,îi; 
1.  V,  3 :  1.  VIII,  14.  —  Mais  observons  que  Javolénus  Priscus,  Juvenliu* 
Celsus,  Nératius  Priscus  sont  seuls,  des  jurisconsultes  professionnels  ;  De 
Sacy  a  donc  eu  tort,  dans  sa  préface  de  la  traduction  de  Pline,  de  donner  ce 
môme  titre  à  Ariston  et  Frontin,  employant,  ainsi,  une  expression  moderne 
qui  ne  correspond  plus  au  sens  romain. 
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cette  reconnaissance  gouvernementale  à  laquelle  ils  aspi- 
raient depuis  si  longtemps.  Ils  ne  tardèrent  pas  à  en  pro- 
fiter ;  ils  firent  créer  des  écoles  de  droit  dont  ils  occupèrent 
les  chaires,  introduisirent  leurs  élèves  dans  les  tribunaux 
qui  s'accoutumèrent  à  respecter,  à  l'égal  des  lois,  les  com- 
mentaires.  concordants  de  leurs  professeurs;  obtinrent, 
d'Adrien  à  Valentinien  III,  l'obligation  pour  tous  les  ma- 
gistrats, d'adopter  leurs  décisions  en  suivant  la  pluralité 
des  suffrages  et,  enfin,  l'autorisation  de  combler  les  lacunes 
légales,  c'est-à-dire  de  légiférer  ;  il  leur  fut  seulement  tou- 
jours refusé  d'abroger  les  textes  formels,  mais  avec  le  pro- 
cédé immémorial,  ils  se  chargèrent  de  le  faire  sans 
l'avouer. 

Animés  de  toutes  les  ambitions  que  justifiait  leur  mérite 
exceptionnel,  ils  pénétrèrent,  en  outre,  dans  le  conseil  des 
empereurs,  obligés  de  recourir  à  leurs  lumières,  s'élevèrent 
aux  premières  dignités  de  l'Etat,  et  jusqu'au  pouvoir  su- 
prême que  cependant  ils  ne  surent  pas  garder  (193). 

Tandis  qu'ils  engageaient  les  avocats,  de  courte  vue,  à 
réclamer  leurs  honoraires  en  justice  et  leur  donnaient 
complète  satisfaction,  —  désireux  de  se  constituer  en  caste 
aristocratique  et  d'apparaître  comme  planant  au-dessus  de3 
vulgarités  matérielles,  ils  s'interdisaient  ensuite  avec  soin 
tout  recours  analogue,  refusant,  affirmaient-ils,  de  se 
déshonorer  par  une  demande  d'argent.  Il  n'est  pas  besoin 
d'ajouter  que  ce  désintéressement  bruyant  concordait  avec 
leurs  intérêts  cachés  ;  ils  posèrent,  en  effet,  en  règle  pro- 
fessionnelle qu'ils  pouvaient,  du  moins,  recevoir  sans 
honte,  et  se  firent  «  honorer  »  très  largement,  à  l'avance, 
échappant  de  cette  manière  à  ce  contrôle  judiciaire  qu'ils 
imposèrent,  avec  une  méticuleuse  sévérité,  à  ceux  dont  ils 
s'étaient  joués. 

Les  avocats  peu  nombreux  qui  étaient  passés  par  les 
écoles  de  droit,  gardaient,  malgré  tout,  au  fond  d'eux- 
mêmes,  une  profonde  reconnaissance  envers  les  juriscon- 
sultes, sans  vouloir  en  convenir  pour  ne  pas  s'isoler  de 
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leurs  confrères.  Quant  à  Pline,  suivi  de  l'immense  majorité 
d'un  barreau  littéraire  (1),  il  s'insurgeait  avec  indignation 
contre  cette  corporation  envahissante  qui  éclipsait  les 
avocats,  les  réduisant  pour  gagner  leurs  procès  à  délaisser 
les  discussions  supérieures  de  principe  et  de  doctrine,  les 
cantonnant  dans  le  rôle  subalterne  de  metteurs  en  phrases 
des  idées  d'autrui  ;  aussi  les  plus  éminents  jurisconsultes, 
ses  contemporains,  n'obtinrent  ni  ses  égards,  ni  son 
équité;  si,  à  ses  yeux,  Javolénus  est  un  imbécile,  il  juge 
Juventius  Gelsus  un  comédien  mal  élevé,  et  donne  des 
leçons  de  droit  à  Nératius  Priscus  qu'il  traite  en  intendant  ; 
se  trouve-t-il  embarrassé  par  une  question  juridique,  c'est 
à  des  hommes  politiques,  à  des  lettrés,  ou  à  des  avocats, 
qu'il  s'adresse  et  non  à  des  jurisconsultes  spécialistes.  Les 
admirables  conceptions  philosophiques  de  ces  derniers  lui 
demeurant  d'ailleurs  incomprises  en  raison  de  la  nature 
si  différente  de  ses  études,  il  s'écarte  de  leurs  avis,  ou  évite 
de  les  leur  demander,  toutes  les  fois  qu'il  doit  interpréter 
la  loi  pour  son  usage  privé  «  parce  qu'il  préfère  la  justice 
de  la  conscience.  »  Mais  il  n'était  pas  seulement  un  avocat^ 
il  était  encore  fonctionnaire  et  courtisan  ;  à  ce  titre,  il  souf- 
frait de  rencontrer  aux  alentours  impériaux  ces  rivalités 
redoutables  dont  l'incontestable  prééminence  s'annonçait 
déjà  sous  Trajan.  Ainsi,  doit  s'expliquer,  tout  d'abord,  le 
ton  cavalier  et  choquant,  avec  lequel,  imitant  le  regrettable 
exemple  d'Horace  qui  crut  pouvoir  railler  l'insanité  d'esprit 
du  grand  Labéon,  il  parle  de  Javolénus  Priscus,  l'illustre 
disciple  de  Gaelius  Sabinus,  le  précepteur,  immortalisé  par 
son  élève,  de  Salvius  Julianus  l'auteur  de  l'édit  perpétuel. 
De  plus,  le  décorum  romain,  mélange  de  distinction 
gâtée  par  la  raideur,  et  de  barbarie  nationale  dissimulée 
sous  une  civilisation  étrangère,  accepta  la  cupidité,  com- 
prit la  brutalité,  excusa  la  férocité,  mais  ne  pardonna 

(i)  Cest  ce  barreau  littéraire  que  vise  Tacite  (Dialogue  des  Orateurs  3S), 
lorsquMl  parle  de  ces  avocats  qui  «  ignorent  les  lois^  ne  possèdent  pas  les 
»  sénatus-coasultes,  et  se  rient  du  droit  civil.  » 
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jamais  au  ridicule,  ce  c  shockiug  »  latin.  Il  fallut  un 
hasard,  contre  lequel  le  sentiment  public  ne  cessa  de  pro- 
tester^ pour  élever  au  pouvoir  Tempereur  Claude  pourtant 
si  bien  inteoftionné,  si  réellement  instruit,  si  actif  et  sage- 
ment réformateur;  on  supporta  bien  d'autres  scandales 
que  ceux  de  son  aveuglement  conjugal  et  de  Tinfluence 
abusive  de  ses  affranchis  -,  sans  même  s'associer  aux  rares 
gémissements  des  consciences  d'élite,  on  s'inclina  devant 
la  cruauté  lubrique  de  Tibère,  devant  la  folie  terrible  de 
Galigula,  plus  tard  devant  l'orgueil  déséquilibré  et  san- 
guinaire d'un  N^ron,  devant  tous  les  vices  monstrueux  qui 
s'assirent  sur  le  trône  impérial;  mais  on  ne  put  souffrir  le 
ridicule  moral  et  physique  de  Claude,  les  distractions 
d'un  esprit  tantôt  génial^  tantôt  perdu  dans  les  espaces 
imaginaires;  le  sommeil  du  juge  suprême  endormi,  à 
l'heure  àe  digestions  difficiles,  par  les  plaidoiries  en- 
nuyeuses ou  trop  longues  et  (malgré  la  majesté  innée)  le 
tremblement  continuel  de  la  tète,  la  démarche  titubante  de 
longues  jambes  trop  frôles.  En  dépit  du  voisinage  horrible 
d^une  série  de  bourreaux  ou  d'insensés,  l'empereur  bien- 
veillant fut  le  seul  (car  Néron  a  été  pleuré)  à  ne  laisser 
après  lui  aucun  regret,  et,  de  Sénèque  jusqu'à  Julien, 
toutes  les  générations  se  transmirent  son  nom  dans  des 
plaisanteries  faciles,  trouvant  naturel  son  assassinat  parce 
qu'il  avait  manqué  de  dignité  romaine  (1). 

En  prenant  des  exemples  très  différents,  et,  quant  à  eux, 
placés  en  dehors  des  controverses  historiques,  tnême  la 
valeur  intellectuelle  d'un  Ampère,  parce  qu'elle  se  confon- 
dait avec  une  étourderie  détachée  de  ce  bas  monde,  même 
la  beauté  morale  d'un  Esope^  parce  qu'elle  était  masquée 
par  les  injustices  de  la  nature,  n'eussent  été  comprises 
par  les  Latins. 


(i)  LMngralitude  romaine,  à  son  égard,  est  flagrante  ;  pour  s'en  convaincre 
il  suffirait  de  commencer  par  noter,  sans  commentaires,  toule  l'oeuvre 
impériale  et  de  la  faire  suivre  des  conclusions  de  Suétone  ou  d'Aurôlius 
Victor. 
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Nous  découvrons  ici  la  seconde  explication  de  la  lettré 
de  Pline  ;  son  auteur,  bien  qu'émule  des  Grecs,  n'a  pas 
dépouillé  l'âme  romaine  rebelle  à  la  sensibilité,  à  l'imagi- 
nation, à  la  rêverie.  Sans  plaindre  la  première  victime,  il 
considère  comme  le  scandale  le  plus  épouvantable,  le  plus 
démonstratif  d'aberration,  le  plus  susceptible  de  conclu- 
sions rigoureuses,  le  naïf  quiproquo  risible  d'un  savant 
conciliant,  craintif  et  distrait  qui,  au  cours  d'une  lecture 
d'amateur  peu  passionnante  pour  son  incompétence,  son- 
geait sans  doute  aux  commentaires  de  Sabinus  «  De  Indi- 
gents »,  ou  au  Sénatus  consulte  Pégasien  (1). 

Les  lettres  qui  vont  suivre  ont  trait  à  l'envoi  d'un  ou- 
vrage et  à  de  plus  graves  nouvelles  que  celle  d'une  émotion 
mondaine. 

Dans  des  termes  enjoués,  s'adressant  en  tout  abandon  à 
la  gaîté  affectueuse  de  Voconius,  Pline  écrit  : 

»-  Toîlite  cuncta,  inquit,  cœptosque  auferte  Uibores  : 
Laisse-moi  débuter  très  noblement  par  cette  citation  poétique, 
car  le  sujet  en  est  digne.  Semblable  aux  ouvriers  de  Vulcain, 
suspendant  leurs  travaux  pour  forger  les  armes  d'Enée,  quitte  le 
livre  commencé  ou  la  plume  que  tu  viens  de  prendre,  pour  lire 
le  divin  plaidoyer  de  l'affaire  Accia  Variola,  en  revendication 
de  succession,  que  je  t'envoie!  Le  rang  des  plaideurs,  la  sinr 
gularité  du  litige  (un  père  octogénaire,  follement  amoureux, 
remarié,  mourant  onze  jours  après,  en  déshéritant  sa  fille),  la 
solennité  du  jugement  rendu  par  180  juges,  lui  donnent  un  excep- 
tionnel intérêt.  Certes,  il  est  long,  mais  je  me  flatte  qu'il  te 
plaira  autant  que  s'il  ne  comptait  que  quelques  pages.  C'est  mon 
chef-d'œuvre,  la  harangue  de  Démosthène  pour  Ctésiphon.  Je 


(1)  Heineccius  {Histoire  des  Edite,  24)  a  énergiqaement  protesté  contre  le 
jugement  de  Pline.  L'exclamation  du  jurisconsulte  ne  peut  à  ses  yeux 
comporter  que  Tune  de  ces  deux  explications  :  ou  Javolénus  a  spirituelle- 
ment raillé  la  niaiserie  d'un  auteur  médiocre  en  quête  de  flagorneurs,  qui 
n'avait  pas  hésité  à  lui  faire  perdre  son  temps  (hypothèse  bien  difficile  à 
admettre  de  la  part  d'un  ami  intime),  ou,  déjà  vieux  et  fatigué  par  ses  lourds 
labeurs,  il  eut  un  simple  moment  d'absence,  sans  que  l'on  en  puisse  con- 
clure à  l'affaiblissement  continuel  des  facultés  intellectuelles  du  professeur 
de  Salvius  Jullanus. 
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conviens  que  cela  est  difficile  à  dire  de  soi-même,  mais,  bien 
entendu,  c'estpour  toi  seul  que  j'écris,  car  je  ne  parlerais  ainsi 
à  personne  autre.  Lis  donc.  N'es-tu  pas  le  plus  qualifié  des  juges, 
toi  qui  connais  si  bien  mes  plaidoyers  antérieurs  ?  » 

Nous  devons  reconnaître  que  l'avocat  qui  jugeait  sa 
propre  cause,  avec  cette  bienveillance  admirative,  semble 
pourtant  ne  s'être  point  trompé  car,  ainsi  que  nous 
l'avons  vu,  Sidoine  Appolinaire  portait,  quatre  siècles  plus 
tard,  un  jugement  identique  sur  ce  plaidoyer  Variola. 

Pline  apprend,  à  son  ami,  les  funérailles  (année  97),  aux 
frais  de  l'Etat,  de  Virginus  Rufus,  ce  grand  général,  ce 
grand  lettré,  ce  grand  citoyen  qui  refusa  l'Empire,  mort 
chargé  d'ans  et  de  gloire  dans  son  troisième  consulat  : 

€  Les  funérailles  publiques  de  Virginus  Rufus,  viennent 
d'offrir  au  peuple  romain  le  spectacle  le  plus  beau  et  même  le 
plus  mémorable  qu'il  ait  vu  depuis  quelques  années  (1).  Ce 
fut  un  très  grand,  un  très  illustre  et  un  non  moins  heureux 
citoyen.  Il  a  survécu  trente  ans  à  sa  gloire.  Il  a  lu  des  poèmes 
qui  le  chantent,  des  histoires. qui  le  racontent  et  il  était  encore 
présent  alors  qu'apparaissait  pour  lui  la  postérité.  Trois  fois 
consul,  il  s'éleva  au  plus  haut  sommet  que  puisse  atteindre  un 
simple  particulier  refusant  d'être  prince.  Il  a  échappé  aux 
Césars  dont  ses  vertus  avaient  suscité  les  soupçons  et  même  la 
haine;  et  les  Dieux,  en  protégeant  les  jours  du  meilleur  des 
Empereurs,  du  plus  cher  des  amis,  ont  semblé  le  réserver  à 
l'honneur  de  ces  funérailles  publiques.  Il  est  décédé  dans  sa 
quatre-vingt-quatrième  année  aussi  sereine  que  vénérée.  Sa 
sauté  était  excellente  ;  toutefois,  ses  mains  tremblaient,  mais 
il  ne  souffrait  pas.  La  mort  est  venue  pénible  et  longue,  il  est 
vrai,  mais  du  moins  par  un  chemin  honorable.  Devant  adresser 
à  l'Empereur  des  remerciments  pour  son  consulat,  il  se  dispo- 
sait à  parler.  Il  était  debout,  tenant  un  livre  trop  lourd  pour 
sa  position  et  sa  vieillesse.  Le  volume  lui  échappe  ;  il  se  poncho 
pour  le  ramasser;  le  plancher  était  lisse  et  glissant;  il  tomba 


(1)  Post  aliquot  annos  insigne  atque  eiiam  memorabile.,.  speclaculnm.  À 
moins  que  cq  membre  de  phrase  ussez  obscur  ne  veuille  dire  :  «  l'un  de  ces 
»  spectacles  que  grandit  le  recul  des  années  et  mdme  qu  ou  d  »it  t'jujours 
»  rappeler.  » 
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et  se  fit  à  la  cuisse  une  fracture  que  son  âge  ne  permit  pas  de 
réduire.  Les  obsèques  de  ce  grand  homme  ont  jeté  un  vif  éclat 
sur  l'Empereur,  sur  notre  siècle,  et  même  sur  le  forum  et  la 
tribune.  Son  éloge  a  été  prononcé  par  le  consul  Cornélius  Ta- 
cite, car,  suprême  félicité  !  il  eut  le  plus  éloquent  des  panégy- 
ristes. Ainsi,  il  s'en  va  plein  de  jours  et  d'honneurs,  je  parle 
même  de  ceux  qu'il  a  refusés  !  Et  cependant  nous  devons  sentir 
sa  perte,  le  regretter  comme  un  modèle  des  temps  antiques. 
Moi,  surtout,  qui  le  chérissais  autant  que  je  l'admirais,  dans  son 
commerce  particulier  non  moins  que  dans  son  existence  offi- 
cielle. D'abord,  nous  étions  de  la  même  région  ;  nos  municipes 
étaient  limitrophes  ;  nos  terres  mêmes  et  nos  propriétés  se  tou- 
chaient. Il  fut  mon  tuteur  testamentaire  et  me  témoigna  l'affec- 
tion d'un  père.  A  toutes  mes  candidatures  il  m'honora  de  son 
suffrage  ;  à  chaque  charge  que  je  briguai,  il  accourut  de  sa 
retraite  quoiqu'il  eût,  depuis  longtemps,  renoncé  à  ce  genre  de 
démarches.  Le  jour  où  les  prêtres  ont  coutume  de  désigner 
ceux  qu'ils  jugent  les  plus  dignes  du  sacerdoce,  il  a  constamment 
cité  mon  nom.  Bien  plus,  dans  sa  dernière  maladie,  craignant 
d'être  élu  à  la  Commission  des  Cinq  instituée  par  le  Sénat  pour 
réduire  les  dépenses  publiques  (1),  c'est  un  homme  de  mon  âge 
que,  do  préférence  à  tant  d'amis  très  mûrs  (2)  et  consulaires,  il 
choisit  pour  faire,  agréer  son  excuse  (3).  Et  voici  dans  quels 
termes  :  <  Même  si  j'avais  un  fils,  c'est  toi  que  je  déléguerais  ». 
Aussi,  comment  pourrais-je  ne  pas  pleurer  sur  ton  cœur  cette 
mort  prématurée  si,  toutefois,  il  est  permis  de  pleurer  ou  d'ap- 
peler une  mort  véritable,  ce  passage  de  l'existence  mortelle 
qui  finit,  à  l'immortalité  qui  commence?  Oui,  Virginius  vit;  oui, 
il  vivra  toujours,  occupant  pluî*  que  jamais  les  souvenirs  et  les 
conversations  des  hommes  depuis  qu'il  s'est  éloigné  de  leurs 
yeux . 


(4)  <v  N^rva  avait  inslitué  une  commission  de  cinq  membres  pour  réparer 
»  les  ihiiiMces  épuisées  par  Domilien  »  (J.  Pierrot).  —  Voir  aussi  la  noie  9 
de  Leiiuiire  :  Tome  I.  page  71. 

(2)  Amici  senes.  Des  amis  ayant  dépassé  46  ans,  terme  du  service  mili- 
taire, et  non  pas  des  vieillards,  comme  trndu  t  Sacy.  On  ne  s'expliquerait 
pas,  en  etl'el,  qu'un  octogénaire,  invoquent  son  fige,  se  fit  remplacer  par 
1  un  de  ses  contemporains. 

{3i  Me  hujns  œtatis  per  quem  éTCUsarelur.  «  Viruinius  Rufns  désignait 
I*  Pline  ponr  le  suppléer  dans  les  travaux  de  la  commission.  Ainsi,  de  nos 
»  jours,  rte  Tnit  remplacer  le  conscrit  qui  veut  éviter  le  service  militaire. 
»  Ainsi  procédaient  les  Romains  invoqua rt  leur  âge  pour  refuser  une  ma- 

•  gisiralure.   Tel  est  le   sens  donnéi  surtout  par  les  jurisconsultesi  k 

•  ixcusari  ».  (Oesner). 
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J'ai  voulu  t'tcrire  bien  d'autres  choses,  mais  mon  esprit  eat 
tout  entier  fixé  sur  une  contemplation  unique  :  c'est  à  Virginius 
que  je  pense  ;  c'est  Virginius  que  je  vois  (1),  c'est  Virginius  que 
j'entends,  c'est  à  lui  que  je  parle  ;  je  le  tiens  ;  vaines  images 
aujourd'hui,  mais  c'était  hier  encore  la  réalité!  Peut-être 
avons-nous  ou  aurons-nous  quelques  citoyens  égalant  ses 
vertus  :  nul  n'égalera  jamais  sa  gloire.  » 

Quel  silence  touchant  de  l'esprit  et  de  ses  concetti  fami- 
liers !  Quels  accents  profonds  de  reconnaissance  I  Quelle 
émotion  éloquente  de  l'âme  1  Quelle  confiance  de  la  ten- 
dresse dans  l'éternité  du  souvenir  I 


II 

RÉGULUS  ET  SES  TROIS  AMBASSADEURS 

Pline  reprend  bientôt  la  plume  pour  entretenir  Voconius 
d'une  des  préoccupations  constantes  de  sa  pensée.  Cet 
homme  si  désireux  d'envelopper  sa  vie  de  sympathies, 
eut  un  ennemi  auquel  il  ne  pardonna  pas  ;  et  combien 
nous  devons  l'approuver  ! 

Régulus,  cet  ennemi,  nous  apparaît  comme  une  sorte 
de  cardinal  Dubois,  mâtiaé  de  Fouquier-Tinville  ;  et  Saint- 
Simon  aurait  dit  de  lui  :  «  Esprit  ordinaire,  savoir  des 
»  plus  communs,  capacité  nulle,  extérieur  d'un  furet, 
»  débit  désagréable,  par  articles,  toujours  incertain;  faus- 
»  seté  écrite  sur  le  front  ;  fougues  qui  ne  pouvaient  passer 
»  que  pour  des  accès  de  folie  ;  rien  de  sacré  ;  nulle  sorte 
»  de  liaison  respectée  ;  mépris  déclaré  de  foi,  de  probité, 
»  de  vérité  ;  grande  estime  et  pratique  continuelle  de  se 
»  faire  un  jeu  de  toutes  ces  choses;  voulant  tout,  en  tous 
»  genres;  se  comptant, lui  seul,  pour  tout;  son  raisonne- 
»  ment  par  élans,  par  bouffées;  peu  de  sens  et  de  justesse; 

(1)  Firffinttim  otd^o.  ^  Le  texte  de  Lemaire  ne  porte  pas  ces  doux  moia, 
qu*oii  trouve  dans  Keil.  La  progression  de  la  pensée  nous  a  paru  les  in- 
diquer. 
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»  néanmoins,  des  pointes  de  vivacité  puissantes,  déparées 
»  par  le  bégaiement  de  rélocution,  le  désagrément,  insé- 

»  parable    de  ses   manières,    qui  le  suivait , partout 

»  Méchant  par  réflexion  et  par  nature,  et  par  raisonne- 
»  ment,  traître  et  ingrat,  maître  expert  aux  compositions 
»  des  plus  grandes  noirceurs.  Le  mensonge  le  plus  hardi 
»  lui  était  tourné  en  nature.  Il  passait  sa  vie  dans  les 

»  sapes Il  excellait  aux  basses  intrigues;  il  en  vivait... 

»  il  ne  pouvait  s'en  passer,  mais  toujours  avec  un  but  où 
»  toutes  ses  démarches  tendaient,  avec  une  patience  qui 
»  n'avait  de  terme  que  le  succès....  Sa  toute  puissance 
»  causait,  mais  sourdement,  un  gémissement  général  par 
»  la  crainte  qu'avait  répandue,  de  soi,  cet  homme  qui 
»  pouvait  tout,  qui  ne  connaissait  aucune  mesure  et  qui 
»  s'était  rendu  terrible.  *» 

Vulgaire,  antipathique,  sans  talent,  sans  pudeur,  sans 
moralité,  sans  pitié,  mélange  d'avarice  sordide  et  de  pro- 
digalité vaniteuse^  d'intelligence  et  d'absurdité,  de  finesse 
et  d'incohérence,  ce  scélérat  rejetant  son  seul  bien,  le  nom 
respecté  d'un  père  illustre  et  proscrit,  résolut,  contre  toutes 
vraisemblances,  de  se  faire  écouter  et  de  devenir  million- 
naire. 11  apporta,  dès  sa  jeunesse,  au  service  de  ses  rêves, 
une  énergie  au-ssi  indomptable  que  cruelle,  et  ne  reculant 
devant  aucune  lâcheté,  devant  aucun  crime,  il  se  constitua, 
à  son  premier  bénéfice,  au  grand  jour  sous  Néron,  —  au- 
quel il  conseillait  de  ne  pas  se  fatiguer  à  tuer  en  détail 
quand,  d'un  seul  mot,  il  pouvait  anéantir  le  Sénat  tout 
entier,  —  dans  l'ombre  sous  Domitien,  par  «  une  basse  et 
obscure  intrigue  »,  l'incessant  pourvoyeur  des  haines  et 
des  convoitises  impériales.  Au  barreau,  il  fut,  bien  en- 
tendu, aussitôt  flétri  par  ses  confrères  qui  renversant  la 
définition  de  Gaton  «  L'orateur  est  un  honnête  homme  qui 
sait  parler  »,  s'écriaient,  de  lui,  avec  un  mépris  indigné  : 
«  Si  Régulus  est  un  orateur,  c'est  qu'il  faut  entendre  par 
»  ce  titre  «  Une  canaille  qui  bredouille  »  ;  mais  il  obtint 
les  seuls  applaudissements  qu'il  recherchât,  ceux  d'une 


LES   CORRESPONDANTS  87 

foule  (Jépravée,  séduite  par  son  effronterie,  son  audace  et 
ses  extravagances.  Si  tous  les  honnêtes  gens,  qui  l'avaient 
surnommé  le  plus  méchant  des  bipèdes,  le  haïrent,  à 
Tunisson,  et  Tévitèrent...  momentanément,  il  parvint,  du 
moins,  aux  immenses  richesses  qu'il  convoitait,  puisqu'un 
jour  il  laissa  entendre  qu'il  s'acheminait  vers  les  vingt 
millions. 

A  sa  puissance  oratoire,  à  sa  suprématie  financière,  ne 
manquaient  donc  que  les  apparences  de  l'estime  ;  il  résolut, 
par  prudence,  de  les  acquérir,  lorsque  l'honnêteté  monta  au 
pouvoir  dans  la  personne  de  Nerva.  Il  se  fit  construire,  sur 
les  bords  du  Tibre,  l'un  des  plus  somptueux  hôtels  de 
Rome  qu'il  encadra  du  parc  le  plus  coûteux  et  lança,  sans 
hésitation,  ses  invitations  dans  toute  la  haute  société.  Il 
était  si  riche,  ses  fêtes  étaient  si  brillantes,  qu'il  ne  connut 
pas  de  refus  et  que  ses  salons  ne  désemplirent  jamais;  on 
y  dut  voir  même  (puisqu'elle  l'institua  son  légataire),  la 
veuve  de  ce  Pison  dont  il  mordit  le  cadavre  après  Tavoir 
fait  assassiner.  Le  monde,  qui  parle,  était  conquis. 

Bientôt,  et  aisément,  il  obtint  les  hommages  du  monde 
qui  pense.  Il  acheta,  pour  orner  ses  jardins,  tous  les  chefs- 
d'œuvre  artistiques  en  quête  d'amateurs,  puis,  ayant  perdu 
son  fils,  il  afficha  une  douleur  inconsolable  et  se  rendit 
chez  tous  les  sculpteurs,  ou  peintres,^uquels  il  commanda 
d'innombrables  statues  et  portraits,  de  telle  sorte  que  les 
ateliers  ne  tardèrent  pas  à  le  placer  au  rang  des  Mécènes. 
Ne  voulant  rien  négliger,  il  tourna  ses  derniers  regards 
vers  l'opinion  provinciale  ;  il  ne  cessa  de  flatter  les  divers 
conseils  municipaux  de  l'Italie,  rendant  très  probablement 
à  leurs  finances  obérées,  ces  services  provisoires  si  faciles 
pour  les  grands  capitalistes;  c'est  ainsi  qu'il  entretint 
avec  eux  des  relations,  tellement  cordiales,  qu'à  la  mort 
de  son  fils,  la  province  entière  parut  prendre  le  deuil. 

Cette  persévérante  habileté,  de  sa  part,  cet  oubli  scan- 
daleux de  la  part  des  autres,  créèrent  à  Régulus  une 
situation  à  ce  point  considérable  que  l'empereur  lui-même. 


38  PLINE  LE  JEUNE 

d'ailleurs  âgé  et  menacé  par  la  fidélité  des  prétoriens  à  la 
mémoire  de  Domitien,  renonça  à  le  livrer  à  la  justice  cri- 
minelle, qui  le  réclamait,  comme  à  exiger  de  lui  les  resti- 
tutions civiles  qu'attendaient  les  familles  dépouillées.  Et 
ce  bandit,  véritable  béte  fauve,  put,  sous  Trajan,  mourir 
tranquillement  dans  son  lit,  —  jusqu'à  la  fin,  avocat  fort 
occupé,  sénateur  très  influent  «  n'ayant  perdu  que  le  pou- 
voir de  nuire  ». 

Toutefois,  ses  opérations  stratégiques  échouèrent  du 
côté  de  Pline  qui,  gardant  son  salut  pour  la  fortune 
respectable,  ne  se  lassa  de  répéter  :  «  Quelle  honte, 
»  devant  laquelle  je  refuse  de  m'incliner!  quelle  preuve 
»  odieuse  que,  dans  Rome,  aujourd'hui,  les  crimes  sont 
»  plus  récompensés  que  l'honneur  et  la  vertu  f  Eh  quoi  I 
»  voilà  un  homme,  universellement  méprisé  et  haï;  et, 
»  cependant  on  le  recherche,  on  l'entoure,  on  lui  fait  la 
»  cour  la  plus  plate,  la  plus  assidue  ;  on  va  jusqu'à  Tins- 
»  tituer,  maintes  fois,  héritier  ou  légataire,  comme  si  on 
»  l'estimait,  comme  si  on  l'aimait  I  » 

Vainement,  il  devient  «  doux,  bas,  souple,  louangeur, 
admirateur  »,  vis-à-vis  de  l'homme  qu'il  a  menacé  aux 
jours  de  sa  puissance.  Vainement,  de  Septembre  96  à 
Janvier  97,  il  multiplie  démarches  et  prières  pour  obtenir 
une  réconciliation  ;  Pline  fait  plus  que  résister,  il  rêve  le 
châtiment,  comme  il  en  prévient  son  ami  Voconius  : 

€  Voici,  lui  écrit-il,  que  Régulus  se  montre  sous  la  forme 
làcbe  et  rampante  parce  que  Domitien  est  mort.  Il  s* avise  de 
craindre  que  je  n'aie  du  ressentiment  contre  lui.  Il  ne  se  trompe 
pas.  Je  lui  en  veux.  Non  content  d'avoir  fomenté  la  persécution 
exercée  contre  Rusticus  Arulénus,  il  a  triomphé  de  sa  mort  au 
point  de  lire  en  public  et  d'éditer  un  factum  où  il  va  jusqu'à 
l'appeler  :  Singe  des  Stoïciens,  et  :  Homme  qui  porte  les  stig- 
mates de  Vitellius  (1).  Tu  reconnais  là  l'éloquence  de  Régulus  ! 


(1)  I.  «  Rusticus,  alors  préteur,  fut  blessé  au  cours  d'une  mission  que 
»  ViteUius  lui  avait  confiée  pour  Vespasien.  Voir  Tacite  :  Hist.  III,  80.  C'est 
»  cette  blessure,  reçue  dans  Texercice  de  ses  fonctions,  que  Rég^ulus  re- 
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Il  dc'cllira  avec  tant  d'omportemoiit  Iléronnius  Séiurion  qin» 
Métiiis  Carus  no  put  s'ompoclior  de  lui  dire  :  «  Quel  droit  acez- 
vous  sur  fites  cadavres /  Me  voU-O/i  reniv/^r  les  cendres  de 
Crassiis  ou  de  Camé7nnus  (1)  ?»  Il  est  convaincu  que  j'ai  sup- 
porté tout  cela  avec  douleur.  Aussi  ne  m'invita-t  il  point  usa 
lecture  (2).  Aujourd'hui,  elïnw'^  par  sa  conscience,  il  s'accroclK^ 
d'aV)ord  àCécilius  Célor  et  Fabius  Juslus,  les  priant  de  le  récon- 
cilier avec  moi  ;  il  no  s'en  tient  pas  là  ;  il  court  chez  Spurinna 
et,  comme  il  est  lo  plus  abject  des  hommes  quand  il  a  peur,  il 
le  supplie  humblement  de  venir  me  voir,  dos  le  lendemain,  do 
très  grand  matin,  m  Je  ne  puis  vivre,  dit-il,  dans  rtnquiétitde 
»  où  je  suis;  obtenez  de  lui,  à  quelque  prix  que  ce  soit,  de  ne 
»  pas  me  conserver  une  rancune  étemelle.  »  —  Je  m'é veillais 
à  peine  qu'un  domestique  vint,  de  la  part  de  Spurinna,  me  prier 
de  l'aitendro.  Je  fis  répondre  à  Spurinna  que  j'allais  le  trouver  ; 
et,  en  nous  rendant  l'un  au  devant  do  l'autre,  nous  nous  ren- 
controns sous  lo  portique  de  Livic  (3)  ;  il  m'expose  l'objet  do 
ses  démarches  et  joint  ses  prières  personnelles  à  celles  de  Ré- 
gulus,  sans  néanmoins  franchir  les  limites  qui  s'imposaient  à 
un  très  honnête  homme  sollicitant  pour  un  individu  qui  lui 
ressemblait  si  peu.  «  Vovs  verrez  votis-mème,  lui  dis-je,  ce 

>  qu'il  faut  répondre  à  Régulus.  Je  ne  veux  pas  vous  tromper, 

>  J'attends  Maur*icits  (car  il  n'était  pas  encore  revenu  de  l'exil), 
»  je  ne  puis  donc  vous  donner  aucune  réponse  ferme.  Je  ferai 

>  ce  qu'il  vovAra,  C'est  à  lui  de  me  guider  en  toiU  ceci.  C'est 
»  à  moi  de  suivre  ses  avis,  v 

Peu  de  jours  après,  Régulus  m'alioidi»  au  moment  où  j'enti'ais 
à  l'audience  avec  l'escorte  d'honiHMir  du  nouveau  préteur  (1). 


»  proche  à  ce  verlueux  personnage,  en  assimilant  sa  cicatrice  fi  la  marque 
»  d'infamie  qu'on  imprimait  à  nn  esclave.  »  iGesner).  —  II.  On  marquait 
au  front  d'une  lettre  significative,  l'esclave  coupable  de  crime  ou  de  luiic. 
Voir  A.  Uich  au  mot  :  Stigina. 

(i)  a  Hérennius  Sénécion  avait  été  mis  à  mort  par  Domitien  sur  l'accu- 
»  sation  de  Métius  Carus.  Voir  :  1.  VIII,  19.  C'est  au  contraire  sur  la  doUi- 
»  tion  de  Régulus,  qu'avaient  péri  Crnssus  et  Camérinus.  Voir  Tacite  : 
Il  Hist.  I,  48,  i,  et  Ann.  XIII,  oi,  1.  »  {(Jesner). 

(2)  Il  est  regrettable  que  Tecrivain  n'ajoute  point  «  MOme  invité,  je  n'y 
serais  pas  aile.  »  On  peut  dans  tous  les  cas  juger  par  ce  membre  de  phrase, 
la  lâcheté  de  la  haute  société  romaine,  puisque  pour  éviter  la  liiio  des 
suspects,  tout  l'entourage  do  Pline  avait  assisté  à  une  pareille  lecture. 

f.i)  Pline,  qui  part  du  cinquième  arrondissement,  rencontre  Spurinna  au 
portique  de  Livie  situé  dans  le  troisième,  limitrophe.  Il  venait  donc  de 
sorUr  de  chez  lui,  ce  qui  se  comprend  puisque  le  négociateur  s'était  vrai- 
semblablement mis  en  route  peu  api  es  son  messager  et  que  Pline  avait  dû 
lui-  môme  prendre  le  temps  de  s'habiller. 

(i)  '»  QQn:cnit  in  prœtoris  of/icio.  »  I.  Ea  traduisant  «  Régulus  vint  me 
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Sur  le  terrain  des  lectures,  sa  mise  en  scène  souleva 
d'ardentes  discussions;  le  barreau  jugea  qu'une  plaidoirie 
élait,  pour  lui  du  moins,  acquise  dans  son  texte  après 
son  prononcé,  et  manifesta  peu  d'entraînement  pour 
assister  à  une  deuxième  audition.  —  Pline  répondit  à  ses 
confrères  qu'il  ne  lui  appartenait  pas  de  les  blâmer  de  leur 
manière  de  voir  ;  qu'en  conséquence  il  se  garderait  à 
l'avenir  de  leur  imposer  une  corvée.  —  Dans  le  milieu 
lettré,  poètes,  auteurs  dramatiques,  historiens,  redoutant 
la  concurrence,  proclamèrent  à  Tenvi  que  leurs  ouvrages 
seuls,  constituant  une  véritable  première,  comportaient  ces 
lectures  à  la  mode.  —  Pline  répondit  que,  tout  en  persis- 
tant dans  une  tentative  profitable  à  son  œuvre,  puisqu'il 
recueillait  avidement,  pour  la  corriger,  toutes  les  critiques 
utiles,  il  se  contenterait  dorénavant  de  ses  amis  qui, 
charmés  de  son  talent  de  lecteur,  voulaient  bien,  malgré 
ses  objections  primitives,  insister  auprès  de  lui. 

C'est  alors  que  Celer  crut  devoir  lui  répéter  (en  parais- 
sant s'y  associer)  les  propos  hostiles  qui  circulaient  au 
palais  et  dan^  les  salons  d'écrivains  ;  venant  du  camp  de 
l'amitié,  suprême  espoir,  l'avertissement  dut  être  singu- 
lièrement pénible. 

Nous  notons,  dans  tous  les  cas,  que  susceptible  de  dire, 
comme  Alceste  : 

Autre  part>  que  chez  moi,  cherchez  qui  vous  encense  I 

Celer  n'avait  rien  du  Philinte  qu'il  eût  été  plus  sage 
d'accréditer  auprès  d'Oronte. 

Quant  à  Fabius  Justus,  il  ne  répondait  pas  aux  lettres  ; 
Pline  lui  en  ayant  fait  le  reproche,,  il  avait  objecté  d'un 
ton  assez  bourru  :  «  Si  je  ne  vous  écris  pas,  de  mon  côté, 
c'est  que  je  n'ai  rien  à  vous  écrire.  »  L'homme  aimable  ne 
s'était  pas  lassé  et  insistant  il  avait  répliqué  :  t  Je  vous 
»  assure  que  j'éprouve  un  chagrin  véritable  d'être  sans 
»  nouvelles  de  vous  ;  si  vous  n'avez  rien  à  m'écrire  de 
»  particulier,  écrivez-moi  du  moins  les  deux  lignes  en 
»  usage  chez  nos  ancêtres  :  —  Si  vous  êtes  en  bonne  santé, 
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»  je  m'en  réjouis;  pour  moi,  je  me  porte  bien.  —  Je  vous 
»  affirme  que  je  m'en  contenterai.  » 

Se  conformant  textuellement  à  la  recommandation, 
Justus  écrivit,  en  pleins  loisirs  de  campagne,  les  deux 
lignes  sollicitées  qu'il  fit  précéder  de  l'explication  :  «  Très 
en  hâte,  et  accablé  d'affaires,  »  et  jugea  ce  post-scriptum 
fort  gracieux  :  «  Envoyez-moi  donc  vos  derniers  ouvrages.  » 

Pline  pris  au  mot  se  montra  froissé  et  répondit  —  ce  fut 
la  fin  de  la  correspondance — avec  une  sécheresse  ironique  : 

€  Comment  expliquez-vous  que  vous  soyez,  ainsi  que  vous 
m*en  avisez,  surchargé  d*occupations  et  qu*en  même  temps, 
vous  me  demandiez  de  vous  envoyer  des  ouvrages  qui  obtien- 
nent à  peine,  des  désœuvrés,  quelques  moments  fugitifs?  II  me 
paraît  préférable  de  laisser  passer  Tété  pendant  lequel  les 
occupations  vous  assiègent  et  vous  tourmentent;  puis,  lorsqu'en- 
fln  le  retour  de  l'hiver  me  permettra  d'espérer  que  vous  pourrez 
peut-être  prendre  quelques  minutes  sur  vos  nuits,  je  chercherai, 
pour  vous  l'offrir,  la  moins  mauvaise  de  mes  bagatelles.  Jusque 
là,  je  m'estimerai  plus  qu'heureux  si  mes  lettres  ne  vous  sont 
pas  importunes;  or,  elles  le  sont;  donc,  je  les  ferai  plus  courtes. 
Adieu.  » 

Si  Régulus  avait  eu  connaissance  de  cette  lettre,  il  n'eût 
certes  pas  confié  à  Justus  sa  deuxième  ambassade. 

Vestricius  Spurinna,  le  dernier  intervenant,  était  de 
de  tous,  la  plus  haute  et  la  plus  remarquable  figure. 

Bien  différent  de  ces  officiers  de  Cour,  si  nombreux 
alors  à  Rome,  «  qui  n'avaient  jamais  assisté  à  une  bataille, 
»  n'avaient  jamais  vu  de  camp,  ne  connaissaient  que,  pour 
»  l'avoir  entendu  au  théâtre,  le  son  de  la  trompette,  »  il 
s'était  distingué,  comme  général  en  chef,  par  son  courage, 
son  énergie,  sa  présence  d'esprit,  dans  la  guerre  civile 
d'Othon  et  Vitellius,  et  après  avoir  été  revêtu,  par  Vespa- 
sien,  des  emplois  les  plus  éminents,  avait  pris  povisoire- 
ment  sa  retraite  (1),  à  la  fin  du  règne  de  Domitien,  en  93,  à 

(1}  Nous  disons,  proTisoirement,  parce  que  reprenant,  momentanément, 
du  «erTicej  trois  ans  après,  il  acceptait,  de  Nerva,  la  légation  de  ]«  Qçr^ 
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l'âge  de  70  ans,  invoquant  officiellement  sa  vieillesse, 
laissant  entendre,  à  ses  amis,  que  le  régime  des  délateurs 
imposait  aux  honnêtes  gens  le  silence  et  Tombre.  Toute- 
fois, son  existence  antérieure  avait  été  trop  active  pour  lui 
permettre  l'oisiveté  dans  le  repos.  «  Lorsqu'un  vaisseau, 
»  disait-il,  veut  éviter  la  mer  orageuse,  il  se  fixe  au  sol,  en 
»  jetant  l'ancre  ;  mais,  si  l'ancre  demeure  trop  longtemps 
»  sous  les  flots,  la  rouille  s'y  atttache,  la  ronge  insensible- 
»  ment  : 

nœrentem,  timidis  dentiinu, 
Mrugo  propria  exedit. 

>  et  le  vaisseau  est  plus  que  jamais  abandonné  à  la  dérive 
»  des  vagues  courroucées.  Nous  aurons  beau  nous-mêmes 
»  fuir  le  tourbillon  du  monde,  écarter,  de  nos  rêves,  le  vol 
»  angoissant  des  Furies,  nous  demeurerons  en  proie  au 
»  trouble  des  chagrins,  à  l'inquiétude  des  passions,  si 
»  l'Etude  ne  vient  pas  sanctifier  nos  loisirs.  »  Il  s'aban- 
donna alors  au  culte  des  belles-lettres,  latines  et  grecques, 
faisant  sa  lecture  journalière  d'Horace,  le  poëte  des  désa- 
busés qui  ne  veulent  plus  voter,  puis  l'imita,  non  sans  les 
réminiscences  inséparables  des  débuts,  en  guerrier  vaillant 
comme  en  fonctionnaire  habile.  La  plume  du  Général 
écrivit  la  préface  de  sa  première  publication  :  «  La  peur 
»  n'enveloppe  que  le  cœur  du  lâche  de  son  nuage  affreux  ; 
»  quant  à  la  Vertu  elle  pourra  pousser  quelquefois  trop 
»  loin  sa  résistance,  mais,  dans  tous  les  cas,  sa  force  d'âme 
»  lui  interdira  toujours  la  fuite.  Peu  nous  importe  donc,  à 
»  nous  hommes  de  bien,  que  la  fortune  insensée  sévisse  à 
»  notre  égard,  et  assure  le  triomphe  du  criminel  audacieux; 

>  notre  devise  cojntinue  à  être  :  Tenons  bon,  sans  céder 

>  d'un  pas  ! 

Sla,  contra,  assiduo  pede.  » 


manie  Inférieure,  au  cours  de  laquelle  il  ajouta  à  sa  réputation  par  une 
heureuse  expédition  contre  les  Bructères.  peuple  occupant  le  territoire  situé 
entre  le  Rhin  et  TEois.  —  Quelques  historiens  font  remonter  la  légation  à 
Doraitien,  mais  les  Adieux  à  TAmbition  (p.  45}  ne  sauraient  se  concilier 
avec  ceite  hypothèse. 
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Quant  à  Thomme  prudent,  après  avoir  dédié  l'œuvre 
poétique  «  enfant  de  sa  vieillesse  »  à  Marius,  l'un  des 
favoris  du  pouvoir,  il  adressa  des  adieux  répétés  à  l'Ambi- 
tion :  «  Mon  rôle  est  achevé  :  mes  longs  travaux,  si  différents 
»  de  ceux  que  j'entreprends  aujourd'hui,  m'autorisent  à 
»  réserver,  pour  moi-même,  les  années  que  je  ne  peux  plus 
»  donner  à  la  patrie;  les  jours  qui  me  restent,  seront 
»  consacrés  aux  muses  philosophiques  qui,  seules,  con- 
»  viennent  aux  cheveux  blancs.  Pauvre  {en  fait,  il  avait 
»  une  large  aisance),  je  me  félicite  de  ma  pauvreté  ;  grâce 
»  à  elle,  je  puis  cacher  ces  loisirs  dans  la  cabane  de  mes 
»  ancêtres  {en  fait,  c'était  un  château),  loin  du  fracas  de 
»  l'opulence,    des    honneurs    fastueux,    de    la    flatterie 
»  corruptrice  ;  grâce  à  elle,  il  m'est  permis  de  dire  :  Que 
»  peut  la  cruauté  de  la  Fortune  contre  celui  qui,  bien  loin 
»  de  ramper  furtivement  aux  pieds  des  Grands,  a  su  élever, 
»  à  la  noble  rivale  des  dieux,  un  trône  au  fond  de  son 
»  cœur  !»  * 

C'est  ainsi  qu'à  ceux  quî>lui  auraient  demandé  «  Qu'avez- 
vous  fait  sous  la  Terreur?  »  l'illustre  vieillard  eût  pu 
réjpondre,  à  l'exemple  de  Siéyès  :  «  J'ai  vécu  (1)  »  ;  c'est 
ainsi  qu'il  gagna  dignement,  sans  péril,  l'heureuse  révolu- 
tion du  18  septembre  96. 

Il  fut,  avec  la  même  modération  circonspecte  et  persévé- 
rante, ménager  de  ses  dernières  années  ;  il  se  fixa,  pour  ne 
s'en  départir  jamais,  une  sorte  de  programme  militaire  qui 
l'avait  préservé,  à  80  ans,  de  toute  infirmité  ;  notamment, 
il  marchait,  voyait,  entendait,  encore  à  cet  âge,  comme  un 
jeune  homme. 
Le  matin  :  lever  entre  sept  et  huit  heures  ;  promenade,  à 


(1)  «  Celait  une  coutume  8age>  bien  qu'elle  fût  de  Tancien  régime,  que  de 
)»  se  retirer  dans  ses  lerres  quand  on  n'avait  rien  à  faire  dans  l'État.  La 
»  moitié  des  misères  de  Cicéron  vient  de  ce  qu'il  n'avait  jamais  pu  pren  ire 
»  son  parti  de  cultiver  des  légumes  du  côté  de  Formies  ou  dans  Frascati. 
»  ...  Quand  l'Abbé  Siéyès  répondait  à  qui  lui  demandait  ce  qu'il  avait  fait 
»  durant  la  Terreur  :  Tai  vécUt  il  ne  disait  pas  du  tout  une  platitude,  à  le 
»  bien  entendre...  »  (X.  Doudan). 
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pied,  dans  le  parc,  un  livre  à  la  main  ou  en  compagnie  d'un 
ami  avec  lequel  on  cause  sans  efforts  ;  retour  au  château  ; 
repos  et  continuation  du  livre  ou  de  l'entretien;  déjeûner 
léger,  suivi  d'une  promenade  en  voiture  avec  Gottia  (1)  (sa 
femme),  «  personne  d'un  rare  mérite,  »  et  quelque  familier, 
compagnon  d'armes  ou  lettré  ;  arrêt  avant  d'arriver  à  la 
troisième  lieue,  pour  marcher  sur  la  route  pandant  un 
kilomètre  ;  retour.  Si  l'on  revient  un  peu  fatigué,  repos  ; 
sinon,  reprise  par  l'auteur,  dans  son  cabinet,  de  l'œuvre 
.  poétique  commencée  ;  liberté  entière  jusqu'au  dîner  pour 
les  invités.  Vers  2  heures,  en  hiver,  vers  3  heures,  en  été,  le 
bain  et  la  promenade  au  soleil,  à  la  condition  qu'il  n'y  ait 
pas  de  vent;  après  le  bain,  jeu  de  paume  (de  notre  temps 
c'eût  été  la  salle  d'armes)  pour  faire  la  réaction  et 
combattre  la  vieillesse;  sieste  au  lit,  terminée  par  la  lecture 
d'un  secrétaire  qui  doit  choisir  une  œuvre  d'agréable  réveil. 
Puis,  le  repas  du  soir;  menu,  sans  raffinements,  mais 
parfait  ;  table  élégante,  sans  luxe  de  parvenu  ;  précieux 
vases  de  Gorinthe  qu'aime  le  maître  de  la  maison  sans  que 
l'homme  du  monde  en  fasse  étalage.  —  Le  dîner  entrecoupé 
de  comédies,  se  prolonge  assez  tard  grâce  aux  souvenirs 
inépuisables  et  à  l'esprit  de  l'amphitryon  dont  la  conver- 
sation, exempte  d'orgueil  ou  de  pédantisme,  vaut  mieux 
que  tous,  les  livres.  Lorsqu'on  doit  enfin  regagner  sa 
chambre,  les  hôtes  se  répètent  à  l'envi,  que  les  heures 
se  sont  écoulées  trop  rapidement,  et  que  Spurinna  n'a  du 
vieillard  que  la  sagesse. 

Gette  fin  de  vie,  enviée  par  Pline,  qui  n'eut  pas  d'en- 
fants, évoquerait  à  l'âme,  le  vers  inoubliable,  empreint 
des  mélancolies  si  douces  d'un  automne  ensoleillé  : 

Rien  ne  trouble  sa  fin;  c'est  le  soir  d'un  beau  jour, 

si  nous  ne  constations  qu'autour  de  ces  vieillards,  manquent 
des  rires  joyeux,  si  nous  ne  savions  que  Spurinna  achevait 


(1}  Lemaire  et  Morilz  DOring  lisent  Goccia  ;  la  version  de  Kell  :  CoUia^ 
paraît  préférable)  le  fils  s^appelant  Cottiiu, 
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le  bonheur  de  son  existence  dans  un  deuil  inconsolable. 

En  effet,  au  cours  de  sa  campagne  victorieuse  contre  les 
Bructères(l),  le  généraf  avait,  en  son  absence,  perdu  son 
fils  Gottius  qui,  réunissant  tous  les  dons  de  l'esprit,  toutes 
les  qualités  du  cœur,  marchait  déjà  sur  ses  traces  glo- 
rieuses. La  douleur  et  la  pitié  furent  unanimes  à  Rome; 
on  multiplia  les  statues  réunies  du  père  et  du  fils  ;  enfin 
Pline  lui-même  résolut,  pour  apporter  sa  consolation  «  à 
une  blessure  aussi  profonde,  »  d'écrire  le  panégyrique  du 
jeune  homme.  Il  se  trouvait  tout  indiqué  pour  ce  travail, 
en  raison  de  ses  relations  avec  la  famille;  il  était,  en  effet, 
l'un  des  commensaux  de  Spurinna  auquel  il  faisait 
respectueusement  la  cour  ;  c'est  ainsi  qu'il  avait  coutume, 
le  traitant  en  protecteur  des  belles-lettres,  de  le  rensei- 
gner, avec  i'étonnement  flatté  d'un  simple  professionnel, 
sur  les  succès  littéraires  des  patriciens,  du  milieu  contigû, 
qui  daignaient  montrer  de  l'esprit. 

Malheureusement,  il  tomba  dans  une  incorrection  que 
la  correction  de  l'officier  gentilhomme  ne  manqua  pas  de 
lui  faire  sentir.  Dès  qu'il  eut  terminé  son  œuvre,  et  avant 
de  la  soumettre  aux  parents,  entraîné  par  sa  satisfaction 
d'auteur,  il  la  lut  en  public.  Spurinna  pour  lui  en  mani- 
fester son  étonnement,  dut  lui  écrire  à  peu  près  en  ces 
termes,  si  nous  en  jugeons  par  la  réponse  :  «  J'ai  eu  le 
»  plaisir  de  vous  recevoir  chez  moi,  tout  dernièrement,  le 
»  le  jour  de  ma  fête,  et  cherche  aujourd'hui  pour  quel 
»  motif,  au  cours  de  nos  longues  conversations,  vous  avez 
»  oublié  de  me  dire  que  vous  aviez  composé  un  ouvrage  à 
»  la  louange  de  mon  malheureux  fils,  d'autant  plus  que 
»  je  vous  ai  félicité  du  succès  parvenu  jusqu'à  moi,  de 
»  votre  dernière  lecture,  tout  en  ignorant  encore  son  sujet. 


{{)  Voir  la  note  de  la  page  43.—*  Celte  campagne  fui  plutôt  une  marche 
militaire,  car  elle  se  borna  à  rétablir  (sans  combat)  le  roi  des  Bructères  dans 
ses  Etats.  Parti  dès  Tavènement  de  Nerva,  Spurinna  parait  être  rentré  à 
Home  en  décembre  06.  -*  Constatant  la  présence  de  Spurinna  à  Rome  vers 
cette  époque  et  jugeant,  sans  doute,  cette  absence  trop  courte,  M.  Mommsen 
incline  à  reporter  à  97  la  légation  de  Germante. 
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J'apprends,  à  l'instant;  qu'il  s'agissait  de  Gottius.  Je 
suis  surpris  autant  que  peiné,  que  vous  soumettiez  tout 
d'abord,  en  artiste,  son  image  au  public;  mais,  môme  à 
ce  point  de  vue,  pouvez- vous  supposer  qu'elle  sera  natu- 
relle, ressemblante,  parfaite,  si  vous  tenez  à  l'écart  le 
père  et  la  mère  ?  Envoyez-moi  donc  sans  plus  de  retard 
votre  manuscrit  que  (je  ne  crois  pas  me  tromper)  j'aurais 
dû  connaître  le  premier,  et  ne  m'objectez  pas  les  habi- 
tudes d'auteur  qui  tiennent,  bien  naturellement,  au 
secret,  jusqu'à  leur  publication,  car  je  vous  promets  de 
ne  le  communiquer  à  personne.  » 
Pline  se  justifia  aussitôt,  mais  assez  faiblement,  non 
seulement  auprès  du  père,  mais  auprès  de  la  mère  : 

€  Si*  la  dernière  fois  que  je  me  trouvai  chez  vous  je  ne  vous 
dis  pas  que  j'avais  composé  un  ouvrage  à  la  louange  de  votre 
fils,  c'est,  d'abord,  que  je  ne  l'avais  pas  composé  pour  le  dire, 
mais  pour  satisfaire  à  ma  tendresse  et  à  ma  douleur  ;  ensuite, 
je  croyais  que  ceux  qui  avaient  entendu  la  lecture  de  mon  pa- 
négyrique et  qui  vous  en  avaient  parlé  (vous  me  l'avez  dit  vous- 
même  Spurinna),  vous  en  auraient  appris  le  sujet.  Je  craignais, 
d'ailleurs,  de  troubler  la  joie  d'un  anniversaire  par  le  rappel 
d'un  souvenir  si  cruel.  J'ai  même  hésité  encore  ce  matin,  pour 
savoir  si  je  vous  enverrais  le  fragment  que  j'ai  lu  ou  si  je  n'y 
ajouterais  pas  d'autres  écrits  que  je  destine  à  un  second  volume, 
car  il  ne  suffit  pas  à  ma  sensibilité  de  consacrer  un  seul  livre  à 
une  mémoire  si  chère  et  si  précieuse.  Pour  que  la  gloire  de 
votre  fils  s'étende  aussi  loin  qu'elle  le  mérite,  il  est  nécessaire 
de  la  répandre  et  de  la  diviser  en  quelque  sorte.  Après  avoir 
hésité,  je  le  répète,  à  résoudre  cette  question  :  «  Vous  montre- 
»  rais-je,  dès  maintenant,  tout  ce  que  j'ai  écrit?  ou  réserve- 
»  rais-je,  pour  une  autre  époque,  une  partie  de  mon  œuvre?  » 
j'ai  trouvé  qu'il  convenait  mieux,  à  ma  franchise  et  à  mon 
amitié,  de  vous  envoyer  le  tout,  puisque  vous  me  faites  la  pro- 
messe de  me  garder  le  secret.  Je  vous  demande  uniquement,  en 
grâce,  de  m'indiquer  ce  que  je  dois  ajouter,  changer  ou  sup- 
primer. Il  est  pénible,  je  le  sais,  au  milieu  des  larmes,  de 
s'appliquer  à  de  tels  soins.  Mais  agissez  avec  moi  comme  avec 
un  sculpteur,  ou  un  peintre,  qui  reproduirait  les  traits  de 
votre*  file.  Vous  l'avertiriez  de  ce  qu'il  doit  rendre  et  cor- 
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riger.  Ainsi,  instruisez,  dirigez  l'écrivain  qui  s'efforce  de  ne 
pas  tracer  une  image  fragile  et  périssable,  mais  immortelle, 
comme  vous  ne  pouvez  en  douter.  Et  plus  cette  image  sera 
vraie,  ressemblante,  parfaite,  plus  elle  sera  durable.  — 
Adieu  (1).  > 

Spurinna  qui  reçut  cette  lettre,  si  déférente  par  son  em- 
barras même,  ne  garda  pas  évidemment  rancune  ;  mais  le 
panégyriste  qui  avait  eu  originairement  les  intentions  les 
plus  louables,  et  qui  se  piquait,  avant  tout,  d'éducation 
aristocratique,  dut  souffrir,  pendant  longtemps,  de  ce 
rappel  justifié  aux  convenances  élémentaires. 

Ambassadeur  après  cet  incident,  le  général,  malgré  ses 
qualités  diplomatiques,  ne  pouvait  donc  être  appelé  à 
réussir. 

Ce  qui  est  remarquable,  c'est  le  persifflage  vengeur  avec 
lequel  Pline,  se  retranchant  derrière  Junius  Mauricus,  se 
dégagea  des  trois  ambassadeurs  et  du  solliciteur  lui-même. 

Junius  Mauricus  avait  une  situation  honorable,  mais, 
jusque  là,  personnellement  modeste.  La  reconnaissance  et 
Taffection  profonde  que  Pline  conservait  à  la  mémoire  de 
son  frère  Rusticus  Arulénus,  constituaient  son  titre  prin- 
cipal à  des  relations  qui  le  confondaient  dans  le  groupe  in- 
décis des  bons  amis  mondains.  Si  Rusticus,  mis  à  mort 
pour  avoir  noblement  fait  l'éloge  de  Pétus  Thraséas,  avait 
illustré  toute  sa  famille,  Mauricus  n'avait,  à  son  passé 
exclusif,  que  sa  conduite,  aussi  naïve  que  vertueuse,  sous 
le  deuxième  consulat  de  Vespasien.  Entendant,  à  cette 
époque,  tous  les  sénateurs  récriminer  contre  les  délateurs 
de  Néron,  il  demanda,  comme  la  chose  la  plus  naturelle,  à 
Domitien  qui  présidait  par  intérim  le  Sénat,  d'autoriser  les 
membres  de  l'Assemblée  à  compulser  librement  les  ar- 
chives secrètes  du  palais  impérial,  pour  y  rechercher  les 


(1)  Les  textes  de  Lemaire  et  Moritz  DdriDg  portent  :  Vale;  c^est  évidem- 
ment Valete  qu*il  faut  lire  avec  Keil^  puisque  la  lettre  est  adressée  à  la  fois 
à  Spurinna  et  à  Cottia. 
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noms  de  tous  les  accusateurs.  Très  modestement,  et  en 
rougissant  (il  débutait  encore)  mais  très  nettement,  le 
prince  répondit  «  que  la  question  semblait  trop  grave  pour 
»  ne  pas  comporter  l'ajournement  jusqu'au  retour  de 
»  l'empereur.  »  Il  conserva,  toutefois,  le  désagréable  sou- 
venir de  cette  proposition  (dont  on  ne  reparla  plus)  et, 
lorsqu'il  parvint  au  pouvoir,  obtint,  du  Sénat  même, 
contre  Mauricus,  un  décret  d'exil  que  Pline  fit  rapporter  à 
l'avènement  de  Nerva.  Or,  à  tous  les  assauts  indirects  ou 
directs  de  Régulus^  Pline  se  borna  à  répondre  :  «  Mauricus 
»  n'est  pas  encore  revenu;  je  l'attends;  je  ne  ferai  rien 
»  sans  les  conseils  de  sa  sagesse,  de  son  expérience,  et  je 
»  suivrai  l'avis  qu'il  voudra  bien  me  donner.  »  Et  c'était  à 
des  hommes  d'élite  sociale  et  intellectuelle,  qu'il  répondait 
ainsi,  en  exagérant  sciemment  le  caractère  connu  de  ses 
relations  avec  Mauricus,  en  même  temps  que  le  mérite, 
notoirement  de  second  ordre,  de  son  conseiller  éventuel  ! 
Ce  qui  le  démontre,  c'est  la  nature,  et  bientôt  le  ton  de  sa 
correspondance  avec  cet  esprit  à  mi-jour. 

A  peine  rentré,  Mauricus,  gâsé  par  les  acclamations,  se 
posa  en  vieux  Caton,  affecta  le  puritanisme,  la  franchise, 
l'énergie,  en  toutes  circonstances,  à  tout  propos,  et  finit 
par  tomber  dans  le  plus  complet  sans  gêne.  Au  Sénat,  sur 
les  questions  de  mœurs,  il  émettait  les  vœux  les  plus  radi- 
caux, comme  les  plus  impraticables.  Un  soir,  Nerva  l'invita 
à  dîner;  la  place  d'honneur  était  occupée  par  un  vieil  ami 
de  l'Empereur,  Fabricius  Veiento  qui,  sous  Néron,  s'était 
permis  d'attaquer,  en  même  temps  que  les  jongleries  sacer- 
dotales, la  corruption  des  juges  sénatoriaux;  le  sénateur 
Mauricus  ne  put  souffrir  la  présence  de  ce  convive  et, 
oublieux  d'une  reconnaissance  qui,  cependant,  s'imposait, 
il  le  lit  savoir  au  prince,  à  sa  table,  dans  les  termes  les 
plus  inconvenants.  Puis,  avec  le  môme  manque  d'édu- 
cation, il  abusa  des  aimables  intentions,  et  de  la  servia- 
bilité (le  son  plus  actif  bienfaiteur.  Il  commença  par 
lui  demander  de  marier  sa  nièce;  Pline,  en  souvenir  de 
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Rustîcus,  la  maria  après  avoir  eu,  seul,  la  peine  de  re- 
cueillir les  renseignements  les  plus  minutieux  sur  l'hono- 
rabilité, la  santé,  la  fortune,  les  qualités  du  futur  et  de 
toute  sa  famille;  peu  après,  Mauricus  jugeant  fort  com- 
mode une  telle  complaisance,  et  investissant,  à  sa  propre 
décharge,  Pline  d'une  sorte  de  paternité  nouvelle  à  Tégard 
de  ses  pupilles,  n'hésita  pas  à  le  prier  de  chercher  un  pré- 
cepteur pour  ses  neveux.  Pline  chercha,  avec  la  meilleure 
grâce  du  monde  (il  l'affirma,  du  moins,  à  la  postérité,  pour 
confondre  son  nom  avec  un  nom  illustre)  et  trouva  le  pro 
fesseur  désiré,  après  avoir  visité  toutes  les  écoles  et  s'être 
aliéné  tous  les  candidats  évincés.  L'ancien  proscrit  en 
arrivait  ainsi  à  traiter  l'un  des  hommes  les  plus  occupés 
de  Rome,  comme  l'électeur  moderne  traite  son  député, 
nommé  avec  le  mandat  impératif,  quoique  tacite,  de  faire 
toutes  ses  commissions.  Pline  s'en  aperçut  et  se  le  rap- 
pela :  aussi,  lorsque  Mauricus,  pour  lui  témoigner  sa 
reconnaissance,  l'invita  à  venir  passer  quelques  jours  chez 
lui  à  la  campagne,  il  se  laissa  longtemps  prier  et,  pour 
accepter,  emprunta  au  châtelain  son  style  à  la  Caton  : 

€  Puisque  vous  insistez  pour  me  recevoir  dans  votre  villa  de 
Formies  (1),  j'accepte  votre  invitation,  mais  à  la  condition 
expresse  que  nous  ne  nous  gênerons,  en  rien,  ni  l'un  ni  l'autre. 
Ce  n'est,  en  effet,  ni  la  mer,  ni  la  plage  que  je  vais  chercher; 
ce  que  je  désire,  c'est  vous  voir,  me  reposer,  être  absolument 
libre  ;  autrement  je  préfère  demeurer  chez  moi,  car  il  faut 
tout  faire,  à  son  gré,  ou  au  gré  d'autrui  :  tel  est  mon  estomac 
qui  reste  à  jeun  ou  veut  manger  à  sa  faim  et  à  son  aise.  — 
Adieu.  » 

Ainsi,  Pline  ne  pouvait,  dans  la  circonstance,  mettre 
sérieusement  en  vedette  l'exceptionnelle  valeur  d'un 
homme  dont  personne  n'ignorait  la  très  estimable  médio- 


(1)  Formies  (Mola  di  Gaela)  était  une  ville  du  Latium  méridional,  sur  la 
n«er  Tvrrhénienne,  (partie  de  la  Méditerranée  entre  la  côte  occidentale  de 
ritalie,  la  Corse,  la  Sardaigne  et  la  Sicile). 
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crité  ;  sa  lettre  à  Voconius  démontre  d'ailleurs,  entre  les 
lignes,  que  son  plan  était  arrêté  et  que,  suivant  son  habi- 
tude, en  semblable  espèce  (1.  IX,  13)  il  voulait  exclusive- 
ment, demander  à  la  famille  si  elle  s'associerait  ou  non  à 
sa  poursuite;  néanmoins,  ses  interlocuteurs  se  trouvaient 
contraints  de  s'incliner  devant  son  raisonnement,  sans  y 
croire,  parce  que,  de  notoriété  publique,  Régulus  avait 
provoqué  la  mort  de  Rusticus  Arulénus  et  cyniquement 
triomphé  de  son  exécution. 

En  résumé,  Pline  mérite  des  éloges  sans  réserves,  à 
l'occasion  de  cette  affaire,  car  il  sut  la  résoudre  en  citoyen 
énergique  autant  qu'honnête,  en  homme  de  cœur  autant 
qu'en  homme  d'esprit  (1). 

III 

LE  PROTECTEUR  ET  LE  PROTÉGÉ 

Grâce  à  sa  vigueur  intellectuelle,  comme  à  la  courte 
échelle  des  intéressés,  la  Province  envahit  sous  l'Empire, 
la  capitale  romaine  dont,  par  son  renouvellement,  elle 
devint  la  force  et  l'honneur.  Dans  tous  les  temps,  en  effet, 
les  capitales  n'ont  pu  vivre  de  leur  fonds  exclusif,  car  si  les 
hommes  s'y  affinent,  si,  par  les  comparaisons  indispen- 
sables, ils  dépouillent  le  détestable  et  ridicule  orgueil  du 
mérite  en  chanabre,  qui  se  classe  soi-même,  s'ils  acquièrent 
la  mesure,  la  proportion,  le  tact  ;  d'autre  part,  ils  s'étiolent 


11)  Voir  sur  Aquilius  Régulus,  Theureux  bandit  :  I.  I,  8;  1.  II,  il,  30; 
1.  IV,  î.  7  ;  1.  VI,  2;  Tacite  :  Histoires  :  1.  IV,  42;  Marital  •  1.  1, 13, 83;  1.  II, 
93;  1.  V,  10;  1.  VI,  38;  et  vraisemblablement,  Juvénal  :  Sat.  I,  vers  33,  34, 
35;  Cécilius  Celer,  l*ami  maladroit  :  1.  VII,  17;  Fabius  Juslus,  Tami  désa- 
gréable :  1.  I,  H;  1.  VU,  2;  Tacite  :  Dialogue  des  Orateurs  I ;  Vestricius 
Spurinna,  Tami  susceptible  :  1.  II,  7;  1.  III,  1, 10;  1.  IV,  27  ;  1.  V,  17  ;  Tacite  : 
Histoires  :  1.  II,  11,  18;  Collection  Panckoucke  :  Poetœ  minorée;  —  Junius 
Mauricus,  Tami  indiscret  :  1.  I,  14;  1.  Il,  i8;  1.  IV,  22;  1.  VI,  14;  Tacite  : 
Ann.  :  1.  XVI,  2«,  80;  Histoires  :  1.  IV,  40;  Agricole,  45;  -  Fabriciua 
Veienio,  le  pamphlétaire  :  I.  IV,  22;  Pétrone  :  ch  1";  Tacite  :  Ann.  ; 
l.  XIV,  50. 
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forcément  assez  vite,  à  défaut  d'isolement,  de  vie  intime, 
de  travail  intérieur;  Tesprit  des  autres  dont  ils  sont 
imprégnés  les  dispense  de  penser  par  eux-mêmes,  la  con- 
viction qui  crée  fait  place  au  scepticisme  du  dilettante 
aussi  impuissant  que  distingué,  et  l'originalité  qui  seule 
constitue  la  supériorité,  s'efface  au  contact  incessant  des 
banalités  ambiantes,  des  distractions  mondaines,  des 
estampilles  gouvernementales.  Le  renouveau  apporté  à  la 
tête  et  au  cœur  du  pays,  par  le  provincial  de  valeur,  est 
Tune  des  premières  nécessités  sociales;  mais,  comme  il 
est  perdu  dans  la  ville  immense,  Taudacieuxqui,  passionné 
de  gloire,  confiant  dans  sa  jeunesse  a  déserté  son  Afrique, 
son  Espagne,  sa  Gaule,  ou  même  simplement  l'Italie 
transpadane  !  Les  égoïsmes  veulent  ignorer  ses  débuts 
pour  se  dispenser  de  les  servir;  les  jalousies  inquiètes  des 
concurrences  du  lendemain,  raillent  les  intonations  étran- 
gères de  son  accent,  la  coupe  arriérée  de  ses  vêtements,  les 
maladresses  inévitables  de  ses  démarches  initiales,  et 
les  rangs,  déjà  si  compacts,  des  situations  conquises,  se 
serrent  autour  de  lui  pour  l'étouffer.  C'est  ici  qu'intervient 
l'éternelle  obligeance  des  compatriotes  arrivés  ;  sans  elle 
il  n'est  point  d'espoir  pour  le  malheureux  qui  se  noie  ; 
c'est  elle  seule  qui,  dans  un  intérêt  mélangé  de  race^ 
d'amitié,  de  réciprocité  éventuelle,  infusera  ce  sang  gêné 
reux  dans  le  vieux  sang  romain,  si  les  talents  réels  du  jeune 
homme  fraîchement  débarqué  justifient  l'ambition  de 
ses  rêves . 

L'histoire  du  fonctionnarisme  et  des  lettres,  sous 
l'Empire,  n'est  pour  ainsi  dire  que  la  constatation  de  cette 
vitalité  et  de  cette  camaraderie  provinciales  (I). 


(i)  Voir  sur  cette  conquôte  de  la  capitale  par  les  provinces  :  Y.  Duruy  : 
tome  V,  p.  527  et  suiv.  —  Pour  nous  borner  au  monde  des  lettres  pendant 
le  premier  siècle  :  En  outre  de  Pline  le  Naturaliste,  né  à  Vérone,  et  Pline  le 
Jeune,  né  à  COme  (qui  fit  toute  sa  carrière  sous  des  princes  sortis  de  Riéti, 
de  Narni,  des  environs  de  Séville),  sont  originaires  :  Phèdre,  de  Thrace  ; 
Celse,  de  Vérone;  Pomponius  Mêla,  de  Tingentera;  Columelle,  de  Gadès; 
Perse,  de  Volaterre;  Pétrone,  de  Marseille;  les  deux  Sénèque,  Lucain, 
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Plin«  qai  devait  la  rapidit*  de  sa  réussite  à  de  semblables 
influ.Dces,  résolut  de  faire  à  sou  tour  pour  les  autres  ce 
qu  ou  avait  fait  jK.ur  lui-même,  et  il  exécuta  ses  intentions 
avec  une  bienveillance,  une  générosité  qui  ne  furent 
jamaiK  dépassées,  ni  atteintes.  Que  n'v  a-t-il  joint,  pour 
k«  rendre  parfaites,  la  modestie  en  évitant  de  les  publier  ' 

AJors  que  la  presque  unanimité  des  pronnciauk  devait 
jx.mmencer  par  solliciter  les  appuis  des  grands  hommes 
J^|aux  parvenus  à  prendre  leur  place  au  soleU  de  Rome, 

ou  que  1  on  ne  s'avoue  pas,  se  constituant  sans  lassitude  le 
protecteur  des  mérites  hésitants,  réalisa  à  cet  égard 
1  amitié  idéale  célébrée  par  le  poète  : 

uïhta^^  véritable  est  ane  douce  chose  ! 
Il  cherche  »o»  beMinsau  fond  de  votre  cœur. 

M  TOUS  épargne  la  pudeur 

De  les  lui  découvrir  Tous-même  ! 

U  carri/.re  de  Voconius  en  est,  parmi  tant  d'autres,  «ne 
p  cuve  .ndéniable  ;  nous  allons  voir,  avec  quelte  affec  ion, 
quelle  i,erHévérance,  quelle  activite,  le  riche  et  puissanl 
TZ'!["'-^T""?'  spontanément  de  mettre  les  talent.s 

Tr  r  '  '""  compatriote  (presque  malgré  ce 

nZ  ;  "l  ^^•"™«"^'"«nt  tout  au  moins)!  l'un  des  pre- 
mier» fonctionnaires  romains 

Il  fallait  tout   d'abord  pour  être  présente  à  la  Ck)ur 
Zlu  T'  '""?  ''  ''  toutes'fortunes,  que  W 
«l'H  n    ,      A  îr™'  ^''  '^''^^''''-  La  difflculte,  c'est 

paleH.  Pline  lu,  fera  cadeau  (vraisemblablement,  vers  la  fin 


«■.^^i'-..«.  -I«.  envions  de  KoZ' S     j;,v6tf"^r'-^^^^       '''' Sicile; 
i«"W-i.  i  Valeriu.  Kl.ccu«.  de  s"l  oi'l.ld^ur'îv'airjij!  '  '^»^«"''  *^« 
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de  Tannée  94)  des  52.500  francs,  qui  lui  manquent,  en 
lui  rappelant  les  si  chers  souvenirs  de  leur  commune 
enfance  : 

€  Nés  dans  la  même  ville,  compagnons  d'études,  nous  avons, 
dès  notre  enfance,  vécu  dans  la  plus  complète  intimité  (1).  Ton 
père  était  lié  d'une  étroite  amitié  avec  ma  mère,  avec  mon  oncle 
et  avec  moi-même,  autant  que  le  permettait  la  différence  de  nos 
âges.  Que  de  raisons,  à  la  fois,  pour  prendre  intérêt  à  ton  élé- 
vation, et  pour  y  concourir!  Puisque  tu  es  décurion  de  notre 
Côme  (2),  il  est  certain  que  tu  as  17.500  francs  de  capital  ;  je 
t'offre  les  52.500  francs  qui  te  manquent  pour  l'ordre  équestre  ; 
afin  que  nous  ayons,  de  plus,  le  plaisir  de  jouir  de  toi,  à  Rome, 
Notre  vieille  amitié  m'est  un  gage  suffisant  de  ta  reconnaissance. 
Je  n'ajoute  pas  la  recommandation  que  je  devrais  te  faire  si  je 
n'étais  persuadé  que  tu  n'en  as  pas  besoin.  On  ne  peut  remplir 
avec  trop  d'exactitude  les  devoirs  de  son  rang,  lorsqu'il  faut 
justifier  le  bienfait  qui  nous  y  élève.  » 

Devenu  odieux  à  Domitien,  écarté  des  affaires,  rejeté 
momentanément  dans  l'ombre,  Pline  cessa,  peu  après,  et 
jusqu'à  l'assassinat  du  tyran,  de  pouvoir  agir;  mais,  dès 
l'avènement  de  Nerva,  il  s'efforçait  d'obtenir,  de  l'estime  du 
nouveau  prince,  l'entrée  de  Voconius  au  Sénat;  il  échoua, 
toutefois,  sa  requête  n'ayant  pu  être  appuyée  des  pièces 
justificatives  de  la  fortune  requise. 


(1)  I.  «  Ab  ineunte  setate contubernalU  :  Contubernalis  désigne  à  proprement 
»  parler  les  camarades  de  tente  en  campagne  ;  on  rapplique  ensuite  dans 
»  les  relations  civiles,  d'abord  à  ceux  qui  habitent  sous  le  même  toit,  puis  à 
»  ceux  qui  font  un  long  séjour  chez  une  tierce  personne  ;  enfin,  son  emploi 
»  8*étend  souvent  au  commerce  de  Vexistence  journalière,  d'amis  intimes 
»  qui  ne  se  séparent  guère  que  dans  des  circonstances  inévitables  et  mettent 
»  en  commun  jusqu'aux  plaisirs  de  la  table.  »  (Moritz  DOring  )  II.  Voir  sur 
le  contubemium  une  dissertation  très  complète  de  Oierig  (de  Contubemiis 
Romanorum)  reproduite  par  Lemaire  :  t.  II,  p.  230  et  suiv. 

(2)  Les  Maires,  ou  plus  exactement,  les  Présidents  des  Conseils  généraux 
des  colonies  et  municipes  romains,  étaient  appelés  «  duumviri  »  ;  les  con- 
seillers municipaux,  ou  plus  exactement  les  conseillers  généraux,  qu'on  dé- 
corait mondainement  du  titre  de  sénateurs,  s'appelaient  «  decuriones  ».  Tout 
en  s'efforçant  de  ne  pas  les  supprimer,  les  jurisconsultes  impériaux  tendirent 
toujours  à  diminuer  les  franchises  locales  au  profit  de  la  centralisation 
générale.  S'appuyant  sur  la  démocratie  provinciale,  ils  rattachèrent  à  leurs 
préfectures,  surtout  depuis  Septime  Sévère  (fin  du  ri*  siècle),  une  partie  des 
attributions  de  la  «  decuria  »  corps  relativement  aristocraUque. 


58  PLINE  LE  JEUNE 

Le  fondateur  de  la  monarchie  impériale,  s'inquiètant  de 
la  décroissance  continuelle  des  naissances,  avantagea  les 
familles  nombreuses  par  de  multiples  lois  ;  et  créa,  notam- 
ment, en  leur  faveur,  le  «  jus  trium  liberorum,  pro 
viHs{i).  » 

Les  familles,  aussi  riches  en  argent  que  pauvres  en 
enfants,  qui  avaient  protesté  contre  la  pensée  législative, 
ne.  s'inclinèrent  pas  devant  la  loi  promulguée  ;  sur  leur 
pression,  les  successeurs  d'Auguste,  tout  en  maintenant  le 
texte,  le  tempérèrent  par  d'innombrables  rescrits  particu- 
liers ;  de  même  que  chez  nous  la  mention  «  titres  excep- 
tionnels »  autorise  (au  dire  de  ceux  qui  les  obtiennent)  ce 
flot  de  décorations  contraires  à  la  rigueur  des  principes,  de 
même,  le  Journal  officiel  romain,  enregistra,  comme  béné- 
ficiaires du  «  jus  trium  libct^orum  »  changô  en  faveur  gou- 
vernementale, les  noms  de  tous  les  hommes  mariés 
influents,  qu'ils  eussent  moins  de  trois  enfants  ou  n'en 
eussent  pas  du  tout.  Hostile  à  ces  abus,  Trajan  prit  le  parti 
de  ramener  les  privilégiés  à  un  nombre  limitativement 
déterminé,  règle  qui  ne  lui  survécut  pas,  mais  dont  il  ne  se 
départit  pas  du  moins  pendant  son  règne  ;  le  droit  des  trois 
enfants  n'en  devint  que  plus  envié. 

Le  favori  de  l'empereur  l'obtint  aisément  pour  lui-même  ; 
peu  après,  non  sans  quelque  difficulté,  il  le  fit  accorder  à 
Voconius,  au  titre  exceptionnel  également  (2). 

Pline  avait  pour  principe,  qu'un  fonctionnaire  ne  doit 
rien  dédaigner  ;  aussi  le  voyons-nous,  alors  qu'il  est  com- 


(1)  Voir  sur  le  Jiu  trium  liberorum,  les  remarques  dont  nous  avons  fait 
suivre  la  promotion  de  Pline. 

(î)  En  commentant  grammaticalement  le  texte  de  Pline,  M,  Mommsen 
attribue,  au  contraire,  à  Nerva  la  concession,  au  profit  de  Voconius,  du 
jtis  trium  liberorum.  (Comparer  Gemoll,  p.  i3-U),  mais  il  paraît  fort  peu 
vraisemblable  que  Pline  ait  songé  à  demander  pour  autrui,  une  faveur  que, 
malgré  son  désir,  il  n'avait  pas  encore  obtenue  lui-même.  Au  surplus,  Tépis- 
tolier  se  sert  du  terme  :  Optimus  princeps,  formule  usuellement  employée  a 
regard  de  Trajan  et  rarement  à  celui  de  Nerva,  que  la  mort  avait  du  reste 
promu  à  la  divinité. 
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blé  des  honneurs  les  plus  effectifs,  rechercher  à  Toccasion 
des  suppléments  fort  modestes,  semblable  à  un  grand  di- 
gnitaire de  la  Légion  d'honneur  qui  solliciterait,  afin  de 
grossir  sa  brochette,  le  Cambodge  ou  le  Nicham  Iftikhar. 

Appliquant  (et  cette  fois  non  sans  raison)  sa  règle  à  son 
ami,  il  le  fit  nommer  à  un  poste  de  flamine  devenu  vacant. 
Les  flamines,  prêtres  affectés  au  culte  des  différentes  divi- 
nités, n'avaient  pas  gardé,  il  est  vrai,  la  situation  excep- 
tionnelle qu'ils  occupèrent  sous  la  République,  leur 
nombre,  originairement  très  restreint,  s'étant  incessam- 
ment accru  depuis  le  régime  impérial  ;  quoi  qu'il  en  fût,  ces 
fonctions  sacerdotales  demeuraient  décoratives,  non  seule- 
ment en  raison  des  souvenirs  qui  s'y  rattachaient,  mais 
à  cause  du  recrutement  minutieux  de  leurs  titulaires 
pour  lesquels  on  exigeait  (sous  les  empereurs  honnêtes) 
une  honorabilité  privée  absolue.  Le  «  flaminium  »  cons- 
tituait dans  un  dossier  professionnel  un  titre  de  suffi- 
sante valeur  pour  que  l'on  fût  en  droit,  ainsi  qu'on  n'y 
manqua  pas,  de  le  faire  figurer  à  l'appui  d'une  candidature 
plus  difficile. 

A  cette  époque,  l'ambition  était-elle  née  chez  Voconius 
qui  jusqu'alors  n'avait  pu  goûter  que  les  douceurs  de 
l'indépendance  et  de  l'existence  provinciales,  le  charme 
des  livres  choisis  et  nombreux,  la  passion  des  études 
désintéressées  ?  Sous  la  réserve  du  fabuliste 

Qui  n*a,  dans  la  tête. 

Un  petit  grain  d*ambition  ? 

on  doit  répondre  négativement,  parce  que,  au  vif  regret  de 
son  protecteur,  il  remplissait  assez  mollement  les  devoirs 
judiciaires  attachés  à  sa  grandeur  nouvelle  de  Chevalier. 

La  question  du  recrutement  de  la  magistrature  fut  l'un 
des  problèmes  aigus  de  l'ancienne  Rome,  comme  le  dé- 
montrent, depuis  les  Gracques  jusqu'à  l'empereur  Galba, 
la  multiplicité  des  lois,  les  réformes  et  les  épurations  du 
personnel  les  plus  radicales.  Sous  Trajan  la  haute  bour- 
geoisie des  Chevaliers  conservait,  avec  le  Sénat,  la  moitié 
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des  tribunaux,  mais  avait  besoin  de  Tactivité  de  tous  les 
concours  pour  se  défendre  contre  les  compétitions  me- 
naçantes de  la  bourgeoisie  moyenne,  unie  aux  petits  bour- 
geois enrichis.  Les  membres  ambitieux  et  laborieux  de 
l'ordre  équestre  ne  pardonnaient  ni  l'abstention,  ni  même 
la  négligence  ;  or  Pline,  soucieux  de  l'avenir  de  Voconius 
plus  que  ce  dernier,  dut  lui  adresser  l'amicale  observation 
suivante  : 

€  Or  çà!  viens,  coûte  que  coûte,  à  la  prochaine  audience, 
remplir  tes  fonctions  de  juge  ;  tu  aurais  tort  de  te  confier 
encore  à  moi  et  de  t'endormir  sur  les  deux  oreilles  ;  car  sois 
convaincu  que  Ton  n'est  plus  impunément  porté  manquant. 
Licinius  Népos,  terrible  et  parfait  préteur,  vient  de  condamner 
à  l'amende,  même  un  sénateur.  Le  coupable  a  dû  s'excuser 
devant  le  Sénat;  l'amende  lui  a  été  remise,  mais  il  l'a  redoutée, 
mais  il  a  prié,  mais  il  eut  besoin  de  pardon.  —  Je  t'entends  bien 
€  un  Préteur  si  sévère  est  une  exception.  »  Détrompe-toi  ; 
un  préteur  sévère  peut  seul,  il  est  vrai,  établir  un  règlement 
ou  commencer  à  y  ramener  les  contrevenants  ;  mais  les  plus 
indulgents,  une  fois  l'exemple  donné,  se  chargent  de  l'imiter 
sans  aucune  peine.  » 

Poursuivant  néanmoins  l'œuvre  entreprise,  Pline  écrit 
à  Priscus,  alors  commandant  d'armée  (1),  fort  gracieux  ami 
dont  il  avait  l'habitude  d'user  et  d'abuser  : 

«  Il  n'est  personne,  vous  le  savez,  à  qui  j'aime  mieux  avoir 
d'obligation  qu'à  vous  qui  saisissez  d'ailleurs  toutes  les  occa- 
sions de  m'etre  agréable  ;  ce  double  motif  me  détermine  à  vous 
demander  un  service  que  je  désire  vivement  obtenir.  Le  poste 
que  vous  occupez  met  à  votre  disposition  un  grand  nombre  de 
faveurs,  et  vous  l'occupez  depuis  assez  longtemps  pour  avoir 
comblé  tous  Vos  amis  particuliers  (2)  ;  consentez  à  songer 
aux  miens;  je  veux  dire  à  quelques-uns  des  miens;  vous  pré- 
féreriez sans  doute  les  obliger  tous,  mais  ma  discrétion  se 


(1)  Borghesi  pense  que  L.  Nératius  Priscus  commandait  alors  en  Pannonie. 

(2)  Il  parait  qu'on  procédait  ainsi  sous  Trajan.  Avons-nous  changé  ? 
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contentera,  pour  aujourd'hui,  de  vous  parler  d'un  ou  deux,  ou 
plutôt  d'un  seul  (1).  —  Le  nom  de  mon  candidat  est  Voconius 
Romanus  (suit  une  énumération  des  titres  tant  personnels 
que  de  famille).  Je  l'aime  de  toutes  mes  forces,  et  cependant 
mon  afTection  ne  dépasse  pas  la  sienne,  et  puisque  vous  savez 
maintenant  qui  il  est,  combien  je  l'estime,  combien  je  le  chéris, 
je  vous  demande  de  le  traiter  suivant  votre  caractère  et  votre 
position.  Avant  tout,  aimez-le  ;  quelque  bien  que  vous  lui  fassiez, 
il  n'en  trouvera  pas  de  plus  précieux  que  votre  amitié.  C'est 
pour  vous  prouver  qu'il  la  mérite  et  que  vous  pouvez  l'admettre 
même  dans  votre  intimité,  que  je  vous  ai  décrit  brièvement  son 
intellectualité,  ses  mœurs,  en  un  mot  toute  sa  vie.  Je  n'insiste 
pas  davantage  car  je  sais  que  vous  détestez  vous  faire  prier 
longuement  ;  et,  cependant,  je  n'ai  pas  fait  autre  chose  dans 
cette  lettre,  car  c'est  prier,  et  prier  très  efficacement,  que  de 
faire  sentir  la  justice  de  ses  prières.  » 

Priscus  rendît  certainement  le  service  demandé,  et  ce 
service  était  très  appréciable  ;  en  effet,  Auguste,  exigeant 
que  personne  ne  demeurât  étranger  à  la  vie  militaire,  afin 
que  l'armée  ne  constituât  pas  un  Etat  dans  l'Etat,  avait 
tenu  à  ce  que  notamment  l'ordre  équestre,  pour  gravir  les 
échelons  supérieurs  de  la  carrière,  remplît  l'une  des  charges 
par  lui  créées  de  tribuns  militaires  assimilés  (2).  On  doit 
ajouter  qu'il  ne  s'agissait,  d'ailleurs,  que  d'un  stage  peu 
pénible,  les  jeunes  gens  pourvus  de  ces  grades  étudiant 
surtout  le  côté  administratif  de  Tarmée  et  suivant  les  ma- 
nœuvres du  corps  sans  commandement  réel. 

Pline  a  prononcé,  à  l'entrée  de  son  consulat  (année  100), 
le  discours  académique  d'usage  «  avec  la  brièveté  qu'exi- 
geaient le  lieu,  le  temps,  les  précédents.  »  Mais,  conformé- 
ment à  sa  coutume,  il  a,  depuis,  en  l'absence  du  nouvel 


(1)  Le  lendemain  il  écrivait  sa  seconde  lettre  de  recommandation  pour 
Saturninus  et,  le  surlendemain,  une  troisième  en  faveur  de  Suétone. 

(S)  «  La  recommandation  adressée  par  Pline  à  Priscus,  en  faveur  de  son 
»  ami,  visait  le  Tribunal  militaire,  fonction  que  Voconius  devait  préala-* 
»  blement  remplir  pour  obtenir  la  questure  qui  faisait  entrer  au  Sénat.  » 
(Masson). 
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officier,  revu,  corrigé,  étendu  son  allocution,  et  convoqué 
ses  amis  auxquels  il  en  a  donné  une  lecture  qui  dura  trois 
jours.  Hommes  politiques,  fonctionnaires,  lettrés,  ne  s'en- 
tretiennent que  du  nouveau  chef-d'œuvre;  Voconius  n'a 
pourtant  encore  rien  reçu  (1)  ;  il  s'en  plaint,  et  réclame  le 
volume. 

Pline  lui  répond  avec  son  amabilité  et  son  affection 
ordinaires  : 

€  Je  Venvoie,  comme  tu  le  désires,  le  discours  de  remercîment 
que  j'ai  adressé  au  prince,  notre  «  très  bon  (2)  »,  en  commen- 
çant mon  consulat.  Sois  bien  convaincu  que  tu  Faurais  reçu^ 
quand  bien  même  tu  ne  Taurais  pas  demandé.  » 

Il  explique  ensuite,  à  son  ami,  le  plan  qu'il  a  suivi  et  il 
termine  : 

€  Mais  j*oubliais  que  je  parle  à  un  maître;  je  devrais  plutôt 
le  prier  de  me  marquer  les  passages  à  corriger;  je  me  persua- 
derai davantage,  en  effet,  que  le  reste  t'a  plu,  si  je  sais  que 
quelques  endroits  t'ont  déplu.  » 

Reprenant  les  démarches  commencées  sous  Nerva, 
Pline  résolut,  pour  achever  son  œuvre,  de  fixer  définitive- 
ment à  Rome,  dès  sa  libération  du  service  militaire, 
Voconius  auquel  l'ambition  était,  du  reste,  aujourd'hui 
venue,  et  qui  avait  le  même  désir.  Il  est  présumable,  en 
effet,  que  ses  voyages  nombreux  dans  la  capitale  lui  fai- 
saient désormais  éprouver,  lorsqu'il  rentrait  à  Gôme,  pour 
y  passer  sa  vie,  l'impression  attristée  que  ressentit  son 
contemporain  Martial  revenant  à  Bilbilis  :  «...  les  oreilles 
»  délicates,  si  aisément  trouvées  à  Rome,  si  vainement 
»  cherchées  dans  la  trop  petite  ville  lointaine  ;  la  finesse 


(1)  Pline  était,  en  général,  peu  désireux  d'envoyer  ses  œuvres,  sauf  ses 
vers  grivois,  dans  les  camps,  car  il  trouvait  que  les  exercices  militaires,  les 
clairon»  et  le»  trompettes,  disposaient  mal  aux  lectures  littéraires  (1.  IX,  S). 

(i)  C'était  le  seul  titre  qu'eût  accepté  Trajan. 
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»  d'esprit,  la  fécondité  du  génie,  les  théâtres,  les  biblio- 
»  thèques,  les  conférences  et  lectures  littéraires  où  Ton  ne 
»  sent  de  l'étude  que  le  plaisir  ;  tout  cela  remplacé  par  les 
»  cancans  stupides  de  la  bourgade,  par  les  diffamations 
»  haineuses  de  voisins  désœuvrés,  qui  vous  déchirent  à 
»  belles  dents.  »  Et  puis,  on  a  beau  prétendre  demeurer 
indifférent  aux  honneurs,  le  goût,  qui  nous  dégoûte  du 
reste,  s'en  glisse  insensiblement  dans  l'âme,  avec  les 
sourires  de  la  fortune  ! 

Voconius  obtint,  de  sa  famille,  les  sacrifices  nécessaires 
pour  sa  nomination  au  Sénat.  Tandis  que  l'adoptait  son 
beau-père  (1),  qu'il  appelait  son  second  père,  sa  mère  se 
prêtait  généreusement,  de  son  côté,  à  l'accomplissement  de 
ses  souhaits,  lui  abandonnant  ses  droits  dans  la  succession 
de  son  premier  mari  et  lui  faisant  donation  de  plusieurs  do- 
maines. Quand  les  conditions  légales  eurent  été  remplies, 
Pline  écrivit  à  Trajan,  qui  ne  lui  refusa  jamais  rien  : 

t  Empereur,  notre  Très  Bon  I 

La  bienveillance,  dont  vous  m'avez  déjà  donné  tant  de  preuves, 
m'engage  à  oser  solliciter  également,  pour  mes  amis  ;  Voconius 
Romanus  réclame  le  premier  rang  parmi  eux,  et  c'est  justice, 
car  il  fut  mon  compagnon  d'études  et  dès  notre  enfance,  nous 
avons  vécu  dans  laplus  complète  intimité.  En  raison  de  tels  liens, 
j'avais  prié  votre  Divin  Père  de  le  comprendre  dans  ses  promo- 
tions sénatoriales  pour  qu'il  fit  partie  du  plus  éminent  corps  de 
l'Etat;  mais  la  réalisation  de  mon  vœu  a  été  réservée  à  votre 
Bonté,  parce  que  la  mère  de  Romanus  ne  lui  avait  pas  encore 
assuré,  légalement,  la  donation  de  quarante  millions  de 
sesterces  (2)  que,  dans  la  requête  présentée  à  votre  Père,  elle 


(1)  Le  second  mari  de  sa  mère. 

())  Suivant  les  tables  de  Lotronne,  le  cens  sénatorial  avait  été  sous  la 
République  de  16&.000  franchi,  sous  Âugusie  de  237.000  francs,  et  s'était 
abaissé  en  fait  depuis  Domitien  à 210.000  francs. 

Voconius  Bvnit  déjà  le  cens  équestre  soit.    .       70.000 

U  lui  manquait  donc  pour  devenir  Sénateur     140.000  francs. 

Or  le  texte  de  Pline  (Schœffer,  Emesti,  Lemaire,  J.  Pierrot,  Moritz  DOring, 
Keil),  porte  ici  :  «  SestertH  quadringentiés^  »  quarante  millions  de  sesterces 
8oit  sept  millions  en  monnaie  française.  M.  Morltz  DOring  accompagne  ce 
quadringeiitUs  de  la  note  ci-après  :  «  Les  deux  oaillionB  de  thalers  environ, 


CHAPITRE   DEUXIÈME 


TACITE 


I 

LE  HUITIÈME  PARAGRAPHE  DE  M.  MOY 

Dans  sa  thèse  latine,  M.  L.  Moy  a  consacré  aux  relations 
de  Pline  et  de  Tacite,  un  paragraphe  spécial  (n®  VIII)  dont 
le  lecteur  nous  saura  certainement  gré  de  lui  donner  la 
traduction.  Nous  ajouterons,  à  ce  travail,  le  résumé  de 
quelques  autres  appréciations  très  caractéristiques  $ur  la 
même  question. 

—  «  Cornélius  Tacite  parait  pouvoir  revendiquer  une  m.  l.  Moy. 
place  à  part  dans  les  relations  familières  de  Pline  le  Jeune. 
Quelque  peu  plus  âgé.  Tacite  se  trouvait  déjà  en  posses- 
sion de  la  gloire  et  de  la  renommée  lorsque  Pline,  tout 
jeune  homme,  débutait  au  forum,  plein  de  respect  pour 
son  aîné  qu'il  jugeait  le  plus  admirable,  comme  le  plus 
imitable  des  modèles.  Mais  six  ou  sept  années  de  diffé- 
rence, très  sensibles  dans  l'enfance,  deviennent  presque 
insensibles  lorsqu'on  avance  dans  la  vie  ;  aussi  notre  au- 
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teur  a-t-il  écrit  aux  alentours  de  sa  46®  année  «  nous 
sommes  presque  du  même  âge  »  (VII,  20).  Consulaires 
tous  deux,  ils  eurent  à  peu  près  la  même  situation  sociale; 
leur  gloire  fut  identique.  Notons  les  liens  nombreux  qui 
les  unissaient  :  Tacite  avait  prononcé,  comme  consul, 
réloge  funèbre  de  Virginius  Rufus,  tuteur  de  Pline  (II,  1); 
tous  deux  avaient  été  commis  à  la  même  époque  pour 
soutenir  l'accusation  formulée  par  les  Africains  contre 
leur  proconsul  Marins  Priscus  (II,  11)  ;  Tacite  recommande 
à  Pline  la  candidature  de  Jules  Nason,  un  ami  commun 
(VI,  9)  ;  tous  deux  avaient  les  mêmes  rapports  intimes  avec 
Asinius  Rufus  que  Pline  appuie  auprès  du  consul  Fun- 
danus  (IV,  15)  ;  tous  deux  cultivaient  les  lettres  et  échan- 
geaient fréquemment  leurs  livres  pour  les  soumettre  à  des 
corrections  réciproques  (VIII,  7;  VII,  20).  Intimité  si 
grande  que,  dans  une"  lettre  (où  nous  voyons  le  manda- 
taire entouré  d'une  élite  intellectuelle),  Pline  chargeait 
Tacite  de  chercher  des  professeurs  pour  son  école  de  Côme 
(IV,  13).  Donc,  nombreuses  ressemblances  et  plusieurs 
causes  d'amitié;  ajoutons  que  le  public  les  mettait  sur  la 
même  ligne  et  en  faisait  comme  des  jumeaux  de  gloire; 
parlait-on  de  belles-lettres,  on  les  nommait  ensemble; 
s'entretenait-on  de  Tacite,  le  souvenir  de  Pline  se  présen- 
tait aussitôt  à  la  pensée  (VII,  20).  Ce  commerce  si  plein 
d'union,  de  franchise,  d'attachement,  dure  pendant  les 
neuf  livres  des  épitres  qui  tous,  sauf  le  cinquième,  ren- 
ferment soit  un  envoi  à  Tacite,  soit,  tout  au  moins,  une 
honorable  mention  de  sa  personne. 

Et  cependant  on  n'y  rencontre  aucune  trace  d'une  lecture 
publique  de  Tacite.  Aucune  de  ses  œuvres  n'y  est  citée  avec 
éloge,  alors  que  le  Dialogue  des  Orateurs,  les  Mœurs  des 
Germains,  la  Vie  d*Agricola,  les  Histoires  furent  publiées 
pendant  le  même  laps  de  temps.  Les  louanges  de  Pline 
portent  aux  nues  la  gloire  du  grand  homme,  mais  omettent 
les  raisons  de  cette  gloire.  S'agit-il  de  l'éloquence  de 
Tacite,  la  formule  louangeuse  est  des  plus  brèves  :  ainsi 
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«  Virgînus  Rufus  (suprême  félicité  !)  eut  le  plus  éloquent 
»  des  panégj^ristes,  »  (II,  1),  ou  «  ce  fut  Tacite  qui  répondit 
»  fort  éloquemment,  avec  cette  majesté  naturelle  qui  ca- 
»  ractérise  son  genre  oratoire  »  (II,  11). 

Ainsi,  l'homme  qui  loue  ses  amis  à  satiété,  qui  célèbre 
les  moindres  qualités  de  la  littérature  d'amateurs,  qui 
excite  continuellement  ses  familiers  à  écrire,  en  leur  pro- 
mettant l'immortalité,  apparaît  tout  différent  de  lui-même 
lorsqu'il  s'occupe  du  plus  éloquent  de  ses  amis,  du  plus 
digne  de  l'immortalité!  Quelle  explication  en  donner? 
N'a-t-il  point  suffisamment  compris  le  génie  de  Tacite  ?  — 
Mais  alors  comment  aurait-il  désiré  si  ardemment  marcher 
sur  ses  traces  glorieuses?  Se  glissait-il,  au  fond  de  son 
amitié,  je  ne  sais  quelle  jalousie  ?  La  vanité  trouvait-elle 
pesante  la  gloire  excessive  d'un  rival  ?  J'ai  la  conviction 
que  la  noblesse  de  ses  sentiments  doit  repousser  cette 
hypothèse.  Faisons,  d'autre  part,  cette  remarque  :  Pline 
ne  mentionne  jamais  Tacite  parmi  les  auditeurs  de  ses 
lectures.  Lui  qui  raconte,  dans  ses  lettres,  toutes  les  féli- 
citations qu'il  reçoit  de  ses  amis,  et  en  fait  d'autant  plus 
soigneusement  parade,  aux  yeux  d'autrui,que  plus  grande 
est  l'autorité  du  complimenteur,  lui  qui  ne  néglige  pas  la 
plus  petite  gloriole;  il  ne  rapporte  nulle  part,  un  éloge 
quelconque  que  lui  ait  décerné  Tacite  I  Quelle  explication 
en  donner  ? 

Voici  notre  opinion  :  A  de  multiples  points  de  vue,  ils 
étaient  dissemblables.  Tacite  se  dispose  à  écrire  ses 
Histoires  et  ses  Annales.  Figurons-nous  le  :  Il  est  plongé 
dans  l'étude  laborieuse  d'innombrables  volumes,  puis  il  se 
retrace,  au  fond  de  lui-même,  les  années  lamentables  de  la 
servitude  et  du  crime  ;  et,  certes,  il  ne  se  berce  point,  avec 
la  félicité  plinienne,  de  la  première  erreur  qui  se  présente. 
Tout  au  contraire.  Il  explore  les  blessures  de  l'Empire;  il 
rougit  de  tant  de  hontes  ;  il  souffre  des  souffrances 
publiques  et,  en  racontant  le  passé,  tremble  devant  Ta  venir. 
Et,  du  rappel  de  tant  de  misères,  son  esprit  s'échappe  plus 
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élevé  et  plus  triste  ;  d'où  cette  gravité  qui  fuit  tous  les  en- 
fantillages, cette  sévérité  :  wp^,  comme  s'exprime  Pline. 
Regardons  Pline  :  Quelle  société  de  lettrés  amateurs! 
Quelle  vanité,  quelle  démangeaison  d'écrire  !  Quel  manque 
de  mesure  dans  Téloge!  Tacite  a  pu  apprécier  et  aimer 
sincèrement  Pline  comme  le  meilleur  des  hommes,  le 
compagnon  passager  de  ses  travaux  et  même  l'émule  de  sa 
gloire  ;  mais  comment  s'étonner  qu'il  ait  ressenti,  je  ne 
vais  pas  jusqu'à  Tantipathie,  je  dis  un  certain  éloignement 
pour  son  milieu  et  s'en  soit  partiellement  isolé  ;  accordant 
son  amitié  à  des  hommes  très  aimables,  refusant  son  inti- 
mité journalière  à  des  hommes  très  frivoles?  Un  person- 
nage, aussi  grave,  ne  sait  point  vanter  un  ami  jusqu'à 
l'exagération;  il  se  refuse  à  imiter  cette  clientèle  qui  quête 
indulgence  et  louanges,  en  prodiguant  son  enthousiasme  ; 
il  ne  fréquente  point  les  salles  de  lecture  avec  la  surpre- 
nante bienveillance  de  Pline  ;  il  n'écrit  point  de  ces  billets 
mondains  dont  puisse  se  targuer  l' amour-propre  de  notre 
orateur. 

Côté  de  Pline  :  Incontestablement,  il  ne  traite  point 
Tacite  comme  les  autres,  et  sa  franchise  ne  saurait  être 
mise  en  question.  C'est  très  sincèrement  qu'il  chérit  Tacite, 
c'est  très  simplement  qu'il  le  loue.  Ainsi,  sommes-nous 
faits  :  nous  changeons  avec  les  milieux,  et  chaque  relation 
modifie  notre  caractère;  même  à  notre  insu,  nos  habitudes 
varient  quelque  peu  avec  l'un  et  avec  l'autrs.  Notre  per- 
sonnalité ne  se  dépouille  pas  évidemment  tout  entière  avec 
le  premier  venu,  mais  seulement  avec  ceux  qui  ont  des 
affinités  avec  nous,  et  dans  la  proportion  de  ces  affinités; 
surtout  si  nous  avons  à  faire  à  une  supériorité  d'énergie. 
C'est  donc  le  propre  des  hauts  et  fermes  esprits  de  modeler, 
pendant  quelque  temps,  à  leur  image,  ceux  qui  prennent 
leur  contact.  Ainsi  arriva-t-il  à  Pline  :  Lui  qui  favorise 
généralement  la  gloriole  de  ses  amis,  lui  qui  répand  les 
louanges  avec  tant  de  profusion  et  les  provoque  avec  tant 
d'avidité,  qui  garantit  à  lui-même  et  aux  autres,  l'immor- 
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talité,  devient  grave  en  face  de  la  gravité.  Il  ne  &'attribue 
plus  le  premier  rôle  ;  il  n'adjnge  plus  la  gloire  à  la  criée  ;  il 
ne  prêche  plus  le  Studiosisme;  il  ne  se  porte  plus 
caution  d'immortalité.  La  modestie,  presque  la  timidité, 
se  glisse  en  son  âme  et,  s'il  parle  de  lui  et  de  Tacite,  ce 
n'est  qu'avec  une  pudeur  discrète. 

Abordons  les  lettres.  Là,  nous  quittons  le  terrain  de 
Gènitor  et  autres  clients  dont  Pline  encense  le  génie  à  tort 
et  à  travers.  Le  ton  est  tout  différent.  L'épistolier  semble 
craindre  de  blesser  la  sévérité  de  Tacite,  et  nous  constatons, 
avant  tout,  la  haute,  nous  pourrions  presque  dire  la  res- 
pectueuse considération  qu'il  témoigne  à  son  ami.  Au 
premier  livre,  il  consulte  Tacite  sur  une  question  liti- 
gieuse :  «  Quelle  est  l'éloquence  préférable?  Celle  qui  a 
»  de  l'ampleur  et  de  l'abondance,  ou  celle  qui  est  brève  et 
»  concise  ?  »  Sa  préférence  personnelle  est  pour  l'ampleur. 
«  Voilà  mon  sentiment,  écrit-il,  que  j!offre  d'abandonner 
»  pour  le  vôtre.  Toute  la  faveur  que  je  vous  demande,  si 
»  vous  êtes  d'un  autre  avis,  c'est  de  m'en  expliquer  les 
»  motifs.  Quelle  que  soit  la  soumission  que  je  doive  à  votre 
»  autorité,  je  crois  qu'il  vaut  mieux,  dans  un  sujet  de  cette 
»  importance,  céder  à  la  raison  (I,  20).  »  L'écrivain  avait 
alors  36  ans  :  gardait-il  encore  les  déférentes  habitudes  de 
son  enfance?  Dans  tous  les  cas,  prenons  le  huitième  livre. 
Pline  a  dépassé  la  cinquantaine  et  est  alors  dans  toute  sa 
gloire  :  On  voit  Tacite  lui  soumettre  un  ouvrage  avec  cette 
dédicace  «  de  maître  à  maître;  d'élève  à  élève.  »  Pline 
n'accepte  point  la  formule  qui  lui  fait,  dit-il,  beaucoup 
trop  d'honneur  :  «  car,  vous  êtes  le  maître,  et  je  ne  suis 
que  l'élève  (VIII,  7).  » 

J'inclinerais  volontiers  à  croire  que,  parfois.  Tacite  re- 
procha affectueusement,  à  son  ami,  son  assiduité  excessive 
à  écrire,  lui  conseillant  de  songer  un  peu  au  corps  et  de 
chasser.  N'est-ce  point  l'explication  des  deux  lettres,  sur 
la  chasse,  écrites  à  Tacite  :  Première  lettre.  «  Vous  allez 
»  rire  :  eh  bien  !  riez  tant  qu'il  vous  plaira.  Ce  Pline  que 
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»  VOUS  connaissez  a  pris  trois  sangliers  et  des  plus  beaux. 
»  Quoi!  lui-même?  Oui  lui-même  (I,  6).  »  Il  s'offre  lui- 
même  aux  rires  de  son  ami,  et  commence  par  railler  son 
incapacité  ;  ne  rencontre-t-on  point  ici  la  preuve  d'un  spi- 
rituel badinage  de  Tacite  plaisantant  la  paresse  de  l'homme 
de  bibliothèque  et  son  inexpérience  dans  les  exercices 
physiques  ?  Deuxième  lettre  :  «  Je  suivrais  très  volontiers 
»  vos  conseils  (Tacite  avait  donc  recommandé  la  chasse?)^ 
»  mais  les  sangliers  sont  si  rares  au  pays  que  jliabite, 
»  qu'il  n'est  pas  possible  d'accorder  Minerve  avec  Diane, 
»  quoique,  selon  vous,  on  les  doive  servir  toutes  deux  en- 
»  semble.  »  —  Tacite  ne  pouvant  arracher  son  ami  à  ses 
livres  lui  avait,  semble-t-il,  conseillé,  au  pis  aller,  d^ étudier 
en  chassant,  et  de  détendre  légèrement  son  esprit  si  tendu. 
Pline  s'excuse  d'être  revenu  complètement  à  ses  études  : 
«  Il  faut  donc  se  contenter  de  rendre  ses  hommages  à  Mi- 
.»  nerve,  et  encore  avec  discrétion,  comme  il  convient  à  la 
»  campagne  et  pendant  l'été  (IX,  10).  » 

Un  fait  caractéristique  :  Lui  qui  pousse  vers  la  gloire  ses 
autres  relations,  qui,  non  sans  sécurité,  et  en  se  plaçant 
à  la  tête  du  bataillon  lettré,  estime  conduire  la  plupart  de 
ses  amis  à  l'immortalité,  il  n'est  plus  lui-niême  lorsqu'il 
écrit  à  Tacite.  Il  se  transforme  en  un  compagnon  de 
marche...  un  compagnon  qui  abandonna  le  haut  bout  du 
trottoir  ;  c'est  timidement  que,  sur  les  pas  de  son  ami,  il 
s'efforce  d'atteindre  une  immortalité  douteuse.  Avec  quelle 
réserve,  il  prie  Tacite  d'insérer  dans  ses  Histoires  et  de 
recommander  à  la  postérité  une  plaidoirie  qu'il  a  prononcée 
contre  Baebius  Massa!  «  Voilà  les  faits,  et  quels  qu'ils 
»  soient,  votre  plume  en  rehaussera  l'éclat,  la  renommée, 
»  la  grandeur.  Je  ne  vous  demande  point,  cependant,  d'en 
»  exagérer  la  portée,  car  l'histoire  ne  doit  pas  sortir  de  la 
»  vérité,  et  aux  actions  honorables  la  vérité  suffît.  (VII, 
»  33).  »  Cette  lettre  évoque  le  souvenir  de  celle  de  Gicéron 
à  Luccéîus.  Avec  quelle  impudence  l'orateur  demande  à 
l'historien  de  parer  son  consulat  des  couleurs  les  plus 
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flatteuses  :  «  Je  vous  supplie  et  vous  resupplie  de  nouveau 
»  d'apporter,  à  l'ornement  de  ces  faits  plus  de  chaleur  que 
»  vous  n'en  ressentez  peut-être.  Ne  vous  préoccupez  pas 
»  des  règles  historiques...  Par  amour  pour  moi,  répandez 
»  sur  eux  un  peu  plus  que  la  vérité  (Epist.  ad.  FamiL  V, 
»  12).  »  Voilà,  grand  dieu  !  une  lettre  qui  fait  aussi  peu 
d'honneur  à  celui  qui  l'écrivit  qu'à  celui  qui  la  reçut  I 
L'envoyeur  s'adressant  à  un  inférieur,  abusait,  pour  le 
corrompre,  de  son  autorité  ;  quant  au  destinataire,  il  était 
jugé  susceptible  de  corruption.  Quoiqu'il  en  soit,  de  la 
comparaison  ressortent  plus  visiblement  la  déférence  de 
Pline  à  l'égard  de  Tacite  et  les  termes  dont  il  se  servait 
pour  parler,  à  son  ami,  de  l'indépendance,  de  la  loyauté  de 
l'historien. 

Pline  saisit  toutes  les  occasions  pour  montrer  ses 
affectueux  rapports  avec  Tacite,  et  ne  laisse  échapper  aucun 
des  liens  capables  de  l'attacher  pour  ainsi  dire  à  l'histo- 
rien. «  J'ai  lu  votre  ouvrage  et  l'ai  annoté  avec  tout  le  soin 
»  possible.  J'attends  maintenant  les  corrections  que  vous 
»  voudrez  bien  faire  au  mien.  Quel  dQUx!  quel  noble 
»  échange  !  quelle  joie  de  songer  que  si  la  postérité  a  de 
»  nous,  quelque  souci,  on  parlera  partout  de  notre  union, 
»  de  notre  franchise,  de  notre  attachement!  Ce  sera  un 
»  spectacle  rare  et  remarquable  que  celui  de  deux  hommes 
»  à  peu  près  du  même  âge  et  de  même  rang,  d'un  certain 
»  renom  dans  les  lettres  (si  je  n'en  dis  pas  plus  de  vous, 
»  c'est  que  je  parle  en  même  temps  de  moi),  qui  s'animaient 
»  mutuellement  dans  leurs  travaux.  »  Dans  sa  prime 
jeunesse,  il  imitait  Tacite  attiré  par  «  la  conformité  de  sa 
»  nature.  »  Aussi,  célébrer  l'un,  amène  à  célébrer  l'autre, 
et  les  testaments  mêmes,  ne  font  point  de  legs  à  l'un  sans 
en  faire  un  semblable  à  l'autre  (VII,  20).  Aussi,  bien  que 
Pline  ait  souvent  remporté,  du  Tribunal  centumviral  et  du 
Sénat,  toute  la  gloire  désirable,  rien  ne  lui  causa  autant  de 
plaisir  que  ce  récit  de  Tacite  :  «  Il  me  contait  qu'il  s'était 
»  trouvé,  ces  jours  derniers,  aux  fêtes  du  Cirque,  à  côté 
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»  d'un  chevalier  romain.  Après  une  conversation  savante 
»  et  variée,  le  voisin  demanda  :  —  Etes-vous  Italien  ou 
»  provincial  ?  —  Vous  me  connaissez,  répondit  Tacite  ; 
»  c'est  un  avantage  que  je  dois  aux  lettres  (1).  —  Seriez- 
»  vous,  reprit  l'interlocuteur,  ou  Tacite  ou  Pline  ?  (IX, 
»  23).  »  Il  faut  relire  toute  cette  épitre  où  l'écrivain  a,  pour 
objet  unique,  de  se  parer  de  ses  relations  avec  Tacite,  et  de 
parler  de  leur  communauté  de  gloires.  Si  Ton  a  conservé  la 
mémoire  de  tant  de  lettres  où  Pline  étale,  avec  ostentation, 
ses  propres  mérites  et  ceux  de  son  entourage,  on  sera 
frappé  du  ton  si  dissemblable  avec  lequel  il  parle  main- 
tenant de  l'immortalité  :  «  Vous  n'êtes  pas  homme  à  vous 
»  flatter,  et  moi  je  n'écris  rien  avec  tant  de  franchise,  que 
»  ce  que  j'écris  sur  vous.  Je  ne  sais  si  la  postérité  aura  de 
»  nous  quelque  souci;  du  moins,  nous  le  méritons,  je  ne 
»  dis  pas  par  notre  talent,  car  il  y  aurait  de  l'orgueil  à  le 
»  prétendre,  mais  par  notre  studiosisme,  notre  travail, 
»  notre  respect  pour  elle.  Continuons  notre  route  ;  si  elle 
»  a  peu  conduit  à  l'éclat  et  à  la  renommée,  elle  a  soustrait 
»  plus  d'un  nom  à  l'obscurité  et  à  l'oubli  (IX,  14).  » 

Oui,  dans  toutes  ses  lettres  à  Tacite,  notre  auteur  mani- 
feste beaucoup  de  modestie  et  de  discrète  pudeur.  Que  ne 
lui  a-t-il  écrit  plus  fréquemment  !  Quen'a-t-il  entretenu  des 
relations  plus  suivies  avec  un  personnage  dont  la  gravité 
eût  apporté,  nous  le  voyons,  un  utile  tempérament  à  sa 

vanité  !  » 

» 
«  » 

MM.  C'est  dans  ces  termes  précis,  documentés,  frappants, 

de  S&cv 

Thomas,'       quc  M.  Moy,  faisant  de  Pline  cet  ami  «  en  second  »  dont 
chw^mier,  pyjg^^jg  ggt  Iq  |.ypg^  trauchc  la  question  soulevée  par  le 

pdUMon.      xvui*  siècle  :  «  Quelles  furent,  exactement,  les  relations  de 
Pline  et  de  Tacite  ?  » 
Pour  de  Sacy,  la  réponse  ne  semblait  point  douteuse  : 


(I)  Si  Pline  avait  une  vanité  énorme,  Tacite  devait  posséder  une  bonne 
dose  d*orgueil  pour  concevoir  une  semblable  réponse. 
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Pline  est  le  centre  d'une  pléïade  d'amis  intimes,  et  Tacite 
Tune  des  étoiles  de  son  firmament.  «  Pline  eut  pour  amis 
tout  ce  qu'il  y  avait  de  grands  hommes  dans  son  siècle  ; 
entre  ceux  que  leurs  rares  vertus  distinguaient,  Virginius 
Rufus  qui  refusa  l'empire,  Corellius  que  l'on  regardait 
comme  un  prodige  de  sagesse  et  de  probité,  Helvidius, 
illustre  fils  d'un  second  Gaton,  Rusticus  Arulénus  et 
Sénécion  que  Domitien  fit  mourir;  entre  ceux  que  les 
belles-lettres  ont  rendu  illustres  :  Quintilien  qui  avait 
été  son  maître;  Corneille  Tacite  et  Suétone,  célèbres, 
l'un  par  ses  Annales^  l'autre,  par  ses  Vies  des  Empereurs  ; 
Frontinus,  Ariston,  Nératius,  fameux  jurisconsultes; 
Silius  Italiens  et  Martial,  poètes.  Son  amitié  fut  aussi 
douce  que  solide.  II  n'avait  rien  qui  ne  fût  à  ses 
amis » 

Thomas  ressent  les  premières  inquiétudes,  mais,  après 
avoir  pesé  pour  et  contre,  il  juge  que  rien  n'autorise  avoir, 
dans  les  relations  des  deux  écrivains,  d'autres  sentiments 
que  ceux  de  «  la  plus  douce,  la  plus  touchante,  la  plus 
»  parfaite  amitié.  » 

M,  Charpentier  venge  Pline  des  mauvaises  langues  et 
découvre  en  lui,  non  seulement  un  très  sincère  ami,  mais 
encore  un  très  fervent  admirateur  de  Tacite.  «  Pline,  dans 
cette  amitié  d'un  grand  écrivain,  cédait-il  seulement  au 
penchant  qui  l'entraînait,  ou  aussi  à  un  désir  secret  de 
partager  l'immortalité  de  son  ami  ?  On  l'en  a  soupçonné,  et 
peut-être,  en  effet,  ce  motif  se  glissait-il  un  peu,  sans 
qu'il  s'en  rendît  bien  compte,  dans  son  admiration  pour  le 
peintre  des  Histoires;  mais  j'aime  mieux  le  croire  et  je  le 
reconnais  à  l'accent  de  Pline,  son  attachement  pour  Tacite 
était  sincère;  et  c'est  encore  un  honneur  pour  l'âme  de 
Pline  le  Jeune,  d'avoir  admiré  là  où  d'autres,  moins  géné- 
reux, auraient  pu  envier.  Quoiqu'il  en  soit,  ces  deux  noms 
ne  peuvent  se  séparer;  ces  deux  figures,  si  différentes,  se 
détacher  l'une  de  l'autre.  Eclairées  par  leur  contraste 
même,  la  sérénité  de  Pline  s'anime  de  la  rigueur  de  Tacite, 
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et  la   gravite  de  Tacite   s'adonclt  de  Tindulgence  de 
Pline  (1).  » 

M.  Bender  ne  se  contente  pas  de  Tadmiration,  il  ajoute 
le  respect;  il  ne  se  contente  pas  du  respect,  il  ajoute  Timi- 
tation  :  «  Pline  éprouve  la  plus  respectueuse  considération 
pour  son  grand  contemporain  Tacite  dont  nous  le  voyons, 
çà  et  là,  copier  textuellement  les  pensées  et  le  style.  Ainsi 
lorsqu'il  écrit  à  Tacite  :  «  La  solitude  de  la  forêt  et  le 
»  silence  des  chasses  éveillent  puissamment  la  fantaisie 
»  (I,  6),  »  il  réédite  manifestement  les  pages  si  connues  du 
dialogue  des  Orateurs  :  (9  et  12),  qui  se  retrouvent  du  reste 
formellement  dans  la  lettre  :  1.  IX,  10.  Ainsi,  cette  phrase 
relative  à  la  mort  de  Virginius  Rufus  :  «  Il  vit  et  vivra 
»  toujours  dans  la  mémoire  et  la  bouche  des  hommes  » 
(1.  II,  1),  est  une  réminiscence  significative  de  la  péroraison 
de  la  Vie  d'Agricola.  Ainsi,  nous  trouvons  dans  les 
lettres  :  1, 1.  6  ;  1.  IX,  10,  la  trace  d'une  observation  émanée 
sans  doute  de  Tacite  qu'il  faut  «  servir,  à  la  fois  Minerve 
»  et  Diane  ».  Il  est  indéniable  que,  dès  sa  jeunesse,  il  prend 
Tacite  pour  modèle.  Il  a  la  plus  calme  certitude  que  ses 
contemporains  le  confondent  avec  lui  et  que  la  postérité  les 
imitera,  quand  il  constate  qu'on  ne  cite  point  Tacite  sans 
le  citer  également,  que  des  études  identiques  les  unissent 
par  des  liens  très  étroits,  qu'ils  figurent  même  sur  des 
testaments,  comme  indissolublement  attachés  l'un  à  Tautre. 
Les  deux  écrivains  se  communiquent  leurs  écrits  et  les 
soumettent  à  des  révisions  réciproques  :  1.  VII,  20.  Tacite 
est  assis,  aux  jeux  du  Cirque,  à  côté  d'un  chevalier  romain. 


(1)  I.  «  Suivant  Tingénieuse  pensée  d'un  des  maîtres  les  plus  éminents 
»  de  la  critique  moderne,  M.  Sainte-Beuve,  Pline  n'a  qu'à  gagner  aujour- 
»>  d'hui  à  son  rapprochement  avec  Tacite,  et  Tacite  lui-même  qu'à  profiter 
»  de  son  voisinage  avec  Pline.  Les  teintes  un  peu  sombres  de  l'un  s'adou- 
»  cissent  au  contact  du  sourire  de  l'autre.  Pline  rend  en  grâces  à  Tacite  ce 
»  que  celui-ci  lui  donne  en  autorité.  M  Dureau  de  la  Malle  exprime  la 
»  même  pensée  dans  sa  Vie  de  Tacite.  »  (Grasset).  II.  M.  Mommsen  ne  con- 
sacre, à  la  nature  des  relations  de  Pline  et  de  Tacite,  que  ces  quelques 
lignes  :  «  Les  liens  d'amitié  qui  unissaient  les  deux  hommes,  percent  à 
j»  chaque  instant  dans  le  recueil  épistolaire.  Un  peu  plus  jeune  que  Tacite, 
»  Pline  le  considère,  en  quelque  sorte,  comme  son  modèle.  » 


■^ 
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Le  voisin  lui  demande  «  Qui  êtes- vous?  »  ;  Tacite  de  ré- 
«  pondre  :  Vous  devez  bien  me  connaître  par  mes  écrits,  » 
et  le  chevalier  hésite,  se  disant  :  «  Est-ce  Tacite  ?  ou  est-ce 
»  Pline  ?  »  Incertitude  qui  transporte  Pline  au  comble  du 
bonheur  !  (1.  IX,  23).  Lorsqu'il  prédit  l'immortalité  aux 
Histoires  de  Tacite,  Pline  sent  s'élever  en  lui  le  désir  très 
ardent  d'obtenir  dans  l'ouvrage  (naturellement  sans  flatte- 
rie), sa  place  personnelle  :  1.  VII,  33,  et  ce  désir  rappelle  de 
très  près  la  sollicitation  qu'adressait  Gicéron,  son  autre 
modèle,  à  l'historien  Luccéius,  Ep.  ad.  Fam.Y,  12.  Tacite 
réalisa-t-il  ses  vœux  ?  Comment  les  réalisa-t-il  ?  Nous 
rignorons,  hélas  !  Quoiqu'il  en  soit,  en  s'appuyant  ainsi 
sur  Tacite,  Pline  a  mérité  qu'on  rendit  hommage  à  son 
jugement.  » 

Nous  répondrons,  à  M.  Bender,  sur  le  terrain  des  rémi- 
niscences, que  ces  dernières  paraissent  bien  peu  vraisem- 
blables si  l'on  songe  que  les  trois  lettres  :  1. 1,  6;  1.  IX,  10; 
1.  II,  1,  sont  antérieures  aux  publications  du  Dialogue  des 
Orateurs  et  de  la  Vie  d'Agricola. 

Dans  son  Etude  sur  les  lettres  de  Pline  le  Jeune  et  le 
Dialogue  des  Orateurs  (Hall,  1896),  M.  le  Recteur  John  va 
beaucoup  plus  loin  que  le  professeur  de  Tubingue.  Suivant 
lui,  le  culte  de  Pline  ne  se  contente  pas  de  reproductions 
passagères;  il  tombe  (bien  que  le  Recteur  n'en  veuille 
point  convenir)  dans  un  plagiat  perpétuel.  Et  aux  indica- 
tions de  M.  Bender  s'annexent  d'innombrables  exemples 
dont  voici  quelques  aperçus,  empruntés  à  la  comparaison 
du  Dialogue  et  de  la  Correspondance  : 

Aper  :  D.  6,  s'écrie  :  «  Quoi  de  plus  doux  pour  un 
»  esprit  libre,  généreux,  né  pour  les  joies  délicates,  que 
»  de  voir  sa  maison  toujours  remplie  de  hauts  person- 
»  nages,  que  de  se  sentir  recherché,  non  pour  sa  fortune, 
»  non  pour  son  héritage,  non  pour  son  grade  dans  le 
»  fonctionnarisme,  mais  pour  son  seul  mérite  personnel?  » 
Or,  Pline  dit,  de  Silius  Italicus  :  1.  III,  7,  «  On  venait  le 
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»  saluer,  on  lui  témoignait  du  respect  et,  le  plus  souvent, 
»  étendu  sur  un  lit  de  repos  dans  sa  chambre  remplie 
»  d'une  foule  que  n'attirait  pas  sa  fortune » 

Tacite  :  D.  32,  parlant  de  l'influence  du  véritable 
orateur,  dit  :  «  Son  mérite  est  compris  non  seulement  par 
»  les  auditeurs  instruits  et  éclairés,  mais  encore  par  le 
»  peuple.  »  Or,  Pline  :  L  I,  10,  fait  cet  éloge  d'Euphrate  : 
«  Il  y  a,  en  lui,  nombre  de  qualités  d'un  tel  relief  et  d'un 
»  tel  éclat  qu'elles  frappent  et  impressionnent  même  des 
»  hommes  d'un  médiocre  savoir.  » 

Tacite  :  D.  12,  juge,  en  ces  termes,  l'éloquence  des  déla- 
teurs :  «  Cette  éloquence  lucrative  et  sanglante  est  d'origine 
»  récente.  Elle  est  née  de  nos  corruptions  ;  elle  fut  inventée 
»  in  locum  teli.  »  Or,  Pline  flétrit  ainsi  GatuUus  Messa- 
linus  :  1.  VI,  22.  «  Il  était,  entre  les  mains  de  Domitien, 
»  comme  ces  traits  qui  partent  et  frappent  aveuglément  : 
»  non  sectes  ac  tela  quœ  et  ipsa  cœca  et  improvida 
»  feruntur.  » 

Aper  :  D.  15,  n'admet  pas  qu'on  admire  exclusivement 
le  passé  et  l'antiquité,  et  qiie  l'on  raille  et  méprise  toutes 
les  œuvres  contemporaines.  Ce  sont  les  sentiments  que 
Pline  exprime  à  Caninius,  1.  VI,  21  :  «  Je  suis  du  nombre 
»  de  ceux  qui  admirent  les  anciens,  mais  sans  dédaigner, 
»  comme  certains  esprits,  les  génies  contemporains.  » 

Tacite  :  D.  23,  n'accepte  pas  l'éloquence  terre-à-terre  car 
«  c'est  peu  de  n'être  pas  malade,  il  faut  être  fort,  gai  et 
»  alerte;  on  n'est  pas  éloigné  de  la  maladie  quand  il  y  a 
»  seulement  absence  de  maux.  »  Pline,  I.  IX,  26,  approuve 
ce  jugement  sur  un  orateur  judicieux  et  sage,  mais  trop 
timide  et  trop  circonspect  :  «  //  n'a  qu'un  défaut,  c'est  de 
»  n'en  point  avoir;  »  et  il  veut  que  «  l'orateur  s'échauffe,  se 
»  laisse  emporter,  s'avance  jusqu'au  bord  du  précipice.  » 

Tacite  note  :  D.  19,  que  les  juges  ne  se  soumettent  plus 
au  temps  que  demandent  les  audiences,  mais  le  fixent  : 
Nec  accipiunt  tempora,  sed  constituunt .  Pline  interprète 
ainsi  :  1.  I,  20,  la  pensée  de  quelques  juges  fin  de  siècle  : 
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*  Si  VOUS  les  consultez,  non  seulement  vous  parlerez 
»  peu,  mais  même  vous  ne  parlerez  pas  du  tout.  » 

Tacite  rappelle  :  D.  38,  les  anciens  tribunaux  :  «  On 
>  n'était  pas  obligé  de  terminer  en  quelques  heures  sa 
»  plaidoirie  ;  chacun  prenait  son  temps  à  son  gré  ;  on  ne 
»  limitait  ni  le  nombre  des  jours,  ni  celui  des  avocats.  » 
Pline  s'insurge  contre  les  nouveaux  usages  :  1.  VI,  2.  «  La 
»  coutume  s'est  partout  établie  de  ne  donner  pour  plaider 
»  qu'une  ou  deux  clepsydres,  et  souvent  qu'une  demi 
»  clepsydre...  Ceux  qui  écoutent  songent  plus  à  expédier 
»  qu'à  juger...  Sommes-nous  plus  sages   que   nos   an- 

*  cétres?...  Nos  pères  étaient-ils  donc  si  stupides  et  si 
»  lourds?...  » 

Tacite  :  D.  10,  rend  hommage  à  la  poésie  que  Pline 
vénère  :  Poeticen  ipsam  religiosissime  veneror,  1.  III,  15. 

Aux  yeux  de  Tacite  :  D.  21,  «  le  discours  ressemble  au 
»  corps  humain  dont  la  beauté  ne  consiste  pas  en  veines 
»  apparentes,  en  os  que  l'on  compterait,  mais  dans  un 
»  sang  pur  et  tempéré  qui  remplit  les  chairs  et  les  anime, 
»  dans  un  coloris  qui  recouvre  les  nerfs  et  dans  la  grâce 
»  qu'il  déploie.  »  Nous  retrouvons  dans  Pline  :  1.  V,  8, 
«  les  mêmes  figures  somatologiques.  »  «  Dans  l'éloquence, 
»  les  os,  les  muscles,  les  nerfs  peuvent  paraître...  » 

Tacite  :  D.  31,  veut  que  l'orateur  emprunte  à  Platon  : 
altitudinem.  L'Euphrate  de  Pline  :  1.  I,  10,  platonicam 
illam  sublimitatem  et  latitudinem  effingit. 

Nous  avons  dit  que  M.  John  ne  prononçait  pas  le  mot  de 
plagiaire  qui  semble  pourtant  s'imposer  comme  conclu- 
sion de  son  mémoire  ;  il  arrive  seulement  à  cette  #  vrai- 
»  semblance  psychologique  »,  que  Pline  avait  eu  connais- 
sance (tout  au  moins  en  manuscrit),  du  dialogue  des 
Orateurs,  et  qu'il  s'en  était  à  ce  point  imprégné  que  «  même 
»  inconsciemment  »  il  en  calquait  les  pensées  et  les  termes. 

Nous  répondrons  que  le  tempérament  de  Pline,  foncière- 
ment dissemblable  de  celui  de  Tacite,  ne  put  jamais 
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recevoir  une  semblable  empreinte  ;  que  Pline  était, 
d'ailleurs,  trop  content  de  lui-môme  pour  songer  à  se 
transformer  ;  qu'enfin  les  rencontres  signalées  sont,  en 
partie,  occasionnelles  et  presque  toujours  aussi  subtiles 
que  lointaines. 

Dans  Rome  sotis  Trajan^  M.  Pellisson  écrit  :  «  Nous  ne 
trouvons  pas  trace  dans  l'existence  de  Pline  d'une  de  ces 
;  ]  amitiés  profondes,  comme  celles  de  Gicéron  pour  Brutus, 
de  Montaigne  pour  la  Boëtie.  Sa  correspondance  avec 
Tacite  rappelle  celle  de  Racine  et  de  Boileau  (1)  ;  cela  est 
froid  et  poli.  On  y  sent  partout  le  respect,  nulle  part,  l'effu 
sion  affectueuse.  Mais,  en  retour,  il  n'a  jamais  senti  : 

Se  dresser  sous  son  pied 
Le  Tivace  serpent  de  la  fausse  amitié.  » 

Nous  répondrons  à  M.  Pellisson  :  I.  Pline  n'avait  pas 
l'âme  sèche  de  Racine  et  ses  lettres  sont  loin  de  nous 
paraître  froides.  II.  Après  classement,  la  postérité  décida, 
très  légitimement,  que  l'homme  d'esprit  eût  dû  témoigner 
du  respect  à  l'homme  de  génie  ;  mais  il  s'impose  d'affirmer 
que  Pline  n'éprouva  pas  ce  sentiment  ;  ce  que  Ton  comprend 
aisément  :  d'une  part,  par  le  nom,  par  la  fortune,  par 
rinfluence  mondaine,  par  les  libéralités  patriotiques  et 
privées,  par  les  succès  oratoires,  par  le  couronnement  de  la 
carrière,  sa  situation  sociale  fut  supérieure  à  celle  de  son 
émule.  D'autre  part,  comme  M.  Moy  l'a  noté,  textes  en 
mains,  il  se  trouva,  au  point  de  vue  littéraire,  absolument 
placé  sur  la  même  ligne  que  Tacite,  par  l'opinion  unanime 
de  ses  contemporains. 

Et,  recherchant  aussitôt  ce  qu'il  faut  entendre  par  amitié, 
nous  nous  demanderons  si  les  relations  de  Pline  et  de 


(i;  «  L*échange>  entré  Pline  et  Tacite,  de  conseils  bienTeillants  sur  le 
»  mérite  de  leurs  compositions  littéraires,  rappelle  naturellement  Texemple 
»  du  môme  genre  qui  s*est  produit  parmi  nous,  durant  le  grand  siècle,  entre 
»  Racine  et  Boileau.  »  (Grasset). 


LES  COtoËSPÛNPÂNf S  81 

Tacite  peuvent  justifier  ce  titre  qu'aucune  des  apprécia- 
tions variées  et  nuancées  qui  précèdent,  ne  prétend  leur 
contester. 

Cic^ro»  qui  croyait  à  Famitié  véritable  et  désintéressée, 
la  décaissait  «  un  parfait  échaqge  d^  bienveillance  et 
»  d'aifectioit  qui  ne  peut  s'étendre  à  beaucoup  plus  de  deux 
»  âmes,  un  accord  parfait  d'opinions  et  de  goûts.  »  Le 
seepticisme  de  La  Rochefoucauld  estimait  au  contraire 
tt  que  ce  que  les  hommes  ont  nommé  amitié  n'est  qu'une 
»  société,  qu'un  ménagement  réciproque  d'intérêts,  qu'un 
»  échange  de  bons  offices,  enfin  qu'un  commerce  où 
»  Tamour-propre  se  propose  toujours  quelque  chose  à 
»  gagner.  » 

Pline  qualifie  d'amitié  avec  tant  d'insistance  les  liens  qui 
depuis  sa  douzième  année  (1)  l'unissaient  à  Tacite,  qu'à 
première  lecture  on  partage  l'impression  de  Sacy  :  mais  on 
se  convainc,  à  plus  ample  informé,  que  ses  sentiments  ne 
sauraient  rentrer  dans  le  cadre  idéal  de  Cicéron,  et  qu'à 
leur  égard  l'affirmation  de  La  Rochefoucauld  est  bien  près 
d'être  exacte  ;  c'est  ce  que  tentera  de  démontrer  l'analyse 
qui  va  suivre  de  cette  partie  du  recueil  (2). 


Il 


LA  «ICNVEILLANCE   ET  t'AFFEeTION 

La  bienveillance  de  Pline  qui  excepta  seulement  Do- 
mitien  (après  sa  mort),  Régulus  et  les  jurisconsultes,  était 

(I)  Celte  encienneté  des  relations  de  Pline  le  Jeune  et  de  Tacite  se  base 
principalement  sur  un  passage  de  THistoire  Naturelle  (1.  Vil,  17),  où  Pline 
i^Ancien  raconte  cette  anecdote  :  «  Les  inscriptions  nous  apprennent  qu'à 
p  Balamine,  le  fils  d*Buthymème  avait,  à  trois  ans,  trois  coudées  de  haut  ; 
»  mais  sa  démarche  était  lente  et  son  esprit  l>orné.  Déjà  il  éiait  arrivé  à  la 
»  puberté  et  avait  la  voix  forte,  lorsqu'il  mourut  d'une  convulsion  subile  à 
9  sa  troisième  année  révolue.  J'ai  vu  moi-même  autrefois  tous  ces  caraclères , 
»  à  la  puberté  près,  dans  un  fils  de  Cornélius  Tacite,  chevalier  romain,  in- 
»  tendant  de  la  Gaule  Belgique.  »  L'enfant  phénomène  était  le  frère  du  grdnd 
historien.  (Voir  une  note  de  If.  Polo,  Histoire  Naturelle,  Edlt.  Panckoucke, 
t.  VI,  p.  175-i70). 

(r  Nous  renvoyons,  à  Pappui,  aux  lettres  1.  i,  6.  SO;  1.  IV,  13, 15;  1.  VI, 
9,  16,  iO,  A.  VU,  20,  33;  1.  VIII,  7;  1.  IX,  !0,  14,  83. 

0 
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aussi  siocére  qu'innée  au  point  de  rue  humain,  ainsi  que 
le  démontre  cette  lettre  à  Gémînus  : 

€  Ne  connaissez-vous  point  de  ces  hommes  qui,  esclaves  de 
toutes  leurs  passions,  fulminent  contre  les  vices  du  voisin, 
comme  s'ils  en  étaient  jaloux,  et  punissent,  avec  la  dernière 
rigueur,  ceux  qu'ils  copient  le  plus  fidèlement  ?  Et,  cependant, 
rien  ne  convient  mieux  que  Tindulgence  à  ceux  qui  n'en  ont 
point  besoin  pour  eux-mêmes.  Celui-là  seul  atteint  selon  moi 
la  perfection  dans  la  bonté  qui  excuse  les  autres  comme  si 
quotidiennement  il  commettait  des  fautes  qu'il  évite  au  con- 
traire comme  s'il  n'excusait  personne.  Soyons-donc,  dans  notre 
intérieur,  au  dehors,  en  toutes  circonstances  de  la  vie,  impla- 
cables pour  nous,  exorables  pour  autrui,  même  pour  qui  ignore 
le  pardon  en  dehors  de  son  propre  cas  ;  et  n'oublions  jamais  ce 
que  répétait  Thraséas,  l'esprit  le  plus  bienveillant,  c'est-à-dire 
le  plus  grand  :  «  Qui  hait  les  vices^  hait  les  hommes.  > 

Sur  le  terrain  littéraire^  la  bienveillance  de  l'écrivain, 
homme  du  monde,  apparaît  au  contraire  comme  un  pro- 
duit de  réflexions  et  de  calculs  (1);  et  c'est  ici  que  la 
remarque  de  M.  Boissier  a  sa  véritable  portée  :  €  Il  voit 
n  trop  en  bien  ;  il  est  peut-être  un  peu  trop  de  ces  gens 
n  dont  Quintilien,  son  maître,  s'est  moqué  et  qui  appellent 
»>  savoir-vivre  {htimanitas)  la  sotte  manie  d'échanger  entre 
»  eux,  à  tout  propos,  des  compliments  mutuels.  » 

Après  avoir  dit  un  jour  à  Minucianus  :  v  Les  rivalités  de 
n  gloire  sont  la  source  principale  des  antipathies  et  des 
f>  dissentiments  ;  il  semble  donc  qu'il  ne  puisse  exister  des 
»  relations  intimes  dans  le  monde  des  lettres  »,  Pline  se 
préoccupa  toute  sa  vie  de  donner  un  démenti  personnel 
â  la  justesse  générale  de  cette  appréciation.  Recherchant 
la  société  des  gens  de  lettres,  et  n'ignorant,  puisqu'il 
se  connaissait  lui-même,  aucune  de  leurs  susceptibi- 
lités vaniteuses,  il  célébra  sans  mesure  ni  lassitude 
leurs  mérites  et  leurs  succès,  de  telle  sorte  qu'il  put  affir- 


(I)  Voir  A;  ScbaeOer  :  Le  caractère  de  Pline  :  Anspach.  1786  et  E.  Cauret. 
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mer  à  bon  é^t  :  «  Il  n*^  point  un  ami  des  lettres  qui 
»  ne  soit  également  le  mien.  » 

n  ne  manque  anonne  lectnre,  il  tient  à  protester  contre 
la  nondiatance  et  le  dédain  de  la  plupart  d^s  invités  et  h 
témoigner,  par  sa  présence,  de  son  respect  pour  les  écrî- 
Tains  qne  rien  ne  rebute^  ni  n'arrête.  Sachant  toutes  ks 
difficviltés,  toutes  ies  peines,  tous  les  dégoûts  de  la  carrière, 
il  est  bi«n  décidé  à  admirer,  non  seulement  Touvrage 
achevé  et  de  valeur,  mais  «ncore  les  moindres  essais,  ten- 
tatives ou  ébauches  du  crû  le  plus  médiocre,  parce  que  : 
«  ne  pas  louer  la  supériorité,  serait  sMnterdire  tout  mérite 
n  à  soi-même,  et  refuser  ses  applaudissements  à  Tégalité 
»  ou  à  l'infériorité  serait  négliger  sa  propre  gloire  qui 
»  marche  à  côté  ou  au-dessus.  )»  Il  proclama,  dans  toute  la 
ville  :  «  Octavius  fera  douter  de  son  cœur  s'il  continue,  en 
égoïste,  à  conserver  pour  lui  seul  ks  chefs-d'œuvre  de  sa 
plume  ;  Proculus  déclame  à  ravir  et  ses  vers  sont  le  passe- 
temps  le  plus  doux  des  vacances  intellect)! elles;  en  lisant  les 
poésies  grecques  d'Ântonin,  on  se  demande  si  on  n'a  pas 
pris,  par  distraction,  un  volume  de  Callimaque,  et  si  la 
pauvre  langue  latine  doit  se  permettre  de  traduire  un  texte 
inimitable  tout  parfumé  par  ies  abeilles  de  la  plus  délicate 
essence  des  fleurs.  Poëte  élégiaque,  Passiénus  Paulus, 
descendant  de  Properce,  ressemble  à  son  aïeul  dans  ses 
meilleurs  jours  d'inspiration;  poète  lyrique,  on  le  croirait 
également  de  la  famille  d'Horace;  il  parle  d'amour,  comme 
le  cœur  le  plus  amoureux  ;  il  se  plaint  comme  le  plus 
dolent;  il  loue,  comme  le  plus  bienveillant  ;  il  joue,  comme 
le  plus  badin  ;  en  un  mot,  il  est  aussi  parfait  dans  tous 
les  genres  que  s'il  excellait  dans  un  seul  ;  si  donc  la 
maladie  le  force  à  garder  la  chambre,  tous  les  lettrés,  les 
lettres  même,  doivent  s'aliter  à  son  exemple.  Il  faut  féli- 
citer le  siècle  d'avoir  produit  le  génie  de  Sentius  Auguri- 
nus  qui  réunit,  sous  le  titre  trop  modeste  de  «  Petits 
poèmes  »,  tout  ce  que  l'on  peut  rêver  de  plus  distingué,  de 
plus  galant^  de  plus  tendre,  de  plus  piquant;  la  postérité 
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demeurera  inconsolable  de  la  mort  prématurée  de  Julîus 
Avitus  qui,  après  avoir  tant  lu,  débutait  à  écrire  par  des 
œuvres  de  maître  ;  les  Métamorphoses  en  Astres  de  Pison 
sont  des  merveilles  de  noblesse,  de  simplicité,  de  grandeur, 
de  sérieux,  de  finesse;  Virginius  Romanus  excelle  en 
tous  les  genres  :  après  avoir  donné  des  bouffonneries  sati- 
riques, pleines  de  sel,  de  grâce  et  d'éloquence,  il  va  publier 
des  comédies  qui  le  placeront  aussitôt  entre  Plante  et  Té- 
rence.  La  guerre  de  Dacie,  à  laquelle  travaille,  pour  se 
faire  la  main,  l'audacieux  Caninius,  sera,  à  n'en  point 
douter,  une  seconde  Iliade.  Historien,  Pompeius  Satur- 
ninus,  nous  transporte  par  la  précision,  la  netteté,  le 
charme,  l'éclat,  la  sublimité  de  ses  récits  ;  poète,  il  s'em- 
pare de  nos  âmes,  les  possède,  les  absorbe,  car  il  égale, 
tour  à  tour,  Calvus,  Catulle,  Plante,  Térence.  Enfin,  les 
plumes  de  Virginius  Rufus  et  de  Spurinna  valent  leurs 
glorieuses  épées(l).  » 

Les  multiples  enthousiasmes  de  Pline,  fort  vagues 
d'ailleurs  (2),  puisqu'ils  évitent  toute  citation  justificative, 
comportent,  il  faut  le  dire,  deux  catégories  très  distinctes. 
La  première,  que  nous  venons  de  voir,  particulièrement 
vibrante,  concerne  des  lettrés  amateurs,  de  fort  belle  for- 
tune ou  de  très  haute  situation  ;  la  seconde,  mélangée 
de  réserves,  s'adresse  précisément  à  ceux-là  seuls  dont  la 
postérité  a  conservé  les  noms  (3). 


(1)  Ne  doit-on  pas  considérer  que  tous  ces  panégyriques  privés  consti- 
tuent la  préface  môme  et  Texcuse  du  panégyrique  officiel  ?  Habitué  à  prôner 
la  médiocrité  littéraire  par  de  telles  hyperboles,  comment  Pline  aurait-U 
pu  conserver  la  mesure  en  célébrant  le  génie  de  Trajan? 

(1}  Tons  les  versificateurs  de  notre  génération  ont  connu,  pour  leurs 
Œuvres  d'essai,  le  même  enthousiasme,  également  vague  de  V.  Hugo,  dont 
la  courtoisie  ne  laissait  point  un  envoi  sans  réponse.  Et  très  spirituelle- 
ment, M.  Marc  Monnler  a  imaginé  cet  accueil  fait  au  Jéhovah  de  son  bon 
et  honnête  niais  Gaston  Renaud.  M.  de  Lamartine  trouve,  au  poëme,  «  Tallure, 
»  la  ligne,  la  couleur,  Tharmonie  »,  tandis  que  J.  Janin,  qui  ne  Ta  pas  lu, 
s'écrie  :  «  C'est  d'un  joli,  c'est  d'un  piquant,  c'est  d'un  à-propos!!...  » 

(3)  «  On  voit  par  le  recueil  de  Pline  toute  l'admiration  qu'excitent 
»  certaines  renommées  contemporaines,  et  on  s'y  convainct  aussi  de  leur 
»  fragilité.  Que  de  noms  n'y  pourrait-on  pas  relever,  alors  fort  loués  et 
»  fort  célébrés  et  maintenant  oubliés  ?  Qui  connaît,  aujourd'hui,  Caninius 
»  et  le  poète  Antonin  ?  »  (Charpentier). 


X 
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L'œuvre  de  Silius  Ikalicus  atteste  un  artiste,  mais  une 
inspiration  bien  essoufflée;  le  capitaliste  nous  raconte  son 
cadeau  de  noces  à  la  fille  de  Quintilien,  mais  l'écrivain  oublie 
de  faire  une  allusion  quelconque  à  l'Institution  oratoire  ; 
Martial  a  de  la  vivacité,  du  mordant  et  du  sel,  mais  s'il 
compose  ses  épigrammes  en  vue  de  l'immortalité^  il  semble 
douteux  que  ses  espérances  se  réalisent  (1)  ;  Suétone  est 
d'incontestable  talent,  mais  à  force  de  polir,  repolir,  il 
gâtera  ses  ouvrages  ;  de  plus,  le  cher  homme,  se  confine 
dans  son  cabinet,  ce  qui  rend  indispensable,  malgré  sa 
résistance,  d'intervenir  incessamment  dans  ses  affaires 
privées,  si  on  lui  veut  épargner  quelque  sottise. 

Il  est  vrai  que  Silius  Italiens  est  mort  et  que  les  trois 
autres  sont  sans  fortune  comme  sans  fonctions  décoratives; 
la  profession  de  l'un  ne  comportant  point  encore  les 
honneurs,  la  mendicité  du  second  ayant  échoué  dans  leur 
conquête,  l'ambition  du  dernier  se  bornant  à  fouiller  les 
archives  impériales.  Aussi,  le  portrait  de  Tacite,  consulaire 
dans  une  large  aisance,  est-il  cerclé  d'une  ombre  plus 
légère. 

<  J'étais  encore  tout  jeune  homme  que  vous  vous  trouviez 
déjà  en  possession  de  la  renommée  et  de  la  gloire.  Suivre  vos 
traces,  être  et  paraître  <  le  premier  après  vous,  quoiqu'à  un 
»  long  intervalle  (2),  >  tel  était  mon  désir  ardent.  Et  cependant, 
il  y  avait  alors  à  Rome  beaucoup  d'illustres  génies,  mais  vous 
m'apparaissiez,  en  raison  de  la  conformité  de  nos  natures, 
comme  le  plus  facile  pour  moi  à  imiter  et  le  plus  digne  de  l'être. 
Certes,  on  nous  préfère  à  tous  deux  plus  d'un  écrivain,  mais  le 
rang  où  l'on  nous  place  m'importe  peu  si  je  m'y  vois  en  votre 
compagnie,  parce  que  je  me  juge  le  premier  quand  je  suis  le  plus 
près  de  vous.  » 


(1)  «  Pline  le  Jeune,  l'homme  des  cénacles,  ne  loue  Martial  que  du  bout 
»  des  lèvres.  »  (M.  Pellisson.  Rome  sous  Trajan). 

(2)  Allusion  aux  vers  de  Virgile  (Enéide  V),  dans  la  course  où  Salins  suit 
Nisus  de  très  près  : 

Proximus  huic  (Nm)  longo  sed  proximtu  intervallo 
Jnsequitur  Salins, 
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La  Germanie,  publiée  en  98,  annonce  les  Histoires  de 
102(1)  et  les  Annales  de  115,  auxquelles  la  postérité, 
trompée  par  le  génie,  aurait  accordé  une  confiance  sans 
limites  si,  dès  la  première  heure,  le  prince  des  historiens 
ne  s'était  révélé  le  prince  des  pamphlétaires  (2). 

Pendant  que  Pline  demeure  si  calme  et  laconique, 
comment  ne  pas  supposer  la  soufifrance  patriotique,  en 
même  temps  que  l'admiration  intellectuelle  que  durent 
éprouver  les  vainqueurs  du  monde  lorsqu'un  des  leurs  les 
accabla,  avec  une  telle  perfection  artistique,  sous  les 
mérites,  les  vertus,  la  supériorité,  incontrôlables,  d'une 
horde  de  barbares  toujours  indomptés  et  menaçants; 
lorsqu'il  posa  en  dogme,  que  les  Germains  avaient  décou- 
vert le  régime  parlementaire,  rêve  éternel  de  toutes  les 
bourgeoisies  toujours  déçues,  un  pouvoir  exécutif  restreint, 
des  assemblées  délibérantes  écoutées  et,  à  la  base,  la  souve- 
raineté du  suffrage  universel  (3)  ;  qu'au  fond  de  ces  forêts, 
inconnues  et  redoutées,  régnait  la  liberté  sans  désordres, 
ayant,  pour  premier  indice,  la  situation  subalterne  des 
Affranchis  ;  que,  là  les  Maîtres  étaient  patients,  les  maris 
fidèles,  les  femmes  chastes,  les  enfants  désirés;  que,  là 
enfin,  on  méprisait  le  luxe  et  on  ignorait  l'usure! 


»  toujours  original  et  vrai....  Sa  précision  n'exclut  ni  la  pompe  des  expres- 
»  sioos,  ni  réclat  des  images,  ni  Tharmoniedes  périodes....  Comme  Bossuet, 
»  il  a  fait  sa  langue.  >  (Burnouf). 

(i)  On  admet  généralement  cette  date  de  i02  comme  celle  de  la  pu- 
blication ;  mais  M.  Mommsen  estime  que  «  Les  Histoires  ont  été  lues  et 
»  publiées  tntre  98  et  115,  probablement  par  livres  isolés.  »  et  dit  ailleurs  : 
«  Il  est,  au  moins,  très  vraisemblable  que  c'est  dans  les  années  i06  et  sui- 
»  vantes  que  Tacite  a,  sinon  publié,  du  moins  communiqué  à  ses  amis  et  lu 
»  en  public  les  premiers  livres  de  ses  Histoires,  en  mÔme  temps  qu'il  rédi- 
»  geait  les  suivants.  » 

(3)  «  En  apparence,  occupé  de  la  Germanie,  Jamais  Tacite  ne  perd  Rome 
»  de  vue.  Il  serait  fâcbé  que  ses  lecteurs  ne  fissent  point  le  parrallèle  qu'il 
»  a  dans  l'esprit,  et  qui  est,  certainement,  la  clef  de  son  ouvrage^  »  (La 
Bletterie  :  Traduction  d«8  Mœurs  des  Germains  :  1755).  M.  René  Pichon 
croit  cependant,  qu'  «  une  telle  interprétation  rapetisse  et  rétrécit  l'ouvrage; 
»  que  la  Germanie  n'est  pas  un  roman,  mais  une  étude  d'histoire  sérieuse 
»  et  scientifique  ;  qu'elle  n'est  pas  une  satire,  mais  un  avertissement  dicté 
»  par  un  sage  patriotisme.  » 

(3)  Pour  Montesquieu,  l'exactitude  des  renseignements  de  Tacite  n'est  pas 
douteuse  ;  aussi,  a-t-il  écrit  :  «  C'est  de  la  Germanie,  que  les  Anglais  ont 
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.    D'où,  nous  concluons  que  la  bienveillance  de  Pline, 
vis-à-vis  de  Tacite,  ne  dépassait  pas  la  moyenne  de  ses       \ 
manifestations    usuelles,  et  que  lire  entre  les   lignes, 
amène  même  à  concevoir  le  soupçon  de  quelque  froideur 
ou  de  quelques  restrictions  momentanées  (1). 

Rien  nô  dénote^  d'autre  part,  dans  la  correspondance 
intégrale,  cette  afifection  exclusive  qui  fond  deux  existences 
en  une  seule,  car  Pline,  qui  ne  cesse  de  parler  de  «  leur 
communauté  de  gloires  »,  évite,  avec  Tacite,  tous  les  sujets 
intimes,  ne  l'entretenant  jamais  de  sa  famille,  ne  lui 
parlant  jamais  de  la  sienne.  Combien  pourtant,  il  paraîtrait 
indiqué,  alors  qu'il  intervient  dans  tant  de  soucis  domes- 
tiques, et  qu'il  exalte  tant  d'œuvres  infimes,  qu'il  ne  passât 
point  sous  silence  la  douleur  de  Tacite,  à  la  mort  d'Agricola 
son  beau-père,  et  la  biographie,  aussi  admirable  que  tou- 
chante, qui  a  immortalisé  le  pacificateur  de  la  Bretagne  !  (2) 


m 
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Pour  Tacite,  la  gloire  «  réservée  aux  entreprises 
»  difficiles,  dédaigneuse  des  haines  qui  l'épient,  suprême 
»  passion  des  plus  sages  »,  est  le  plus  enviable  de  tous  les 
biens,  de  môme  que  son  amour  est  «  la  plus  éminente  de 
toutes  les  vertus  (3)  ;  »  aussi,  tandis  qu'il  hésite  sur 
l'immortalité  de  l'âme,  il  ne  doute  pas  de  l'immortalité  des 
souvenirs  illustres,  et  termine  par  cette  invocation  confiante 
l'histoire  amplifiée  de  son  distingué  beau-père  :  «  S'il  est. 


»  tiré  ridée  de  leur  gouvernement  politique.  Ce  beau  système  a  été  trouvé 
»  dans  les  bois.  » 

(1)  Néanmoins,  Pline  ne  ressent  aucune  jalousie  ;  étant  lui-même  homme 
de  lettres,  il  mériterait  de  nos  jours  un  prix  Montyon. 

(2)  La  publication  (année  9S)  de  la  Vie  d*Agricola  suivit  immédiatement  : 
La  Germanie.  Tacite  multipliait,  en  hâte,  toutes  les  manifestations  suscep- 
tibles de  «  le  dégager  du  régime  déchu.  » 

(3)  Ann.  :  IV,  33,  38  ;  VI,  34  ;  Hist.  :  IV,  6. 
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pour  se  grandir  ou  se  justifier.  Tacite  et  Pline,  omettant  la 
toute  puissance,  dès  Tannée  84,  des  délateurs  à  l'égard  des 
patriciens,  racontent  que  Domitien  n'a  persécuté  que  depuis 
94,  «  les  honnêtes  gens  qui,  jusque  là,  avaient  respiré  assez 
librement  »  ;  car  si  elles  avaient  été  sincères,  ou  simplement 
logiques,  leurs  histoires  se  diviseraient  en  deux  parties 
très  tranchées;  l'une  pleine  de  justice,  de  pitié,  de  gratitude, 
l'autre,  pleine  de  regrets,  d'épouvante,  de  flétrissures. 
Tout  au  contraire,  leur  commisération  tardive,  pour  les 
victimes,  laissa  de  côté  l'odieux  des  conspirations  innom- 
brables dirigées  contre  Domitien,  et  se  refusa  à  plaindre 
les  soufl'rances,  si  cruelles,  du  misérable  prince  journelle- 
ment guetté  par  le  poignard  ou  le  poison.  Rejetant  les 
bienfaits  épuisés(l),  ils  s'isolèrent  de  leurs  contemporains  : 
Silius  Italiens,  Stace,  Quintilien,  Martial,  qui  eux,  du 
moins,  remerciaient  des  faveurs  dont  ils  avaient  bénéficié, 
et,  sous  leurs  plumes,  le  règne  où  Pégasus  eut  la  préfecture 
de  Rome,  Trajan,  le  corps  d'armée  de  Germanie,  Baebius 
Massa,  le  châtiment  de  ses  exactions,  apparut,  sans 
distinction  de  dates,  comme  celui  «  d'un  tyran  jaloux  de 
»  tous  les  mérites,  d'un  brigand,  hypocrite,  lâche,  féroce, 
»  implacable,  dont  on  n'osait  approcher,  auquel  personne 
».  ne  parlait,  tant  il  provoquait  l'effroi  par  le  farouche 
»  orgueil  de  son  regard,  par  la  rougeur  mensongère  de  son 
»  front  impudent,  par  la  pâleur  efféminée  de  tout  son  corps  ; 
»  d'une  bote  fauve,  buveuse  de  sang,  tantôt  enfermée  pour 
»  se  désaltérer,  tantôt  s'élançant  de  sa  tannière,  pour 
»  rassasier  sa  faim  par  de  nouveaux  carnages.  » 


(1)  Pline  sentait  bien  la  fausseté  de  sa  situation  ;  aussi  q[uand  il  parlait  du 
passé,  se  composait-il  une  ingénieuse  biographie  :  «  Soutenu,  dans  un  pre- 
»  mier  essor,  par  le  plus  insidieux  des  princes  avant  qu'il  affichât  la  haine 
»  des  gens  de  bien,  Je  me  suis  arrêté  aussitôt  que  cette  haine  s*6st  déclarée; 
»  tout  en  voyant  \a  voie  la  plus  courte  pour  arriver  aux  honneurs,  ]'ai  prè- 
»  féré  le  chemin  le  plus  long  ;  après  avoir  été  compté,  dans  les  temps  malheu* 
»  reux,  parmi  ceux  qui  gémissaient  et  tremblaient,  je  la  suis  dans  des  jours 
»  meilleurs,  parmi  les  cœurs  satisfaits  et  tranquilles  ;  enfin,  j'aime  un 
»  excellent  prince  (Trajan),  autant  que  je  fus  haï  d'un  tyran  détestable.  » 
(Pan  90). 
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Toutefois,  si  dans  cette  haine  de  Domilieny  si  dans  cette 
préoccupation  de  falsifier  les  faits,  les  deux  correspondants 
confondent  leurs  accents  (1),  les  natures  dissemblables  ne 
tardent  pas  à  se  dévoiler.  Pline  avec  sa  santé  délicate,  son 
large  optimisme,  l'horizon  borné  d'un  talent  spirituel,  le 
bonheur  égoïste  d'un  mari  sans  enfants,  ne  prétend  plus 
que  jouir,  le  cauchemar  dissipé,  de  tout  le  charme  de  sa 
vie  nou\elle  ;  la  fortune  et  les  honneurs  bercent  son  insou- 
ciance du  passé  oublié  et  de  l'avenir  inconnu. QuantàTacite, 
âme  chagrine  dans  un  corps  robuste,  politique  de  génie,  et 
père  de  famille  (1),  il  tient  à  profiter  de  la  liberté  passagère 
pour  accabler,  sous  d'impérissables  protestations,  toutes  les 
tyrannies  impériales,  parce  qu'il  craint,  «  dans  la  douceur 
»  d'un  régime  qui  concilie,  enfin,  la  liberté  et  l'autorité, 
»  l'oubli  des  haines  salutaires  >,  et,  ne  doutant  pas  du 
retour  plus  ou  moins  éloigné  du  despotisme  sanglant, 
€  veut  préparer  les  résistances  de  l'avenir  (3).  » 

Pline  racontant  à  Voconius  Romanus  les  obsèques  pu-' 
bliques  de  Virginius  Rufus,  ajoutait  :  «  La  cérémonie  a 
»  jeté  un  vif  éclat  sur  l'Empereur,  sur  notre  siècle  et  même 
»  sur  le  forum  et  la  tribune,  parce  que  Cornélius  Tacite, 
»  le  plus  éloquent  des  panégyristes,  a  prononcé  l'éloge  du 
»  Consul,  son  prédécesseur.  »  Il  est  facile  de  deviner  le 
succès,  qu'avec  un  tel  sujet,  dut  obtenir  Tacite  rompant  au* 
nom  de  la  morale,  du  patriotisme  et  de  la  liberté,  le  silence; 
séculaire  de  la  pensée  politique. 

Deux  ans  après,  en  99,  Pline  et  Tacite  sont  ensemble 
chargés  par  le  Sénat  de  soutenir  le  procès  des  Africains 
contre  leur  ancien  proconsul  Marius  Priscus. 

(1)  Pline  :  Panégyrique  de  Trajan,48,  49;  Tacite  Agricole,  39  =  45;  Ann.  : 
XI,  Il  ;  Histoires  :  I,  i. 

(3)  Tacite  ne  semble  pas  avoir  eu  d'enfants  au  moment  de  la  publication 
de  la  Vie  d*Agricola;  sinon,  comme  Tobserve  M.  Teuffel,  il  en  aurait  parlé. 
Mais  il  en  eut  évidemment  plus  tard,  puisque  TEmpereur  Tacite  se  préten— 
dait  son  descendant. 

|3)  Nous  avons  vu  M.  Moy  peindre,  en  quelques  lignes  remarquables, 
Tétai  d*âme  de  Tbistorien. 
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Lettre  de  Pline  à  Arrianas  (Matarias)  : 

€ Vwtoêaé  rewHiçaBt  i  se  déCnidre  deouada  son  renvoi 

derant  le  jmy  ;  Coméliits  Tacite  et  moi,  ooounis  poor  soatenir 
les  intérêts  de  la  prorince,  nous  crûmes  qn*il  était  de  notre 
deroir  de  représenter  qae  la  barbarie  et  la  cmaoté  reprochées 
i  Prisctis  exigeaient  le  rejet  de  ses  conclusions » 

Après  de  multiples  remises  succédant  a  an  délibéré 
eonfns  et  violent^  Tincident  fotjornt  an  fond  etFaffaire 
revint  en  janvier  100  poor  les  plaidoiries  (1),  qne  Pline, 
eontinnant  sa  lettre  à  Arrianas,  raconte  en  ces  termes  : 

«  Le  imnee  alors  consul  présidait  la  séance;  nous  entrions 
dans  le  mois  de  janvi^,  celui  qui  amène  à  Bome  le  plus  de 
monde,  partîculièrepient  le  plus  de  sénateurs  ;  d'ailleurs  Vim- 
portance  de  la  cause,  le  bruit  qu*elle  avait  fait,  la  curiosité 
naturelle  i  tous  les  hommes  de  voir  de  près  les  événements 
graves  et  extraordinaires,  avaient  attiré  de  toutes  parts  une 
foule  immense.  Imaginez-vous  quel  sujet  d'inquiétude  et  de 
crainte  pour  nous  qui  devions  porter  la  parole  dans  une  si 
grande  aflïire,  devant  une  telle  Assemblée,  en  présence  de 
TEmpereur  !  Bien  que  j*aie  fréquemment  parlé  au  Sénat  et  que 
nulle  part  Je  ne  me  sente  plus  favorablement  écouté,  tout 
m'étonnait  comme  si  tout  eût  été  nouveau.  Néanmoins  je 
reeueiiUs  mes  esprits,  et  mon  discours  fut  écouté  avec  une  bien- 
veillance égale  i  la  crainte  qu*il  m^avait  inspiré»  Je  parlai  près 
de  cinq  heures  et  TEmpereur  alla  u  loin  dans  sa  bonté,  ses 
soins,  Je  n*oserais  dire  ses  prévenances  pour  moi,  qu*à  plusieurs 
reprises  il  me  fit  avertir,  par  mon  aflranclii  qui  se  tenait  i  mes 
cétéb,  de  ménager  ma  voix  et  ma  poitrine,  de  peur  que  je  ne  me 
laissasse  entraîner,  par  la  chaleur  de  Faction,  plus  loin  que  ne 
le  permettait  la  délicatesse  de  ma  complexion....  Le  lendemain, 
Salvius  Libéralis  plaida  pour  Priscus.  CTest  un  orateur  fin,  mé- 
thodique, véhément,  disert  qui  mit  en  œuvre  toutes  ses 
ressources.  Ce  fut  Tacite  qui  répondit  fort  éloquemment,  avec 
cette  majesté  naturelle  qui  caractérise  son  genre  oratoire 
(Respondit  Tacitus  eloquentissime,  et  quod  eximium  orationi 
ejM  tnestf  on/iWôc) (9).  ]^ 

(1)  Voir  aa  lurplos,  poor  le  prooès  lai-même,  t.  I,  p.  ft73  et  saiv. 
(f)  Faisons  ici  une  ok>servation  qui  concernera  tonte  notre  étude  sur  les 
relations  de  Pline  et  de  Tacite.  Malgré  Tennui  pour  le  lecteur  de  relire  des 
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Sans  être  complet(l),car  îL  glisse  sur  la  concision  voulne 
dti  talient>  ce  jugement  d'un  confrère  et  d'un  rival,  obligé 
die  recourir  à  la  langue  grecque,  est  tout  particulièrement 
intéressant  à  retenir  ;.'ici,  en  effet  (et  Pline  ne  mérite  pas 
toujours  semblable  éloge),  tous  les  mots  portent  :  «  inest  > 
et  non  m  est  »j  c'est  la  qualité  non  cherchée,  ni  acquise, 
mai»  innée  ;  <ni»v6c  :  c'est  un  ensemble,  indénié,  dé  respec- 
tabilité, d'honorabilité,  d'autorité  de  celui  qui  parle,  de 
gravité,  de  dignité,  de  hauteur  de  sa  parole. 

Pline  qui,  plume  en  main,  avait  lu  Tacite,  et  qui  l'avait 
entendu  à  plusieurs  reprises,  ne  pouvait  donc  douter  des 
préférences  de  son  correspondant,  si  opposées  aux  siennes, 
pour  la  sobriété,  la  précision,  le  relief  j  ce  qui  ne  l'empêcha 
pas  d'écrire  : 

c  Tai  de  fréquentes  discussions  avec  un  homme  savant  et 
habile  qui,  dans  l'éloquence  du  barreau  n'estime  rien  tant  que 
la  concision.  J*avoue  qu-elle  n*est  pas  à  négliger^  quand  la  cause 
le  permet  ;  autrement,  ce  serait  une  prévarication  que  d'omettre 
ce  qu*il  est  utile  de  dire  et  c*en  serait  une  autre  que  d'effleurer 
en  courant  ce  qu'on  doit  imprimer,  inculquer,  répéter.  Dans  la 
plupart  des  causes,  rampliûcation  ajoute  de  la  force  et  du  poids 
aux  idées  ;  en  effet,  pour  qu'elles  pénètrent  dans  l'esprit  comme 
le  fer  dans  un  corps,  il  ne  sufQt  pas  de  frapper,  il  faut  appuyer. 
A  ces  raisons,  notre  homme  répond  par  des  autorités  ;  il  étale  à 
mes  regards,  chez  les  Grecs,  les  harangues  de  Lysias  ;  chez  nous, 
celles  des  Gracques  et  de  Caton  qui,  en  général,  sont  brèves  et 
concises.  A  Lysias,  moi,  j'oppose  Démosthène,  Ëschine,  Hypéride 
et  un  grand  nombre  d'autres.  Aux  Gracques  et  à  Caton,  j'oppose 
PoUion,    César,  Célius,   et    surtout   Cicéron,    dont   la  plus 

longue  harangue  passe  pour  la  plus  belle J'ajoute  ce  que  je 

tiens  de  l'expérience,  le  plus  sûr  de  tous  les  maîtres.  Dans  mes 
fonctions  d'avocat,  déjuge  et  d*assesseur  du  préteur,  j'ai  mille 
fois  remarqué  que  les  niémes  raisons  n'agissent  pas  sur  tous  les 


tertes'diyè  cilës  plusieurs  fbis,  nous  ii*ftrotir  point  évita  ces  répétitions,  les 
Jugeant  indispensables  à  rintelligence  de  notre  argumentntion; 

(i|  Ajoutons^  avec  M.  Moy»  que  ce  jugement  est  bien  sommaire,  ce  que 
rendent  plus  sensibles  les  minutieux  dôiails  donnés  par  Pline  sur  lui-môme 
dans  la  longue  narration  du  procès  Priscus. 
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hommes,  et  la  plupart  du  temps  de  petites  considérations  pro- 
duisent sur  eux  de  grands  effets.  Leurs  idées  et  leurs  goûts 
varient  à  un  tel  point  que  souvent  ils  se  prononcent  diversement 
sur  une  question  que  l'on  vient  de  traiter  devant  eux,  et  s'il 
leur  arrive  de  s'accorder  c'est  quelquefois  par  des  motifs  diffé- 
rents. D'ailleurs  on  s'engoue  de  ce  que  l'on  a  imaginé  soi-même 
et  lorsque  le  moyen  qu'on  a  prévu  est  proposé  par  un  autre  on 
le  proclame  péremptoire.  Il  faut  donc  donner  à  chacun  quelque 
chose  qu'il  puisse  saisir,  qu'il  puisse  reconnaître...  Ce  n'est  pas 
la  parole  amputée,  hachée  ;  c'est  le  discours  large,  élevé, 
magnifique,  qui  tonne,  lance  des  éclairs,  jette  partout  le  trouble 
et  la  confusion.  Il  y  a,  pourtant,  une  juste  mesure,  je  l'avoue. 
Mais  celui  qui  n'atteint  pas  cette  limite  est-il  plus  estimable  que 
celui  qui  la  passe?  Vaut-il  mieux  ne  pas  dire  assez  que  trop 
dire  ?  Aussi,  vous  entendez  souvent  reprocher  à  tel  orateur  une 
extrême  abondance,  à  tel  autre,  la  sécheresse  et  la  stérilité.  On 
dit  de  celui-là,  qu'il  dépasse  son  sujet  ;  de  celui-ci  qu'il  ne  peut 
l'embrasser.  Tous  deux  pèchent  également,  l'un  par  excès  de 
force,  l'autre  par  faiblesse.  Cette  fécondité  marque,  sans  doute, 
moins  de  culture,  mais  plus  d'étendue  d'esprit.  Quand  je  parle 
ainsi,  je  n'approuve  pas  ce  discoureur  sans  fin,  que  peint 
Homère  ;  je  songe  plutôt  à  celui  dont  les  paroles  se  préci- 
pitent : 

Comme  à  flocons  pressés,  on  voit  tomber  la  neige. 

Ce  n'est  pas  je  n'aie  aussi  beaucoup  de  goût  pour  l'autre  : 

Qui  sait^  dans  peu  de  mots,  cacher  un  sens  profond. 

Mais,  si  vous  me  donnez  le  choix,  je  dirai  :  «  L'orateur  vé- 
)►  ritablement  divin  est  celui  qui,  abondant,  large,  impétueux, 
»  laisse  sur  ses  auditeurs  tomber  ses  paroles  comme  ces  flocons 

>  de  neige  qui,  l'hiver,  recouvrent  nos  maisons  par  la  répétition 

>  de  leur  chute...  >  Voilà  mon  sentiment  que  j'offre  d'aban- 
donner pour  le  vôtre.  Toute  la  faveur  que  je  vous  demande  si 
vous  êtes  d'un  autre  avis,  c'est  de  m'en  expliquer  les  motifs. 
Quelle  que  soit  la  soumission  que  je  doive  à  votre  autorité,  je 
crois  qu'il  vaut  mieux,  dans  une  question  aussi  importante, 
céder  à  la  raison.  Si  donc,  je  vous  parais  être  dans  le  vrai, 
écrivez  le  moi  aussi  brièvement  que  vous  voudrez,  mais  n'y 
manquez  pas.  Si  je  me  trompe,  prouvez  le  moi  dans  une  longue 
lettre.  Est-ce  vous  corrompre  que  d'exiger  seulement  un  billet 
si  vous  partagez  mon  opinion,  et  une  très  longue  épitre  si  vous 

m^ètes  contraire  ?  p 
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Adressée  à  Quintilien  constitué  arbitre,  en  tant  que  pro- 
fesseur de  rhétorique,  comme  plus  tard  Villemain  par  le 
général  Foy,  cette  lettre  aurait  sa  raison  d'être  ;  adressée  à 
Tacite,  elle  nous  semble  tout  bonnement  ridicule.  Certes, 
on  ne  se  représente  pas  Mirabeau  demandant  à  Barnave, 
Pitt  demandant  à  Fox,  Berryer  demandant  à  Jules  Favre, 
ou  réciproquement  :  «  Que  préférez-vous  de  votre  genre 
»  oratoire  ou  du  mien  ?  J'attends  votre  décision  pour 
»  transformer  mon  éloquence...  ou  vous  inviter  à  trans- 
»  former  la  vôtre  !  » 

Combien  nous  sommes  loin  de  l'humilité,  si  touchante, 
notée  par  M.  Moy,  oubliant  que  Pline  n'inséra  point  la 
réponse  et,  du  procès,  ne  soumit  aux  lecteurs  que  sa 
plaidoierie  ! 

Néanmoins,  l'escamotage  est  facilement  réparable  grâce 
^vi  Dialogue  des  Orateurs,  dédié  à  Fabius  Justus,  celui-là 
môme  qui  ne  répondait  pas  aux  lettres  de  Pline.  Ici 
Tacite  (1),  qui  adopte  le  rôle  d'Aper  l'un  des  interlocuteurs, 
malmène  tous  les  sentiments  de  son  confrère. 

Chez  Pline,  Tavocat  «  aux  flocons  de  neige  »  est  doublé 
d'un  lettré  épris  des  retraites  ombreuses,  où  Ton  lit,  où 
l'on  écrit  et  d'un  mondain  coureur  de  décorations.  Dans 
toutes  les  salles  de  conférences,  il  applaudit  ou  se  fait 
applaudir;  poëte  lui-même,  en  tous  mètres,  il  dévore  ou 
est  censé  dévorer  tous  les  vers  qu'on  publie;  il  éprouve 
parfois  le  dégoût  d'un  barreau  envahi,  et  se  sauve  à  Lau- 
rente  au  fond  de  sa  bibliothèque;  il  garde  le  culte  de 
l'Antiquité;  Cicéron  et  Calvus  sont  ses  modèles;  aimant 


(i)  Quelques  érudits^  parmi  lesquels  Jusle-Lipse  et  Brnesli,  contestent  à 
Tacite  la  paternité  du  Dialogue  qu'on  a  attribue  tantôt  à  V.  Messaia  Cor- 
Tinus>  tantôt  à  Quintilien,  tantôt  à  Suétone,  tantôt  à  Pline  le  Jeune  lui* 
môme.  (Voir  Kramarczik  :  de  C.  CœciUo  PUtito  minore  dtaiogî  de  oratoribus 
auctore  dissertatiOy  184 i).  Celte  opinion  déjà  contraire  aux  manuscrits  du 
Vatican  et  ù  Tédition  princeps  (Venise  1470)  nous  parait  avoir  été  réfutée 
par  Dureau-Delamdile  et  buruouf,  comme  en  dernier  lieu  par  M.  Pichon, 
pages  677  et  suiv.,  et  par  M.  John  qui  espère  «  avoir  tiré  du  recueil  entier 
»  de  la  correspondance  privée  de  Pline  le  Jeane,  une  base  de  conviction  plus 
»  large  et  plus  solide,  un  témoignage  plus  probant  de  l'origine  tacitique  du 
»  Dialogue  »» 


• 
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les  «  longueries  d'apprêts  »,  suivant  Vexpressioa  de  Mon- 
taigne, il  sUndigne  contre  les  juges  qui  se  permettent 
d'aspirer  à  la  clôture  des  débats;  enfin,  il  trouve  sans  talent, 
Régulus,.  son  mortel  ennemi . 

Âper  «  génie  naturel  et  puissant  »,  dédaigneux,  quoique 
lettré,  du  barreau  littéraire,  est  «  Torateur  serré,  compact, 
»  concluant,  énergique,  vif,  ardent,  vibrant.  » 

«  Gomment^  dit-il,  peut-on  se  décider  à  délaisser,  même 
»  momentanément,  l'éloquence  virile  et  oratoire  pour 
»  s'attarder  à  des  jeux  d'enfant?  Âquoi  peut  êtxe  bon,  si 
»  ce  n'est  à  nous  amuser  quelques  heures,  ce  pauvre  poète 
»  qui  va  louer,  disposer  sa  salle,  distribuer  ses  pro- 
»  grammes,  mendier  ses  auditeurs?  Quel  personnage, 
»  d'ailleurs  insociable,  que  celui  qui  prétend  ne  rencontrer 
»  l'inspiration  qu'au  fond  des  bois  I 

»  L'homme,  digne  de  ce  titre,  est  celui  qui  aime  la  vie 
»  sociale,  non  la  solitude  des  forêts,  la  gloire,  non  la  glo- 
»  riole,  les  honneurs  effectifs,  non  les  vaines  décorations, 
»  le  combat  du  forum,  non  les  joutes  enfantines  du  théâtre 
»  ou  de  la  salle  de  lecture.  L'éloquence,  seule,  réunit  tous 
»  les  avantages  pratiques,  toutes  les  satisfactions  dési- 
)>  râbles  ;  elle  assiste  l'amitié,  secourt  le  malheur,  confond 
!►  la  haine,  nous  protège  nous-mêmes.  Au  barreau,  seule- 
>►  ment,  les  premières  places  sont  dévolues  au  mérite,  car 
>►  le  succès  n'y  dépend,  ni  de  la  naissance,  ni  de  la  fortune, 
»  ni  des  recommandations,  ni  des  intrigues  ;  par  l'unique 
»  prestige  de  son  talent,  l'orateur  réduit,  au  rôle  de  solli- 
»  citeurs,  les  plus  puissants  et  les  plus  riches  ;  enfin,  son 
»  nom  seul  est  répété  jusqu'aux  extrémités  de  l'Univers. 

»  Quelle  fatigue  d'entendre  cet  éternel  éloge  d'une  Anti- 
)>  quité  dont  on  ne  précise  même  pas  la  fin  !  Est-ce  que 
»  nos  contemporains,  Maternus,  Secundus,  Messala  et 
>►  son  frère  Régulus,  pour  ne  citer  que  ceux-là,  ne  sont  pas 
»  des  maîtres  incontestables  de  la  parole  ?  Quand  cessera- 
>►  t-on  de  nous  parler  de  ce  Calvus  et  d'imiter  Gicéron? 
»  Pour  ne  prendre  que  ce  dernier,  que  de  passages  traî- 
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i)  nants,  ampoults,  bouffis,  oiseux  !  que  sa  roue  de  la 
•  fortune,*  son  JW5  verrinttm^  son  «  esse  videatur  »,  qui 
»  revient  jusqu'au  rabâchage,  paraissent  démodés  et  ridi 
»  cules  I  Quelle  abondance  de  phrases,  quelle  disette  do 
»  pensées  (1)  !  L'excuse  de  ces  anciens  qui  ])rétent  si 
»  souvent  à  rire,  c'est  qu'ils  s'adressaient  à  un  public 
»  ignorant  et  novice  ;  dans  un  siècle  d'instruction  et  do 
»  lumières,  Péloquence  doit  se  frayer  des  routes  nouvelles 
»  pour  éviter  de  rebuter  ses  auditeurs.  Est-ce  que  Ton 
»  peut  parler  comme  autrefois  devant  des  tribunaux  assez 
»  éclairés  pour  que  leurs  pensées  devancent  celles  des 
»  orateurs  (2)  ?  Est-ce  qu'il  n'est  pas  désormais  légitime 
»  que  magistrats  et  juges  hâtent  les  plaidoiries,  les 
»  ramènent  aux  faits,  sans  attendre  bénévolement  qu'il 
»  convienne  enfin  à  l'avocat  de  commencer  Taff'aire  dont 
»  il  est  chargé  ?  » 

Il  suffirait,  après  avoir  rappelé  le  caractère  si  peu  spé- 
cialiste de  la  bienveillance  et  de  l'afl'ection  de  Pline,  de 
lire  ces  lignes  pour  se  convaincre  que  bien  qu'également 
avides  de  gloire,  de  liberté  littéraire  et  des  fonctions  de 
l'Etat  (en  dépit  des  prétentions  contraires  de  Tacite),  bien 
qu'éprouvant,  sans  aboutir  à  des  conclusions  identiques, 


(i)  Sous  une  forme  «  pourrie,  faisan dée,  tachetée  »,  M.  Huysmans-Des 
Esseintes  n^est  donc  que  le  rééditeur  de  Tacite-Âper,  lorsqu*il  proie  cet 
«c  horripilement  »  à  Tun  des  ses  malades  : 

«  En  prose,  la  langue  verbeuse,  les  métaphores  redondantes,  les  digres- 
sions amphigouriques  du  Pois  Chiche  ne  le  ravissaient  pas  davantage  que 
les  grâces  éléphantines  de  ce  désespérant  pataud  d^Horace  ;  la  jactance  do 
ses  apostrophes,  le  flux  de  ses  rengaines  patriotiques,  Temphase  de  ses 
harangues,  la  pesante  masse  de  son  style  charnu,  nourri,  mais  tourné  à  la 
graisse  et  privé  de  moelles  et  d^os,  les  insupportables  scories  de  ses  longs 
adverbes  ouvrant  la  phrase,  les  inaltérables  formules  de  ses  adipeuses 
périodes  mal  liées  entre  elles  par  le  fll  des  conjonctions,  enfin  ses  lassantes 
habitudes  de  tautologie,  ne  le  séduisaient  guère.  » 

(S)  L^argument  de  Tacite  manquerait  de  base,  si  Ton  en  croit  son  con- 
temporain Quintilien  (1.  IV,  S)  :  «  Evitez  le  style  concis  et  serré  à  la 
»  manière  de  Salluste,  quoique  ce  soit  d^aillcurs  un  mérite  dans  cet  écri- 
»  vain.  Telle  finesse  qu'on  a  le  loisir  d^apprécier  à  la  lecture,  échappe  à 
»  Toreille  et  ne  revient  plus;  ensuite,  un  lecteur  est  ordinairement  un 
»  homme  éclairé,  tandis  que  les  juges  sont  pour  la  plupart  enlevés  aux 
»  occupatlong  de  la  campagne  pour  venir  siéger  dans  les  tribunaux  et  pro* 
»  nonccr  sur  des  matières  quUls  ont  besoin  de  comprendre.  » 
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la  môme  horreur  pour  Domitien,  les  deux  correspondants 
ne  possèdent  pas  du  moins  cette  conformité  d'opinions 
et  de  goûts  qui,  aux  yeux  de  Cicéron,  connaisseur  en  la 
matière,  constituait  l'une  des  bases  essentielles  de  l'amitié 
véritable;  allant  plus  loin,  quels  abîmes,  devrait-on  dire, 
séparent  ces  deux  esprits  !  L'un  ne  saurait  se  consoler  de 
cette  omnipotence  impériale  qui  conserve  la  direction 
effective  des  affaires  et  réduit  tribunats,  prétures,  con- 
sulats à  de  mesquines  manifestations  d'une  faveur  offi- 
cielle ;  l'autre  renonce  aisément  «  aux  actions  d'éclat, 
»  pour  se  consacrer  aux  belles-lettres  qui  attesteront  qu'il 
»  a  vécu,  s'il  ne  lui  est  pas  permis  de  vivre  longtemps  », 
et  c'est  sans  arrière  pensée  qu'il  accorde  son  concours 
à  l'aménité  d'une  monarchie  honnête  (1). 

L'un  recherche  l'action  jusque  dans  le  plaisir;  l'autre 
ne  se  délasse  de  lire  que  par  des  lectures  nouvelles.  C'est 
ainsi  que  Tacite,  le  bien  portant,  consacre  la  majeure 
partie  de  ses  vacances  à  la  chasse  au  sanglier  et  s'efforce 
de  convertir  à  cet  exercice  violent  le  studieux  valétudinaire 
qui  lui  répond  : 

«  Je  suivrais  très  volontiers  vos  conseils,  mais  les  sangliers 
sont  si  rares  au  pays  que  j*babite  (2),  qu'il  n'est  pas  possible 
d'accorder  Miner\'o  avec  Diane,  quoique,  selon  vous,  on  les 
doive  servir  toutes  deux  ensemble.  11  faut  donc  se  contenter 
de  rendre  ses  hommages  à  Minerve,  et  encore  avec  discrétion, 
comme  il  convient  à  la  campagne*  et  pendant  Tété.  Chemin 
faisant  j'ai  composé  de  ces  bagatelles  qu'on  efface  aussitôt 
écrites,  de  ces  bagatelles  qui  naissent  et  s'étendent  comme  un 
bavardage  en  voiture.  Arrivé  à  ma  villa,  j'y  fis  quelques  addi- 


(I)  I.  «  Maintenant,  les  lettrés  sont  assurés  de  leur  repos;  les  lettres  sont 
»  honorées  ;  aussi  Pline,  rejetant  comme  un  fardeau  trop  lourd  toutes  les 
»  tristesses  et  toutes  les  indignations  du  passé,  jouit-il  de  la  félicité  présente 
»  sans  envisager  Tavenir  et  sans  le  craindre.  »  (L.  Moy).  11.  Au  litre  des 
dissemblances  entre  les  deux  hommes,  on  pourrait  ajouter  que  Tacite, 
ainsi  que  l^observe  M.  Teuffel,  éprouve  peu  de  sympathie  pour  Thraséas  et 
Helvidius  Priscus,  canonisés  par  Pline. 

(8)  La  Toscane,  suivant  Tinterprétotion  commune,  ou  Laurente,  d'après 
M.  Boissier, 
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tions,  faute  d'avoir  autre  chose  en  tête.  Aussi  mes  œuvres 
poétiques  vont-elles  croissant  (1)  car,  ainsi  que  vous  le  pensez, 
c'est  au  milieu  des  prés-bois  et  des  bosquets  sacrés  que  l'on 
achève  le  plus  commodément  le  vers  commencé.  J'ai  remanié 
un  ou  deux  petits  plaidoyers,  quoique  ce  genre  d'exercice,  peu 
aimable  et  peu  agréable,  ressemble  beaucoup  plus  aux  travaux 
qu'aux  plaisirs  de  la  campagne  (2).  » 

Semblable  au  parisien  qui  se  met  en  chasse  le  carnier 
bondé  de  journaux  et  de  romans,  Pline  part  un  autre  jour 
à  la  découverte  du  sanglier,  et,  sans  fatigue,  il  est  peut- 
être  plus  heureux  que  son  conseiller  harrassé  qu'il  con- 
seille à  son  tour  : 

€  Vous  allez  rire  !  Eh  bien  !  riez  tant  qu'il  vous  plaira  !  Ce 
Pline  que  vous  connaissez  a  pris  trois  sangliers  et  des  plus 
beaux.  Quoi!  lui-même?  Oui,  lui-même;  n'allez  pas  pourtant 
croire  qu'il  en  ait  coûté  beaucoup  à  mon  repos  et  à  ma  paresse  ; 
j'étais  assis  près  de  mes  filets  ;  ni  épieu,  ni  dard,  sous  ma  main, 
rien  qu'un  poinçon  pour  écrire  et  des  tablettes.  Je  songeais  ; 
j'écrivais  je  ne  sais  quoi,  et  je  me  préparais  le  dédommagement 
de  remporter  mes  pages  pleines  si  je  m'en  retournais  les  mains 
vides...  de  gibier.  Ne  dédaignez  pas  cette  manière  d'étudier; 
vous  ne  sauriez  croire  combien  l'exercice  physique  donne  de 
vivacité  à  l'esprit,  sans  compter  que  l'ombre  des  forets,  la  soli- 
tude, le  profond  silence  de  la  chasse  sont  particulièrement 
propres  à  nous  inspirer  (3).  Quand  vous  voudrez  chasser, 
adoptez  le  procédé  dont  je  suis  l'inventeur,  et  n'oubliez  pas  plus 


(1)  Les  textes  de  Schaefifer,  Moritz  Dôring,  Keil,  portent  :  •Ilaque  pœmata 
quiescunt  ù  :  (Je  laisse  donc  reposer  les  poésies).  M.  Pessonneaux,  lit  : 
«  Itaque  poemata  creseunt  »,  «  suivant  une  correction  de  M.  Mommsen  »,  à 
défaut  de  laquelle  nous  ne  saurions^  pour  notre  part,  comprendre  la  pensée 
de  Pline. 

(2)  Rien  ne  nous  parait  autoriser  Topinion  de  Catanseus  et  Sacy,  qui 
attribuent  cette  lettre  k  Tacite  lui-même  ;  car  :  «  L  11  est  inadmissibie  que 
»  Pline,  dont  le  recueil  ne  comprend  que  des  lettres  personnelles,  se  borne 
»  à  y  mettre  une  lettre  de  Tacite.  U.  Forme  et  fond  ne  laissent  aucun 
>  doute  sur  Tauthenticité  de  la  leUre  pour  qui  a  quelque  connaissance  de 
»  la  correspondance  plinienne.  »  (John,  qui  étudie  la  question  pages  4,  5). 
Voir  aussi  la  note  de  Gesner  (collection  Lemalre)  et  celle  de  Pierrot  (collec- 
tion Panckoucke). 

(3)  M.  Lebaigue  note  que  le  disciple  de  QuintUien  soutiendrait,  ici,  une 
thèse  absolument  contraire  à  celle  de  son  maître  qui,  rappelant  Texemple 
de  Démosthène  (Inst.  or.,  1.  X,  3),  estime  que,  pour  travailler  on  doit  s'en- 
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VOS  tablettes  que  votre  sac  à  provisions  et  votre  gourde.  Vous 
vous  apercevrez  alors  que  Minerve  erre  autant  que  Diane  sur 
les  montagnes  (1).  > 

Ainsi  écrivait  le  délassement  souriant  et  quelque  peu 
railleur  de  Pline  qui^  rappelant  le  Maternus^  remissits  et 
subridens  du  Dialogue  des  Orateurs,  profitait  spirituelle- 
ment de  l'occasion  pour  célébrer  ces  forêts  solitaires,  ridi- 
culisées par  Aper,  contradicteur  tranchant  et  nerveux  — 
acer,  intenti  oris. 


IV 


L'ÉCHANGE  DE  BONS  OFFICES  ET  LES  INTÉRÊTS 

D'AMOUR-PROPRE 

La  Rochefoucauld,  qui  niait  l'amitié  en  grand  seigneur 
désabusé,  se  contentait  pour  lui-môme  des  apparences 
d'un  sentiment  dont  il  regrettait  peu  la  réalité;  si  l'on  se 
place  à  son  point  de  vue,  les  relations  de  bons  offices, 
d'intérêts,  d'amour-propre,  que  nous  rencontrons  dans  les 
rapports  de  Pline  avec  Tacite,  réunissent  toutes  les  qualités 
«  de  ce  commerce  particulier  que  les  honnêtes  gens 
»  doivent  avoir  ensemble  et  dont  le  plus  grand  mérite  est 
»  de  ressembler  à  l'amitié  (2\  »  Aujourd'hui,  c'est  Bassus, 
le  fils  d'un  ami  de  Tacite,  par  conséquent  en  vertu  du 
proverbe  :  qui  se  ressemble  s'assemble^  d'un  très  honnête 


fermer  dans  un  lieu  on  Ton  ne  peut  rien  entendre,  ni  voir;  tout  ce  qui 
charme  les  sens  devant  nous  distraire  de  notre  occupation  principale.  ~  La 
divergence  n'est  toutefois  qu'apparente,  car  Pline,  ainsi  d'ailleurs  qu'il  nous 
le  fait  connaître  lui-môme  :  1.  II,  17,  ne  pouvait  évidemment  adopter  pour 
un  travail  sérieux  et  suivi,  que  la  méthode  de  l'isolement  indispensable  ;  — 
mais  dans  la  circonstance  il  se  livrait  à  un  simple  passe-temps  intellectuel 
qui  empruntait  au  cadre  cet  agrément  que  tous  les  lettrés  recherchent  à  la 
campagne. 

(1)  Les  deux  lettres  sur  la  chasse  sont  insérées  aux  deux  extrémités  du 
recueil  épistolaire  (1.  I  et  I.  IX}.  Si  Tillemont  a  raison  en  les  considé- 
rant comme  contemporaines,  nous  sommes  loin  de  la  chronologie  de 
M.  Mommsen. 

(8)  La  Rochefoucauld  :  Réflexions  diverses  :  IV  «  de  la  Société.  <> 
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homme  du  plus  grand  mérite,  que  Pline  appuie  spontané- 
ment pour  la  questure,  une  année  à  Tavance,  auprès  du 
sénateur  Fundanus,  candidat-consul.  G*est  Tacite  qui 
demain  recommandera  Jules  Nason  à  Pline  et  obtiendra 
cette  réponse  : 

€  Vous  me  recommandez  la  candidature  de  Jules  Nason  !  A 
moi  !  me  recommander  Nason  !  c'est  co«me  si  vous  me  recom- 
mandiez à  moi-même.  Je  l'admets  pourtant  et  vous  pardonne  ; 
car  je  vous  aurais  adressé  la  même  prière  si  vous  étant  à  Rome, 
j'en  eusse  été  absent.  Voilà  bien  les  inquiétudes  de  l'amitié  qui 
croit  tout  nécessaire  !  Voulez-vous  un  avis  :  sollicitez  tout  autre 
que  moi.  En  ce  qui  me  concerne,  je  servirai,  aiderai,  partagerai 
vos  démarches.  » 

Dès  que  Tacite  rentre  à  Rome,  Pline,  parti  pour  la 
Toscane,  sollicite  à  son  tour  : 

«  Je  me  réjouis  que  vous  soyez  de  retour  à  Rome  en  bonne 
santé  ;  votre  retour,  qui  me  fait  toujours  plaisir,  me  fait  très 
spécialement  plaisir  aujourd'hui.  Je  resterai  quelques  jours 
encore  dans  ma  villa  de  Toscane  (1)  pour  achever  un  opuscule 
que  j'ai  commencé,  car  je  crains  de  reprendre  péniblement  mon 
travail  si  je  me  relâche  au  moment  où  il  touche  à  sa  fin.  En 
attendant,  afin  que  mon  impatience  n'y  perde  rien,  je  vous 
envoie,  pour  ainsi  dire  en  avant-garde,  une  lettre  chargée  de 
demander  ce  que  bientôt  je  solliciterai  de  vive  voix.  Apprenez 
d'abord  les  motifs  de  ma  requête  : 

Je  me  trouvais  dernièrement  dans  ma  patrie.  Le  fils  d'un 
de  mes  compatriotes,  revêtu  de  la  prétexte  (2),  vient  me  saluer. 
—  Vous  êtes  étudiant?  lui  dis-je.  —  Oui,  répondit-il.  —  Où?  — 
A  Milau.  —  Pourquoi  pas  à  Côme?  —  Son  père  qui  l'accompa- 
gnait et  me  l'avait  présenté  prend  la  parole  :  «  Parce  que  nous 


(1)  Le  texte  porte  :  in  TMcuUino,  mais  ainsi  que  nous  rayons  dit  1. 1^  p.  61, 
n.  1,  c'est  m  Tuscano  qu'il  faut  lire. 

(3)  Praetextattu.  De  Sacy  traduit  ^  un  enfant  de  quatorze  ans.  »  Uéludiant 
en  question  devait,  en  effet,  approcher  de  la  quinzième  année  où  l'on  chan- 
geait la  prétexte  contre  la  robe  virile,  si  Ton  admet  qu*il  abordait  renseigne- 
ment supérieur.  Mais  sMl  s'agit  au  contraire  (comme  il  est  également  fort 
admissible)  d'un  écolier  de  renseignement  secondaire,  il  faut  laisser  à 
prœteœtattts  toute  sa  portée. 
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n'avons  ici  aucun  professeur  (1).  »  —  «  Pourquoi  aucun  ?  Il  serait 
pourtant  du  plus  haut  intérêt  pour  tous  les  pères  (il  y  avait  là 
fort  à  propos  un  grand  nombre  de  pères  qui  m'écoutaient)  que 
vos  enfants  reçussent  l'instruction  ici  plutôt  qu'ailleurs.  Où 
leur  trouver  un  séjour  plus  agréable,  où  former  plus  sûrement 
leurs  mœurs  que  sous  les  yeux  de  leurs  parents,  où  les  entretenir 
à  moins  de  frais  que  chez  vous  ?  Quel  léger  sacrifice  vous  vous 
imposeriez  si  vous  vous  cotisiez  pour  payer  dos  professeurs  î  A 
peine  augmenteriez-vous  vos  dépenses  actuelles  en  logements, 
voyages,  etc.,  car  hors  de  chez  soi,  tout  s'achète.  Eh  bien  I  moi 
qui  n'ai  pas  encore  d'enfants,  je  suis  prêt  à  agir  envers  notre 
cité  comme  à  Tégard  d'une  fille  ou  d'une  mère.  Je  donnerai  le 
tiers  de  la  somme  qu'il  vous  plaira  de  réunir.  J'offrirais  bien  la 
totalité,  mais  je  craindrais  l'intrigue  si  fréquente  dans  les 
endroits  où  les  maitres  son  rétribués  sur  les  deniers  publics  ; 
j'estime  que  le  meilleur  mode  de  recrutement  des  professeurs 
est  d'abandonner  les  nominations  aux  familles,  de  les  con- 
traindre à  bien  choisir  en  intéressant  leurs  bourses.  Indiffé- 
rentes peut-être  à  l'emploi  des  fonds  d'autrui,  elles  veilleront 
certainement  sur   l'emploi  de  contributions  personnelles,  et 
puisqu'elles  mêleront  leur  argent  au  mien,  elles  tiendront  la 
main  à  ce  que  la  somme  entière  ne  soit  versée  qu'à  des  hommes 
de  mérite.  Unissez  vos  volontés  et  vos  efforts  ;  vos  résolutions 
ne  sauraient  être  étroites  si  vous  les  mesurez  sur  les  miennes, 
car  je  désire  que  ma  quote-part  soit  aussi  élevée  que  possible. 
Vous  ne  pouvez  rien  faire  de  plus  précieux  pour  vos  enfants, 
de  plus  agréable  à  la  patrie.  Que  vos  enfants  reçoivent  l'ins- 
truction au  lieu  où  ils  ont  reçu  la  naissance  !  Accoutumez-les, 
dès  l'âge  le  plus  tendre,  à  se  plaire,  à  se  fixer  dans  leur  pays 
natal.  Puissiez-vous  choisir  des  maitres  assez  renommés  pour 
que,  des  villes  voisines,  on  vienne  étudier  à  vos  écoles  I  Puissent 
vos  enfants  cesser  d'aller  chez  les  étrangers  1  Puissent  les 
étrangers  affluer  bientôt  chez  vous  !  » 


(i)  VouloDt  animer  (et  il  a  réussi},  le  récit  de  sa  générosité,  Pline,  dont  la 
faculté  inventive  est  fort  restreinte,  imagine  le  plus  invraisemblable  des 
dialogues.  En  efiet,  né  à  Côme,  rayant  quitté  lui-même,  dès  sa  quinzième 
année  après  instruction  secondaire,  à  domicile^  pour  faire  sa  réthorique  à 
Home,  y  revenant  presque  tous  les  ans,  il  ne  pouvait  ignorer  ni  Tinsuffi- 
sance  des  ressources  scolaires  de  son  pays,  ni  le  procédé  usuel  des  familles 
pour  y  remédier.  Se  représente-t-on  celte  conversation  entre  un  propriétaire 
versaillais  (en  le  supposant  d'intelligence  et  de  littérature  moyennes),  et 
Tun  de  ses  compatriotes  :  «  Où  votre  fils  fait-il  son  droit?  —  A  Paris.  — 
»  Pourquoi  pas  à  Versailles,  etc.?  » 
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J'ai  repris  les  choses  d'un  peu  haut,  en  remontant  pour  ainsi 
dire  à  la  source,  afin  de  vous  faire  mieux  comprendre  combien 
vous  me  rendriez  service  en  acceptant  la  mission  que  je  vous 
impose.  Je  vous  charge,  je  vous  supplie  même,  ainsi  qu'il 
convient  à  la  grandeur  du  projet,  de  vouloir  bien,  dans  cette 
foule  studieuse  qu'attire  de  toutes  parts  auprès  de  vous  l'admi- 
ration de  votre  talent,  distinguer  les  professeurs  auxquels  nous 
pourrions  nous  adresser  (1).  Je  vous  demande  toutefois  de  ne 
prendre  aucun  engagement  en  mon  nom,  puisque  je  laisse  les 
pères  entièrement  libres  de  leur  choix,  leur  abandonnant 
examen  et  décisions,  ne  me  réservant  que  peines  et  dépenses. 
Quelqu'un  a-t-il  confiance  en  son  mérite,  qu'il  vienne  en  notre 
ville;  mais  sans  y  apporter  d'autre  certitude  que  sa  foi  en  lui- 
même.  » 

La  vanité  de  Pline  est  obsédée  du  désir  de  Timmortalité, 
sans  être  aidée  par  le  sens  critique,  de  telle  sorte  que 
l'écrivain  en  quête  des  gloires  durables  auxquelles  il 
associera  son  nom,  frappe  à  toutes  les  portes  pour  être  sûr 
de  ne  point  se  tromper  ;  cependant,  c'est  à  celle  de  Tacite, 
par  instinct  plutôt  que  par  raisonnement,  qu'il  revient  le 
plus  souvent. 

€  Quel  doux,  quel  noble  échange  de  nos  écrits  !  Quelle  joie  de 
songer  que,  si  la  postérité  a  de  nous  quelque  souci,  on  parlera 
partout  de  notre  union,  de  notre  franchise,  de  notre  attache- 
ment !  Ce  sera  un  spectacle  rare  et  remarquable  que  celui  de 
deux  hommes,  à  peu  près  du  même  âge  et  de  même  rang,  d'un 
certain  renom  dans  les  lettres  (si  je  n'en  dis  pas  plus  de  vous, 
c'est  que  je  parle  en  même  temps  de  moi),  qui  s'animaient 
mutuellement  dans  leurs  travaux.  Combien  je  suis  honoré  qu'on 
nous  désigne  ensemble  dans  les  entretiens  littéraires  (2)  et  qu'on 

(1}  A  causb  do  leur  recnilemeDl  et  de  rhostilitô  nationale  envers  Tintel- 
leclualité,  les  professeurs  occupaient  encore,  dans  la  hiérarchie  romaine 
si  étroite,  un  échelon  inférieur.  Quelle  que  soit  son  apparente  courtoisie,  la 
phrase  comporte  uniquement  cette  interprétation  qui  tranche  la  question 
41'égalité  sociale  des  deux  correspondants  :  «  Par  la  nature  de  votre  milieu, 
vous  vous  trouvez  beaucoup  mieux  placé  que  moi  homme  du  monde,  pour 
découvrir  ce  que  nous  cherchons.  » 

{%  Un  autre  jour  (1.  IX,  23),  il  en  donnait  à  Maxime  cet  exemple  caracté- 
ristique que  nous  avons  déjà  vu  citer  à  plusieurs  reprises,  par  les  commen- 
Bteur9. 
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pense  à  moi,  dès  qu'on  parle  de  vous  !  Vous  avez  dû  même 
remarquer  que,  dans  les  testaments,  sauf  ceux  de  quelques 
amis  personnels,  on  ne  fait  pas  de  legs  à  Tun  sans  en  faire  un 
semblable  à  l'autre  (1). 

Nous  ne  saurions  trop  nous  aimer,  nous  que  les  études,  les 
mœurs,  la  réputation,  enfin  les  volontés  suprêmes  des  hommes 
unissent  par  tant  de  liens  !  » 

€  Vous  n'êtes  pas  homme  à  vous  flatter,  et  moi  je  n'écris 

rien  avec  tant  de  franchise  que  ce  que  j'écris  sur  vous.  Je  ne 
sais  si  la  postérité  aura  de  nous  quelque  souci,  du  moins  -nous 
le  méritons,  je  ne  dis  pas  par  notre  talent,  car  il  y  aurait  de 
l'orgueil  à  le  prétendre,  mais  par  notre  studiosisme,  notre 
travail,  notre  respect  pour  elle.  Continuons  notre  route;  si 
elle  a  peu  conduit  à  l'éclat  et  à  la  renommée,  elle  a  soustrait 
plus  d'un  nom  à  l'obscurité  et  à  l'oubli.  » 

Bien  des  années  après  sa  plaidoirie  contre  Baebius  Massa, 
il  prie  Tacite  d'insérer  avec  éloges,  dans  son  œuvre  histo- 
rique, un  insignifiant  post-scriptum  du  procès,  et  fait 
précéder  sa  requête  de  ce  compliment  :  «  J'ai  le  pressenti- 
»  ment,  et  je  ne  me  trompe  pas,  que  vos  histoires  seront 
»  immortelles;  c'est,  je  l'avoue  ingénument,  ce  qui  mlns- 
»  pire  un  désir  plus  ardent  d'y  obtenir  une  place.  Si  nous 
>  aimons  que  notre  portrait  soit  tracé  de  la  main  du  plus 
»  habile  artiste,  ne  devons-nous  pas  souhaiter  que  nos 
»  actions  trouvent  un  historien  et  un  panégyriste  tels  que 
»  vous  ?  » 

Certes  Pline,  qui  tient  vivement  au  succès  de  sa  dé- 
marche, parle  ici,  comme  il  sied,  du  peintre  des  Histoires^ 
mais  il  ne  s'en  suit  pas  nécessairement  que  cette  immorta- 
lité (2),  déjà  promise  à  tant  d'autres,  constitue  pour  lui  la 


(1)  Le  hasard  nous  en  a  conservé  une  preuve  :  une  pierre  tumulaire, 
trouvée  en  18S0,  renferme  la  copie  très  lisible  d*un  commencement  de 
testament  ;  un  deuxième  fragment,  découvert  en  1830,  donne  la  suite  du 
même  testament.  Parmi  les  légataires  figurent,  entre  autres,  Ursus  Servianus, 
Pline  et  Tacite,  pour  la  même  somme  et  Tun  à  côté  de  Tautre,  puis 
Minucius  Justus,  beau-frère  de  Corellius,  rhistorien  Fabius  Rusticus...  etc. 
(Note  de  M.  Wallz). 

(2)  Il  reparle  de  cette  immortalité  dans  TépUre  :  1.  VI,  16  ;  mais  là,  on  se 
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certitude  la  plus  évidente  et  la  plus  absolue.  Rappelons,  en 
effet,  que  le  lettré  ne  nous  a  conservé  aucune  des  réponses 
de  Tacite,  alors  que  le  fonctionnaire  a  religieusement  fait 
publier  les  moindres  billets  portant  la  signature  de  Ttajan. 


Y 


LA<  MORT  DE  IH.INB  L'ANOICH^ 

Différent  de  son  correspondant,  à  tant  d- égardis,  Tacite 
avait,  au  contraire,  plus  d'une  affinité  avec  le  grand 
homme,  dont  Pline  le  Jeune  nous  a  tracé  quelques-uns  des 
traits  dans  une  lettre  à  Macer  (1). 

t  Je  suis  charmé  de  vous  voir  lire  avec  tant  de  soin  les 
ouvrages  de  mon  oncle  que  vous  voulez  les  avoir  tous  et  m'en 
demandezla  liste.  Je  vais  donc  remplir  le  rôle  de  catalogue(^), 
et  VOUS' ferai  même  connaître  dans  quelordite  ils  flirent  écrits, 
car  c'est  encore  un  renseignement  intéressant  pour  les  hommes 
studieux. 

Il  commandait  un  corps  de  cavalerie,  loraqu*il  composa,  en; 
un  volume  :  L'art  de  lancer,  à  cheval,  le  javelot,  ouvrage  aussi 
documenté  que  bien  écrit.  Il  a  retracé  en  deux  livres,  comme* 
tribut  de  reconnaissance  :  La  vie  de  Pomponitcs  Secundtis  qui 
lui  avait  témoigné  une  amitié  particulière.  Il  nous  a  laissé  vingt 
livres  sur  :  Les  Guerres  de  Germanie,  dans  lesquels  il  a  réuni 
toutes  nos  expéditions  contre  les  peuples  de  ce  pays.  Nous  avons 


sent  nattemeiit  en  présence  de  Taimable  lieu  commun  dont  les  artistes  font 
entre  eux  un  si  fréquent  usage.  ^  Pour  donner  Texacte  portée  à  toute  la 
correspondance  de  Pline  avec  ses  confrères  en  littérature,  il  suffit  de  prendre 
des  lettres  du  xix*  siècle,  échangées  entre  deux  poètes,  romanciers,  peintres 
ou  musiciens  quelconques.  On  y  rencontrera  le  môme  vocabulaire  conven*- 
tionnel  où  les  mots  n'ont  plus  le  sens  que  nous  leur  attribuons  commune^ 
ment. 

(4)  L.  m,  V.  Voir  aussi  :  1.  V,  8. 

(2)  Nous  pensons  que  Pline  le  Jeune,  toujours  en  train  d^écrire^  aurait  pn 
faire  pour  la  mémoire  de  son  père  adoptif,  quelque  chose  de  plus  que  ce 
catalogue.  Ajoutons  ici  que  M.  Tanzmann  voit  dans  le  recueil  épistolaire 
de  multiples  témoignages  de  la  reconnaissance  du  neveu  envers  son  oncle  ; 
alors  que  nous  y  notons,  au  contraire,  rinsufflsance  d^une  gratitude  pourtant 
très  naturelle. 
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encore  de  lui,  trois  livres  intitulés  :  L'homme  de  cabinet  (1)  que 
leur  étendue  obligea  mon. oncle  à  diviser  en  six  volumes  ;  il 
prend  l'orateur  au  berceau  et  le  conduit  à  la  plus  haute  perfec- 
tion. Il  composa  huit  livres  sur  :  Les  difficultés  de  la  grammaire 
pendant  les  dernières  années  du  règne  de  Néron  où  la  servitude 
rendait  dangereuse  toute  étude  plus  libérale  et  plus  élevée  ; 
trente-un  pour  servir  de  Suite  à  l'histoire  d'Aufidius  Bassus  ; 
trente-sept  sur  :  L'Histoire  naturelle.  Ce  dernier  ouvrage,  aussi 
remarquable  par  son  étendue  que  par  son  érudition,  est  presque 
aussi  varié  que  la  nature  elle-même.  Vous  êtes  surpris  qu'un 
homme  si  occupé  ait  pu  écrire  tant  de  volumes,  et  y  traiter  tant 
de  sujets  si  difficiles.  Vous  serez  bien  plus  étonné  .quand  vous 
saurez  qu'il  a  plaidé  pendant  quelque  temps,  que  sa  vie  s'est 
passée  dans  les  distractions  et  les  empêchements  qu'apportent 
l'exercice  des  plus  hauts  emplois  et  l'amitié  des  princes,  et  qu'il 
est  mort  avant  sa  56®  année.  Mais,  il  avait  l'esprit  pénétrant  et 
prompt,  une  passion  incroyable  pour  l'étude,  une  application 
extrême.  Il  commençait  à  veiller,  aux  fêtes  de  Vulcain  (2),  et  se 
mettait  dès  lors,  au  travail  aussitôt. que  la  nuit  était  tout-à-fait 
venue  ;  en  hiver,  à  une  heure  ou  deux  heures  du  matin,  au  plus 
tard,  souvent  à  minuit.  Il  se  livrait,  à  volonté,  au  sommeil  qui, 
quelquefois,  le  prenait  et  le  quittait  au  milieu  de  son  travail. 
Avant  le  jour,  il  se  rendait  chez  l'Empereur  Vespasien  qui,  lui 
aussi,  utilisait  ses  nuits  ;  de  là,  il  allait  s'acquitter  des  fonctions 
qui  lui  étaient  confiées.  De  retour  chez  lui,  il  consacrait  à  l'étude 
le  temps  qui  lui  restait.  Après  le  déjeuner,  simple,  léger, 
antique,  s'il  avait  quelques  moments  de  loisir,  en  été,  il  se 
couchait  au  soleil  ;  on  lui  lisait  quelque  livre  ;  il  prenait  des 
notes  et  faisait  des  extraits,  car  il  n'a  jamais  rien  lu  sans 
extraire  et  il  disait  souvent  :  <  Il  n'est  si  pauvre  livre  qui  ne 
>  renferme  quelque  chose  d'utile.  > 

Après  son  bain  de  soleil  il  prenait,  d'ordinaire,  un  bain  froid, 
goûtait  légèrement  et  dormait  un  peu;  ensuite,  comme  si  un 


(1)  Sludiosi  Très.  Aula-Gelle  (Nuits  Attiques,  IX,  16)  dit  de  cel  ouvrage, 
aujourd'hui  perdu,  qui  vraiseuibiablemeDi  était  un  diclioonaire  :  «  U  s'y  * 
»  trouve  un  grand  nombre  de  sujets  propres  à  charmer  les  hommes  érudiis.  » 
De  Sacy  traduit  par  THomme  de  iettres,  le  titre  donné  par  Pline  le  Jeune. 
M.  Flambart  traduit  le  titre  donné  par  Aulu-QeUe  (StudiosorumJ  par  :  Les 
Amis  de  la  Science  ;  ce  qui  nous  paraîtrait  préférable  si  Ton  substituait  les 
Lettres  à  la  Science.  Quant  à  nous,  nous  avons  crû  devoir  prêter  simplement 
à  l^oncle  le  sens  dans  lequel  le  neveu  emploie  si  fréquemment,  lui-mômei  ce 
mot  Studiosus. 

(9)  Fia  du  mois  d*Août 
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jour  nouveau  eût  commencé,  il  se  remettait  à  l'étude  jusqu'au  dî- 
ner. Pendant  ce  repas,  nouvelle  lecture,  nouvelles  notes  prises 
en  courant  ;  il  me  souvient  qu'un  jour  un  de  ses  amis  interrompit 
le  lecteur  qui  avait  prononcé  incorrectement  quelques  mots  et 
le  fit  répéter.  —  AAiez-vous  compris?  dit  mon  oncle.  —  Certai- 
nement, répondit  son  convive.  —  Alors,  pourquoi  faire  recom- 
mencer? Votre  interruption  nous  coûte  plus  de  dix  lignes. 
Fort  avare  de  son  temps,  voici  comme  il  le  réglait  :  L'été,  il 
sortait  de  table,  avant  la  tombée  du  jour,  et  en  hiver,  entre 
sept  et  huit,  comme  s'il  y  eût  été  forcé  par  une  loi.  Ainsi 
agissait-il  au  milieu  des  occupations  et  du  tumulte  de  la  ville. 
Dans  la  retraite,  il  n'y  avait  que  le  temps  du  bain  qui  fût  exempt 
de  travail,  je  veux  dire  le  temps  qu'il  passait  dans  l'eau,  car 
pendant  qu'il  se  faisait  frictionner  et  essuyer,  il  écoutait  une 
lecture  ou  dictait.  En  voyage,  comme  s'il  eût  été  dégagé  de  tout 
autre  soin,  il  se  livrait,  entièrement,  à  l'étude.  Il  avait,  à  ses 
côtés,  son  secrétaire  tenant  un  livre  et  des  tablettes.  Il  lui 
faisait  porter  des  mitaines  en  hiver,  afin  que  la  rigueur  même 
de  la  température  ne  fit  pas  tort  d'un  moment  au  travail  ;  c'est 
pour  cette  raison  qu'à  Rome  même  il  n'allait  jamais  qu'en 
chaise  à  porteurs.  Je  me  rappelle  qu'un  jour  il  me  blâma  de  me 
promener  parce  que  je  pouvais  mettre  ces  heures  à  profit  (1), 
car  il  comptait  pour  perdu  tout  le  temps  qui  n'était  pas  employé 
à  l'étude. 

C'est  grâce  à  cette  constante  application  qu'il  a  pu  achever 
tant  d'ouvrages  et  me  laisser  cent  soixante  cahiers  d'extraits, 
écrits  sur  le  recto  et  le  verso,  en  très  petits  caractères,  ce  qui 
rend  la  collection  bien  plus  considérable.  Quand  on  songe  à  ce 
qu'il  a  lu  et  écrit,  ne  croirait-on  pas  qu'il  n'a  jamais  exercé  de 
fonctions  ni  jamais  vécu  dans  l'amitié  des  princes  ?  Et,  d'autre 
part,  quand  on  connaît  tout  le  temps  qu'il  donnait  à  l'étude  ne 
trouve-t-on  pas  qu'il  n'a  ni  assez  écrit,  ni  assez  lu  ?  (2)  Car,  d'un 
côté,  quels  obstacles  des  occupations  de  cette  nature  n'apportent- 
elles  point  aux  études  et,  de  l'autre,  que  ne  devait-on  pas 
attendre  d'un  travail  si  soutenu  ?  Aussi,  je  ne  puis  m'empêcher 
de  rire  quand  on  parle  de  mon  ardeur  pour  le  travail,  car  je  ne 
suis  qu'un  paresseux  fieffé  auprès  de  lui,  bien  que  je  donne  à 
l'étude  tout  le  temps  que  n'exigent  pas  mes  fonctions  ou  mes 


(4)  Bt  le  promeneur  gourmande,  n*tt  pas  dix-huit  ans  ! 

(t)  La  remarque  esl  spirituelle,  mais  peu  déférente  dans  la  bouche  dr 
rhéritîer  qui  sans  doute  pris  de  remords,  enveloppe  du  reste,  sa  critique  de 
commentaires  entortillés. 
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devoirs  de  société.  Quel  est,  d'ailleurs,  parmi  ceux  quicansacrent 
toute  leur  vie  aux  lettres,  celui  qui,  mis  en  parallèle,  ne 
rougirait  de  s*être,  pour  ainsi  dire,  abandonné  au  sommeil  ^ 
au  désœuvrement? » 

Le  neveu  avait  hérité  de  sononcle  d'une  partie  seulement 
de  ce  caractère  :  le  culte  de  Fintellectualité,  car  Tun  se 
plaisait,  bien  qu'il  s'en  plagnlt,  à  perdre  son  temps  en 
visites  et  démarches  mondaines,  alors  que  l'autre  ne 
consentait  même  pas  à  se  promener;  l'un  était,  purement, 
un  lettré,  l'autre,  avant  tout,  un  savant  (1)  ;  l'un  bel  esprit 
sans  profondeur,  Tautre  «  penseur  en  grand  (2),  »  a  dit 
Buffon;  l'un  bâtonnier  des  avocats,  l'autre  très  médiocre 
stagiaire  ;  l'un  philanthrope,  l'autre  misanthrope  ;  l'un 
évitait  d'écrire  l'histoire  (3)  «  qui  nous  fait  beaucoup  plus 
»  d'ennemis  que  d'amis,  »  l'autre,  insensible  aux  cris  des 
malades,  tenait,  pour  les  guérir,  à  «  porter  le  fer  dans  les 
»  vieilles  plaies  romaines,  la  cruauté,  le  luxe  eflfrèné,  la 
»  lâcheté  civique.  » 

L'historieji  morose,  nerveux,  épris  d'idées  générales  (4), 
qui  avait  publié  Les  Guerres  de  Germanie  et  continué 
jusqu'aux  dernières  années  de  Vespasien,  l'œuvre  d'Aufi- 
dius  Bassus,  devait  forcément  attirer  l'attention  (5)  du 
penseur  sombre  et  fanatique  auquel  il  suffisait  de  s'écouter 
pour  l'entendre.  Aussi^  cette  fois,  c'est  Tacite  qui,  de  sa 


(1)  «  PUne  TAncien  a  vécu  pour  la  science  et  est  mort  pour  elle.  » 
(K.  Pichon). 

{%)  M.  Nageolte  estime  que  Pline  TÀnciBn  avait  «  trop  lu  et  pas  assez 
»  réflâchi.  »  Nous  voyons,  au  contraire,  dans  cet  ancêtre  de  Schopenhauer 
comme  rappelle  M.  Pichon,  un  véritable  penseur  qui  eut  malheureusement 
le  lort  d*ôditer  des  «  Larousse  »  au  lieu  de  ses  conceptions  personnelles. 

{3)  Contrairement  à  le  conjecture  de  M.  U.  Nissan,  repoussée  également 
par  M.  TeuSel,  nous  croyons  qu'il  ne  récrivit  môme  pas  comme  collabora- 
teur de  son  oncle,  car  si  elle  avait  existé,  il  n*eût  pas  manqué  de  nous  faire 
connaître  celte  coilaboraUon. 

(4)  «  Partout  où  il  est  possible  à  Pline  rÂncien  de  se  livrer  à  des  idées 
»  générales,  ou  à  des  vues  philosophiques,  son  langage  prend  de  l'énergie 
»  et  de  la  vivacité  et  ses  pensées  quelque  chose  de  hardi  et  d'inattmidu...  U 
»  est  toujours  noble  et  grave.  »  (Cuvier). 

(5)  M.  H.  Nissen  (Rheio.  Mus.,  t.  2ô),  va  plus  loin  et  eslime  que  Tacîle 
puisa  ses  Histoires  dans  Tœuvre  historique  de  Pline  i'Aociea. 
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jpropre  initiative,  se  renseigne,  avec  insistance,  sur  les 
derniers  moments  de  l'homme  illustre,  mort  dans  l'éruption 
du  Vésuve,  de  79,  dont  les  Annales  et  les  Histoires  ont 
invoqué,  à  plusieurs  reprises,  le  témoignage  autorisé  (1). 
Pline  le  Jeune,  en  le  remerciant,  s'empresse  de  lui 
donner  satisfaction  (2)  ;  mais  sous  les  circonvolutions  des 
compliments,  on  découvre  l'orgueil  familial  et  le  désir  de 
laisser  entendre  que  les  souvenirs,  à  raconter,  font  déjà 
partie,  depuis  vingt  ans,  du  patrimoine,  le  plus  glorieux, 
de  la  postérité  : 

«  Vous  me  d^oiandez  des  détails  sur  la  mort  de  mon  onclei 
afin  d'en  transmettre,  plus  fidèlement,  le  récita  la  postérité.  Je 
vous  en  remercie  car  je  ne  doute  pas  qu'une  gloire  immortelle 
ne  s'attache  à  ses  derniers  moments,  si  vous  en  retracez  This- 
toire.  Quoique  dans  un  désastre  qui  a  ravagé  la  plus  belle 
conlrée  du  monde,  il  ait  péri  avec  des  peuples  et  des  villes 
entières,  victime  d'une  catastrophe  inoubliable,  qui  lui  assure 
une  vie  impérissable;  quoiqu'il  ait  élevé  lui-même  tant  de 
monuments,  qui  resteront,  de  son  génie,  Téternité  de  vos  écrits 
ajoutera  beaucoup  à  sa  perpétuité.  Heureux  les  hommes  aux- 
quels les  dieux  ont  accordé  le  privilège  de  faire  des  choses 
dignes  d'être  écrites^  ou  d'en  écrire  qui  soient  dignes  d'être 
lues!  plus  heureux  encore,  ceux  auxquels  ils  ont  départi  ce 
double  avantage  !  C'est  au  nombre  de  ces  derniers  que  sera  mon 
oncle,  et  par  ses  livres,  et  par  les  vôtres  ;  j'entreprends  donc, 
d'autant  plus  volontiers  la  tâche  que  vous  m'imposez  et,  même 
je  la  réclame. 

Il  était  à  Misène,  où  il  commandait  la  flotte  en  personne.  Le 
neuvième  jour  avant  les  calendes  de  septembre  (24  août),  vers 
la  septième  heiu*e  (une  heure  du  soir),  ma  mère  l'avertit  qu'il 
paraissait  an  nuage  d'une  grandeur  et  d'une  forme  extraordi- 
naires. Après  avoir  pris  ses  bains  de  soleil  et  d'eau  froide, 
il  s'était  jeté  sur  un  Lit  où  il  avait  goûté  et  il  se  livrait  à  l'étude. 
Il  demande  ses  sandales  et  monte  en  un  lieu  où  il  pouvait, 
aisément,  observer  ce  phénomène.  La  nuée  s'élançait  dans  l'air 
sans  qu'on  pût  distinguer,  à  une  si  grande  distance,  de  quôile 


11)  Tacite  :  Ann.  :  I,  09;  XIII»  30;  XV,  S3.  HiBt  :  XIII,  SS. 
{$)  L.  YI,  15. 
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montagne  elle  sortait  (on  sut  plus  tard,  que  c'était  du  Vésuve)  j 
elle  ressemblait  à  un  arbre,  et  plus  particulièrement,  à  un  pin, 
car  s'élevant  vers  le  ciel  comme  sur  un  tronc  immense,  son  faite 
s'étendait  en  rameaux.  J'imagine  qu'un  vent  souterrain  poussait 
d'abord,  cette  vapeur  avec  impétuosité,  et  ne  se  faisait  plus 
sentir  à  une  certaine  hauteur  ;  ce  qui  expliquait  que  le  nuage  se 
dissipât  en  largeur,  à  moins  qu'il  ne  s'affaissât  simplement  sous 
son  propre  poids.  Il  paraissait  tantôt  blanc,  tantôt  sale  et 
tacheté,  selon  qu'il  était  chargé  de  terre  ou  de  cendre.  Mon 
oncle  vit  là  un  phénomène  dont  sa  haute  science  voulut  se 
rendre  compte  de  plus  près.  Il  fit  appareiller  un  léger  bâtiment 
de  service  (liburna),  et  me  laissa  la  liberté  de  le  suivre.  Je  lui 
répondis  que  je  préférais  étudier  ;  il  m'avait,  par  hasard,  donné 
lui-même,  quelque  chose  à  écrire.  Il  sortait  de  chez  lui  lorsqu'il 
reçut  un  billet  de  Rectina,  femme  de  Caesius  Bassus.  Effrayée  de 
l'imminence  du  péril  (car  sa  villa  était  située  au  pied  du  Vésuve 
et  l'on  ne  pouvait  s'échapper  que  par  la  mer),  elle  le  priait  de 
lui  porter  secours  (1).  Il  change  alors  de  résolution  et  poursuit 
par  dévoûment  ce  qu'il  n'avait  d'abord  entrepris  que  par 
désir  de  s'instruire.  Il  fait  préparer  des  galères  â  quatre  rangs  de 
rames  (quadriremes)  et  monte  sur  l'une  d'elles,  pour  aller 
secourir,  non  seulement  Rectina,  mais  encore  beaucoup  d'autres 
personnes,  car  cette  côte  était,  en  raison  de  sa  beauté,  très 


(i)  Texte  de  J.  Pierrot,  que  nous  suivons  :  Egrediebatur  domo,  acdpit 

eodidUos  "Rectifue  Csuii  Bassi,  itntninenti  periculo  exterriim ut  se  tanto 

discrimini  eriperet^  orabat.  J.  Pierrot  joignait  ce  commentaire  :  «  U  est 
»  impossible  de  retrouver  et  de  axer  la  position  géographique  du  villoge  de 
»  Rétines  que  voyaient  ici  les  anciens  éditeurs,  avant  les  corrections  de 
»  Gesner  et  de  Gierig.  »  De  Sacy  lisait  :  «  Egrediebatur  domo,  accipit 

»  codiciUot  Retinœ  classiarii  imminenti  periculo  exterrili ut  se  tanto 

»  discrimini  eriperet,  orabanl^  )»  et  traduisait  :  «  Il  sortait  de  chez  lui,  ses 
»  tablettes  à  la  main,  lorsque  les  troupes  de  la  flotte  qui  étaient  à  Rétines, 
)»  effrayées  par  la  grandeur  du  danger,  vinrent  le  conjurer  de  vouloir  bien 
»  les  garantir  d'un  si  affreux  péril.  »  Sa  version  a  été  adoptée  par  Lemaire. 
M.  Moritz  Dôring  lit  :  «  Egrediébadur  domo,  accipit  eodiciUos.  Refifiar  Ctes. 

»  Bassus  imminenti  que  periculo  eœternii ut  se  tanto  discrimini  eriperet, 

»  orabant.  »  (Il  sortait  de  chez  lui  lorsqu'il  reçut  un  biUet.  Cœsius  Bassus, 
de  Retins  et  une  foule  de  personnes  effrayées  par  Timmin^nce  du  danger, 

le  priaient )  et  ajoute  cette  note  :  «  Rétina  était  un  village  ou  une  ville 

»  du  Vésuve  entre  Portici  et  Herculanum  très  proche  de  la  villa  de  Cœsius 
»  Bassus.  »  M.  Keil  (lit  :  «  Egrediebatur  domo,  accipit  codicillos  Rectlnœ 

»  Tasci  imminenti  periculo  exterriia ut  se  tanto  discrimini  eriperet 

»  or jbat,  »  ce  que  M.  Pessonneaux  traduit  :  «  U  sortait  de  chez  lui  lorsqu'il 
»  reçoit  un  billet  de  Rectina,  femme  de  Tascus,  qui  était  effrayée  de 

»  Timminence  du  danger Elle  le  suppliait  de  i*arracher  à  un  danger  si 

»  frrnnd.  »  On  trouve  sur  ces  diverses  versions  dans  Tédition  Lemaire  : 
toniH  1,  pages  dS0-351t  noie  8,  trois  commentaires  de  Gesner,  Ueusinger  et 
iSchaeffer.  Comme  on  le  voit,  on  risque  fort  de  prendre  «  le  Pirée,  pour  un 
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fréquentée  (1).  Il  se  rend  en  hâte  vers  des  lieux  d'où  tout  le 
monde  s'enfuyait,  il  gouverne  droit  sur  le  danger  auquel  il  court, 
Tesprit  à  ce  point  libre  de  crainte  qu'il  notait  et  dictait  tous  les 
mouvements,  toutes  les  formes  que  le  fléau  présentait  à  ses 
yeux. 

Déjà,  sur  ses  vaisseaux  volait  une  cendre  plus  chaude  et  plus 
épaisse,  à  mesure  qu'il  avançait  ;  déjà,  tombait  autour  de  lui, 
des  éclats,  des  rochers,  des  pierres  noires,  calcinées  et  brisées 
par  la  violence  du  feu  ;  déjà,  le  fond.de  la  mer  se  soulevait,  et  le 
rivage  était  inaccessible  par  l'amas  de  pierres  qui  le  couvraient. 
Mon  oncle  fut  un  moment  incertain  s'il  retournerait  ;  mais  il  dit, 
bientôt  au  pilote  qui  l'y  engageait  :  «  La  Fortune  favorise  les 
»  courageux  ;  gagne  la  maison  de  Pomponianus.  »  On  se  trou- 
vait alors  à  moitié  du  golfe  (de  Naples),  formé  par  la  courbure 
insensible  des  rivages  et  Pomponianus  habitait  Stables,  à 
l'extrémité.  Là,  le  péril  n'approchait  pas  encore,  mais  il  appa- 
raissait et,  comme  il  croissait,  il  était  imminent  ;  aussi, 
Pomponianus  avait-il  transporté,  sur  des  bateaux,  tout  ce  qu'il 
avait  pu  empaqueter,  n'attendant  pour  fuir  qu'un  vent  moins 
contraire.  Mon  oncle,  favorisé  pas  ce  môme  vent,  aborde  chez 
lui  ;  il  l'embrasse  au  milieu  de  son  agitation,  le  console, 
l'exhorte  ;  et,  pour  calmer  la  crainte  de  son  ami,  par  sa  sécurité, 
il  donne  Fordre  qu'on  le  porte  au  bain.  Après  le  bain,  il  se  met 
à  table  et  dîne  avec  gaité,  ou  ce  qui  n'est  pas  moins  grand,  avec 
les  apparences  de  la  gaité. 

Cependant,  en  plusieurs  endroits,  s'élevaient  du  mont  Vésuve 
de  très  larges  flammes  qui  illuminaient,  par  leurs  embrase- 
ments, la  hauteur  de  l'horizon,  et  dont  l'éclatante  clarté  était 
accrue  par  les  ténèbres  de  la  nuit  ;  pour  remédier  à  l'épouvante, 
mon  oncle  répétait  que  c'étaient  des  fermes  isolées,  abandonnées 
au  feu  par  des  paysans  affolés  qui  s'étaient  enfuis.  Ensuite,  il  se 
livra  au  repos  et  dormit  du  plus  réel  sommeil,  car  les  faction- 
naires, placés  à  l'entrée,  entendaient  le  bruit  de  sa  respiration 
accentuée  par  sa  corpulence.  Mais  la  cour,  par  laquelle  on 
accédait  aux  appartements,  commençait  à  se  remplir  d'un  tel 
tas  de  cendres  et  de  pierres  mélangées,  que  s'il  fût  demeuré 

»  nom  d'homme,  »  ou  réciproquement  ;  et  sMl  s^agit  réellement  d'une  femme 
d'écorcher  son  nom  et  son  état  civil. 

(1)  Traduction  du  texte  de  Pierrot.  Avec  de  Sacy,  Lemaire,  Moritz  DOring 
qui  continuent  à  voir  dans  Rétina  un  nom  de  lieu,  il  faudrait  traduire  ;  «  Il 
»  part  pour  porter  secours,  non  seulement  à  Rétina,  mais  encore  à  tous  les 
»  autres  villages  delà  côte.  »  Avec  M.  Keil,  Pline  TAncien  va  porter  secours 
ffi  la  femme  de  Tascus. 
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plus  longtemps  dans  la  chambre  à  coucher,  il  lui  eût  été  impos- 
sible d'en  sortir.  On  réveille  ;  il  sort  et  va  rejoindre  Pomponianus 
et  les  autres  personnes  qui  n'avaient  cessé  de  veiller.  Ils  se 
réunissent  tous  en  conseil,  et  délibèrent  s'ils  resteront  dans  les 
bâtiments,  ou  s'ils  erreront  à  découvert,  car  les  bâtiments  étaient 
ébranlés  par  des  tremblements  de  terre,  aussi  fréquents  que 
violents,  et  comme  s'ils  eussent  été  enlevés  aux  fondations, 
semblaient  s'en  aller,  dans  tous  les  sens,  puis  être  rapportés  à 
leur  place.  D'un  autre  côté,  on  avait  à  redouter,  en  plein  air,  la 
chute  des  pierres,  quoiqu'elles  fussent  légères  et  creusées  par 
le  feu.  De  ces  périls,  ou  choisit  le  dernier  ;  chez  mon  oncle,  ce 
ftit  le  triomphe  de  la  raison  sur  la  raison,  chez  les  autres,  celui 
de  la  crainte  sur  la  crainte.  Es  attachent  donc,  avec  des 
serviettes  et  des  draps,  des  coussins  et  des  oreillers  sur  leurs 
têtes,  pour  se  protéger  contre  les  chutes  du  ciel. 

Le  jour  recommençait  ailleurs  ;  mais  autour  d'eux,  régnait  la 
plus  noire  et  la  plus  épaisse  de  toutes  les  nuits  que,  cependant, 
perçaient  de  nombreuses  torches  et  des  lumières  de  toute  sorte. 
On  fut  d'avis  de  descendre  jusqu'à  la  plage  pour  examiner,  de 
très  près,  ce  que  permettrait,  maintenant,  la  mer  ;  mais  on  la 
trouva  encore  démontée  et  contraire.  Là,  mon  oncle  jeta  un 
drap  sur  le  sable,  s'y  étendit,  demanda  de  l'eau  froide  et  en  but 
deux  fois.  Ensuite,  les  flammes,  annoncées  par  une  première 
odeur  de  soufre,  mirent  tous  ses  compagnons  en  fuite  et  le  firent 
se  redresser.  Il  se  lève  en  s'appuyant  sur  deux  jeunes  esclaves, 
et  aussitôt  tombe  mort.  Je  conjecture  que  cette  épaisse  fumée 
arrêta  sa  respiration  et  le  suffoqua.  Il  avait,  naturellement,  la 
poitrine  faible,  étroite,  et  souvent  haletante.  Lorsque  la  lumière 
reparut,  trois  jours  après  celui  qu'il  avait  vu  le  dernier,  on 
trouva  son  corps  intact,  sans  blessures,  recouvert  des  vêtements 
qu'il  portait,  et  son  attitude  était  celle  du  sommeil  plutôt  que  de 
la  mort. 

Pendant  ce  temps,  ma  mère  et  moi,  nous  étions  à  Misène. 
Mais  cela  n'intéresse  plus  l'histoire,  et  vous-même  n'avez  voulu 
savoir  que  ce  qui  concernait  la  mort  de  mon  oncle.  Je  finirai 
donc  ici  mon  récit,  n'ajoutant  que  ces  mots  :  Je  ne  vous  ai  rien 
dit  que  je  n'aie  vu,  ou  que  je  n'aie  entendu,  aussitôt  après, 
e'est-à-dire  dans  ces  moments  où  les  souvenirs  sont  les  plus 
véridiques(l);  cest  à  vous  de  choisir  ce  que  vous  jugerez,  le 


(i)  I.  Il  est  vraisemblable  que  VéeriTtin  insistait,  Intentionnellement,  sur 
rexactilude  et  rauthenticité  de  ses  renseignements  ;  ea  effet,  une  Tersion 
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plus  important  ;  il  est  bien  différent  en  effet  d'écrire  une  lettre 
ou  une  histoire;  bien  différent  d'écrire  pour  un  ami  ou  pour  le 
public.  » 

Par  les  dernières  lignes  Tacite  a  parfaitement  compris 
que  le  narrateur,  qui  coupe  son  récit  en  feuilleton  de 
journal,  ne  serait  pas  fâché  de  parler  maintenant  un  peu 
de  lui-même;  aussi  mi-partie  par  politesse,  mi-partie  par 
curiosité,  demande-t-il  à  son  correspondant  d'ajouter  un 
post-scriptum  sur  ses  dangers  personnels.  La  réponse  (très 
développée),  dont  un  excès  de  modestie  dissimule  assez 
mal  la  joie,  ne  se  fait  point  attendre  (1). 

€  Vous  me  dites  avoir  été  amené  par  la  lettre  que  sur 
vos  instances  je  vous  ai  écrite  au  sujet  de  la  mort  de  mon 
oncle,  à  désirer  connaître  non  seulement  les  alarmes,  mais 
encore  les  dangers  auxquels  je  fus  exposé  moi-même  à  Misène 
où  j'étais. demeuré  ;  car  mon  récit  s'était  arrêté  là. 

Quanquam  animus  meminisse  horret 

Incipiam, 

Après  le  départ  de  mon  oncle,  je  consacrai  à  mes  études  tout  le 
reste  du  temps  disponible  ;  je  n'étais  en  effet  resté  que  pour 
travailler  ;  vinrent  ensuite  le  bain,  le  diner,  un  sommeil  inquiet 
et  court.  Comme  avant-coureur,  nous  avions  eu  pendant  de 
nombreux  jours  un  tremblement  de  terre,  moins  effrayant  il 
est  vrai  qu'ailleurs,  parce  qu'en  Campanie  on  y  est  habitué. 
Toutefois  il  devint  si  fort  cette  nuit  là,  qu'on  eût  dit  non  seule- 
ment une  secousse,  mais  un  bouleversement  général.  Ma 
mère  fit  irruption  dans  ma  chambre  à  coucher  ;  j'étais  de  mon 
côté  en  train  de  me  lever  pour  la  réveiller  si  elle  était  endor- 
mie. Nous  nous  assîmes  dans  la  cour  de  la  maison  qui  ne  forme 
qu'une  étroite  séparation  entre  les  bâtiments  et  la  mer.  Je  ne 

différente  s'élail  accréditée  dans  le  public  sur  les  circonstances  et  causes  de 
la  mort  de  son  oncle.  C'est  ainsi  que  Tauteur  de  la  biographie  de  Pline 
1* Ancien  qu'on  lit  à  la  suite  des  œuvres  de  Suétone,  raconte  que  les  vents 
contraires  empêchèrent  le  savant  de  retourner  comme  il  le  voulait,  et  que, 
suivant  une  opinion  répandue,  se  sentant  suffoquer  par  la  chaleur,  il  se  fit 
donner  la  mort  par  son  esclave.  —  II.  C'est  la  reproduction  de  cette  légende 
qui  doit  notamment  faire  rejeter,  des  œuvres  de  Suétone,  la  biographie  en 
question  ;  un  ami  personnel  du  neveu  aurait  commencé  par  se  renseigner 
auprès  de  lui. 
(JJ  L.  VI,  20. 
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sais,  car  je  n'avais  pas  encore  dix-huit  ans,  quel  nom  donner  : 
—  courage  ou  imprudence  —  à  ce  que  je  fis  alors  ;  je  demandai 
mon  volume  de  Tite-Live  et,  comme  en  pleine  sécurité,  je  me 
mis  à  lire  en  continuant  mes  extraits.  Voici  que  survint  un  ami 
de  mon  oncle  récemment  arrivé  d'Espagne  pour  le  voir  ;  nous 
trouvant  assis  ma  mère  et  moi,  et  surtout  constatant  que  je 
lisais,  il  blâma  la  résignation  de  Tune  et  la  sécurité  de  Tautre. 
Je  continuai  néanmoins  ma  lecture  avec  la  mc^me  ardeur. 

Il  était  déjà  7  heures  du  matin,  et  cependant  on  ne  voyait 
encore  qu'un  jour  douteux  et  comme  languissant;  les  bâtiments 
autour  de  nous  étaient  si  violemment  ébranlés  que,  dans  l'espace 
découvert  mais  resserré  où  nous  nous  trouvions,  on  ressentait 
une  crainte  aussi  vive  que  certaine  de  leur  chute  imminente. 
Alors  nous  prenons  enfin  le  parti  de  quitter  la  ville  ;  le  peuple 
frappé  de  stupeur  s'enfuit  avec  nous  et,  comme  dans  l'épou- 
vante on  assimile  à  la  prudence  la  préférence  des  résolutions 
d'autrui  sur  les  siennes  propres,  une  foule  immense  marche 
derrière  nous,  nous  presse  et  nous  pousse.  Dès  que  nous  avons 
dépassé  les  maisons,  nous  nous  arrêtons,  et  là  nous  sommes 
saisis  par  une  accumulation  de  phénomènes  et  en  proie  à  des 
craintes  multiples.  En  effet  les  chariots  qui,  sur  nos  ordres 
nous  précédaient,  se  trouvaient,  quoique  sur  le  terrain  le  plus 
plat,  entraînés  dans  toutes  les  directions  et  l'on  ne  pouvait, 
même  en  calant  les  roues  avec  des  pierres,  les  maintenir  en 
repos  ;  en  outre  là  mer  semblait  refoulée  sur  elle-même,  et 
comme  repoussée  par  le  tremblement  de  terre  ;  ce  (ju'ii  y  a  de 
certain  c'est  que  la  plage  était  agrandie  et  qu'un  grand  nombre 
de  poissons  restaient  à  sec  sur  le  sable.  De  l'autre  côté  une 
nuée  noire  et  horrible,  rompue,  sillonnée,  tordue,  secouée  dans 
tous  les  sens  par  des  tourbillons  de  fou,  laissait  échapper,  do 
ses  flancs  entr'ouverts,  de  longues  flammes  qui  par  leur  confi- 
guration ressemblaient  en  plus  grand  à  des  éclairs. 

Alors  ce  même  ami  d'Espagne  redoubla  ses  instances  avec 
une  vivacité  toute  particulière  :  —  Si  votre  frère,  si  votre  oncle 
est  vivant,  nous  dit-il,  il  veut  que  vous  soyez  comme  lui  sains 
et  saufs;  s'il  a  péri,  il  a  voulu  que  vous  lui  surviviez.  Qu'atton- 
dez-vous  donc  pour  vous  sauver?  —  Nous  lui  répondîmes  que 
4c  nous  ne  songerions  à  notre  sûreté  que  lorsque  nous  scTions 
»  entièrement  rassurés  sur  la  sienne  (1).  »  Sans  i)lus  tarder,  il 


(I)  Qmq  fjisaieiit  donc,  jusque  là,  et   que  ffionl    depuis  lu   sœur  et  le 
neveu? 
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s'ôlanco  devant  lui,  précipite  sa  course  et  s'éloigne  du  péril.  Peu 
après,  la  nuée  descend  sur  la  terre  et  couvre  la  mer  ;  elle 
entoure  Caprée  qu'elle  nous  cache  et  dérobe  à  nos  yeux  le 
promontoire  de  Misêne.  Alors  ma  mère  me  prie,  m'exhorte, 
m'ordonne  de  fuir  de  quelque  manière  que  ce  soit:  un  jeune 
homme,  disait-elle,  le  pouvait;  quant  à  elle,  lourde  et  d'années 
et  de  corps,  elle  s'apprêtait  à  mourir  sans  regrets,  si  elle  ne 
devait  pas  être  cause  de  ma  mort.  Mais  moi  je  réponds  que  je 
ne  me  sauverai  point  sans  elle;  et,  saisissant  sa  main,  je  la 
force  à  doubler  le  pas.  Elle  obéit  avec  peine  et  se  reproche  de 
me  retarder. 

Bien  que  rare  encore,  voici  maintenant  la  cendre.  Je  tourne 
la  tête  et  j'aperçois  derrière  nous  une  épaisse  fumée  qui,  se 
répandant  sur  la  terre  comme  un  torrent,  nous  suivait,  appro- 
chait déjà  de  nos  dos.  «  P(»ndant  que  nous  y  vo3'ons  encore, 
détournons-nous  de  la  route  pavée,  dis-je  à  ma  mère,  de  peur 
d'être  écrasés  dans  les  ténèbres  par  la  foule  de  nos  compa- 
gnons. »  A  peine  étions-nous  arrêtés  que  les  ténèbres  s'épais- 
sirent ;  ce  n'était  pas  seulement  une  nuit  sans  lune  et  chargée 
de  nuages,  mais  l'obscurité  d'une  pièce  entièrement  close,  après 
l'extinction  de  la  lumière.  Vous  n'entendiez  que  les  hurlements 
des  femmes,  les  plaintes  incessantes  des  enfants,  les  cris  des 
hommes.  Les  uns  s'enquéraient,  en  les  appelant,  de  leurs  parents, 
les  autres  de  leurs  enfants,  les  autres  de  leurs  conjoints, 
cherchant  à  se  retrouver  par  la  voix  ;  ceux  ci  gémissaient 
sur  eux-mêmes,  ceux-là  sur  les  leurs  ;  quelques-uns,  par  crainte 
de  la  mort,  invoquaient  la  mort  même;  un  grand  nombre 
élevait  ses  mains  vers  les  dieux  ;  la  plupart  se  déclaraient 
convaincus  qu'il  n'existait  plus  nulle  part  aucune  Divinité,  qu(» 
c'était  la  dernière  nuit  du  monde,  le  commencement  de  la  nuit 
éternelle.  11  n'en  manquait  pas  qui  augmentaient  les  périls 
véritables  par  des  inventions  mensongères;  il  s'en  trouvait  qui 
annonçaient  aux  crédules  la  fausse  nouvelle,  soit  de  la  ruine, 
soit  de  l'incendie  de  Misène. 

Vn  commencement  de  lueur  nous  signala,  non  le  retour  du 
jour,  mais  l'approche  du  feu  qui  cependant  s'arrêta  plus  loin. 
De  nouveau,  les  ténèbres  ;  de  nouveau,  une  cendre  abondante  et 
lourde.  Nous  nous  levions  de  temps  à  autre  pour  secouer  cett(^ 
pluie  qui  nous  eût  recouverts  et  écrasés  sous  son  poids.  J<î 
pourrais  me  glorifuM»  qu'au  milieu  d(*  si  grands  périls,  il  ni^ 
m'échappa  ni  un  gémisscuncnt,  ni  un  mol  dénotant  un  courage 
([ui  faiblit,  si  je  ne  m'éiais  consolé  do  la  mort  voisine  par  cette 
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croyance  lamentable,  mais  grande,  que  tout  Tunivers  périssait 
avec  moi.  Enfin,  ce  brouillard  se  dissipa  et  s'en  alla  en  fumée  ou 
en  nuage. 

Bientôt  ce  fut  le  vrai  jour  ;  le  soleil  même  dégagea  ses  rayons, 
en  gai'dant  toutefois  la  pâleur  d'une  éclipse.  Aux  regards  encore 
tremblants,  tout  paraissait  changé,  car  la  cendre,  comme  fait 
la  neige,  recouvrait  tout. 

Revenus  à  Misène,  après  avoir  réparé  nos  forces  physiques, 
tant  bien  que  mal,  nous  passâmes  une  nuit  anxieuse,  partagés 
entre  les  doutes  de  Tespérance  et  de  la  crainte  ;  cette  dernière 
remportait,  car  le  tremblement  de  terre  continuait  et  la  plupart, 
sous  la  vision  folle  des  prédictions  terrifiantes,  mystifiaient 
involontairement  leur  malheur  et  celui  des  autres.  Quant  à 
nous,  même  alors  malgré  les  périls  éprouvés  et  les  périls 
attendus,  il  ne  nous  vint  pas  la  pensée  de  nous  éloigner  avant 
d'avoir  reçu  des  nouvelles  de  mon  oncle. 

Tout  ce  récit  n'est  en  aucune  manière  digne  de  l'histoire  ;  ce 
n'est  donc  pas  comme  écrivain  devant  en  faire  état,  que  vous 
le  lirez  ;  bien  pliis,  c'est  à  vous  seul,  car  vous  l'avez  exigé,  que 
vous  devrez  vous  en  prendre  s'il  vous  semble  indigne  même 
d'une  lettre.  » 

Quel  usage  Tacite  lit-il  des  documents  dont  il  avait 
provoqué  l'envoi  (1)  ?  Comment  procéda-t-il  pour  donner  le 
coloris  du  maître  historien  à  ces  tableaux  remarquables, 
mais  de  famille?  On  ne  saurait  répondre^  le  temps  ayant 
détruit  la  partie  de  son  œuvre  qui  dépassait  les  dernières 
années  de  Vespasien.  C'est  Pline  qui  a  profité  de  cette 
lacune  ;  Pline  qui  prétendait  ne  réunir  qu'au  profit  d'au- 
trui  les  renseignements  sur  la  mort  de  son  oncle  et  qui 
ajoutait  bizarrement  que  sa  seule  présence  au  cataclysme 
rendait  indigne  d'une  lettre  amicale  un  récit  de  la  terrible 
éruption  du  Vésuve.  Il  demeure  à  nos  yeux  l'historien 
passionnant,  quoique  fatalement  incomplet,  de  cette  épou- 
vantable catastrophe  qui  ensevelit  sous  la  cendre  et  la 


(1)  M.  L(^on  Hobori  rappelle  ici  avec  raison  le  récit  1res  dramatique  que  le 
célèbre  écrivain  anglais  Sir  Edward  Bulwer  Lytton  a,  dans  Les  derniers  jours 
de  Pompéi,  tiré  de  la  lettre  de  Pline. 


J 
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boue,  Pompéï  (i)  et  Herculanum  et,  à  défaut  de  comparai- 
son, ses  relations  épistolaires  avec  Tacite,  se  terminent  par 
une  auréole  sur  laquelle  il  n'était  pas  en  droit  de  compter. 


(I)  «  On  n^a  soulevé  qu*aa  siècle  dernier,  le  linceul  immense  de  Pompélet 
»  les  fouilles  ont  raconté  avec  une  éloquence  que  Pline,  lui-même,  malgré 
»  les  ressources  de  son  style  et  Taulorité  de  son  témoignage,  ne  pouvait 
»  obtenir.  On  a  surpris,  comme  en  flagrant  délit,  le  terrible  exterminateur 

»  dans  les  ruines  qu'il  avait  faites Ces  maisons,  sans  toits ces  colon- 

»  nades,  qui  ne  supportent  plus  rien ces  temples,  ouverts,  de  tous 

»  côtés  ....  cet  isolement  silencieux,  cet  air  de  désolation,  de  détresse  et  de 

»  dénûment tout  cela  suffirait  pour  serrer  le  cœur.  Mais  il  y  a  plus,  il  a 

»  les  squelettes  qu^on  retouve  à  chaque  pas et  qui  trahissent  les  angoisses, 

»  les  épouvantes  de  la  dernière  heure.  »  (Marc-Monnier.  —  Pompéï  et  les 
Pompéiens). 


CHAPITRE  TROISIÈME 


MAXIME 


I 


LES  RELATIONS  JUSQU^A  LA  FIN  DU  PREMIER  SIÈCLE 

Maxime  (Messius  Maximus)  est,  au  point  de  vue  du 
nombre,  le  plus  favorisé  des  correspondants  privés  de  Pline 
le  Jeune,  qui  nous  a  conservé  treize  lettres  à  son  adresse. 
Ils  eurent,  en  effet,  Tun  pour  l'autre,  en  dépit  de  malen- 
tendus passagers,  une  sympathie  très  réelle  ;  aussi,  lit-on 
dans  une  recommandation  :  «  Qu'ajouterais-je  de  mieux  ? 
»  mon  protégé  m'aime  autant  que  vous  m'aimez  :  Amat^ 
»  me,  nihil  possum  ardentius  dicere,  ut  tu.  »  Toutefois, 
leurs  relations  ne  pouvaient  remonter  à  l'enfance,  et  ils 
n'étaient  pas  compatriotes,  l'écrivain  n'évoquant  aucun 
souvéTiir  soit  des  premières  années,  soit  de  Gôme  «  ses 
délices.  »  Mais  le  futur  gouverneur  de  Bithynie,  préoccupé 
de  Cette  contrée,  pendant  toute  sa  vie,  devait  nécessairement 
entrer  en  rapport  avec  l'un  de  ses  questeurs  les  plus  appré- 
ciés ;  en  outre,  Maxime  s'était  marié  dans  la  patrie  de 
Pline  r Ancien  {notre  Vérone,  disait  son  neveu),  qui  devint 
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le   centre  de   ses  intérêts  pécuniaires  et  politiques  (i). 

Ils  apparaissent  de  mêmes  âge  et  rang  social,  car  le  ton 
de  cette  partie  du  recueil  est  celui  de  l'égalité  ;  (nous 
expliquerons  la  lettre  adressée  au  préfet  de  Grèce). 

Si  Maxime  ne  fut  pas  avocat  comme  son  ami,  qu'il 
détourna  même  parfois  du  barreau,  Ton  constate,  à  plus 
d'une  reprise,  leurs  profondes  analogies  de  caractère,  de 
goûts  et  d'habitudes.  Cest  ainsi  que,  rich^  tous  deux,  ils 
étaient  serviables,  avec  cette  différence  sensible,  cependant, 
que  la  générosité  naturelle  de  l'un  rendit,  presque  toujours, 
service  pour  la  seule  satisfaction  de  sa  renommée  (2), 
alors  que  l'autre,  assez  intéressé  et  moins  gentilhomme  (3), 
prévit  surtout  les  réciprocité*  de  l'avenir. 

Grâce,  notamment,  à  une  prudence,  quelquefois 
excessive,  la  carière  de  Maxime  fut  constamment  heureuse; 
ignorante  des  arrêts  dangereux  que  rencontra  celle  de 
Pline,  à  peine  connut-elle  les  poursuites  d'une  haine 
subalterne  que  la  mort  devait  bientôt  réduire  à  l'impuis- 
sance. Si  l'homme  privé  fut  un  jour  troublé  dans  son 
bonheur  par  la  perte  prématurée  d'une  femme  charmante, 
l'ami  des  lettres  parut  se  consoler  plus  tard,  en  racontante 
ses  intimes,  dans  un  Essai  applaudi,  toute  la  sincérité  de 
sa  douleur.  Sous  Domitien,  après  avoir  exercé,  vers  sa 
vingt-cinquième  année,  la  questure  en  Bithynie,  il  fut, 


(i)  Martial  lui  adresse  son  épigramme  (1.  I,  8),  dans  laquelle  «  quoique 

»  Vérone  Técoute,  »  il  proclame  supérieur  au  véronais  Catulle,  chantre  du 

Moineau  de  Lesbie,  le  Padouan  Stella,  chantre  de  la  Colombe  de  Vlolah- 

tilla  : 

SteUa  delieium  mei  columba^ 

Verona  lUet  audiente  iUcam,  \ 

Vicit,  Maxime,  passerem  CatuUi, 

Tanto  SteUa  meus  tuo  Catulle^ 

Quanto  pauere  major  eit  càlumba. 

Oui.  Maxime,  je  le  dis  quoique  Vérone  m*écoute,  la  Colotobe^  déîlbes  4e 
mon  Stella,  a  vaincu  le  Moineau  de  Catulle.  Mon  Stella  Remporte  eh  génie 
sur  ton  Catulle  autant  que  la  colombe  l'emporte  en  grosseur  sur  1#  mdllitau. 

(S)  «  Pline  n'épargne,  pour  obliger  les  autres,  ni  son  argent,  ni  son  Umps, 
»  ni  sa  peine,  ne  voulant  pour  récompense  que  le  trolt  et  le  plaisir  ato  ren 
»  yanter.  »  (De  la  Berge). 

(3)  L'expression  est  latine  {genUiii  homo)  et  Mfalonte  à  Cicéron  \PtO 
Doisol^. 
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entre  autres  charges,  revêtu  du  tribuuat  et  de  la  préture; 
enfin,  au  commencement  du  deuxième  siècle,  Trajan  le 
nomma  gouverneur  de  l'Achaïe. 

L'ordre  et  les  dates  des  lettres  durent  être  les  suivants, 
dans  la  mesure,  du  moins,  où  comme  nous  l'avons  observa 
il  est  possible  de  les  rétablir.  En  94,  à  sa  sortie  de  la 
préture,  l'ascension  de  Pline  est  arrêtée  par  la  méfiance 
terrible  de  l'empereur  Domitien,  devenu  ennemi  de  toute 
parole  et  de  toute  pensée. 

Maxime,  dont  les  qualités  secondaires  portent  moin« 
ombrage,  est  au  contraire  demeuré  en  faveur  ;  aussi  Pline, 
privé  d'influence  directe,  soUicite-t-il  sa  haute  protection 
pour  l'un  de  ses  amis,  en  lui  disant  :  «  Je  crois  être  en 
droit  de  vous  demander,  pour  Tun  de  mes  amis,  ce  que 
je  vous  offrirais  moi-même  pour  les  vôtres,  si  j'étais  à 
votre  place;  vous  aurez  d'ailleurs  en  moi,  de  même  qu'en 
lui,  le  plus  reconnaissant  des  débiteurs.  » 

Arrianus  Maturius  (1),  le  protégé,  est  de  leur  monde  à 
tous  deux.  Intelligent,  riche,  de  sage  conseil  sur  les 
questions  d'esprit,  comme  sur  celles  de  l'argent,  il  aime  les 
lettres  et  les  affaires;  son  caractère  est  droit,  sa  parole 
sûre,  son  honorabilité  indiscutée.  Malheureusement,  il  est 
dénué  d'ambition  ;  et  a  tenu,  alors  qu'il  aurait  pu  parvenir 
aux  plus  hautes  dignités,  à  demeurer  dans  l'ordre  des 
chevaliers  où  il  est  né,  se  contentant  d'être  le  plus  impor- 
tant personnage  de  sa  ville  d'Altinum  (2). 

Pourquoi  donc  cette  démarche  en  sa  faveur  ? 

C'est,  expliquera  Pline,  assez  embarrassé,  que  «  j'ai  eu, 
fréquemment,  recours  à  sa  prudence  pour  mes  affaires,  à 
son  goût  pour  mes  études.  »  Mais  que  pourra- t-on  faire 
pour  un  homme  qui  ne  demande  rien,  et  qui  parait  ne  rien 
vouloir?  Il  lui  faudrait  donner  à  son  insu,  et  presque 


(1)  Pline  lui  A  Mqnetoment  écrit  Voir  CoDUiberaales  et  Amici. 
(%)  Ville  de  Vônétie,  au  sud-est  de  Trévise,  aujourd'hui  Altiuo. 
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malgré  lui,  une  place  très  honorifique,  bien  que,  dans  tous 
les  cas,  sans  aucuns  risques  ni  embarras,  en  un  mot,  la 
plus  douce  comme  la  plus  décorative  des  sinécures  (1). 

De  telles  places  (et  combien  cela  est  regrettable  I)  ne  se 
trouvent  pas  tous  les  jours  ;  il  est  donc  nécessaire  d'épier, 
pour  ne  point  la  laisser  échapper,  l'occasion  qui  se  pré- 
senterait. 

Lorsque  l'on  songe  aux  dangers  que  Pline  vient  de  ren- 
contrer sur  la  route  des  ambitions,  et  à  la  prudence,  sur 
laquelle  il  insiste,  de  son  protégé,  on  ne  saurait  lire,  sans 
quelque  surprise,  une  semblable  recommandation.  Il  est 
vrai  qu'un  post-scriptum  qui,  à  défaut  de  logique,  aura  le 
mérite  de  la  précision,  nous  apprendra  que  «  si  Maturius 
ne  demande  rien,  il  accepte  toujours  avec  autant  de  gra- 
titude que  s'il  eût  sollicité.  » 

La  pensée  de  l'écrivain  se  dégage  aussi  clairement  que 
la  physionomie  morale  de  Maturius.  Ainsi,  la  société  d'il 
y  a  dix-huit  cents  ans  ressemblait  singulièrement  à  la 
nôtre,  sur  le  terrain  des  faveurs,  comme  sur  bien  d'autres 
d'ailleurs,  Pline  —  pour  cette  seule  fois,  il  est  vrai, 
qu'expliquent  ses  inquiétudes  de  l'heure  présente,  — 
Pline,  en  dépit  des  apparences  de  protection  derrière  les- 
quelles s'abrite  son  amour-propre,  se  borne  en  réalité, 
afin  de  se  réserver  le  lendemain  d'une  précieuse  recon- 
naissance, à  solliciter  pour  un  homme  considérable;  et 
Maturius,  sachant  lui-même  que  les  concours  spontanés 
assurent,  dans  une  arrière-pensée  personnelle,  d'inévitables 
accroissements  aux  situations  déjà  acquises,  n'est  que 
l'ambitieux  habile  qui  a  choisi  la  voie  facile  de  la  fausse 
modestie  (2)  et  de  l'attente. 


(1)  Magni  testimo,  dignitati  ejus,  aliquid  tistrtteret  inopinantis^  nefcientiSf 
immo  etiam,  forte  nolentis;  tutruere,  autenij  quod  sit  splendidum,  nec  mo^ 
lestum. 

(S)  La  fausse  modestie  I  —  jugée  par  un  philosophe,  un  grave  moraliste 
et  un  moraliste  mondain  : 

La  forme  la  plus  insupportable  de  l'Orgueil.  (Marc  Aurèle). 

Le  dernier  raffinement  de  la  Vanité.  (La  Bruyère). 

Le  plus  décent  de  tous  les  Mensonges  (Chamfort). 
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Toujours  disgracié  et,  de  plus,  malade,  Pline  est  à  ce 
point  mélancolique  qu'il  en  arrive  à  se  plaindre  de  sa 
chère  carrière  du  barreau,  à  laquelle  il  a  dû  de  si  doux 
triomphes  i  Maxime,  qui  dédaigne  volontiers  les  avocats, 
parce  qu'il  n'est  pas  leur  confrère,  affirme  à  son  ami 
qu'en  se  scrutant  bien,  il  ne  manquera  pas  de  découvrir 
toute  la  lassitude,  encore  dissimulée,  qu'il  éprouve  à  cette 
cohue  de  la  basilique,  comme  à  la  médiocrité  de  ses  pro^ 
ces.  Et  Pline  de  lui  répondre  : 

€  Vous  m*avez  deviné;  oui,  je  commence  à  me  lasser  de 
Taudience  des  Centumvirs.  La  peine  passe  le  plaisir,  car  la  plu^ 
part  des  affaires  y  sont  sans  grandeur  ni  intérêt. 

Rarement  s*en  présente-t-il  une  qui  par  le  rang  des  person- 
nages, ou  par  rimportance  du  litige,  attire  l'attention.  Ajoutez 
qu*il  est  peu  d* adversaires  avec  lesquels  l'on  aime  à  se  mesurer. 
Le  reste  se  compose  d*audacieux,  et  même  en  majorité»  de 
tout  jeunes  gens  obscurs  qui  ne  viennent  là  que  pour  déclamer. 
Au  temps  jadis,  comme  disent  les  vieillards,  les  jeunes  gens, 
même  de  la  plus  haute  naissance,  n*étaient  point  admis  à  la 
barre  centumvirale,  si  quelque  consulaire  ne  les  présentait. 
Aujourd'hui,  plus  d'introduction,  c'est  l'irruption.  Et  les  audi- 
teurs sont  bien  dignes  des  parleurs,  car  on  les  enrôle  et  on  les 
paie  !  Un  entrepreneur  de  succès  s'installe  au  milieu  de  la  ba- 
silique et  aussi  ouvertement  que  dans  un  réfectoire  y  distribue 
la  portion  à  ses  sous-ordres.  Ces  gagistes  qui,  sur  salaire  nou- 
veau, passent  d'une  salle  à  une  autre,  sont  appelés,  non  sans 
esprit,  soit  en  grec  (rofoxkiiç  (gens  qui  crient  très  bien),  soit  en 
latin  Laudicœni  (gens  qui  louent  pour  un  diner).  Quoique  flétri 
dans  les  deux  langues,  cet  ignoble  commerce  fait  chaque  jour 
des  progrès.  Hier,  deux  de  mes  domestiques  qui  ont  à  peine 
l'âge  où  l'on  prend  la  toge  virile,  étaient  embauchés  moyennant 
deux  francs  vingt.  C'est  le  tarif  pour  être  un  orateur  éminent. 
A  ce  prix*  il  n'y  a  point  de  bancs  que  vous  ne  remplissiez,  à  ce 
prix,  vous  faites  salle  comble  et  soulevez  d'infinies  clameurs 
quand  le  chef  de  claque  a  donné  le  signal,  car  il  faut  bien  un 
signal  pour  des  gens  qui  ne  comprennent  rien  et  n'écoutent 
même  pas.  S'il  vous  arrive  jamais  de  passer  près  du  palais  et 
que  vous  soyez  curieux  de  savoir  comment  parle  chaque  avocat, 
inutile  d'entrer  et  d'écouter;  il  est  aisé  de  deviner  :  Plus  sont 
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fournis  les  applaudissements,  plus  la  plaidoirie  est  mauvaise.... 
En  vérité,  il  ne  manque  que  des  cymbales  et  des  tambours  !  » 

Néanmoins,  ces  tristesses  sont  momentanées,  ces  dé- 
couragements sont  mélangés  d'espoirs,  et  Pline  ne  veut 
pas  être  exposé  à  Fétonnement  d'un  mot  ou  d'un  regard, 
lorsque  demain,  peut-être,  son  ami  le  rencontrera  prenant 
le  chemin  de  la  basilique.  Aussi,  Bon  post-scriptum,  en- 
core, fera  connaître  l'exact  état  de  sa  pensée. 

€  Mon  âge  et  Tintérét  de  mes  amis  m*arrètent  pourtant  et 
me  retiennent  au  barreau  ;  je  crains,  si  je  m*en  éloigne  tout  à 
fait,  de  paraître  fuir  ces  indignités  beaucoup  moins  que  le 
travail.  Mais  je  m'y  montre  plus  rarement  ;  c'est  préparer  gra- 
duellement ma  retraite.  > 

Dans  tous  les  cas^  si  l'effroi  de  Domitien  lui  faisait  à 
jamais  éviter  toutes  les  affaires  retentissantes,  ou  si  à 
cause  des  mœurs  nouvelles,  qu'il  exagère  (1),  il  devait  re- 
noncer à  demeurer  l'émule  de  Cicéron  orateur,  Pline 
entend  bien  suivre  toujours  la  trace  glorieuse  de  l'écrivain 
et  du  lettré. 

Cicéron  a  célébré  les  belles  lettres  avec  toute  son 
âme  d'artiste,  les  remerciant  d'être  le  refuge  et  la  conso- 
lation du  malheur,  comme  elles  sont  l'ornement  de  la 
prospérité  :  Secundas  res  ornant,  adversis  perfugium  ac 
solatium  prœbent. 

Sans  faire  oublier  cet  éloge  si  parfait,  et  en  s'en  sou- 
venant peut  être  trop,  Pline  écrira  quelques  jours  après  à 
son  ami  (2)  : 


(1)  Ce  qui  le  prouve,  c^est  qu'en  106  il  appelait  le  Tribunal  centumviral 
son  terrain  préféré.  * 

\%)  M.  le  professeur  F.  Ramorino  a  bien  voulu  nous  signaler  quUl  conai* 
dëre  comme  «  extrômement  improbable  que  cette  lettre  insérée  dans  le 
»  livre  Vlli  ait  pu  dire  écrite  quelques  jours  après  celle  relative  aux  lassi* 
«>  tudes  de  Tavocat,  insérée  dans  le  livre  II.  »  C*est  affaire  d^appréciation, 
mais  si  Ton  avait  à  classer  treize  pièces  d'une  correspondance  quelconque 
non  datée  et  entièrement  bouleversée,  ne  paraîtrait-il  pas,  au  contraire* 
vraisemblable,  comme  Pobserve  notre  préambule,  de  grouper  les  lettres  qui 
attestent  l'idendité  absolue  d*un  état  d^flme  très  passager? 
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i  Joie,  consolation,  j*ai  tout  placé  dans  les  lettres.  Il  n*est 
rien  de  si  agréable  qui  le  soit  plus  qu*elles  ;  il  n'est  rien  de 
triste  qui  ne  devienne  moins  triste  par  elles.  Aussi  dans  le 
trouble  où  me  jettent  la  santé  de  ma  femme  (1),  la  maladie  de 
mes  serviteurs,  la  mort  même  de  quelques-uns,  je  ne  trouve 
d'autre  remède  que  Tétude.  Sans  doute  elle  me  fait  mieux  com- 
prendre la  grandeur  du  mal,  mais  elle  m'apprend  aussi  à  le 
supporter  avec  plus  de  patience. 

J'ai  donc  composé  un  ouvrage  que  je  vous  envoie.  Je  le  sou- 
mets, comme  tous  ses  aines,  à  la  sincérité  de  votre  critique.  > 

L'auteur  prudent  ne  manque  pas  d'apporter  ici  une 
atténuation  dans  la  préoccupation,  peu  fondée,  que  son 
appel  à  la  franchise  ne  soit  trop  strictement  accueilli  par 
son  Âristarque  : 

«  Rappelez-vous  en  me  lisant  que  si  l'étude  dispose  à  la  gaité^ 
à  son  tour,  la  galté  influe  heureusement  sur  l'étude,  et  que  j'ai 
bien  pu  prendre  assez  sur  ma  douleur  pour  écrire,  mais  non 
pour  écrire  d'un  esprit  libre  et  content  :  Vactw  animo, 
lœtoque*  » 

Maxime  n'a  pas  toujours  le  bonheur  assez  réservé,  au 
gré  de  son  ami,  et  plus  d'une  fois,  il  semble  à  ce  dernier 
abuser  quelque  peu  des  conseils  comme  de  la  supériorité 
actuelle  de  ses  succès  et  de  sa  santé.  C'est  alors  que  Pline 
lui  écrira  dans  une  lettre  de  transparentes  allusions  : 

«  Ces  jours  derniers,  la  maladie  d'un  de  mes  amis  m'a  fait 
faire  cette  réflexion  :  Quelle  source  de  vertus  que  la  maladie  ! 
Est-il  un  seul  malade  tourmenté  d'avarice  ou  de  débauche  ?  Nul 
n'est  alors  prisonnier  de  ses  amours  ;  la  course  aux  honneurs 
a  pris  fin  ;  les  richesses  sont  négligées,  car  le  peu  qu'il  possède 
sufQt  à  celui  qui  va  tout  quitter....  Enfin,  on  croit  à  la  divinité, 
on  se  souvient  de  son  humanité;  plus  d'attention  aux  médi- 
sances qu'on  renonce  à  alimenter.  Bains  et  fontaines  :  voilà  le 
rêve,  le  souci  suprême,  le  vœu  le  plus  cher.  Puissions-nous 

(I)  La  première  femme  de  Pline  qui -mourut  à  la  fin  du  rè^ne  de 
Demitiea. 
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Hculement  recouvrer  la  santé  I  Notre  nouveau  plan  de  vie  est 
arrêté  :  le  calme  et  le  repos,  c'est-à-dire  l'innocence  et  le 
bonhour.  » 

Bien  entendu,  pour  ne  pas  blesser  Maxime,  qui  a  suffi- 
samment compris,  Pline  terminera  en  affirmant  qu'il 
prend  sa  première  part  de  ces  réflexions  morales. 

€  Jo  tire  donc  une  conclusion  aussi  bien  pour  moi  que  pour 
vous,  ot  doux  lignes  suffiront,  sans  recourir  aux  longs  discours 
ni  à  la  bibliothèque  des  philosophes  :  Une  fois  guéris,  restons 
tels  que  nous  nous  promettions  de  devenir  lorsque  nous  étions 
malados.  » 

Une  lettre  ultérieure,  écrite  à  un  tiers,  nous  renseignera 
plus  complètement  sur  la  nature  des  relations  existant  à 
oelte  époque  entre  les  deux  amis.  Nous  verrons  Pline 
t^prouver,  en  évitant  de  le  dire,  un  regret  irrité  de  trouver, 
ptMise-t-il,  son  ami  moralement  en  faute;  on  ne  saurait 
douter  quMl  obéisse  à  une  conviction  sincère  et  respectable, 
quoique  erronée  ;  mais  on  ressent  de  sa  lecture  l'impres- 
sion de  froissements  inavoués  et  d'une  sorte  de  crainte, 
hostile  à  rinttuenoe  grandissante  de  Maxime. 

Otte  lettre  fut  adressée  à  Nératius  Priscus(l)  dans  les 
eirt^onstunoes  suivantes  : 

Yalérius  Varus  ét<ùt  décédé,  laissant  Maxime  pour  son 
lu^ntîer.  et*  dans  sa  succession  peu  brillante,  acceptée  sans 
prudence,  une  dette  importante  dont  les  intérêts  demeu- 
raient depuis  plusieurs  années  impayés,  le  capital  luî- 
n\éuie  se  tri>uvant  exigible* 

AttiUus  0*rtvsi\M\s,  le  créancier,  qui  avait  le  vif  désir  de 
n>utr\^r  dans  ses  fonds,  fut  tout  naturellement  heureux  de 
la  solvabilité  noloîn?  du  nouveau  débiteur,  substitué  par 
Iv^  tuv^rt  à  la  ^éno  de  sou  obli^^  origiuvair^.  Il  s^adressa 
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aussitôt  à  l'héritier  ;  mais  ce  dernier  (peut-être  contestant 
soit  la  validité  du  titre,  qu'il  paraît  avoir  alors  connu  pour 
la  première  fols,  soit  le  compte  produit  à  son  appui,  dans 
tous  les  cas,  pour  des  motifs  qui  nous  sont  restés  inconnus) 
opposa  la  force  d'inertie  au  réclamant.  Grescens  résolu, 
dans  ces  conditions,  à  un  procès,  demanda  à  Pline,  son 
compatriote  (1),  de  plaider  pour  lui.  Pline,  connaissance 
prise  des  pièces,  estima  que  son  droit  était  incontestable  ; 
d'autre  part,  le  retard  ou  refus  qu'il  rencontrait  lui  sembla 
d'autant  plus  regrettable  que  Grescens,  sans  fortune 
personnelle  ni  emploi  rétribué,  avait  besoin,  pour  vivre, 
de  l'intégralité  de  ses  ressources. 

Néanmoins,  en  raison  de  ses  affectueuses  relations  avec 
Maxime  (2),  il  crut  devoir  refuser  le  concours  de  sa  parole  ; 
mais  il  engagea  Grescens  à  aller  trouver,  en  son  nom, 
Priscu s,  jurisconsulte  d'avenir,  déjà  mêlé  à  la  vie  publique. 
L'accueil  de  Priscus  ne  fut  pas  encourageant;  tout  d'abord, 
il  se  montra  certainement  moins  convaincu  que  Pline  de 
la  légitimité,  sinon  de  la  légalité  de  l'instance  ;  en  outre,  il 
ne  se  soucia  pas  de  prendre  en  mains  les  intérêts  d'un  client 
modeste  et  de  passage  contre  ceux  d'un  riche  et  puissant 
fonctionnaire  ;  il  dut  donc  faire  observer  à  Grescens  qu'il 
était  également  l'ami  de  Maxime  ;  qu'au  surplus,  rien  ne 
l'obligeait  à  se  charger  d'un  dossier  qu'il  convenait  à 
l'éminent  avocat  de  ne  pas  conserver  pour  lui-même. 

Grescens,  ainsi  éconduit,  se  plaignit  à  Pline,  qui  écrivit 
à  Priscus  : 

m 

«  Quoique  Maxime  soit  de  mes  amis,  il  est  encore  plus  des 
vôtres  (3).  Je  vous  conjure  donc  et  j'exige  même  de  vous,  au 

|l)  Grescens  n*éiait  pas  cependant  de  Côme  même,  car  Pline  écrit  : 
«  Oppida  noêtra  unius  diei  itinere  dirimuntur  :  «  Les  villes  où  nous  sommes 
»  nés,  ne  sont  qu^à  une  journée  Tune  de  Tautre.  » 

(S)  C'est  une  simple  supposition  de  notre  part,  mais  à  son  défaut,  il  nous 
semble  impossible  de  deviner  le  motif  pour  lequel  Pline  ne  se  serait  pas 
personnellement  chargé  du  dossier. 

(3)  L'argument  est,  tout  au  moins,  bizarre.  Pline  qui  repousse  le- dossier, 
à  cause  de  ses  eicellentes  relations  avec  le  débiteur,  prétend  Timposer  à 
son  confrère  parce  que  ce  dernier  est  encore  plus  lié  que  lui  avec  Maxime, 
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nom  de  notre  amitié,  que  vous  fassiez  en  sorte  qu*AttiIias  soit 
entièrement  remboursé  de  tout  ce  qui  lui  est  dû,  non  seulement 
en  capi  tal  mais  en  intérêts  échus,  depuis  plusieurs  années.  Lais- 
sez-moi jouir  de  la  douceur  et  des  agréments  de  son  commerce, 
car  je  ne  puis  voir  dans  le  chagrin  celui  dont  la  galté  dissipe  ma 
tristesse  (1).  Vous  connaissez  son  enjouement.  Prenez  garde 
qu'une  injustice  ne  le  change  en  aigreur  et  en  fiel.  Vous  savez 
combien  il  a^me  quand  il  aime  ;  vous  devinez  par  là  combien  il 
hait  quand  on  Toffense.  Ce  grand  et  libre  esprit  ne  supportera 
pas  un  préjudice  qui  serait  en  même  temps  un  outrage  (2).  Le 
supporterait-il  que  je  prendrais,  à  mon  compte,  préjudice  et 
outrage,  avec  plus  de  ressentiment  que  s'il  s'agissait  de  moi. 
Mais  pourquoi  procéder  par  injonctions  et  menaces  ?  N'est-il  pas 
préférable  de  finir  comme  j'ai  commencé  :  je  vous  supplie,  je 
vous  conjure  de  mettre  tout  en  œuvre  pour  ne  pas  donner  lieu 
de  croire,  à  lui  (ce  que  je  crains  le  plus  au  monde)  que  j'ai 
négligé  ses  affaires,  à  moi  que  vous  avez  négligé  les  miennes. 
Vous  y  veillerez  si  vous  vous  souciez  autant  de  mes  intérêts  que 
je  me  soucie  des  siens.  » 

Pour  que  Pline  qui,  dans  Tespèce,  aurait  dû  adopter  le 
parti  de  l'abstention,  ait  écrit  une  lettre  aussi  surprenante 
dans  la  forme  que  dans  le  fond,  il  faut  croire  qu'il  était, 
par  rapport  à  Prisons,  dans  des  termes  l'y  autorisant,  et 
supposer,  l'issue  de  l'affaire  nous  demeurant  ignorée,  que 
son  protégé  Grescens  dut,  à  la  suite,  obtenir  un  succès 
complet.  Quoi  qu'il  en  soit,  une  grande  partie  de  sa  corres- 
pondance n'étant  que  l'apologie  de  sa  délicatesse  et  de  ses 
bienfaits,  cette  lettre  de  Pline  n'a  pu  être  écrite  et,  depuis, 
publiée  par  lui,,  à  côté  de  toutes  celles  qu'il  a  adressées  à 
Maxime,  que  parce  qu'il  s'est  placé  sur  le  seul  terrain  si 
regrettable  de  sa  vanité  ordinaire.  Il  a  donc  désiré  nous 
laisser  entendre^  ce  qui  est  vrai,  qu'en  semblable  circons- 
tance, il  n'eût  pas  hésité  lui-môme  à  payer,  et  voulu 

(1)  Nous  trouvons  certes,  aussi  inattendu  que  le  premier,  ce  second  argu- 
ment, chargeant  Priscus  de  maintenir  en  galté  l*homme  qui  distrait  la  mé- 
lancolie du  fonctionnaire  éyincé. 

(f)  Ici,  nous  ne  comprenons  plus  ou,  si  nous  comprenons,  il  faut  recon- 
nsUre,  à  tout  créancier,  le  droit  de  provoquer  en  duel  comme  Tajrant 
outragé,  son  débiteur  qui  ne  pale  point  régulièrement  à  échéance. 
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conserver  le  souvenir  exceptionnel  d'une  protection  si 
chaude  accordée  à  un  plaideur  obscur  et  malheureux. 

Il  échappa  dans  tous  les  cas  à  ses  appréciations  si 
sévères,  bien  qu'indirectes,  sur  Maxime,  que  t  faire  sou 
devoir  est  parfois  résoudre  un  problème  »  et  qu'il  peut 
exister  passagèrement  «  une  querelle  entre  le  droit  et  la 
loi  (1)  »  ;  qu'enfin,  sur  le  terrain  de  l'amitié,  on  ne  saurait 
comprendre  une  lettre  aussi  blessante  ni  surtout  justifier 
sa  publication. 

Quant  à  Priscus,  avec  sa  haute  conscience  stoïcienne, 
préoccupé,  dès  celte  époque,  de  la  philosophie  d'un  droit 
écrit  uniquement  basé  sur  les  principes  de  la  raison,  il 
demeura,  n'en  doutons  pas,  choqué  et  inquiet  de  cette 
constatation  que,  par  suite  des  lacunes  de  la  loi,  un 
membre  ancien  et  très  honnête  du  barreau  n'envisageât 
que  l'intérêt  du  créancier,  a  l'entier  oubli  de  celui  du 
débiteur.  Dans  l'état  présent  du  droit  romain,  il  n'était  per- 
mis à  Maxime  que  soit  de  renoncer  à  la  succession,  soit  de 
l'accepter  ainsi  qu'il  l'avait  fait,  purement  et  simplement, 
ce  qui  l'engageait,  par  suite  d'une  confusion  aussi  complète 
qu'irrévocable  des  deux  patrimoines,  au  delà  des  ressources 
d'une  hérédité  sur  laquelle  il  avait  pu  être  mal  renseigné 
lors  de  son  ouverture. 

Etait-il  d'indéniable  justice  que  vraisemblablement  abusé 
(que  de  fois  les  trains  de  vie  sont  mensongers  I),  il  se 
trouvât  tenu  sur  ses  biens  personnels  à  Tégard  de  Grescens 
avec  lequel  il  n'avait  pas  traité  et  qui  lui-même,  à  la  date 
du  prêt,  n'avait  pu  escompter  ce  hasard  de  l'avenir  ? 

Aussi,  sous  Adrien,  Priscus  fut-il,  nous  sommes  auto- 
risés à  le  croire,  l'un  des  premiers  à  proposer  au  Conseil 
de  l'Empire  dont  il  faisait  partie,  l'institution  d'un  état 
intermédiaire  entre  la  renonciation  et  l'acceptation  simple, 
état  permettant  à  l'héritier  de  n'être  tenu  que  jusqu'à  con- 


(I)  R.  Thamin,  Eiude  mr  la  casuistique  stoicienne.  —  V.  Hugo,  Introduc- 
Uou  au  Uvre  Actes  et  paroles. 
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currence  de  son  émolument,  sous  la  r(:^serve  d'avoir,  dans 
un  délai  fixé  à  partir  du  décès,  dressé  inventaire  des  forces 
et  charges  de  la  succession,  tous  intéressés  présents  ou 
dûment  appelés;  mais  son  travail  adopté  en  principe  et 
avec  tous  les  éloges^  ayant  même  reçu  un  commencement 
d'application,  demeura  soigneusement  enfoui  dans  les 
archives  du  greffe  pour  n'en  sortir,  en  faveur  de  Tarmée^ 
que  sous  Gordien,  et  à  l'avantage  civil  que  quatre  cents 
ans  aprës^  sous  le  règne  de  Justinien.  Ne  nous  plaignons 
pas  de  la  lenteur  de  nos  réformes  I 

A  la  fin  du  règne  de  Domitien,  Maxime  connut  lui-même 
les  afflictions  domestiques,  car  il  perdit  sa  jeune  femme  à 
laquelle  il  parait  avoir  dû  toutes  les  tendresses  et  tout  le 
luxe  de  sa  vie.  Il  ne  s'enferma  pas  il  est  vrai  dans  l'isole- 
ment recueilli  d'un  semblable  deuil,  puisqu'il  écrivait, 
semble-t-il,  peu  après  à  Pline  le  Jeune  (1)  :  «  J'ai  à  mon 
tour,  vous  le  savez,  cherché  une  consolation  dans  les 
belles-lettres;  j'ai  noté  les  cris  de  ma  douleur  dans  un 
livre  dont  je  vous  ai  déjà  lu  les  chapitres  séparés,  et  que 
je  vous  envoie  maintenant  complet.  (Il  devait  ajouter, 
bien  que  de  tels  jours  fussent  pour  lui  sans  lendemains, 
qu'il  était  à  la  veille  de  publier  son  ouvrage).  J'attends, 
sur  cet  envoi,  votre  appréciation  si  compétente;  je  vous 
demande  de  plus  de  porter  un  jugement  sincère  sur  la 
conduite  que  j'ai  cru  devoir  tenir  après  mon  malheur 
irréparable.  Tout  Vérone,  patrie  de  ma  femme,  m'a  de- 
mandé de  célébrer  sa  mémoire  par  des  combats  de  gladia- 
teurs (2);  je  cédai  (pouvais-je  agir  autrement?),  sans  me 
faire  prier,  à  l'unanimité  de  ces  désirs,  et  la  fête  funèbre 
fut  d'un  éclat  incontesté.  J'ai  cependant  eu  à  ce  sujet,  je 

(i)  Il  ne  parait  pas  douteux  quMl  faille  rapprocher  la  lellre  SO,  1.  IV^  de  la 
lettre  34,  1.  VI. 

(S)  1.  «  Lea  funérailles  furent  toujours  les  principales  occasions  des  com- 
»  bals  de  gladiateurs  ;  c*est  donc,  à  Toccasion  de  la  morl  de  sa  femme,  que 
»  Maxime  donne  ces  jeux  barbares,  étrange  moyen  d*honorer  les  morts.  » 
(L'abbé  LaObrgue).  II.  Voir  A.  Hich  :  Bmtuariuê, 
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ne  saurais  vous  le  dissimuler,  Tun  des  plus  vifs  ennuis 
que  puisse  rencontrer  un  organisateur. 

J'avais  acheté  et  annoncé  pour  la  cérémonie  un  grand 
nombre  de  panthères  d'Afrique;  mais  mon  vendeur, 
retardé  par  les  orages,  n'a  pu  me  les  conduire  en  temps 
utile.  » 

Et  Pline  de  lui  répondre,  quant  à  son  livre  : 

«  Je  vous  ai  déjà  dit,  au  fur  et  à  mesure  de  mes  lectures,  ce 
que  je  pensais  de  chacune  des  parties  de  votre  ouvrage  ;  voici 
maintenant  d*une  façon  générale  (1)  ce  que  je  pense  de  son 
ensemble.  C'est  une  belle  œuvre,  bien  portante,  pénétrante, 
sublime,  variée,  élégante,  pure,  imagée,  d'une  ampleur  enfin  et 
d'une  étendue  qui  vous  font  le  plus  grand  honneur  (3).  Votre 
génie  et  votre  douleur  ont  ensemble  déployé  toutes  leurs  voiles 
et  se  sont  réciproquement  soutenus.  Le  génie  y  donne  de  la 
sublimité  et  de  la  magnificence  à  la  douleur,  tandis  que  la  dou- 
leur communique  au  génie  son  énergie  et  son  amertume.  » 

Pline  adresse-t-il  à  Fauteur  de  bien  sérieux  compliments  ? 
Il  est  plus  que  permis  d'en  douter,  alors  qu'il  parait  se 
trouver  réduit  par  la  composition  de  l'ouvrage  à  oublier 
l'objet  si  triste  de  la  douleur,  pour  ne  se  souvenir  que  des 
mérites  littéraires  de  celui  qui  se  console  soi-même  (3). 
Ces  pompeux  éloges  laissent,  dans  tous  les  cas,  aisément 
deviner  dans  quelles  conditions  d'impartialité  et  dans 
quels  termes  d'égalité  Maxime,  débutant  de  la  carrière 
littéraire,  devait,  lorsqu'il  en  était  prié,  juger  à  son  tour 
les  œuvres  d'un  ami  tel  que  Pline. 

(I)  AcrApe  nune  quid  de  unioersîs  (Jibris)  generaWier  judicem.  Ce  generaliter, 
ëquivaleut  de  «  grosso  modo  >»,  pourrait  s'étendre  à  tous  ces  éloges  dont 
nous  disions  dans  l'Etude  sur  Tacite  :  «  Les  enthousiasmes  litléruires  de 
»  Pline  sont  fort  vagues  et  évitent  toute  citation  justiflcattve.  » 

{i  Si  La  Bruyère  avait  pu  ôtre  Tami  de  Maxime,  il  n'aurait  pas  manqué  de 
lui  dire  :  «  Amas  d'épithètes.  mauvaises  louanges  I  » 

(3)  11  est  vraisemblable  que  Maxime,  au  cours  de  ce  long  attendrissement 
sur  son  veuvage,  se  bornait,  relativement  à  sa  femme,  à  imiter  la  concision 
des  éloges  funèbres  de  Claudia  et  de  Murdia  rapportés  par  M.  Constant 
Marthe  dans  ses  Etudes  moraUs  sur  l'Antiquité  :  «  La  défunte  aima  son  mari 
»  de  tout  son  cœur;  pour  le  reste,  elle  fut  semblable  à  toutes  les  honnêtes 
«  femmes.  » 


ViS  PLINE  LE  iECNE 

Relativement  aux  fêtes  fonèbres,  depuis  longtemps  ter- 
minées,  et  sar  lesquelles  il  n*a  pas  été  consolte,  Pline,  le 
moins  qaaliGé  des  jages  pour  une  question  de  modestie, 
répond  par  Tapprobation  la  plus  complète,  non  sans  laisser 
entendre,  car  il  ne  voudrait  pas  paraître  trop  naïf,  qu'en 
cette  circonstance  les  intérêts  électoraux  de  Maxime  se 
confondaient  avec  la  piété  de  ses  souvenirs. 

€  Vous  avez  bien  fait  de  promettre  un  combat  de  gladiateurs 
à  DOS  Véronais  qui  depuis  longtemps  vous  aiment,  vous 
admirent,  vous  parent  de  tous  leurs  honneurs.  Cest  dans  leur 
ville  que  naquit  la  très  estimée  épouse  qui  vous  fut  si  chère. 
Vous  deviez  à  sa  mémoire  ou  un  monument,  ou  un  spectacle  (1), 
c^s  Jeux  surtout  qui  conviennent  si  bien  aux  funérailles. 
D'ailleurs  on  vous  les  demandait  avec  une  telle  unanimité,  que 
refuser  eût  paru,  non  de  la  fermeté,  mais  de  la  dureté  (3).  Ce 
que  Je  trouve  également  remarquable,  c*est  la  complaisance,  la 
libéralité  dont  vous  avez  fait  preuve  dans  Forgamsation,  car  un 
grand  coeur  se  montre  même  dans  de  telles  choses.  J'aurais 
souhaité  que  les  panthères  d'Afrique  que  vous  aviez  achetées 
on  si  grand  nombre,  fussent  arrivées  en  temps  utile.  Mais  bien 
qu'elles  aient  manqué,  retenues  par  la  tempête  (3),  vous  n'en 
méritez  pas  moins  qu'on  vous  sache  gré  d'une  exhibition  qu'il 
n*a  pas  tenu  à  vous  de  donner.  » 

Domitien  «  le  brigand  »,  c  traqué  par  les  siens  mêmes, 
ainsi  qu'une  bête  fauve  »,  a  été  assassiné  ;  on  a  arraché  à 
son  cadavre  la  tablette  des  ordres  de  mort,  et  trouvé,  pré- 
tend Pline,  inscrit  en  première  ligne  :  G.  Plinius  Gœcilius 
Secundus. 


(I)  Il  nous  semble  que  Pline  a  touIu  railler  en  écrivant  ceUe  aUematiTe, 
car  les  combaU  de  gladiateurs  n'empochaient  pas  le  monument  fUnèbre 
par  lequel  Maxime  aurait  dû  d'ailleurs  commencer.  On  ne  saurait  supposer 
que  répiatoiier  ait  sérieusement  tarifé  son  ami  en  lui  disant  :  «  Vous  doriez 
»  consacrer  une  somme  convenable  è  la  mémoire  de  la  défunte.  Vous 
jr  Juitiflez  de  la  dépense  ;  ce  chapitre  de  voire  budget  se  trouve  donc 
»  clos.  • 

(S)  Pline  devait  avoir  ici  au  bout  de  la  plume.,  et  une  maladresse. 

(3)  Pline  a  si  peu  d'imagination  que  toutes  ses  réponses  ressemblent  à  une 
correspondance  commerciale.  11  reprend  paragraphe  par  paragraphe,  et  sou* 
▼ent  mot  par  mot  la  lettre  qu'il  a  reçue. 
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Voici  rayènement  de  Nerva  le  consulaire  ;  voici  Tadop- 
tion,  par  le  pouvoir  civil,  de  Trajan  le  glorieux  capitaine  ; 
eV  bientôt  le  règne  du  plus  grand  comme  du  meilleur  des 
empereurs. 

Pline  «  échappé  à  la  foudre  quïl  a  vue  tant  de  fois 
»  tomber  autour  de  lui,  »  est  revenu  aux  affaires  et  à  la 
santé,  c'est-à-dire  à  la  sérénité  des  sentiments.  Les  jours 
heureux  se  succéderont  maintenant  sans  interruption  et  il 
se  plait  à  répéter  :  «  Les  belles-lettres  m'avaient  élevé  ;  les 
belles-lettres  m'avaient  abaissé;  les  belles-lettres  m'ont 
définitivement  relevé.  » 

€  Ah  î  Maxime,  écrit-il,  quel  jour  heureux  pour  moi  I  Le  Pré- 
fet de  la  ville  m*ayant  appelé  à  siéger  avec  lui»  j*ai  entendu 
pliuder,  Tun  contre  Tautre,  deux  Jeunes  gens  de  grande  espé- 
rance, de  grand  talent,  Fuscus  Salinator  (1)  et  Numidius  Qua- 
dratus.  Tous  deux  feront  également  honneur,  non  seulement  à 
notre  temps,  mais  encore  aux  lettres  elles-mêmes.  Tous  deux 
ont  une  probité  admirable,  une  fermeté  intacte,  un  extérieur 
distingué,  une  prononciation  virile  (2),  une  mémoire  fidèle,  un 
haut  esprit,  un  jugement  sûr.  Chacune  de  ses  qualités  me  fit 
plaisir,  mais  ce  qui  me  ravit,  c*est  qu'ils  avaient  les  yeux  fixés 
sur  moi»  comme  sur  un  guide,  un  maître,  et  paraissaient  aux 
auditeurs  m*imiter,  suivre  mes  traces.  Ah!  quel  Jour  heureux! 
Je  le  répète!  0  Jour  à  marquer  du  plus  blanc  cailloux (3)  !  En 
effet,  quoi  de  plus  réjouissant  pour  TEtat,  que  de  voir  des  Jeunes 
gens  de  la  plus  brillante  naissance,  demander  nom  et  gloire  à 
rétude  des  lettres  l  Quoi  de  plus  délicieux  pour  moi  que  d'être 
choisi  comme  une  sorte  de  modèle  par  qui  veut  se  former  au 
bien  !  Je  prie  les  dieux  de  me  faire  goûter  éternellement  cette 
Joie.  Je  leur  demande  (et  vous  en  prends  &  témoin)  de  vouloir 


(i)  Dans  la  leilre  :  1.  VI,  16,  Pline  qul^^tee  èoauooup  Fiiflcus  Salinator 
est  nioins  afflrmaUf  sur  son  taien!  oratoire,  tmr  après  avoir  vanté  toutes  ses 
qualités,  U  termine  en  disant  «  Est  etiam  diierîui.  « 

{È)  Vax  viriUê  —  Pline  dit  ailleurs  (1.  II,  li)  que  le  Jaune  barreau  affectait 
en  général,  une  «  pronuntiatio  fraçta,  »  c'esl-à-dire  le  ton  épuisé  de  nos 
Incroyables  du  Directoire. 

(3)  Avant  les  Tabells,  dont  sera  ci-après  parlé,  on  se  servait  de  caiUoux 
pour  voler  dans  les  procès  criminels.  Les  blancs  absolvaient,  les  noirs  con- 
damnaient ;  d*où  rasage  de  dire  d*un  Jour  de  ffite  :  «  Il  est  marqué  d*un 
calUou  blanc,  >  d'un  jour  de  deuil  :  «  U  est  mart^ué  d*un  caillou  noir.  » 
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bien  (1)  rendre  meilleurs  que  moi,  tous  ceux  qui  attacheront 
tant  de  prix  à  me  ressembler  (2).  > 

Vers  la  même  époque,  il  écrit  :  • 

€  Vous  avez  lu  souvent  (vous  devez  vous  en  souvenir),  quelles 
luttes  excita  la  loi  qui  créa  le  scrutin  secret (3),  quels  applau- 
dissements, quels  reproches  elle  attira  à  son  auteur.  Cependant 
le  Sénat  vient  de  Tadopter  sans  discussion,  comme  une  mesure 
fort  sage.  Le  Jour  des  comices  chacun  a  demandé  à  voter  par 
tablettes  (4).  On  doit  reconnaître  qu'avec  la  coutume  d'émettre 


(i)  €  Àb  iisdem  {Dei$)  teste  te,  peto,  ut,.,  velint.  »  Quelques  anciens  textes, 
dont  on  retrouve  la  trace  dans  deux  notes  de  Gesner  et  Heusinger,  données 
par  Lemaire,  et  chez  M.  Cabaret-Dupaty,  portaient  :  «  Ac  eosdem  testes  peto 
ut...  velim,  »  ce  quMl  faudrait  traduire  ainsi  :  «  Je  demande  aux  dieux,  que 
j*en  prends  à  témoins,  de  mMnspirer  ce  désir  :  Puissent  devenir  meilleurs 
que  moi  tous  ceux  qui  attacheront  tant  de  prix  à  me  ressembler  !  » 

(S)  I.  Nous  opposons,  comme  on  le  voit,  cette  lettre  dithyrambique  (1.  VI, 
II)  aux  abattements  de  la  lettre  :  K  II,  14.  {Oui,  vous  m*avez  deviné,  je 
commence  à  me  lasser  de  Taudience  des  Centumvirs);  et  cette  antithèse 
nous  semble  sMmposer,  malgré  la  haute  autorité  de  M.  Le  Professeur  Ramo- 
rino,  aux  yeux  duquel  «  Tanecdote  sur  les  plaidoiries  de  Salinator  et  de 
»  Quadratus  ne  dénote  point  un  retour  aux  joies  de  Part  oratoire,  momen- 
»  tanément  abandonné,  mais  une  simple  satisfaction  d'amour-propre  ana~ 
»  logue  à  celle  que  ressentit  Pline  (1.  IX,  23)  lorsqu*un  étranger  inconnu 
»  associa  sa  gloire  à  celle  de  Tacite.  »  II.  M.  Moritz  Dôring  a  écrit,  au  sujet 
de  cette  épUre  :  «  Bien  que  la  lettre  ne  soit'  pas  entièrement  exempte  de 
vanité,  elle  ne  mérite  point  néanmoins  Tanathème  que,  dans  un  accès 
d^assez  méchante  humeur,  Gierig  se  crut  autorisé  à  lancer  contre  elle.  Nous 
ne  saurions,  dans  tous  les  cas,  y  découvrir  une  Vanittu  vanitatum  pliniartim. 
A  une  époque  de  défaillances  et  d^aberrations  littéraires,  Pline  domine  de 
beaucoup  tous  ses  contemporains,  si  nous  exceptons  Tacite  auquel,  d*ailleurs 
il  attribuait,  lui-mGme,  le  premier  rang.  Comment  serions-nous  donc  jaloux 
de  sa  joie  innocente,  alors  qu*on  lui  savait  gré  de  ses  efforts,  qu'on  le  classait 
à  côté  du  grand  historien,  et  que,  personnellement,  il  incarnait,  pour  ainsi 
dire,  les  nobles  études  auxquelles  il  se  consacrait?  En  constatant  la  façon  si 
fhmche  et  si  naïve  dont  Pline  exprime  sa  joie,  il  semble  que  la  critique 
devrait  renoncer  à  ses  rigueurs.  » 

(3)  Cicéron  qui  préfère  le  vote  à  haute  voix  discute  cette  question  (De 
Legibus  §  15,  i6),:  «  Vaut-il  mieux  que  les  votes  soient  secrets  ou  publics?» 
et  énumère  les  variations  législatives.  —  La  question,  encore  à  Tordre  du 
jour  du  parlementarisme  et  toujours  ballottée,  se  résume,  évidemment  ainsi  : 
Le  vote  secret  assure  Tindépendance,  mais  facilite  la  Iflcheté.  Le  vote  public 
engage  la  responsabilité,  mais  nuit  à  la  sincérité. 

(4)  Tabellte  {ou  teteerulte).  Le  Sénateur  avait  pour  exprimer  son  suffrage 
dans  ce  mode  de  votation  :  I.  En  matière  législative,  deux  tablettes,  Pune 
portant  les  lettres  :  U.  R.  uti  rogas  ;  j'adopte  ce  que  vous  proposez.  L'autre 
un  simple  A.  anti^o  ;  je  rejette.  —  II.  En  matière  criminelle,  trois  tablettes 
l'une  portant  :  A.  àbsolvo  ;  j'acquitte.  L'autre  :  G.  condetnno  ;  je  condamne. 
La  troisième  :  N.  L.  non  liqwt  ;  il  y  a  doute.  Ce  N.  L.  entraînait  l'absolution 
et  le  déshonneur.  —  IIL.  En  matière  électorale,  une  série  de  tablettes  dont 
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nos  suffirages  publiquement  et  à  haute  voix,  nous  en  arrivions 
à  un  désordre  pire  que  celui  des  assemblées  populaires.  Per- 
sonne n'observait  ni  le  moment  de  la  parole,  ni  la  modestie  du 
silence,  ni  la  dignité  de  Timmobiiité.  De  tous  côtés,  clameurs 
bruyantes  et  discordantes  ;  course  de  chacun  avec  son  candidat; 
au  milieu  de  la  salle^  va  et  vient  incessant,  innombrables 
groupes,  inconvenante  confusion.  Tant  nous  nous  étions  éloignés 
des  habitudes  de  nos  pères  chez  qui  l'ordre,  lacorrection,  le  calme 
répondaient  à  la  majesté  du  lieu,  au  respect  qu'il  doit  inspirer! 

Des  vieillards  m'ont  souvent  décrit  les  anciens  comices.  A 
l'appel  du  nom  des  candidats,  profond  silence.  Le  candidat 
plaidait  sa  cause,  exposant  sa  vie,  citant  pour  témoins,  pour 
garants,  ou  celui  sous  les  ordres  du  quel  il  avait  porté  les 
armes,  ou  celui  dont  il  avait  été  questeur,  ou  tous  deux  en^ 
semble  s'il  le  pouvait.  Il  nommait  quelques-uns  de  ceux  qui  le 
patronnaient  et  ceux-ci  parlaient  gravement,  brièvement; 
intervention  plus  utile  que  des  prières.  Parfois,  le  candidat 
attaquait  la  naissance,  l'âge,  même  les  mœurs  de  son  compéti^ 
teur.  Le  Sénat  écoutait  avec  une  gravité  de  censeur  ;  aussi  les 
mérites  l'emportaient-ils  très  souvent  sur  les  influences. 

Aujourd'hui  qu'une  partialité  sans  mesure  a  corrompu  ce 
mode  de  votation,  nous  nous  sommes  précipités  sur  le  scrutin 
secret,  comme  sur  un  remède.  Et  certes,  étant  nouveau  et 
subit,  il  mérite,  pour  le  moment,  ce  titre  de  remède.  Mais  je 
crains  que,  par  la  suite,  de  la  guérison  même  na  naisse  quelque 
autre  maladie.  Il  existe  un  danger  :  le  mystère  du  scrutin  peut 
permettre  à  l'impudence  de  s'y  glisser.  Qu'on  rencontre,  en 
effet,  peu  d'hommes  sur  qui  la  probité  garde  autant  d'empire 
en  secret  qu'en  public  !  Que  de  gens  redoutent  l'opinion  et  fort 
peu  leur  conscience!  Mais  je  m'alarme  trop  tôt  sur  l'avenir.  En 
attendant,  grâce  au  scrutin  secret,  nous  aurons  {four  magistrats 
les  plus  dignes  de  l'être.  Il  en  a  été  de  ces  élections  comme  des 
jugements  récupératoires  (1)  :  pris  au  dépourvu,  nous  fCunes 
des  juges  loyaux.  » 


chacane  portait  un  nom  de  candidat.  Varron  nous  apprend  (de  Re  Ruiticà 
1.  ill,  5),  que  les  fraudeurs  déposaient  parfois  plusieurs  tablettes  au  lieu 
d*une,  ce  qui  obligea  à  créer  des  gardiens  (custodes)  des  paniers  "(cistm),  La 
dimension  des  tablettes  ne  permettait  pas  l'emploi  de  nos  urnesdiscrètement 
ouvertes  ;  aussi«  comme  on  le  voit  dans  la  gravure.ci -contre  où  le  votant  ne 
prend  aucune  précaution^  il  fallait  pour  dissimuler  son  vote,  se  pencher  sur 
le  panier  et  y  plonger  la  main.  Par  suite  de  ce  vice  d^organisatioo,  on  sur- 
prenait, en  ràalité,  plus  d'un  de  ces  votes  secrets. 

(1)  <  1.  Le  commentaire  de  Gortius  montre  d'après  Qc.  Verr.  lU^  09, 60 
et  Ht.  XXVI,  48,  que  les  recuperatores  étaient  élus  par  rassemblée  pléniértt 
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Pline  s'abandonne,  ensuite,  à  tout  son  enthousiasme 
pour  un  régime  qui  lui  est  si  favorable  : 

» 

«  Si  je  TOUS  écris  tous  ces  détails,  c'est  d'abord  pour  vous 
donner  quelque  nouvelle,  et  ensuite  pour  m'entretenir  de  temps 
en  temps,  avec  vous,  des  affaires  de  l'Etat.  Nous  devons  d'autant 
plus  profiter  des  occasions  qui  s'offrent  d'en  parler,  qu'elles  sont 
plus  rares  pour  nous  qu'elles  ne  l'étaient  pour  nos  ancêtres.  Ah  I 
grand  Dieu  1  jusques  à  quand  ces  vulgarités  :  «  Comment  va  ?  La 
santé  est  bonne  ?  »  Que  notre  correspondance  brise,  elle  aussi,  le 
cadre  mesquin  et  terne  des  siyets  domestiques.  Tout,  il  est  vrai, 
se  trouve  soumis  à  la  décision  d'une  personne  unique  qui,  pour 
l'utilité  commune,  s'est  chargée,  seule,  des  soucis  et  des  travaux 
de  tous.  Cependant,  par  une  combinaison  salutaire,  de  cette 
source  éminemment  bonne  découlent  jusqu'à  nous  quelques 
filets  des  fleuves  mêmes  où  il  nous  est  permis  de  puiser  et  où 
nos  lettres  peuvent  aider  nos  amis  absents  à  puiser  à  leur 
tour.  » 

Les  lendemains  de  l'innovation  sénatoriale  ne  furent  pas 
heureux;  il  se  rencontra  en  effet,  dans  rassemblée^  un 
certain  nombre  de  mauvais  plaisants^  et  à  Fun  des  scrutins 
pour  l'élection  de  divers  magistrats,  on  sortit  du  panier 
électoral  une  foule  de  billets  railleurs,  impertinents  et 
même  grossiers. 

L'indignation  fut  aussi  bruyante  que  générale  ;  on  dut, 
par  votes  à  mains  levées,  élire  aussitôt  une  commission 
d'enquête  chargée,  pour  qu'il  pût  être  statué,  de  rechercher 
toutes  les  culpabilités  ;  le  rapport  fut  déposé  au  cours  de 
la  séance,  mais  semblable  à  bien  d'autres,  ne  fit  aucune 
lumière.  Peut-être  la  commission,  naturellement  recrutée 
parmi  les  sénateurs  qui  avaient  manifesté  le  plus  violem- 
memt,  ne  se  composait-elle,  pour  cela  même,  que  des  plus 
coupables.  C'est  du  moins  ce  que  nous  laisse  supposer  le 


du  peuple  convoqué  d'urgtnce.  Des  juges  pris  au  dépourvu  sont  loyaux, 
ajouterons-nous,  parce  qu'ils  n'ont  le  temps  ni  de  se  laisser  corrompre,  nide- 
machiner  une  frauda  quelconque.  »  (Qesner.)  II.  Sur  ces  recuperatores  : 
Tuir  Adam,  t.  I,  p.  383  et  suiy. 
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narrateur.  Mais  que  va  faire  le  Sénat  devant  l'impuissance 
de  son  enquête?  Que  fera  notamment  Pline  qui  vient  de 
saluer  avec  une  joie  si  imagée  l'aurore  encore  bien  pâle  de 
la  liberté  reconquise  ? 

Le  Sénat  borne  son  énergie  à  appeler  la  colère  du  prince 
sur  les  auteurs  de  «  ces  insolences  dignes  de  la  scène  et  des 
»  tréteaux.  »  Quant  à  Pline,  après  avoir  exprimé  son 
mépris  douloureux,  il  écrit  à  Maxime  :  «  De  quel  côté  se 
tourner  ?  Où  chercher  des  remèdes  ?  Partout  la  maladie  est 
plus  forte  que  le  médicament.  C'est  une  affaire  qui  regarde 
quelqu'un  de  plus  élevé  que  nous  (1),  dont  notre  effronterie, 
mélange  d'apathie  et  d'exubérance  (2),  multiplie  chaque 
jour  les  veilles  et  les  travaux.  » 

Lorsque  l'on  considère  qu'il  ne  s'agit  en  définitive  que 
d'un  règlement  intérieur,  que  ces  fautes  regrettables,  mais 
sans  conséquences  particulièrement  graves,  ont  été  com- 
mises dans  l'enceinte  du  Sénat,  et  par  quelques-uns  de  ses 
membres,  on  est  obligé  d'affirmer  que  tous  les  sénateurs 
•qui  votèrent  l'ordre  du  jour  d'appel  à  l'empereur  avaient 
désappris  la  liberté  et  perdu  son  amour  sagement  jaloux, 
comme  de  se  souvenir,  avec  Montesquieu,  de  ces  âmes 
courbées  par  un  siècle  de  tyrannie,  allant  irrésistiblement 
au  devant  de  la  servitude. 

Dans  la  lettre  suivante,  Pline  déplore  la  mort  de  G.  Fan- 
nius,  son  ancien  au  barreau,  homme  de  parfaite  politesse, 
de  fine  éloquence,  d'expériejice  consommée,  mort  d'autant 
plus  cruelle  qu'elle  est  survenue  dans  le  trouble  d'intérêts 
privés,  et  à  l'heure  tant  désirée  de  la  liberté  d'écrire,  avant 
que  l'œuvre  historique  de  son  ami  fût  achevée. 


(1)  CeUe  phrase  est  en  grec.  Nous  ne  savons  si  Pline  fait  une  citation 
empruntée  à  quelque  auteur  qui  nous  serait  inconnu  ;  ou  s'il  veut  seulement 
dégager  la  langue  nationale  d'une  profession  de  foi  gênante  pour  son  ci- 
devant  républicanisme. 

(3)  MuUum  laborii  adjicit  hœc  nostra  iners,  sed  tamen  e/ftenata,  petu- 

lantia.  Il  y  a  visiblement,  entre  iners  et  e/frenata^  reliés  par  sed  tamen,  une 

opposition  do  mots  que  de  Sacy  ne  rendait  pas  en  traduisant  :  « une 

»  autre  puissance^  au  zèle  et  aux  travaux  de  laquelle  notre  mollesse  et  notre 
»  licence  préparent  de  jour  en  jour  de  nouveaux  sujets  de  réforme,  o 
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ennemi,  Tan  pour  réfuter,  l'autre  pour  accuser  à  son  tour 
Planta,  son  accusateur,  et  les  gardait  en  portefeuille  après 
en  avoir  donné  lecture  tout  autour  de  lui.  L'avènement 
d'un  nouveau  régime  lui  permettait  une  publication  sans 
danger  réel;  aussi  déclarait-il  y  sérieusement  songer  et 
mettre  la  dernière  main  à  ses  chefs-d'œuvre,  lorsque 
Planta  vint  à  mourir  (1).  Maxime  parut  alors  prendre  le 
parti  le  plus  conforme  à  sa  crainte  constante  des  «  feux  de 
la  rampe  »  et  le  plus  naturel  :  celui  de  renoncer  à  un  projet 
devenu  sans  dignité  comme  sans  intérêt  pour  lui.  Mais 
Pline,  malgré  l'habituelle  droiture  de  son  esprit  et  de  son 
cœur,  se  livre,  pour  l'amener  à  une  décision  contraire,  à  la 
moins  soutenable  des  casuistiques  : 

€  Je  vous  ai  souvent  conseillé  de  publier  au  plus  tôt  les  mé- 
moires que  vous  avez  .composés  ou  pour  votre  défense,  ou 
contre  Planta,  ou  tout  à  la  fois  et  pour  vous  et  contre  lui  (car 
le  sujet  vous  y  contraignait).  Aujourd'hui  qu'on  annonce  sa 
mort,  je  joins  mes  exhortations  à  mes  conseils.  Quoique  vous 
les  ayez  lus  et  donnés  à  lire  à  beaucoup  de  personnes,  je  ne 
veux  pas  que  quelqu'un  puisse  supposer  que  vous  avez  com- 
mencé, après  le  décès  de  Planta,  un  écrit  terminé  pendant  sa 
vie.  Sauvez  votre  réputation  de  fermeté.  Ce  sera  facile  si  vous 
apprenez  à  tout  homme,  équitable  ou  non,  que  la  disparition 
d'un  ennemi  ne  fit  pas  naître  en  vous  le  courage  d'écrire,  mais 
que  votre  publication,  déjà  toute  prête,  fut  seulement  devancée 
par  la  mort.  Vous  éviterez,  en  même  temps,  l'application  du 
vers  : 

Quant  aux  morts,  c*e8t  une  impiété (S). 

Car  publier  contre  un  défunt,  aussitôt  après  les  obsèques,  ce 
que  l'on  a  écrit,  ce  que  l'on  a  lu  de  son  vivant,  équivaut  presque 


(i)  Un  Pompéius  Planta  gouvernait  l'Egypte  en  98  et  jouissait  à  ce  point 
de  la  faveur  impériale  que  Trigan  rappelait  expressément  son  ami  (1.  X, 
S3,  K.  7),  terme  que  nous  retrouvons  dans  la  lettre  de  Pline,  (1.  X,  5, 
K.  10).  Mid.  Mommsen  et  Teuffei  veulent  voir  dans  ce  Planta  celui  dont 
il  est  question  dans  la  lettre  à  Maxime;  mais  comment  supposer  que,  sans 
aucun  intérêt  personnel,  Pline  s'attaque  publiquement  à  la  mémoire  d*un 
haut  et  honorable  fonctionnaire,  ami  particulier  d'un  prince  dont  il  est  lui* 
môme  l'un  des  premiers  courtisans  f 

(S)  (De  sV  attaquer).  ->  Commencement  quelque  peu  écorché  d'un  vera 
de  l'Odyssée* 
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à  se  faire  éditer  pendant  sa  vie.  Si  donc  vous  avez  quelque 
chose  sur  le  chantier,  ajournez-le  provisoirement,  et  achevez 
ce  livre  qui  nous  paraît  l'être,  à  nous  qui  l'avons  lu  jadis.  Dans 
tous  les  cas,  que  cette  opinion  soit  dès  maintenant  la  vôtre  : 
Votre  ouvrage  n'a  pas  besoin  d'un  retard  que,  d'ailleurs,  les 
circonstances  interdisent.  » 

Nous  espérons  (le  connaissant,  nous  pourrions  l'af- 
firmer) que  Maxime  n'écouta  pas  ce  conseil  d'une  publi- 
cation outrageante,  au  lendemain  même  de  funérailles  et 
que  la  netteté  de  sa  conscience,  à  défaut  d'autres  considé- 
rations, lui  dicta  son  devoir.  L'heure  de  la  bravoure  était 
depuis  longtemps  passée  et,  désormais,  le  silence  s'im- 
posait. Pline,  ce  jour-là,  fut  donc  mal  inspiré,  d'autant 
que  le  lendemain  il  stigmatisait,  à  rencontre  de  Régulus, 
son  ennemi  personnel  et  politique,  une  conduite  identique. 
Son  excuse,  c'est  que,  dans  un  intéTét  de  moralité  et  de 
restitutions  (1),  il  cherchait  alors,  donnant  les  premiers 
exemples,  par  sa  parole  et  ses  votes  au  Sénat,  à  poursuivre, 
par  toutes  les  publicités,  les  infamies  de  l'ancien  régime  (2), 
pour  créer  un  courant  d'opinion  publique  irrésistible  au- 
tour de  Nerva,  encore  hésitant  sur  les  mesures  à  prendre 
à  l'égard  des  délateurs  de  Domitien(3).  Doit-on  ajouter 
cette  considération  moins  avouable,  quoique  peut-être 
aussi  juste,  qu'avec  son  tempérament  d'homme  de  lettres, 
Pline  eût  bien  difficilement  renoncé  lui-même  à  mettre  aii 
jour  les  pages  longuement  méditées,  si  mélodieuses  à 
l'oreille  comme  à  la  pensée  de  leur  auteur  ? 


(i)  Mélangé,  il  est  vrai,  d^arriëre-pensées  foncUonnaires. 

{%)  Toule  cette  jeunesse,  qui  était  entrée  dans  la  vie  politique  à  la  mort 
»  de  Vespasien,  pleine  de  confiance  en  elle-même  et  d^espoir  dans  Tavenir, 
»  et  que  quinze  ans  de  despotisme  avait  condamnée  à  Hnaction  et  au 
»  silence,  était  heureuse  d^agir  et  de  parler  après  la  mort  de  Domitien  ;  elle 
»  voulait  frapper  des  coups  d*éclat  en  attaquant  de  grands  coupables.  » 
(Boissier,  ^opposition  sous  Us  Césars). 

(3)  Bn  fait,  Nerva  se  décida,  comme  nous  l'avons  vu,  pour  le  8y8tèm,e  de 
c  la  demi-éponge.  » 
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II 


LE  NOUVEAU  GOUVERNEUR 

La  carrière  de  Pline,  admis  dans  Tintiniité  de  Trajan, 
laisse  incomparablement  derrière  elle,  à  cette  époque,  celle 
de  Maxime.  D'abord  appelé  à  la  préfecture  du  Trésor  de 
Saturne,  puis  promu  au  consulat  (à  trente-huit  ans,  avant 
l'âge  usuel,  plus  jeune  que  GicéronI),  il  restera  toujours 
courtois  et  aimable  vis-à-vis  de  son  ami  ;  mais,  un  jour,  il 
ne  résistera  pas  au  plaisir  de  lui  faire  sentir  toutes  ses 
nouvelles  grandeurs  (1). 

Maxime  est  nommé,  par  l'empereur,  au  gouvernement  de 
l'Achaïe  (2)  ;  avant  son  départ,  Pline,  qui  parait  avoir,  du 
reste,  appuyé  sa  candidature,  lui  adresse  de  véritables 
instructions  du  haut  de  son  expérience  et  de  sa  supériorité. 
Son  style  est  celui  d'un  ministre  très  bienveillant,  mais 
très  hiérarchique,  écrivant  à  un  subordonné  apprécié  et 
personnellement  connu  ;  nous  sommes  donc  aujourd'hui 
bien  loin  de  la  lettre  de  sollicitation  en  faveur  de  Maturius  ! 
Mais  pourquoi  Maxime  a-t-il  prodigué  les  conseils  à 
l'heure  de  son  influence  et  de  ses  succès  ? 

De  chaque  groupe  de  la  correspondance  de' Pline  se 
détachent  par  le  sujet,  l'étendue,  ou  le  soin,  p)[^s  attentif 

(1)  Les  situatioqssociales  étaient  nettement  indiquées  par  les  désignations 
suivantes  :  on  appelait  quœstorii,  les  anciens  'questeurs,  tribunicii,  les 
anciens  tribuns,  prœtorii,  les  anciens  préteurs,  consulares,  les  anciens 
consuls.  Maxime  était  donc  demeuré  danslemonide  des  piiœtoriii  (colonels), 
alors  que  Pline  faisait,  désormais  partie  de  celui  des  consulares,  généraux 
de  brigade. 

(2)  Cette  prodnce  romaine,  ainsi  icqnstituée  après  la  prise  de  Corinthe  par 
lilummius.(i46  av.  J.-G.),  comprenait  le  Pélopon^,  la  Thessalie,  TEpire  et 
la  Grèce  propre.  —  Ce  gouvernement  n*était  donné  qu''à  des  personnages 
considérables.  (Treb.  Pollion,  Vtes  de  Gallien,  Vûtens  et  Claude,)  -^  U  faut, 
toutefois,  noter  avec  MM*  :Mommsen  et  de  la  Berge,  que  Maicime  n'était  pas 
nommé  gouverneur  à  titre  définitif,  mais,  seulement,  chargé^  à  une  époque 
quMl  est  difficile  dé  préciser^  soit  d'une  mission  extrao'rdinaire  auprès  des 
villes  libres  du  pays,  soit  d'un:  intérim ^  enirç  deux  proçonsulats,  comme  le 
fut,  plus  tard,  Pline  en  Biibynie,  • 
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encore,  de  la  forme,  un  certain  nombre  de  lettres  évidem- 
ment capitales  aux  yeux  de  l'écrivain  et  de  nature,  en 
conséquence,  à  provoquer  de  notre  part  un  examen  tout 
spécial.  Ainsi,  notamment,  pour  Voconius  Romanus,  la 
tentative  de  réconciliation  de  Régulus,  le  délateur;  pour 
Tacite,  la  mort  de  Pline  l'Ancien;  pour  la  famille  de 
Caipurnia,  la  fidélité  reconnaissante  gardée  à  la  mémoire 
de  Corellius.  La  correspondance,  particulière  à  Maxime, 
met  en  relief  la  lettre  sur  le  gouvernement  de  l'Achaïe  ;  il 
devient  donc  ici  nécessaire  d'apporter  à  notre  étude 
d'assez  longs  développements.  Nous  adopterons,  à  cet 
égard,  l'ordre  suivant  :  la  reproduction  du  texte  ;  la 
recherche  des  dispositions  des  fonctionnaires  locaux  au 
moment  de  la  mutation  préfectorale  (c'est  à  Plutarque, 
agonothète,  béotarque,  archonte  éponyme,  grand  prêtre 
d'Apollon,  que  nous  les  demanderons)  ;  enfin,  l'examen 
des  critiques  dont  ces  instructions  du  pouvoir  central  ont 
été  l'objet,  ce  qui  nous  conduira  naturellement  à  nous 
préoccuper  des  circonstances  et  conditions  dans  lesquelles 
fut  écrite  cette  lettre. 

€  Bien  que  vous  n'ayez  pas  besoin  de  maître,  écrit  Pline,  mon 
amitié  pour  vous  m'oblige,  sinon  à  vous  instruire,  tout  au  moins 
à  vous  rappeler  ce  que  vous  savez  déjà,  pour  que  vous  le  sachiez 
mieux  encore. 

Songez  que  Ton  vous  envoie  dans  TAchaïe,  c'est-à-dire  dans 
la  véritable,  dans  la  pure  Grèce,  où,  selon  l'opinion  commune, 
la  civilisation,  les  lettres,  l'agriculture  même,  ont  pris  naissance. 
Songez  que  vous  allez  gouverner  des  cités  libres,  c'est-à-dire 
les  hommes  les  plus  hommes  ;  les  hommes  libres  les  plus  libres, 
ceux  dont  les  vertus,  les  mérites,  l'amitié,  les  traités,  la 
religion,  ont  eu  pour  principal  objet  la  conservation  du  droit 
naturel.  Respectez  les  dieux  qui  ont  fondé  cette  contrée,  et  les 
noms  mêmes  de  ces  dieux  ;  respectez  l'ancienne  gloire  de  cette 
nation  et  cette  vieillesse  vénérable  chez  l'homme,  sacrée  pour 
les  villes.  Rendez  honneiu*  à  leur  antiquité,  à  leurs  hauts  faits, 
à  leurs  fables  mêmes.  N'entreprenez  rien  sur  la  dignité,  sur  la- 
liberté,  et  même  'sur  la  vanité  de  personne.  Ayez  devant  les 
yeux  que  nous  avons  puisé  nos  lois  chez  ce  peuple,  qu'il  ne 
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nous  les  a  pas  imposées  en  vainqueur,  mais  qu'il  les  a  cédées  à 
nos  prières,  que  c'est  dans  Athènes  que  vous  allez  entrer,  que 
c'est  Lacédémone  que  vous  devez  gouverner. 

Il  y  aurait  de  la  dureté,  de  la  férocité,  de  la  barbarie  à  leur 
ôter  l'ombre  et  le  nom  de  liberté  qui  leur  restent.  Voyez 
comment  en  usent  Jes  médecins  ;  dans  la  maladie  ils  ne  font  pas 
de  différence  entre  l'homme  libre  et  l'esclave  ;  cependant,  ils 
traitent  le  premier  avec  plus  de  ménagements  et  de  douceur. 
Rappelez-vous  ce  que  fut  autrefois  chaque  ville,  mais  non  pour 
la  dédaigner,  parce  qu'elle  est  déchue.  Loin  de  vous,  la  fierté 
et  la  rudesse,  ne  redoutez  pas  le  mépris.  Peut-on  mépriser  celui 
qui  a  le  pouvoir  et  les  faisceaux,  s'il  ne  se  montre  bas  et  vil, 
s'il  ne  se  méprise  pas  lui-même?  On  éprouve  mal  son  pouvoir 
en  offensant  autrui.  La  terreur  est  un  mauvais  moyen  de  s'atti- 
rer la  vénération,  et  l'amour  est  autrement  puissan  t  que  la  haine 
pour  obtenir  ce  que  l'on  veut,  car  si  vous  vous  éloignez,  la 
crainte  s'éloigne  avec  vous,  mais  l'affection  reste  ;  et,  comme  la 
première  se  change  en  haine,  la  seconde  se  change  en  respect. 

Vous  devez,  je  ne  cesserai  de  vous  le  dire,  vous  rappeler  sans 
cesse  le  titre  de  votre  charge  et  vous  pénétrer  de  l'importance 
de  vos  devoirs,  quand  il  s'agit  de  maintenir  l'ordre  dans  les  cités 
libres.  L'ordre  n'est-il  pas  la  base  de  tout  gouvernement  et  qu'y 
a-t-il  de  plus  précieux  que  la  liberté  ?  Quelle  honte  serait-ce 
d'ailleurs,  de  transformer  l'ordre  en  désordre  et  la  liberté  en 
esclavage  ?  Je  dirai  plus  :  vous  avez  à  lutter  avec  vous-même. 
Vous  avez  à  soutenir  l'excellente  réputation  que  vous  vous  êtes 
acquise  dans  votre  questure  de  Bithynie,  l'estime  du  prince, 
l'honneur  que  vous  ont  fait  le  tribunat,  la  préture,  et,  enfin,  ce 
gouvernement  même  qui  vous  est  donné  comme  une  récompense. 
Pour  tous  ces  motifs,  apportez  vos  efforts,  à  ce  qu'on  ne  puisse 
dire  que  vous  avez  été  plus  humain,  meilleur,  plus  expérimenté 
dans  une  province  éloignée  qu'aux  portes  de  l'Italie,  parmi  des 
peuples  esclaves  que  chez  des  hommes  libres,  désigné  par  le  sort 
que  choisi,  tous  les  titres  pesés,  débutant  et  inconnu  qu'éprouvé 
et  honoré.  D'ailleurs,  n'oubliez  pas  ce  que  vous  avez  souvent 
entendu,  ce  que  vous  avez  souvent  lu  :  qu'il  est  bien  plus 
humiliant  de  perdre  l'estime  que  de  ne  pas  en  acquérir.  Ne 
prenez  pas  tout  ce  que  je  vous  ai  dit,  en  commençant,  pour  des 
leçons,  mais  seulement  pour  des  avertissements,  quoique,  après 
tout,  quand  ce  seraient  des  leçons,  je  ne  craindrais  pas  de 
dépasser  les  limites  de  l'amitié,  car  il  n'y  a  pas  à  redouter  que 
ce  qui  doit  être  le  plus  grand  devienne  jamais  excessif.  » 
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Telle  fut  la  lettre  de  Pline,  parlant  de  la  Grèce,  ainsi  que 
Ta  remarqué  M.  Egger,  avec  le  tendre  respect  d*un  chré- 
tien qui  s'entretiendrait  de  Jérusalem  et  du  berceau  de  sa 
foi  ;  tels  furent  les  conseils  donnés  par  un  lettré  romain, 
au  représentant  en  Achaïe,  sous  Trajan,  du  pouvoir 
central. 

Ecoutons  maintenant  —  le  rapprochement  ne  sera  pas 
sans  intérêt  —  les  conseils  donnés  vers  la  même  époque, 
aux  représentants,  en  Achaïe,  des  pouvoirs  locaux^  par  le 
premier  d'entre  eux,  moraliste  pratique  et  patriote  «  ré- 
»  signé  à  l'abaissement  de  sa  patrie,  mais  réclamant,  du 
^  moins  pour  elle,  une  sorte  de  discrétion  et  de  dignité 
)►  dans  l'obéissance  (1).  » 

—  Ce  que  Rome  doit  à  la  Grèce 

La  grandeur  de  Rome  ne  date  que  du  jour  où  nous 
l'avons  éclairée  de  nos  lumières,  car  ceux-là,  seuls,  sont 
grands  qui  ont  pu  goûter  Homère  et  Platon.  Nous  avons 
civilisé  nos  vainqueurs  qui  doivent  nous  en  demeurer 
éternellement  reconnaissants.  Sans  nous,  ils  seraient  restés 
grossiers,  barbares,  indignes  de  leurs  succès.  Leur  passé 
en  est  la  preuve  jusqu'au  lendemain  de  notre  conquête,  où 
le  général  en  chef  signait  encore  cet  ordre  du  jour  :  «  Les 
»  soldats  qui  détérioreront  ou  égareront  les  statues  de 
»  Phidias  et  de  Praxitèle,  remises  entre  leurs  mains  pour 


(1)1.  Bgger  :  De  Tétude  de  la  langue  latine  chez  les  Grecs  dans  TÂntiquité. 
II.  De  tous  ses  recueils  philosophiqueSy  des  immortelles  biographies,  sa  Mo- 
rale en  actions,  se  dégage  «  son  légitime  orgueil  pour  la  supériorité  policée 
»  de  la  Grèce,  »  mais  Plutarque  ne  méconnaît  pas,  néanmoins  les  défauts 
de  sa  race  :  la  légèreté  «  de  caractère  et  de  vie;  »  la  tendance  aux  men- 
songes «  que  Ton  croit  habiles  et  qui  sont  souvent  si  dangereux;  »  le  ba- 
vardage, «ce  vent  de  la  parole;  »  la  futile  imagination  «  qui  ne  sait  pas 
»  enlever,  à  la  poésie,  le  masque  de  sa  pensée.  »  -—  Et,  en  regard,  il  célèbre, 
comme  des  exemples,  les  qualités  des  grands  latins  d^autrefois  :  Thonora- 
bilité  privée  «  qui  met  un  bon  mari  au-dessus  d*un  sénateur  illustre;  »  la 
loyauté  «  exempte  môme  d*une  pensée  contraire  à  la  vérité  ;  »  la  parole 
K  ombre  de  l'action;  »  le  bon  sens  «  ferme  et  solide.  »  —  Il  vénère  Caton 
à  régal  d-Bpaminondas.  C'est  au  consul  romain  (Sénécion)  quMl  dédie  la 
plus  granité  partie  de  ses  œuvres;  c'est  à  Trajan,  «  très  grand  empereur  » 
que  s'adresse  la  préface  du  Recueil  de  Notes  qui  doit,  vraisemblablement 
loi  être  attribué.  (Œuvres  morales,  Vies  illustres j  traductions  Ricard,  Talbot). 
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»  les  transporter  en  Italie ,  devront  les  ^remplacer  à  leurs 

)►  frais,  » 

Ce  qtte  la  Grèce  doit  à  Rome 

Rome  est  le  lien  des  peuples,  la  clef  de  voûte  du  monde, 
Tancre  de  salut  qui  empêche  l'univers  d'aller  à  la  dérive  (1). 
Elle  nous  a  sauvés  de  l'horrible  cauchemar  des  guerres  ; 
nous  lui  devons  la  paix,  le  premier  de  tous  les  biens,  car, 
à  son  ombre  seule,  nous  pouvons,  suivant  Pheure  etnos 
goûts,  parler  ou  nous  taire  ;  travailler  ou  nous  reposer, 

« 

voyager  ou  rester  casaniers. 

Nos  malheurs  et  nos  déchéances 

Nous  avons  été, mis  sur  la  paille  par  les  Romain^,  et 
avec  quelle  brutalité  I 

Nous  avons  vu  ce  peuple  détruire  et  incendier,  jusqu'à 
la  satiété,  une  partie  des  ouvrages  d'art  et  des  monuments 
publics,  notre  richesse,  notre  fierté,  notre  gloire;  puis, 
emporter  le  surplus  dans  sa  patrie.  Nous  avons  vu  des 
soldats,  convertissant  en  table  à  jeu  et  crevant  de  leurs 
cornets  à  dés  les  chefs-d'œuvre  du  peintre  Aristide.  «  Qui 
ne  connaît  le  Bacchus  d'Aristide  (2)  ne  connaît  rien,  »  disait 
notre  proverbe. 

Nous  avons  vu  Sylla,  sans  motif,  voler  nos  derniers 
trésors,  raser  nos  bois  sacrés,  livrer  Athènes  au  pillage  ; 
et  des  gouverneurs  .successifs,  courant  de  maisons  en 
maisons,  pour  découvrir  ce  qu'ils  pourraient  encore  nous 
dérober. 

Nous  avons  vu  les  descendants  de  Miltiade  et  Léonidas 
contraints  par  le  fouet,  à  porter  sur  leurs  dos,  comme  des 
bêtes  de  somme,  les  approvisionnements  de  blé  nécessaires 
à  leurs  vainqueurs. 

Nous  prions  les  dieux  de  nous  épargner  le  retour  de  tels 


(I)  Tertullien  émet  la  même  pensée  (Apologétique,  xxxi,  in  fine). 

(3)  Mis  en  vente  après  la  prise  de  Corintbe,  ca  fameux  Bacchtn  fût 
poussé  jusqu'à  800,000  francs  par  les  amateurs  de  Tart  grec;  apprenant  la 
valeur  itisoupçonnée,  Mummius  Tenvorya  à  Rome.  ' 
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malheurs  ;  mais  nous  en  gardons  la  blessure  inguérissable 
et  la  Grèce  ne  se  relèvera  jamais. 

Aujourd'hui,  Athènes  est  définitivement  sujette  et  sou- 
mise au  lieutenant  de  l'Empereur;  si  nous  commandons, 
nous  sommes  commandés. 

Le  temps  n'est  donc  plus  de  nous  dire,  ainsi  que  Péri- 
clès,  revêtant  la  chlamyde  (combien  plus  courte  doit  être 
la  nôtre  !)  —  :  «  Songes-y,  Périclès  ;  c'est  à  des  hommes 
libres  que  tu  commandes!  »  De  même,  le  temps  n'est  plus 
pour  nous  d'exercer  les  grands  talents  ;  nous  devons  nous 
contenter,  en  dehors  de  nos  fonctions  municipales  ou  sa- 
cerdotales, des  commissariats  de  police,  des  justices  de 
paix,  des  arbitrages  particuliers,  de  quelques  affermages 
d'impôts  ou  concessions  des  droits  de  places  sur  les  ports 
et  marchés. 

Levons-nous  faire  une  opposition  irréductible  au  pouvoir 
central,  notamment  au  préfet  impérial,  son  représenr 
tant  en  Achaïef 

Maintenant  que  les  Dieux  ont  prononcé  sur  le  sort  du 
monde,  nous  devons  être  résignés  et  sincèrement  soumis  à 
la  domination  romaine.  Sachant  nous  contenter  de  ce  que 
nos  maîtres  nous  ont  laissé  (nous  ne  gagnerions  pas  pro- 
bablement à  avoir  davantage),  nous  apprécierons,  comme 
le  seul  estimable  et  heureux,  le  citoyen  paisible.  Si,  en 
effet,  pour  les  apiculteurs,  le  meilleur  essaim  est  le  plus 
bourdonnant,  pour  nous,  magistrats  grecs,  l'essaim  hu- 
main, le  plus  enviable,  est  le  moins  bruyant. 

Si  nous  pensons  toujours  à  Marathon,  Eurymédon  et 
Platée,  nous  n^en  parlerons  jamais,  laissant  aux  exercices 
des  sophistes  l'éloge  de  ces  exploits;  notre  dignité  person- 
nelle répugnant  à  imiter  les  enfants  qui,  dans  leurs  jeux, 
chaussent  les  souliers  de  leur  père  et  se  coiffent  de  son 
chapeau. 

Nous  mériterons  la  bienveillance  du  représentant  de 
l'Empereur  par  notre  respectueux  dévouement  envers  la 
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Majesté  romaine,  rentière  communauté  avec  la  métropole 
des  amitiés  et  des  haines. 

Qwlle  devra  étre^  en  définitive,  notre  attitude  vis^vis 

du  gouvernement  f 

Nous  resterons  volontairement  à  Técart  de  la  politique 
générale,  jugeant  qu'il  ne  saurait  convenir  à  de  simples 
passagers  de  se  mêler  de  la  conduite  du  vaisseau.  Toute- 
fois, nous  nous  montrerons  soucieux,  dans  l'intérêt  de  nos 
citési,  d'entretenir  avec  la  préfecture  les  meilleures  rela- 
tions possibles,  Souvenons^nous  que  l'affection  d'Auguste 
pour  Aréus  a  sauvé  Alexandrie  des  horreurs  d'un  sac; 
nous  ferons  donc  des  avances  gracieuses  au  nouveau  pré- 
fet; nous  l'inviterons;  nous  le  recevrons  chez  nous.  Que 
de  choses  utiles  pour  la  cité  on  peut  dire  dans  l'abandon 
d'un  repas  I 

Que  demanderons-nous?  que  désirerons-nous  1 

Nous  ne  ressemblerons  pas  à  ces  gamins  qui,  de  dépit, 
jettent  tous  leurs  jouets  au  feu,  si  on  les  prive  d'un  seul 
d'entre  eux  :  en  possession,  à  défaut  d'autres,  de  franchi- 
ses municipales,  nous  en  serons  gardiens  jaloux,  apportant 
tous  nos  efforts  à  ce  qu'elles  nous  soient  conservées;  nous 
acceptons  les  fers  aux  pieds  ;  qu'on  ne  nous  mette  pas  de 
plus  la  chaîne  au  cou.  L'empereur  Tibère  n'a-t-il  pas  dit: 
«  Un  bon  pasteur  tond  ses  brebis  ;  il  ne  les  écorche  pas  ?  » 
Depuis  que  nous  avons  obtenu  soit  le  patronage  personnel 
de  l'Empereur  (1),  soit  tout  au  moins  son  contrôle  spécial 
de  ses  subordonnés,  nous  n'avons  plus,  en  général,  connu 
les  violences  et  les  exactions  des  gouverneurs.  Si,  cepen- 
dant, nous  devions  revenir  aux  heures  mauvaises,  nous 

(1)  L*AchaTe  ayait  été  comprise,  par  Auguste,  dans  les  proYinces  laissées 
au  Sénat  ;  s'étant  plainte,  sous  Tibère,  de  la  tyrannie  de  son  proconsul,  elle 
fut  rattachée  aux  «  provinciœ  imperatori»  »  (Tacite  Ann.,  I,  76);  Claude  la 
restitua  au  Sénat  (Suétone,  2S,  4S);  Trajan  la  maintint  parmi  les  «  pro- 
»  vincise,  senatoris  et  populares  ;  »  mais  comme  le  prouve  la  mission  de 
Maxime,  il  intervenaity  au  besoin,  dans  radminislration  du  pays,  par  un 
contrôle  direct. 
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n'oublierions  pas,  pour  Fexercer,  le  droit  d'appel  au  Sénat 
et  au  prince,  qui  nous  appartient, 

Le  premier  des  vœux  qui  nous  demeurent  permis  (mais 
il  est  bien  probable  qu'il  ne  se  réalisera  pas)  serait  de  voir 
étendre  les  limites  si  restreintes  de  nos  chartes. 

Les  deux  plaies  profondes  et  nouvelles,  dont  souffre  la 
Grèce,  sont  l'usure  et  le  fonctionnarisme,  qui  vident  nos 
bourses  et  nos  esprits. 

C'est  l'usure  qui  précipite  dans  l'abîme  des  contrats  ini- 
ques, des  hypothèques  dévorantes,  les  riches  aussi  bien 
que  les  pauvres,  empruntant  presque  tous,  non  par  besoin 
réel,  mais  pour  augmenter  leur  luxe  ou  leurs  plaisirs.  Les 
infortunés,  une  fois  tombés  dans  les  filets  des  usuriers 
d'Athènes,  de  Gorinthe,  ou  de  Patras,  ils  n'en  peuvent  plus 
sortir  ;  plus  ils  se  retournent,  plus  ils  s'agitent,  pour  se 
dégager,  et  plus  ils  s'enfoncent  dans  leur  bourbier  ! 

Impuissants  à  préserver,  nous-mêmes,  nos  malheureux 
compatriotes  contre  les  malfaiteurs  de  la  Banque,  nous 
solliciterons,  pour  cette  fois  seulement^  l'intervention  ro- 
maine, en  vue  d'une  loi  n'autorisant,  tout  au  moins,  le 
•  .    •  ■  Il 

prêt  que  pour  celui  qui  aura  dressé  l'inventaire  complet 
de  sa  fortune,  et  recueilli,  goutte  à  goutte,  toutes  ses 
ressources. 

Si  l'on  n'y  prend  garde,  nous  mourrons  du  servilisme 
de  toute  une  population,  chaque  jour  plus  en  quête  des 
emplois  rétribués  de  la  métropole  ;  on  change  la  désinence 
caractéristique  du  nom  de  ses  ancêtres  ;  on  se  croirait 
désohonoré  de  s'occuper,  sérieusement,  des  intérêts  de 
ses  concitoyens  ;  on  n'accepte  les  honneurs  locaux  que 
dans  l'arrière-pensée  de  s'en  servir,  comme  d'une  passe- 
relle, pour  arriver  à  Rome  et  appuyer,  d'un  titre  grec,  sa 
mendicité  d'une  place  romaine. 

En  ce  qui  nous  concerne,  combattons,  de  tous  nos 
efforts,  ce  courant  inquiétant,  qui  entraine  toutes  nos 
générations  ;  inspirés  par  ce  sentiment,  passionnés  pour 
notrç  Grèce,  applaudissons  à  la  double  mesure,  si  sage, 
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de  Temperéur  Claude.  En  effet,  sous  son  règne,  a  été  rayé" 
de  l'annuaire  administratif  romain  et  renvoyé  en  Achaïe, 
l'un  de  nos  compatriotes  qui  n'avait  même  pas  pris  la 
peine,  pour  servir  un  nouveau  pays,  d'en  apprendre  le 
langage;  de  plus,  a  été  créé  le  surnumérariat,  afin  de 
lasser,  par  là  longue  attente  d'un  traitement,  la  surabon- 
dance des  candidatures.  Combien  il  serait  désirable  que  de 
telles  mesures  fussent  étendues  jusqu'à  la  suppression  des 
emplois  inutiles  (1)  ! 

Comment  devons-nous  comprendre  V exercice  de  nos  fonc- 
tions par  rapport  au  Préfet!  Quelles  sont  les  limites 
des  attributions  respectives  f 

I.  —  Sur  !•  terrain  de  la  politique  générale 

De  l'humble  degré  où  nous  siégeons,  dominés  par  les 
cothurnes  proconsulaires,  nous  ne  cesserons  d'avoir  les 
yeux  fixés  sur  le  tribunal  du  lieutenant  impérial  ;  nous 
ferons  comme  les  acteurs,  qui  adoptent  l'attitude  et  les 
gestes  de  leur  rôle,  sans  se  permettre  aucune  expression 
de  physionomie,  aucun  mouvement  contraires  aux  inten- 
tions de  l'auteur  ou  à  la  direction  du  metteur  en  scène. 

II.  --  Sur  le  terrain  dee  affairée  looalee 

Chargés,  nous-mêmes,  des  intérêts  municipaux,  nous 
ne  faillirons  ni  à  l'étendue  ni  à  l'initiative  de  nos  devoirs. 
Les  malades  qui  ont  contracté  l'habitude  de  ne  prendre  un 
bain  ou  un  repas  que  sur  ordonnance  de  médecin,  en 
arrivent  à  ne  plus  jouir  de  ce  que  la  nature  leur  a  laissé  de 
santé;  évitant  de  leur  ressembler,  nous  ne  recourrons  pas 
à  l'intervention  romaine  pour  ces  questions  d'administra- 
tion locale  ;  nous  saurons  trouver  toutes  les  solutions 


(\)  Celte  réforme  que  ses  successeurs  abandonnèrent  et  qui  n'a  pas  été 
reprise  depuis  l*an  140,  fut  tentée  par  Àntonin.  Son  biographe  Capitolln, 
dit  :  «  Cet  empereur  enleya  leurs  traitements  à  bien  des  gens,  voyant  qu'il 
»  les  recevait  pour  ne  rien  faire,  en  ajoutnnt  que  rien  n'est  plus  honteux 
»  que^derongerJeliépublique  quand  on  ne  lui  rend  aucun  service.  » 
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nécessaires  et  ne  livrerons  pas  au  représentant  du  pouvoir 
central,  ce  qui  nous  reste  de  la  conduite  des  affaires  publi- 
ques ;  agir  autrement  serait  mutiler,  de  nos  propres  mains, 
les  franchises  municipales  que  nous  revendiquons  et  dés- 
honorer la  sujétion  même.  Avant  tout  nous  assurerons 
Tordre  de  la  rue  ;  pour  y  parvenir,  nous  interdirons  toutes 
manifestations,  sans  excepter  celles  de  ces  imprudents 
patriotes,  qui  engagent  le  peuple  dans  les  plus  insensées 
et  les  plus  périlleuses  entreprises,  en  exaltant  les  har- 
diesses de  nos  aïeux. 

Un  incendie  est,  d'ailleurs,  si  vite  allumé  !  Il  suffîtd'une 
lampe  qu'on  a  oublié  d'éteindre,  de  fétus  de  paille  qu'on  a 
laissés  brûler  I  Et  c'est  par  la  hache  que  de  semblables 
fautes  s'expient  aujourd'hui  ;  n'oublions  pas  le  sort  de 
Pardalus  ! 

Quelque  trouble  viendrait-il  à  éclater,  en  dépit  de  notre 
volonté  et  de  notre  prévoyance,  nous  le  réprimerons  avec 
nos  seuls  agents;  mais  nous  ne  dénoncerons  personne  au 
préfet,  car  notre  honneur  est  intéressé  à  guérir  secrètement 
les  maux  de  la  cité,  à  engager  toutes  nos  responsabilités 
personnelles  plutôt  que  de  dévoiler  les  erreurs  ou  les  délits 
de  nos  compatriotes. 

Si  cependant,  un  jour,  nous  étions  malheureusement 
débordés  par  l'émeute,  notre  devoir  à  nous,  fonctionnaires 
locaux,  serait  d'aller  trouver  le  proconsul  et  de  lui  dire  : 
«  Les  coupables  sont  devant  vous,  n'en  cherchez  pas  d'au- 
I)  très,  et  jugez-les;  ils  s'inclinent  à  l'avance  devant  votre 
»  décision.  » 

Quelles  sont,  en  résumé,  V  importance  et  la  dignité  de  nos 
fonctions  municipales  f  Quel  en  sera  le  terme  f 

Prendre  notre  part  de  toutes  les  joies  et  de  toutes  les 
douleurs  de  la  cité  ;  secourir,  dans  nos  maisons,  toutes  les 
misères,  n'humilier  personne  par  l'orgueil  de  notre  luxe; 
éclairer 'l'imprudence  des  plaideurs  par  la  sagesse  d'un 
conseil  gratuit  ;  prévenir  les  divisions  de  la  famille  ; 
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réconcilier  les  querelles  de  voisinage  ;  entraver  la  pensée 
mauvaise  ;  soutenir  Tintention  honnête  ;  récompenser  les 
gens  de  bien;  punir  les  pervers;  en  un  mot  veiller  sans 
cesse  au  patrimoine  des  intérêts  communs  de  la  Grèce  : 
tels  doivent  être  à  nos  yeux  la  mission,  le  devoir  des 
fonctions  dont  nous  n'avons  pas  été  dépouillés,  l'idéal 
auquel  s'efforceront  d'atteindre  ceux  qui  en  sont  in- 
vestis et  qui  consolera  de  leurs  justices  de  paix,  de  leurs 
commissariats  de  police,  les  fils  de  Socrate  et  de  Périclès. 

Ils  combattront  ainsi  dans  l'arène  administrative,  de 
même  que  les  lutteurs  dans  les  jeux  sacrés,  non  pour 
l'argent,  mais  pour  la  couronne,  c'est-à-dire  la  confiance 
de  leurs  concitoyens.  Quant  à  ceux  que  peuvent  inspirer 
l'intérêt  ou  la  vanité,  qu'ils  s'écartent  de  ces  fonctions  !  Ils 
n'en  sont  pas  dignes. 

Nous  resterons  à  nos  postes  jusqu'à  la  fin,  estimant 
qu'il  ne  suffit  pas  d'avoir  servi  son  pays,  qu'il  s'impose  de 
ne  jamais  cesser  de  le  servir,  de  donner  l'exemple  de 
l'obéissance  et  du  commandement,  comme  de  la  fidélité  à 
cette  devise  :  «  Gardons  toujours  la  voile  tendue  pour  la 
»  Patrie.  »  Toutes  nos  forces,  toute  notre  existence,  notre 
dernier  souffle  même,  appartiendront  à  nos  concitoyens  ; 
la  mort  enfin  mettra  à  notre  vie  le  sceau  de  l'honneur, 
car  on  ne  saurait  rêver  de  linceul  plus  glorieux  qu'une 
carrière,  même  la  plus  modeste,  aussi  utilement  remplie. 

C'est  dans  ce  sens  et  très  souvent  dans  ces  termes 
qu'avec  sa  bonhomie  à  la  Franklin,  Plutarque,  le  plus 
illustre,  le  plus  modéré,  le  plus  sage,  le  plus  habile  des 
administrés  de  Maxime,  commentait  alors,  à  Ghéronée 
en  Boétie,  et  appliquait,  au  point  de  vue  national,  la 
phrase  de  Pline  {reliqnam  umbram  et  residuiini  libertatis 
nomeiij  l'ombre  et  le  nom  de  liberté  qui  leur  restent)  ; 
Plutarque,  grec  de  naissance,  d'esprit  et  d'âme,  qui 
«  sentait,  au  milieu  de  la  paix  romaine,  le  malaise  d'une 
»  dépendance  trop  absolue,  et  en  cherchait  le  remède. 
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»  sans  illusions  comme  sans  aigreur,    mais   non   sans 
»  fermeté  (1).  » 


III 


EXAMEN  D'UNE  OPINION  DE  M.  VICTOR  DURUY 

M.  Victor  Duruy,  en  historien  inséparable  du  grand 
ministre,  juge  toujours  Pline,  qui  fut  un  préfet  médiocre, 
avec  une  sévérité  quelque  peu  dédaigneuse  (2);  c'est  ainsi 
qu'il  a  écrit,  dans  sa  dernière  histoire  romaine,  au  sujet  de 
la  lettre  sur  le  gouvernement  de  TAchaïe  :  «  Comparez-la 
»  avec  celle  que,  dans  une  circonstance  analogue,  adressa 
»  Cicéron  à  son  frère  Quintus,  et  vous  aurez  la  mesure  de 
»  la  différence  des  deux  hommes  (3).  » 

Nous  observerons  d'abord  qu'il  est  bien  difficile  de 
comparer  équitablement  une  lettre  d'ami  et  d'adieu  qui 
compte  une  soixantaine  de  lignes,  aux  vingt  pages  d'un 
frère  se  préoccupant,  après  deux  années  de  gouvernement. 


(!)  0.  Gréard,  De  la  Morale  de  Plutarque.  —  Les  renseignements  qui  pré- 
cèdent, sur  la  situation  de  i*Âchale,  et  sur  Tétat  de  quelques  esprits  d'élite 
de  ce  pays,  à  Tarrivée  de  Maxime,  sont  tirés,  pour  la  presque  totalité,  des 
nombreux  écrits  politiques  de  Plutarque,  en  suivant  l'analyse  qu'en  a  faite 
Tonvragc  de  M.  Gréard  sur  le  philosophe  de  Chéronée.  —  Tous  ceux  qu'in- 
téresse encore  l'Ame  antique  et  qui  songent  à  écrire,  ne  peuvent  du  reste 
que  glaner  derrière  ces  maîtres  illustres,  MM.  Boissier,  Gréard,  Constant 
Martha. 

(2)  Pour  la  plus  complète  intelligence  de  ce  jugement,  nous  nous  per- 
mettons de  reproduire  ici  une  opinion  par  nous  émise  dans  une  publication 
antérieure  (Mars  189S)  sur  la  pensée  directrice  d'une  histoire  qui  honore 
notre  pays  :  «  M.  Duruy  semble  avoir  écrit  cette  œuvre  si  considérable  de 
l'histoire  des  Romains  dans  son  haut  cabinet  ministériel.  l\  a  le  respect  de  la 
pensée,  l'estime  de  l'honnôteté,  mais  il  garde  ses  sympathies  pour  l'action. 
Ses  appréciations  sur  les  quatre  siècles  de  l'Empire  sont  dominées  par  ce 
double  principe  :  «  Une  révolution  est  légitime  lorsque  ce  qu'elle  établit 
vaut  mieux  que  ce  qu'elle  remplace.  —  Les  grands  hommes  sont  les 
hommes  de  commandement.  »  Aussi  sans  regrets  il  voit  finir  la  République 
dans  un  coup  d'Etat,  et  plus  tard  Marc-Aurèle,  dont  il  admire  la  perfection 
morale,  Alexandre  Sévère^  auquel  il  sait  gré  de  tendre  à  la  vertu,  lui  appa- 
raissent comme  des  souverains  insuffisants  ;  c'est  la  sombre  physionomie 
de  Tibère,  le  grand  administrateur,  qui  ne  cesse  de  l'attirer.  » 

(3)  La  lettre  de  Pline,  avait  déjà  dit  M.  Moritz  Dôring,  «  n'est  qu'un  pen- 
»  dant  assez  faible  à  celle  bien  connue  qu'adressa  Cicéron  à  son  frère 
»  Quiutus.  » 
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autant  des  intérêts  de  sa  famille  que  de  l'utilité  générale. 
L'opinion  de  M.  Duruy  a,  de  plus,  oublié,  pour  être  juste, 
la  mesure  des  destinataires,  la  différence  des  époques  et 
des  lieux. 

Qui  donc  était  Quintus,  et  dans  quelles  circonstances 
Marcus  TuUius  lui  a-t-il  adressé  sa  lettre,  datée  de  Rome, 
A.  U.  G.  693  ?  (1),  Dans  un  livre  qui  éclaire  «  tout  le  fond 
»  et  tout  le  mystère  du  gouvernement  républicain,  » 
M.  Boissier  a  porté,  sur  l'entourage  de  Cicéron,  des  juge- 
ments qui  doivent  être  considérés  comme  définitifs  ;  nous 
ne  saurions  mieux  faire  que  de  lui  emprunter,  dans  ses 
grandes  lignes,  celui  d'entre  eux  qui  nous  intéresse  (2). 

Quintus  ne  fut  jamais  que  le  frère  compromettant  d'une 
tendresse  illustre.  Jeune,  il  se  refusa  à  toute  étude  de  la 
parole,  cet  art  pourtant  considéré  par  les  Romains  comme 
indispensable  à  l'exercice  des  hauts  emplois;  il  s'en  van- 
tait d'ailleurs,  en  alléguant  avec  négligence  qu'il  suffisait 
d'un  orateur  dans  une  famille  et  même  dans  toute  une 
contrée.  Au  scandale  unanime  de  cette  génération  virile,  il 
inaugurait,  60  ans  avant  notre  ère,  la  liste,  depuis  si  longue, 
des  parlementaires  sans  valeur,  sans  convictions,  portés 
exclusivement  au  pouvoir, par  leurs  amitiés,  leurs  relations 
ou  leurs  intrigues,  et  restant  seuls  à  ne  point  s'étonner  de 
leur  fortune  politique  ;  car  s'il  n'était  pas  dénué  de  préten- 
tions littéraires  et  de  courage  militaire,  s'il  ne  semble 
point  réellement  méchant  ni  malhonnête,  il  réunissait, 
dans  un  tempérament  foncièrement  grossier  et  brutal,  les 
trois  plus  graves  défauts  qui  puissent  se  rencontrer  à  la 
tête  des  affaires  publiques  :  l'orgueil,  la  faiblesse  et  la 
violence.  Mari,  ayant  laissé  troubler  irréparablement  la  paix 
de  son  ménage  par  les  intrigues  de  ses  domestiques,  édile 
négligent,  préteur  ruiné,  et  cependant  prodigue,  il  ne  pou- 


(I)  La  lettre  a  été  écrite  dans  les  derniers  jours  de  décembre  003.  Quintus 
avait  passé  en  Asie  les  années  699  (du  moins  partiellement)  et  693|  et  allait 
commencer  sa  troisième  année  de  gouvemetnent. 

(S)  Gaston  Boissier,  Cicéron  et  itê  amis. 

a 
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vait  être  et  il  ne  fut  que  le  plus  détestable  des  gouverneur^. 

D'emblée,  il  aspira  à  la  gloire  du  magistrat  judiciaire 
incomparable,  en  dépit  de  son  ignorance  complète  des 
questions  juridiques  ;  il  ne  recueillit  forcément  que  le 
ridicule.  A  la  moindre  résistance,  il  terrorisait  ses  adminis- 
trés par  des  proclamations  écrites  et  des  menaces  verbales, 
aussi  barbares  quUnsensées  ;  puis,  lorsqu'à  ses  heures  de 
calme,  on  lui  en  faisait  Tobservation,  il  se  justifiait, 
pensait-il,  en  affirmant  qu'il  avait  voulu  plaisanter.  Alors 
enfin  qu'il  vantait  à  tout  propos  son  énergie,  il  était  mené 
de  la  façon  la  plus  pitoyable  par  ses  familiers,  ses  esclaves 
mêmes. 

Il  avait  obtenu  son  gouvernement  sur  la  recommanda- 
tion imprudente  de  son  aîné,  qui  s'était  constitué  son 
garant  ;  cette  terre  d'  Asie,  d'où  s'élevaient  tous  les  souve- 
nirs  pernicieux  du  despotisme  oriental,  aurait  dû  lui  être 
confiée  la  dernière,  d'autant  que,  sous  le  régime  aristocra- 
tique de  la  République  romaine,  les  pouvoirs  d'un  gouver- 
neur, fixant  à  son  seul  gré  les  émoluments  de  sa  charge  et 
les  acquittant  par  ses  propres  mains  sur  l'universalité  des 
ressources  de  la  province,  étaient,  en  fait,  sans  limites, 
pour  ne  pas  dire  qu'ils  échappaient  le  plus  souvent  à  tout 
contrôle.  Or,  c'est  à  Quintus,  ainsi  connu,  que  Marcus 
TuUius  écrivait  au  début,  contraint,  de  sa  troisième  année 
de  gouvernement;  cette  dernière  constatation  suffirait  à 
elle  seule  pour  écarter  l'auréole  exclusive  de  conseils 
donnés  par  un  homme  d'Etat  à  un  magistrat  consciencieux 
et  de  mérite  éprouvé. 

Marcus  TuUius,  tout  en  prenant  les  précautions  oratoi- 
res d'usage  :  «  Ne  voyez  pas  dans  ce  que  je  vous  écris  une 
»  exhortation  de  ma  part  à  bien  faire;  je  ne  pense  qu'à 
»  vous  causer  de  la  joie,  par  l'image  de  ce  que  vous  avez 
»  déjà  accompli,  »  ne  fait  que  mettre  en  garde  l'incapacité 
démontrée  de  Quintus  contre  les  errements  de  ses  premiè- 
res années.  C'est  ainsi  qu'en  les  lui  attribuant,  il  vante,  à 
ce  furieux,  les  bienfaits  de  la  douceur  et  de  la  modération. 
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et  qu4l  rappelle  à  ce  gouverneur,  si  faible  pour  ses  employés, 
que  «  son  expérience  lui  a  certainement  appris  qu'il  ne 
»  suffit  pas  des  vertus  du  chef,  qu'il  faut  encore  le  concours, 
»  soigneusement  surveillé,  de  tous  les  auxiliaires  donnés 
»  par  l'Etat  à  son  autorité.  » 

Sur  son  entourage  intime  qui  malverse  notoirement 
dans  l'ombre,  comme  sur  les  incohérences  de  son  or- 
gueilleuse faiblesse,  le  fond  de  la  pensée  de  Cicéron  est 
enveloppé  de  sous-entendus  d'une  finesse  exquise.  «  La 
»  bonté  de  votre  caractère  a  pu  vous  exposer  à  la  trom- 
»  perie  dans  les  premiers  temps,  car  plus  on  a  de  pro- 
»  bité,  moins  on  se  défie  de  celle  d' autrui  ;  mais,  comme 
»  il  faut  que  cette  troisième  année  ne  soit  pas  moins  irré- 
»  prochable  que  les  deux  précédentes,  elle  demande  encore 
»  plus  de  soins  et  de  précautions.  Etablissez-vous  bien  la 
»  réputation  de  n'entendre  que  ce  que  vous  entendez  et  de 
»  pas  prêter  l'oreille  à  des  insinuations  ou  à  des  supposi- 

»  tions  qu'on  vous  glisse  dans  quelque  vue  d'intérêt 

»  Que  votre  licteur  soit  le  ministre,  non  de  votre  rigueur, 
»  mais  de  votre  bonté.  Que  vos  faisceaux  et  vos  haches 
»  rappellent  votre  dignité  plutôt  que  votre  puissance  ;  que 
»  personne  n'ignore,  dans  votre  province,  que  le  salut,  les 
»  enfants,  l'honneur  et  les  biens  des  peuples  que  vous 

»  gouvernez  vous  sont  profondément  chers Ne  négligez 

»  rien  pour  la  conservation  de  vos  administrés  et  faites 
»  votre  étude  de  les  rendre  heureux  ;  car  vous  commandez 
»  non  seulement  à  des  hommes  doux  et  humains,  mais  à 
»  une  nation  chez  laquelle  on  prétend  que  les  autres  ont 
»  puisé  la  douceur  et  l'humanité  ;  tout  ce  que  nous  avons 
n  acquis  nous  le  devons,  en  effet,  aux  sciences  et  aux  arts 
»  qui  nous  ont  été  transmis  par  les  Grecs  ;  il  est  donc  juste 
n  que  nous  leur  rendions  particulièrement  ce  que  nous 
»  avons  pris  d'eux  (1) Ne  laissez  jamais  vos  esclaves 

(1)  Les  Grecs  s'étaient,  eu  effet,  répandus  (nous  Tavons  déjà  constaté), 
par  de  nombreuses  colonies,  au  milieu  des  populations  asio tiques.  «  In 
j»  mediis  Barbaronim  regionibus,  grœc»  urbes.»...  Aibeniensis,  in  Âsiâ, 
»  turba  est.  »  (Sénèque>  ContolatUm  à  Helvie,) 
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»  se  mêler  des  devoirs  de  votre  charge  et  de  l'administration 

»  publique En  ce  qui  concerne  vos  pouvoirs  judiciaires, 

»  la  méthode,  pour  bien  les  exercer,  est  aisée  ;  il  suffit  de 
«joindre  à  Tindépendance,  à  la  fermeté  et  à  la  gravita,  de 
»  la  facilité  à  écouter,  de  la  douceur  dans  les  décisions,  du 

»  soin  dans  les  discussions  et  dans  les  réponses Atta- 

»  chez- vous,  de  toutes  vos  forces,  à  cette  méthode  que  vous 
»  avez,  du  reste,  suivie  jusqu'à  présent  et  proposez- vous 
»  dans  toutes  vos  actions  de  mériter  l'opinion  glorieuse 
»  qu'on  a  de  vous,  les  honneurs  qu'on  vous  a  rendus  ;  c'est 
»  ainsi  que  vous  ne  démentirez  pas,  et  confirmerez,  au 
»  contraire,  l'admiration  de  votre  équité,  de  votre  tempé- 

»  rance,  de  l'élévation  de  votre  justice Regardez  comme 

))  les  bases  de  votre  dignité,  premièrement  votre  intégrité 
»  et  votre  modération  ;  puis,  la  modestie  de  votre  suite  et 
»  votre  préoccupation  extrême  dans  le  choix  de  vos  fami- 

»  liers;  enfin,  l'entretien  du  bon  ordre  dans  votre  maison 

»  Je  ne  sais  comment  j'ai  pris,  par  degrés,  le  ton  du 
»  précepte  ;  ce  n'était  pas  dans  mon  dessein  en  commen- 
»  çant  ma  lettre,  car  je  sens  qu'il  ne  me  convient  pas  avec 
»  vous,  surtout  dans  un  genre  où  votre  prudence  ne  le  cède 
»  pas  à  la  mienne  et  oi  l'expérience  vous  donne  même  sur 
»  moi  quelque  avantage,  puisque  vous  devez  maintenant 
»  connaître  l'Asie  comme  votre  propre  maison;  mais  je  me 
»  suis  imaginé  que  vous  seriez  encore  plus  content  de  vous- 
»  même  lorsque  vous  sauriez  votre  conduite  approuvée  par 
»  un  frère  auquel  sa  tendresse  inspire  une  avidité  infinie 
»  de  votre  gloire.  » 

Gicéron  examine  ensuite,  avec  une  hauteur  de  vues  ini- 
mitable, en  même  temps  qu'avec  la  minutie  de  l'expérience, 
tous  les  rouages  administratifs  du  gouvernement  de  l'Asie; 
mais,  au  cours  d'une  lettre  aussi  longue,  malgré  son  désir 
de  généralisation  et  sa  crainte  de  blesser  les  susceptibilités 
fraternelles,  il  se  trouvera  forcément  amené  à  laisser 
apparaître,  dans  leur  vérité,  quelques  observations  lumi- 
neuses sur  son  propre  intérêt,  ou  pénibles,  comme  des 
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reproches,  sur  le  gouvernement  de  Quîntus.  «  C'est  une  vé- 
ritable disgrâce  que  cette  prolongation  de  votre  gouverne- 
ment. Contrairement  à  votre  demande,  c'est  moi  qui  ai 
insisté  pour  votre  maintien  en  Asie,  une  seconde  année. 
Je  tenais  surtout^  je  ne  saurais  vous  le  dissimuler,  à 
augmenter  la  gloire  de  notre  famille  par  celle  de  votre 
administration.  Mes  démarches  de  cette  époque  sont,  il 
est  vrai,  l'origine  de  ce  contre-temps  sur  lequel  je  gémis 
comme  vous;  je  vous  en  adresse  ici  toutes  mes  excuses. 

»  Cependant,  n'en  doutez  pas,  j'ai  fait  intervenir  toutes 
mes  influences  et  agi  activement  moi-même,  quoique  en 
vain,  pour  obtenir  votre  rappel  actuel. 

»  Aujourd'hui,  il  ne  vous  reste  qu'à  vous  souvenir  que 
c'est  un  théâtre  vaste,  célèbre,  dont  les  échos  retentissent 
jusqu'à  Rome,  qui  a  été  donné  à  vos  mérites. 

»  Nous  devons  compter  que  si  tous  les  conservateurs  fa- 
vorisent notre  famille  de  leur  appui  et  de  leur  estime,  ils 
exigent,  par  contre,  beaucoup  de  nous  et  que,  d'autre  part, 
le  parti  démocratique,  auquel  nous  avons  déclaré  tous 
deux  une  guerre  sans  merci,  prendra,  pour  nous  inter- 
peller, l'occasion  de  nos  moindres  fautes.  Négliger  votre 
réputation  serait  donc  non  seulement  vous  manquer  à 
vous-même,  mais  ravir  à  l'affection,  dont  vous  ne  pouvez 
douter,  de  nos  enfants  et  de  toute  votre  famille,  un  droit 
que  vous  ne  sauriez  leur  contester  sans  injustice. 

»  Après  avoir  servi,  mieux  que  personne,  à  nous  acquérir 
une  réputation  brillante,  vous  êtes  obligé  de  faire  plus, 
aussi,  pour  la  conserver  ;  si  j'avais  quelque  bien  qui  ne  fût 
pas  commun  avec  vous,  mes  désirs  se  contenteraient  de 
la  situation  où  je  me  suis  élevé;  mais  nos  intérêts  sont 
tellement  confondus  que  si  du  lieu  où  vous  êtes,  vos  ac- 
tions et  vos  discours  ne  répondaient  pas  aux  miens,  je 
croirais  n'avoir  rien  obtenu  de  tant  de  travaux  et  de  dan- 
gers que  vous  avez  partagés  avec  moi. 

»  Aussi,  il  y  a  un  point  sur  lequel  je  ne  cesserai  pas  de 
vous  donner  mes  avis  :  évitez  la  colère  que  tous  vos  admi- 
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nistrés  vous  reprochent  à  bon  droit  ;  car  si  ce  vice  est,  dans 
le  simple  commerce  de  la  vie  privée,  une  marque  de  lé- 
gèreté et  de  faiblesse,  il  faut  avouer  que  rien  n'est  aussi 
informe  dans  l'exercice  du  pouvoir  absolu. 

»  Je  suis,  dans  tous  les  cas,  persuadé  que  vous  n'ignorez 
aucune  des  exigences  de  la  gloire,  et  que  vous  n'avez  pas 
besoin  d'exhortations  pour  y  penser  tous  les  jours;  mais 
moi  qui  vous  entends  quand  je  lis  vos  lettres,  et  vous  parle 
lorsque  je  vous  écris,  celles  que  je  reçois  avec  le  plus  de 
plaisir  sont  les  plus  longues  :  aussi,  j'oublie  souvent  que 
les  miennes  peuvent  paraître  excessives.  >► 

A  cette  lettre  si  affectueuse,  Quintus  se  borna  à  répondre 
par  une  administration  encore  plus  mauvaise,  la  troisième 
année,  et  (César  ayant  payé  ses  dettes)  par  l'abandon  mo- 
mentané du  parti  conservateur  groupé  derrière  la  gloire  de 
son  aîné  I 

Avec  la  culture  de  son  éducation,  l'indépendance  de  sa 
fortune,  la  correction  de  sa  vie  privée,  sa  prudence,  son 
tact,  sa  recherche  des  relations  utiles  ou  brillantes,  son 
besoin  de  considération,  son  dossier  professionnel  excel- 
lent pour  les  diverses  charges  attribuées  à  son  mérite, 
Maxime  nous  apparaît,  de  son  côté,  comme  le  modèle 
estimable  du  fonctionnaire  de  confiance  et  d'avenir,  qui 
n'a  que  les  défauts  inhérents  à  l'emploi,  si  l'on  n'y  prend 
garde  :  la  suffisance,  l'étroitesse  des  horizons,  le  dévoue-, 
ment  à  tous  les  régimes.  Or,  sa  situation  nouvelle  de 
gouverneur  n'est  que  celle  d'un  fonctionnaire  moderne.  Du 
temps  de  Quintus,  aux  yeux  de  l'Etat  républicain,  les 
hommes  politiques,  ses  représentants,  presque  tous  re- 
marquables par  leur  initiative  et  leur  énergie,  ont  des 
emplois  gratuits  (étrange  gratuité,  il  est  vrai,  puisqu'elle 
conduit,  comme  contre-partie,  à  l'incessante  spoliation  des 
provinces)  ;  Maxime,  au  contraire,  vient  d'être  promu, 
après  avoir  gravi  tous  les  échelons  de  la  hiérarchie,  à  son 
premier  poste  administratif  rétribué  ;  car  sous  le  régime 


LES   CORRESPONDANTS 


16t 


impérial,  les  fonctions  municipales,  la  questure,  le  tribunat 
militaire  de  V honores  pef if tcriis,  le  tribunat  civil,  lapré- 
ture  et  le  consulat,  sont  seuls  excepttîs  d'un  traitemcMit 
représenlalif  des  services  rendus  à  la  chose  publique.  Sous 
Trajan,  dont  le  dernier  mot  aux  continuateurs  de  sa  pensée 
fut  :  «  Je  vous  recommande  les  provinces  :  Commendo 
provincias  si  qtiid  mihi  fatale  contigerit  »,  le  gouverneur 
provincial  ne  pourra  heureusement  se  livrer  ni  au  pillage 
autorisé  des  grands  seigneurs  d'autrefois,  ni  à  l'arbitraire 
de  leur  omnipotence,  parce  que  déjà  surveillé  par  un 
conseil  général,  il  sera  relié  avec  l'administration  lointaine 
qui  le  paie,  par  des  rapports  de  contrôle  presque  quoti- 
diens ;  bien  plus  il  devra  attendre,  pour  régler  les  moindres 
affaires,  les  décisions  souvent  incompétentes  des  chefs  de 
bureau  de  Fempire,  conséquence  lamentable  d'un  sage 
principe  poussé  à  l'excès,  centralisation  anormale,  étouf- 
fante dont  Rome  devra  périr  (1).  Il  est  nécessaire  de  le 
rappeler  toujours. 

Ce  n'est  pas  du  reste  dans  les  lointains  abâtardis  de 
l'Asie  (2)  que  Maxime,  choisi  par  l'Empereur,  est  envoyé  ; 
c'est  aux  portes  de  l'Italie,  dans  le  pays  de  la  liberté  ; 
liberté,  il  est  vrai,  qui  n'est  plus  qu'une  ombre,  pays  qui 
n'est  plus  que  ruines  aujourd'hui,  car  l'Empire  n'avait  pu 
malgré  ses  efforts  rendre  son  antique  splendeur  à  la  Grèce 
dépouillée  par  les  républicains  et  volontairement  dépeuplée 
depuis  longtemps  (3). 


|l)  Willems^  Droit  public  romain.  •—  Correspondance  offlcieUe  de  Pline. 
— >  «  Trajan  laisse  sabsister  le  principe  d^une  administration  démesurément 
»  agissante....  l\  ne  se  remue  pas  un  homme,  pas  un  sesterce,  pas  une 
•  pierre....,  que  le  gouverneur  ne  se  fasse  scrupule  d'en  référer  au  prince  ; 
»  il  n*oserait  rien  prendre  sur  lui,  rien  décider.  —  Le  choix  d'un  arpentenr 
»  est  une  affaire.  »  —  (Gréard,  La  Morale  de  Plutarque).  C'est  ainsi  que 
Gibbon  entrevoit  déjà,  sous  Trajan,  le  Bas-Empire  qu'il  fait  commencer  à 
Marc-Aurèle,  et  que  M.  Pellisson  {Rome  sous  Trajan)  écrit  :  t  Rome,  qui 
»  avait  absorbé  le  monde,  commençait  à  s'absorber  elle-mÔme  en  un  seul 
»  homme.  La  centralisation  n'est  qu'à  ses  débuts  ;  pourtant  ses  effets  se 
»  marquent  déjà.  Quand  son  œuvre  sera  accomplie,  la  décadence  deviendra 
»  inévitable.  » 
(3)  Zeller,  Entretiens  tur  ^antiquité» 
(3)  V.  Duray,  Polybe,  Strabon. 
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Pline  avait  raison  de  rappeler  les  souvenirs  des  prospé- 
rités glorieuses,  en  même  temps  qu'il  se  préoccupait 
d'éviter  au  nouveau  préfet  l'amertume  si  durable  des 
premières  désillusions.  *  Vous  trouverez  les  villes  ruinées 
et  désertes  ;  mais  que  votre  pensée  s'élève  aussitôt  vers  le 
passé  et  vous  serez  sans  dédain  comme  sans  mélancolie.  » 

Quelle  joie  pour  lui,  si  Maxime  avait  pu  répondre  dès 
son  installation,  ainsi  que  de  longs  siècles  après  écrivait  à 
son  meilleur  ami,  le  plus  illustre  des  littérateurs  et  des 
fonctionnaires  apercevant  les  déchéances  romaines  !  •  M'y 
»  voilà  enfin  I  toute  ma  froideur  s'est  évanouie.  J'ai  vu  I  je 
»  crois.  Ah  I  les  sots,  les  âmes  glacées,  les  barbares,  qui 
»  ne  voient  pas  ! 

»  Tandis  qu'on  prétendait  me  faire  admirer  [des  fêtes 
»  locales],  je  regardais  les  ruines  qui  pendent  ici  de  toute 
»  part...  Quelle  ville  et  quels  souvenirs  (1)  !  » 

Un  fonctionnaire  romain  ne  devait  rencontrer  en  Achaïe 
que  deux  obstacles  :  l'un  qui  proviendrait  des  habitants, 
l'autre  attribuable  à  lui-môme. 

Le  Grec,  hautainement  endormi  dans  la  grandeur  de  son 
histoire  (2),  était  frondeur  et  impertinent  pour  les  maîtres 
du  monde  qu'il  considéra  toujours  comme  «  des  parvenus 
de  la  civilisation  (3)  »  ;  il  n'éprouva  de  sympathies  qu'à 
regard  de  Néron,  seul  empereur  qui  l'eût  flatté  et  dégrevé 


(1)  Chateaubriand  (secrétaire  d'ambassade,  arrivant  à  Rome).  —  Lettres  à 
Joubert,  27-28  juin  1803. 

(i)  Âristote  redoutait  raccroissement  des  naissances  ;  en  fuit,  la  Grèce 
mourut  de  sa  dépopulation.  —  A  ses  richesses,  son  activité,  son  expansion 
coloniale  qui  avaient  relié  TOccident  à  TOrient  par  d'innombrables  comp- 
toirs  commerciaux,  succédèrent  le  fonctionnarisme  des  classes  dirigeantes, 
la  paresse  du  peuple,  Tégoîsme  croissant  du  célibat.  Los  campagnes  furent 
désertes,  les  capitales  devinrent  des  bourgades.  Par  sa  faute  surtout  la 
Grèce  ne  pouvait  continuer  à  vivre  que  de  ses  souvenirs. 

(3)  Voir,  notamment,  les  réflexions  sur  les  proconsuls  d'Âchale,  que 
suggère  à  Eunape,  auteur  grec  du  quatrième  siècle,  une  instance  pénale 
dont  se  trouvait  saisie  la  juridiction  romaine  après  une  émeute  universi- 
taire {Philosophes  et  sophistes,  Vie  de  Julien.  Traduction  de  Houville).  —  «  Les 
»  Grecs  restaient  grecs.  Rien  ne  put  jamais  entamer  celte  race  souple  et 
»  résistante  qui  traversa,  sans  être  altérée,  la  domination  romaine  et  lui 
»  survécut.  Jusque  dans  sa  servilité,  elle  conservait  son  orgueil  ;  elle 
»  Uattait  les  barbares  et  les  méprisait.  »  (Boissier,  Promenades  archéologiques). 
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d'impôts.  Depuis  Vespasien,  âme  fiscale,  qui  avait  profité 
d'un  désordre  quelconque  de  la  rue  pour  supprimer  ces 
faveurs,  l'hostilité  innée  s'était  encore  accrue.  Aussi,  plus 
d'un  de  ces  Romains  que  gâtaient  les  hommages  de  l'uni- 
vers, arrivé  avec  les  meilleures  intentions  historiques  dans 
ce  coin  hellénique,  avait,  oubliant,  après  une  blessure 
d'amour-propre,  que  «  si  nous  étions  dépourvus  d'orgueil 
»  nous  ne  nous  plaindrions  pas  do  celui  des  autres  », 
changé  la  bienveillance  en  hauteur  et  le  libéralisme  en 
tyrannie  :  —  Ne  redoutez  pas  le  mépris  dira  Pline  ;  com- 
ment pourriez-vous  croire  à  un  mépris  réel  pour  celui  qui 
a  vos  pouvoirs  et  vos  faisceaux  ?  Demeurez  toujours  sans 
susceptibilité,  sans  fierté,  sans  orgueil  et  ne  transformez 
pas  la  liberté  en  esclavage. 

Les  internationalistes  de  la  pensée  n^eussent  pas  connu 
l'obstacle  personnel;  simple  fonctionnaire  et  Romain  avant 
tout,  encore  qu'il  aspirât  au  bel  esprit,  Maxime  s'y  trou- 
vait au  contraire  naturellement  exposé.  Dédaigneux  des 
fastes  militaires,  traitant  de  barbares  leurs  ancêtres 
(Flamininus  et  Mummius,  tout  d'abord),  raillant  les  fai- 
blesses électorales  de  Gicéron,  en  même  temps  que  les 
préoccupations  patriotiques  du  vieux  Gaton,  les  cosmo- 
polites littéraires  saluèrent  dès  la  première  heure  avec  un 
enthousiasme  sans  réserves  le  triomphe  intellectuel  de  la 
Grèce  asservie.  Mais  l'âme  nationale,  déjà  indignée  contre 
l'infatuation  hellénique,  repoussant  même  l'égalité,  se 
refusait  à  suivre  cet  exemple,  car  elle  gardait  le  respect  des 
aïeux^  la  J^rté  des  victoires  républicaines,  le  regret  de  la 
culture  latine,  fertile  en  hommes,  sinon  en  savants,  la 
conviction  instinctive  que  ces  dilletantismes  conduiraient 
le  pays  à  sa  perte  (1). 

La  question  même  de  la  prééminence  d'une  race  sur 
l'autre,  antipathies  de  deux  tempéraments,  conflits  éter- 


(1|  Boissier,  Cicéron,  —  Pline  l'Ancien,  1.  XXIX,  6,  7.'  -  Tacite,  Annales, 
XIV,  iO  ;  XV,  21.  -  Montaigne,  1. 1",  5.  Ï4  ;  1.  il,  i2. 
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nels  entre  le  caractère  et  Tintelligence,  la  grandeur  et  la 
beauté,  ne  pouvait  en  réalité  comporter  aucune  solution 
absolue  (1).  Les  Romains  furent  supérieurs  au  point  de 
vue  «  de  la  dignité  morale  (2)  et  des  conceptions  politiques.  » 
Froids,  graves,  silencieux,  sensés,  énergiques  et  durs; 
n'ayant  jamais  eu  de  jeunesse;  honorant  leurs  dieux,  et 
les  craignant  ;  penseurs  mélancoliques  et  résignés  ;  cher- 
chant dans  la  philosophie  des  principes  de  conduite 
privée  aussi  bien  que  des  conséquences  sociales,  restant 
volontairement  à  mi-côte  des  ascensions  de  l'esprit;  ne 
comprenant  la  beauté  que  comme  parure  de  l'action  ;  soldats 
et  citoyens  aussi  unis  et  disciplinés  que  courageux;  parti- 
culièrement admirables  dans  les  revers  ;  orgueilleux,  peu 
novateurs,  véridiques  ;  agriculteurs  hostiles  à  l'existence 
des  villes;  méprisant  l'industrie,  le  commerce (3),  le 
monde  du  théâtre  ;  plaçant  Roscius  lui-même  au-dessous 
du  dernier  prolétaire  (4),  mais  ne  croyant  pas  déroger  par 
l'usure  (5)  ;  aimant  l'économie,  la  puissance  de  l'argent,  le 
«  bien  faire  »,  la  distinction  du  calme,  la  majesté,  l'élo- 
quence utile,  respectant  leur  foyer  et  s'y  plaisant  (ubi  tu 
CaiuSj  ihi  ego  Caia)  :  —  ils  ont  créé  la  science  militaire,  le 
régime  municipal,  la  centralisation  administrative,  exé- 
cuté les  plus  grandioses  travaux  d'intérêt  public,  fondé  le 


(i)  C^est  ce  que,  admirablement  et  d^une  façon  générale,  comprit  Virgile 
(Enéide,  1.  VI,  vers  853  et  suiv.),  c^est  ce  qu'explique,  équitablement,  sur 
un  terrain  plus  restreint^  Végëce,  à  la  fin  du  quatrième  siècle  {Institutioni 
militaires,  ch.  !•'  du  1.  I). 

(2)  Bien  entendu,  nous  parlons  exclusivement  du  Romain  «  chez  lui  »  ; 
car  c'est  Rome  qui  inaugura  cette  double  morale  avec  laquelle  certaines 
nations  n*ont  pas  encore  rompu  :  Le  citoyen,  scrupuleusement  respectueux 
de  rhonneur,  du  serment,  de  la  propriété  ;  le  conquérant,  cyniquement 
malhonnête,  parjure  et  voleur. 

(3)  Us  le  jugeaient  «  œuvre  d^esclaves  ou  de  vaincus.  » 

(4)  Paraître  sur  la  scène  et  se  donner  en  spectacle  était  considéré  comme 
honteux  par  les  Romains  (C.  Népos,  prœfatio)  ;  aussi,  en  raison  de  Texercice 
d'une  profession  infâme,  les  acteurs  étaient  exclus  de  toutes  les  tribus  de 
citoyens. 

(5)  «  Dans  ces  demi^dieux^  il  y  avait....  des  usuriers  ;  ils  étaient  avides, 
»  autant  que  braves;  ils  aimaient  la  gloire  ;  mais  ils  tenaient  beaucoup  aussi 
»  à  Targent.  »  (Boissier,  Promenades  archéologiques). 
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droit  philosophique  et  conquis  l'univers  qui,  rançonné, 
demeure  encore  leur  obligé. 

Par  les  Athéniens,  éclatante  et  dernière  expression  de 
toute  la  race,  les  Grecs  eurent  la  supériorité  des  lettres  et 
des  mœurs  policées.  Enthousiastes  exaltés,  légers,  insu- 
bordonnés, jaloux,  dépensiers,  rêveurs,  divisés,  en  dehors 
d'intérêts  ou  de  passions  momentanés  ;  vaniteux;  enivrés 
par  la  prospérité,  efféminés  par  les  disgrâces;  se  mirant 
eux-mêmes  dans  leur  théologie,  recrutant  les  ambassa- 
deurs parmi  leurs  acteurs  préférés  ;  recherchant  les  profits 
mesquins,  à  genoux  devant  les  petitesses  de  la  fortune,  ne 
pouvant  se  passer  du  bruit,  des  causeries  oisives,  et  des 
plaisirs  de  la  ville;  se  réjouissant  aux  jeux  isthmiques,  le 
jour  des  défaites  suprêmes  de  la  Patrie;  fuyant  les  soucis 
de  la  famille,  en  dédaignant  les  joies,  n'ayant  jamais  su 
vieillir  ;  mais  épris  des  charmes  de  la  vie,  de  la  gaité,  de  la 
lumière;  avides  de  la  douceur  du  «  bien  dire,  »  des  viva- 
cités de  rintelligence,  de  la  modération,  de  la  mesure 
(i  ift^uToç  *A6i}va(oic  firu£xfia),  de  la  Simplicité  sereine,  de  la  grâce 
harmonieuse,  de  l'idéale  Beauté  et,  quand  ils  pensaient, 
ne  se  trouvant  chez  eux  que  sur  les  sommets  :  —  ils  se 
montrèrent  incomparables  dans  l'art  et  la  métaphysique 
comme  dans  la  poésie,  que  «  Dieu  leur  donna,  ne  voulant 
pas  leur  départir  la  vérité.  »  (Joubert). 

Quoi  qu'il  en  fût,  l'immense  majorité  de  la  population 
romaine  sédentaire  ne  connut  jamais  Télite  grecque  (1); 
surtout,  à  partir  de  l'Empire,  elle  vit  seulement  flotter, 
autour  d'elle,  entre  la  réussite  malhonnête  et  les  répres- 
sions pénales,  une  bande  innombrable  de  rebuts  sociaux 


(i)  Les  ambassadeurs  en  mission,  ou  explorateurs  de  passage,  les  pro- 
fesseurs sérieux^  ou  savants  de  bibliothèques,  etc..  qui  composaient,  à 
Rome,  la  colonie  grecque,  honorable  et  distinguée,  vivaient  dans  un  monde 
fort  restreint,  ne  dépassant  pas  très  souvent  le  cercle  de  leurs  compatriotes; 
c'est  ce  qui  explique  que  Plutarque  lui-même,  ainsi  qu'il  nous  Ta  voue  dans 
la  Vie  de  Démoithine^  pût  rentrer  à  Chéronée,  après  un  séjour  de  plusieurs 
années  en  Italie,  sans  saToir  la  langue  latine, 
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(nequissimum  genus,  natio  comœda,  fœx  achœa)  :  vifs,  in- 
sinuants, adroits,  flatteurs,  fainéants,  en  perpétuel  état  de 
vagabondage  et  de  mendicité,  tendant  leurs  filets  de  tous 
côtés  ;  coureurs  de  dîners  et  d'héritages,  maîtres-chanteurs, 
parasites,  hâbleurs  de  carrefours,  vicieux  et  fourbes,  tou- 
jours d'aimable  humeur  et  de  conversation  amusante;  en 
quête  de  villas  à  décorer  et  d'éducations  à  entreprendre  ; 
encore  instruits  et  artistes,  mais  déshonorant  les  talents 
qu'ils  possédaient,  dépravant  l'enfance  confiée  à  leur  garde; 
peignant  la  chambre  à  coucher  de  Tibère-Caprin  eus,  et  les 
bains  des  vieux  seigneurs  lascifs  ;  dressant  respectueuse- 
ment le  siège  des  nombreux  lourdauds,  qu'ils  quittaient 
sans  un  salut,  la  moquerie  aux  lèvres,  après  les  avoir 
dépouillés;  rendant  tous  les  services,  pour  tous  les  prix  ; 
remettant  à  la  femme  les  billets  de  l'amant  ;  écrivant  pour 
sa  maîtresse,  ceux  du  mari  illettré  (dat  recipitque  tabellas... 
credibilis  sermo^consuetaque  verba);  glissant,  aux  désirs  de 
la  jeune  fille,  le  roman  milésien  corrupteur;  conduisant  les 
vingt  ans  du  frère  chez  la  courtisane  et  l'usurier  :  en  défi- 
nitive, fripons  aussi  fieffés  que  spirituels,  neveux  de  Ra- 
meau, achevés  aux  écoles  des  grandes  routes  et  des 
prisons,  ancêtres  des  premiers  amis  de  Gil  Blas  (!)• 
Effrayante  dégradation  !  Mœurs  honteuses  t  Mais,  combien 
fut  insensible  à  la  misère  intelligente,  autant  qu'impré- 
voyant pour  lui-même,  l'état  social  qui  les  laissa  naître, 
ou  s'étendre  I 

Déjà  si  éloignée  des  Grecs  par  sa  nature  intime,  la 
race  latine,  lente,  honnête  et.  laborieuse,  ne  pouvait  res- 
sentir, à  l'égard  de  ces  étrangers  retors  et  dangereux,  qui 
la  bafouaient,  ne  se  contentant  pas  de  l'exploiter,  que  des 
sentiments  craintifs  et  haineux  ;  elle  étendit,  sans  équité, 
mais  non  sans  excuse,  cette  réprobation  à  tous  leurs  com- 
patriotes ignorés. 

Quant  à  Pline,  romain  par  ses  traditions  de  famille,  grec 


(1)  Plaute^  Ovide,  Pétrone^  Juvépal,  Martial,  Apulée. 
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t)ar  sa  passion  littéraire,  disciple  à  la  fois  de  Quintilien  et 
de  Nicétès,  il  chercha  toute  sa  vie,  sans  le  trouver,  un 
terrain  de  conciliation  entre  les  partis  extrêmes  (1)  ;  par- 
venu, il  eût  fait  servir  à  son  ambition  l'une  des  opinions 
reçues;  grand  homme,  il  les  eût  changées  toutes  deux 
(Disraeli)  ;  comme  il  n'était  ni  l'un  ni  l'autre,  il  demeura 
seul  à  reprocher  tristement  à  ses  compatriotes,  en  même 
temps  qu'aux  Athéniens,  l'intransigeance  de  leurs  exagé- 
rations réciproques;  il  put,  toutefois,  se  consoler  des 
divisions  latines  et  de  son  échec  personnel  en  songeant 
que  la  situation  était,  en  Grèce,  identique  à  celle  de  son 
pays  :  d'un  côté,  l'âme  nationale  ;  de  l'autre,  les  interna- 
tionalistes intellectuels,  semblables  à  Polybe  et  Denys 
d'Halicarnasse,  romanophiles,  dédaigneux  des  hommes  et 
des  choses  helléniques  ;  enfin,  le  sage  de  Ghéronée,  son 
contemporain  Plutarque,  grec,  admirateur  passionné  de 
sa  patrie,  sans  méconnaître  les  grandeurs  romaines,  à  ce 
point  isolé  et  incompris  que,  malgré  la  sérénité  du  texte, 
l'impartialité  admirable  de  toute  une  vie  convaincue,  ses 
biographies  parrallèles  apparurent  à  quelques-uns  comme 
un  pamphlet. 

Après  avoir  fixé  l'époque  d'envoi  des  instructions,  la  na- 
ture des  fonctions,  le  lieu  où  elles  devaient  s'exercer,  l'état 
d'âme  du  destinataire,  les  préventions  réciproques,  ro- 
maines et  grecques,  avec  leurs  multiples  causes,  il  sera 
désormais  aisé,  nous  semble-t-il,  de  comprendre  la  lettre 


(1)  Pline  garde  un  souvenir  charmé  de  tous,  les  professeurs  grecs  dont  il 
a  été  rélève  assidu  ou  Tauditeur  momentané.  L'arrivée,  à  Rome,  d^un 
rhéteur  de  cette  nation,  est,  pour  lui,  déjà  parvenu  à  Tâge  mûr  et  célèbre, 
Tévènement  le  plus  considérable  et  le  plus  heureux;  mais  ce  sont  là  des 
sentiments  intimes  et  d'ordre  privé  qu'il  découvre,  seulement^  à  ceux  qui 
ont  une  culture  et  des  goûts  identiques  aux  siens.  (Quelques-uns  de  ces 
correspondants  affectent  môme  de  n'écrire  qu'en  grec  et  presque  d'ignorer 
leur  langue  maternelle).  Officiellement,  11  se  borna  toujours  à  proclamer  la 
supériorité  du  passé  de  la  nation  voisine,  sans  ajouter  aucune  allusion  à  ses 
ressources  intellectuelles  contemporaines  (ainsi  fait-il  pour  Maxime)  ;  de 
plus,  son  modèle,  dans  toutes  les  gloires,  est  Gicéron«  la  plus  haute  expres- 
sion du  génie  romain. 
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sur  le  gouvernement  de  TAchaïe.  Ne  devait-on  pas,  son- 
geant aux  administrés,  redouter  que  ses  défauts,  ses  qualités 
même,  et  la  tradition  latine  n'inclinassent  Maxime  vers 
l'antipathie  et  le  mépris,  origines  des  gouvernements  injus- 
tes et  odieux?  Aussi  son  ami  lui  conseilla  sagement  de  ne 
choquer  aucun  amour-propre,  de  n'oublier  jamais  que  la 
Grèce  était  le  berceau  sacré  des  études  auxquelles  il 
confiait  ses  loisirs. 

En  résumé,  Pline  écrivit,  selon  nous,  la  seule  lettre  qu'il 
pouvait  adresser  à  un  fonctionnaire,  fort  limité  dans  ses 
attributions,  dont  il  craignait  la  tournure  d'esprit,  pour 
le  prémunir  contre  ses  sentiments  et  ses  impressions  (1), 
en  le  renseignant,  avant  son  départ,  d'une  façon  générale, 
sur  l'état  du  pays  comme  sur  ses  mœurs.  L'éclat  de  son 
style  ignora,  il  est  vrai,  les  demi- teintes  discrètes  de 
Marcus-TuUius,  seules  convenables  pour  une  amitié  qui 
conseille  ;  de  même  que,  cette  fois  encore,  son  culte  cicéro- 
nien  révèle,  dans  quelques  passages,  un  sentiment  trop 
vague  du  respect  qu'exige  la  propriété  littéraire. 

On  regrette,  d'autre  part,  pour  Maxime,  au  point  de  vue 
de  l'opinion  sur  sa  valeur  intellectuelle  et  morale,  la  néces- 
sité où  se  trouve  son  ami,  de  lui  écrire,  et  Tinsistance 
qu'il  doit  apporter  dans  ses  conseils. 

Combien  il  eût  été  préférable,  en  effet,  que  le  nouveau 
gouverneur  de  l'Achaïe  pût  se  dispenser  de  la  lecture  d'une 
dépêche  ministérielle,  et  entendre,  le  premier,  en  lui-même, 
ce  langage  de  la  conscience  éternelle,  planant  au-dessus 
des  utilités  passagères  d'une  administration  préfectorale  ! 

«  Soyez  le  gouverneur  d'un  gouvernement  libre  c'est-à- 
»  dire  d'un  pays  où  la  règle  c'est  l'égalité  naturelle  de  tous 


(i)  Suivant  M.  de  La  Berge,  la  misaion  de  Maxime  avait  pour  objet 
comme  toutes  celles  de  même  genre,  la  répression  d'abus,  négligés  par  les 
proconsuls  antérieurs.  A.  ce  point  de  vue,  la  lettre  aurait  donc  eu  une 
raison  très  particulière,  qui  ferait  encore  plus  d'honneur  à  son  auteur,  car 
le  futur  réformateur  devait  partir,  pour  son  gouvernement,  avec  des  projets 
de  répression  et  de  rigueur. 
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»  citoyens,  et  l'égalité  de  leurs  droits;  d'un  gouvernement 
»  qui  place,  avant  tous  les  devoirs,  le  respect  des  libertés  pu- 
»  bliques.  Songez  à  vous  montrer  un  soldat  en  faction,  un 
»  Romain,  un  homme,  par  la  fermeté  et  la  circonspection  du 
»  caractère,  la  gravité  sans  affectation,  l'amour  de  la  liberté 
»  et  de  la  justice.  Dégagez  votre  âme  de  toute  fumée  d'or- 
»  gueil,  et  demeurez  maître  de  vous-même;  aimez  toujours 
»  le  devoir,  la  franchise  et  la  bonté.  Ne  vous  étonnez,  ne 
»  soyez  surpris  de  rien,  remplissez  vos  fonctions  sans  répu- 
))  gnance,  indolence  ou  abattement,  comme  sans  vanité  ou 
»  susceptibilités;  que  tout  le  monde  soit  convaincu,  quand 
»  vous  agirez,  que  votre  action  tend  vers  un  but  honorable, 
»  quand  vous  parlerez,  que  vous  exprimez  votre  pensée. 
»  Montrez- vous  bienveillant  et  bienfaisant  autant  que  géné- 
»  reux  dans  le  pardon  des  fautes  ;  ne  donnez  jamais  le 
»  moindre  signe  de  colère  ni  d'aucune  autre  passion  vio- 
»  lente,  sachez  découvrir,  pour  les  satisfaire,  tous  les 
»  besoins  légitimes  autour  de  vous;  car  vous  ne  devez 
»  jamais  oublier  que  vous  avez  été  appelé  à  ce  poste  pour 
»  aider,  de  tout  votre  pouvoir,  à  la  sympathie,  au  respect 
»  et  à  la  grandeur  de  l'Empire.  Ainsi,  nul  ne  pourra  se 
»  croire  l'objet  de  vos  dédains;  nul  ne  devra  se  préférer  à 
»  vous-même,  et  vous  pourrez  vous  montrer  sensible  au 
»  bien  que  l'on  dira  de  vous,  tout  en  fuyant  les  accla- 
»  mations  bruyantes.  Si,  néanmoins,  quelque  vaniteux 
»  osait  vous  mépriser,  dites  :  c'est  son  affaire  ;  la  mienne 
»  est  de  ne  rien  faire  ni  dire  qui  mérite  ce  mépris  ;  connal- 
»  triez-vous  même  quelque  haine  insensée  ?  dites  :  c'est 
»  l'affaire  de  mon  ennemi,  moi,  je  suis  doux  et  bon  pour 
»  tous.  Que  l'on  porte  donc  ce  jugement,  à  Tjexpiration  de 
»  votre  mission  :  c'était  le  gouvernement  par  excellence  ; 
»  celui  d'un  homme  plein  d'esprit,  de  grâce  et  de  cœur  (1).  » 


(1)  Pensées  de  Marc  Aurële,  notamment  :  1. 1»  9, 14,  i5  )  1.  II,  5;  i.  III|  5; 
1.  V,  9,  25;  1.  V^  Si;  1.  XI,  iZ,  etc.  (Voir  la  remarquable  traduction  de 
M.  Alexis  Pierron), 

il 
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Bientôt,  ainsi  penseront,  sur  le  gouvernement  des  hom- 
mes,  entr'autres  philosopties  éminents,  Thomonyme  du 
correspondant  de  Pline,  peut-être  son  parent,  le  stoïcien 
Maximus,  et  Sextus,  de  Ghéronée,  le  neveu  même  de 
Plutarque  ;  ainsi  agira  Marc  Aurèle,  le  plus  grand  d'eux 
tous^  qui  les  aime,  les  comprend  et  les  complète. 

IV 

L'AURORE  DE  LA  POSTÉRITÉ 

À  cette  époque  (1)  Pline  successivement  chargé  des  plus 
hautes  fonctions  romaines,  et  à  la  veille  d'être  nommé  à 
son  tour  gouverneur  de  la  Bithynie,  pouvait  jouir  pleine- 
de  sa  réputation  universelle.  Aussi,  croyait-il,  plus  que 
jamais,  à  la  réalisation  du  rêve,  tant  de  fois  caressé,  que  la 
postérité  conserverait  son  nom.  La  dernière  lettre  qu'il  a 
adressée  à  Maxime  est  le  récit  presque  impersonnel  de 
cette  renommée  que  lui  méritait  toute  une  vie  de  travail, 
a'honneur  et  de  talents. 

«  Il  m*est  souvent  arrivé,  quand  j*ai  plaidé,  quelesCentumvirs 
(les  lassitudes  d'autrefois  ne  lui  ont  pas  laissé  de  souvenirs!), 
après  avoir  longtemps  gardé  cet  air  de  gravité  et  de  dignité  qui 
convient  aux  juges^  se  sont  subitement  levés  tous  ensemble, 
comme  contraints  par  mon  triomphe,  et  m*ont  félicité.  J*ai  sou- 
vent remporté  du, Sénat  toute  la  gloire  que  je  pouvais  désirer; 
mais  jamais  rien  ne  m*a  fait  autant  de  plaisir  que  ce  que  m*a  dit 
Tacite  ces  jours  derniers.  Il  me  contait  qu'il  s'était  trouvé,  aux 
fêtes  du  cirque,  à  côté  d'un  chevalier  romain.  Après  une  con- 
versation savante  et  variée,  le  voisin  lui  demanda  :  Etes-vous 
italien  ou  provincial?  —  Vous  me  connaissez,  répondit  Tacite  ; 
c'est  un  avantage  que  je  dois  aux  lettres.  —  Seriez-vous,  reprit 
l'interlocuteur,  ou  Tacite  ou  Pline?  ^  Je  ne  puis  vous  exprimer 
combien  je  suis  charmé  que  les  lettres  rappellent  le  souvenir 
de  son  nom  et  du  mien,  comme  si  ce  n'étaient  pas  des  noms 

(1)  Vraisemblablement  année  i08. 
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d*hommes,  mais  les  noms  des  lettres  elles-mêmes  et  que,  grâce 
à  elles,  nous  soyons  tous  deux  connus  de  gens  qui  ne  nous  con- 
naissent point  autrement...  Il  m*arriva,  il  y  a  très  peu  de  jours 
quelque  chose  de  semblable.  J'étais  à  table,  auprès  de  Fabius 
Ruûnus,  personnage  très  distingué.  Au-dessus  de  lui,  se  trou- 
vait un  de  ses  compatriotes,  qui  venait  d'arriver  le  jour  même 
à  Rome  pour  la  première  fois.  Rufinus  me  montrant  du  doigt,  lui 
dit  :  —  Voyez-vous  cette  personne?  —  Et,  ensuite,  il  l'entretint 
de  mes  études.  —  C'est  Pline,  dit  l'autre.  —  Voilà,  je  l'avoue, 
une  riche  moisson  pour  un  travailleur...  Si  Démosthène  s'est>  à 
bon  droit,  réjoui  qu'une  vieille  fenmie  d'Athènes  l'ait  désigné 
en  disant  :  Celui-là  c'est  Démosthène  1  Ne  dois-je  pas  aussi  me 
réjouir  que  mon  nom  soit  connu  ?  Je  m'en  applaudis  donc  et  je 
ne  le  cache  pas,  car  je  ne  saurais  craindre  de  paraître  trop 
orgueilleux  en  racontant,  non  ce  que  je  pense  de  moi,  mais  ce 
que  le  public  en  pense,  surtout  à  vous,  qui  ne  portez  envie  à  la 
gloire  de  personne,  et  qui  vous  intéressez  à  la  mienne  de  tous 
vos  désirs.  » 

Maxime,  dénué  de  modestie,  ne  connut  pas,  du  moins, 
la  jalousie;  il  en  fut  récompensé,  comme  nous  l'avons  vu, 
par  l'amitié  de  Pline  le  Jeune,  qui  nous  transmit  son  nom 
en  première  ligne. 


CHAPITRE  QUATRIÈME 


CALPURNIA  &  SA  FAMILLE  <*> 


LES  CALPURNII 

Pline  avait  épousé,  en  premières  noces,  la  belle-fille  de 
Vectius  Proculus,  préfet  du  Trésor,  puis  consul,  et  était 
demeuré  veuf  sans  enfants  à  Tavènement  de  Nerva.  Un  an 
après,  il  se  remariait  (2),  à  36  ans,  avec  une  très  jeune 
fille  de  sa  province,  orpheline  de  père,  élevée  à  la  fois  par 
Pompeia   Gélérina,    Calpurnius    Fabatus(3),    HispuUa 


(I)  Voir  lettres  :  1. 1,  4, 12  ;  1.  HI,  3.  iO;  1.  IV,  i,  17,  19;  1.  V,  1,  IS,  15; 
1.  VI,  4,  7, 10,  It,  30;  1.  VII,  8,  11,  IS,  14, 16,  S3,  31,  31;  1.  VUI,  10, 11,  M; 
1.  IX,  3,  36;  1.  X,  9,  K.  2;  i%,  E.  81;  94,  K.  g;  98,  K.  9;  191,  K.  190;  199, 
K.  191. 

(9)  Constatons,  au  sujet  de  cette  seconde  union,  que  Pline,  auquel  on  a 
tant  reproché  ses  vanités,  n*aTait  pas,  du  moins,  celle  des  parvenus  ;  car, 
élevé  depuis  10  ans  à  la  noblesse  sénatoriale,  il  se  mariait  dans  sa  classe 
d'origine  ;  en  quoi  il  fut  supérieur  à  Gicéron  qui  fit  le  malheur  de  sa  fille 
adorée,  pour  avoir  voulu,  contrairement  à  Tavis  d*Atticus,  sortir  de  sa 
bourgeoisie. 

(3)  I.  Tacite  parle,  en  ces  termes  (Annales  XVI,  8),  d'un  Calpurnius  Fa- 
batus  :  «  Néron  fit  ensuite  surgir  de  faux  témoins  qui  accusèrent  Lepida^ 
femme  de  Cassius  et  tante  de  Silanus,  dMnceste  avec  son  neveu  comme  de 
sacrifices  abominables.  Les  sénateurs  Vulcatius  Tullinus  et  Marcellus  Co- 
rellius  se  trouvèrent  impliqués  dans  Taccusation  avec  le  chevalier  CMjmnttta 
Fabattu.  En  relevant  appel  dovant  rBmperenr,  ils  détonnèrent,  tous,  la 
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(veuve  de  Corellîns),  sa  mère,  son  a!eul  et  sa  tante  pater- 
nels. S'il  se  montra  le  meilleur  des  maris,  le  plus  atten- 
tionné des  gendres,  le  plus  respectueux  des  petits-fils,  le 
plus  reconnaissant  des  neveux,  la  famille  dans  laquelle  il 
entrait,  présentait,  de  son  côté,  le  plus  parfait  ensemble 
des  conditions  désirables  :  honorabilité,  fortune,  intelli- 
gence et  affection.  Quant  à  Calpurnia,  elle  lui  assura  le 
bonheur  le  plus  enviable  en  alliant  Thabileté  de  l'âge  mûr 
au  charme  de  ses  dix-huit  printemps. 

Elle  a  deviné  que  leur  union  ne  serait  complète  que  si, 
après  les  effusions  du  cœUr,  elle  confondait  la  vie  de  sa 
pensée  avec  celle  de  l'homme  illustre,  sensiblement  plus 
âgé,  dont  elle  devenait  la  compagne  (1).  Elle  réalise  tous 
les  rêves  du  mari,  du  maître  de  maison,  du  lettré,  de  l'ora- 
teur :  elle  est  jeune,  elle  est  jolie,  elle  est  gaie,  elle  est 


condamnation  suspendue  sur  leur  tdte,  puis  échappèrent  à  Néron  qui  dis- 
trait par  de  plus  hauts  attentais,  négligea  ces  Tictimes  secondaires.  »  Malgré 
les  hésitations  de  Masson  (pages  81,  8S),  conformes  à  celles  de  Glandorpius, 
nous  pensons  que  le  Calpumius  Fabatus  de  Tacite  fat  Taleul  de  Calpurnia, 
en  nous  appuyant  sur  Catanœus,  Reinesius,  Panckoucke  et  Mommsen. 

II.  M.  Mommsen  a  donné  cette  copie  d'une  inscription  conservée  à  Côme, 
dans  la  collection  Oiovio,  concernant  le  grand-père  de  Calpurnia. 

/calpvrnivs  •  l  •  p  •  ovp 
/fabatvs 

/IVIR   imvm   I   D   PRABP    PABR 
Lh  inmien  aou  tout  OUsiblM       /li//  IIR  ^/Y  LBO  XZI  RAPAG 

5  //ABP  GOHORTIS  VII  LTSITAM 

//nation  OABTVUGAR  SBX 
QVAB   •  SVNT   •  m    •  NVMIDIA 
/LAM  •  DIVI   -  AUO   •  PATRIMOMIO      ik. 
TPI 

III.  Très  nombreux  en  Italie,  les  Calpumii  se  divisaient  en  plusieurs 
branches.  L*afeul  de  Calpurnia  était  alors  le  chef  de  la  branche  comasque, 
dont  on  possède  (en  outre  de  celle  de  Fabatus),  de  multiples  inscriptions. 
Voir  noUmment  Aldini  :  les  Marbres  de  Came,  Pavie  1834.  V.  Barelli,  fasci- 
cule 16  de  la  Revue  archéologique  de  Cdme^  P.  Moiraghi  :  Un  marbre  romano- 
comasque  inédit.  Fascicule  47  de  la  Société  historique  de  Côme. 

(1)  C'est  un  rdle  extrêmement  délicat  que  celui  d'une  très  Jeune  fille 
bourgeoise  et  provinciale,  devenue  réponse  d'un  homme  de  lettres  renommé, 
veuf,  frisant  la  quarantaine.  Calpurnia  nous  parait  Tavoir  remarquablement 
compris.  Aussi  trouvons-nous  injuste  ce  jugement  de  M.  Maurisio  Monti  : 
«  Calpurnia  fut  une  ambitieuse.  On  voit  par  quelques-unes  des  lettres  de 
»  Pline  qu'elle  éprouva,  à  son  égard,  une  réelle  affection^  mais  il  semble 
»  que  cet  amour  ait  peu  duré,  puisque  le  mari  ajoute  ailleurs  :  —  «  Ce 
»  n'est  pas  moi,  vieux  et  souffrant,  qu'aime  Calpurnia  ;  c'est  ma  gloire  » 
»  —  indice  de  plus  d'ambition  que  de  tendresse.  » 
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spiritaelle,  elle  aime  ;  elle  est  sérieuse,  elle  est  instruite, 
elle  est  vertueuse,  elle  sait  compter  ;  elle  a  la  fierté  des 
succès  de  Pline  ;  elle  comprend  par  l'âme,  les  vanités  de 
son  esprit;  elle  récite,  de  la  préface  à  la  conclusion,  tous 
ses  ouvrages  qu'elle  a  placés  sur  le  rayon  choisi  de  sa  bi- 
bliothèque ;  elle  tient,  pour  le  conserver  près  d'elle,  salon 
d'Intellectuels  ;  elle  encense,  au  milieu  de  ses  dieux  lares, 
la  statue  de  ce  Studiosisme  dont  il  est  le  Grand-Prôtre. 
Elle  laisse  entendre  qu'elle  chérit,  en  sa  personne,  ce  qu'il  y 
préfère,  la  gloire  impérissable,  non  la  jeunesse  si  vite  en- 
volée, non  la  beauté  que  chaque  jour  eflface.  C'est  l'amour 
qui  fut  son  maître  ;  c'est  lui  qui  lui  apprit  à  chanter  pu- 
diquement sur  la  lyre  les  vers  impudiques  du  poëte  ;  c'est 
l'amour  qui  la  garde  palpitante  derrière  une  portière, 
quand  l'écrivain  prélude,  par  une  lecture,  à  une  publi- 
cation nouvelle  ;  c'est  l'amour  qui  la  fait  trembler  avant 
l'audience  ;  c'est  lui  qui  échelonne  ses  messagers  entre  la 
basilique  Julia  et  l'hôtel  des  Esquilles,  lorsque  l'avocat  va 
rééditer  Gicéron. 

Tante  HispuUa  qui  les  a  mariés,  peut  donc  écrire  au 
mari,  comme  Madame  de  Sévigné  à  Monsieur  de  Grignan  : 
«  Est-ce  qu'en  vérité,  je  ne  vous  ai  pas  donné  la  plus  jolie 
»  femme  du  monde  ?  Peut-on  être  plus  honnête,  plus  régu- 
»  lière  ?  Peut-on  avoir  plus  d'attachement  à  tous  ses  de- 
»  voirs  ?  Peut-on  vous  aimer  plus  tendrement  ?  Peut-on 
»  souhaiter  plus  passionnément  d'être  à  vous  ?  »  Pline  qui 
voit  grisonner  ses  tempes  sans  inquiétude,  et  trouve,  dans 
la  succession  de  sannées,  une  succession  de  joies  nouvelles, 
a  déjà  préparé  sa  réponse  :  «  Oui,  vous  avez  raison  et  je 
»  vous  remercie  d'avoir  donné,  l'un  à  l'autre,  deux  cœurs 
»  si  bien  faits  pour  s'aimer  (1)  !  » 


(1)  Au  XYiii*  siècle,  Jean  Reich  avait  crû  reconnaître  la  fiUe  de  Pompeia 
dans  un  passage  d'Ulpien  (Digeste:  1.  I,  De  post.  D.  1.  HI,  Tit.  I)  où  Ton  a  lu, 
tour  à  tour,  Calpumia,  Carfania,  Afrania.  Le  texte  parle  d*une  avocate  qui 
ajant  perdu  sa  cause,  manifesta  son  mécontentement  en  releyant  ses  jupes, 
et  en  montrant  au  tribunal,  Tendroit  où  le  dos  change  de  nom,  comme 
disait  Janin  ;  à  quoi  le  préteur  répondit  en  interdisant  aux  femmes,  qui  no 
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Combien  Ton  sonhaite  se  représenter  cette  délicieuse 
épouse  et  que  de  regrets  Ton  éprouve  à  ne  point  posséder 
son  image  !  Mais  nous  conservons  souvenir  de  ces  lignes 
de  M.  Beulé  contemplant  un  buste  très  suspect  d'Octavia, 
sœur  du  futur  Auguste  :  «  Rien  ne  prouve  que  ce  soit  la 
»  représentation  de  la  princesse.  Et  cependant,  il  y  a,  je 
»  ne  sais  quel  charme  qui  me  persuade  et  me  séduit....  Je 
»  voudrais  que  le  buste  du  Louvre  fût  un  portrait  authen- 
»  tique  parceque  c'est  bien  la  physionomie  que,  d'après 
»  l'histoire,  on  prête  à  Octavia.  »  Osant  imiter  l'érudit 
artiste  nous  avons,  parmi  tant  d'œuvres  antiques  dont 
l'attribution  demeure  incertaine  (1),  minutieusement  re- 
cherché le  portrait  de  femme  susceptible  de  répondre  à 
nos  impressions  personnelles,  et  l'ayant  découvert  (2), 
nous  le  gravons  sur  la  feuille  voisine.  Oui,  c'est  bien 
là  Calpurnia  Plinîi  :  Le  front  droit  d'un  esprit  qui  sait, 
réfléchit,  et  raisonne;  l'œil  ouvert  d'un  regard  profond, 
scrutateur  et  loyal  ;  la  bouche,  bienveillante,  prête  à  parler; 
le  cou,  délicat  et  élancé  d'une  patricienne;  le  corsage  à 
l'échancrure  harmonieuse  et  discrète  ;  la  coiffure  élégante 
et  originale^  sans  coquetterie;  et  comme  ensemble,  la  jeu- 
nesse, la  pensée,  la  distinction,  la  douceur  et  la  grâce. 

Le  jeune  ménage  aurait,  en  99,  un  désir  particulier 
d'aller  voir  dans  la  terre  où  ils  passent  leur  été,  Fabatus 
et  Hispulla  qui  les  réclament  avec  insistance,  mais  Pline 


Pont  point  encore  recouvrô,  en  France,  le  drc»ii  de  plaidoirie.  Pour  la  mé- 
moire respectée  de  Calpurnia  Plinii,  nous  protestons,  avec  Tindignation  qui 
convient,  contre  l'hypothèse  de  Térudit  allemand  ;  mais  observons  qu^elle 
trouva  dans  ses  Œi^vres,  son  tombeau  en  môme  temps  que  son  berceau  ;  et 
ajoutons  que  Timpudique  plaideuse  en  question,  paraît  être  la  même  que 
cette  contemporaine  de  César  dont  parle  V.  Maxime  (1.  VIII,  c.  3,  §  %). 

(1)  A  litre  d'exemple  de  ces  incertitudes,  il  suffit  de  rappeler  que  dans 
Tune  des  plus  jolies  améthystes  du  Cabinet  de  France,  M.  Mariette  reconnaît 
Sapho,  la  dixième  Muse,  et  M.  Charles  Lenormant,  Marcia  la  concubine 
de  Commode.  Voir  aussi  :  Beulè,  Auguste,  sa  famille,  ses  amis,  pages  177 
et  suiv. 

(SI  Le  hasard  nous  a  ramené  à  Octavia.  Noire  gravure  représente,  en 
effet,  un  camée,  inconnu  de  M.  Beulé,  que  son  propriétaire,  M.  Le  B«" 
Roger,  désirait  pouvoir  attribuer  à  la  sour  d* Auguste. 
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JEUNE  PATRICIENNE   DU    l"  SIÈCLE 
(Cunte  antlqnB  publié  par  Is  Gatettt  ArchialogiiiMl. 
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absorbé  par  le  procès  des  Africains  ne  peut  s'absenter 
actuellement.  Il  est  d'ailleurs  avec  son  ami  Cornutus 
Tertullus,  préfet  du  Trésor  de  Saturne,  charge  qui  le 
retient  à  Rome,  le  prive  de  loisirs  et  a  retardé  ses  travaux 
personnels,  notamment  la  publication  de  son  réquisitoire 
contre  Publicius  Gertus.  Il  espère  obtenir,  il  est  vrai,  un 
mois  de  congé;  le  voyage  d'agrément  sera,  néanmoins, 
remis  à  une  autre  année,  parceque  les  affaires  ont  déjà 
disposé  des  vacances  du  fonctionnaire  qui  écrit,  en  effet, 
à  l*Empereur  : 

€  Seigneur, 
Quand  votre  divin  père  eut  exhorté,  par  un  magnifique  dis- 
cours et  par  le  plus  honorable  des  exemples,  tous  les  citoyens  à 
la  munificence,  je  sollicitai  la  permission  de  transporter  dans  un 
municipe  (1)  les  statues  des  Empereurs  qui  m*avaient  été  trans- 
mises par  héritages  et  que  je  gardais,  telles  que  je  les  avais  re- 
çues^ dans  des  terres  éloignées.  Je  lui  demandai  aussi  d'ajouter 
sa  statue.  Il  m'avait  donné  sa  complète  approbation.  J'écrivis 
aussitôt  aux  décurions  de  m'indiquer  un  emplacement  où  je 
pourrais  élever  un  temple  à  mes  frais.  Ils  crurent  devoir,  pour 
rendre  hommage  à  une  semblable  entreprise,  me  laisser  le  choix 
du  lieu.  Mais,  d'abord  ma  santés  ensuite  celle  de  votre  père,  et 
enfin  les  devoirs  de  la  charge  que  vous  m'avez  confiée,  m'ont 
retenu  jusqu'ici.  Aujourd'hui  je  crois  l'occasion  très  favorable 
pour  me  rendre  en  hâte  sur  les  lieux,  car  mon  mois  de  service 
expire  au  premier  Septembre  et,  dans  le  mois  suivant,  les  jours 
de  fête  sont  fort  nombreux.  Avant  toute  autre  chose,  je  vous 
prie  d'autoriser  l'érection  de  votre  statue  personnelle  dans  le  mo- 
nument dont  je  vais  poser  la  première  pierre.  Puis,  je  sollicite 
un  congé  pour  pouvoir  commencer  les  travaux  au  plus  tôt.  Il  ne 
convient  pas,  néanmoins,  à  ma  franchise  de  vous  dissimuler 
qu'en  m'accordant  cette  grâce  vous  servirez  beaucoup  mes  in- 
térêts particuliers.  En  effet,  je  possède,  dans  le  même  pays,  des 
terres  dont  la  location  qui  dépasse,  d'ailleurs,  70.000  francs,  peut 
d'autant  moins  être  ajournée,  que  le  fermier  entrant  doit  tailler 


(1)  I.  Par  une  bizarrerie  que  seule  peut  expliquer  une  maladroite  retouche 
de  la  lettre,  Pline,  dans  toute  sa  demande  de  congé  paraît  éviter  de  désigner 
nettement  le  lieu  où  il  compte  se  rendre.  II.'  Voir  sur  ce  lieu  (Tifeme), 
le  §  La  Fortune). 
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les  vigies  aussitôt  après  la  prochaine  vendange.  En  outre,  une 
suite  d'années  stériles  me  force  de  consentir  des  remises  dont 
Je  ne  saurais  me  rendre  compte  que  sur  place.  Ainsi  donc,  Sei- 
gneur, je  devrai  à  Votre  Bienveillance  et  le  prompt  accomplis- 
sement du  religieux  devoir  que  Je  me  suis  imposé,  et  la  mise  en 
ordre  de  mes  propres  affaires  si,  pour  ce  double  motif,  vous 
voulez  bien  m*accorder  un  congé  de  trente  Jours.  Je  ne  puis 
fixer  une  durée  moindre  parce  que  la  ville  et  les  terres  dont 
Je  parle  sont  à  plus  de  cent  cinquante  milles  de  Rome.  » 

«  Pour  ne  point  contrarier  Faffection  »,  de  son  préfet, 
mais  sans  grand  entraînement,  Traj an  a  autorisé  Férection 
de  sa  statue  ;  quant  à  la  requête  de  congé,  il  l'a  fort  gracieu- 
sement répondue  :  «  Vous  m'avez  donné  beaucoup  de  rai- 
»  sons  particulières  et  toutes  les  raisons  d'ordre  public  qui 
»  justifiaient  votre  demande  ;  mais  une  seule  me  suffisait  : 
»  c'est  que  vous  le  désiriez,  car  je  sais  à  l'avance  que,  dès 
»  que  vous  le  pourrez,  vous  rejoindrez  votre  poste  qui  exige 
»  tant  d'assiduité.  » 

Les  vacances  obtenues  sont,  cependant,  sans  galté. 
D'abord,  le  propriétaire  est  assailli  par  les  lamentations 
des  fermiers  sortants,  puis  le  Préfet  doit  soigner  sous  la 
surveillance  de  sa  femme  devenue  garde-malade,  sa  vue 
fatiguée  par  les  registres  du  Trésor,  ainsi  qu'il  en  informe 
le  compatissant  Cornu  tu  s  TertuUus  : 

«  J*obéis,  mon  bien  cher  Collègue,  et  Je  prends  soin  de  mes 
yeux  comme  vous  me  le  recommandez.  Je  suis  arrivé  ici  dans 
une  voiture  fermée  où  Je  me  croyais  dans  ma  chambre  à  cou- 
cher. J*ai  renoncé,  non  seulement  à  écrire,  mais  encore  à  lire, 
et  bien  qu'il  m'en  coûte  Je  n'étudie  plus  que  par  les  oreilles (1). 
Avec  ses  rideaux  tirés,  ma  chambre  est  sombre  sans  être  obscure. 
Je  me  tiens  le  reste  de  la  Journée  dans  le  promenoir  d'un 
cloître  dont  Je  ne  fais  fermer  que  les  fenêtres  inférieures,  et 


(1)  J'ay  la  veue  longue,  saine  et  entière,  mais  qui  se  lasse  aysément  au 
travail  et  se  charge;  à  cette  occasion,  je  ne  puis  avoir  long  commerce 
avecque  les  livres  que  par  le  moyen  du  service  d^autruy.  Le  jeune  Pline 
instruira  ceulx  qui  ne  Tont  essayé,  combien  ce  retardement  est  Important  à 
ceulx  qui  s*adonnent  à  cette  occupation.  (Montaigne). 
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baisser  les  stores  de  chaque  côté.  Grâce  à  ce  mélange  d'ombre 
et  de  lumière,  j'apprends  peu  à  peu  à  supporter  le  jour.  Je 
prends  les  bains  qui  me  sont  prescrits;  et,  sobrement,  suivant 
ma  coutume,  le  vin  que  Ton  me  permet.  J'ai,  d'ailleurs  quel- 
qu'un qui  m'observe. 

J'ai  reçu,  avec  grand  plaisir,  comme  venant  de  vous^  la 
poularde  que  vous  m'avez  envoyée.  Bien  que  toujours  malades, 
mes  yeux  ont  été  assez  perçants  pour  distinguer  sa  grosseur.  » 

En  100,  Pline  se  trouve  encore  retenu  à  Rome  par  ses 
fonctions  financières  et  le  dossier  africain  auquel  s^ajoute 
une  affaire  espagnole.  En  outre,  il  est  consul  pendant  les 
deux  mois  de  Septembre  et  d'Octobre  il  n'a  donc  pu  prendre 
qu'un  court  congé  au  mois  de  Juillet,  dans  sa  villa  voisine, 
de  Laurente.  Heureusement,  l'année  suivante,  la  préfecture 
est  arrivée  à  terme;  les  deux  procès  sont  jugés  ;  le  temple  de 
Tiferne  est  achevé  ;  les  yeux  sont  guéris.  Il  sera  donc 
loisible  au  jeune  ménage  de  passer  ses  vacances  dans 
la  famille  de  Calpurnia.  Pline  s'empresse  de  l'annoncer 
au  grand-père  : 

€  Vous  désirez^  depuis  longtemps,  nous  voir  ensemble,  votre 
petite  fille  et  moi.  Combien  ce  désir  nous  flatte  !  combien  nous  le 
partageons  1  Nous  sommes  également  dans  une  impatience  in- 
croyable de  vous  voir  ;  aussi,  nous  ne  différerons  pas  davantage. 
Nous  bouclons  déjà  les  valises.  Nous  hâterons  notre  voyage 
autant  que  le  comportera  l'état  des  chemins,  et  ne  ferons  qu'une 
halte,  de  courte  durée,  Nous  passerons  par  la  Toscane,  non 
pour  jeter  sur  nos  terres  le  coup  d'œil  du  propriétaire,  ce  qui 
peut  se  remettre,  mais  pour  acquitter  un  devoir  impérieux.  Dans 
le  voisinage  de  mes  domaines,  est  située  une  ville  ds  nom  de 
Tiferne-sur-Tibre.  Je  n'étais  guère  qu'un  enfant  qu'elle  me 
choisissait  pour  patron,  prouvant  ainsi  plus  sa  bienveillance 
que  son  discernement.  Elle  fête  mes  arrivées,  s'afflige  de  mes 
départs,  se  réjouit  de  mes  honneurs.  Pour  lui  témoigner  ma 
reconnaissance  (1)  (car  il  est  honteux  de  se  laisser  vaincre  en 


|i)  Ici,  te  dégage  la  Tôritable  pensée  de  Pline  qai,  pourtisan,  avait  écrit, 
ou  tout  au  moins  laissé  entendre  à  TEmpereor,  qu*il  construisait  «  û 
maison,  pour  les  meubles.  » 
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affection)  j*ai  fait,  à  mes  frais,  bâtir  un  temple  sur  son  territoire. 
Comme  il  est  achevé,  Je  ne  pourrais  sans  impiété  en  i^ourner 
encore  la  dédicace.  Nous  serons  donc  à  Tiferne,  au  jour  fixé 
pour  la  cérémonie  que  j*ai  résolu  d*accompagner  d'un  grand 
banquet.  Si,  par  hasard,  nous  y  restons  le  lendemain,  nous  brû- 
lerons, d'autant  plus  le  pavé.  Puissions-nous  seulement  vous 
trouver,  vous  et  votre  fille,  en  santé  I  Je  n'sgouterai  pas  en  Joie 
car  elle  certaine  si  vous  nous  recevez  sains  et  saufs.  » 

Ce  serait  maintenant  (année  102),  le  tour  de  de  cette 
aimable  et  généreuse  belle-mère  dont  le  gendre  a  pu  dire  : 
«  Je  puise  dans  sa  bourse  comme  dans  la  mienne.  »  Mais, 
Pline  a  résolu  de  composer,  dès  sa  première  heure  de 
liberté,  quelque  œuvre  littéraire  dans  le  calme  de  son 
château  toscan  où  Calpurnia  semble  l'avoir  précédé.  Il 
n'attendra  donc  point  l'arrivée  de  Pompeia  dans  ses  terres, 
puisqu'il  n'y  pourrait  séjourner.  Toutefois,  en  rejoignant 
sa  femme  (1),  il  fera  à  la  propriétaire,  le  plaisir  de  visiter 
par  étapes  quatre  de  ses  villas.  La  visite  terminée,  Pompeia 
reçoit  cette  lettre  enthousiaste  : 

c.  Quelle  abondance  dans  vos  villas  d'Ocriculum,  de  Namiai 
de  Carsul9B(2),  de  Pérousel  Eh  quoil  â  Narnia,  même  une  salle 
de  bains  (3)  I  Quelques  lignes  de  moi,  et  déjà  anciennes  suffisent 
pour  m*assurer  cette  réception  !  (il  ne  sera  donc  plus  besoin  do- 


ta) De  Rome  à  Tiferae,  on  trouve  successiTement  :  Ocriculum,  Narnia, 
CarsulfB,  Pérouae;  en  sens  inverse,  de  Tifeme  à  Rome,  la  première  étape 
est  Pérouae  et  la  dernière  Ocriculum.  L*ordre  dans  lequel  le  gendre  cite  les 
viUas  de  sa  belle-mère  indique  bien  une  visite  à  VaJiiw. 

(S)  «  In  Carsulano  »  —  suivant  Lemaire,  Moritz  Dôring,  Keil.  —  Quelques 
autres  textes  portent  :  in  Carseolano  (Catanœus);  in  Asculano  (Cabaret 
Dupaty).  Mais  Carséoles  (Carsoli)  était  situé  sur  le  territoire  èque,  entre 
Varia  et  Alba  ;  et  Asculum  (Ascoli)  se  trouvait  au  centre  du  Picénum.  U 
suffit  de  se  reporter  à  Ténumération  des  trois  autres  viUas,  pour  se  con- 
vaincre qu^U  s*agit  bien  ici  de  Carsulœ. 

(3)  Cette  exclamation,  qui  voulait  être  aimable^  cbarma-t-elle  la  bell^ 
mère?  Nous  en  doutons,  car  elle  équivaut  à  peu  près  fr  ceci  :  «  Eh  quoi  !  à 
Narnia,  même  un  salon  !  »  les  bains  occupant,  dans  tout  immeuble  romain, 
la  situation  de  luxe  indispensable  de  nos  salons  modernes.  Remarquons  que 
Pline  en  avait  en  Toscane  comme  à  Laurente,  et  que  sa  surprtee  révèle, 
d>ne  part,  qu'il  jugeait,  simples  babitations  très bourgeoiaes»  les  villas  «si 
abondantes  »  de  Pompeia;  d'autre  part,  qu'on  ne  renoontrait  pas  une  bal* 
gnoire  à  Ocriculum^  Carsulœ^  Pérouse. 
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rénayant  que  vous  écriviez  personnellement  (1).  En  vérité,  je  ne 
suis  pas  plus  propriétaire  de  ce  qui  m*appar tient  que  de  ce  qui 
vous  appartient  à  vous  même;  avec  une  différence,  toutefois  : 
vos  domestiques  me  reçoivent  avec  plus  de  préoccupations  et 
d'attentions  que  les  miens  propres.  Peut-être  aurez-vous  sem- 
blable fortune,  si  quelque  jour,  vous  vous  arrêtez  chez  moi. 
Faites  en  répreuve,  je  vous  prie,  d'abord  pour  user  de  mon 
bien,  comme  j'use  du  vôtre,  ensuite  pour  secouer  la  somnolence 
de  mes  gens  qui  m'attendent  avec  une  sécurité  voisine  de  la 
négligence  ;  car  la  douceur  du  commandement  habitue  à  ne  plus 
craindre  ;  mais  un  hôte  réveille  les  zélés  endormis  et  les  servi- 
teurs préfèrent  aux  compliments  sur  leur  service  journalier, 
ceux  que  leur  fait  le  Maitre  sur  le  témoignage  de  ses  invités.  » 

Jours  radieux  où  l'on  voit  tout  en  rose  !  Bonheur  sans 
nuages  auquel  va  succéder  (année  103)  une  déception  que 
l'avenir  convertira  en  chagrin  inavoué  ! 

La  mère  se  trouvant  au  chevet  de  sa  fille,  c'est  d'abord  à 
l'aïeul  qu'on  annoncera  la  mauvaise  nouvelle  (2)  : 

€  Plus  vous  désirez  que  nous  vous  donnions  des  arrière-pe- 
tits-fils, plus  vous  éprouverez  de  tristesse  en  apprenant  que 
votre  petite-fille  vient  de  faire  une  fausse-couche.  Avec  une 


(i)  c  Ex  epiêiolis  mêU  {nam  jam  tuU  opu$  non  e$t)  una  iUa  brevis  et  veius 
iuffUu.  »  De  Sacy,  Qierig,  BrnesU  ont  proposé  dlTerses  interprétations  de 
cette  phrase  que  son  laconisme  rend  un  peu  obscure  ;  le  premier,  notam- 
ment, traduit  :  «  La  seule  lettre  que  Je  vous  écriyis,  il  y  a  déjà  quelque 
»  temps,  quoique  fort  courte,  suffit  pour  faire  voir  que  j'en  suis  parfaite- 
»  ment  instruit.  »  Mais  la  suite  de  l'épltre  n*autorise  pas  ce  sens,  le  gendre 
préludant,  simplement,  ici  comme  le  comprend  M.  Pessonneaux  à  sa  décla- 
ration :  «  qu'il  n'est  pas  plus  propriétaire  de  ce  qui  lui  appartient  que  de  ce 
»  qui  appartient  à  sa  belle-mère.  »  Pline  veut  donc  dire  :  «  J'avais  écrit, 
»  directement,  et  il  y  a  quelque  temps  déjà,  à  vos  domestiques,  pour  leur 
»  annoncer  mon  arrivée  ;  or,  ils  m'ont  accueilli  comme  s'ils  venaient  de 
»  recevoir  des  ordres  de  leur  maîtresse.  » 

(S)  Faisant  une  minutieuse  sélection  parmi  ses  lettres,  Pline  écarte  en 
principe,  par  un  sentiment  très  louable  (dont  du  reste  ne  bénéficie  pas  le 
voisin)  tout  ce  qui  aurait,  pour  lui  ou  pour  les  siens^  un  caractère  confiden» 
tiel  ou  irop  intime;  on  constatera,  notamment^  le  vague  de  la  partie  publiée 
de  sa  correspondance  maritale.  Ce  n'est  donc  pas  sans  étonnemeut  que  Ton 
rencontre,  à  deux  reprises,  dans  son  recueil,  l'accident  survenu  à  sa  jeune 
femme,  dont  la  «  naïveté  virginale  v  dut  éprouver  quelque  souffrance  à  ce 
déshabillement  public.  Peut  être,  ajoutant  cette  vanité  aux  autres,  l'homme, 
deux  fois  marié  sans  succès,  a-t-il  voulu  prouver  que  l'abseHoe  d'enfants  q« 
lui  éCeit  pat  imputable  1 
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naïveté  virginale,  elle  ne  soupçonna  pas  sa  grossesse  ;  aussi 
a-t-elle  négligé  les  précautions  exigées  par  son  état,  et  commis 
des  imprudences  cruellement  punies  puisque  sa  vie  même  a  été 
en  danger.  Certes,  vous  vous  affligerez  en  voyant  votre  vieil- 
lesse frustrée  d*une  postérité  déjà  annoncée  ;  mais  vous  devrez 
aussi  rendre  grâce  aux  dieux;  en  vous  refusant,  aiyoïmi^liui, 
des  arrière-petits-fils,  ils  vous  permettent,  en  eflfet,  d'espérer 
les  dédommagements  du  lendemain,  puisqu'ils  vous  ont  conservé 
votre  petite  fille.  Espérance  d'autant  mieux  fondée  que  cette 
couche  si  malheureuse  qu'elle  soit,  constitue  un  gage  de  fécon- 
dité. Je  ne  fais  que  vous  répéter  ce  que  je  me  dis  à  moi-même 
pour  m'exhorter,  me  sermonner,  m'encourager  ;  car  je  désire 
des  enfants  avec  autant  d'ardeur  que  vous  souhaitez  des  petits- 
enfants.  Que  leur  carrière  me  semble  devoir  être  aisée  (1),  tant 
de  votre  côté  que  du  mien  !  Les  noms  qui  les  attendent  ont 
retenti  au  loin  et  nous  leur  laisserons  des  portraits  d'ancêtres 
qui  ne  datent  pas  d'hier  (2).  Qu'ils  naissent,  seulement,  et 
changent  en  joie  notre  douleur  d'aujourd'hui  1  » 

Pour  la  prier,  surtout,  de  calmer  le  mécontentement  du 
grand-père,  le  mari  écrit  à  la  tante  parle  môme  courrier  (3)  : 

(1)  ....  «  Pronum  ad  honores  iter.  »  G*e8t  là  un  curieux  exemple  de  ce 
que  nous  disiouB  au  début  de  :  La  Vie  oratoire  sur  les  sentiments  de  la 
classe  aisée.  Voici  un  candidat  à  la  paternité,  tellement  obsédé  par  le  Cur 
êut  honorum  que  Téventualité  de  la  naissance  d'une  fille  ne  se  présente 
môme  pas  à  son  esprit. 

(2)  «  Videor,  tneo  tuoque  labore non  subitat  imagines  relicturus.  »  De 

Sacy  traduit  :  «  Leur  noblesse  ne  sera  point  l'ouvrage  d'un  soudain  caprice 

»  de  la  fortune,  »  et  M.  Pessonneaux  :  «  Ils  auront,  j'ose  le  croire une 

»  noblesse  de  vieiUe  date.  » 

—  Soiu  la  République  :  Imagines  équivaut  à  noblesse.  Les  patriciens 
eurent,  d'abord,  seuls,  le  droit  ae  faire  reproduire  leurs  traits;  ils  plaçaient 
dans  leurs  vestibules,  au  fond  de  niches,  ces  bustes  (imagmes)  générale- 
ment en  cire,  qu'on  portait  devant  le  corps  à  toute  cérémonie  fimèbre  «  pour 
»  que  la  foule  des  ancêtres  assistât  aux  obsèques.  »  (Pline  :  Hist.  nat., 
1.  XXXV,  2).  Puis,  les  plébéiens  purent  également  se  faire  portraiclurer  dès 
leur  ascension  aux  dignités  curules;  les  premiers  bustes  s'appelaient  alors 
subiUB  imagines  :  portraits  de  fraîche  date. 

Sous  l'Empire  :  Imagines  n'équivaut  plus  qu'à  «  une  bonne  famille^  » 
comme  on  dit  aujourd'hui  en  langage  courant. 

Semblable  à  la  nôtre,  la  bourgeoisie  romaine  a  sa  longue  galerie  d'an-^ 
cétreS)  quand  elle  est  vieille,  et  quelques  rares  portraits,  courant  les  uns 
après  les  autres,  quand  elle  vient  d'émerger  du  peuple.  Ces  observations 
écartent  les  traductions  de  Sacy  et  Pessonneaux,  car  le  simple  mot  de  no* 
blesse  ne  peut  s'entendre  que  de  l'ordre  sénatorial;  or,  Pline,  né  dans  un 
rang  inférieur  à  l'ordre  équestre,  n'était  parvenu  à  la  noblesse  qu*en  87 } 
quant  à  Fabatus,  U  resta  toujours  chevalier. 

^3)  Cette  lettre  semble  souvent  difficile  à  comprendre,  car  sur  un  terrain 
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€  Lorsque  je  songe  à  votre  affection  pour  la  fille  de  votre 
frère,  affection  maternelle  plus  tendre  encore  qu'indulgente  (1), 
je  sens  qu'il  faut  vous  donner  les  dernières  nouvelles  avant  les 
premières,  afin  qu'une  joie  anticipée  ne  laisse  plus  de  place  à 
rinquiétude.  Encore  ai-je  peur  que  vous  ne  retombiez,  des  ac- 
tions de  grâces,  dans  la  crainte,  et  qu'en  vous  réjouissant  de  la 
savoir  sauvée,  vous  ne  frémissiez  en  songeant  au  danger 
qu'elle  a  couru  (2).  Sa  gai  té  renaît;  elle  se  ressaisit;  elle  m'est 
rendue  ;  elle  commence  à  se  rétablir  et  sa  convalescence  lui 
permet  de  mesurer  la  distance  déjà  franchie  (3).  Elle  a  été  au 
surplus  en  très  grand  péril  (Puissent  ces  mots  :  elle  a  été 
ne  pas  nous  porter  malheur  !  (4)  ;  aucune  faute  ne  lui  est  impu- 
table, mais  son  âge  est  quelque  peu  coupable  ;  d'où  une  fausse- 
couche,  et  la  triste  expérience  d'une  grossesse  ignorée.  Si  donc 
vous  ne  pouvez  vous  consoler  de  la  perte  d'un  frère  par  son 


où  elle  était  fort  peu  de  mise,  Pline  a  répandu  toute  la  quintessence  de  son 
esprit. 

(I|  «  ....  Affeclum  tuum....  etiam  materna  indulgentia  moUiorem.  »  Nous 
comprenons  :  Calpurnia  a  besoin  d'indulgence,  à  cause  de  son  imprudence; 
de  tendresse,  à  cause  de  sa  maladie  ;  or,  chez  Uispulla,  la  tendresse  prime 
rindulgence  ;  donc,  le  récit  débutera  par  la  maladie  et  s'achèvera  sur  Hm- 
prudence.  —  Traduction  de  Sacy  :  «  Votre  tendresse  passe  celle  que  pour- 
»  rait  avoir  une  mère  pour  sa  fille.  »  Traduction  Pessonneaux  :  «  Votre 
»  tendresse  est  plus  indulgente  encore  que  celle  d'une  mère.  » 

(S)  Toute  cette  phrase  insiste  à  Texcès  sur  une  pensée  ingénieuse  et 
môme  délicate.  Après  le  préambule,  il  fallait  évidemment  entrer  aussitôt 
dans  le  sujet  :  La  convalescence  de  Calpurnia. 

(3)  <c  Incipit..,  transmisêum  discrimen  convalescetido  remitiri.  »  Comme  de 
Sacy^  nous  donnons  à  ce  mot  discrimen  commenté  avec  des  nuances  di- 
verses par  Gesner,  Brnesti^  Schaefier,  son  sens  primordial  d'intervaUe, 
M.  Pessonneaux  parait  lui  attribuer,  au  contraire^  la  signification  de  péril, 
et  traduit  :  «  Elle  commence  à  mesurer  aux  progrès  de  sa  convalescence 
rétendue  du  péril  par  lequel  elle  a  passé.  » 

(4)  «  Fuit  alioquin  in  êummo  discrimine  {impune  dixisse  Uceat) »  I.  Ici, 

discrimen  signifie  évidemment  péril.  Si  donc,  M.  Pessonneaux  a  justement 
traduit  par  péril,  le  premier  discrimen,  nous  rencontrons  Tune  de  ces  répé- 
titions fréquentes  dans  les  lettres  de  Pline.  Si,  au  contraire,  le  premier 
discrimen  a  voulu  dire  intervalle,  nous  sommes  en  présence  d*un  mauvais 
jeu  de  mots,  intraduisible  en  français.  —  II.  La  parenthèse  :  impune  dixisse 
Uceat,  que  nous  comprenons,  croyons-nous,  comme  M.  Pessonneaux, 
dans  le  sens  :  Puissions-nous  ne  pas  nous  réjouir  trop  tôt  !  a  donné  lieu 
à  deux  autres  interprétations,  ce  qui  démontre  son  obscurité  :  i'*  Barthius 
et  Cellarius  pensent  que  Pline  eut  en  vue  les  dieux,  et  s'excusa  de 
dégager^  au  préjudice  de  la  leur,  la  responsabilité  de  l'imprudente.  De 
Sacy,  qui  parait  partager  cette  opinion,  rattache  les  mots  à  la  suite  de  la 
phrase  et  traduit  :  «  S'il  m'est  permis  de  le  dire,  il  n'y  a  pas  eu  de  sa  faute,  » 
ce  que  J.  Pierrot,  son  réviseur,  change  arbitrairement  en  :  «  Il  faut  le  dire^ 
»  ce  n'est  pas  na  faute  >»  ;  t"  Gesner  esUme  que  Pline  songe  à  HispuUa  et 
s'écrie  :  <  Puisse  la  mauvaise  nouvelle  ne  pas  vous  porter  un  coup  trop 
»  sensible  !  » 
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petit-fils  ou  sa  petite-fille  (1),  soavenez-Tous  néanmoins  que  la 
cboi»e  (2)  est  différée  plutôt  que  retusée,  puisque  voici  sauvée 
celle  dont  on  la  peut  espérer.  Excusez  en  même  temps  auprès 
de  votre  père,  un  accident  que  les  femmes  sont  plus  disposées 
à  pardonner  (3).  > 

Sur  Tordre  des  médecins,  la  convalescente  est  partie 
pour  la  Campanie,  ce  Jardin  de  Tltalie,  où  son  grand-père 
possède  l'une  de  ses  propriétés  (4)  ;  mais  Sénat  et  Tribu- 
naux siègent  encore  ;  aussi  Pline  a-t-il  eu  le  regret  profond 
de  ne  point  raccompagner.  Il  se  hâte  du  moins  de  lui 
écrire. 

<  Jamais  je  n*ai  autant  maudit  mes  occupations  que  depuis 
qu*elles  m*ont  empêché,  quand  tu  es  partie  pour  ta  santé  en 
Campanie,  de  Raccompagner,  ou,  à  défaut,  de  suivre  tes  pas 
dès  ton  départ.  Alors  surtout  j'eusse  désiré  être  avec  toi,  me 
confier  à  mes  yeux  pour  juger  si  tes  forces  revenaient,  si  ton 
corps  affaibli  s'accommodait  des  jouissances  de  la  solitude  et 
des  richesses  du  pays.  Même  bien  portante,  je  ne  te  quitterais 
pas  sans  regrets,  car  l'intermittence  de  nouvelles  est  une  cause 
incessante  de  préoccupations  et  d'angoisses  pour  un  cœur  qui 
aime  ardemment  ;  aujourd'hui  que  tu  es  non  seulement  absente, 
mais  malade,  quelle  inquiétude,  quel  double  tourment  pour  moi  I 
Je  crains  tout,  j'imagine  tout,  et  à  l'exemple  de  ceux  qui  crai- 
gnent, je  me  figure  principalement  ce  que  je  redoute  davantage. 
Je  te  prie  donc  avec  un  redoublement  d'insistance,  de  rassurer 
mes  terreurs  en  m'écrivant  chaque  jour  une  fois,  et  même 
deux  fois.  Je  serai  plus  tranquille  aussi  longtemps  du  moins 
que  je  te  lirai,  car  la  lettre  finie,  je  ne  saurais  m'empêcher  de 
trembler  de  nouveau.  » 


(1)  Fabotus  et  P)ine  ne  veulent  entendre  pnrier  que  d'un  garçon  ;  nous 
voyons  avec  plaisir,  qu'IIispulla  eût  bien  nccueilli  une  fiUe. 

{i)  L'épislolier  s'est  lancé  dans  une  phrase  à  ce  point  alambiquée  quMl 
n'en  peut  plus  sortir  et  aboutit  à  Tinélégance  et  à  Ti  m  précision  de  ce  mot 
«  chose  »  (Isluc). 

(3)  Pourquoi  ?  Parce  que,  répond  Gesner,  toute  femme  enceinte  peut 
ifrnorer  sn  grossesse;  or,  aucun  homme  ne  se  trouve  dans  un  cas  semblable. 
Si  Pline  a  réellement  fait  ce  raisonnement,  il  faut  Tussimiler  ici  à  M.  de  la 
Palice. 

(l)  «  Je  pense  que  c'est  dans  la  villa  campanienne  de  son  aïeul  paternel, 
»  Cttlpuruius  Fabatus,  qu'alla  Calpurnia  pour  se  rétablir.  »  (Uezzouico). 
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Calpurnia  de  répondre  :  «  Que  je  m'ennuie  loin  de  toi  ! 
•  Je  n'ai  qu'une  consolation  :  Je  relis  tes  ouvrages,  puis 
»  les  mets  à  ta  place,  auprès  de  moi.  » 

C'est  bien  la  meilleure  méthode  pour  se  faire  regretter 
encore  plus  ;  la  fine  petite  femme  le  constate  au  premier 
courrier  de  Rome. 

€  Tu  m'écris  que  mon  absence  n'est  point  sans  te  causer  un 
sensible  chagrin,  que  ta  seule  consolation  est  d'avoir  mes 
œuvres,  à  défaut  de  ma  personne,  et  môme  de  les  mettre  sou- 
vent à  tes  côtés  à  ma  place  habituelle.  Que  tes  regrets  me 
touchent  I  Combien  me  flatte  la  manière  dont  tu  les  calmes  ! 
Quant  à  moi,  je  lis,  relis  tes  lettres  et  les  reprends  comme  si 
je  venais  de  les  recevoir  ;  mais  elles  ne  font  qu'attiser  le  feu  de 
mes  regrets.  Car  quelle  douceur  dans  la  parole  d'une  femme 
dont  la  plume  possède  tant  de  suavité  !  Ecris-moi  néanmoins  le 
plus  fréquemment  possible,  bien  que  tu  doives  ainsi  me  torturer, 
en  même  temps  que  me  charmer.  » 

La  séparation  se  prolongeant^  le  mari,  dégagé  du  publi- 
ciste,  accentue  ses  gémissements  et  sa  tendresse  : 

€  Je  souffre  incroyablement  de  ton  absence  ;  d'abord  parce 
que  je  t'aime,  ensuite  parce  que  nous  n'avons  pas  l'habitude  de 
nous  quitter;  aussi  je  veille  la  plus  grande  partie  de  mes  nuits 
en  pensant  à  toi  ;  aussi  le  Jour  (et  je  ne  parle  pas  par  images) 
mes  pas  me  conduisent  instinctivement  vers  ta  chambre  tou- 
jours vide  d'où  je  reviens,  triste  et  malade,  comme  si  tu  m'avais 
condamné  ta  porte.  Le  seul  temps  affranchi  de  ces  tourments 
est  celui  de  l'audience,  lorsque  m'accablent  les  procès  de  mes 
amis.  Par  là  tu  peux  juger  l'existence  loin  de  toi,  de  l'homme 
qui  ne  se  repose  que  par  le  travail,  ne  se  console  que  par  un 
changement  d'ennuis  et  de  soucis.  » 

Enfin  les  époux  sont  réunis.  Pontius,  un  excellent  ami, 
qui  possède  une  villa  voisine  où  il  compte  se  rendre  pro- 
chainement, a  donné  les  ordres  nécessaires  pour  que  Pline 
reçût  à  l'arrivée  les  primeurs  exquises  non  seulement  de 
sa  ferme,  mais  encore  du  marché. 
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LVruinrnt  vuyd;:r:;r,  qui  tr«.'UVtrni  tuut  à  profusion  che2 
F  :»îitïis.  liirle  a  --a  ;:rat::ad-:'  i:ii  i»ru  dVtoDDement  et  de 

^  h:  connai'»  U'  n.oMf  r^ui  vô^^s  a  emf^^h»}  de  deTancer  mon 
uiri\f'f:  f-n  «'ampani*^*  1»  :  nuai-i  .'iii^â'^uf^  Lii-*?ni,  tous  tous  y  êtes 
îf  îifi'»f>^>r  ti^  f<..ii  *=Tin#*r:  %iiii  i:  ma  ♦^'>  orT^^rt.  en  votre  nom,  de 
jir'i'fi-i'-ris,  non  sMiI#-rrj»'ht  riiraî»rs.  mais  «^ncure  urbaines.  (Tétait 
un^»  iijd'''licat^>.se  »^iie  d»,*  tn'it  acceiter  ;  je  l'ai  p«jurtant  commise, 
Mur  TinM'^tance  de  vos  domesti4ue>(2,.  parce  queje  craignais  de 
voïH  irrit<?r  par  un  n'îu^  autant  contre  eux  que  contre  moi.  A 
l*av<»nir,  *5i  vou.>  n  y  mettoz  plus  de  mesure,  c'est  moi  qui  en 
ni' ttrai.  J'ai  mémr'  prévenu  vos  domestiques  que  si  une  autre 
fois  ils  m'apportaient  tant  de  choses,  ils  remporteraient  le  tout. 
Votis  direz  :  <  II  vous  faut  user  de  mon  bien  comme  du  vôtre.  » 
Soit.  Mais  je  suis  ménager  du  vôtre  comme  du  mien.  > 

Dés  retour  à  Rome,  Pline  apprend  que  Jullus  Servianus, 
un  autre  excellent  ami;  ému  par  sa  déception  paternelle, 
a  obtenu  pour  lui  le  Jus  trium  liberorum  (3;.  Après  avoir 
remercié  la  démarche  affectueuse,  il  adresse  à  l'Empereur 
Trajan  l'hommage  de  sa  reconnaissance  : 

€  Seigneur, 
Les  mots  ne  sauraient  suffire  pour  exprimer  la  joie  que  vous 
m*avoz  causée  en  me  jugeant  digne  du  droit  des  trois  enfants. 
Quoique  vous  ayez  eu  égard  aux  prières  de  Julius  Servianus, 
le  meilleur  des  hommes  et  votre  très  fidèle  ami,  je  comprends, 
d'après  les  termes  mêmes  de  votre  rescrit,  que  vous  l'avez 
écouté  d'autant  plus  volontiers  qu'il  sollicitait  pour  moi.  11  me 
semble  être  au  comble  de  mes  vœux,  puisque  aux  débuts  du 
phis  heureux  principat,  vous  témoignez  que  je  suis  l'objet  de 
votre  bienveillance  particulière.  Cette  faveur  redouble  mon 


|l)  Pont  lut  avoit  donc  écrit  à  Pline  pour  s^ezcuser  de  ne  point  lui  apporter 
son  cadoou  on  porsonno. 

[i\  «  ....  Tui  ut  ita  facerem  rogabant.  »  Pline  emploie  rarement  le  mot 
«  grvvi  »  (enclaves;  auquel  il  substitue  :  mei,  tu»,  que  de  Sacy  traduit  par 
mes  gem,  (es  gens;  c^est  là  un  indice  caractéristique  de  la  création  pro- 
gruHNivu  do  notre  domesticité  moderne. 

(3)  Voir,  sur  ce  droit  des  trois  enfants,  t.  I,  p.  318-dii. 
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désir  d'avoir  des  enfants,  désir  prouvé  par  mes  deux  mariages. 
J'en  ai  souhaités  aux  époques  les  plus  sombres.  Les  dieux 
ont  mieux  compris  mes  intérêts  en  réservant  à  Votre  Bonté  de 
pouvoir  tout  m'accorder.  J'ai  préféré  (1)  devenir  père  à  une 
époque  où  je  le  pourrais  être  en  sécurité  et  joie.  » 

0  mensonge,  préciosité,  obscurité,  bizarrerie,  non-seus 
du  style  courtisanesque  !  Que  Servianus  jugeait  bien  son 
ami  lorsqu'il  le  croyait  susceptible  de  panser,  sinon  de 
cicatriser,  avec  une  décoration,  la  plaie  de  son  cœur  !  Pline 
débute  par  une  inexactitude,  car  comblé  pendant  de  longues 
années  des  faveurs  de  Domitien,  il  n'avait  alors  rien  re- 
douté pour  les  fruits  éventuels  de  sa  première  union  ;  et  il 
termine  par  un  plat  jeu  de  mots  en  concédant  à  un  rescrit 
de  Trajan  la  faculté  de  réaliser  ses  vœux  d'une  paternité 
effective. 

Quoique  également  courtisan,  Martial  était  du  moins 
plus  net  lorsqu'il  demandait  à  Domitien  de  lui  accorder 
*  l'apparence  de  ce  que  le  destin  lui  refusait  :  —  de  laisser 
»  croire  qu'il  était  père  de  trois  enfants  »,  et  quand  sa 
gaîté  bruyante  annonçait  en  ces  termes,  à  sa  femme,  le 
succès  de  la  supplique  :  «  Le  seul  qui  pouvait  octroyer 
»  à  mes  sollicitations  les  bénéfices  d'une  triple  paternité, 
»  vient  de  m'en  gratifier  pour  prix  de  mes  vers.  Attention, 
»  Madame  !  Il  faut  maintenant  que  le  cadeau  du  Maître 
»  devienne  une  réalité  I  (2).  » 


(1)  «  Ma  lui  tioc  potiiis....  »  Ce  Maltii  maintenu  formellement  par  de  Sac>  . 
Lemaire,  Moritz  Doring  et  Keii  (corrigeant  en  IS76son  texte  de  1870)  a  paru 
ai  extraordinaire  que  quelques  commentateurs  lui  ont  arbitrairement  subs- 
titué mnluerunt,  ou  malunt  [Di\).  Voir,  à  cet  égard,  Lemnire,  t.  II,  pa^^e  113, 
n«  3,  §  2  (Notes  de  Gesner,  Schaeffer,  Ernesli»,  Moritz  Doriig,  t.  Il,  p.  Î86, 
n"  3.  §  3,  Pessonneaux,  pages  450  et  539. 

(2)  L.  II,  Ep.  9â.  La  plupart  des  commentateurs  s'appuyant  sur  un  certain 
nombre  d'épigrammes  (contredites,  d'ailleurs,  en  de  multiples  passages) 
soutiennent  que  Martial  n'était  point  marié  à  celte  époque.  Nous  repoussons, 
une  fois  de  plus,  celte  opinion  que  la  faveur  gouvernemeulale  du  Jus  Trium 
liberorum  s'étendait  jusqu'aux  célibataires. 
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La  santé  de  Corellins  Rufus  avait  toujours  été  mauvaise. 
Â  trente-trois  ans  il  ressentit  aux  pieds  les  premières 
attaques  de  la  goutte  dont  il  avait  hérité  de  son  père  ;  si 
grâce  à  sa  jeunesse  et  à  un  régime  rigoureux,  il  eu  put 
triompher  à  cette  époque,  la  maladie  ne  fit  que  s'accroître 
avec  les  années  et  il  en  arriva  à  souffrir  d'atroces  douleurs 
qu'il  supporta  longtemps  avec  une  résignation  admirée 
de  tous  ceux  qui  l'approchaient.  L'énergique  malade, 
comdamné  à  l'immobilité,  ne  vécut  pendant  les  dernières 
années  de  Domitien,  que  de  ses  passions  politiques,  car, 
âme  ardente,  quoique  timorée,  il  éprouvait,  à  l'égard  du 
tyran,  la  haine  la  plus  violente  qu'il  exhalait  dans  une 
intimité  prudente.  Lorsqu'un  ami  d'entière  sûreté,  comme 
Pline,  pénétrait  dans  sa  chambre,  tout  le  monde  en  sortait^ 
serviteurs,  parents,  femme  même,  bien  qu'elle  fût  d'une 
discrétion  absolue,  et  après  s'être  assuré  que  personne 
n'écoutait  aux  portes,  Gorellius  disait  à  l'oreille  du  visi- 
teur :  €  Savez-vous  pour  quel  motif  je  m'obstine  à  sup- 
»  porter  des  tortures  aussi  cruelles  ?  C'est  pour  survivre, 
»  au  «  brigand  »,  ne  serait-ce  qu'un  jour;  et  si,  ce  que  je 
»  n'ose  espérer,  le  corps  ne  ^abandonne  pas,  mon  âme 
»  connaîtra  cette  allégresse.  » 

Le  ciel  exauça  ces  vœux;  le  brigand  fut  assassiné,  et 
Gorellius  non  seulement  lui  survécut,  mais  revint  passa- 
gèrement à  la  santé.  Sa  timidité  naturelle,  son  âge,  son 
affaiblissement  physique  l'écartèrent  toutefois  de  l'œuvre 
réparatrice  entreprise  par  les  jeunes  gens.  Aussi,  tout  en 
proclamant  cet  ami  «  le  plus  spirituel,  le  plus  prévoyant, 
»  le  plus  grave,  le  plus  sage,  le  plus  vertueux,  le  plus 
»  éminent  conseiller  du  siècle  »,  Pline  évita  de  lui  deman- 
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der  son  avis,  dans  la  crainte  d'une  résistance,  lorsqu'il 
résolut  de  venger Helvidius  en  dépit  de  rhostilité  s'aa- 
toriale. 

Après  avoir  accordé  à  l'armée  le  donativum  usuel  de 
joyeux  avènement,  Nerva  porté  au  pouvoir  par  rélénieiU 
civil,  donna,  aux  citoyens  pauvres  de  Rome,  une  somme 
que  Dion  évalue  cinquante  millions  environ,  destinée  à 
des  concessions  de  terres.  Laissé  libre  de  choisir  ses  auxi- 
liaires, Corellius  fut  chargé  de  la  mission,  aussi  importante 
que  délicate,  des  achats  et  des  partages.  Malgrf^  les  pr  oc- 
cupations et  les  fatigues  d'un  semblable  travail,  le  vieillard 
resta  toujours  à  l'entière  disposition  de  son  jedne  ami 
auquel  il  témoignait  des  égards  qui  «  confinaient  au 
respect  (1).  »  C'est  ainsi  que  nous  le  voyons,  sous  la  prési- 
dence de  Pline,  faire  partie  du  conseil  de  famille  officieux 
d'Assudius  Curianus  déshérité  par  sa  mère  ;  c'est  ainsi 
que  lorsque  Pline  brigue  et  obtient  une  dignité  nouvelle, 
la  première  démarche  auprès  du  prince,  le  premier  suffrage 
au  Sénat,  la  félicitation  la  plus  chaude,  le  concours  le  plus 
fidèle,  sont  ceux  de  Corellius,  oubliant  âge,  infirmités, 
soucis,  pour  soutenir  les  intérêts  du  candidat  qui  «  suit, 
»  en  tout,  ses  conseils,  »  pour  conduire  le  cortège  de  l'élu 
lors  de  l'entrée  en  charge,  pour  assister  le  fonctionnaire  de 
son  expérience,  pendant  toute  la  durée  de  l'emploi. 

Aux  yeux  de  la  galerie^  Corellius  menait  une  existence 
éminemment  enviable,  car  il  jouissait  de  la  plus  haute 
estime,  du  crédit  le  plus  considérable  et  trouvait  groupées  à 
son  foyer  les  tendresses  de  sa  femme,  HispuUa,  de  sa  fille, 
Gorellia,  de  son  petit-fils,  de  ses  sœurs,  auxquelles  s'ajou- 
taient les  plus  précieuses  amitiés.  Mais  ses  souffrances 
s'aggravèrent  à  ce  point  que  toute  médication  devint  im- 
puissante à  les  calmer.  Se  dégageant  des  liens  si  nombreux 
qui  l'attachaient  à  la  vie,  il  résolut  de  se  laisser  mourir 
de  faim.  Aux  ordres  des  médecins,  aux  larmes  de  sa  fa- 
it) G*e8iy  du  moins,  ce  qae  dit  Pline. 
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mille,  aux  supplications  de  ses  intimes,  il  se  borna  à  ré* 
pondre,  en  repoussant  durant  quatre  jours,  les  aliments 
qu'on  lui  présentait  :  «  La  cause  est  jugée  »  ;  puis  il  expira 
en  disant  à  sa  femme  :  «  Pendant  ma  longue  existence,  je 
»  t'ai  fait  de  nombreux  amis.  Mais  compte,  particulière- 
»  ment,  sur  Pline  etCornutus  TertuUus.  » 

Les  morts  de  ce  genre  sont  l'un  des  côtés  caractéristiques 
de  cette  époque.  Avant  Gorellius,  TuUius  Marcellinus,  imi- 
tateur d'Atticus,  s'est  laissé  mourir  de  faim  pour  «  échap- 
>  per  à  une  maladie  sans  danger,  mais  ennuyeuse.  »  Silius 
Italiens,  qui  ne  sera  pas  le  dernier,  fera  bientôt  de  même 
«  par  lassitude  d'un  cancer.  »  Non  loin  d'eux,  Sénèque, 
Thraséas,  Pétrone,  et  tous  les  suspects  politiques, 
«  esquivent  la  tyrannie  »  en  s'ouvrant  les  veines.  Après 
les  invalides  et  les  persécutés,  voici  les  poseurs  qui  baillent 
la  vie  comme  Fantasio  :  «  Eh  quoi  !  toujours  la  même 
»  chose,  toujours  dormir,  toujours  se  réveiller,  toujours 
»  avoir  faim,  toujours  manger,  toujours  avoir  froid,  tou- 
»  jours  se  réchauffer;  toujours  l'amour  qui  commence, 
»  toujours  l'amour  qui  finit;  toujours,  le  jour  qui  se  lève, 
»  la  nuit  qui  tombe;  toujoursleprintemps,  l'été,  l'automne 
»  l'hiver  !  Rien  de  nouveau  sous  le  soleil!  rien  d'imprévu  à 
»  espérer!  »  Et  ces  infortunés  qui  «  ne  peuvent  faire  un 
»  pas,  sans  marcher  sur  le  pas  d'hier,  »  se  tuent  par  séries 
pour  éviter  le  «  Monsieur  qui  passe,  le  soleil  couchant 
»  manqué,  l'horrible  ennui  des  mêmes  figures  et  du  monde 
»  qui  s'amuse,  la  solitude  du  corps  humain,  le  délabrement 
»  des  cervelles.  »  Puis,  vient  l'artiste,  avide  du  scandale 
bourgeois,  qui  conviant  au  repas  funèbre,  ses  camarades 
les  plus  badins,  prélude  à  son  suicide  par  «  le  jeu  des  ob- 
sèques. »  Fermant  la  marche,  apparaît  enfin  le  philosophe 
qui  n'accepte  même  pas  que  l'on  délibère  sur  cette  question 
infime,  puisque  «  pour  se  donner  la  mort,  sagesse,  courage, 
«  malheur  sont  inutiles,  le  dégoût  suffisant.  » 

On  a  cherché,  à  tort,  dans  les  massacres  juridiques  des 
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premiers  Césars,  Torigine,  exclusive,  de  cette  épidémie, 
puisqu'elle  continua  sous  les  Antonins,  et  que  l'on  constate 
ses  plus  nombreux  ravages  en  dehors  du  monde  politique. 
En  fait,  1'  «  état  d'âme  »  romain,  se  composait  d'activité, 
de  mélancolie  et  d'orgueil  ;  sous  la  liberté  républicaine, 
avaient  prévalu  les  satisfactions  de  l'activité  ;  dans  le  dé- 
sœuvrement impérial,  la  mélancolie  prit  fatalement  le 
dessus,  mais  son  triomphe  définitif  ne  fut  assuré  que  par 
l'avènement  du  stoïcisme  hautain  proclamant  que  «  rien 
»  n'est  plus  admirable  que  de  finir  le  drame  de  la  vie,  à 
»  l'heure  préférée,  par  un  dernier  acte  de  son  choix  i>  (1). 

Pline  n'oublia  jamais  l'affection  de  Gorellius,  qu'il  ap- 
préciait  en  ces  termes  : 

<  Je  ne  cesse  de  penser  :  Quel  homme  !  Quel  ami  I  Quelle 
perte  !  Sans  doute,  il  avait  dépassé  soixante  sept  ans,  terme 
assez  long  même  pour  les  santés  les  plus  robustes  ;  sans  doute,  il 
est  délivré  des  souffrances  d*une  maladie  continuelle,  il  laisse 
florissants  sa  famille  et  l'Etat  qui  lui  était  plus  cher  que  les 
siens  ;  cependant,  je  le  pleure  comme  s'il  m'eût  été  ravi  en  plei- 
nes jeunesse  et  santé  >. 

Il  ne  s'en  tint  pas  à  ces  regrets  et  apporta  toujours  le 
plus  cordial  empressement  à  obliger  la  famille  Gorellia 
qui  ne  tarda  pas,  d'ailleurs,  à  se  confondre  avec  la  sienne. 

Galpurnius  Fabatus  avait  eu  un  fils  marié  à  Pompeia 
Gélèrina,  et  une  fille  HispuUa,  mariée  à  Gorellius  Rufus. 
De  l'union  de  Galpurnius  minor,  décédé  jeune  encore,  avec 
Pompeia  Gélèrina,  était  issue  Galpurnia  qui  devait  épouser 
Pline  (2).  De  l'union  de  Gorellius  Rufus  avec  HispuUa, 


(1)  L  Pline  :  L.  III  7,  et  Sénèque  :  Lettres  à  LucUius  13,  24,  36,  K4,  à  rap- 
procher du  Fantasio  de  Musset.  IL  M.  Pellisson  assimile  cet  état  d'ârae 
au  spleen.  L'imagination,  le  plus  sûr  remède  de  cette  maladie  mentale, 
manque,  il  est  vrai,  aux  deux  peuples^  mais  Tennui  anglais  a  des  causes, 
si  dififérentes  et  si  incurables,  qu^on  ne  saurait  étendre,  aux  Romains,  sa 
dénomination. 

(3)  Nous  résumons  ici  ce  que  nous  avons  dit  sous  le  paragraphe  La 
Famille,  auquel  nous  renvoyons  pour  la  discussion  du  nombre  de  maria- 
ges de  Pline  et  de  la  maternité  de  Pompeia. 
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était  issue  une  fille,  Gorellia  HispuUa  qui  demeura  elle 
même  veuve,  avec  un  fils,  quelques  années  après  son  ma* 
riage.  Corellius  laissait,  en  outre,  plusieurs  sœurs  parmi 
lesquelles  Gorellia  épouse  de  Minucius  Fuscus. 

Pline  se  préoccupe  d'abord  de  l'éducation  du  petit-fils,  et 
il  écrit  à  Gorellia  Hispulla  : 

€  Partagé  entre  Tadmiration  et  Tamitié,  je  ne  sais  lequel  de 
ces  deux  sentiments  dominait  dans  mon  cœur  à  l'égard  de  votre 
père  dont  la  vie  flit  un  modèle  de  dignité  et  de  délicatesse.  Dans 
tous  les  cas,  en  souvenir  de  lui,  comme  pour  vous-même,  je 
vous  ai  placée  au  premier  rang  de  mes  affections.  Aussi,  tous 
mes  vœux,  tous  mes  efforts  doivent  tendre  à  rendre  votre  fils 
semblable  à  son  aïeul  maternel»  sans  oublier  la  haute  estime 
qui  entourait  son  grand-père  paternel,  l'éminente  considération 
qu*ont  méritée  son  père  et  son  oncle  (1).  Votre  fils  ne  saurait 
manquer  de  marcher  sur  de  telles  traces  si  Ton  meuble  son  es- 
prit de  toutes  les  honnêtes  doctrines.  Mais  qui  en  sera  chargé  t 
C'est  ce  qu'il  importe  extrêmement  de  savoir.  Jusqu'ici  vous 
l'avez,  en  raison  de  son  j  eune  âge,  gardé  dans  votre  giron  ;  il  a  eu 
des  précepteurs  à  la  maison.  Là  point,  ou  du  moins  très  peu,  d'er- 
reurs à  craindre.  Ses  études  doivent  désormais  franchir  le  seuil 
domestique,  et  il  faut  chercher  un  rhéteur  latin  dont  l'école  soit 
réputée,  pour  la  sévérité,  la  pudeur,  et  surtout  la  chasteté  (2). 
Car,  indépendamment  de  tous  les  avantages  de  la  naissance  et  de 
la  fortune^  notre  adolescent  est  doué  d'une  beauté  remarquable  ; 


(i)  Calpumios  minor,  père  de  Calpurnia. 

{%)  «  Severitoi,  pudor,  inprimis  eastitas  ».  A  notre  traduction  textuelle, 
nous  Joignons  les  commentaires  variés  qu*a  provoqués  la  phrase  de  Pline. 

De  Saey  :  «  Un  professeur  en  éloquence  distingué  par  sa  régularité,  et 
surtout  par  sa  modestie  et  par  sa  vertu.  » 

Gesner  :  «  Terme  plus  large  que  coêtUoi^  pudor  signifie  la  crainte  générale 
»  de  tout  acte  honteux.  Ca$tit(u  est  la  partie  principale  de  :  pudor,  » 

/.  Pierrot  :  «  Un  rhéteur  dont  la  réputation  soit  établie  en  vertu,  en  modes- 
»  tie,  et  surtout  en  sévérité  de  mœurs.  » 

Moritz  Dùring  :  «  Pudor,  c'est  principalement  la  honte  de  faire  quelque 
»  chose  de  mal.  Mais  il  fallait  avant  tout  veiller  à  ce  que  ce  professeur 
»  n*abusât  point,  de  ses  rapports  avec  rélève  pour  le  pousser  au  vice  do- 
»  minant  de  Tépoque.  C'est  pourquoi,  Pline  fait  ressortir  du  terme  général: 
»  Pudor,  la  plus  excellente  vertu  :  CastitM,  » 

Cabaret-Dupaty  :  «  Un  rhéteur,  dont  la  sévérité,  la  sagesse  et  surtout  la 
moralité » 

Peuonneaux  :  €  Un  rhéteur  dont  Pécole  soit  réputée  pour  la  sévérité,  pour 
»  la  moraUtéi  et  surtout  pour  la  décence.  » 


• 
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et  c'est  un  motif,  dans  cet  âge  si  glissant,  de  lui  donner  non  seu- 
lement un  maître,  mais  encore  un  surveillant  et  un  gouverneur. 
Je  crois  pouvoir  vous  indiquer  Julius  Genitor.  Je  l'aime.  Cette 
amitié  ne  nuit  pas  néanmoins  à  mon  jugement,  car  elle  naquit 
de  lui.  C'est  un  homme  irréprochable  et  grave,  peut-être  môme 
un  peu  rébarbatif  et  dur  pour  le  relâchement  de  nos  mœurs 
actuelles  ;  son  éloquence  vous  sera  attestée  par  l'opinion  pu- 
blique, car  le  talent  oratoire  se  manifeste  aisément  et  aussitôt; 
mais  la  vie  de  l'homme  a  plus  d'un  abîme  et  d'un  repli  téné- 
breux (1).  Je  me  porte  donc  personnellement  son  garant  sous 
ce  rapport  ;  votre  fils  ne  lui  entendra  rien  dire  dont  il  ne  puisse 
profiter,  il  n'apprendra  rien  qu'il  eût  mieux  valu  ignorer. 
Grenitor  le  ramènera  aussi  souvent  que  vous  et  moi  devant  les 
portraits  de  ^es  ancêtres,  en  insistant  sur  le  nombre  et  la  gran- 
deur des  noms  qu'il  lui  faut  soutenir.  Avec  la  protection  des 
dieux  confiez-le  donc  à  un  professeur  qui  formera  d'abord  ses 
mœurs,  et  lui  enseignera  ensuite  l'éloquence  qu'on  apprend 
mal  sans  les  bonnes  mœurs.  » 

L'épistolier  se  montrait,  en  la  circonstance,  le  digne 
élève  du  vertueux  Quintilien  qui  adressait  à  tous  les 
parents  les  mêmes  recommandations  prévoyantes  (2)  : 

«  Dès  que  l'enfant  sera  parvenu,  dans  ses  études,  au 
point  de  pouvoir  bien  comprendre  les  premiers  préceptes 
de  la  rhétorique,  on  devra  le  confier  aux  maîtres  de  l'art  ; 
mais  ayons  soin  avant  tout  de  nous  assurer  de  leurs 
mœurs  ;  en  elfet  les  élèves  sont  presque  adultes  quand  ils 
entrent  en  rhétorique,  et  déjà  jeunes  gens,  ils  ne  sont 
pas  encore  sortis  de  cette  classe.  Il  est  donc  très  important 
de  veiller  à  ce  que  dans  leurs  tendres  années  la  pureté  du 
maître  les  préserve  de  toute  atteinte  et  qu'à  l'âge  où  les 
passions  sont  les  plus  troublantes,  sa  gravité  les  détourne 
de  toute  licence.  Choisissons  donc  un  maître  accompli,  et 


(i)  Voir  dans  le  Salyricon  de  PélroDe  S3,  86,  87,  le  récit  d*Eumolpe  pour 
apprécier  la  sagesse  de  ces  conseils  et  se  rendre  compte  des  dangers  que 
couraient  les  jeunes  gens  «  formosissimi  »  de  la  part  de  précepteurs  qui 
affichaient,  en  public,  le  puritanisme  le  plus  intransigeant. 

(i)  Institution  oratoire  :  I.  II,  3.  Voir  M.  Lion  (pages  9  et  10)  qui,  en  in- 
sistant spirituellement  sur  le  choix  d'un  rhéteur  latin,  prête  d'ailleurs  à 
P  Une  une  arrière-pensée  qu'il  ne  paraît  pas  avoir  eue. 


V 
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pour  r  éloquence  et  pour  les  mœurs,  qui  à  l'exemple  du 
Phénix  d'Homère,  enseigne  à  la  fois  à  bien  dire  et  à  bien 
faire.  » 

Quelques  années  après,  Gorellia  Hispulla,  absente  de 
Rome,  est  sous  le  coup  d'un  procès  que  lui  intente  son 
persécuteur  C.  Gaîcilius,  consul  désigné  ;  l'ami  Gallus  in- 
forme Pline,  l'exhorte  à  défendre  la  défaillante,  et  reçoit 
cette  réponse  : 

€  Vous  m'avertissez  et  me  priez  de  prendre  en  mains  la  cause 
de  Corellia  absente  contre  C.  Caecilius,  consul  désigné.  Je  vous 
remercie  de  l'avertissement,  mais  me  plains  de  la  prière,  car, 
pour  savoir,  j'ai  besoin  d'être  averti,  mais  pour  agir,  je  n'ai 
point  besoin  d'être  prié.  Comment  pourrais-je  hésiter  à  protéger 
la  fllle  de  Corellîus  ?  Il  est  vrai  que  j'entretiens  avec  son  ad- 
versaire d«s  rapports  sinon  intimes,  du  moins  amicaux  ;  je 
n'ignore  pas  d'autre  part  sa  grande  situation  ;  et  la  dignité 
même  qui  l'attend  exige  d'autant  plus  mes  égards  que  j'en  ai 
été  personnellement  revêtu  (1)  ;  il  est  en  effet  naturel  de  vou- 
loir inspirer  la  plus  haute  estime  pour  les  honneurs  que  l'on  a 
soi-même  obtenus.  Néanmoins  toutes  ces  considérations  me 
laissent  froid  et  m'apparaissent  sans  valeur  quand  je  songe  que 
je  vais  prêter  mon  ministère  à  la  fille  de  Corellius.  Corellia  peut 
donc  compter  sur  moi  ;  je  la  défendrai  ardemment  sans  reculer 
devant  des  inimitiés.  J'espère  toutefois  que  celui  qui  lui  intente 
ce  nouveau  procès,  croyant  peut-être,  comme  vous  le  dites, 
avoir  simplement  affaire  à  une  femme  (2),  me  pardonnera,  et 
bien  plus,  me  louera  si,  pour  me  justifier  ou  même  me  glo- 
rifier (3),  j'invoque  en  plaidant,  l'illustration,  l'amitié,  les 
services  de  Corellius.  » 


(1)  Pline  ayant  été  consul  en  Tan  100  et  son  mariago  avec  Calpiirnia  re- 
montant à  97,  Corellia  était  devenue,  plusieurs  années  auparavant,  sa 
cousine- germai  ne  par  alliance.  Aussi,  peut-on  trouver  qu'il  abuse  un  peu  du 
grand  Corellius,  en  esquivant  toute  allusion  à  cette  parenté  q  li  rendait 
cependant  son  intervention  très  naturelle. 

(2)  Comment  admettre,  avec  M.  Mommsen,  que  cette  phrase  de  Qallus 
quasi -confidentielle  en  raison  de  son  caractère  blessant  pour  Csecilius,  ait 
pu  être  publiée  par  Pline  à  Tépoque  même  où  celui  qu*elle  visait  aurait 
été  consul  ?  —  C'est  ainsi  qu'en  maintes  circonstances,  la  chronologie 
mommsénienne  fait  de  Pline,  contre  toute  vraisemblance,  non  seulement  lo 
plus  dangereux,  mais  même  le  plus  indélicat  des  correspondants. 

(3)  Ici  perce  le  bout  de  Toreille  ;  nous  comprenons  maintenant  ô  merveille 
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Minucius  Fuscus  (1),  le  beau-frère  de  Gorellius,  a  de- 
mandé à  Pline  une  consultation  écrite  pour  un  plaideur  de 
ses  amis.  Vraisemblablement  son  désir  n'eût  point  été 
réalisé  s'il  n'avait  pu  invoquer  les  souvenirs,  auxquels 
l'avocat  ne  savait  résister,  de  son  illustre  parenté  ;  car  bien 
qu'il  fût  «  un  excellent  homme  »,  il  n'épargnait  pas  ses 
critiques  au  talent  de  Técrivain,  ainsi  qu'en  témoigne  la 
réponse  aigre-douce  de  ce  dernier  : 

«  Je  vous  adresse,  comme  vous  Tavez  exigé,  le  mémoire  que 
j'ai  composé  pour  votre  ami,  ou  plutôt  pour  le  nôtre.  Qu'y 
a-t-il  en  effet  qui  ne  soit  commun  entre  nous  ?  Il  pourra  s'en 
servir  au  besoin  ;  je  vous  l'envoie  plus  tard  que  je  ne  vous 
l'avais  promis,  afin  que  vous  n'ayez  pas  le  loisir  de  le  corriger, 
c'est-à-dire  pour  ne  pas  vous  laisser  perdre  votre  temps;  il 
vous  en  restera  cependant  assez  malgré  la  précaution,  sinon 
pour  le  corriger,  du  moins  pour  retrancher  ses  meilleures 
parties,  car  vous  êtes  naturellement  chercheur  de  la  petite 
bête.  Si  cela  vous  arrive,  j'en  ferai  mon  profit  ;  par  la  suite, 
quand  l'occasion  s'en  présentera,  j'userai  de  ces  suppressions 
comme  de  mon  bien,  et  je  devrai  aux  dédains  de  votre  goût 
délicat  de  pouvoir  m'en  faire  honneur.  Afin  de  prendre  les 
devants,  j'ai  ajouté  des  renvois  marginaux  à  un  certain  nombre 
de  passages  et,  pour  d'autres,  j'ai,  entre  lignes,  accompagné  le 
texte  primitif  d'une  seconde  version  écrite  d'un  style  tout  dif- 
férent. Soupçonnant  en  effet  que  vous  jugeriez  emphatiques  les 
périodes  plus  cadencées  et  de  plus  haut  souffle,  j'ai  estimé 
qu'il  m'incombait  de  vous  épargner  la  torture  d'une  semblable 
revision  et  de  substituer  aussitôt  une  nouvelle  rédaction  plus 
condensée,  plus  essoufflée,  même  triviale  autant  que  possible, 
pour  apporter  à  l'ouvrage,  en  le  gâtant,  tout  ce  qui  à  vos  yeux 
constituerait  son  amélioration  :  car  comment  m'empècher, 
jusqu'aux  dernières  lignes,  de  m'acharner,  pour  l'exaspérer, 
sur  votre  malheureuse  subtilité? 


pourquoi  il  est  toujours  question  de  la  fille  de  Corellius  et  jamais  de  la 
cousine  de  Calpurnia. 

(1)  I.  Catanœus,  Gesner.  Âlde  :  Minutius  Juslus  ;  Qierig  :  Minicius  Fuscus; 
Cor  tins,  Keil  :  Minicius  Justus.  II.  C'est  à  son  fils  que  Pline  délégua  la  pré* 
sidence  de  ses  jeux  prétoriens. 
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Jusqu*à  présent,  j'ai  voulu  rire  (1),  afin  de  vous  distraire  un 
moment  de  vos  occupations.  Je  vais  parler  sérieusement. 
Pensez  à  me  rembourser  les  frais  de  port  de  cette  lettre  que  je 
remets  à  un  exprès.  Il  me  vient  pourtant  une  inquiétude  à  ce 
sujet  :  Si,  recevant  la  carte  à  payer,  vous  alliez  trouver  mauvais 
le  mémoire  intégralement  sans  vous  borner  à  quelques-unes  de 
ses  parties  ;  si  vous  alliez  dénier  toute  espèce  de  valeur  à  un 
envoi  aussi  tardif  !  » 

C'est  spontanément  que  le  millionnaire  songe  aujour- 
d'hui à  obliger  la  femme  de  son  correspondant.  Lors  d'une 
récente  visite  à  Gôme,  la  sœur  de  Corellius  a  manifesté 
l'intention  d'acquérir  une  propriété  voisine  du  lac.  Pline 
ne  veut  à  aucun  prix,  ni  pour  personne,  aliéner  une  par- 
celle quelconque  de  l'héritage  paternel  ou  maternel  ;  mais 
un  ami  vient  de  l'instituer,  pour  cinq  douzièmes,  légataire 
d'une  succession  comprenant  diverses  terres  susceptibles 
de  satisfaire  la  voyageuse.  Par  son  intendant  Hermès  il 
prévient  cette  dernière  que  les  immeubles  seront  inces- 
samment licites.  Gorellia  se  hâte  d'écrire  :  «  J'achète  votre 
»  part  successorale.  » 

Porteur  des  instructions  secrètes  de  son  maître,  Hermès 
conclut  le  contrat  dans  des  conditions  extrêmement  avan- 
tageuses pour  l'acquéreur. 

Le  grand-père  Fabatus  a  vent  de  cette  opération.  Il  juge 
très  naturelle  l'affection  de  son  petit-gendre  pour  la  veuve 
de  Corellius  et  applaudirait  sans  réserves  à  tous  les  ser- 
vices qu'il  pourrait  lui  rendre  ;  il  est  reconnaissant  au 
lettré  de  s'inquiéter  de  l'éducation  de  son  arrière  petit-fils, 
à  l'avocat^  de  plaider  la  cause  de  sa  petite-fille  ;  il  demeure 
bien  entendu  indifférent  à  la  correspondance  échangée 
avec  ce  brave  Minucius  ;  mais  l'affabilité  débordante  de 
Pline  qui,  prenant  un  caractère  pécuniaire,  s'étend  jusqu'à 
la  sœur  d'un  ami  décédé,  n'est  pas  sans  le  préoccuper  pour 
les  intérêts  de  Calpurnia.  Sa  sagesse  en  fait  l'observation  au 

(i)  Si  Ton  nous  pardonne  l'expression,  n'est-ce  pas  ce  que  Von  nomme 
communément  rire-jaune  ? 
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vendeur;  il  manifeste  d'abord  son  étonnement  que  «  sans 
»  attendre  l'enchère  annoncée,  Hermès  ait  vendu  à  Gorellia, 
»  les  cinq  douzièmes  des  terres  successorales  à  un  prix 
»  qui  établirait  la  valeur  des  domaines  réunis,  à  122.500 
»  francs,  alors  que,  d'après  ses  calculs,  on  aurait  pu 
»  trouver  amateur  à  157.500.  »  Il  demande  «  quel  parti  ont 
»  pris  les  autres  héritiers,  et  s'ils  ne  se  froisseront  pas  d'un 
»  contrat  qui  peut  être  de  nature  à  nuire,  par  la  dépréciation 
»  de  l'héritage,  à  leurs  intérêts  personnels  »  ;  enfin  il  sous- 
entend  que  le  «  plus  sage  serait  de  désavouer  l'intendant 
»  qui  a  dû  outrepasser  son  mandat.  » 

Pline  se  justifie  avec  les  égards  dus  à  un  afeul  riche, 
.autoritaire,  susceptible  et  bon  : 

€  Oui,  je  ratifie  la  vente  consentie  par  Hermès  ;  permettez-moi 
de  vous  renseigner  sur  mes  raisons  parce  que  je  désire  votre 
approbation,  comme  le  pardon  de  mes  cohéritiers  dont  je  me 
sépare  sous  Tempire  d'un  devoir  supérieur.  Je  professe  pour 
Corellia  le  plus  affectueux  respect;  d'abord  parce  qu'elle  est  la 
sœur  de  Corellius  dont  la  mémoire  m'est  sacrosainte  ;  ensuite 
parce  qu'elle  fut  elle-même  une  amie  intime  de  ma  mère  (1)  ;  de 
plus  parce  que  des  relations  anciennes  m'attachent  à  son  mari 
Minucius  B'uscus  (2),  un  excellent  homme  ;  enfin  parce  que  son 


(1)  I.  «  Deinde  ut  niath  meœ  familiarissùnam.  »  Ce  petit  membre  de  phrase 
nous  semble  avoir  une  importance  particulière  pour  la  détermination  de 
TAge  de  Plinia  lors  de  réruption  du  Vésuve.  Corellius  Rufus  avait  près  de 
68  ans  à  sa  mort  fixée  par  M.  Mommsen  à  97;  la  lettre  ci-dessus  paraît 
avoir  été  écrite  dix  ans  après,  soit  en  107  ;  si  Corellius  avait  vécu,  il  aurait 
donc  eu  alors  près  de  78  ans.  Sa  sœur  Corellia  devait  être  peu  sensiblement 
ou  plus  âgée,  ou  plus  j(!Uiie  que  lui,  et  nous  observons  immédiatement 
qu*une  amitié  intime  présuppose  la  conlemporanélté.  En  U»7, l'éruption  du  Vé- 
suve remontait  ù  38  ans,  Plinia,  amie  intime  de  Corellia,  avait  par  conséquent, 
au  moment  de  la  catastrophe,  une  cinquantaine  d'années,  soit  une  trentaine 
d'années  de  plus  que  son  fils  et  quelques  années  de  moins  que  son  frère 
le  naturaliste.  II.  Alors  que  nous  traduisons  a  parce  qu'elle  fut  elle-môme 
amie  Intime  de  ma  Mère  v  nous  lisons  chez  M.  Pessonneaux  :  «  parce  qu'elle 
»  est  intimement  liée  avec  ma  Mère.  >.  Or,  Plinia  était  évidemment  décédée 
puisque  son  fils  avait  hérité  d'elle.  L'erreur  de  M.  Pessonneaux  nous  révèle 
l'inconvénient  que  peut  présenter  parfois,  au  point  de  vue  clarté,  le  procédé 
plinien  de  la  suppression  des  verbes. 

(â)  Voir  la  note  1,  p.  20:i  ;  adde  ;  Schaeffer  et  Moritz  Doring  qui  lisent 
Minucius  Fuscus,  Waltz  qui  lit  (p.  i08,  n.  1)  Minicius  Juslus. 
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fils  a  été  à  ce  point  mon  ami  que,  sous  ma  préture,  il  présida 
mes  jeux  (1).  Mon  affranchi  a  conclu  la  vente  en  s'inspirant  de 
mes  sentiments  ;  vous  voyez  donc  qu'une  ratification  s'impose  ; 
reste  à  souhaiter  que  mes  cohéritiers  ne  trouvent  point  mauvais 
que  j'aie  vendu  séparément  ce  que  j'avais  pleinement  le  droit  de 
vendre  (2).  Et  en  vérité  rien  ne  les  force  à  suivre  mon  exemple. 
N'étant  pas  dans  les  mêmes  termes  avec  Corellia,  ils  peuvent 
parfaitement  envisager  l'intérêt  dont  l'amitié  m'a  tenu  lieu.  » 

De  semblables  explications  ne  durent  point  convertir 
Fabatus  qui  connaissait  de  longue  date  généalogie  et  rela- 
tions invoquées.  Quant  à  l'adjudicataire,  cause  innocente 
de  cette  discussion  familiale,  elle  écrivit  à  Pline  dès  qu'elle 
apprit  la  valeur  réelle  des  terrains  : 

«  Je  vous  prie  instamment  (et  je  l'exige  même)  de 
recevoir  le  prix  de  mon  acquisition,  non  sur  le  pied  de 
122.500  francs,  mais  sur  celui  de  157.500  ;  car  je  sais 
aujourd'hui,  par  la  perception  du  droit  de  mutation  (3), 
que  telle  est  l'évaluation  du  fisc  sur  l'intégralité  de  la 
succession.  » 

Très  gracieuses  protestations  du  bienfaiteur  : 

«  C'est  moi  à  mon  tour  qui  vous  prie  instamment  et 
Pexige  même  qu'après  avoir  songé  à  ce  qui  est  digne  de 
vous,  il  vous  plaise  envisager  ce  qui  est  digne  de  moi. 
Soufl'rez  donc,  sur  ce  point  spécial,  une  résistance  qui 
prend  sa  source  dans  ma  déférence  générale.  » 


(i)  «  Fuerunt  (jura)  et  cum  filio  maxima  adeo  quidem  ut,  prsetore  me, 
ludis  meis  prmiderit.  »  —  Le  fonctionnaire  qui  donnait  au  peuple,  les  jeux 
imposés  par  sa  charge,  devait  en  principe,  les  présider  ;  à  défaut  de  quoi,  il 
se  faisait  suppléer  par  un  personnage  suffisamment  décoratif. 

(2)  «  Super  est  ut  cohœredes  «quo  animo  ferant  separatim  me  vendidisse 

»  quod  mihi  Hcuit  omnino  vendere.  »  M.  Keil  lit «  quod  mihi  licuit  omni- 

»  no  non  vendere ....  ce  que  j^avais  môme  le  droit  de  ne  pas  vendre  du 
»  tout.  (Traduction  Pessonneaux).  »  Nous  ne  comprenons  pas  ce  texte 
écarté  par  SchaeSer  et  rejeté  ensuite  par  Moritz  Doring,  après  discussion, 
t.  II,  p.  05,  in  fine. 

(3j  Textuellement  :  «  par  Tacquisition  du  vingtième,  que  j'ai  faite  des 
»  publicains.  »  —  Aux  termes  de  la  loi  Julia  rendue  par  Auguste  en  759, 
le  fisc  prélevait,  sauf  dans  les  cas  dUndigence  et  de  très  proche  parenté, 
la  vingtième  partie  des  successions.  Corellia  avait  donc  ultérieurement 
racheté  la  part  du  fisc,  ce  qui  la  renseignait  sur  la  valeur  des  immeubles 
dont  Pline  venait  de  lui  passer  vente. 
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On  ne  saurait  s'empêcher  de  rappeler  ici  la  maxime  de 
La  Rochefoucauld  :  «  Assez  de  gens  méprisent  le  bien  ;  mais 
»  peu  savent  le  donner.  »  L'inépuisable  générosité  plinienne 
s'était  évidemment  montrée  trop  soucieuse  de  sa  réputation, 
trop  peu  ménagère  du  bon  renom  de  l'obligée.  Aussi,  bien 
que  l'écrivain,  qui  publie  si  complaisamment  ses  inten- 
tions libérales,  laisse  ignorer  leur  succès  définitif,  nous 
émettrons  l'opinion  que  l'âge,  la  situation  sociale,  la  for- 
tune de  Corellia  ne  furent  point  vaincues  dans  cette  lutte 
anormale  entre  la  vanité  et  la  dignité. 


III 

DIX    ANNÉES 

Entrant  dans  le  sentier  des  Gorellii,  nous  avons,  momen- 
tanément, quitté  la  grande  route  des  Galpurnii.  Nous  la 
reprenons  à  l'endroit  même  où  nous  l'avions  laissée,  à 
103,  année  du  Jus  Trium  liberorum,  pour  la  suivre  jusqu'à 
113,  date  de  la  mort  de  Pline. 

Fabatus  apprécie  à  ce  point  son  petit  gendre,  qu'il  l'asso- 
cie à  l'entière  gestion  de  sa  fortune. 

Pline  traite  (on  ne  saurait  lui  demander  davantage),  les 
intérêts  du  vieillard  comme  les  siens  propres,  c'est-à-dire 
avec  le  souci  primordial  de  la  littérature  et  de  l'immortalité. 

Fabatus  l'envoie  en  Ombrie  pour  examiner  ses  récoltes. 
Le  pauvre  Pline,  qui  n'examine  même  pas  les  siennes, 
est  parti  sans  le  moindre  enthousiasme;  heureusement,  il 
reviendra  avec  ses  tablettes  garnies,  comme  le  prouve  cette 
composition  épistolaire  dédiée  à  son  ami  Gallus  : 

€  Nous  entreprenons  des  voyages,  nous  passons  la  mer  pour 
voir  ce  que  nous  négligeons  devant  nos  yeux.  (1)  Il  existe,  à 

I  »  -  I     .      ..I  II  I  I.    —       M  ■ 

(1).  Combien  de  vieux  Parisiens,  qui  sont  allés  à  tfoscou,  aux  chûtes  du 
Kiagara,  au  cap  Nordi  mais  n*ont  Jamais  yisitô  KolrQ-Dame,  la  Sainte-Cha'* 
pelle,  le  Louvre,  pourraient  se  reconnaître  dans  cette  réflexion  I 

II 
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Rome  ou  à  ses  portes,  une  foule  de  choses  que  non  seulement 
nous  n*aYons  point  vues,  mais  dont  nous  n'avons  jamais  enten- 
du parler,  et  que  nous  aurions  entendues,  lues,  relues,  parcou- 
rues, si  elles  se  trouvaient  en  Grèce,  en  Egypte,  en  Asie  ou 
dans  toute  autre  contrée  génératrice  et  prôneuse  de  merveil- 
les. (1)  Quant  à  moi.  Je  viens  certainement  d'entendre  et  de  voir 
en  même  temps  ce  que  jamais  je  n'avais  vu  ni  entendu. 

Le  grand-père  de  ma  femme  avait  exigé  de  moi,  l'inspection 
de  ses  terres  d'Améria.  (2)  Au  cours  d'une  promenade,  on  me 
montra,  dans  un  fond,  un  lac  nommé  Vadimon  au  sujet  duquel 
on  ajouta  des  récits  incroyables.  Je  m'approchai.  La  forme  de 
ce  lac  est  celle  d'une  roue  couchée.  Il  apparaît  partout  égal, 
sans  sinuosité,  sans  obliquité  ;  tout  y  est  mesuré,  nivelé,  creusé, 
taillé  comme  par  une  main  d'artiste.  Sa  couleur  est  plus  blan- 
châtre, plus  verte,  plus  brune  que  l'azur  ;  son  eau  a  l'odeur  du 
soufre  et  une  saveur  médicinale  ;  elle  possède  la  force  de  solidi- 
fier les  fractures.  (3)  Quoiqu'il  soit  de  faible  étendue,  il  subit 
l'influence  des  vents,  et  ses  flots  se  soulèvent. 

Aucun  bateau,  parce  qu'il  est  consacré  ;  mais  un  flottement 
d'iles,  toutes  vertes  de  roseaux,  de  joncs,  et  des  autres  vé- 
gétations, des  marais  fertiles,  produites  pai'  Textrémité  même  du 
lac.  Chacune  a  sa  forme  et  sa  dimension  particulières  ;  toutes  sont 
dénudées  sur  leurs  bords,  parce  que  fréquemment  elles  s'entre 
choquent  ou  heurtent  la  rive.  Hauteur  et  légèreté  identiques 
car,  ainsi  qu'une  carène  de  vaisseau,  leur  base  immerge  peu 


(1)  On  voit  que  les  contemporains  de  Pline  recevaient  déjà  les  prospectus, 
pleins  de  promesses,  des  voyages  circulaires  et  que  les  contrées  «  généra- 
»  trices  de  merveilles  »  recouraient  dès  lors  aux  séduisants  coloriages  de 
quelque  Hugo  d'Aiési. 

(2)  «  Gellarius  avertit  que  cette  terre  tirait  son  nom  d*un  château  situé 
»  dans  la  Toscane,  en  deçà  du  Tibre,  entre  Paierie  et  le  confluent  du  Nar. 
»  Il  ne  veut  pas,  ce  qui  paraîtrait  plus  simple,  qu'elle  ait  emprunté  son 
»  nom  d'Âmérie,  ville  d'Ombrie,  située  au  delà  du  Tibre,  mais  assez  près  de 
»  Paierie  et  du  Nar.  »  (J.  Pierrot). 

(3)  Nous  coDslalons  encore  ici  que  le  neveu  n^avait  point  hérité  des 
qualités  scientitiques  de  sou  oncle.  Il  serait,  en  etfet,  fort  dilticile  de  trouver 
une  description  plus  alambiquée,  et  parfois  môme  plus  incompréhensible 
que  celle-ci.  Aussi,  tous  les  commentateurs  ont-ils  pâli  sur  ces  quelques 
lignes  débutant  à  la  roue  couchée,  pour  aboutir  à  :  la  solidification  des  frac- 
tures.  Voir,  pour  les  multiples  tortures,  également  infructueuses,  qu*on  a 
fait  subir  au  texte  :  Lemaire  :  t.  II,  p.  41,  et  note  4  ;  J.  Pierrot  :  t.  III,  p. 
S46,  m  et  note  59  ;  Moritz  DOring  :  t.  II,  p.  191,  et  la  note  (d'une  trentaine 

de  lignes),  color soltdantur;  Keil  :  conjecture  de  1S70,  et  texte  de  1876, 

que  nous  «uivons. .  Pessonneaux,  mi-partie  Keil  (conjecture)  mi-parUe 
DOring,  p.  389,*  et  notes  3,  4.  —  G^est  ce  style  nébuleux^  alors  qu*il  se  croit 
pittoresque,'  que  copieront  la  plupart  des  béritiere  latins  de  Pline  épistolo- 
graphe. 
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profondément;  on  on  distingue  tous  les  contours  également 
plongés  sous  les  eaux  et  nageant  à  leur  surface.  Parfois  elles 
s'unissent  et  se  lient,  constituant  ainsi  une  sorte  de  continent  ; 
parfois  les  vents  en  lutte  les  disjoignent;  quelquefois  aussi,  livréos 
à  elles-mêmes  par  un  temps  calme,  elles  voguent  séparément. 
Souvent  les  plus  petites  adhérent  aux  plus  grandes,  comme  une 
nacelle  à  un  vaisseau  de  transport.  Souvent  grandes  et  petitc^s 
semblent  engager  une  lutte  à  la  course.  Puis  abordant  toutes 
au  même  endroit,  elles  accroissent  d'autant  le  rivage  ;  tantôt 
ici  elles  restituent,  tantôt  là  elles  confisquent  le  lac  qui  ne  se 
dégage  de  leur  étau  que  quand  elles  ont  enfin  gagné  le  milieu 
de  l'eau  (1).  Voici  un  fait  constant  :  les  troupeaux  s'avancent 
fréquemment  en  broutant  les  herbes  jusque  dans  ces  îles  qu'ils 
supposent  la  fin  du  rivage  et  comprennent  seulement  la  mobilité 
du  sol,  lorsque  arrachés  de  la  côte,  et  pour  ainsi  dire  transportés 
et  déposés  (2),  ils  se  voient  avec  eflVoi  environnés  du  lac  de 
tous  côtés.  Bientôt  ils  abordent  où  le  vent  les  porte  et  ils  ne 
sentent  pas  plus  leur  débarquement  que  leur  embarquement.  Le 
lac  se  décharge  dans  un  fleuve  qui,  après  avoir  circulé  quelque 
temps  à  ciel  ouvert,  plonge  dans  une  caverne.  Il  coule  sous 
terre  à  une  grande  profondeur,  et  si  avant  son  enfoncement 
on  jette  dans  l'eau  quelque  objet,  il  l'accepte,  le  garde  et  le  rend 
au  jour. 

Je  vous  ai  écrit  tous  ces  détails  dans  cette  croyance  que  vous 
les  ignoriez  comme  moi-même  et  qu'ils  vous  seraient  également 
agréables.  Car  vous  me  ressemblez;  rien  ne  vous  charme  autant 
que  les  œuvres  de  la  nature  (3).  » 

Dirigé  sur  la  Gampanie,  à  son  retour  de  l'Ombrie,  Pline 
emmène  du  moins  Gaipurnia,  et  dans  son  agréable  société, 
oublie  totalement  l'ennuyeux  objet  de  son  voyage.  Sans 
nouvelles  de  son  mandataire,  le  mandant  lui  écrit  :  «  G'est 
»  bientôt  l'anniversaire  de  ma  naissance.  Penserez-vous 
»  à  le  célébrer? Ne  vous  inquiétez  pas  de  l'hôtel  des 


(i)  Cest  du  pur  Sidoine.  Toute  la  lettre  est  d'ailleurs  à  peu  près  dans 
le  môme  faux-goût.  Heureusement  pour  lui>  Pline  n'a  pas  toujours  écrit 
ainsi. 

(2)  Littore  abrepta,  quasi  illata  et  imposita.  —  On  doit  évidemment 

ajouter  :  sur  U  quasi-radeau.  —  La  concision  du  style  est  fort  louable,  mais 
encore  faut-il  ne  point  supprimer  les  mots  indispensables. 

(3;  Voir,  comme  commentaire  de  cette  lettre,  Keslner  :  Le  Lac  Vadimon 
(1855)  Programm.  Detmold. 


^»^  r  .>     T.    .^♦.    .  t^       t. 


•  ;/^r'.-  '/I-rf^rr.rr/  *-'r>  -^  -î  *'/.ai,u  i-^^r  ries  ;i.:*rrr:î  de 

^  f  /r«^-*.  i^r^îA  A.'-îl  r.o'j*  'î<^r- on^  orlvbrer  FaimiTersaire  de 
'»o'î''.  uh\**hïu*^  fjfzv.iuf'  U:  D'''ir*f,  y  /:^;'i*t  le  bc*nh*-'jr  de  nos 
^'/ .r*  d^'|>"nd  d'**  \''tr^-'».  j  îjivjUf  nvi-  v^anaf-s  i^evaWes,  à 
v'/^  iiUf'jiuou%,  k  To'fo  MiiilHu^f%  de  noi:^  joie  ici,  de  notre  sé- 
i'jtrït/^  la-ba*.  La  vîJja  CanjîlIJana  1  ,  '^ue  tous  possédez  en 
(Mîu\tHuut  %,  a  <'t/'  ''H  effet  /''prouv#?e  par  la  véuisié,  mais  les 
p;irtjei  qui  ^/Ut  J^»  plu*  de  valeur,  ou  demeurent  intactes,  ou  ne 
.v#fit  #jiie  K'^' rement  endomma^'-ées.  Nous  nous  occupons  de 
faire  faire  le'>  r/'j/arations  au  meilleur  compte.  Je  vous  parais 
jn  oir  beaijr;/>up  d'ami«(,  mais  je  ne  m'en  connais  guère  de  l'espèce 
i\tut  vous  demandez  et  que  réclame  la  circonstance.  Ce  sont 
den  bourgeois  et  d"s  citadins,  tandis  qu'une  administration 
rurale  exige  un  rotiU.str*  campagnard  ne  reculant  pas  devant  la 
fatigue,  ne  rouginsant  pas  de  mn  travail,  ne  s'ennuyant  pas  de 
Ha  solitude.  Un  motit  des  plus  honorables  vous  fait  songer  à 
KufiiH;  il  était  en  eflet  tn*s  lié  avec  votre  fils.  J'ignore  toutefois 
quel  nervice  il  pourra  vous  rendre  en  l'occasion,  mais  je  crois 
qu*il  aura  beaucoup  d(5  bonne  volonté.  > 

Kabatii»  a  doté  Côrae  (année  105j  d'une  superbe  prome- 
nade couverte  et  promis  d'ajouter  à  cette  libéralité  un 
précieux  complément.  Sa  préoccupation  sur  l'opinion  de 
Kon  héritier  préHomptif  est  promptement  dissipée  : 

<  Votre  lettre  (écrit  Pline)  m'apprend  que  vous  avez  consacré 


Ml  l«B  vtlU  do  Fabatus  B*appelait  ainsi  du  nom  de  son  ancien  propriétaire 
Ciitiiiilhiii. 

(If  (lo  murnbro  do  phraso  q  dû  Olre  ajouté  par  Pline  au  moment  dç  la 
pubilcallou  cor,  ùcril  tk  Fubolus,  il  purult  cumplémonl  oiseui;. 


ifes  coRhESPO^iDANts  aiâ 


lES    A    CÔME 
DE   FABATIIS(?) 
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un  fort  beau  portique  (1)  sous  votre  nom  et  sous  celui  de  votre 
fils,  et  que,  le  lendemain,  vous  avez  promis  une  certaine  somme 
pour  l'ornement  des  portes  afin  que  la  consommation  d'une 
première  libéralité  devint  la  source  d'une  seconde.  Je  m'en 
réjouis  d'abord  pour  votre  gloire  dont  une  partie  rejaillit  sur 
moi  en  raison  de  notre  alliance  ;  ensuite  pour  la  mémoire  de 
mon  beau-père  que  perpétueront  des  constructions  magnifiques  ; 
enfin  pour  notre  patrie  dont  l'éclat  se  trouve  accru.  Si  je  vois 
avec  satisfaction  un  embellissement  lui  provenant  de  n'importe 
qui,  je  suis  dans  le  ravissement  de  vous  en  savoir  l'auteur.  Il 
me  reste  à  prier  les  dieux  (2)  de  vous  conserver  dans  ces  dispo- 
sitions et  de  vous  accorder  de  longues  années  pour  y  donner 
suite;  car  il  est  évident  à  mes  yeux  qu'après  avoir  rempli  votre 
nouvelle  promesse,  vous  commencerez  quelque  autre  chose. 
Mise  en  mouvement,  la  libéralité  ne  saurait  s'arrêter  ;  plus  on 
s'en  sert»  plus  elle  est  belle.  > 

Pline  avait,  nous  semble-t-il,  suffisamment  témoigné 
que,  préférant  la  gloire  à  l'argent,  il  approuvait  Fabatus 
sans  aucune  arrière-pensée.  La  fin  de  la  lettre  est  donc 
excessive  tant  à  son  point  de  vue,  qu'à  celui  même  du 
donateur. 

Le  maître  pouvait  recourir,  pour  donner  la  liberté  à 
son  esclave,  à  deux  modes  d'affranchissement,  l'un  non- 
solennel,  Tautre  solennel.  La  forme  la  plus  fréquemment 
employée  dans  le  mode  non-solennel  était  la  manifestation 
en  présence  de  l'intéressé,  devant  quelques  amis  :  inter 


(1)  «  La  rae  Cesare-Canlu  est  Tune  des  plus  belles  et  caractéristiques  de 
COme.  Nous  y  voyons,  à  notre  gauche,  le  Palais  des  Etudes.  Ce  grand  édifice 
fut  bâti  en  1812  sur  remplacement  d'un  ancien  couvent  de  religieuses. 
L'architecte  Simon  Cantoni  de  Muggio  tira  parti,  en  dessinant  le  plan»  de 
presque  toutes  les  vieilles  bâtisses  du  monastère.  Le  beau  portique  de  la 
façade  a  huit  colonnes  corinthiennes  de  marbre  cipolin.  La  tradition  rap- 
porte que  ces  colonnes  faisaient  partie  originairement  du  portique  de  Cal- 
pumius  Fabato  dont  fuit  mention  Pline  le  Jeune  ;  puis  elles  ornèrent 
successivement  le  péristyle  de  San-Fedele  et  le  baptistère  de  San-Giovanni 
in  AIrio  d'où  elles  furent  transportées  à  Tendroit  où  nous  les  voyons  actuel- 
lement s'ériger.  §  Le  Guide  des  étrangers  à  Côme  de  Bertolini  Nani  et  C'* 
(ancienne  maison  Oslinelli)  éditeurs  —  Côme  1899. 

(2)  Les  Calpurnii  et  les  Corellii  devaient  être  fort  pieux,  car  Pline,  per- 
sonnellement si  tiède  en  matière  religieuse,  multiplie  rintervenlion  des 
dieux  dans  toute  sa  correspondance  avec  euj^. 
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amicosj  de  la  volonté  d'accorder  la  liberté;  mais  resclave 
ainsi  affranchi  n'était  relevé  que  partiellement  des  consé- 
quences de  sa  servitude  antérieure^  notamment  il  ne 
devenait  pas  citoyen  romain^  t'est-à-dire  qu'il  ne  jouissait 
d'aucun  droit  politique;  et,  apr^s  avoir  vécu  en  ëtal  de 
liberté,  il  était  à  sa  mort  ressaisi  par  l'esclavage,  la  loi  lui 
refusant  la  faculté  de  tester  et  attribuant  au  maître  les  biens 
qu'il  avait  pu  acquérir. 

Au  premier  rang  du  mode  solennel,  se  rencontre  la  vin- 
dicte :  Vindicta^  procès  fictif  en  revendication  de  liberté. 
Un  tiers  qui  affirme  la  liberté  (assertor  libertatis},  et 
qui  est  armé  de  la  lance  en  bois  (vindicta)  symbole  de  la 
propriété,  déclare  que  l'homme  placé  devant  lui  jouit  de 
la  liberté.  Le  maître  ne  contredit  pas.  Le  magistrat,  devant 
lequel  se  déroule  la  scène,  reconnaît  gain  de  cause  au 
demandeur  et  proclame  Tesclave  libre  «  selon  le  droit  des 
Romains.  »  L'alTranchissement  est  dans  ce  cas  aussi  com- 
plet et  absolu  qu'immédiat.  L'affranchi  entre  dans  la  classe 
des  citoyens  dont  il  ne  diffère  que  par  une  condition  sociale 
inférieure.  (Il  ne  peut,  ni  servir  à  Tarmée,  ni  aspirer  aux 
fonctions  publiques,  aussi  longtemps  qu'il  n'aura  pas 
été  réhabilité  (1\  par  mesure  gouvernementale,  du  vicedesa 
naissance). 

L'aïeul,  alors  à  Oune,  a  officieusement  affranchi  un 
certain  nombre  d'esclaves.  Non  seulement  le  petit-gendre 


(I)  Celte  réhabilitalion  a  lien  soit  par  le  jus  aureorum  annulorumj  8oH  par 
la  regtitutio  nataltum  :  en  observant  que  la  reslitutio  met  tin  à  tons  les 
droits  du  patron  qui  doit  y  consentir,  alors  que  Tanneau  d'or  accordé,  si  le 
patron  ne  s'y  oppose  pas,  laisse  subsister  divers  lieus  entre  fancien  esclave 
et  son  ancien  maître,  notamment  Tobsequinm  avec  ses  répressions  légales 
de  ringratitnde.  Pline  (1.  X,  4,  K.  5;  Si,  K.  6i  sollicite  et  obtient  de  rBm- 
pereur  pour  deux  affranchies  d'Antonla  MaximUla,  son  amie,  le  :  /itt  qm- 
ritimn.  De  Sacy  traduit  :  «  le  droit  de  cité  au  premier  degré.  »  J.  Pierrot, 
son  réviseur,  ajoute  :  «  Dans  les  divers  de^^rés  du  droit  de  cité,  le /ut  qui- 
•  ntium  était  au  premier  rang  (Voir  Spanheim).  »  M.  Accarias  (DroA  ro- 
main, tome  1*%  pape  i09,  en  note)  estime  que  cette  concession  du  Jui  Qué- 
rltium  était,  sans  doute,  Téquivalent,  sous  un  autre  nom,  du  Juê  aureorum 
annulorum  ou  de  la  restitutio  n^tatium.  En  raison  de  la  dernière  ligne  de 
la  requête  pHnienne  :  Qftod  a  te  petente  patrons,  prlo,  nous  tecUoerions, 
pour  notre  part,  à  y  voir  excicoivetueiit  la  rttîHvUû. 
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accepte  âe  grand  cœar  cette  dimintition  de  patrimoitie, 
mais  il  souhaite  un  affranchissement  officiel,  sahs  s'in- 
quiéter de  la  suppression  du  lien  successoral.  Or,  si  la 
vindicte  nécessitait  Tintervention  d'un  magistrat  romain 
(qu^on  ne  trouvait  pas  à  Gôme),  cet  acte  de  simple  juridic- 
tion gracieuse  pouvait  être  accompli  en  tous  lieux,  et 
rentrait  dans  la  compétence  des  gouverneurs  provinciaux, 
même  avant  arrivée  dans  leur  ressort,  pourvu  qu'ils  fussent 
sortis  de  Rome.  Nommé  gouverneur  de  Bétique  (année  107) 
Galestrius  Tiro  s'apprête  à  gagner  son  poste  par  le  Nord 
ée  Titalie.  Pline  invite  Fabatus  à  profiter  de  cette  occasion 
exceptionnelle. 

€  Mon  très  intime  ami  Galestrius  Tiro  va,  en  qualité  de  pro- 
consul, prendre  possession  du  gouvernement  de  la  Bétique  et 
doit  passer  par  Pavie.  J'espère,  ou  plutôt  je  compte,  obtenir 
aisément  qu'il  se  détourne  de  sa  route  pour  aller  vous  voir.  Si 
vous  voulez  affranchir  par  la  vindicte,  les  esclaves  auxquels 
vous  avez  dernièrement  accordé,  entre  amis,  la  liberté,  ne 
craignez  pas  de  déranger  un  homme  qui,  pour  mes  intérêts,  ne 
trouverait  pas  long  un  voyage  autour  d\l  inonde.  Renoncez 
à  votre  excessive  discrétion  et  ne  consulter  que  Vos  désirs. 
Tiro  est  aussi  heureux  de  m'obliger  que  Je  le  suis  moi-ïnême  de 
vous  servir.  » 

Non  sans  raison  Fabatus  juge  poli  d'épargner  partie 
de  la  route  à  un  personnage  aussi  considérable  auquel  on 
demande  un  service.  Il  projette  donc  d'aller  jusqu'à  Milan 
au  devant  de  Tiro  ;  mais  Pline  l'en  détourne  affectueu- 
sement : 

«  Je  suis  certainement  fort  heureux  que  vos  forces  vous  per- 
mettent d'aller  au  devant  de  Tiro  jusqu'à  Milan  ;  mais  afin  que 
vous  les  conserviez  plus  longtemps,  je  vous  conjure  de  renon- 
cer à  un  voyage  qui  ne  serait  pas  raisonnable  à  votre  âge.  Bien 
plus,  je  vous  conseille  d'attendre  Tiro,  chez  vous,  dans  l'inté- 
rieur do  votre  maison,  même  dans  votre  chambre  à  coucher.  Il 
ne  serait  pas  conveûablc>  ^ue  celui  que  j'aime  comme  uâ  fï^ère 
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exigeât,  d*une  personne  que  j'honore  comme  un  père,  des 
hommages  dont  il  eût  dispensé  le  sien.  » 

Tire  est  reparti  après  avoir  séjourné  à  Côme,  affranchi 
vindictâ  les  esclaves,  parlé  longuement  de  son  ami  et 
chaleureusement  remercié  son  hôte  de  Taimable  accueil. 
Fabatus  se  montre  enchanté  et  Pline  ne  Test  pas  moins  : 

€  Je  suis  ravi  de  l'agrément  que  vous  procura  la  visite  de 
mon  cher  Tiro,  mais  ce  qui  me  réjouit  par  dessus  tout  c'est  de 
lire  dans  votre  lettre  que,  profitant  de  la  présence  du  proconsul, 
vous  avez  affranchi  un  grand  nombre  d'esclaves  ;  car  je  sou- 
haite à  notre  patrie  tous  les  accroissements  possibles  et,  en 
première  ligne,  celui  du  nombre  de  ses  citoyens,  ce  qui  consti- 
tue pour  une  ville  la  plus  solide  des  parures.  Vous  ajoutez  qu'on 
nous  a  prodigué  à  tous  deux  les  actions  de  grâces  et  les  éloges. 
Je  ne  les  ai  pas  cherchés  ;  mais  ils  me  sont  tout  de  même  fort 
agréables  puisque  la  louange  (principalement  quand  on  la 
croit  mériter)  est  la  musique  la  plus  mélodieuse,  comme  dit 
Xénophon.  » 

En  outre  de  son  désintéressemen  cette  lettre  révèle  le 
patriotisme  de  l'écrivain. 

La  République  classant  le  service  militaire  parmi  les 
privilèges  enviables,  avait,  sauf  après  la  bataille  de  Cannes, 
exclu  les  esclaves  de  Tarmce.  Mais  insensiblement  sous 
l'Empire  «  les  citoyens,  les  plus  distingués  par  leur  nais- 
»  sance,  n'ambitionnèrent  que  les  magistratures  ou  ne 
•  voulurent  être  que  courtisans  ;  de  son  côté,  le  peuple 
»  préféra  l'oisiveté  et  la  pauvreté  de  ses  maisons  aux 
»  périls  laborieux  de  la  guerre;  de  telle  sorte  que  les 
»  légions  ne  furent  plus  composées  que  d'hommes  enlevés, 
»  avec  violence,  de  leur  famille  (1)  ;  elles  perdirent  forcément 
»  leur  reste  de  courage.  »  Si  l'on  voulait  préserver  la 
suprématie  romaine,  des  conséquences  inévitables  de 
cette  disette  des  libres  énergies,  il  ne  restait  donc  qu'à 

(1)  Mably.  Observations  sur  les  Romains  (1751),  1.  VI. 
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élever  légalement  et  largement  l'élite  servile  au  rang  des 
citoyens  ;  ce  que  rendait  facile  le  désir  des  esclaves  de  se 
réhabiliter  socialement.  Ainsi  pensait  Pline  voyant  en 
cela  plus  juste  et  plus  loin  que  la  plupart  de  ses  contem- 
porains (1). 

Au  milieu  des  relations  si  confiantes,  si  cordiales,  de 
l'aïeul  et  du  petit-gendre,  nous  rencontrons  un  seul  nuage, 
aussi  léger  que  passager. 

Fabatus  qui  a  écrit,  un  jour  (année  106),  à  Pline,  pour 
lui  confier  un  plaideur,  n'a  point  reçu  de  réponse,  ce  dont 
il  s'est  plaint  comme  d'un  manque  d'égards.  Néanmoins 
craignant  d'avoir  dépassé  la  mesure,  il  réitère  timidement 
sa  requête  en  s'excusant  de  ses  vivacités  antérieures.  Il  a 
cette  fois  toute  satisfaction. 

«  Vous  ne  devez  pas  vraiment  appuyer  auprès  de  moi  d'une 
main  ^  hésitante  ceux  que  vous  jugez  dignes  de  votre  protec- 
tion, car  il  vous  sied  de  rendre  de  nombreux  services  comme 
il  me  sied  à  moi  d'accorder  une  déférente  considération  à 
tout  ce  qui  vous  intéresse.  Je  m'emploierai  donc  autant 
que  je  le  pourrai  pour  Vectius  Priscus,  particulièrement  sur 
mon  terrain,  c'est-à-dire  devant  les  Centumvirs.  Quant  aux 
lettres  que  vous  m'avez,  dites-vous,  écrites  à  cœur  ouvert, 
vous  me  recommandez  de  les  oublier  ;  il  n'en  est  pas  au  con- 
traire dont  je  me  souvienne  plus  volontiers  parce  qu'en  me 
traitant  comme  vous  traitiez  votre  fils,  vous  me  fites  surtout 
sentir  combien  vous  m'aimiez.  Et  je  ne  dissimule  pas  qu'elles 
me  furent  d'autant  plus  agréables  que  ma  cause  était  bonne  ; 
car  j'avais  apporté  le  plus  grand  zèle  à  m'occuper  de  ce  dont 
vous  m'aviez  chargé.  Aussi  je  vous  prie,  en  insistant  vivement, 
de  me  gronder  toujours  avec  une  semblable  franchise  quand 
vous  me  croirez  négligent  (je  dis  :  qtuind  vous  me  croirez^ 
car  je  ne  le  serai  jamais).  J'interpréterai  ces  reproches 
comme  une  manifestation  de  profonde  tendresse,  et,  de  votre 


(1)  Bien  que  les  Barbares  devinssent  chaque  jour  plus  menaçants,  les 
préjugés  nationaux  étaient  si  fortement  ancrés  dans  les  esprits  que  Trajan 
punissait  encore  de  la  peine  capitale,  deux  esclaves  ayant  obtenu,  par 
dissimulation  d'identité,  leur  enrôlement  dans  une  légion  de  Biihynie. 
(L.  X,  38,  K.  i9  ;  39,  K.  30). 
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côté,  TOUS  aureai  ki  joie  de  reoomiaitre  qja*iifr  n^éiaîeât  J^uii 
mérités^  » 

Il  est  présumable  que  cette  jolie  lettre  «  à  la  française  » 
disait  la  vérité.  Comment  supposer  qu'un  homme  si 
constamment  et  si  activement  obligeant  ait  apporté  quelque 
hésitation  ou  queli^ue  retard  à  rendre  un  service  sollicité 
par  le  plus  affable,  le  plus  discret,  le  plus  affectueux  des 
vieillards  ? 

Si  bon  accueil  qu'on  lui  fasse,  le  petit-fils  reste  un  invité 
dans  le  domaine  ombrien  et  la  villa  Camilliana  de  Fabatus, 
un  invité  chargé  de  surveiller  les  fermiers  et  les  maçons  ; 
mais  le  gendre  est  chez  lui  et  en  vacances  à  Alsium, 
propriété  de  Pompeia  Celerina.  Il  y  va  fréquemment  (nous 
dirions  aujourd'hui  du  jsamedi  au  lundi),  Alsium  n'étant 
qu'à  quatre  lieues  de  Rome  ;  il  y  va  d'autant  plus  volontiers 
que  cette  terre  évoque  à  son  âme  les  ohers  et  glorieux 
souvenirs  de  Virgînius  Rufus.  C'est  ainsi  qu'au  lendemain 
d*un  de  ses  séjours,  il  écrit  à  Albinus  : 

€  J'étais  allé  chez  ma  belle-mère  dans  sa  villa  d' Alsium  qui 
appartint  autrefois  à  Virginius  Hufus,  Ce  lieu  a  ravivé  ma  dou- 
leur et  les  regrets  que  me  laissa  cet  homme  si  bon  et  si  grand. 
C'était  sa  retraite  préférée  ;  U  aimait  à  rappeler  le  petit  nid  de 
sa  vieillesse.  Partout  où  se  portaient  mes  pas,  c'est  lui  que  mon 
esprit,  c'est  lui  que  mes  yeux  recherchaient.  J'ai  voulu  aussi 
voir  son  tombeau,  et  j'ai  regretté  de  l'avoir  vu,  car  il  est  encore 
inachevé.  Pourtant  aucune  difficulté  d'exécution,  le  monument 
étant  modeste  et  presque  mesquin  ;  la  responsabilité  exclusive 
incombe  par  suite  à  la  personne  qui  en  avait  charge.  J'éprouve 
une  indignation  mêlée  de  pitié  quand  j^  trouve,  dix  ans  après- 
sa  mort  (1),  gisant  sans  inscription,  sans  nom,  les  restes  et  la 
cendre  d'un  homme  dont  la  glorieuse  mémoire  circule  dans 
rUnivers  (2).  Et  cependant  il  s'était  préoccupé  de  son  épitaphe  ; 

(i)  VirgiDiaf  Rttius  étant  mort  «n  97,  la  lettre  4ate  ionc  da  107. 
(M  Nous  éproavoD9  loi  un  étonnement»  PUna  ne  peielt  pas  son^ert  at 
milieu  de  s  s  lamentationa,  quUl  pourrait  maintaoaiit  réaliser  lui-mtos/ 
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il  avait  donné  des  ordres  pour  qu'on  gravât  sur  sa  tombe  ces 
vers  qui  rappellent  cette  action  divine  et  immortelle  (1)  : 

Ci-gît  Rufus,  vainqueur  autrefois  de  Vindex, 
Qui  refusa  TEmpire  au  profit  du  pays. 

Combien  il  faut  peu  compter  sur  ses  amis  et  que  les  morts 
sont  rapidement  oubliés  !  Construisons  nous-mêmes  nos  tom- 
beaux; n'en  laissons  pas  le  soin  à  nos  héritiers.  Qui  ne 
craindrait  pour  lui  ce  qui  est  arrivé  à  Vii^inius  dont  Fillu- 
stration  rend  d'autant  plus  indigne  et  plus  notoii^e  l'affront 
qu'il  a  reçu  ?  » 

De  103  à  111,  Pline  incline  vers  Tautomne  de  la  vie  dont 
le  charme  consolant  est  dans  Fintimité;  nous  devinons  le 
bonheur  qui  l'enveloppait  en  rencontrant,  à  des  pages  très 
voisines,  les  noms  de  Fabatus,  HispuUa,  Pompeia  Gelerina 
et,  les  dominant  tous,  celui  de  Calpurnia.  En  quinze  ans 
de  mariage,  jamais  «  la  plus  jolie  femme  du  monde  »  n'a 
dû  se  rendre  au  temple  du  mont  Palatin  pour  supplier 
la  bonne  déesse  Viriplaca  (2)  ;  et  l'époux  lui-même  n'a 
cessé  de  répéter  à  HispuUa  :  «  Vos  sentiments  pour  ma 
»  mère  que  vous  respectiez  comme  la  vôtre,  et  la  part  que 
»  vous  preniez  à  mon  éducation  (3),  vous  ont  accoutumée 
»  à  me  vanter  dès  ma  plus  tendre  enfance.  Calpurnia  apprit 
>  ainsi  à  m'aimer  en  m'entendant  louer  par  votre  bouche; 
»  et  les  qualités  qu'elle  me  prête  sont  un  souvenir  de  vos 


avec  quelques  journées  de  maçons,  les  intenlions  connues  de  son  tuteur, 
(i)  «  Pour  comprendre  Tôpitaphe  de  Virginius  Rurus,  il  faut  se  rappeler 
que  les  légions  de  Germanie,  dont  il  avait  le  commandement,  voulurent  le 
forcer  à  accepter  l^£mpire  ;  que  leurs  instances  devinrent  plus  vives  et  plus 
menaçantes  après  la  défaite  de  Vindex  et  que  Virginius  n*y  résista  qu^au 
péril  de  sa  vie.  ^^  (J.  Pierrot). 

(2)  «  Toutes  les  fois  qu'il  s'élevait  quelque  différend  entre  deux  époux, 
»  iis  se  rendaient  sur  le  mont  Palatin,  au  temple  de  la  déesse  Viriplaca^ 
»  ainsi  nommée  parce  qu'elle  apaise  les  maris.  Là,  après  s'être  expliqués 
»  l'un  et  l'autre,  ils  renonçaient  à  leur  querelle  et  s'en  retournaient  récon- 
»  ciliés.  »  (Valère  Maxime  :  1.  II,  chap.  I,  §  6). 

(3)  Ce  membre  de  phrase  permet  de  comprendre  le  rôle  d'éducatrice  de 
Calpurnia,  attribué  à  ia  tante  dans  une  lettre  de  Pline.  De  cette  lettre,  on  a 
voulu  conclure  que  la  jeune  femme  était  orpheline  de  mère  comme  de  père. 
On  volt  que  HispuUa  avait  un  tempérament  d'institutrice  qu'elle  mettait  au 
service  de  toutes  les  familles  de  son  voisinage. 


»  prédictions.  C'est  donc  vous  que  mon  cœur  remercie  de 
»  sa  félicité.  » 

Â  cette  félicité,  uniquement  gâtée  par  Tabsence  d'enfants, 
Tannée  111  ajoute  le  couronnement  des  rêves  ambitieux  : 
Pline  est  chargé  de  réformer  la  Bithynie  I  II  part  radieux 
avec  sa  femme  ;  et  nous  pensons  que  Pompeia  les  accom- 
pagne, car  la  correspondance  officielle  contient  cette  lettre 
de  112,  adressée  à  Trajan  : 

€  Seigneur, 
Il  serait  difficile  d'exprimer  par  des  mots  la  joie  dont  vous 
m'avez  comblé  en  faisant  la  grâce,  à  ma  belle-mère  comme  à 
moi,  d'envoyer  dans  cette  province  son  parent  (1)  Cœlius  dé- 
mens. Par  là  je  sens  profondément  la  grandeur  de  votre  bienfait, 
puisqu'il  associe  toute  ma  famille  à  une  bienveillance  si  com- 
plète. Quoique  ma  dette  soit  considérable,  je  n'ose  même  pas 
l'acquitter  en  remerciments  (2).  J'ai  recours  aux  vœux,  et  je 
demande  aux  dieux  de  ne  jamais  paraître  indigne  des  faveurs 
incessantes  que  vous  accumulez  sur  moi.  » 

Les  démarches  confondues  du  gendre  et  de  la  belle-mère 
supposent  la  présence  de  Pompeia  en  Bithynie;  nous 
ajouterons  que  la  mère  de  Galpurniaduty  mourir  quelques 
mois  plus  tard,  car  en  113  la  jeune  femme  entreprit  seule 
le  plus  pénible  des  voyages. 

(1)  Le  texte  de  Schaeffer  porte  :  «  «t  ad  finem  C(*n8uiatus  CœUum  demen- 

tem »  c  ....  d^envoyer  dans  cette  province  Cœlius  Clemens  après  son 

»  consulat.  »  Noua  adoptons  la  version  de  M.  Keil  c  ut  adflnem  ejus  Cœlium 
»  CUmentem  9,  version  déjà  accueillie  par  M.  Morilz  Dôring  avec  cette 
observation  :  «  Nous  jugeons  erronée  la  leçon  ad  finem  cofuukUus  que  nous 
trouvons  dans  quelques  anciennes  éditions  et  que,  sauf  Orelli,  ont  reprise 
tous  les  éditeurs  modernes.  Pour  lui  attribuer  un  sens  tolérable,  il  faut  en 
effet  regarder  Cœlius  Clemens  comme  le  successeur  nommé  de  Pline.  Mais 
alors  la  mention  de  la  belle- mère  du  prédécesseur  est  superflue  et  parait 
môme  inconvenante.  » 

(2)  M.  Keil  lit  «  Referre  gratiam  parem  ne  atideo  quidefn^  quamvis  maxime 
»  possim  »,  ce  que  M.  Pessonneaux  traduit  ainsi  :  «  11  serait  téméraire  à  moi 
»  d^essayer  d^acquilter  ma  dette  de  reconnaissance,  quel  que  soit  mon  pou- 
»  voir.  »  Sans  comprendre  beaucoup  mieux  ce  que  Pline  a  voulu  dire^  nous 
adoptons  le  texte  de  Schaeffer  «  Referre  gratiam  ne  audeo  quidem,  quamvis 
»  maxime  debeam  »  ultérieurement  accuoUii  par  M.  Moritz  Doring  avec 
cette  observation  :  «  Maxime  debeam  est  la  leçon  de  la  Vulgate,  suivie  par 
presque  tous  les  éditeurs.  Orelli  nous  semble  faire  trop  de  cas  des  deux 
éditions  qu'il  a  comparées,  quand  il  admet,  avec  elles,  maxime  possim.  ^ 


•^  ^ 
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Fabatus  (ainsi  sont  faits  les  lendemains  du  bonheur)  ne 
reverra  pas  ses  petits-enfants  qui,  au  printemps  de  l'année 
113,  apprendront  en  même  temps  que  sa  maladie,  son 
décès  survenu  à  Gôme. 

Le  devoir  (1)  appelle,  auprès  d'HispuUa  désolée.  Cal- 
purnia  qui  part,  sans  hésitations,  en  recourant  à  toutes  les 
facilités  de  la  poste  impériale. 

Etendant,  bien  loin  et  bien  hypothétiquement,  les  consé- 
quences d'un  accident  de  jeune  mariée,  on  a  objecté,  il  est 
vrai  :  «  délicate  et  infirme,  Galpurnia  n'aurait  pu  faire, 
»  sans  son  mari,  un  aussi  considérable  voyage  »  et  Masson 
ajoute  :  «  Il  n'est  pas  vraisemblable  que  Pline,  habitant 
»  alors  une  province  aussi  lointaine  que  la  Bithynie,  ait 
»  pu  songer,  comme  nous  le  verrons,  à  n'accorder  un 
»  passe-port  à  sa  femme  qu'après  avoir  consulté  Trajan.  » 
D'où  la  conclusion  qu'il  devait  alors  se  trouver  soit  à  Rome, 
soit  dans  les  environs  avec  quelque  nouvel  emploi.  Mais, 
cette  opinion,  contraire  d'ailleurs  à  celles  de  Cellarius  et  de 
M.  Mommsen,  est  repoussée  d'abord  par  l'insertion  dans  la 
correspondance  préfectorale,  des  lettres  relatives  à  ce  voyage 
et  ensuite  par  ces  considérations  :  Si  les  époux  s'étaient 
trouvés  en  Italie,  la  petite-fille  serait  probablement  arrivée 
à  temps  pour  les  obsèques,  et,  dans  tous  les  cas,  son  mari 
n'eût  eu  aucune  excuse  pour  ne  pas  l'accompagner. 

Pline  avise  l'Empereur  de  la  faveur  accordée  à  sa  femme  : 

€  Seigneur, 

Jusqu'à  présent,  je  n'ai  délivré  à  personne  de  passe-ports 
postaux  et  m'en  suis  servi  exclusivement  pour  votre 
service.  Je  viens  de  rompre,  à  cause  d'une  certaine  nécessité, 
avec  ma  règle  constante.  11  s'agit,  en  elOTet,  de  ma  femme 


(\)  Ou  plus  exactement  ce  que  les  époux  jugent  le  devoir,  car  rien  n*obli- 
geait,  semble-tril)  la  nièce  à  quitter  un  mari  d'une  santé  chancelante  et 
isolé  de  toute  affection,  pour  aller  consoler  une  tante  que  toute  sa  famille 
entourait.  Si  Pline  n'avait  pas  manifesté  un  avis  contraire,  nous  irions 
plus  loin  et  dirions,  la  place  de  Galpurnia  était  en  Bithynie.  (Ce  long 
voyage,  fut  peut-dtre^  du  reste  uniquement  nécessité  par  la  liquidation 
Ffifhatus}. 
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qui,  apprenant  la  mort  de  son  grand-père,  a  voulu  accourir  (1) 
auprès  de  sa  tante.  J*ai  pensé  qu'il  serait  dur  de  lui  refuser  un 
passe-port  postal  alors  que  Tempressement  seul  donne  du  prix 
à  Taccomplissement  d*un  semblable  devoir.  Je  savais,  d'ailleurs, 
que,  vous  approuveriez  un  voyage  inspiré  par  un  pieux  senti- 
ment. Je  vous  écris  ceci  parce  que  je  me  jugerais  peu  reconnais- 
sant si,  parmi  tant  d'autres  bienfaits,  je  dissimulais  celui  là 
seul  :  avoir  à  ce  point  confiance  dans  votre  bienveillance  que 
que  je  n'hésite  pas  à  faire  sans  autorisation  ce  que  j'eusse  fait 
trop  tard  si  vous  m'aviez  autorisé.  > 

Les  passe-ports  postaux  (diplomata)   «  donnaient  le 

>  droit  d'evectiOj  c'est-à-dire  la  faculté  de  réquisitionner  les 

>  chevaux  et  voitures  sur  les  principales  routes,  sur  celles 
»  dites  «  militaires  »  sinon  dans  toutes  les  mansiones 
»  (lieux  de  repos),  du  moins,  dans  les  mutationes  (re- 
»  lais)  (2).  »  En  principe,  ils  étaient  rigoureusement  réser- 
vés aux  affaires  d'Etat  ;  mais  ces  dernières  comprenaient 
indubitablement  l'arrivée  à  résidence  des  titulaires  d'em- 
plois, et  leur  départ  soit  définitif,  soit  momentané 
en  vertu  de  congés.  Il  eût  donc  été  inadmissible  que  le 
Directeur  des  postes,  retenu  en  Bithynie  au  moment  d'un 
deuil  si  proche,  n'assimilât  pas  sa  femme,  mandataire  de 
ses  regrets  personnels,  au  plus  modeste  des  subalternes, 
rentrant  dans  ses  foyers  avec  une  permission  préfectorale. 
Aussi,  tandis  que  le  gouverneur  parait  rendre  compte  d'un 
acte  administratif,  l'homme  privé  provoque,  en  réalité,  les 
condoléances  impérales  (3).  Le  grand  Empereur,  abusive- 
ment saisi  d'un  détail  insignifiant,  voulut,  au  contraire, 


(i)  M.  Lemaire  ne  croit  point  que  Pline  fût  alors  en  Bithynie  parce  qi^e 
«  la  distance  entre  cette  province  et  Tltalie,  comportait  mal  remploi  da 
»  mot  «  accourir  »  Nous  n^en  voyons  pas  bien  le  motif  ;  mais  en  admettant 
môme  que  Timage  soit  grammaticalement  un  peu  forcée,  elle  se  présentait 
naturellement  sous  la  plume  du  Préfet  qui,  comme  seule  justification,  invo- 
quait la  hftte  de  sa  femme. 

(3)  Bmesi  Desjardins,  page  388. 

(3j  M.  Desjardms  (note  5  de  la  page  388  citée)  croit,  cependant,  que  Pline 
s'excusa  sérieusement  d'employer  un  diploma  pour  un  intérêt  privé.  Nous 
ne  voyons,  quant  à  nous,  nen  de  sérieux,  au  point  de  vue  préfectoral)  dans 
la  lettre  :  1.  X,  iSl.  K.  iSO,  si  ce  n'est  la  phrase  du  début. 
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prendre  le  rapport  à  la  lettre  (1),  mais  répondit  dans  des 
termes  qui  laissent  sous  l'affection  percer  quelque  peu 
d'ironie  (2). 

€  A  juste  titre,  mon  très  cher  Pline,  vous  avez  eu  conQanco 
dans  mes  sentiments.  Me  consulter  sur  le  point  de  savoir  si 
vous  deviez  délivrer  à  votre  femme,  pour  faciliter  son  voyage, 
des  passe-ports  postaux  rentrant  dans  vos  attributions,  en- 
traînait indéniablement  cette  conséquence  :  leur  usage  aurait 
été  sans  utilité  pour  vos  intentions  (3),  puisque  auprès  de  sa 
tante  votre  femme  devait  encore  augmenter  le  prix  de  son 
arrivée  par  sa  célérité.  » 

Ici  se  termine  la  dernière  lettre  du  dernier  livre  du 
recueil  plinien. 

Resté  seul  après  le  départ  de  Galpurnia,  Pline  dut  comme 
autrefois  passer  de  longues  nuits  sans  sommeil,  et  «  re- 
»  venir  triste  et  malade,  de  la  chambre  toujours  vide  »  ; 
peu  après  il  mourait  d'ailleurs  à  son  tour,  probablement 
sur  la  terre  lointaine,  lamentable  exil  du  fonctionnaire 
jadis  si  joyeux,  et  peut-être  sans  avoir  pu  presser  sur  son 
coeur  «  le  cœur  si  bien  fait  pour  l'aimer.  » 


(1)  Réformaleur  de  radministralion  postale,  Trajan  ne  fît  expédier  à  ses 
Préfets  par  le  bureau  diplomatique  de  sa  Chancellerie  qu'un  nombre  limité 
de  passe -ports  (1.  X,  55,  K.  56)  et  réprima  les  vieux  abus  des  délivrances  de 
faveur.  Tout  en  jugeant  le  scrupule  excessif,  il  devait  donc  paraître  prendre 
à  la  lettre  le  très  habile  hommage  rendu  à  ses  règlements. 

{%)  Nous  croyons  la  découvrir  d'abonl  dans  la  phrase  «  les  passe-ports 
postaux  rentrant  dans  vos  attributions  »  et  ensuite  dans  la  reproduction 
textuelle  du  motif  assez  secondaire  et  subtil  invoqué  par  Pline,  comme  s'il 
s^agissait  d'assister  à  des  obsèques.  Nous  Tattribuons  bien  entendu  au 
Chef  de  Bureau  et  non  à  TEmpereur  lui-même. 

(3)  Nous  suivons  ici  les  textes  de  Schaefier  et  Morilz  Dôring  qui  nous 
paraissent  clairs;  une  version  différente  adoptée  par  M.  Kell  présentant 
Tinconvénienl  d'exiger  un  cominentoire  (voir  M.  Pessonneaux,  page  538  et 
note  10 . 
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SUR    LA    FAÇADE    DU    PALAIS    DES   ÉTUDES,    A    CÔME 

(D'après  une  photsenpbis) 


ODATRIÈME  PARTIE 


LES    HERITIERS 


(SpicUegium). 


CHAPITRE  PREMIER 


L'ÊnSTOLOeBÂFEœ  FROfMOMELLI 


Malgré  le  caractère  secondaire  de  ses  mérites  littéraires, 
Pline  épistolier,  poète  et  panégyriste  apparaît  comme  le 
fondateur  de  trois  Ecoles  dont  les  traditions  se  sont  pour- 
suivies à  travers  les  siècles,  particulièrement  dans  notre 
pays.  Il  est  donc  utile  pour  apprécier  les  qualités,  les 
défauts,  les  résultats  de  son  œuvre,  de  passer  en  revue  un 
certain  nombre  de  ses  héritiers,  soit  directs,  soit  tout  au 
moins  collatéraux  (1). 

Pline  inaugura  d'abord  Tépistolographie  professionnelle, 
c'est-à-direla  lettre  «  léchée  par  son  auteur  comme  l'ourson 
par  sa  mère  (2)  »,  que  nous  opposons  à  ces  échanges  usuels 
dont  M.  Albalat  (L'Art  d'écrire)  parle  ainsi  :  «  La  lettre 
»  dans  le  train  ordinaire  n'est  pas  un  genre  voulu,  un 
»  travail  de  choix  ;  c^est  une  obligation.  On  a  telle  missive 


(1)  C^est  dans  co  sens  que  X.  Doudan  appelait  Racine  un  cousin  de  So- 
phocle. 

(2)  Saint  Jérôme  (Prôface  du  troisième  livre  des  Commentaires  sur  Zacharie) 
oppose  ainsi  les  écrits  qiron  améliore  en  les  léchant  (larabendo)  comme  la 
langue  do  Tourse  fait  pour  les  oursons  {ursorum  fœtus)  ù  ceux  qui  ne  sont 
ni  corrigés  {emendata  ,  ni  soignés,  ni  polis  par  la  m.iin  (manu  mraia  et 
polita)f  qu'on  n*a  môme  pas  le  temps  de  relire  {relegendi  facuUas)  et  qui  par 
suite  demeurent  forcément  :  inoçmtaf  impotitaj  rudia^  non  peignés,  non 
polis,  raboteux. 
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»  à  envoyer,  telle  correspondance  à  faire,  selon  les  hasards 

»  de  la  vie,  parce  qu'il  vous  arrive  telle  ou  telle  chose.  En  t 

»  un  mot  le  but,  le  sujet,  les  raisons,  les  circonstances  de 

»  la  lettre  sont  éminemment  individuels.  Dans  ces  con- 

»  ditions  tout  le  monde  s'en  tire.  » 

Dans  le  genre  plinien,le  destinataire,  dont  le  nom  pour- 
rait plus  d'une  fois  être  aisément  changé,  constitue  une 
sorte  de  patère  à  laquelle  l'envoyeur  suspend  son  esprit  (1). 
Cette  correspondance,  qui  ne  contient  jamais  les  mentions  : 
«  confidentiel  »,  de  Gicéron  à  Atticus(2),  fait  songer  aux 
brillants  monologues  de  Cousin  dans  les  allées  du  Luxem- 
bourg où  le  philosophe  parlait  des  heures  entières  d'une 
voix  infatigable  et  sonore,  beaucoup  plus  pour  lui-même 
et  les  passants  curieux  que  pour  ses  interlocuteurs  ap- 
parents (3). 

«  Ainsi  conçue,  ainsi  composée,  la  lettre  familière  cesse 
d'être  avec  Pline,  ce  qu'elle  était  avec  Cicéron,  une  cau- 
serie à  cœtir  ouvert  et  à  bâtons  rompus;  elle  est  encore 
une  conversation,  mais  une  conversation  réglée,  presque 
une  conférence,  avec  son  objet  déterminé,  son  plan  et  ses 
limites  précises;  en  un  mot  elle  est  déjà  une  œuvre  d'art, 
en  attendant  qu'elle  devienne  un  travail  de  pure  conven- 
tion, un  genre  de  composition  spéciale  assujettie  à  des 
préceptes  et  à  des  modèles (4).  » 

(1)  Nous  ne  songeons  donc  pas  à  faire  rentrer  dans  Tépislolographie  pro- 
fessionnelle, les  leltres  de  saint  Cyprien,  saint  Jérôme,  saint  Augustin  et  de 
tous  les  autres  écrivains  chrétiens  ;  véritables  manuels  de  théologie  et  do 
direction  spirituelle,  ces  lettres  sont  des  œuvres  d'âme  et  non  des  mani- 
festations d'esprit.  De  même  qu'en  paraissant  s'adresser  à  ce  comparse  de 
Lucilius,  Sénëque  rédige  simplement  son  Journal  intime  comme  Maine  de 
Biran,  Maurice  de  Guérin,  Eugénie  de  Guérin,  ou  Amiel. 

(2)  Voir  notamment  Ad.  Attic,  1. 1,  16. 

(3)  Voir  la  biographie,  mélange  de  sous-entendus  railleurs  et  de  sincère 
admiration,  que  J.  Simon  a  consacrée  à  son  maître,  dans  la  collection  Ha- 
chette, des  grands  écrivains  français  (1887). 

(4)  Ch.  Lebaigue,  avec  lequel  nous  dirons  :  «  Nous  ne  comprenons  pas, 
dans  Tépistolographie  plinienne,  les  écrivains  qui  ont  adopté  la  forme 
épistolaire  pour  l'expos.tion  de  certaines  vérités  scientifiques,  historiques 
ou  morales.  Leurs  ouvrages  n'ont  de  la  lettre  que  l'étiquette  et  le  cadre.  » 
—  Voir  notamment,  à  cet  égard,  les  deux  volumes  d'Kuler  :  Lettret 
(1760-1762)  à  une  princesse  4'AUemagne  sur  divers  sujets  de  physique  ef  de 
philosophie. 
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Pline  fit  donc  entrer  le  genre  épistolaire  dans  le  domaine 
de  la  littérature, 


I 


L'ÉCOLE  LATINE 

Les  premiers  élèves  dont  nous  possédions  les  œuvres 
furent,  au  deuxième  siècle,  Fronton  et  au  quatrième,  Sym- 
maque.  Quant  aux  recueils  épistolaires  du  troisième  siècle, 
ils  ne  nous  sont  point  parvenus  (1);  nous  avons  notam- 
ment perdu  les  lettres  de  J.  Titianus  (2). 

M.  Cornélius  Fronton  parait  être  né  à  Cirta  (Constan- 
tine)  vers  Tannée  100  et  être  décédé  à  Rome  vers  175. 
Honoré  de  la  faveur  spéciale  d'Adrien,  puis  d'Antonin  qui 
le  promut  au  consulat,  il  devint  l'un  des  précepteurs  de 
Marc-Aurèle  qui,  en  161,  lui  éleva  une  statue  dans  le 
Sénat. 

Aulu-Gelle  l'admire  profondément,  mais,  de  la  lecture 
de  ses  Nuits  Aitiqiœsi^)^  la  physionomie  de  Fronton  se 
dégage  comme  celle  d'un  pédant  vaniteux  dont  la  princi- 
pale préoccupation  consiste  à  faire,  en  tous  lieux  et  en 
toutes  circonstances,  un  cours  sur  des  questions  sem- 
blables :  «  —  Gomment  exprimer  en  latin  les  nuances  si 
variées  du  rouge  et  du  vert? —  Est-il  préférable  ou,  dans 
tous  les  cas,  indifférent  de  dire  «  m^dti  mortales  »  (beau- 
coup de  mortels,  ou  «  midti  homines  »  (beaucoup 
d'hommes)  »?  —  Peut-on  mettre  quadrigœ  (char  à  quatre 
chevaux)  au  singulier,  et  œrena  (le  sable)  au  pluriel?  — 
Lorsque  Ton  parle  d'un  devis  d'architecte,  la  grammaire 
autorise-t-elle  celte  prudente  addition  :  prceter  propter 

(1)  Notons  d^ailleurs  que  Tesprit  humain  qui  devait,  grâce  au  mouvement 
chrétien,  jeter  encore  de  vives  lueurs  dans  les  siècles  suivants,  paraît  avoir 
subi,  au  troisième  siècle,  un  commencement  d'éclipsé,  annonce  de  celle  du 
bas  moyen-âge. 

(2)  Elle  ne  nous  sont  connues  que  par  Sidoine  Apollinaire  (1.  I,  1),  et 
Servius,  le  commentateur  de  Virgile  (1, 10,  v.  17). 

(31  AuJu-Gelle,  finU^  Attitims,  1.  \\,  36;  1.  X«I,  «8;  1.  XIX,  8, 10, 13- 
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approximativement  ?  —  Est-il  plus  distingué  d'appeler  les 
nabots  (pumilioncs)  enfants  noués,  ou  {nani)  des  nains  *  ? 
—  Et  c'est  ainsi  que  «  le  personnage  consulaire,  si  riche  en 
»  science,  si  élégant  en  paroles,  si  renlpli  de  toutes  les 
»  bonnes  doctrines  »,  distrayait  ses  incessantes  attaques 
de  goutte,  ce  qui  permet  de  supposer  qu'elles  étaient  peu 
douloureuses. 

Après  les  découvertes  du  cardinal  Angelo  Mai  (1815- 
i823),  il  nous  reste  de  Fronton,  soit  à  l'état  complet,  soit 
à  Télat  fragmentaire  (1)  : 

Œuvres  grammaticales  :  De  diffei^entiis  verborum. 

(Kuvres  historiques  :  Ad.  M.  Antoninum  :  principia 
historiœ;  parallèle  entre  les  campagnes  de  Trajan  et  celles 
de  Vérus. 

Œuvres  d'imagination  :  Laudes  fimii  et  pulveris^  laudes 
aegligentiœ\  panégyriques  de  la  fumée,  de  la  poussière, 
de  la  négligence. 

Œuvres  oratoires  :  Discours  judiciaires  et  politiques^ 
parmi  lesquels  un  panégyrique  d'Antonin-le-Pieux. 

Œuvres  épistolaires  :  Epistola  de  Orationibus  ad 
M.  Antoninum  Augustum^  Epist,  ad  Cœsavem  de  Elo- 
quentia  :  traités  d'art  oratoire  sous  forme  de  lettres;  Epis- 
tolœ  ad  M.  Antoninum  imperatorem  de  nepote  amisso  : 
oraison  funèbre  du  petit-fils  de  M.  Antonin;  Epistola  ad 
M.  Antonimtm^  de  Bello  parthico  :  consolation  sur  un 
revers  éprouvé  par  l'armée  romaine;  Epistolœ  de  feriis 
alsiensibus  :  lettres  de  Fronton,  alors  à  Alsium,  à  Marc- 
Aurèle;  correspondance  diverse  :  Epistolœ  :  ad  Antoninum 
2nvm,  ad  Marcu77i  Cœsarcm^  ad  M.  Antoninum  Angus- 
tuni,  ad  L,  Verum,  ad  Annium  Verum,  ad  Amicos. 

(M.  Armand  Gassan  a  publié  (Paris,  1830, 2  v.)  de  la  cor- 
respondance de  Fronton  et  de  Marc-Aurèle,  une  excellente 
traduction  à  laquelle  nous  emprunterons  nos  citations). 

(I)  Voir  sur  l'œuvre  en liô?'0  de  Fronlon,  A.  Philibcirl-Soupù  :  De  Fronto- 
niants  reliquiis^  Thèse,  1853,  et  sur  l'œuvre  oratoire,  E.  Droz  :  De  M.  Cor- 
nelii  Frontonis  ùistHutione  oratorio.  Thèse,  18^, 
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L'œuvre  entière  est  plus  que  médiocre  ;  elle  révèle  une 
absence  absolue  de  goût,  d'éducation,  d'esprit  et  même 
d'idées  (1).  Cependant  le  succès  de  Fronton  fut  considé- 
rable puisqu'il  fonda  une  Sous-Ecole  dite  Frontonienne, 
dont  les  adeptes  étaient  encore  nombreux  au  temps  de 
Sidoine  Apollinaire  (2).  Il  est  curieux  d'analyser  les  mul- 
tiples causes  de  cet  engoûment  si  persévérant. 

Tout  en  copiant  jusqu'à  Tabus  les  ingéniosités  de  Pline, 
Fronton  qui  n'avoue  du  reste  jamais  ses  emprunts  (3), 
aspire  à  demeurer  original  et  il  y  croit  parvenir  en  pastichant 
le  style  de  Plante,  d'Ennius,  de  Gaton,  des  Gracques,  de 
Gœlius  Antipater(4).  Ses  archaïsmes  (5)  provoquèrent  les 
premiers  enthousiasmes  parce  que  les  écrivains  impuis- 
sants à  trouver  une  forme  personnelle,  adoptèrent  avec 
empressement  une  méthode  qui  n'exigeait  que  des  re- 
cherches. Ce  fut,  au  surplus,  le  triomphe  de  l'orgueil 
intellectuel,  car  les  profanes  avouant  ne  pas  entendre,  les 
initiés  se  constituèrent  en  société  fermée  d'admiration 
mutuelle;  ainsi  procèdent  aujourd'hui  Messieurs  les  Dé- 
cadents de  la  plume  ou  du  pinceau. 


(1)  «  n  y  a  pea  d'œuvres  aussi  vides  dMdées  que  celles  de  Fronton.  » 
(René  Pichqp). 

(f)  M.  Philibert-Soupé  a  spécialenoent  noté  cette  vitalité  au  quatrième 
siècle  «  Alors  que  TEmpire  inclinait  vers  sa  chute  suprême,  alors  que  les 
»  autels  des  dieux  s*écroulaient  partout,  alors  que  la  Barbarie  conquérante 
»  envahissait  toutes  les  villes^  le  style  frontonien  florissuit  encore  !  » 

(3)  n  conservait  son  admiration  exclusive  pour  Tœuvre  épistolaire  de 
Cicéron  ;  il  n^en  tirait  d'uiiieurs  aucun  prolit  personnel,  mais  savait  du  moins 
et  dons  des  termes  fort  justes,  la  recommander  aux  autres  comme  un  modèle 
(Epist.  :  Ad  M.  Antoninum^  1.  II,  5). 

(ij  Fronton  n*eut  même  pas  le  mérite  de  la  découverte  qui  remontait  à 
Salluste.  Cette  épidémie  d'archuîsme  avait  particulièrement  sévi  sous  Au- 
guste qui  s'en  moquait  spirituellement  (Suétone,  Auguste^  86)  ;  mais,  comme 
Ta  prouvé  Niebuhr,  on  ne  lisait  déjà  plus,  au  temps  de  Sénèque,  les  mala- 
droits imitateurs  de  l'historien  de  Jugurtba  et  l'antiquaillerie  paraissait 
définitivement  condamnée  dès  Tépoque  de  Pline.  L*originalité  de  Fronton 
se  borna  à  rouvrir  une  fabrique  de  vieux-neuf  qui,  après  une  prospérité 
éphémère,  avait  fait  faillite  depuis  un  demi-siècle.  Voir  cependant  M.  Droz 
(pages  66  et  suiv.)  qui  conteste  celte  fermeture  avec  la  plus  vive  énergie. 

(5}  A  ces  archaïsmes  s'ajoutent  de  nombreuses  bizarreries  de  style  qui 
nécessiteraient  un  dictionnaire  frontonien  pour  Tintelligence  du  texte. 
M.  Philibert-Soupé  en  fait,  il  est  vrai,  mais  sans  preuve  suffisante,  remonter 
partiellement  la  responsabilité  à  Tincurie  des  premiers  copistes, 
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Après  avoir  conquis  les  suffrages  des  auteurs  qui,  sui- 
vant l'expression  d'Auguste,  «  aimaient  mieux  se  faire 
admirer  que  de  se  faire  comprendre  »,  Fronton  séduisit 
par  un  sentimentalisme  de  contrefaçon  les  âmes  bien  in- 
tentionnées, mais  insuffisamment  dégrossies,  de  ses  lec- 
teurs latins. 

Le  Romain  ancestral  demeurait  tellement  étranger  à  la 
sentimentalité  qu'on  a  pu  noter  chez  Pline,  comme  une 
dégénérescence  du  caractère  national,  cette  simple  phrase  : 
«  Les  larmes  ne  sont  pas  sans  volupté  »  ;  le  Romain  de 
l'Empire  se  piquait  au  contraire  d'avoir  du  cœur,  mais 
ne  savait  comment  en  exprimer  les  émotions;  or  la  Grèce 
possédait  un  dictionnaire  complet  des  tendresses  et  des 
galanteries. 

L'épistolographe  «  nouveau  jeu  »  feuilleta  de  ses  doigts 
malhabiles  le  délicat  volume,  puis  estima  n'en  pouvoir 
faire  un  plus  précieux  usage  qu'en  l'appliquant  à  son 
impérial  élève;  et,  de  la  sorte,  Marc-Aïuèle  adulte,  homme 
fait,  marié,  père  de  famille,  se  trouva  engngé  avec  son  pré- 
cepteur, en  tout  honneur,  mais  en  tout  ridicule,  dans 
une  correspondance  réservce  jusque-là  aux'épanchements 
d'amour. 

Le  Maître  écrit  : 


€  Mon  César,  ma  consolation,  ma  .s('*curité,  ma  gloire,  ma 
joio,  j'aimo  tous  ceux  qui  t'aiment;  j'aime  les  dieux  qui  te  pro- 
tègent; j'aime  la  vie  à  cause  de  toi;  j'aime  les  lettres  avec  toi; 
avec  tes  amis,  je  m'enivre  de  ton  amour;  et  cependant  tu 
m'aimes  toi-même  de  manière  que  je  puis  à  peine  t'aimer  davan- 
tage.... Je  suis  épris  des  petites  lignes  que  tu  traces  en  m'écri- 
vant...  Je  t'adore;  tu  vas  dire  :  Est-ce  que  tu  m'aimes  plus  que 
je  t'aime?  je  ne  suis  pas  assez  ingrat  pour  dire  cela...  L'océan 
n'est  pas  plus  profond  que  ton  amour  pour  moi...  Que  peut-il  y 
avoir,  je  te  le  demande,  de  plus  fortune  que  moi  à  qui  tu 
adresses  des  lettres  si  brûlantes  (ta?7i  flagrantes  epistolas)! 
Tu  ftiis  plus,  et  ce  qui  est  le  propre  des  amants,  tu  veux  voler 
vers  moi...  Quoi  de  plus  suave  et  de  plus  parfumé  pour  moi  que 
ton  baiser  et  que  ton  cou!  > 
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L'élève  répond  : 

«  Mon  Fronton,  mon  très  aimable,  très  doux,  très  saint 
maître,  mon  meilleur,  mon  plus  tendre  ami,  Tami  le  plus  ami, 
gloire  de  l'amitié,  merveille  de  la  nature,  mon  âme  exquise, 
mon  âme  très  suave,  mon  désir,  ma  lumière,  mon  souffle,  ma 
vie,  mon  amour,  ma  volupté,  mon  lout  {otnnia  inea),  tu  n'as 
dans  mon  cœur  aucun  rival  animé  ou  inanimé.  Quand  au  milieu 
de  tes  vendanges,  tu  verr  as  le  vin  doux  bouillir  dans  la  cuve, 
songe  à  mon  amour,  et  dis-toi  qu'il  fermente  et  jette  aussi  son 
feu  dans  ma  poitrine...  Je  t'aime  plus  qu'aucun  homme  ne 
t'aime  ;  je  t'aime  plus  que  tu  ne  t'aimes  toi-même  ;  il  ne  me 
reste  qu'à  lutter  avec  Gratia  ta  femme,  et  je  crois  bien  qu'elle 
sera  vaincue...  Je  m'aime  de  ce  que  je  vais  te  voir  {amo  me 

qtiod  te  visurus  sum) 11  y  a  deux  ans  que  je  ne  t'ai  vu,  car 

ceux  qui  disent  qu'il  n'y  a  que  deux  mois  ne  comptent  que  les 
jours.  Viendra-t-il  le  jour  où  je  te  verrai?...  La  nuit  qui  approche 
me  paraîtra  plus  longue  que  la  plus  longue  nuit  d'hiver,  car 
je  ne  te  verrai  que  demain...  Avant  de  m'endormir  je  pense  â 
toi  qui,  en  tous  lieux,  es  pour  moi  ce  qu'il  y  a  de  plus  doux  au 
monde,  à  toi  qui  l'emportes  sur  tous  et  en  toutes  choses  dans 
mon  cœur...  Je  me  rends;  oui,  tu  as  vaincu  en  amour  tout  ce 
qui  a  jamais  aimé...  > 

L'élève  écrit  une  autre  fois  :  «  Si  tu  as  pour  moi  quelque 
»  amour^  dors  bien  pendant  ces  nuits,  afin  de  pouvoir 
»  venir  au  Sénat  avec  bonne  mine  et  bons  poumons  t.  Et 
le  maître  de  répondre  pa  r  ce  billet,  genre  veni,  vidi,  vici  : 
c  Je  ne  f aimerai  jamais  assez;  je  dormirai.  » 

Ajoutons,  pour  indiquer  plus  complètement  Tallure  de 
cette  correspondance,  deux  lettres  de  Marc-Âui^èle,  reflets 
très  fidèles  de  Pépistolograpbie  fronionienne. 

Le  professeur  n'a  pu  donner  sa  leçon,  ayant  été  retenu 
chez  lai  par  la  goutte  ;  Télève  sanglote  : 

«  Dans  quel  état  penses-tu  que  soit  mon  âme  lorsque  je  songe 
combien  il  y  a  de  temps  que  je  ne  t'ai  vu,  et  pourquoi  je  ne  t'ai 
vu?  Et  il  est  possible  que  je  ne  te  voie  pas  encore  de  quelques 
jours  puisque  tu  m'assures  que  cela  ne  peut-être  autrement  I 
Ainsi  donc,  tant  que  tu  languiras,  mon  esprit  abattu  languira. 
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Que  si  les  dieux  aidant,  tu  peux  enfin  te  tenir  debout,  mon 
esprit  sera  ferme  et  debout.  Il  brûle  en  ce  moment  du  plus 
ardent  désir  de  te  voir.  Adieu,  âme  de  ton  César,  de  ton  ami,  de 
ton  disciple  (1).  » 

Fronton  vient  de  prononcer  le  panégyrique  d'Antonin  ; 
Marc-Aurèle  exulte  : 


€  Les  anciens  grecs  ont-ils  jamais  rien  écrit  de  semblable? 
En  juge,  qui  le  veut  ;  pour  moi,  il  m'est  permis  de  dire  que  je 
n'ai  jamais  trouvé  M.  Porcins  aussi  admirable  dans  l'invective 
que  toi  da^s  l'éloge.  Ah  !  si  mon  Seigneur  pouvait  être  loué, 
sans  doute  il  l'eût  été  par  toi  l  mais  cette  œuvre  reste  encore  à 
faire.  Plus  facilement  on  imiterait  Phidias,  plus  facilement 
Apelle,  plus  facilement  enfin  Démosthène  lui-même,  ou  Gaton, 
que  ce  chef-d'œuvre  de  l'étude  et  de  l'art.  Je  n'ai,  moi,  rien  lu 
de  plus  élégant,  rien  de  plus  antique,  rien  de  plus  piquant,  rien 
de  plus  latin.  Que  lu  es  un  homme  heureux  de  posséder  ainsi 
l'éloquence  !  Que  je  suis  heureux  moi-même  d'avoir  eu  un  tel 
maître  !  Quels  arguments  !  Quel  ordre  !  Quelle  élégance  !  Quel 
charme!  Quel  enchantement I  Quelles  expressions!  Quelle 
clarté  I  Quelle  finesse  !  Quelle  grâce  1  Quel  éclat  !  O  tout  ce  que 
je  ne  puis  dire  î  Que  je  meure  si  tu  ne  mérites  quelque  jour  de 
porter  la  baguette,  de  ceindre  le  diadème,  de  siéger  au  Tribunal. 
Alors  le  héraut  nous  y  citerait  tous;  mais  que  dîs-je,  nous  et 
tous  nos  savants  et  tous  nos  orateurs.  Oui,  tous  ils  fléchiraient 
sous  ta  baguette,  ils  obéiraient  à  ta  parole.  Pour  moi,  je  n'ai 
pas  encore  â  craindre  tes  sévères  enseignements,  tant  il  me 
reste  à  faire  avant  de  mettre  le  pied  dans  ton  école.  Je  t'écris 
en  toute  hâte  ;  car,  lorsque  je  t'envoie  une  lettre  si  bienveillante 
de  mon  Seigneur,  qu'est-il  besoin  que  je  t'en  écrive  une  plus 
longue  ?  Adieu  donc,  honneur  de  l'éloquence  romaine,  gloire  de 
l'amitié,  merveille  de  la  nature,  homme  aimable,  illustre  Con- 
sul et  le  plus  doux  des  Maîtres  I 

Aie  soin  dorénavant  de  ne  plus  tant  mentir  â  mon  sujet, 
surtout  en  plein  Sénat.  C'est  horrible  à  toi  d'avoir  écrit  ce 
discours.  Oh  !  si  j'eusse  pu  à  tous  les  chapitres  baisser  la  tètel 
tu  es  le  plus  grand  de  tous  les  menteurs.  Mais  après  la  lecture 
de  ce  discours,  vaines  études,  vains  travaux,  vains  efforts,  que 


(1)  Caasan,  tome  I,  p.  SiO-Sli. 
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les  nôtres  !    Adieu,  encore    une   fois,    ô  le   plus   doux   des 
maîtres  (1)  !  » 


Déjà  tombaient  en  extase  devant  Fronton  tous  ceux  qui, 
en  d'autres  temps,  eussent  été  préraphaélites  ou  liseurs  de 
l'Astrée.  Les  courtisans  joignirent  leurs  bataillons  lors- 
qu'ils virent  le  prince  tresser  de  telles  couronnes  à  un 
épistolographe  ;  toutefois  c'est  à  la  coterie  des  rhéteurs, 
aux  panégyristes  attardés  de  l'ancien  régime,  aux  bour- 
geois restés  envieux,  aux  dévots  devenus  sectaires,  que 
Fronton  dut  les  plus  éblouissants  rayons  de  son  auréole. 

Les  Rhéteurs,  doublés  des  grammairiens,  apparaissaient, 
dans  l'abaissement  général  du  talent,  les  dispensateurs 
suprêmes  de  la  célébrité  (2)  ;  et  (ils  ne  pouvaient  s'y  mé- 
prendre) Fronton,  le  consulaire,  était  simplement  leur 
confrère  ;  aussi  le  traitèrent-ils  en  enfant  gâté.  Aulu-Gelle, 
qui  ne  cite  ni  Pline,  ni  Quinlilien,  ni  Tacite,  lui  assure 
une  place  d'honneur  dans  sa'  galerie  des  Quadrigarius, 
des  Nigidius  Fugulus^  des  Valérius  Antias;  l'auteur  du 
Panégyrique  à  Constance,  dans  les  Panegyrici  veteres, 
n'hésite  pas  à  l'égaler  à  Gicéron  :  Fronto  romance  non 
secundum  sed  alterum  lumen^  ce  que  M.  Droz  traduit  par 
Fronto  natu  minor,  non  ingenio;  et  Macrobe  le  com 
pare,  sans  fixer  de  rangs,  à  Gicéron,  Salluste,  Pline  le 
Jeune,  Symmaque. 

Sorti  d'une  famille  obscure,  infatué  de  son  insignifiante 
personnalité,  Fronton  passa  sa  vie  à  dénigrer  toutes  les 
supériorités  sociales,  comme  tous  les  mérites  voisins  (3)  ; 


(1)  Cassan,  t.  I,  p.  108  et  soiT. 

(S)  Déjà  80U8  Auguste  les  qrammaiiex  tribui  et  jnUpita,  comme  les  nom- 
mait Tantipathie  d'Horace  :  Bpist.,  1.  I,  19,  prétendaient  confisquer  à  leur 
profit  la  criUque  littéraire  et  commençaient  à  empêcher  les  auteurs  étran- 
gers à  leur  milieu,  ou  se  rerusant  à  les  flatter,  de  parvenir  jusqu^au  grand 
public. 

(3)  Bpist.  :  Ad.  Ant.  Imp.  I,  S  ;  ad  M.  Cœs.,  1, 8  ;  ad  Cœsarem  de  Eloquentia  ; 
Maro-Aurèle  :  Pensées^  1.  l,  H.  Ajoutons  que  ce  vaniteux  était  doublé  du 


« 

240  PLINE  LE  JEÙKÈ 

et,  empiétant  sur  la  politique,  il  enseigna  à  son  élève 
«  tout  ce  qu'il  y  a,  dans  un  souverain  absolu,  d'envie,  de 
»  duplicité,  d'hypocrisie  et  combien  sont  rares  les  senti- 
»  ments  affectueux  des  patriciens.  »  On  devine  aisément 
Tenthousiasme  du  parti  républicain  et  de  la  classe  moyenne 
à  l'égard  d'un  tel  précepteur.  Enfin  Fronton  se  montra, 
à  la  grande  joie  de  la  ferveur  païenne,  un  adversaire  vio- 
lent de  la  religion  nouvelle  (1). 

Telles  sont  les  différentes  explications  de  la  renommée 
frontonienne;  mais  plus  indépendante  dans  ses  apprécia- 
tions et  ne  se  plaçant  qu'au  point  de  vue  littéraire,  la  posté- 
rité juge  cette  gloire  totalement  imméritée.  Marc-Aurèle 
subit,  heureusement  pour  lui,  l'influence  rectificative  d'un 
autre  précepteur^  Junius  Rusticus  (2),  qui  l'éclaira  sur 
l'inanité  des  mérites  frontoniens  et  nous  valut  les  Pensées 
immortelles,  en  le  prémunissant  contre  «  l'art  du  rhéteur, 
»  l'affectation  d'élégance  dans  le  style,  spécialement  dans 
»  le  style  épistolaire  (3).  » 

Ce  qui  demeure  étrange,  c'est  que  l'épistolographie  pli- 
nienne,  dont  Ténergie  vitale  traversera  tant  de  siècles, 
semble  déjà  moribonde  cinquante  ans  après  sa  nais- 
sance (4). 

gyojnmqçje.         Fils  de  Luoius  Aurelius  Avianus  Symmachus,  préfet  de 


courtisan  le  plus  plat,  en  renvoyant  notamment  à  :  Epist.  :  De  nepote  amisso  ; 
1. 1,  iS  :  ad  Amicos  ;  1.  II,  S,  ad  M,  Antoninum, 

(i)  Pour  expliquer  la  gloire  de  Fronton,  M.  Phillbert-Soupé  se  contentait 
de  dire,  en  rappelant  lo  médiocrité  de  ses  contemporains  :  «  Comment  s^é- 
»  tonner  qu'au  milieu  de  tant  d*oies  criaillautes,  Fronton  ait  paru  chanter 
»  comme  un  cygne  divin?  »  ~  Cette  explication  ne  saurait  suffire  puisque 
la  gloire  de  Fronton  survécut  sécnlairement  à  sa  génération. 

(i)  Celui-là  était  un  homme  d'Etat  doublé  d*un  philosophe.  Voir  :  Capi- 
tolin,  Vie  de  M.  Antonin,  3. 

(3)  Pensées  :  1.  I,  7.  —  I.  «  Le  philosophe  Rusticus  rendit  à'Marc-Âurèle 
»  ie  service  de  combattre  le  goût  détestable  que  Fronton  avait  d*abord 
;»  inoculé  h  son  élève,  ces  mignardises^  ces  mièvreries  qu*on  trouve  dans  les 
»  lettres  de  Marc-Aurèle  à  son  premier  maître.  •  (V.  Duruy).  II.  v.  Addenda, 

{A)  Le  cardinal  Angelo  Mal,  vraisemblablement  aveuglé  par  une  sorte 
d'amour  paternel,  trouve  au  contraire  chez  Fronton  (en  outre  de  toutes 
les  vertus  morales)  le  plus  beau  génie.  Voir  M.  Angelo  Mal,  M.  Cornelii 
Frontonis  opéra  inedita.  Milan  18SK  :  —  Dédicace  et  préface  pages  S9  et  suiv. 
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Rome  en  364,  le  Comte  Q.  Aurelius  Anicius  Symmachus 
naquit  vers  340  et  parait  être  mort  vers  410  (1).  Successi- 
vement questeur,  préteur,  pontifex  major,  intendant  de 
Lucanie,  proconsul  d'Afrique,  il  devint  Préfet  de  Rome  en 
384,  et  consul  en  391. 

Il  fut  à  la  fois  orateur,  panégyriste  et  épistolier.  Nous 
avons  vu  dans  La  Vie  oratoire^  le  plus  remarquable  spé- 
cimen de  son  éloquence  qui  rappelait  à  Macrobe  celle  de 
Pline.  En  outre  de  ses  harangues  retrouvées  à  l'état  frag- 
mentaire et  de  trois  panégyriques,  il  nous  reste  de  lui  965 
lettres  (2)  adressées  à  130  correspondants  parmi  lesquels 
Ausone,  Saint-Ambroise,  Saint-Hilaire,  Eutrope,  Rufin, 
Stilicon,  Constance  III,  Gratien,  Valentinien  II,  Théodose, 
Honorius  et  Arcadius. 

M.  Morin  a  entrepris,  en  1847,  avec  une  minutieuse  éru- 
dition, de  ranger  cette  correspondance  par  ordre  de  dates, 
puis,  à  l'aide  des  événements  qu'elle  relate,  d'établir  la 
chronologie  de  l'auteur  ;  ainsi  avait  déjà  fait  M.  Germain 
en  1840  pour  Sidoine  Apollinaire,  c'est  ce  qu'à  son  tour^  et 
par  le  même  procédé,  tentera  M.  Mommsen  en  1868  pour 
Pline  le  Jeune. 

Symmaque  laissa  avec  un  sensible  plaisir  circuler  ses 
lettres  durant  sa  vie,  mais  ne  les  publia  pas  (3).  Ce  fut  son 


Mais  Niebuhr  et  Naber  ont  démontré  que  ce  beau  génie  n'était  en  réalité 
qu'un  très  pauvre  et  très  baroque  esprit. 

(1)  Dates  données  par  B.  Morin  :  Etudes  sur  Symmaque,  1847. 

(3)  I.  L'édition  de  1510  (Strasbourg)  des  épitres  familières  de  Symmaque 
débute  par  ce  quatrain  : 

Symmachus^  in  vei^bis  parcus,  sed  niente  profundusj 
Prodigus  in  sensu,  verbis  angustus,  ahundans 
Mente f  sed  ore  minor  ;  fructu  non  fronde  beatus, 
Sensus  divitias  verbi  brevitate  coartat. 

II.  Villemain  a  dit,  au  sujet  de  cette  correspondance,  dans  son  Etude  sur 
Symmaque  et  Saint-Amàroise  :  «  Symmaque,  avec  moins  de  goût  et  de 
»  pureté,  travaille  à  reproduire  i'ingénieuse  élégance  de  Pline....  Le  hasard 
»  a  voulu  que  ces  deux  hommes  qui,  chacun  dans  leur  temps,  parurent  le 
»  modèle  de  l'éloquence  ne  nous  soient  guère  connus  que  par  un  recueil  de 
»  lettres.  » 

(3)  «  Symmaque  comptait,  pour  sa  gloire,  beaucoup  plus  sur  ses  discours 
»  que  sur  ses  lettres  qui  ne  furent  arrangées  en  livres  et  publiées  qu'après 
»  sa  mort.  Le  titre  qu'inscrivit  son  fils  au  bas  de  sa  statue  fUt  d'ailleurs 

10 
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fils  Q.  Fabius  Memmius  Symmachus^  haut  fonctionnaire, 
également  distingué,  qui,  aidé  de  son  ami  Elpide,  les 
classa  sur  les  brouillons  paternels  et  les  édita  après  les 
avoir  divisées,  comme  celles  de  Pline,  en  dix  livres  dont  le 
dernier  est  aussi  réservé  à  la  partie  officielle.  Cette  corres- 
pondance présente  un  intérêt  inégal.  L'homme  privé  nous 
entretient,  non  sans  longueurs,  de  ses  domaines  de  Bauli, 
de  Baïes,  de  Gapoue,  du  lac  Lucrin,  de  Préneste,  d'Ostie  ; 
des  petites  misères  de  sa  santé  chancelante  ;  du  renchéris- 
sement continuel  de  la  vie  ;  de  l'ennui  d'exécuter  des  répa- 
rations à  ses  immeubles  ;  de  la  difficulté  d'obtenir  le 
paiement  des  fermages,  des  inquiétudes  que  donnent  au 
propriétaire  rural,  le  vagabondage,  la  mendicité,  l'abandon 
de  la  campagne  au  profit  des  villes  ;  le  tout  entremêlé 
de  recommandations,  d'invitations,  de  remerclments,  de 
condoléances.  Le  lettré  nous  fait  connnaître  ses  goûts,  ses 
lectures,  ses  travaux  et  entrevoir  un  peu  hâtivement  le 
mouvement  intellectuel  de  son  temps.  Le  fonctionnaire 
passe  en  revue,  avec  une  expérience  appréciée  du  moraliste, 
de  rhistorien,  du  jurisconsulte,  les  questions  religieuses, 
politiques,  judiciaires,  qui  agitèrent  la  seconde  moitié  du 
quatrième  siècle  (1). 

Après  l'avoir  lu,  on  peut  ainsi  fixer  les  traits  principaux 
de  Symmaque  :  il  est  très  honnête,  très  bienveillant  avec 
quelques  susceptibilités  (2),  très  instruit,  sauf  en  philoso- 
phie (3),  mais  très  orgueilleux  malgré  son  affectation  de 
modestie  (4),  très  dédaigneux  du  peuple  (5)  qui  souille  par 

»  le  suivanl  :  Au  1res  disert  orateur.  »  OUo  Steeck,  —  Préface  de  PEdilion 
de  Symmaque  (1883>  dans  les  Monumenls  historiques  de  Germanie. 

(1)  Voir  Morin,  notamment  pages  2i,  25,  26,  43,  44,  pour  léfnier  Tinjusle 
sévérité  de  M.  René  Pichon  qui  n^aperçoit  dans  Synimaque  qu'une  nullité 
intellectuelle  aUristanleet  surprenante,  et  juge  sa  correspondance  un  amas 
de  puérilités,  de  naïvetés,  de  niaiseries  aussi  vides  d'émotions  que  d*idées 
et  de  faits. 

(2)  Voir  notamment  1.  1, 16. 
(3j  Voir  notamment  1.  I,  29. 

(4)  «  Symmaque,  avec  une  certaine  arfectation  de  modestie,  ne  rappelle 
»  que  très  rarement  ses  œuvres:  nolamniCnt  il  ne  fait  mention  nulle  part 
»  de  son  rapport  sur  Tautel  de  la  Victoire,  dont  cependant  tout  le  monde 
»  parlait  et  que  louaient  môme  les  chrétiens  les  plus  éminents.  »  Otto 
Steeck. 

(5J  n  semble  avoir  tenu  de  son  père  cet  orgueil  dissimulé  sous  les  ap- 
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son  contact  (sodalitas  plebeia)  les  loisirs  patriciens,  très 
grand  seigneur  aux  yeux  duquel  la  supériorité  de  race,  qui 
se  reconnaît  toujours  (impulsus  boni  songuinis  qui  semper 
se  agnoscit)j  devient  un  dogme  fondamental  et  le  Sénat 
constitue  la  meilleure  partie  du  genre  humain  (pars  melior 
generis  humani). 

Quant  à  son  style,  il  a  été  apprécié  de  la  sorte  par 
M.  Otto  Steeck  :  «  Ce  fut  un  écrivain,  toujours  et  anxieu- 
sement à  la  poursuite  des  traits  ingénieux,  se  corrigeant, 
se  révisant  sans  cesse,  pour  rendre  ses  pensées  plus 
brillantes  et  plus  riches  (1).  »  Symmaque  s'est  d'ail- 
leurs, jugé  lui-même,  à  cet  égard. 

(Lettre  à  Nancellius  :  1.  III,  H.) 

€  J'ai  reçu,  à  la  fois,  tes  deux  lettres  que  je  dirai  écrites 
d'une  main  nestoréenne.  Je  m'efforce  de  suivre  leur  gravité, 
mais  c'est  un  travail  pour  moi  ;  car  nous  sommes  entraînés  par 
la  mode  du  temps  aux  ingéniosités  du  style  qu'on  applaudit  ; 
aussi,  sois  équitable,  pardonne  à  la  langue  de  notre  siècle,  et 
accepte  que  la  santé  attique  manque  à  cette  épître.  » 

En  lisant  cet  aveu,  on  songe  aux  regrets  de  Pline  qui 
s'engageait,  près  de  trois  siècles  auparavant,  à  changer 
sa  plume  lorsque  la  mode  aurait  varié  (2). 

Symmaque  rencontra,  en  Allemagne,  vers  368,  Ausone 
qui  voyageait  avec  son  élève  Gratien  ;  leurs  relations  in- 


parences  de  la  modestie.  Si,  en  effet,  Ammien  Marcellin  proclame  la  modestie 
d^Avianus,  le  peuple,  d'instinct  bon  juge  en  la  matière,  ne  se  trompait  pas 
sur  ses  sentiments  réels  ;  aussi,  malgré  les  services  rendus  à  la  Ville,  par 
le  préfet  de  Rome,  une  émeute  populaire  incendia  son  palais,  —  émeute 
provoquée  par  le  simple  récit  d*un  propos,  non  contrôlé^  indirectement 
blessant  pour  la  classe  pauvre.  —  (Ammien  Marcellin,  1.  XXVII,  3, 
année  367). 

(i)  Mais,  comme  Ta  remarqué  M.  Teuffel,  la  langue  de  Sjmmaque  est 
classique  et  si  elle  contient  des  expressions  modernes  c'est  à  dessein. 

(i)  Fronton  avait  aussi  envisagé,  mais  sur  le  terrain  oratoire,  ce  conflit  si 
pénible  entre  le  goût  absolu  et  le  goût  du  jour  :  «  Hic  summa  illa  virtus 
oratorii  atque  ardua  est  %A  non  megno  detrimento  recta  eloquentiêBi  audt- 
tùret  obUctet,  »  (Epi$t*  ad  Af.  Cmarem  :  1.  II,  7)  ;  »  et  nous  savons  comment 
U  ravait  résolu. 
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times  commencèrent  à  cette  époque  ;  et  nous  possédons 
trente  épltres,  1. 1, 13  à  43,  des  plus  affectueuses  adressées 
à  l'illustre  précepteur. 

Ce  dernier  demandait,  comme  Sabinus  à  Pline,  de 
longues  lettres  ;  Symmaque  ne  s'excuse  pas,  à  l'exemple 
de  son  prédécesseur,  sur  l'insignifiance  des  événements, 
mais  sur  la  pauvreté  de  son  esprit  (1. 1, 14)  : 

€  Vous  me  demandez  de  longues  lettres,  ce  qui  prouve  Taf- 
fection  que  vous  avez  pour  moi  ;  mais  j*ai  conscience  de  la  pau- 
vreté de  mon  esprit  ;  aussi,  je  préfère  m'eflforcer  d'atteindre  la 
brièveté  laconique  que  de  publier,  par  une  enfilade  de  pages, 
ma  maigreur  infantile.  Quoi  d*étonnant,  d'ailleurs,  que  la  veine 
de  mon  éloquence  se  soit  atténuée,  alors  que,  depuis  longtemps, 
vous  ne  lui  venez  plus  en  aide  par  la  lecture  d'un  de  vos 
poèmes,  ou  de  vos  volumes  de  prose  ?  Comment  pourriez-vous 
donc  réclamer,  à  mon  discours,  d'importants  intérêts,  puisque 
vous  ne  m'avez  fait  aucun  prêt  littéraire  » 

Et  la  lettre  continue,  reprochant  à  Ausone  d'avoir  omis 
de  communiquer  à  son  ami  le  poème  qu'il  a  composé  sur 
la  Moselle,  après  son  retour  d'Allemagne. 

«  Pourquoi  avez-vous  voulu  me  priver  de  cet  ouvrage  ?  Je 
vous  ai  donc  paru  soit  un  ignorant,  soit  un  malveillant  inca- 
pable de  louer  ?  » 

Symmaque  a  pu,  heureusement,  s'en  procurer  un  exem- 
plaire et  dès  qu'il  a  pénétré  «jusqu'aux  arcanes  de  l'œuvre, 
»  l'admiration  a  brisé  son  courroux.  »  Et  comment  pour- 
rait-il en  être  autrement  ? 

€  Que  de  merveilles  sur  l'origine  et  le  cours  de  la  Moselle  I 
Je  me  refuserais  à  y  croire  si  je  ne  savais  que  vous  ne  mentez 
jamais,  même  en  vers.  Où  avez-vous  donc  trouvé  tous  ces  pois- 
sons, dont  les  noms  sont  aussi  variés  que  les  couleurs?  je  ne 
les  ai  jamais  vus  à  votre  table,  pourtant  si  bien  servie  !  Quand 
donc  sont-ils  nés  dans  vos  livres  ces  poissons  qui  ne  furent  ja- 
mais sur  vos  plats  ? J'adyoins  votre  ouvrage  aux  œuvres  de 

Virgile,  9 
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Puis  y  un  sursaut  de  dignité  : 

<  Je  finis  ;  je  ne  veux  plus  faire  votre  éloge  ;  je  tiens  à  me 
souvenir  de  ma  douleur,  de  peur  d'ajouter  encore  à  votre  gloire 
si,  malgré  l'offense,  je  reconnaissais  ne  pouvoir  résister  à  Tad- 
miration.  Semez  donc  les  volumes,  ainsi  qu'il  vous  plaira,  et 
exceptez-moi  toujours  ;  je  jouirai  cependant  de  votre  œuvre, 
grâce  à  la  complaisance  d'autrui...  » 

Aussitôt  réception,  le  second  Virgile  s'empresse  d'en- 
voyer sa  Moselle,  en  rivalisant^  avec  son  correspondant, 
d'esprit  et  d'humilité  : 

€  J'ignorais  l'existence  de  ce  petit  livre,  enfoui  au  milieu  de 
mes  bagatelles  ;  je  l'ai  déterré  sous  la  poussière  de  mes  pape- 
rasses, épousseté  et  relu  ;  puis,  semblable  à  un  avide  usurier, 
j'ai  préféré  mettre  ma  pièce  fausse  en  circulation  que  de  la 
garder.  Fasse  le  ciel  que  se  montrer  ne  devienne  pas,  comme 
pour  la  souris,  cause  de  sa  mort  !  Il  n'a  encore  été  lu  qu'en  secret 
et  par  des  lecteurs  fort  vulgaires,  car  vous  êtes  toujours  présent 
à  ma  pensée  et  si,  pour  un  envoi  de  cette  nature,  je  n'avais 
qu'un  choix  à  faire,  c'est  à  vous  que  je  songerais  immédiate- 
ment. Voici  l'origine  de  ce  badinage  :  A  table,  on  proposa  de 
boire  comme  en  cette  églogue  d'Horace,  où,  pour  célébrer  le 
milieu  de  la  nuit,  la  lune  nouvelle,  et  l'augurât  de  Muréna,  le 
poëte  en  délire  réclama  trois  fois  trois  coupes.  Ma  gale  poé- 
tique se  mit  à  me  démanger.  (Puissiez-vous  connaître  cette 
démangeaison,  pour  ajouter  le  vernis  du  maître  à  mon  ébauche, 
et  l'écume  au  cheval  imparfait  (1)  !  Commencés,  en  dînant,  ces 
vers  ont  été  achevés  avant  de  quitter  la  table  (2).  C'est  un  tour 
de  force  ;  ils  sont  donc  nécessairement  obscurs.  Quelle  serait,  en 
effet,  leur  valeur  s'ils  ne  l'étaient  pas  ;  et  puis,  on  ne  saurait 
les  assimiler  à  des  joncs  dépourvus  de  nœuds  !  Je  consens 
donc  à  rester  obscur  môme  pour  vous  qui  avez  tout  lu  et  tout 
compris;  non  seulement  j'y  consens,  mais  je  m'en  réjouis  à 

(1)  Allusion  à  Tanecdote  racontée  par  Valëre  Maxime,  1.  Vni,  c.  il  §  7.  Le 
peintre  Nôalcès  ne  peut  arriver  à  rendre  l*ôcume  d^un  chevai  sortant  du  ma- 
nège. De  dépit,  il  lance  contre  sa  toile  une  éponge  imprégnée  de  couleurs. 
L'éponge  tombe  sur  les  naseaux  de  ranimai  et  achève  Tceuvre  avec  une 
perfection  admirable. 

{%)  Ce  poème  qui  passe  pour  le  chef-d'œuvre  d*Au8one,  et  qui  est,  dans  tous 
les  cas,  la  plus  longue  de  ses  œuvres,  compte  484  vers  1 
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Tavance,  parce  que  je  souhaite  que  vous  me  recherchiez,  que 
vous  me  désiriez,  que  vous  pensiez  à  moi.  » 

Rien  n'a  succédé  à  la  Moselle.  Symraaque  réclame  un 
nouveau  chef-d'œuvre  (1. 1, 18)  : 

€  Je  pourrais  vous  célébrer,  vous  honorer,  'par  des  lettres 
continuelles,  mais  ce  serait,  à  mes  yeux,  insuffisamment  rem- 
plir les  devoirs  que  comporte  la  situation;  il  s'en  faut  donc  bien 
que  je  vous  reproche  mon  assiduité  et  ma  peine.  Mais  autant 
ma  déférence  est  convenable,  autant  elle  est  fondée  à  attendre, 
de  votre  courtoisie,  de  soutenir  mes  études  par  un  ^al  bienfait.  » 

La  pensée  de  l'écrivain  ressort  si  peu  nettement  de  ce 
préambule  que  l'épistolier  ajoute,  plus  loin,  les  explica- 
tions nécessaires  : 

€  A  quoi  tend  ce  discours?  à  vous  rappeler  que,  depuis  long- 
temps vous  ne  m'avez  rien  envoyé. 

Ne  m'objectez  pas  que  vous  êtes  trop  occupé  par  vos  fonc- 
tions publiques,  car  je  vous  répondrai  :  «  Appliquez-vous  éga- 
lement aux  choses  qui  n'apportent  aucun  désagrément  aux 
hommes  occupés  comme  vous  l'êtes.  Que  dis-je  !  qui,  au  con- 
traire, les  consolent,  le  plus  souvent,  des  désagréments 
mêmes  (I).  » 

En  379,  Ausone  est  élevé  au  Consulat,  par  la  reconnais- 
sance de  Gratien  son  impérial  disciple. 

Les  premières  félicitations  viennent  de  Symmaque,  qui 
gâte  la  beauté  de  son  exorde  par  des  développements  dé- 
testables (1. 1,  21)  : 

€  Ce  fut  une  bonne  et  sage  pensée  de  nos  ancêtres  (2),  qui  en 

(i)  Symm.  :  Proinde  his  etiam  rébus  intende,  qwe  ita  occupatis,  nil  moles- 
tue  afferunt  ut  ipsas  molestias  plerumque  soUntur, 

Pline  n.  VIII,  19).  Et  gaudium,  mihi,  et  solatium  in  litteris;  nihil  que, 
tam  Uetum,  quod  his  ketiut^  nihil  tam  triste^  quod  non,  per  has,  sit  minus 
triste. 

(â)  Symm.  Bene,  acsapienter,  majores  nostri locarunt;  Pline  (Pan.  :  I) 

bene  ac  sapienter,  majores  instituerunt. 


LES  HÉRITIERS  247 

eurent  bien  d'autres,  d'avoir  réuni  la  double  image  de  l'Hon- 
neur et  de  la  Vertu,  en  construisant  leurs  deux  temples,  à  côté 
l'un  de  l'autre.  Ils  avaient  deviné  ce  que  nous  voyons  en  vous, 
que  là  ou  se  trouvent  les  récompenses  d'honneur,  là  sont  placés 
les  mérites  de  la  vertu.  Puis,  de  ces  monuments,  on  découvre 
aussi,  le  temple  et  la  fontaine  sacrée  des  Muses,  parce  que  les 
lettres  sont  le  chemin  fréquent  des  magistratures.  Ces  institu- 
tions de  nos  pères  sont  des  arguments  en  faveur  de  votre  con- 
sulat, car  la  gravité  de  vos  mœurs,  la  beauté  de  vos  études  ont 
donné  naissance  à  l'éclat  de  votre  chaise  curule.  » 

Suit  la  comparaison  avec  les  souverains  et  les  grands 
seigneurs  d'autrefois  :  Alexandre  n'a  rien  fait  pour  son 
Stagirite;  Fulvius  s'est  déshonoré  par  sa  parcimonie  à 
l'égard  d'Ennius  ;  le  second  Africain,  Rutilius,  Pyrrhus, 
Mithridate  n'ont  jamais  récompensé  leurs  maîtres  :  Pa- 
nétius^  Opilius,  Cynéas,  Métrodore.  Quelle  joie  de  cons- 
tater un  tel  changement  dû  au  plus  érudit  des  princes  ! 
et  quelle  tristesse  de  ne  pouvoir  féliciter,  de  vive  voix,  le 
nouveau  consul!  Mais  Symmaque  est  convalescent,  la 
route  est  longue,  l'hiver  approche,  les  jours  sont  courts, 
les  gîtes  incommodes  : 

€  Si  donc,  mon  cœur  est  devant  vos  yeux,  je  vous  demande 
de  vous  montrer  équitable  et  d'agréer  ces  excuses.  Il  appartient 
au  hasard  de  décider  si  je  conserverai  vos  bonnes  grâces  ;  il  me 
suffit,  pour  aujourd'hui,  d'avoir  lutté  afin  de  me  dégager  de 
l'ofTense.  » 

Ausone  écrit  trop  peu,  et  ses  lettres  exquises  sont  trop 
courtes  : 

«  Après  votre  long  silence  (1.  I,  23),  je  désirais,  autant  que 
j'espérais,  une  longue  lettre  ;  car  la  variété  est  l'essence  des 
vicissitudes  humaines  et  l'abondance  succède  à  la  disette.  Telle 
était  mon  opinion.  Je  me  suis  trompé.  Elle  est,  en  effet,  bien 
courte,  cette  page  de  vous,  qui  vient  de  me  parvenir,  et  que 
j'ai  entre  les  mains  !  Vous  l'avez,  il  est  vrai,  aspergée  des  sels 
attiques,  et  parfumée  de  th3rm  ;  mais,  à  si  faible  dose,  qu'elle  a 
rompu  mon  inappétence,  bien  plus  qu'apaisé  ma  faim.  » 
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Ce  compliment  humide  et  embaumé  est  suivi  de  la 
plainte  de  l'amour-propre  piqué  : 

<  Mais  pourquoi  grogner  plus  longtemps,  en  mon  pauvre  lan- 
gage ?  L'exemple  que  je  dois  suivre  est  celui  de  votre  der- 
nière lettre,  de  même  que  je  dois,  en  tout,  imiter  vos  mœurs. 
Il  est  vraisemblable  que  vos  multiples  occupations  vous  inter- 
disent une  longue  correspondance  ;  ma  conjecture  est  certaine- 
ment exacte;  il  me  semble  donc  que  vous  vous  refusez  à  lire 
beaucoup,  puisque  vous  avez  à  peine  le  loisir  de  dicter  un  peu.  » 

C'est  le  langage  même  que  tient  Pline  (1.  VII,  2)  à  Jus- 
tus,  accablé  d'alTaires  : 

€  Mes  lettres  ne  pouvant  manquer  d'être  importunes,  je  les 
ferai  plus  courtes  désormais.  » 

Ausone  a  remarié,  à  Thalassius,  futur  proconsul  d'A- 
frique, sa  fille,  veuve  d'Eromius,  ancien  préfet  dlllyrie  (1); 
Symmaque  le  félicite,  en  se  gardant,  bien  entendu,  très 
soigneusement,  de  toutes  les  pensées  naturelles  en  sem- 
blable  circonstance  (1. 1, 25)  (2). 

«  Mon  esprit  est  incertain;  je  cherche  comment  je  dois  m'y 
prendre  préférablement  pour  parler  de  votre  honorable 
gendre.  Effleurer  l'éloge  de  ses  mœurs  éminentes,  c'est  m'expo- 
ser  à  paraître  un  pâle  envieux;  les  suivre,  pas  à  pas,  ainsi 
qu'elles  le  méritent,  c'est  se  rapprocher  sensiblement,  de  la 
flatterie.  J'imiterai  donc  la  concision  d'un  jugement  de  Salluste. 
Vous  avez  un  gendre  digne  de  vous,  et  grâce  à  vous,  d'une  fa- 
mille consulaire  ;  la  fortune  de  son  honorable  beau-père  (3)  l'a 
trouvé  plus  grand  que  ses  bienfaits  ;  la  correction  de  son  âme 
et  sa  sainteté  l'a  rendu  égal  â  ses  honneurs.  » 


(1)  Scaliger  ne  fait  qu'un  seul  et  môme  personnage  d'Eromius  et  de  Tha> 
lassius  ;  mais  Tillemont  a  établi,  par  des  arguments  péremptoires,  le  double 
mariage. 

(2)  Comparer  la  lettre  de  Pline  :  1.  VI,  S6),  àServien  pour  le  féliciter  du 
mariage  de  sa  fille  avec  Fuscus  Salinator. 

(3)  Le  sens  paraît  indiquer  cette  traduction  d'  «  Uonori  patris.  » 
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La  lettre  1.  I,  SI  est  une  protestation  de  gratitude,  de 
tendresse,  de  vénération  : 

€  J'ai  ressenti  une  joie,  sans  mélange,  en  recevant  à  Capoue, 
où  je  suis  établi,  les  écrits  de  votre  érudition,  car  leurs  fines 
plaisanteries  sont  imprégnées  du  miel  cicéronien,  et  l'éloge  que 
vous  y  consacrez  à  mon  discours  s'y  montre  plus  flatteur  que 
vrai.  Que  dois-je  donc  admirer  de  préférence  ?  Mon  jugement 
indécis  est  en  proie  au  doute.  Sont-ce  les  ornements  de  votre 
bouche  ou  ceux  de  votre  cœur  ?  Votre  éloquence,  en  effet,  dé- 
passe, à  ce  point,  toutes  les  autres  qu'on  tremble  de  vous  ré- 
pondre ;  d'autre  part,  vous  applaudissez  avec  une  telle  bien- 
veillance à  nos  propres  écrits  que  vous  nous  inspirez  l'envie  de 
ne  point  nous  taire.  Mais,  vous  prôner  plus  longuement  serait, 
à  mes  yeux,  nous  gratter  réciproquement,  et  imiter  votre  lan- 
gage plus  que  le  faire  approuver Apprenez  seulement  cette 

indiscutable  vérité  :  il  n'est  pas  de  mortel  que  j'aime  plus  que 
vous Quoiqu'il  en  soit,  vous  me  semblez  beaucoup  trop  mo- 
deste lorsque  vous  m'accusez  d'avoir  trahi  votre  petit  livre,  car 
il  est  plus  facile  de  comprimer,  dans  sa  bouche,  des  cendres  ar- 
dentes que  de  garder  le  secret  d'une  œuvre  remarquable.... 
Craignez-vous  donc  le  venin  d'un  lecteur  rival  ?  redoutez-vous 
que  la  morsure  d'une  dent  dure  ne  brûle  votre  opuscule  ?  alors 
qu'en  semblable  circonstance,  vous  êtes  le  seul  auquel  la  bien- 
veillance n'ajoute  rien,  auquel  l'envie  ne  puisse  rien  enlever.... 
Aussi,  emprisoiïnez,  à  l'avenir,  ces  vaines  craintes  et  abandon- 
nez-vous à  votre  plume  pour  être  souvent  trahi....  Ne  manquez 
donc  pas  de  m'envoyer  quelque  poëme  et  faites  ainsi  que  je 
vous  doive  le  péril  du  silence.  Je  désire  vous  exhiber  ma  discré- 
tion, mais  sans,  toutefois,  vous  la  garantir,  car  je  connais  trop 
cette  démangeaison  que  l'on  ressent  de  mettre  au  jour  un  ou- 
vrage que  l'on  approuve Au  surplus,  si,  fuyant  la  jactance, 

vous  redoutez  vivement  le  bavard  dénonciateur,  gardez-moi 
également  le  silence,  et,  sans  danger,  je  feindrai  d'être  l'au- 
teur de  vos  écrits....  » 

Pline  avait  atteint  les  limites  extrêmes  de  l'ingéniosité  ; 
qui  le  dépassait,  devait  forcément  tomber  dans  la  quintes- 
sence, l'affectation  et  le  faux  goût.  Or,  beaucoup  moins 
sobre  dans  ses  lettres  que  dans  ses  discours,  Symmaque 
épistolographe  voulut  renchérir  sur  le  créateur  du  genre. 
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et,  comme  nous  venons  de  le  voir,  il  le  fit^  d'ailleurs,  sans 
aucune  retenue,  c'est  dire  qu'il  est  toujours  inférieur  à  son 
modèle  (1). 

Atf  surplus,  la  réponse  d'Ausone,  à  la  lettre  de  Gapoue, 
nous  démontre,  à  nouveau,  que  Symmaque  ne  faisait, 
comme  il  le  reconnaissait  lui-môme,  que  parler  la  langue 
de  son  temps. 

a  C'est  maintenant  que  je  comprends  tout  le  miel  d'un  dis- 
cours, tout  le  baume,  toute  la  persuasion  de  Téloquence.  Vous 
m'avez,  en  effet,  persuadé  que  ma  lettre,  arrivée  à  Capoue,  n'é- 
tait pas  une  composition  mal  venue  :  mais  j'ai  bientôt  changé 
d'avis  ;  il  m'a  suffit  de  lire  votre  lettre  ;  j'ai  ouvert  la  bouche, 
et  me  suis  senti  parfumé  de  toutes  les  douceurs  d'une  sorte  de 
nectar.  Dès  que  je  la  quitte  et  fais  un  retour  sur  moi-même, 
mon  absinthe  me  remonte  au  nez  ;  aussi  je  me  hâte  de  reprendre 
la  coupe  enduite  de  miel,  que  je  viens  de  déposer.  Alors  (et  je 
me  procure,  souvent,  ce  plaisir),  je  retombe  sous  le  charme, 
mais  ai-je  de  nouveau  cessé  de  lire,  le  souffle,  si  suave,  si  fleuri, 
de  votre  langage  s'évanouit....  Et  vous  osez  me  juger  d^ne  des 
louanges  réservées  aux  maîtres  de  l'éloquence,  vous  qui  êtes 
supérieur  à  toutes  les  louanges  !  Qui  brille,  en  effet,  d'un  assez 
vif  éclat,  pour  ne  pas  paraître  sombre  auprès  de  vous  ?  Qui  ap- 
proche, ainsi  que  vous,  de  la  beauté  d'Esope,  des  péroraisons 
du  sophiste  Isocrate,  des  enthymêmes  de  Démosthène,  de  la 
propriété  d'expression  de  Virgile  ?  Qui  peut  atteindre  une  seule 
de  ces  qualités  que  l'on  rencontre,  chez  vous,  réunies  et  par- 
faites ?  > 

Pline,  en  égalant  tous  ses  confrères  à  Homère,  Galli- 
maque,  Plante,  Térence,  Catulle,  Horace,  Properce,  avait 
donné  le  mauvais  exemple  aux  deux  correspondants;  mais, 
lui,  du  moins,  se  montrait  spirituel.  Lorsque  Voiture  re- 
merciait de  ses  éloges  le  marquis  de  Pisany,  il  se  conten- 
tait de  lui  dire  :  «  Si  j'estime,  en  quelque  chose,  les  deux 


(1)  «  Les  lettres  de  Symmaque  sont  empreintes  d^une  aménité  qui  n'ex- 
»  dut  pas  Ténergie.  On  j  sent  la  main  d*un  lettré  et  d*un  homme  d'Btat. 
»  C'est  cependant  une  erreur  de  critique  de  les  placer  trop  près  de  la 
»  correspondance  de  Pline.  »  (Eugène  Talbot.  Littérature  romaine}. 
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»  lettres,  que  vous  avez  louées,  c'est  pour  m'avoîr  pro- 
»  curé  l'honneur  d'en  recevoir  une  des  vôtres,  »  et  c'est 
à  M"®  de  Rambouillet,  qu'il  réservait  «  le  miel,  le  nectar  et 
»  le  thym  »  de  déclaration  peu  différentes  :  «  Je  vous  en- 
»  voie  un  bouquet.  Quoique  ces  fleurs  soient  filles  du 
»  Soleil  et  de  l'Aurore  et  qu'elles  disputent  de  l'éclat,  avec 
»  les  perles  et  les  diamants,  je  suis  persuadé  qu'elles  per- 
»  dront  leur  lustre,  aussitôt  qu'elles  vous  auront  appro- 
»  chée,  et  que  vous  ferez  voir  que  les  beautés  delà  terre  ne 
»  sont  point  comparables  aux  célestes.  » 

Symmaque  est  le  dernier  représentant  de  la  branche      saivion. 
païenne  des  héritiers  de  Pline.  Salvien  ouvre  la  ligne  chré- 
tienne. 

Né  à  Cologne  ou  Trêves,  vers  390,  mort  à  Marseille  vers 
484(1),  Salvien  (S.  Salvianus)  épousa  Palladia,  fille  d'Hy- 
patins  et  de  Quiéta.  De  ce  mariage,  naquit  une  fille  nommée 
Auspiciola. 

A  30  ans,  malgré  le  mécontentement  de  ses  beaux  pa- 
rents, il  s'enfuit  avec  Palladia  et  Auspiciola  au  monastère 
Saint-Honorat  à  Lérins  qu'il  quitta  en  426  pour  habiter 
Marseille  où,  bientôt  après,^  il  fut  ordonné  prêtre. 

Issu  d'une  très  honorable,  mais  très  pauvre  famille 
bourgeoise  (2),  abandonné  par  Hypatius  et  Quiéta,  il 
fonda  pour-  vivre  un  séminaire  aristocratique,  d'où  sor- 
tirent de  nombreux  prélats;  ce  qui*  lui  fit  donner  le  titre  de 
maître  des  évêques. 

A  la  fois,  très  religieux,  très  sensible,  très  profanement 
instruit,  il  vécut  dans  une  situation  fausse,  souffrance  de 
toute  sa  vie,  et  ses   contemporains,  notant   sa  tristesse 


(1)  Suivant  Topinion  commune.  Cependant  Moreri  (Dictionnaire,  au  mot 
Salvien)  qui  invoque  Tautoritô  du  contemporain  Gennadius,  dit  que  «  Sal- 
»  vien  vivait  encore  dans  une  vieillesse  vigoureuse  vers  Tan  496  ;  il  avait 
»  alors  70  ans  de  prêtrise.  » 

(2)  Sa  lettre  VII,  si  déférente  à  Aper  et  Vérus,  prouve  qu'il  n'appartenait 
pas,  comme  quelques  biographes  Tout  pensé,  aux  sphères  sociales  supé- 
rieures. 
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acerbe,  ajoutèrent  à  son  titre  de  maître  des  évoques,  le  sur- 
nom de  :  Second  Jérémie. 

Sa  tendresse  ne  consent  point  à  quitter  Palladîa  que  sa 
piété  a  reléguée  au  rang  de  sœur  ;  il  mélange,  aux  humi- 
lités chrétiennes,  les  vanités  littéraires  du  païen  ;  enfin, 
maintenu  dans  une  condition  sociale  inférieure  à  son 
éducation  et  à  son  mérite  (1),  il  se  montre  aussi  susceptible 
que  poli  (2). 

Nous  n'avons  de  Salvien  (3)  qu'up  traité  en  huit  livres 
sur  le  gouvernement  de  Dieu,  quatre  livres  contre  l'ava- 
rice et  neuf  épitres  survivantes  d'un  recueil  complet  (4), 

Il  rédige  une  épitre  dans  la  forme  d'une  oraison  cicéro- 
nienne  (5),  mais  délaye  l'esprit  et  les  sentences  de  Pline, 
et  poussant  à  l'excès  l'imitation  de  son  modèle,  songe  tou- 
jours à  l'éditeur  alors  même  qu'il  paraît  faire  une  confi- 
dence intime  (6). 

Recommandation  d'un  jeune  parent  à  une  commu- 
nauté religieuse  (7). 

« Mes  très  doux  et  très  chers,  le  jeune  homme  que  je 

vous  ai  envoyé  avait  été  fait  prisonnier  à  Cologne  avec  les 
siens.  Jadis  son  nom  personnel  n*était  point  sans  grandeur,  sa 


(1)  Son  manque  de  fortune  le  laisse,  comme  son  biographe  Gennadius, 
dans  les  rangs  de  la  prêtrise,  alors  que  tous  ses  émules  en  épistolographie  : 
Fauslus,  Sidoine  AppoUinaire,  Ruricius,  Avitus,  parviennent,  sans  efforts, 
à  répiscopat. 

(2)  S*il  sMnsurge  contre  un  manque  d*ôgards  d'Bucher  (Epist.  U),  il  se 
confond  en  excuses  auprès  d'Agricius  (Epist.  HI)  pour  une  faute  de  politesse. 

(3)  Voir  sur  les  œuvres  que  nous  avons  perdues  :  Histoire  générale  des 
auteurs  sacrés  et  ecclésiastiques^  de  Dom  Ceillier  :  tome  X  page  «TT?,  notam- 
ment note  1  (Edition  Vives,  1862). 

(4)  On  trouve  ces  épttres  au  tome  III  de  la  patrologie  Migne,  page  iSS  et 
suiv. 

(5)  M.  Teuffel  note  déjà,  au  sujet  de  Symmaque,  que  ses  lettres  ont 
»  quelque  chose  d^oratoire  »,  mais,  là  ce  défaut  si  tenace  dans  l'épistolo- 
graphie  professionnelle  ne  se  trouve  encore  qu^en  germe  ;  il  atteint  son 
plein  épanouissement  avec  Salvien  qui  écrit  à  ses  correspondants,  comme 
sMl  parlait  de  la  tribune  aux  harangues. 

(6)  Jamais  Pline  n'eût  publié  une  lettre  sembls^le  à  celle  (Ep.  IV.)  que, 
pour  obtenir  une  réconciliation,  Salvien  écrivit  à  ses  beaux  parents,  en  son 
nom,  en  celui  de  sa  femme  et  de  sa  fille. 

(7j  Très  probablement  celle  de  Saint-Uonorat. 
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famille  sans  éclat,  son  foyer  sans  estime  ;  peut-être  en  dirais-je 
quelque  peu  davantage  s'il  n'était  point  mon  parent.  Telle  est 
la  cause  pour  laquelle  je  m'arrête,  redoutant,  si  j'allais  plus 
loin,  de  paraître  parler  de  moi-même. 

Mon  protégé  a  laissé  à  Cologne  sa  mère,  probe  et  honnête 
veuve  ;  oser ai-je  ajouter?  :  une  veuve  vraiment  veuve  (I,  Tim., 
V.  3).  Oui,  car  elle  possède  non  seulement  les  autres  vertus  de 
chasteté  et  de  sagesse,  mais  encore  la  noblesse  de  la  foi,  noblesse 
qui  constitue  toujours  la  parure  de  .toutes  les  parures,  parce  que 
sans  elle  il  n'est  point  d'ornement,  si  brillantqu'il  soit,  susceptible 
de  nous  orner.  La  malheureuse,  elle  est,  m'assure-ton,  réduite 
là-bas  à  une  telle  pauvreté,  à  une  telle  indigence  qu'elle  ne 
saurait  ni  demeurer  ni  s'éloigner,  faute  de  ressources  pour 
vivre  ou  fuir.  Il  ne  lui  reste  qu'à  chercher  sa  nourriture  dans 
les  travaux  mercenaires,  à  louer  ses  mains  aux  femmes  des 
barbares  !  Et  c'est  ainsi  qu'exemptée,  par  la  miséricorde  divine, 
des  liens  de  la  captivité,  elle  est  néanmoins  l'esclave  de  sa  pau- 
vreté, si  elle  ne  l'est  point  de  son  état.  Aussi,  ai-je  cédé  à  sa 
prière;  cependant  avec  réserve  et  auprès  d'un  petit  nombre  de 
personnes  de  peur  d'abuser  disgracieusement  de  la  gracieu- 
seté d'autrui.  J'ai  donc  recommandé  son  fils,  hier  à  d'autres, 
aujourd'hui  à  vous-mêmes;  mais  combien  différentes  sont  mes 
recommandations  !  D'abord,  je  n'aurais  pas  besoin  de  me  recom- 
mander à  vous  :  il  me  suffit  donc  d'écrire  :  mon  protégé  c'est 
moi  ;  ensuite  :  vous  me  considérez  comme  une  partie  de  vous- 
mêmes  ;  donc  vous  estimerez  qu'une  partie  de  moi  est  comme 
une  partie  de  vous.  Enfin,  cette  charité  est  aussi  supé- 
rieure par  sa  qualité  que  dissemblable  par  sa  nature.  Aux 
autres,  en  effet,  j'ai  confié  un  corps  ;  c'est  un  esprit  que  je  vous 
adresse  ;  auprès  des  autres,  j'envisageai  les  avantages  actuels  ; 
auprès  de  vous,  les  espérances  futures.  Je  demande  aux  autres 
le  passager  et  le  terrestre  ;  à  vous,  l'éternel  et  le  divin,  et  à 
bon  droit,  car  vos  richesses  sont  plus  spirituelles  que  char- 
nelles ;  il  s'imposait,  par  suite,  de  solliciter  ce  dont  vous  étiez 
pourvus  davantage.  Accueillez-le,  je  vous  en  prie,  ainsi  que 
mes  entrailles  (Philem.,  12),  ainsi  que  les  vôtres  dans  la  limite 
du  possible  ;  façonnez-le,  enveloppez-le,  exhortez-le,  instruisez- 
le,  préparez-le,  formez-le,  créez-le  (l).  Fasse  la  miséricorde  du 
Christ,  notre  Seigneur  que  dans  son  plus  grand  intérêt,  celui 
qui  m'a,  maintenant,  avec  d'autres,  pour  parent,  commence  à 

(1)  Noos  rencontrons  ici  l'une  de  ces  progressions  oratoires  déjà  entre* 
tues  chM  Pline. 
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être  vôtre  plutôt  que  nôtre  I  Admettez-le,  je  vous  supplie,  dans 
ces  heureuses  et  sempiternelles  demeures,  recevez-le  dans  les 
greniers  sacrés,  ouvrez-lui  les  célestes  trésors  ;  faites  et  par- 
faites qu'en  l'enfermant  dans  votre  trésor  il  en  devienne  une 
partie  intégrante  !  L'ineffable  bonté  de  Dieu  est  à  ce  point  puis- 
sante qu'en  l'admettant  au  partage  de  vos  biens  spirituels,  vous 
accroîtrez  vos  richesses  en  les  répandant  sur  lui  (1).  Et  certes 
s'il  a  quelques  bonnes  dispositions  naturelles,  ses  espérances  et 
son  salut  devront  vous  offrir  peu  d'obstacles.  En  supposant 
qu'il  ne  vous  entende  jamais,  il  lui  suffira  de  vous  voir  (2). 
Adieu.  > 

Pour  entrer  dans  les  ordres  sacrés,  Eucher  s'est  momen- 
tanément débarrassé  de  ses  deux  fils  Salonius .  et  Véra- 
nus  (3)  en  les  envoyant  au  séminaire  de  Marseille,  Le 
supérieur  a  élevé  et  aimé  ces  jeunes  gens  comme  ses  en- 
fants. Longtemps  simple  prêtre,  le  père  Ta  remercié  en  lui 
écrivant  à  maintes  reprises;  mais  promu  à  l'évêché  de 
Lyon,  il  cesse  brusquement  sa  correspondance  et  confie 
ses  souvenirs  à  la  bouche  d'un  petit  domestique.  Salvien 
s'insurge  contre  ce  sans-gêne  : 

—  A  révêque  Eucher^  Salvien  (Ep.  II). 

€  Votre  bambin  d'Ursinicus  est  venu  très  récemment  me 
présenter  vos  compliments.  S'il  n'a  point  reçu  d'ordres  à  cet 
égard,  je  loue  sa  sagesse,  tout  en  blâmant  son  mensonge  ;  dans 
le  cas  contraire,  je  m'étonne  que  vous  préfériez,  à  me  les  écrire, 
me  mander  vos  affectueux  devoirs,  c'est-à-dire  que  vous  vous 
serviez  d'un  serviteur  au  lieu  de  me  les  exprimer  personnelle- 
ment. Je  blâme  ce  procédé  et  en  veux  la  correction,  si  bien 
entendu,  il  y  a  de  votre  part  inadvertance  et  non  orgueil.  En 
effet,  l'arrogance  est  l'habituelle  suivante  des  honneurs  nou- 
veaux (4)  ;  et,  cependant,  je  ne  saurais  admettre  que  vous 


(i)  Voilà  bien  le  genre  d*esprit  de  Pline. 

\t)  Cest  une  fin  de  lettre  plinienne  ;  Tancôtre  ayant  toujours  soigneuse" 
ment  gardé  un  dernier  trait  pour  le  lancer  avant  Tadieu. 

(3)  Salonius  et  Véranus  promus,  plus  tard,  à  Tépiscopat,  restèrent  en  cor- 
respondance avec  leur  vieux  professeur  qui  employait^  pour  leur  répondre» 
cette  formule  composite  :  «  Au  Seigneur  et  bienheureux  disciple,  au  fils  et 
»  au  père,  disciple  par  l'enseignement,  fils  par  l'amour,  père  par  la  dignité. 
»  à  révoque Salvianus  (£p.  IX),  > 

(4)  Maxime  à  la  Pline. 
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soyez  tombé  dans  co  vice  général,  vous  dont  Tesprit  et  la  bien- 
veillance ont  un  caractère  presque  unique. 

Je  désire  donc  que  vous  confirmiez,  courrier  par  courrier, 
mon  ancienne  opinion  sur  votre  compte.  Ainsi,  votre  récente 
élévation  demeurera  entièrement  indemne  des  quelques  modi- 
fications que  vous  avez  pu  apporter  à  vos  habitudes  cour- 
toises. » 

A  la  suite  de  cette  lettre,  Tévêque  dut  dësa\ouer  son 
jeune  commissionnaire,  car  nous  retrouvons  l'encensoir 
plinien  dans  la  main  de  Tépistolographe. 

Eucher  a  composé,  à  l'usage  de  ses  fils,  quelques  pieux 
manuels.  Salvien  en  félicite  «  son  seigneur  et  très  doux 
évêque»  (Ep.  VIII). 

«  J'ai  lu  les  livres  que  vous  m'avez  adressés  ;  voici  mon  ap- 
préciation :  brièveté  de  style,  richesse  de  doctrine,  rapidité  de 
lecture,  perfection  d'enseignement,  en  un  mot  œuvres  dignes 
de  votre  esprit  et  de  votre  piété  (1).  Je  ne  m'étonne  point  qu'en- 
treprenant une  tâche  si  utile  et  si  belle  vous  ayez  eu  surtout 
en  vue  l'instruction  de  votre  sainte  et  bienheureuse  progéni- 
ture   Vos  fils  commencent  à  être  les  guides  des  fidèles  (2). 

Grâce  à  la  bonté  du  Dieu  très  bienveillant,  leur  doctrine 
honorera  désormais  autant  celui  dont  ils  sont  nés  qu'elle  profi- 
tera à   l'Eglise Fasse  le   Dieu    miséricordieux  que   mes 

anciens  élèves  deviennent  maintenant  mes  prédicateurs  quo- 
tidiens ! 

Adieu,  mon  très  doux  seigneur  (.3).  » 

L'armée  plinienne  fut  particulièrement  compacte  aux 
cinquième  et  sixième  siècles,  puisqu'en  omettant  les  lieu- 
tenants innombrables,  et  nous  bornant  aux  généraux, 
nous  pouvons,  en  outre  de  Salvien,  citer  par  rangs  d'Age  : 


(I)  Rapprocher  les  dithyrambes  de  Pline  à  Maxime  (l.  IV,  20  . 

{i)  Salonius  el  Véraniis  étaient  déjà  entrés  dans  les  ordres.  Voir  la  nolo 
de  Baîuze,  dans  rédilion  Migue,  sur  la  phrase  :  «  Magistri  ecdcsiarum  esse 
T*  cœperunt.  » 

(.'{)  Salvien  a  commencé  sa  lettre  par  :  «  Domino  et  diUcissimo  »,  il  la  U;r- 
mine  par  «  dominus  el  dalcis  meus.  »  Celte  réitération  de  lu  form  i  e  initiale 
est  la  première  ébauche  du  code  mondain  d'£nnodius. 
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Faustus,  évêque  de  Riez,  Sidoine  Apollinaire,  évêque  de 
Glermont-Ferrand,  Ruricius,  évêque  de  Limoges,  Avitus, 
évoque  de  Vienne,  Ennodius,  évêque  de  Pavie,  Gassiodore, 
chancelier  impérial,  puis  abbé  de  Viviers,  Ferréolus, 
évêque  d'Uzès. 

Deux  cents  ans  s'écoulent  entre  la  naissance  de  Faustus 
et  la  mort  de  Ferréolus,  et  cependant  on  se  croirait  tou- 
jours dans  le  même  milieu.  Faustus  et  Ruricius  sont  les 
meilleurs  amis  de  Sidoine  dont  le  fils  est  intimement  lié 
avec  Avitus;  les  évêques  de  Limoges  et  de  Vienne,  Enno- 
dius, Gassiodore,  confondent  en  partie  leurs  relations 
mondaines;  enfin  Ferréolus  prend  encore  pour  modèle, 
le  saint  évêque  de  Glermont  Ferrand. 

Sidoine  Nous  commeucerous  l'étude  de  cette  pléiade  épistolaire 

Apoiuiiai.-e  p^^^.  Sidoluc  Apollinaire,  la  plus  brillante  étoile  du  cin- 
quième siècle. 

Fronton,  Symmaque,  Salvien,  disciples  indéniables  de 
Pline,  poussent  l'ingratitude,  vis-à-vis  de  leur  maître, 
jusqu'à  l'omission  de  son  nom  ;  plus  loyale  et  plus 
modeste  est  l'attitude  de  Sidoine  Apollinaire  qui,  lui  du 
moins,  s'abrite  à  maintes  reprises  derrière  la  tradition 
plinienne  (1). 

Caius  SoUius  ApoUinaris  Sidonius  Modestus,  naquit  à 
Lyon,  d'une  illustre  famille  de  Gaule,  le  5  novembre  430; 
à  vingt  ans  il  épousa  Papianilla,  fille  de  l'Arverne  Avitus, 
qui  lui  donna  un  fils  et  deux  filles.  Le  10  juillet  455,  il 
suivit  à  Rome  son  beau-père  que  les  Toulousains  venaient 
de  proclamer  empereur,  et  prononça  le  1®''  janvier  456 
son  panégyrique  récompensé  par  une  statue  d'airain  à  côté 
de  celle  même  de  Trajan.  Avitus  fut  détrôné  et  contraint 

(1)  I.  La  préface  môme  réunit  ses  trois  ancôlres  (1.  I,  1)  :  Pline,  Fronton 
el  Symmaque.  Voir  en  outre  sur  ces  deux  derniers  :  1.  11^  10  :  1.  IV,  3  ; 
1.  VIII,  10.  Sidoine  imite  princii)alement  Pline  ;  cependant  ses  rémi- 
niscences de  Symmaque  sont  également  très  nombreuses  ;  il  fait  aussi 
quelques  empruuts  à  Fronton  mais  tient  à  ne  pas  être  confondu  avec  son 
Ecole.  II.  «  La  vie  de  Sidoine  appartient  plutôt  à  Thistoire  du  moyen-âge  ; 
»  son  esprit  est  encore  bien  romain  (René  Pichon).  » 
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d^acôepter  pour  sauver  sa  vie  l'évêché  de  Plaisance;  Si- 
doine adressa  (458)  un  panégyrique  à  Majorien,  le  nouvel 
empereur,  qui  Ten  récompensa  par  le  titre  de  comte.  Majo- 
rien fut  assassiné  (461)  et  Anthémius  proclamé  après  l'em- 
poisonnement (467)  de  Sévère  son  successeur.  Sidoine 
adressa  (l*' janvier  468)  son  troisième  panégyrique  à  An- 
thémius qui  lui  conféra  la  présidence  du  Sénat,  la  préfec- 
ture de  Rome  et  le  patriciat.  Du  consentement  de  sa  femme 
qui  embrassa  une  sorte  de  vie  monastique,  il  entra  en  471 
dans  Tépiscopat  par  le  siège  de  Glermont  en  Auvergne, 
après  avoir  renoncé  au  profit  de  son  fils  à  ses  dignités 
profanes.  Il  donna  alors  à  tous  les  Arvernes  l'exemple, 
non  seulement  de  la  piété  et  de  la  charité,  mais  encore  du 
courage.  Il  lutta  énergiquement  contre  l'invasion  des 
Visigoths  ;  emprisonné  aux  environs  de  Carcassonne,  il 
obtint  sa  mise  en  liberté  en  adressant  au  roi  Euric  un 
quatrième  panégyrique.  Il  mourut  le  21  août  488  (1)  ;  il  a 
été  canonisé. 

Il  nous  reste  de  lui  :  I.  24  pièces  de  vers,  souvent  fasti- 
dieuses à  cause  de  l'abus  de  la  mythologie  (2),  où  M.  Qui- 
cherat  trouve  c  un  heureux  reflet  du  langage  de  la  bonne 
époque.  »  Ces  poésies  qui  traitent  de  multiples  sujets,  et 
comprennent  notamment  ses  panégyriques  en  vers  et  des 
épithalames,  furent  composées  pour  la  plupart  avant  son 
épiscopat,  et  publiées,  presque  intégralement,  en  468; 
II.  neuf  livres  de  lettres  qui  ont  fait  l'obJBt  de  trois  publi- 


f'I)  «  Il  mourut  un  samedi,  21  août,  Jour  auquel  TEgUse  de  Clermont,  qui 
»  l'a  placé  au  nombre  de  ses  saints,  célèbre  encore  sa  fôte.  L'Bglise  de 
»  Lyon  le  célèbre  aussi  le  môme  jour.  L'époque  la  plus  certaine  de  sa 
>  mort  doit  être  placée,  suivant  les  Bénédictins  de  Saint-Maur,  sous  V£m- 
»  pire  de  Zenon,  vers  Tannée  488,  la  S8«  de  son  âge,  la  18*  de  son  épisco- 
9  pat,  la  7*  ou  la  8*  du  règne  de  Khlowig.  »  —  «  La  maison  de  Polignac, 
»  dont  l'antiquité  se  perd  dans  la  nuit  des  temps,  croit  être  issue  du  frère  de 
»  ce  prélat,  et  veut  que  du  nom  d'Apollinaris,  se  soit  insensiblement 
»  formé  celui  de  Polignac.  »  —  Grégoire  et  Collombet.  Préface  de  la  tra- 
duction (1836)  des  œuvres  de  C.  Sollius  ApoUinaris  Sidonius. 

(È)  U  en  avait  tellement  pris  Thabitude  qu'après  son  entrée  dans  les 
ordres,  il  fait  parfois  encore  appel  à  la  mjtbolo^o»  mais  involontilrement 
et  en  corrigeant  aussitôt  ses  évocations  profanes,  par  des  emprunts  complé- 
mentaires aux  Uvres  saints. 

17 
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cations  successives  ;  les  sept  premiers  livres  ayant  été 
édités  entre  477  et  482,  le  huitième,  vers  482,  et  le  neu- 
vième peu  après  (1). 

Septicius  a  engagé  Pline  à  publier  ses  lettres  «  paulo 
acairaHus  scriptas.  »  Sidoine  se  fait  adresser  la  même 
exhortation  pour  sa  correspondance  <  paulo  politio- 
rem  (2)  »  par  trois  amis  aux  désirs  desquels  il  répond 
avec  un  égal  empressement. 

Sidoine  à  so7i  cher  Coiistantius  (3),  salut  (1. 1,  1). 

«  Depuis  longtemps,   distingué  seigneur,  vous  me  recom- 
mandez avec  Tautorité  supérieure  d'une  exhortation  qui  émane 
du  conseiller  le  plus  éminent  dans  tous  les  délibérés,  d'enfer- 
mer en  un  seul  volume,  après  les  avoir  retouchées  et  corrigées, 
les  lettres  (s'il  en  existe)  un  peu  plus  limées,  qui,  dans  diffé- 
rentes occasions,  et  suivant  les  inspirations  des  causes,  des 
personnagos,  des  époques,  ont  pu  couler  de  ma  plume,  afin  que 
mes  pas  i)résomptueux  s'attachent  à  la  rotondité  (4)  de  Sym- 
maque,  à  la  science  et  à  la  maturité  de  Pline,  car,  en  ce  qui 
concerne  Cicéron,  il  me  paraît  préférable  que  le  style  épisto- 
laire  garde   le  silence,  puisque  Julius  Titianus  (5)  lui-même, 
écrivant  sous  le  pseudonyme  de  femmes  illustres,  n'a  pu  nous 
le  retracer  tout  entier.   Aussi,  les  autres  Frontoniens,   en- 


(I)  Voir  sur  la  chronologie  des  œuvres  de  Sidoine  en  outre  de  A.  Ger- 
main, Essai  littéraire  et  historique  sur  Sidoine,  Montpellier  1840,  rouvrage 
de  M.  Eugène  Baret  (Tborin,  éditeur),  dans  lequel  on  trouve,  de  plus,  de 
très  savants  commentaires  sur  la  langue  de  Tépistolographe. 

{i)  Litterœ  politiores.  Pline  dit  également  «  epistola  polita  »  quand  il  veut  i 

parler  d'une  lettre  soignée.  —  Sidoine  reprend  cette  expression  (1.  VIII,  3),  i 

et  lui  ajoute  ce  synonyme  :  vel  styh  cuita.  i 

(3)  Prêtre  lyonnais,  issu  d'une  noble  famille  gauloise,  célèbre  par  son  élo- 
quence, son  talent  poétique  et  la  sûreté  de  son  goût  littéraire. 

(i)  Le  style  rotundus  arrondi  (l'expression  se  rencontre  déjà  dans  Cicéron 
et  Horace  qui  n'allaient  pas,  cependant,  jusqu'à  dire  la  rotondité  du  style), 
est  celui,  qui  n'a  pas  d'angles,  qui  est  poli  et  harmonieux.  [Voir  Addtnda]. 

(5)  On  connaît  par  Capitolm  (Vie  des  Maximins,  27)  deux  Titianus  :  Titia- 
nus, senior,  et  Titianus,  orator,  son  fils,  qui  fut  professeur  d'éloquence  de 
Maximin-le-jeune,  puis  directeur  des  écoles  municipales  de  Lyon  et  de 
Besançon  (Ausone,  Actions  de  grâces).  Le  père  composa  «  Provinciarum 
libros  pulckerrimos  »  ouvrage  cité  par  Servius  {in  Virgil.,  1.  IV);  le  fils  (voir 
p.  231,  n.  2J  avait  imité  Cicéron  (Sidoine,  1.  I,  4),  en  empruntant  tous  ses 
sujets  à  Virgile  (Servius,  cité  p.  231  )  et  mis  en  prose  latine  des  fables  grecques 
écrites  en  vers  (Ausone,  Epist.  16).  Si  nous  comprenons  bien  Capitolin,  c'est 
cependant  le  père  et  non  le  fils  qu'on  appelait  le  singe  de  son  temps^  Simia 
temporis. 
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viant  ses  pastiches,  Tonfe  surnommé  le  singe  des  orateurs  (1), 
parce  qu'il  imitait  le  genre  soporifique  (2). 

Je  ne  saurais  dire  combien  je  me  suis  toujours  jugé  infé- 
rieur à  tous  ces  hommes,  déclarant  qu'il  convenait  de  laisser 
à  chacun  d'eux  les  prérogatives  de  son  époque  et  de  son  mé- 
rite. Néanmoins  je  vous  ai  obéi,  et  j'ai  confié  ces  lettres  à 
votre  examen  ;  vous  devez  non  les  revoir  (ce  serait  peu  en 
effet),  mais  les  nettoyer,  comme  on  dit,  et  les  limer,  vous  qui 
êtes,  je  le  sais,  un  partisan  effréné,  non  seulement  des  études 
mais  encore  des  étudiants  (3). 

C'est  pourquoi,  malgré  nos  profondes  hésitations,  vous  nous 
poussez  sans  vous  arrêter  sur  cette  mer  de  la  renommée.  Et 
cependant  il  eût  été  plus  sûr  de  garder  le  silence  relativement 
à  un  opuscule  de  ce  genre  ;  j'aurais  dû  me  contenter  de  l'accueil 
fait  par  l'opinion  à  mes  vers  édités  avec  plus  de  bonheur  que  do 
talent  ;  j'ai  dépassé  sans  avaries  les  Scyllas  des  aboiements 
furieux  (4),  et,  depuis  assez  longtemps,  l'ancre  d'une  gloire 
suffisante  est  fixée  dans  le  port  du  jugement  public.  Mais  si 
l'envie  n*a  pas  enfoncé  sa  dent  molaire,  même  dans  les  extra- 
vagances de  cette  nature,  de  plus  nombreux  volumes  jailliront 
sur  le  champ  en  entretiens  prolixes,  et  nous  les  multiplierons 
à  votre  adresse.  Adieu.  » 

La  première  partie  de  Tœuvre  est  close  sur  le  même 
nom  de  Goristantius  (1.  VII,  18)  ; 


(1)  Ce  préambule,  si  embarrassé  quant  à  la  forme,  a  du  moins  le  mérite 
de  nous  renseigner  nettement  sur  les  intentions  de  Sidoine.  H  a  pris  pour 
modèles,  Pline  et  Symmaque,  et  a  évité,  ainsi  quMl  le  redit  du  reste  ailleurs, 
le  style  de  la  Sous-Ecole  archaïque  fondée  par  Fronton. 

(2)  Cur  veternosum  dicendi  genus  imiiaretur.  —  Veternosus  est  assez  dif- 
ficile à  traduire  exactement,  comme  beaucoup  d'autres  expressions  de 
Sidoine  dont  la  langue  est  faite  d^exagérations,  et  par  suite  d'obscurités. 
Vetus^  vieux,  a  donné  vettrnm^  vieux  avec  sa  conséquence  inerte  ;  veier- 
nus  a  donné  veternosus,  état  somnolent,  apathique,  soporifique,  léthargique 
(dont  le  substantif,  ajouté  par  la  basse-latinité,  est  veUrnositas).  Pour  Si- 
doine qui  aime  celte  épithète  (Voir  1.  VIII.  16),  veternosus  c'est  (qu'on 
pardonne  Texpression)  la  vieillesse  gâteuse-  Cest  de  veteniosus  que,  dans 
son  style,  il  eût  qualifié  le  précoce  vieillard  de  la  comédie  qui  disait  «  mes 
»  nuits  sont  bonnes,  mais,  le  jour,  j'ai  des  Somnolences,  v 

(3)  «  Non  studiorunit  modo  verum  eiiam  studiosorum.  »  Nous  avons  essayé 
de  rendre  l'effet  de  mots  qu'a  cherché  Sidoine;  exactement  studïa,  studiosi, 
ce  sont  les  études  libérales,  et  les  lettrés. 

(4)  Scylla,  écueil  et  gouffre,  dans  le  détroit  de  Sicile.  D'après  la  mytholo- 
gie, le  buste  de  la  nymphe  Scylla  changée  en  rocher,  s'élevait  au-dessus 
des  eaux,  et  ses  hanches  étaient  entourées  de  chiens  hurlants. 
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€  J'ai  commencé  par  vous,  c'est  par  vous  que  je  finirai.  Je 
vous  ai  donc  envoyé,  après  les  avoir  relues  à  la  hâte,  les 
lettres  demandées  ;  si  elles  sont  venues  peu  nombreuses  sous 
ma  main  (1),  c'est  que  n'ayant  jamais  songé  jusqu'ici  à  la 
composition  de  cet  opuscule,  je  ne  puis  retrouver  ce  que  je 
n'avais  pas  gardé.  J'ai  eu  certes  terminé  rapidement  un  si  petit 
ouvrage,  et  si  léger,  quoique  une  fois  excité  l'esprit  renonçât 
plus  difficilement  à  écrivailler  ;  j'ai  d'ailleurs  laissé  soigneuse- 
ment mes  lettres  dans  leur  état  primitif,  afin  de  ne  pas  allonger 

leur  texte,  alors  que  je  diminuais  leur  nombre Je  confie 

à  votre  jugement,  mes  divers  états  d'àme  (2),  sachant  bien  que 
les  sentiments  se  reflètent  dans  un  livre  comme  le  visage  dans 
un  miroir  (3). 

Quelques  exhortations,  de  nombreuses  louanges,  quelques 
conseils,  de  rares  tristesses,  plus  d'un  badinage  :  tel  est  le  re- 
cueil de  mes  lettres.  Et  si,  dans  certains  passages  de  votre  lec- 
ture, vous  m'avez  jugé  trop  emporté  contre  quelques  hommes  (4), 
je  veux  que  vous  sachiez  ceci  :  Secouru  par  la  main  du  Christ, 
je  ne  tolérerai  jamais  la  servitude  de  la  pensée.  Il  est  à  mon 
entière  connaissance  que,  sur  ces  mœurs,  les  appréciations  hu- 
maines se  partagent  en  deux  camps  :  la  timidité  appelant  ma 
témérité,  ce  que  la  fermeté  qualifie  de  liberté  ;  quant  à  moi, 
voici  comment  je  tranche  le  débat  :  Il  n'est  pas  pour  la  person- 
nalité d'abaissement  plus  grand  que  la  dissimulation  forcée  des 
opinions  (5). 


(I)  Sidoine  :  in  manu  pauca  venerunt,  Pline  (1.  I,  i):  ut  qiiœquê  m  nuinus 
venerat.  ^-  Ainsi  qu'il  le  reconnaît  lui-môme  (1.  IX,  9),  Sidoine  n*a  pas  ob- 
servé dans  son  classement  Tordre  des  dates;  Tillemont  en  a  notamment 
fait  robservation  au  sujet  de  la  lettre  17  du  livre  V,  et  on  s'en  aperçoit  du 
reste  aisément  à  la  lecture.  Nous  trouvons  ici  un  nouvel  argument  à  rap- 
pui  du  désordre  chronologique  {non  servato  temporU  ordine)  du  recueil 
imité. 

{%)  Varias nostri  pectorU  motus.  —  Nous  faisons  appel  à  des  expressions 

un  peu  trop  modernes,  parce  qu'elles  nous  paraissent  traduire  exactement 
la  pensée  de  Tauteur. 

(3)  La  comparaison  est  aussi  heureuse  que  le  sentiment  qui  Pinspire. 
L'épistolographe,  qui  conçoit  ainsi  son  œuvre,  ne  fait  en  réalité  que  rédiger 
ses  mémoires. 

(4)  Sidoine,  en  effet,  très  patriote,  excepte  de  sa  bienveillance  générale 
tous  les  hommes  mallionnôtes,  injustes  ou  cruels,  dont  la  Gaule  eut  à 
souffrir. 

(5)  Que  de  belles  et  fortes  choses  !  Pline,  toujours  acteur,  n'a  rien  que 
Ton  puisse,  pour  le  fond,  comparer  à  maints  passages  de  cette  lettre.  C'est 
bien  ici  notamment  le  langage  que  l'on  attend  toujours,  mais  que  l'on  trouve 
si  rarement  chez  Sidoine,  de  l'évôque-soldat  qui  commandait  la  défense  de 
Clermont,  dominait  l'émeute,  conjurait  la  famine,  exprimait  sans  trembler 
au  barbare  vainqueur  les  volontés  des  catholiques  vaincus. 
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Je  reviens  à  mon  sujet.  Si,  au  milieu  de  votre  lecture  conti- 
nuelle des  livres  saints,  vous  trouvez  quelque  instant  pour  res- 
pirer, ces  sornettes  pourront  vous  distraire.  La  matière  n'en 
est  point  assez  longue  pour  provoquer  Tennui,  car,  à  peu  d'ex- 
ceptions près,  chaque  lettre  traite  complètement  un  sujet 
unique  (1),  Vous  connaîtrez,  ainsi,  aussitôt,  ce  qui  vous  tom- 
bera BOUS  les  yeux,  de  telle  sorte  que  vous  cesserez  de  lire, 
avant  que  l'envie  de  lire  vous  soit  passée.  » 

On  doit  présumer  que  l'envie  n'avait  pas  enfoncé  sa 
dent  molaire  dans  les  sept  premiers  livres,  car,  en  se  fai- 
sant prier  pour  la  forme,  Sidoine  va  céder  à  une  affectueuse 
demande  qui  nous  vaudra  son  8«  livre. 

«  Il  ne  faut  pas,  il  est  vrai,  dit-il,  se  dissimuler  que  les 
Zoïles  sont  à  l'affût;  mais  il  convient  de  songer  que  Dé- 
mosthène,  et  Gicéron,  eux-mêmes,  n'ont  pu  échapper  aux 
morsures  envenimées  d'un  Démade  et  d'un  Antoine  ;  qu'il  • 
semble  inadmissible  de  redouter  la  publication  d'un  ou- 
vrage à  la  composition  duquel  on  a  consacré  tous  ses 
soins,  et  qu'il  n'existe  point,  d'ailleurs,  de  milieu  entre  la 
poltronnerie  du  mutisme,  et  la  bravoure  du  dédain  :  qu'en- 
fin il  n'est  pas  malséant  que  le  premier  recueil  soit  cou- 
ronné par  une  bordure  finale.  » 

Aussi,  pour  satisfaire  l'ami  Pétrone  (2),  seize  nouvelles 
lettres,  qui  forment  le  huitième  livre,  sont  ajoutées  aux 
cent  quinze  précédentes.  Un  autre  ami  exigea  (3),  du  reste, 
bientôt  une  seconde  bordure.  Firminus  (4)  a  fait  observer 
(1.  IX,  1)  à  Sidoine  que  Pline,  son  modèle,  avait  réparti  sa 
correspondance  en  neuf  livres  (5)  ;  qu'en  conséquence,  un 

(1)  «  Une  chose  qui  frappe  et  qui  rend  môme  fasUdieuse  la  lecture  du  re- 
»  cueil  de  Pline,  c'est  qu'à  peu  d'exceptions  près,  chaque  lettre  ne  traite 
»  que  d'un  seul  sujet....  »  (Mommsen.) 

(2)  (L.  VIII,  1),  Pétrone  était  un  avocat,  lettré,  de  la  viUe  d'Arles.  Au 
livre  V,  lettre  1 ,  Sidoine  l'avait  déjà  remercié  de  rintérôt  qu'il  voulait 
bien  prendre  à  la  lecture  de  ses  lettres.  «  Quelle  merveille  !  et  que  cela  est 
»  bien  digne  d'un  lettré  1  Descendre  des  hauteurs  de  tant  d'études  person- 
»  nelles,  jusqu'aux  humbles  travaux  d'autrui  l  » 

(3)  Sidoine  gradue,  habilement,  les  termes  des  requêtes.  Constantius, 
conseille  (praecipit)  ;  Pétrone  demande  (petit)  ;  Firminus  exige  (exigit). 

(4i  Noble,  riche,  et  généreux  lettré  catholique,  d'Arles  comme  Pétrone. 
(5)  L  Nous  rappelons  que  le  dixième  Uvre  de  Pline  ne  toX  édité  qu'après 


263  PLINE  LE  JEUNE 

neuvième  livre  s'imposait.  Bien  que  mettre,  successive- 
ment trois  fois,  le  mot  :  Fin,  au  bas  d'un  ouvrage,  pût 
paraître  anormal,  l'argument  était  évidemment  irrésis- 
tible ;  aussi  (1.  IX,  16)  le  prélat,  à  peine  revenu  de  sa  der- 
nière tournée  épiscopale,  fouille  dans  ses  vieux  papiers  et 
donne  à  copier,  d'urgence,  son  résidu.  Le  livre,  commencé 
à  l'entrée  de  l'hiver,  fut  achevé  avant  le  printemps.  Cepen- 
dant la  saison  avait  été  à  ce  point  rigoureuse  que  les  pages 
ne  séchaient  pas  et  que  l'encre  même  gelait  dans  l'encrier  ; 
mais  Firminus  insistait  pour  être  servi  sans  retard  et  l'au- 
teur désirait,  avant  tout,  justifier  de  l'empressement  de 
son  obéissance  ;  si  donc  les  seize  dernières  lettres  sont  de 
qualité  inférieure,  l'impétueux  ami  ne  devra  s'en  prendre 
qu'à  lui,  la  perfection  ne  se  conciliant  pas  avec  la  célérité. 
Sidoine  s'excuse  auprès  de  Glaudien  (1),  de  ne  pas  lui 
envoyer  une  de  ses  œuvres  et  le  félicite  de  sa  publication 
sur  La  nature  de  Vâme  (1.  IV,  3). 

€  J*ai  commis  ime  faute^  déclarez-vous,  distingué  seigneur, 
contre  les  droits  de  l'amitié,  parce  que,  relativement  au  salut 
qui  vous  est  dû,  je  me  suis  abstenu,  depuis  longtemps,  de  mon 
poinçon  et  de  mes  tablettes,  et  parce  qu'ensuite  mon  papyrus 
n'a  chargé  aucune  paume  de  voyageur  de  l'hommage  de  ma 
sollicitude  tutélaire  (2).  Vos  conjectures  sortent  de  l'équité,  si 

sa  mort.  l\  est,  d'ailleurs,  comme  celai  de  Symmaque,  exclusivement  ré - 
serve  à  des  lettres  officielles  que  Sidoine  ne  fut  jamais  en  situation  d'écrire. 
Cet  épistolo^raphe  reconnaît,  en  effet  lui-mÔme  (1.  V,  16),  quMl  ne  parvint 
point  au  sommet  de  la  hiérarchie  sociale  atteint  par  ses  deuz  prédéces- 
seurs. Nous  ajoutons  que  quelques  anciens  auteurs  avaient  cru  pouvoir  in- 
duire de  ce  passage  que  le  dixième  livre  de  Pline  était  apocryphe  ;  mais, 
Savaron.  notamment,  invoquant  l'autorité  de  Tertullien,  Busèbe,  Orose,etc., 
a,  nettement,  réfuté  cette  supposition.  II.  Le  texte  de  la  lettre  (1.  IX,  1), 
établit  que  Pline  publia,  lui-môme,  ses  neuf  livres  de  lettres;  M.  Mommsen, 
qui  reconnnit  cette  publication,  refuse,  toutefois,  de  s*appuyer  sur  le  té- 
moignage de  Sidoine  parce  que,  dit-il,  €  U  n'a  pas  de  valeur.  »  Cet  arrêt 
parait  un  peu  sommaire. 

(1)  Claudien  Mamert,  mort  vers  474,  vicaire  de  son  flrère  Saint-Mamert, 
archevêque  de  Vienne,  avait  composé  un  traité  sur  la  Nature  de  Tâme  pour 
réfuter  Fauste  qui  contestait  la  spiritualité  de  cette  dernière.  Il  prit,  en 
outre,  une  part  considérable,  à  Torganisation  de  la  liturgie. 

(2)  Tout  ce  préambule  se  résume  à  ceci  :  «  Il  y  a  quelque  temps  que  je  ne 
vous  ai  écrit.  »  Les  lettres  commençaient  par  le  mot  :  «  Salus  »  et  se  ter- 
minaient par  :  Vale  (portez-vous  bien)  :'  —  d'où  :  —  le  salut  qui  vous  est 
dû ma  sollicitude  tutélaire. 
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Vous  supposez  qu*iitt  mortel  quelconque  (quel  que  soit  d^ailleurs 
son  goût  pour  un  entretien  latin),  n*éprouye  pas  de  crainte 
lorsqu'il  est  amené  par  ses  écrits  à  affronter  l'épreuve  de  vos 
oreilles,  de  vos  oreilles,  dis-je,  à  la  science  desquelles  je  ne 
comparerais  (si  je  n'étais  accablé  par  la  prérogative  du  temps 
écoulé  jusqu'ici),  ni  la  gravité  de  Fronton  (1),  ni  la  foudre 
du  poids  Apuléien,  science  auprès  de  laquelle  les  Varron, 
Atacinus  ou  Térence,  les  Pline,  soit  l'oncle,  soit  Secundus,  ne 
paraîtraient  présentement  que  des  paysans.  Votre  volume 
fait  cause  commune  avec  mon  jugement,  ce  volume  si  riche 
en  faits  et  en  mots,  que  vous  avez  publié  sur  l'Etat  de  l'âme. 
En  mettant  mon  nom  dans  sa  préface,  vous  m'avez  fait  le 
présent  le  plus  considérable,  car  la  renommée  de  ma  personne 
ne  pouvait  (l'œuvre  n'a  pas  assez  de  prix)  s'éclairer  aux  titres 
de  ses  livres,  alors  que,  par  le  bénéfice  des  vôtres,  elle  se 
perpétuera.  Et,  Dieu  puissant  !  quel  livre  !  et  combien  grand 
cet  ouvrage  renfermé  dans  sa  matière,  brillant  par  sa  décla- 
mation, (ïbstrué  par  sa  proposition,  rouvert  par  sa  discussion, 
et  bien  que  torturé  par  les  pointes  crochues  des  syllogismes, 
miellé  par  la  fleur  de  l'éloquence  printanière  I  Ici,  dès  termes 
nouveaux,  parce  qu'ils  sont  vieux  ;  un  style,  qui  même  comparé 
au  mêritedes  lettres  antiques,  serait  antique,  et,  ce  qui  est  plus 
précieux,  toute  C^tte  diction  succincte,  procédant  à  ce  point, 
par  incises,  qu'elle  devient  coulante,  une  diction  si  ample  en 
faits,  si  resserrée  en  sentences,  qu'on  a  le  sentiment  que  vous 
enseignez  plus  que  vous  ne  dites > 

Madelon,  Gathos  et  Mascarille,  des  Précieuses  ridicules^ 
n'eussent  certes  point  été  embarrassés  pour  répondre,  dans 
le  même  style,  «  à  ce  bel  esprit  dîublemeint  pfeu  ^al'gkîre  »  ; 
quant  à  nous,  noue  serions  tenté  d'emprunter  le  langage 
de  Marotte^  pour  dire  à  Monseigneur  :  «  Il  faut  parler  chré- 
»  tien  si  vous  vouiez  que  je  vous  entendie.  » 

Ce  qui  est  plus  surprenant^  c'est  que  Sidoine  aspirait  à 
être  claii^  et  bon  enfant,  déclarant  fuit*  les  laborieuses 
énigmes^des  grâces  cîtadîïies,  et  vouloir  unictuemfent  imiter 
larondeur  pfitysanne  de  Pline  qui,  sans  nuldoute,  eûtétébien 


(1)  Saint  Jérôme  qui  dit  «  le  doux  Plfue  »  appelle  é§ftléf0Mit^  PKNiUKi 
tf  le^CH^y»  »  ;  ce  (ftil  démodlre  que  la  oonfuaion  enth»  la<  gnMXê  et  oe  que 
nous  nommons  «  la  poae  »  en  langage  très  familier^  est  sécoliit^^ 
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étonné  du  compliment.  Il  écrivait^  en  effet,  à  Gonstantius 
(1.  VIII,  16)  qui  préférait  le  style  t  charnu  et  mâle,  au  style 
désossé  et  éreinté  »  : 

«  Mon  style  ne  possède  aucune  grâce  citadine  ;  il  est  d'une 
simplicité  de  paysan  (1).  Nous  n*ayons  que  faire  de  ces  façons 
de  parler  nébuleuses  et  surannées,  de  ces  énigmes  empruntées 
aux  prêtres  salions  et  aux  Sibylles.  Je  parle  le  langage  courant. 
Ma  langue  est  donc  aride,  maigre  et  évidemment  maintes  fois 
commune  ;  mais  si  on  n'y  rencontre  ni  piment,  ni  éloquence, 
on  n*y  relève  du  moins  aucun  placage,  aucun  pastiche  (2).  » 

Capiton  a  engagé  Pline  (1.  V,  8)  à  écrire  l'histoire.  Si- 
doine a  reçu  le  même  conseil  de  son  ami  Léon  (3),  auquel 
il  répond  (1.  IV,  22)  : 

€  Le  magnifique  Hespérius,  la  perle  des  amis  et  des  lettres, 
revenu  récemment  de  Toulouse,  m*a  dit  que  vous  me  recom- 
mandiez de  convertir  mon  soin  épistolaire  en  style  histo- 
rique (4),  lorsque  j'aurai  terminé  la  publication  de  mes  lettres. 
C'est  avec  le  plus  profond  respect,  avec  la  plus  vive  impression 
que  je  saisis  un  semblable  et  si  important  conseil,  car  vous 
prononcez  que  je  suis  apte  à  de  plus  grandes  œuvres,  puisque 
vous  estimez  que  je  dois  en  abandonner  de  moindres.  Mais,  je 
l'avoue,  il  m'est  plus  facile  d'oser  admirer  votre  jugement  que 
de  suivre  votre  conseil  (5).  La  chose  méritait  votre  ordre,  elle 


(1)  L*idé6  lai  plaît  pour  qualifier  son  style,  car  il  la  reprend,  sons  une 
autre  forme  (stylui  rusticantu)  (1.  VII,  S). 

(2)  Le  style  de  toutes  les  lettres  de  Sidoine  pourrait  Être  jug6  par  les 
termes  mômes  qu*il  emploie  dans  celle-ci  pour  opposer  au  langage  ar- 
chaïque :  urbanus  Upot...,  tetrieum  geniu^  ac  perantiquum  —  sa  propre  sim- 
plicité rustique  :  pagana  êimplicitas.  Quelques  membres  de  phrases  sont 
si  recherchés,  si  alambiqués,  si  obscurs,  qu'une  traduction  ne  peut  que 
proposer  modestement  des  conjectures. 

(3)  Eminent  catholique,  originaire  de  Narbonne,  Léon^  devenu  ministre 
d*Buric,  contribua  à  la  mise  en  liberté  de  Sidoine,  prisonnier  des  Visigoths. 
Aussi  son  obligé  le  célèbre-t-il  en  prose  et  en  vers,  le  proclamant  le  poète 
qui  connaît  tous  les  secrets  de  Tart  (Carmen  :  IXJ,  le  roi  du  chœur  parnas- 
sien (Bpist.  VIII,  3),  réminent  philosophe  (préface  de  rBpithalame  XIV),  et 
le  mettant,  dans  la  lettre  :  L.  IV,  22,  au-dessus  de  Tacite. 

(4)  Nous  sommes  loin  de  la  vivacité  et  de  Télégance  de  Pline  :  Suades  ut 
hUtoriam  scribam,  et  iuades  non  solus. 

(5)  II  y  a  ici  un  jeu  de  mots  intraduisible  :  êuspicere  judicium  et  sutci 
perc  consilium. 
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ne  mérite  pas  moins  votre  exécution  personnelle.  En  effet,  dans 
l'antiquité,  lorsque  C.  Cornélius  (Tacite)  eut  donné  un  sem- 
blable conseil  à  C.  Secundus  (Pline)  (1),  il  ne  tarda  pas  à  tirer 
à  soi,  ce  qu'il  venait  d'appliquer  à  autrui.  Vous  avez  donc  rai- 
son d'aborder  la  question  avec  cet  exemple,  parce  que,  en  ce 
qui  me  concerne,  je  me  lève  respectueusement  devant  Pline, 
comme  son  disciple,  et  en  ce  qui  vous  concerne,  vous  surpas- 
sez réellement  Cornélius  par  vos  narrations  antiques.  S'il 
revivait  à  notre  siècle,  s'il  pouvait  observer  qui  vous  êtes,  quel 
rang  vous  occupez  dans  les  lettres,  c'est  alors  qu'il  serait  plus 
véritablement  Tacite  (2).  > 

Il  explique  ensuite  à  Léon  que  c'est  lui  qui  réunit  les 
conditions  exigées  de  Thistorien,  car,  grâce  à  sa  haute  si- 
tuation, il  connaît  tous  les  secrets  d'Etat.  Les  nations,  leurs 
intérêts,  leurs  ambassades,  leurs  traités,  leurs  alliances, 
les  exploits  de  leurs  généraux  lui  sont  familiers,  et  un 
premier  ministre  n'est  pas  obligé  soit  de  taire  la  vérité, 
soit  d'orner  le  mensonge,  ce  qui  amène  le  retour  de  l'écri- 
vain sur  lui-même  : 

€  Ma  condition  est  sensiblement  différente  ;  il  est  douloureux 
d'entreprendre  un  voyage  nouveau  et  si  lointain  ;  je  n'ai  pas, 
du  reste,  l'habitude  de  lire  le  passé.  Ma  profession,  c'est  la  re- 
ligion ;  ma  convoitise,  l'humilité  ;  et  l'obscurité,  le  vœu  de  ma 
médiocrité  ;  j'ai  placé  mes  espérances  bien  plus  dans  l'avenir 
que  dans  le  présent  ;  enfin  je  trouve  un  obstacle  dans  ma  lassi- 
tude. Maintenant  (et  il  est  déjà  tard,  puisque  ma  santé  est 
mauvaise),  c'est  le  repos  qui  convient  à  mon  cœur.  Je  n'ai  plus 
souci  des  louanges  que  peuvent  nous  procurer  les  études  libé- 
rales, même  de  celles  qui  nous  survivent  !  Je  néglige  surtout 
la  petite  gloire  attachée  à  l'histoire,  car,  pour  nous,  membres 
du  clergé,  parler  de  soi  est  une  témérité,  parler  des  autres  une 

(i)  Le  conseU  donné  à  P.  J.  d*écrire  Thistoire  émanait  non  de  C.  Cornélius 
mais  de  TiUnius  Capito  (1.  V,  S)  lequel  (notons-le  à  toutes  fins  utiles)  paraît 
avoir  été  lié  avec  Cornélius  Titianus  (1.  1,  17).  Les  copistes  de  P.  J.  ayant 
toujours  reproduit  avec  la  plus  grande  négligence  les  en-têles  de  ses  lettres, 
nous  supposons  que  Sidoine  lisait  dans  son  édition  (l.  V,  S)  ComeUtu, 

(i)  Tacitus  (Le  Silencieux)  deyiendrait  tacitus  (silencieux,;  calembour 
facile,  et  d'ailleurs  sans  objet,  puisqu'en  réalité  Tacite  n'est  rais  en  cause 
que  par  une  erreur  de  copiste.  —  Sidoine  fait  un  jeu  de  mots  analogue 
sur  le  nom  de  son  correspondant  Faustus  (Pheureux),  1.  IX,  9. 
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ostentation'  ;  nous  rappelons  le  passé  sens  profit  ;  nous  racon^ 
tons  le  présent  à  demi  ;  pour  bous,  le  mensonge  est  une  honte, 
et  la  vérité,  un  péril.  Dans  une  tiièse,  ou  œuvre  de  ce  genre, 
mentionnez-vous  les  honnêtes  gens,  minkne  est  la  reconnais- 
sance ;  mentionnez-vous  les  hommes  notables,  extrême  est 
Toffense  (1),  parce  qu*une  couleur,  une  odeur  de  satyre  vien4 
aussitôt  se  mêler  à  vos  jugements.  Voici  donc  ce  qai  attend 
rhistorien  :  au  début,  Tenvie  ;  après,  la  fatigue  ;  à  la  fin,  la 
haine  ;  aussi  une  œuvre  de  cette  nature  répugne-t-elle  profon- 
dément à  notre  ordre (2)  » 

Quoique  protestant  de  son  courage,  Pline  redoute,  en 
réalité,  beaucoup  trop  Thistoire  pour  songer  à  l'écrire; 
cependant,  il  demande  finalement  à  Capiton  de  lui  choisir 
un  sujet,  afin  de  lui  enlever  tout  motif  raisonnable  de 
résister  à  son  conseil.  Sidoine  a  donc  la  supériorité 
de  la  netteté  et  de  la  franchise  ;  dans  des  termes  souvent 
excellents  il  déduit  d'ailleurs  les  raisons  de  son  refus, 
non  en  littérateur,  mais  en  homme  de  bon  sens  et 
d'expérience. 

En  lisant  Sidoine,  on  retrouve  Pline  à  chaque  pas  (3)  : 
même  exaltation  des  lettres  (an  milieu  d^ne  foule  qui 
leur  est  étrangère,  il  se  croit  d'ans  un  désert)  ;  même  admi^- 
oaitlofi  des  anoiens,.  sans  contester  toutefois  les  mérites 
oostemporains  ;  même  goM  pour  les  lectures  publiques^ 


(I)  Sidoine.....  Modica  gratta....  maxtina  o/fènta.  Pline grùvet offéns», 

tevUgratia. 

(I)  M;  Peyrat  (qui  n>  songeai tpa»)  se  trouve  oommenler  Sidoine  dans  oea 
lignes  à^'Hiitoirê  tt  religion  :  «  Boulainvil liera  aOlime  qu'un  jésuite  n^ëcrin» 
Jamais  une  bonne  histoire  de  France,  il  a  raison.  Seulement  il'aurait  pu  aller 
pitis  loin  et'  appliquer  à  l^bistolre  d^one  manière  tfbsolne^.  et  sur  prêtM 
en  gtoéral)  ce  qn^il  dit  de  la  France  et  des  Jitouites.  Le  olei^  français,  pour 

ne  parler  que  de  celui-là,  a  rendu  aux  lettres  d^immeoses  aeftices 

Malheureusement,  la  plume  de  ces  infatigables  travailleurs  était  enchaînée 
dans  leur  robe  comme  dena- une  priaoUi  et  il  n*eal  guère  asHI  al  d*un 
clottnB,  ni  d^uù  sémtntire,  de  véritable  «i  grand  historien » 

(3)  Bti  outt«  des- passages  déjà  cités,  il  ëirofoe  d'ailleiin.ea9reas6oient 
son  nom  :  I.  li.  H,  10j  où  il  mppelle  lé  souvenir  de  Calpsmia  <pil  •  taaaii 
les  chandelleset  les  candélabres,  à  sa  leoture,  et  km  inéditatioa  »'Oomme 
autrefois  Térentfa*à  Gioéron  (étrange  oompafaiaoa)  et,  plus  tard|.Ruatlcieiine 
à  Symmaqne.  It.  L.  Vilf ,  10,  où  il  déclare  que  Pline  rapporta  o^ea  lui^  de 
la  tribune  aux  barangues,  après  sa  plaidoirie  pour  Acoia-  Variolai  «  plus  de 
»  gloire  que  lorsquUl*  pronoBçaJè  panégyriçoaide  T^ra^.  v  [voir t.  U,  p.  ^. 
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même  absence  de  jalousie,  mêmes  éloges  hyperboliques 
des  lettrés  ;  mêmes  délassements  poétiques  ;  même  pro- 
cédé habituel  de  narration  :  «  Vous  m'avez  prié  de  vous 
«  faire  connaître,  »  et  le  récit  suit;  souvent,  jusqu'à 
l'identité  d'expressions  (1). 

Pline  désire  des  enfants  (1.  VIII,  10)  parce  que  «  trou- 
>  vaut  dans  leurs  berceaux,  un  nom  honorablement  connu 
»  de  tous,  ils  n'auront  qu'à  continuer  ce  qu'il  a  com- 
p  mencé  »  ;  Sidoine  se  réjouit  des  siens  (cura  communis, 
sollicitudo  communis,  dit-il  à  sa  femme),  parce  que,  né 
préfectorien,  devenu  patricien,  il  compte  sur  eux  pour 
élever  la  famille  jusqu'au  rang  consulaire  (1.  V,  16).  L'af- 
faire du  préfet  Arvandus  (2)  condamné,  par  le  Sénat,  à  la 
confiscation  et  à  l'exil,  nous  est  racontée  comme  celles  de 
Classicus  et  de  Junius  Bassus  ;  Régulus,  le  délateur,  est 
devenu  Séronat  (3),  le  gouverneur  concussionnaire  de 
Gaule  ;  Avitus,  c'est  Voconius  Romanus  doublé  de  Tiro  : 
«  Nous  avons  été  liés,  dès  l'enfance,  par  des  nœuds 
d'amitié  qui  n'ont  fait  que  se  resserrer  avec  l'âge.  D'a- 
bord, nos  mères  étaient  étroitement  unies  par  le  sang  ; 
ensuite,  nous  sommes  nés  dans  le  même  temps  ;  nous 
avons  eu  les  mêmes  maîtres  ;  nous  avons  été  façonnés 
aux  mêmes  sciences,  récréés  par  les  mêmes  jeux,  élevés 
aux  honneurs  par  les  mêmes  princes  ;  nous  avons  porté 
les  armes  ensemble » 

L'agréable  journée  que  Pline  a  passée  chez  Spurinna 


(1)  Jean  Sararon,  président  et  lieutenant-général  en  la  Sénéchaussée  et 
siège  présidial  de  Clennont,  en  Auvergne,  dont  il  était  natif,  puis  avocat  au 
parlement  de  Paris,  mort  en  1691,  en  a  noté  un  certain  nombre  dans  sa 
seconde  édition  :  in-4«  1609  de  Sidoine  Apollinaire.  Nous  pensons  que  le 
père  Jacques  Sirmond,  dans  son  édition  rivale,  de  1614,  que  nous  n'avons 
pu  consulter,  a  dû  faire  des  remarques  analogues.  Dans  Touvrage  môme 
de  MM.  Grégoire  et  Collombet,  le  nom  de  Pline  revient  36  fois  (en  compre- 
nant le  texte  de  Sidoine  et  la  préface  du  livre). 

(S)  L.  I,  7,  lettre  dont  on  rapproche  le  début  :  «  Angit  me  casus,.,  »  de  ces 
deux  phrases  de  Pline  :  Angit  me  Fanise  valetudo  (1.  VII,  19).  Angit  me,  su- 
per ista,  casiu  ipsius  (1.  Y,  5). 

|d)  L.  II,  1 ,  lettre  dans  laquelle  on  rapproche  cette  phrase  «  non  cessât, 

simul,  furta  vel  punire,  veî  facere,  de  celle  de  Pline gravissime  pu- 

niuntjguos  mcucime  imitantur  (L  VUI,  22)  ;  —  et  1.  V,  13). 
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(1,  III,  1),  Sidoine  la  passera,  chez  Vectius  (1,  IV,  9)  et,  lui 
aussi  notera,  à  titre  d'exemple,  dans  leurs  moindres  dé- 
tails, les  respectables  habitudes  de  son  illustre  amphi- 
tryon. 

L'affranchi  de  Sabinien  est  venu  trouver  Pline  (1.  IX, 
21)  ;  il  s'est  jeté  à  ses  pieds  ;  il  a  raconté  la  colère  de  son 
patron,  et  sa  propre  faute  ;  il  a  reçu  les  réprimandes  les 
plus  vives  et  les  plus  sévères  ;  mais  il  a  si  nettement  re- 
connu ses  torts  qu'il  est  certainement  corrigé;  que  Sabi- 
nien lui  pardonne  donc  ;  qu'il  cesse  ainsi  de  se  tourmen- 
ter par  le  souvenir  de  ses  griefs. 

Le  fils  de  Proculus,  qui  s'est  enfui  de  la  maison  pater- 
nelle, est  venu  trouver  Sidoine  (1.  IV,  23)  ;  il  a  été  gour- 
mande, menacé  de  la  voix  et  du  visage  ;  il  n'a  pas  cherché 
à  couvrir  sa  faute,  d'une  excuse  impudente  ;  il  a  versé  des 
larmes,  si  abondantes  et  si  sincères,  qu'elles  répondent  de 
sa  conduite  future  ;  que  Proculus  lui  pardonne  donc  ;  qu'il 
se  délivre  ainsi  de  la  douleur  secrète  qui  le  consume  lui- 
même  (1). 

Pline  a  fait  faire  à  Gallus  et  à  Apollinaire  le  tour  du 
propriétaire,  dans  ses  villas  de  Toscane  (L  V,  6)  et  de  Lau- 
rente  (1,  II,  17)  (2)  ;  Sidoine  fait  visiter  à  Domitius  (1.  II,  2) 
«  sa  maison  champestre  d'Avitac  au  village  prochain  de 
»  Glermont  (3)  dont  il  est  seigneur  par  sa  femme.  » 

(1)  Pline  intervint,  également,  une  autre  fois,  en  faveur  d^un  fils  endetté. 
Comparer,  pour  le  fond,  sa  lettre  L.  IX,  12,  à  celle  de  Sidoine  :  L.  IV,  S3  ; 
et  noter  la  différence  (toute  à  Tavantage  du  dernier),  des  arguments  em- 
ployés par  un  homme  d'esprit,  sans  enfants,  et  par  un  cœur  paternel. 

(2)  Sjmmaque  parle,  aussi,  de  ses  domaines  ;  mais,  il  les  envisage,  géné- 
ralement, plus  au  point  de  vue  locatif,  qu*à  celui  de  la  villégiature.  Voir^ 
notomment  :  1.  I,  5  ;  1.  V,  87  ;  1.  VIII,  18  ;  1.  IX.  6. 

(3)  I.  Claude  Faucfaet  {Antiquités  françaises,  tome  I«s  p.  53).  II.  Le  souve- 
nir de  Sidoine  Apollinaire,  un  peu  oublié  à  Clermont-Ferrand  (Seule  sa  bi- 
bliothèque possède  une  médiocre  estampe  représentant,  sous  des  traits  fort 
conventionnels,  le  célèbre  évoque)  est,  au  contraire,  très  présent  encore  à 
23  kilomètres  du  chef-lieu  du  Puy-de-DOme.  L'église  d'Aydat  (xii<  siècle) 
conserve  une  inscription  de  deux  mots  dans  lesquels  on  lit  Sidonius  ;  la 
tradition  locale  que  n'appuie  malheureusement  aucune  preuve  sérieuse, 
attribue  encore  à  Sidoine  un  superbe  sarcophage  en  marbre  blanc  sei^ 
vant  dans  le  cimetière  de  soubassement  au  maître-autel  de  la  chapelle.  Sur 
les  bords  du  lac,  on  a  élevé  une  croix  en  souvenir  de  Tancien  propriétaire 
de  la  villa  d'Avitacum  ;  enfin  un  petit  îlot  qu'on  nomme  «  Ue  de  Sidoine  » 
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Sidonius  à  son  cher  Domititis  (1). 

€  Tu  me  querelles  de  ce  que  je  suis  à  la  campagne  lorsque 
je  pourrais  plutôt  me  plaindre  de  te  voir  aujourd'hui  retenu  à 
la  ville.  Déjà  le  printemps  fait  place  à  Tété  et  le  soleil,  remon- 
tant vers  le  tropique  du  Cancer,  s'avance  à  grands  pas  contre 
le  pôle  septentrional.  Pourquoi  te  parler  ici  de  notre  climat? 
Le  Créateur  Ta  placé  de  manière  à  ce  que  nous  fussions  expo- 
sés aux  chaleurs  de  TOccident.  Que  dire  de  plus  ?  le  monde  est 
en  feu,  la  glace  fond  au  sommet  des  Alpes,  et  la  sécheresse  en- 
tr'ouvre  partout  le  sein  de  la  terre.  Les  gués  n'ont  plus  d'eau, 
le  limon  se  durcit  sur  le  rivage,  les  champs  ne  présentent  que 
poussière,  les  ruisseaux  languissants  ne  se  traînent  plus  qu'avec 
peine  et  la  chaleur  fait  bouillonner  les  ondes.  Chacun  sue 
maintenant  ou  sous  la  toile,  ou  sous  la  soie  ;  mais  toi,  enveloppé 
d'un  manteau  qui  recouvre  d'autres  habits,  cloué,  de  plus,  au 
fond  d'une  chaire  dans  le  municipe  de  Camérino  (2),  tu  expliques 
en  baillant  à  tes  disciples,  aussi  pâles  de  chaleur  que  de 
crainte  (3)  :  <  Ma  mère  était  de  Samos  (4).  » 


est  montré  à  l^excuraioDiiiste  comme  le  but  des  joyeux  naufrages  décrit 
par  Tépistolier  du  v*  siècle.  —  Notons  toutefois  que  remplacement  d^Avi* 
tacum  est  Tobjet  de  nombreuses  controverses  entre  les  archéologues  :  Voir 
outre  Glande  Fauchet^  Papire  Masson  :  Ann.  I  (Childéric),  AvUacum^  par 
Tabbé  Crégut,  Clermont,  Bellet  1890,  Sauteyras,  ou  la  tyraie  situtUUm 
iTAvitacum,  par  Dumas-Damon  (Revue  d'Auvergne  1895)  et  VHùtoire 
d^ Auvergne  de  M.  Ambroise  Tardieu. 

(i)  Tout  Touvrage  de  MM.  Grégoire  et  Collombet  sur  Sidoine  Apollinaire 
est  précieux  à  consulter,  et  il  est  fort  désirable  qu'un  érudit  se  livre  quelque 
jour  sur  Symmaque,  Ennodius,  Cassiodore,  etc.,  à  un  semblable  travail  de 
«  courageuse  patience.  »  Mais  pour  rendre  leur  auteur  séduisant  ou  môme 
simplement  compréhensible,  les  traducteurs  cOtoient  et  parfois  interprètent 
ses  expressions  excessives,  bizarres  ou  obscures,  lui  donnant  de  la  sorte 
Tapparence  aussi  agréable  quinexacle,  d'un  écrivain  contemporain  de  Pline. 
Nous  nous  sommes  efforcé  au  contraire  dans  nos  citations  précédentes 
(ainsi  avons- nous  fait  pour  tous  les  autres  épistoliers',  de  conserver  à 
Sidoine  son  entière  personnalité.  Ici  seulement,  pour  ne  pas  enlever  au 
long  récit  une  partie  de  son  modeste  intérêt,  nous  reproduisons  la  traduction 
de  1836. 

(S)  11  ne  peut  pas  s'agir  de  Camerinum,  aujoi|rd*hui  Camérino,  ville  con- 
sidérable de  rOmbrie,  au  nord-est  de  Spolète.  [Voir  Addenda]. 

(3)  DomiUus  paraît  avoir  été  un  professeur  aussi  maussade  qu'érudit. 
Ailleurs  (Carmen  XXIV),  Sidoine  s'adressent  à  son  poème,  parle  ainsi  de 
lui  :  «  Tu  te  présenteras  d'abord  chez  le  sévère  Domitius.  Les  Muses 
»  tremblent  devant  lui,  et  il  n*est  pas  moins  à  redouter  que  ce  censeur 
»  austère  qui,  dit-on,  ne  Ht  qu'une  seule  fois  dans  sa  vie.  Mais  tu  ne  dois 
»  pas  t'alarmer  de  sa  docte  critique,  car  s'il  t'accorde  son  suffrage,  tu  plairas 
»  à  tout  le  monde.  » 

(4)  c  Nous  voyons  par  là  que  dans  les  écoles  on  faisait  lire  aux  enfants 
»  les  comédies  de  Térence.  Un  autre  passage  de  Sidonius  vient  à  Tappui  de 
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Hàte-toi  donc,  si  tu  tien^  à  ta  santé,  de  te  soustraire  aux  rues 
étroites  de  ta  ville,  où  Ton  ne  peut  respirer,  et  de  venir  au  milieu 
de  nous  braver  dans  une  aimable  retraite  les  ardeurs  de  la 
canicule. 

Veux-tu  connaître  la  position  de  la  campagne  où  je  t'ap- 
pelle ?  Nous  sommes  à  Avitacum,  c'est  le  nom  de  ma  terre  qui 
vient  de  ma  femme  et  qui  par  là  m'est  bien  plus  précieuse  que 
celle  que  mon  père  m'a  laissée.  Nous  y  vivons,  les  miens  et 
moi  (1),  dans  une  douce  concorde  sous  la  protection  divine,  à 
moins  que  tu  n'attribues  notre  bonheur  à  quelque  enchante- 
ment. Au  couchant  s'élève  une  montagne  de  terre  escarpée, 
toutefois,  qui  produit  comme  d'un  double  foyer  des  collines  plus 
basses,  éloignées  Tune  de  l'autre  d'environ  quatre  arpents.  Jus- 
qu'à ce  que  l'on  découvre  le  champ  qui  sert  de  vestibule  à  notre 
domicile,  les  flancs  dos  collines  suivent  en  ligne  droite  une  val- 
lée placée  au  milieu  et  se  terminent  au  bord  de  notre  villa 
dont  les  doux  faces  regardent,  l'une  au  midi,  l'autre  au  septen- 
trion. Du  côté  du  Sud-Ouest  est  un  bain  appuyé  contre  le  pied 
d'un  rocher  couvert  de  bois  ;  lorsqu'on  abat  les  arbres  qui 
l'ombragent,  ils  roulent  comme  d'eux-mêmes  jusqu'à  la  bouche 
de  la  fournaise  où  l'on  fait  chauffer  l'eau.  Cette  pièce  est  de  la 
même  grandeur  que  la  salle  dos  parfums  qui  l'avoisine,  si  tou- 
tefois l'on  excepte  le  demi-cercle  d'une  cuve  assez  grande  dans 
laquelle  l'eau  bouillonnante  vient  Se  rendre  par  des  tuyaux  de 
plomb  qui  traversent  les  murs.  Dans  l'appartement  des  bains, 
le  jour  est  parfait  et  cette  brillante  clarté  augmente  encore  la 
pudeur  de  ceux  qui  s'y  baignent.  Près  de  là  se  trouve  la  pièce 
où  Ton  se  rafraîchit  ;  elle  est  vaste  et  pourrait  bien  aisément 
le  disputer  aux  piscines  publiques.  Le  toit  qui  la  couvre  se  ter- 
mine en  cône,  dont  les  quatre  côtés  sont  revêtus  de  tuiles 
creuses;  cette  salle  est  carrée,  d'une  étendue  convenable  et 
d'une  exacte  proportion  ;  les  domestiques  ne  s'embarrassent 
point  dans  leur  service,  elle  peut  contenir  autant  de  sièges  que 
le  bord  demi-circulaire  de  la  cuve  reçoit  de  personnes.  L'archi- 
tecte a  percé  doux  fenêtres  à  l'endroit  où  commence  la  voûte, 
afin  qu'on  pût  voir  le  goût  avec  lequel  le  plafond  est  construit. 
La  face  intérieure  dos  murs  no  présente  qu'un  enduit  d'une  ex- 
trême blancheur.  Là  aucune  pointure  obscène,  point  de  hon- 
teuse nudité  qui,  tout  on  fajsnnt  lionorer  l'art,  vienne  déshono- 

»  celui-ci  »  :  Kpist.  IV,  12  (Grégoire  et  Collombet).  (Il  faut  croire  qu'on  ne 
donnait  aux  jeunes  élèves  que  nos  morceaux  choisis). 
(Ij  Celle  lellre  est  donc  aulérieurc  à  Tépiscopal  de  Sidoine. 
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rer  l*artiste.  On  n'y  voit  point  d'histrions,  dans  un  costume  et 
sous  un  masque  ridicule  imiter  Philistio  par  leur  fard  et  la 
bigarrure  de  leurs  couleurs.  On  n'y  aperçoit  aucun  lutteur, 
tâchant  par  diverses  attitudes  de  vaincre  son  adversaire  ou  d'élu- 
der ses  coups  ;  aujourd'hui  même,  si  les  luttes  offrent  des 
postures  indécentes,  la  chaste  baguette  des  gymnasiarques  les 
détruit  sur  le  chanip  (1).  On  n'y  trouve  rien,  en  un  mot,  qui 
puisse  alarmer  la  pudeur.  Quelques  vers,  néanmoins,  peuvent 
arrêter  un  instant  les  personnes  qui  entrent;  ils  sont  de  telle 
nature  qu'on  n'est  point  tenté  de  les  relire,  qu'on  ne  regrette 
pas  de  les  avoir  lus. 

En  fait  de  marbres,  oh  ne  trouve  chez  moi  ni  ceux  de  Paros 
ni  ceux  de  Carystos,  ni  ceux  de  Proconissos,  ni  ceux  de  Phry- 
gie,  de  Numidie  ou  de  Sparte,  avec  leurs  variétés  ;  des  pierres 
figurées  en  rochers  éthiopiens  et  en  précipices  que  la  pourpre 
colore,  ne  viennent  point  déguiser  l'indigence  de  notre  séjour. 
Mais  si  aucun  marbre  étranger  ne  l'enrichit,  du  moins  cette 
humble  habitation  offre-t-elle  la  fraîcheur  naturelle  du  pays. 
Pourquoi  ne  pas  te  dire  ce  que  nous  avons,  plutôt  que  ce  que 
nous  n'avons  pas  ?  A  l'extérieur  et  à  l'orient  du  château  se  rat- 
tache une  piscine  ou,  si  tu  aimes  mieux  l'expression  grecque, 
un  baptistère  qui  contient  environ  vingt  mille  muids.  C'est  là 
qu'au  sortir  des  bains  chauds  l'on  se  rend  par  des  passages  ou- 
verts dans  le  mur  en  forme  de  voûte  ;  au  milieu  de  ce 
réservoir  s'élèvent,  non  pas  des  pilastres,  mais  des  colonnes 
que  les  plus  habiles  architectes  appellent  la  pourpre  des  édi- 
fices. Six  tuyaux,  dirigés  extérieurement  autour  de  la  piscine, 
amènent  des  torrents  d'eau  du  sommet  de  la  montagne;  ils  sont 
terminés  chacun  par  une  tète  de  lion  si  bien  exécutée  que  les 
personnes  qui  entrent  sans  être  prévenues,  croient  effective- 
ment voir  des  dents  prêtes  à  les  dévorer,  des  yeux  étincelants 
de  fureur  et  une  crinière  qui  se  hérisse.  Si  les  gens  de  la  mai- 
son ou  du  dehors  environnent  le  maitre,  comme  le  bruit  des 
eaux  dans  leur  chute  empêche  de  s'entendre  réciproquement, 
on  se  parle  à  l'oreille  et  les  conversations  ainsi  gênées  par  une 
cause  extérieure,  offrent  un  air  mystérieux  qui  devient  risible. 
En  sortant  de  là,  on  trouve  devant  soi  l'appartement  des 
femmes  ;  le  garde-manger  est  contigu  à  cette  pièce  et  n'est  sé- 
paré que  par  une  cloison  du  lieu  où  l'on  fait  la  toile.  De  dessous 

(1)  Le  gymnasiarque  était  ud  fonctionnaire  chargé  de  la  police  des  gym* 
nases.  Il  portait  un  bâlon  avec  lequel  il  réprimait  toutes  les  indécences 
(Voir  Anthony  Rich.  aux  mots  :  Gymnasiarchus  et  Vlrga). 
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le  portique,  soutenu  moins  par  de  pompeuses  colonnes  que  par 
de  simples  piliers  ronds,  on  découvre  un  lac  du  côté  du  levant. 
Prés  du  vestibule  s^ouvre  une  longue  allée  couverte,  qui  n'est 
interrompue  par  aucun  mur  transversal  ;  cette  allée  n*offi*ant 
aucun  point  de  vue,  il  me  semble  qu'on  peut  l'appeler,  sinon 
un  hippodrome,  au  moins  une  galerie  fermée.  Elle  se  rétrécit 
quelque  peu  à  son  extrémité  et  forme  une  salle  d'une  admi- 
rable fraîcheur.  La  troupe  babillarde  des  clientes  et  des  nour- 
rices se  hâte  lorsque  les  miens  et  moi  avons  gagné  la  chambre 
à  coucher,  de  venir  s'y  reposer  sur  des  sièges  placés  exprès. 
De  cette  galerie  on  passe  dans  l'appartement  d'hiver  ;  là  un  feu 
quelquefois  très  grand,  charge  de  suie  la  voûte  de  la  cheminée. 
Mais  à  quoi  bon  tous  ces  détails  puisque  je  ne  t'invite  pas  à 
venir  te  chauffer  ?  Il  vaut  beaucoup  mieux  te  parler  de  choses 
relatives  à  toi  et  à  la  saison. 

De  l'appartement  d'hiver,  on  passe  dans  une  petite  salle  à 
manger  d'où  Ton  découvre  presque  tout  le  lac  ;  on  peut  aussi, 
depuis  ce  lac,  apercevoir  la  salle.  Elle  oïïre  un  litpour  se  mettre 
à  table  et  un  très  beau  buffet.  Au-dessus  de  ce  bâtiment  est  une 
plate-forme  à  laquelle  on  monte  du  portique  par  un  escalier 
large  et  commode;  on  y  peut  jouir  tout  à  la  fois  des  plaisirs  de 
la  table  et  d'une  vue  délicieuse.  Si  l'on  t'apporte  de  l'eau  de 
cette  fontaine  renommée  pour  sa  fraîcheur,  tu  verras  soudain 
quand  elle  sera  versée  dans  les  vases,  se  lormer  des  taches  de 
neige  et  des  parcelles  nébuleuses  ;  une  gelée  subite  obscurcira 
l'éclat  des  verres,  comme  ferait  de  la  graisse.  La  liqueur  répond 
aux  coupes  qui  la  contiennent,  et  les  bords  glacés  de  celles-ci 
rebuteraient,  je  ne  dis  pas  ceux  qui  ne  boivent  point,  mais  en- 
core les  personnes  les  plus  altérées.  De  là  tu  verras  les  pê- 
cheurs faire  avancer  leur  nacelle  en  plein  lac,  jeter  leurs  filets 
que  des  morceaux  de  liège  retiennent  arrêtés,  ou  bien  après 
avoir  placé  des  signes  de  distance  en  distance,  lancer  à  l'eau 
leurs  lignes  armées  d'hameçons,  ou  enfin  tendre  des  pièges 
aux  truites  avides  qui  viendront  la  nuit  se  jeter  dans  ces  em- 
bûches fraternelles  ;  quel  terme  plus  propre,  en  effet,  puis-je 
employer  ici  pour  dire  qu'un  poisson  est  trompé  par  un  pois- 
son (1)  ? 

Le  repas  fini,  tu  seras  reçu  dans  un  appartement  que  sa  frai- 


(1)  Alors  que  Pline  parlant  d^une  de  ses  villas  du  lac  de  Côme,  s^est  jus* 
tement  contenté  de  dire  à  Voconius  Romanus  (1.  IV,  7)  :  «Ex  iUa posiii 
dêipieere  piscantu  »,  il  s^en  faut  de  bien  peu  que  Sidoine  ne  noua  ônumère 
tous  les  engins  et  tous  les  modes  de  pêche. 
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cheur  rend  très  agréable  en  été  ;  comme  il  est  exposé  au  seul 
aquilon,  il  laisse  entrer  le  jour  sans  être  incommodé  du  soleil  ; 
awprès  est  une  autre  petite  pièce  dans  laquelle  les  valets,  tou- 
jours assoupis,  trouvent  plus  souvent  place  pour  sommeiller 
que  pour  dormir.  Qu'il  est  doux  ici  d'entendre,  vers  le  midi,  le 
bruit  des  cigales  ;  sur  le  soir,  le  coassement  des  grenouilles  ; 
dans  le  plus  profond  silence  de  la  nuit,  le  chant  des  cygnes, 
des  oies  et  des  coqs,  puis  les  cris  des  corbeaux  saluant  trois  fois 
le  flambeau  pompeux  de  la  naissante  aurore,  et  au  point  du 
jour,  la  voix  de  Philomèle  cachée  sous  le  feuillage,  les  gazouil- 
lements de  Progné  sur  les  branches  touffues  I  A  ce  concert 
viennent  se  mêler  encore  les  sons  rustiques  de  la  flûte  à  sept 
trous  avec  laquelle  les  vigilants  Tityres  de  nos  montagnes  se 
disputent  le  prix  du  chant  durant  la  nuit,  au  milieu  des  trou- 
peaux qui  font  retentir  leurs  sonnettes  en  beuglant  dans  la 
prairie  :  ces  voix,  ces  sons  divers  favoriseront  encore  plus  ton 
sommeil. 

En  sortant  du  portique,  si  Ton  descend  sur  la  verte  pelouse 
jusques  aux  bords  du  lac,  on  trouve  à  peu  de  distance  un  bois 
ouvert  à  tout  le  monde  ;  deux  larges  tilleuls  dont  les  branches 
sont  unies,  quoique  leurs  troncs  soient  séparés,  forment  un 
ombrage  sous  l'épaisseur  duquelje  joue  quelquefois  à  la  balle 
avec  mon  Ecdicius  (1)  lorsqu'il  m'honore  de  sa  présence.  Ce  plai- 
sir dure  jusqu'à  ce  que  l'ombre  ne  s'étende  pas  au-delà  de  leurs 
rameaux  ;  alors  il  nous  prête  encore  un  abri  contre  les  rayons 
du  soleil,  et  là  nous  jouons  aux  dés  pour  nous  remettre  de  notre 
fatigue. 

Mais  comme,  après  avoir  achevé' la  description  du  bâtiment, 
je  le  dois  celle  du  lac  (2),  écoute  ce  qui  reste.  Il  dirige  son  cours 
vers  l'Est;  lorsque  les  vents  soufflent  et  font  enfler  ses  eaux,  il 
mouille  le  pied  de  l'édifice  qui  est  sur  le  rivage.  L'endroit  vers 
lequel  il  prend  sa  source  présente  un  sol  marécageux,  rempli 
de  précipices  ettout  à  fait  inaccessible  ;  il  s'y  amasse  une  quan- 
tité de  limon  que  Teau  rend  extrêmement  gras  ;  de  tous  côtés 
jaillissent  des  sources  d'eau  froide,  et  les  bords  sont  tout  cou- 
verts d'algues.  Cependant  de  petites  barques  sillonnent  au  loin 
la  surface  mobile  du  lac,  alors  que  l'onde  est  tranquille;  mais, 

(1)  Ecdicius  était  beau-frëre  de  Sidoine  (Voir  sur  lui  :  1.  II,  1  ;  1.  III,  3; 
1.  V,  16). 

(3)  Pline  a  consacré  36  lignes,  très  mauvaises  du  reste,  à  la  description 
d'un  lac  assez  curieux,  sujet  unique  de  sa  lettre  L.  VIII,  âO  ;  Sidoine,  dans 
une  sorte  de  parenthèse  ou  de  post-scriptumi  va  en  réserver  4i  à  un  lao 
que  rien  ne  dislingue  de  tous  les  autres. 
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s'il  s'élève  un  tourbillon  du  côté  du  Midi,  les  flots  s'enflent  alors 
d'une  manière  prodigieuse,  et  jetée  avec  fracas  au-dessus  de  la 
cime  des  arbres  qui  bordent  le  rivage,  l'eau  retombe  sur  eux  en 
forme  de  pluie.  Le  lac,  suivant  les  mesures  appelées  nautiques,  a 
dix-sept  stades  de  long.  Il  reçoit  un  fleuve  dont  les  eaux,  brisées 
contre  les  rochers,  paraissent  toutes  blanches  d'écume  et  se 
perdent  un  peu  au-dessous  de  Tendroit  où  les  écueils  semblent 
vouloir  s'opposer  à  son  passage.  Cette  rivière  coule  encore  au- 
delà  du  lac,  soit  qu'elle  le  traverse  sans  mêler  ses  eaux  avec 
les  siennes,  soit  qu'elle  les  y  mêle  ;  forcée  de  s'échapper  par  de 
petits  couloirs  souterrains,  elle  ne  perd  dans  ce  passage  que  les 
poissons  qui  ont  suivi  son  cours  ;  ceux-ci  repoussés  dans  une 
eau  plus  tranquille,  y  croissent  promptement  et  la  blancheur 
de  leur  ventre  fait  ressortir  la  rougeur  de  leur  chair  ;  ainsi  ne 
pouvant  quitter  le  lac,  ils  trouvent  dans  leur  corpulence  même 
une  sorte  de  prison  vivante  et  portative.  A  droite,  le  lac  va  ser- 
pentant, les  bords  en  sont  coupés  et  tout  couverts  de  bois  ;  le 
rivage  du  côté  gauclie  est  uni,  découvert  et  tapissé  d'herbes. 
Vers  le  Sud-Ouest  les  arbres,  dont  le  feuillage  s'étend  jusque 
sur  l'eau,  en  font  paraitre  la  surface  entièrement  verte,  car  si 
les  eaux  communiquent  au  sable  leur  couleur,  elles  reçoivent 
également  la  couleur  des  rameaux  qu'elles  refléchissent.  Du 
côté  (le  rOrient,  une  autre  couronne  d'arbres  colore  aussi  les 
flots  d'une  teinte  verdàtre.  Au  Nord,  les  eaux  conservent  leur 
aspect  naturel  ;  vers  l'Ouest,  les  bords  sont  remplis  d'arbris- 
seaux, de  toute  espèce,  courbés  souvent  par  le  passage  des 
barques.  Tout  auprès  fléchissent  des  touffes  de  joncs,  et  sur  les 
flots  nagent  les  plantes  grasses  du  marais  ;  les  saules  verts  ont 
toujours  là  des  eaux  douces  pour  entretenir  leur  amertume.  Au 
milieu  du  lac  se  trouve  une  petite  ile  où  s'élèvent  sur  de  grosses 
pierres  naturellement  amoncelées,  des  bouts  de  rames  qui 
servent  de  borne  à  de  nombreuses  courses  navales.  Nos  aïeux 
avaient  coutume  d'imiter  en  cet  endroit  les  naumachies  que  la 
superstition  troyenne  avait  établies  à  Drepano  (1). 

Pour  ce  qui  concerne  la  campagne,  quoique  je  ne  me  sois  pas 
engagé  à  te  la  décrire,  elle  est  couverte  de  bois  dispersés  çà  et 
là  ;  elle  a  des  prairies  émaillées  de  fleurs,  des  pâturages  où 
abondent  les  troupeaux,  des  bergers  riches  de  leurs  épargnes. 


(1)  Allusion  aux  jeux  nautiques  dans  lesquels  Cléanthe  fut  vainqueur, 
Jeux  célébrés  par  la  iloUe  d^Enée,  en  Tbonneur  de  a  l^ombre  du  grand  An- 
chise  »,  à  Drepanum  (Trapani),  ville  maritime  sur  la  côte  occidentale  de 
Sicile  (Enéide  :  V). 
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Mais  je  ne  te  retiens  plus,  car  si  je  ne  mettais  pas  fin  à  ma 
lettre,  je  craindrais  que  l'automne  ne  te  trouvât  encore  occupé 
à  la  lire.  Par  conséquent,  hâte- toi  de  venir  et  tu  te  ménageras 
ainsi  le  moyen  de  t'en  retourner  plus  tard  (1).  Pardonne-moi 
si  ma  lettre  trop  minutieuse  a  dépassé  les  justes  bornes,  jalouse 
qu'elle  était  de  n'épargner  aucun  détail  ;  toutefois  dans  la 
crainte  de  t'ennuyer,  je  n'ai  pas  voulu  tout  dire.  Un  bon  juge  et 
un  lecteur  ingénieux  appelleront  grande,  non  pas  la  page  qui 
décrit  une  campagne  spacieuse,  mais  cette  campagne  elle- 
même  (2).  Adieu.  » 

Ce  long  récit  qui  n'est  pas  sans  entraîner  quelque  ennui, 
démontré  que  Sidoine  n'ayant  ni  l'habileté  ingénue  de 
Pline,  ni  les  ressources  luxueuses  de  ses  sujets,  se  trompa 
lorsqu'il  entreprit  de  recommencer  ses  narrations. 

Pline  qui  songe  à  décrire  sous  forme  de  lettres  ses  villas 
préférées,  emploie  dans  toute  leur  simplicité  les  seuls  pro- 
cédés rationnels.  A  Gallus,  il  dit  : 

«  Vous  êtes  surpris  que  je  trouve  tant  de  charmes  à  ma  villa 
de  Laurente,  votre  étonnement  cessera  quand  vous  saurez  les 
agréments  de  cette  demeure,  les  avantages  de  sa  situation.  » 

Et  à  Apollinaire  : 

«  Vous  me  détournez  d'aller  en  Toscane,  redoutant  pour  moi 
le  mauvais  air  du  bord  de  la  mer  ;  mais  ma  terre  sise  au  pied 
de  l'Apennin  est  éloignée  du  rivage  ;  du  reste,  afin  de  vous  en- 
lever toute  inquiétude,  je  vais  vous  faire  connaître  le  climat,  le 
pays,  ma  villa.  » 


(1)  Proinde  mihi  tribue  veniendi,  celeritateni,  nam  redeundi  moram  tibi  ipse 
prœstabis..,. 

Les  traducteurs  nous  paraissent  avoir  mal  rendu  cette  phrase  qui  contient 
rune  de  ces  antithèses  si  familières  à  Sidoine.  La  pensée  de  Tauteur  se  ré- 
sume en  effet,  modestement,  à  ceci  :  Viens  le  plus  tdt  et  reste  le  plus  long- 
temps possible. 

(t)  Pline  a  dit  {1.  V,  6}  «  non  epistola  quœ  describit,  sed  villa  qum  describitur 
»  magna  est.  »  Voici  dans  quels  termes  oratoires,  Sidoine,  copiant  le  fond, 
démarque  la  forme  épistolaire  :  «  QtMpropter,  bonus  arbiter  et  artifex  lector 
»  non  paginant,  qu«  spatia  describit,  sed  villam  qux  spatiosa  describitur, 
»  grandempronuntiabunt.  » 
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Les  deux  descriptions  se  déroulent  ensuite  avec  une  par- 
faite aisance,  et  quelques  lignes  récapitulatives  suffisent 
pour  les  terminer  : 

«N'ai-jepas  raison  de  m'attarder  dans  cette  retraite,  delà 
proclamer  mes  délices?  En  vérité,  vous  êtes  par  trop  citadin  si 
elle  ne  vous  fait  pas  envie.  » 

Ou  bien  : 

4:  Vous  voilà  instruit  des  motifs  que  j'ai  de  préférer  ma  terro 
de  Toscane  aux  domaines  de  Tusculum,  Tibur  et  Préneste.  )► 

Puis,  jetant  un  dernier  regard  sur  les  palais,  les  visi- 
teurs constatent,  lorsque  les  promenades  sont  finies,  que 
leur  durée  ne  pouvait  être  abrégée,  si  l'on  voulait  tout 
voir. 

S'agira-t-il  d'animer  par  le  va  et  vient  humain  la  longue 
enfilade  de  tant  de  pièces  silencieuses,  c'est  Fuscus  (1.  IX, 
36,  40)  qui  priera  l'opulent  propriétaire  de  le  renseigner 
sur  son  genre  de  vie  à  Laurente  et  en  Toscane  ;  et  quand 
il  aura  reçu  les  réponses,  il  saura  par  le  menu  comment, 
suivant  les  saisons,  Pline  s'éveille  à  sa  fantaisie,  «  pro- 
»  longe  autant  qu'il  est  possible  le  plaisir  de  méditer  dans 
»  la  douce  chaleur  de  son  lit  (1)  »,  compose,  dicte,  dé- 
clame, se  promène  à  pied,  en  voiture,  à  cheval,  déjeune  ; 
fait  sa  sieste,  se  frotte  d'huile,  prend  son  bain,  dîne,  cause 
et  s'endort. 

Sidoine  croit  mieux  faire  en  adressant  une  invitation  à 
son  cher  Domitius  qui  lui  reproche  également  son  séjour 
à  la  campagne.  Ce  procédé  met  aussitôt  l'écrivain  dans  un 
embarras  extrême  dont  il  ne  se  tirera  pas  d'ailleurs.  Pour 
décider  le  Gamertin  à  entreprendre  ce  lointain  voyage,  on 
devra  nécessairement  le  séduire  parl'attrait  du  programme  ; 
or,  Domitius  est  un  savant  sans  fortune,  ennuyeux  et  en- 


(1)  Xavier  de  Maistre.  Voyage  autour  de  ma  chambre. 
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nuyé,  qui  passe  sa  vie  dans  les  livres  des  autres  ;  îl  lui 
faut  donc  le  luxe,  qui  change  son  horizon,  les  distractions 
qui  provoquent  «  son  sourire  annuel  »,  la  bibliothèque 
érudite  qui  permette  à  ses  goûts  sérieux  de  se  reposer  d'un 
excès  de  plaisirs. 

Mais  Avitac  est  un  modeste  castel  auvergnat  que  le  châ- 
telain, malgré  son  enthousiasme,  ne  peut  s'empêcher  d'ap- 
pelQ^'  une  cabane  (1)  ;  on  fait,  en  quelques  minutes,  le  tour 
du  champ  et  de  la  pelouse;  on  ne  dépasse  jamais  le  petit 
bois  voisin;  quand  on  est  las  de  jouer,  sous  l'avenue  de 
tilleuls,  aux  jeux  innocents  de  la  famille,  il  ne  reste  pour 
gagner  la  nuit  que  la  contemplation  désœuvrée  des  barques 
et  des  pêcheurs  du  lac  ;  et  lorsque  l'hôte  aspire  à  se  cou- 
cher, il  apprend  les  faveurs,  jusqu'alors  ignorées,  réser- 
vées  à  son  sommeil  :  Le  chant  des  cygnes,  des  oies,  des 
coqs  ;  les  coassements  des  grenouilles,  les  croassements 
des  corbeaux,  les  beuglements  des  vaches  mêlés  au  tinte- 
ment de  leurs  clochettes;  enfin,  sous  la  fenêtre,  les  flûtes 
des  bergers  rivaux  dominant  l'harmonieux  concert. 

Ce  n'était  point  ainsi  qu'Apollinaire  le  sénateur  et  Fer- 
réolus,  l'ancien  préfet,  recevaient  Sidoine  lui-même  dans 
leurs  somptueuses  demeures  de  Voroange  et  de  Prusiane 
(1.  II,  9)  ;  chez  eux  on  volait  de  plaisir  en  plaisir  ;  là,  en- 
tourage choisi  d'invitésjoyeux, excursions  journalières; 
livres  pour  tous  les  goûts  et  pour  toutes  les  heures,  à  ce 
point  nombreux  qu'on  se  serait  cru  dans  la  librairie  la 
mieux  achalandée  ;  repas  si  copieux,  si  variés,  si  exquis 
que  l'estomac  demandait  des  semaines  pour  s'en  re- 
mettre (2). 

(1)  «  Mapalia  nastra  »  :  devenus,  dans  la  traduction  :  cette  humble  habi- 
tation (Voir  Anthony  Rich.  au  mot  :  Mapalia. 

|i)  Férréolus  était  d*ailleurs,  un  homme  d'Etat  remarquable  qui  faisait 
servir  la  fine  cuisine  à  sa  diplomatie.  Après  avoir  largement  contribué  à  la 
défaite  d'Attila  par  la  jonction  des  contingents  Francks  et  Visigohts  à 
Tarmôe  romaine  d'Aétius,  Tonantius  Férréolus  momentanément  livré  à  ses 
propres  forces  insuffisantes,  fit  lever  le  siège  d'Arles,  commencé  par  les 
Goths,  en  invitant  à  dîner  leur  terrible  roi  Thorismond,  obtenant  ainsi 
d'un  repns^  dit  Sidoine  (1.  VII,  12)  un  succès  qu'une  bataille  n'eût  pas  donné 
à  Aétius. 
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Déjà  peu  favorisé  par  le  fond  du  sujet,  obligé  de  recou- 
rir  à  des  digressions  incolores,  Sidoine  nous  choque  donc 
en  faisant  son  maladroit  appel  au  prétexte  d'une  invitation. 
Puisqu'il  désirait  nous  entretenir  des  chers  souvenirs  évo- 
qués par  Avitac,  de  cette  existence  patriarcale  menée  au 
milieu  des  siens,  pourquoi  ne  pas  supposer  simplement  à 
Domitiusles  affectueuses  questions  de  Gallus,  Apollinaire 
et  Fuscus  ? 

En  dépit  de  ses  efforts,  Sidoine  conserve,  néanmoins, 
une  personnalité  dont  on  doit  reconnaître  les  mérites,  sans 
insister  à  l'excès  sur  sa  langue  faisandée  (1>. 

Si,  comme  l'aimable  Sylvain  de  Bois-Doré  (2),  il  peint 
ses  sourcils  et  sa  barbe,  cire  ses  moustaches,  badigeonne 
ses  joues  de  rouge,  embaume  ses  vêtements  d'essences 
et  de  senteurs,  une  âme  vaillante  de  soldat  bat  éga- 
lement sous  son   déguisement  de   «  petit  Marquis  fa- 


(1)  M.  Charpentier  dans  son  essai  sur  Thistoire  littéraire  du  moyen 
dge  a  dit  fort  justement  :  «  La  corruption  chez  Sidoine  n'est  pas  Tabsence, 
»  mais  Tabus  de  l'imagination  ;  les  mots  sont  encore  latins,  en  euz-mômes, 
>»  mais  souvent  barbares  et  toujours  forcés  dans  leur  sens;  il  les  tourmente 
»  les  détourne  de  leurs  acceptions  pour  les  rendre  ingénieux,  arrivant  ainsi 
»  à  la  barbarie  du  style  comme  les  peuples  à  la  barbarie  de  la  civilisation, 
»  par  un  excès  de  politesse.  » 

M.  Guillon  dit,  de  son  côté  «  Sidoine  est  plein  d*impropriétés  de  mots,  de 
»  solécismes,  d'affectation>  d*enflure  et  d'obscurité  de  style.  »  (Bibliothèque 
choisie  des  Pères). 

Dans  ses  recherches  historiques  sur  les  lettres,  chez  les  Ârvernes,  du 
i*'  au  V*  siècle  (Thèse  soutenue  à  Lyon,  en  186i)  M.  Danglard  nous  paraît 
trop  indulgent  au  contraire  pour  la  langue  de  Sidoine.  Tout  en  reconnaissant 
l'abus  de  ses  antithèses,  et  la  fréquence  de  ses  phrases  ambiguës,  comme 
de  ses  termes  impropres,  il  admire,  en  effet,  dans  son  style,  l'élégance,  le 
goût,  l'art,  l'enjouement,  la  concision,  l'abondance  d'ornements.  11  faut,  du 
reste,  tenir  compte  de  l'influence  corruptrice,  que  l'écrivain  signale,  lui- 
môme,  I.  II,  10;  1.  IV,  17,  exercée  par  les  invasions  barbares  sur  la  langue 
latine. 

(2)  George  Sand  :  Les  beaux  Messieurs  de  Bois>doré.  Dans  une  étude,  insé- 
rée au  IX"*  volume  des  Mémoire  de  la  Société  archéologique  de  Rambouil- 
let, M-  F.  Lorin  nous  a  tracé,  de  son  cOté,  defineà  silhouettes  de  ces  cou- 
rageux carabiniers  de  Corbie  qui,'  entre  deux  combats  meurtriers,  venaient 
avidement,  prendre  part  aux  assauts  de  préciosité  présidés  par  la  Marquise 
de  Rambouillet. 
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dasse  (1).  »  Il  a  la  gaîté  gauloise  (2),  inconnue  de  Pline  et 
de  Fronton,  vainement  ambitionnée  par  Symmaque,  gaîté 
d'autant  plus  remarquable  que  les  hordes  barbares  dé- 
vastent la  campagne  «  des  Arvernes  infortunés,  exposés  les 
premiers  à  toutes  les  irruptions;  »  que  les  courriers  sont 
interceptés  par  des  sentinelles  postées  aux  issues  de  chaque 
route  (3)  ;  que  les  villes  sont  prises  d'assaut  et  livrées  au 
pillage  ;  que  toute  résistance  vaincue  est  punie  de  l'exil  ou 
de  la  mort.  Il  doit,  à  sa  conviction  religieuse,  une  modestie 
qui  repose  des  vanités  antiques  (4)  ;  enfin  «  il  est  le  premier 
»  qui  ait  décrit  les  barbares,  et  il  le  fait  en  traits  saisis- 
»  sants,  presque  en  naturaliste,  nous  montrant  le  Saxon 
»  aux  yeux  bleus,  le  vieux  Sicambre tondu  après  sa  défaite, 
»  l'Hérule  aux- joues  verdâtres,  le  Burgonde  haut  de  sept 
»  pieds  qui  pommade  sa  chevelure  avec  du  beurre  rance  (5),  » 
de  telle  sorte  que  Gh.  Nodier  a  pu  dire  :  «  Sidonius  est, 
»  pour  nos  Gaulois,  le  César  et  le  Tacite  du  moyen-âge  (6),  » 


(1)  Nous  exceptons  bien  entendu,  ses  défaillances  de  candidat  fonction- 
naire; mais  à  partir  de  son  entrée  dans  Tépiscopat,  sa  vie  est,  à  cet  égard, 
admirable.  Son  énergie  ne  se  bornait  pas,  d'ailleurs,  èi  son  rôle  public;  voir 
notamment,  1,  III,  12,  la  correction  que  Thomme  privé  inflige  à  des  fos- 
soyeurs qui  se  sont  permis  d*exécuter  des  terrassement  sur  la  tombe  de  son 
ateul.  Aussi  ne  pouvons-nous  comprendre  que  M.  Teuffelait  écrit  :«  Sidoine 
»  fut  un  indolent,  un  débonnaire,  un  bonhomme.  » 

(2)  Ce  qui  n'exclut  pas,  chez  lui,  la  profondeur  des  émotions  tristes,  car, 
ainsi  qu'on  l'a  dit  justement,  «  Il  ne  faut  pas  s'inquiéter  de  ceux  qui  savent 
»  rire,  ce  sont  ceux-là  qui  pleurent  le  mieux  quand  il  le  faut.  »  Voir  notam- 
ment, 1.  VII,  11,  son  exclamation  après  l'assassinat  de  Lampride  :  0  nécessi- 
tas abjecta  nascendit  Vivendi  misera^  dura  moriendi!  Et  à  la  fin  de  la  lettre... 

saltem  ob  hoc  scribens  ut  animum  menm,  tristitudine  gravem,  lectio  levet 

confuso  pectori  moeror..,.  Neque  enim  satis  mihi  aliud  hoc  tempore,  manu, 
sermone,  consilio,  scribere,  loqui,  nohere,  libet. 

(3)  L.  IX,  3 

(4)  La  modestie  est  une  qualité  qu'il  apprécie,  à  sa  valeur,  également 
chez  les  autres  (1.  IV,  171).  La  promesse  d'immortalité  qu*i\  fait  à  Fortima- 
lis  (l.  VIII,  51),  parce  qu'il  trouve  place  dans  son  recueil,  paraît  seulement, 
une  réminiscence  païenne  qu'il  s'efiTorce,  au  surplus  d'atténuer. 

(5)  E.  Nageotte.  Tout  indique  que  Sidoine  aurait  pu  être  un  historien 
sinon  supérieur,  du  moins  consciencieux,  exact  et  clairoyant  ;  mais,  il  ne 
le  voulut  pas  pour  les  raisons  qu'il  nous  a  fait  connaître  ;  aussi  lorsque  sa 
correspondance  prend  quelque  allure  historique  a-t-il  la  précaution  d'ajou- 
ter :  «  Non  historiam  sed  epistolam  efficere  curavi.  » 

(6)  Assertion  que  confirment  les  emprunts  faits  à  Sidoine  par  Château 
Briand  dans  ses  études  historiques  et  Guizot  dans  son  cours  d'Histoire. 
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Nous  terminerons  par  un  exemple  emprunté  à  la  seconde 
lettre  du  livre  premier,  adressée  à  Agricola. 

Portrait  de  Théodoric  II,  roi  des  Wisigoths  de  Ton- 
lose  (1). 

€  La  taille  de  Théod-Rich  est  moyenne;  sa  tête  est  arrondie; 
et  sa  chevelure,  épaisse  et  crispée,  se  redresse  depuis  son  front, 
jusqu'au  sommet  de  la  tète  ;  d'épais  sourcils  couronnent  ses 
yeux  et  si  ses  paupières  s'abaissent,  ses  longs  cils  atteignent 
presque  jusqu'au  milieu  de  sa  joue.  Ses  oreilles,  suivant  la 
mode  de  sa  nation,  sont  recouvertes  et  fouettées  par  les  bou- 
cles de  ses  longs  cheveux.  Son  nez  forme  une  courbe  gracieuse. 
Sa  barbe  croît  touffue  sous  ses  tempes  creuses  mais  le  barbier 
la  rase  tous  les  jours  jusqu'aux  joues,  sous  le  nez  et  dans  les 
parties  inférieures  du  visage.  Son  col  et  son  menton  sont  d'un 
embonpoint  raisonnable  et  son  teint,  d'un  blanc  de  lait,  se 
colore  parfois  d'une  rougeur  juvénile. 

Quant  à  sa  manière  de  vivre,  Théod-Rich  se  lève  avant  le 
jour  pour  aller,  avec  une  suite  peu  nombreuse,  assister  aux 
prières  de  ses  chapelains,  avec  le  respect  et  l'assiduité  conve- 
nables; mais,  en  causant  intimement  avec  lui,  vous  pouvez 
vous  apercevoir  qu'il  paie  plutôt  ce  tribut  à  l'usage  qu'à  une 
conviction  raisonnée.  Le  reste  de  la  matinée  est  donné  aux 
soins  du  royaume,  lie  comte,  porteur  de  ses  armes,  est  debout 
près  de  son  siège  ;  une  troupe  de  satellites,  couverts  de  peaux, 
est  admise  pour  faire  acte  de  présence  ;  mais  tenue  à  l'écart  dç 
peur  du  bruit,  cette  foule  murmure  sourdement  exclue  des 
salles  intérieures,  et  enfermée  dans  des  barrières.  C'est  alors 
qu'on  introduit  les  ambassadeurs  étrangers.  Théod-Rich  répond 
en  peu  de  mots,  à  leurs  longs  discours.  A  la  seconde  heure 
(environ  huit  heures),  il  se  lève  et  va  visiter  ses  trésors  ou  ses 
écuries.  Lorsqu'il  part  pour  la  chasse,  il  croirait  au-dessous  de 
la  dignité  d'un  roi  de  prendre  son  arc  à  son  côté  ;  mais  si  le 
gibier  se  présente,  il  tend  sa  main  derrière  son  dos  et  un 
esclave  y  dépose  un  arc  dont  la  corde  n'est  pas  tendue  d'avance, 

(i)  L'imitation  de  Pline  se  retrouve  dans  le  début  :  «  Vous  m'avez  demandé 
»  de  vous  faire  le  portrait  de  Théodoric,  et  de  vous  renseigner,  sur  ses 
»  habitudes.  Je  m'empresse  de  vous  satisfaire.  »  Mais  sous  quelle  forme  !.... 
Postuiavisti  ut....  litteris  tihi  forynœ  su»  quantitas,  vitœ  quaUtas  significa- 
retur.  Parco  Ubens...  laudans  in  te  tam  delicatse  soUicitudinis  ingenuitatem. 

Nous  donnons  la  traduction,  ou,  plus  exactement,  le  résumé  de  M.  Ros- 
seuw  Salnt-Hilaire,  dans  son  Histoire  d'Espagne. 
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recherche  de  mollesse  qui  lui  paraîtrait  indigne  d'un  homme  ; 
puis,  le  tendant  lui-même,  il  vous  prie  d'indiquer  le  but  que 
vous  voulez  qu'il  frappe,  et  le  but,  à  peine  indiqué,  est  frappé. 

Sa  table,  dans  les  jours  ordinaires  est  celle  d'un  simple  parti- 
culier ;  le  meilleur  des  mets  y  est  la  conversation,  sérieuse 
d'ordinaire  ;  l'art  et  non  le  prix  y  fait  la  valeur  de  ce  que  l'on  y 
sert  ;  la  coupe  y  circule  rarement,  et  la  soif  a  le  droit  de  s'en 
plaindre.  Le  dimanche,  seulement,  dans  ses  dîners  d'apparat, 
on  retrouve  l'élégance  de  la  Grèce,  l'abondance  de  la  Gaule,  et 
l'activité  de  l'Italie. 

Après  le  repas,  peu  ou  point  de  sommeil.  On  lui  apporte  alors 
sa  table  et  ses  dés.  Pendant  le  jeu,  il  invoque,  gaiment,  la  for- 
tune ou  l'attend  patiemment  ;  gagne-t-il,  il  se  tait  ;  perd-il,  il 
sourit,  et  ne  se  fâche  que  quand  le  jeu  n'offre  aucune  des  deux 
chances.  Vous  croiriez  que,  même  dans  ces  calculs  pacifiques, 
il  aime  encore  les  hasards  de  la  guerre  :  son  souci  est  de  vaincre. 
En  jouant,  toutefois,  il  se  relâche,  un  peu,  de  sa  royale  réserve  : 
il  exhorte  tout  le  monde  à  la  liberté,  à  la  familiarité  ;  il  aime 
à  voir  les  émotions  de  la  perte  et  a  besoin  de  la  colère  du  vaincu 
pour  croire  à  son  propre  triomphe,  souvent  même  cette  joie 
dont  la  cause  est  si  frivole  vient  au  secours  de  négociations 
plus  graves.  Des  requêtes  ballottées,  longtemps,  par  les  nau- 
Irages  des  patrons  qui  les  protègent  voient,  tout  d'un  coup,  le 
port  s'ouvrir  devant  elles.  Moi-même,  quand  j'ai  quelque  chose 
à  demander,  je  me  ménage  cette  heureuse  défaite  et  perds  la 
partie  pour  gagner  ma  cause  (1). 

A  la  neuvième  heure  (trois  heures,)  le  fardeau  des  affaires 
revient  peser  sur  lui  ;  les  solliciteurs  reparaissent  et  ce  cortège 
chicanier  s'agite  autour  de  lui  Jusqu'à  ce  que  le  soir  et  le  souper 
venus  les  fassent  évanouir.  Il  arrive,  parfois,  que  durant  le 
souper,  on  introduit  des  mimes  et  des  bouffons,  mais  leurs  mor- 
dantes saillies  doivent  respecter  les  convives.  Point  de  musique 
ni  de  chœurs  ;  les  seuls  airs  qui  plaisent  au  roi  sont  ceux  qui  ré- 
veillent la  valeur.  Lorsqu'enfin  il  va  se  livrer  au  repos,  des 
hommes  armés  veillent  partout  aux  portes  du  palais.  » 

On  ne  saurait  dire  adieu,  à  Sidoine  Apollinaire,  sans 
faire  une  courte  visite,  à  deux  de  ses  correspondants,  Ruri- 


(1)  Pline  n*eût  pas  mieax  dit. 
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cius  et  Faustus  (1)  qui  furent,  eux-aussî,  des  épistologra- 
phes  éminents  aux  yeux  de  leurs  contemporains. 

Rnriciiw.  Issu  d'une  illustre  famille  gauloise,  vraisemblablement 

originaire  de  Provence,  Ruricius  épousa,  vers  470,  Ibéria, 
jeune  patricienne  d'Auvergne.  Invité  à  la  noce,  Sidoine 
Apollinaire,  le  Catulle  Arverne,  versa  sur  les  nouveaux 
mariés  tout  le  sachet  de  son  érudition  mythologique  (2). 
En  moins  de  cent  soixante  vers,  il  les  promena  à  travers 
Ephyre,  Orythie,  Lemnos,  Gorinthe,  l'Ethiopie,  laPhrygie, 
les  Gaules,  Garthage,  Lacédémone,  l'Inde,  la  Scythie,  la 
Grète,  Ghypre,  la  Sicile,  la  Thessalie,  Paros;  et  les  fit  es- 
corter jusqu'au  lit  nuptial  par  Thétis^  Gastor,  Pollux,  Pal- 
las,  Diane,  Alcide,  Mars,  Mercuife,  Orphée,  les  Muses, 
Apollon,  Galatée,  Triton,  Hypsipyle,  Ariane,  Alceste, 
Gircé,  Galypso,  Scylla,  Atalante,  Médée,  Hyppodame,  Hé- 
lène, Didon,  Phyllis,  Evadné,  Héro,  Bellérophon,  Paris, 
Pélops,  Hippomène,  Archéloûs,  Enée,  Perse,  Jupiter,  Délie, 
Midas,  les  trois  Grâces,  Flore,  Osiris,  Gérés,  Pomone, 
Thyas,  Bacchus,  les  Gorybantes,  Gybèle,  groupés  autour 
de  Vénus  et  de  l'Hymen. 

Imitant  leur  poète  qui,  dès  la  fin  de  471,  abandonnait 
l'état  séculier,  les  époux,  si  païennement  chantés,  con- 
vinrent sixans-après  de  renoncer  au  monde  (3),  et  en  484, 
Ruricius  fut  élevé  à  l'évêché  de  Limoges,  siège  qu'il  occupa 
jusqu'à  sa  mort  survenue  vers  507. 

A  toutes  les  époques  ds  sa  vie,  le  prélat  cultiva  la  litté- 
rature, notamment  l'épistolographie,  et  là  encore  il  prit 
Sidoine  pour  modèle  (4).  Nous  avons  de  lui  82  lettres  qui 


(1)  On  trouve  Tœuvre  épislolographique  de  ces  deux  écrivains  au  tome  58 
de  la  Patrologie  de  Migne. 
(2|  Bpithalame  sur  le  mariage  de  Ruricius  et  d'Ibéria. 

(3)  De  leur  mariage  naquirent  plusieurs  enfants  ;  Tun  d^eux  fût  le  père 
d'un  autre  Ruricius,  évêque  de  Limoges  ;  aussi  pour  distinguer  Taîeul  de  son 
petil-flls,  appelle-t-on  Tépistolographe  Ruricius  senior. 

(4)  «  On  voit  de  suite  que  Ruricius  imite  Sidoine,  mais  au  point  de  vue 
»  de  Tabondance  des  détails,  ses  lettres  ne  peuvent  être  comparées  à  celles 
»  de  son  modèle.  »  (Teuffel). 
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ne  diffèrent  du  fond  plinien  que  par  le  sentiment  religieux, 
et  de  la  forme  sidonnienne  que  par  l'absence  d'imagina- 
tion (l).  Il  s'établit  ainsi  entre  les  deux  écrivains  l'échange 
traditionnel  des  compliments  dithyrambiques. 

En  lisant  les  lettres  de  Ruricius,  Sidoine  se  pose  l'inso- 
luble problème  de  savoir  si  «  elles  ont  plus  de  miel  que  de 
»  sel  ou  plus  de  sel  que  de  miel  (2). 

Quant  à  Ruricius,  il  répond  en  disciple  aux  félicitations 
d'un  maître  (1. 1,  9)  (3). 

Au  Seigneur  Sidoine,  son  éminent  et  personnel  patron 
en  Seigneur  Christ  :  Ruricius, 

€  Les  récents  éloges  et  Tantîque  affection  de  votre  piété  m'ont 
à  ce  point  enlacé  dans  leurs  filets  que  j'ose  blesser  plus  souvent 
vos  oreilles  par  mes  inepties,  moi  qui  souhaite  d'atteindre  votre 
maîtrise,  autant  du  moins  que  le  peut  espérer  un  petit  et  faible 
esprit  I  Vous  atteindre  !  Quelle  grave  et  difficile  entreprise  I 
mais  cependant  qu'il  est  beau  et  sublime  de  vous  suivre  !  certes, 
c'est  une  joie  d'acquérir  les  chefs-d'œuvre,  mais  les  imiter  a 
bien  aussi  sa  douceur;  en  efifet,  si  vous  élevez  les  mains 
vers  un  objet  en  vous  efibrçant  de  le  saisir,  il  vous  arrivera 
presque  toujours  d'en  emporter  un  morceau  quelconque.  C'est 
pourquoi,  je  désire,  Monseigneur,  je  désire,  dis-je,  me  restau- 
rer de  vos  aliments,  boire  à  votre  fontaine,  me  rassasier  de 
vos  mets,  m'engraisser  à  votre  table.  Evidemment,  je  n'entends 
point  parler  de  celui  qui  goûterait  du  bout  des  lèvres  à  votre 
distribution,  mais  du  convive  qui  absorbe  cette  nourriture  avec 
tout  l'appétit  de  ses  entrailles  spirituelles  et  qui,  pour  la  rumi- 
ner, l'enfouit  ensuite  au  plus  profond  de  son  cœur  ;  et  je  dis  que 
celui-là  commencera  à  décharger  sa  digestion  par  d'incessantes 
éructations  à  la  louange  du  Dieu  omnipotent  ;  son  cœur  sera 
rassasié  ;  sa  bouche  demeurera  à  jeun  ;  ainsi  le  rassasié  a  faim 
et  la  faim  est  rassasiée,  car  c'est  surtout  à  la  régénération  spi- 
rituelle qu'il  appartient  de  nous  rassasier,  et  comment  ne  man- 
gerait-il pas  celui  qui  se  nourrit  du  Verbe  ? 


(1)  Il  y  suppléait  par  rimitation  de  ses  auteurs  préférés,  ce  qui  Ta  fait 
quelquefois  traiter  de  plagiaire. 
(3)  Sidoine  AppoUinaire  :  L.  IV,  16. 
(3)  Cette  lettre  fut  écrite  pendant  la  sainte  période  de  sa  vie  conjugale* 
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Que  votre  patronage  m'obtienne  la  grâce  de  participer  à  ces 
délices  ;  secourez-moi,  alors  que  j'entreprends  une  œuvre  qui 
dépasse  la  mesure  des  forces  humaines  ;  et  de  la  sorte,  je  ne 
paraîtrai  pas  étranger  au  bercail  qui  vous  est  confié.  Priez,  ra- 
menez à  la  bergerie  dominicale  la  brebis  égarée  dans  les  pâtu- 
rages du  siècle  ;  je  crois  avec  confiance  que  vos  intercessions 
pourront  changer  en  agneau  celui  qui  aura  mérité  d'être  votre 
disciple.  » 

Ftotiï».  Si  l'œuvre  de  Ruricius  est  du  mauvais  Sidoine,  comme 

celle  de  Sidoine  était  déjà  du  mauvais  Pline,  l'épistolo- 
graphie  de  Faustus  (1)  est  du  mauvais  Gicéron  (2). 

Né  vers  395  dans  la  Grande-Bretagne,  d'abord  avocat, 
puis  en  433,  abbé  de  Lérins,  enfin  évoque  de  Riez  (S)  en 
462,  mort  vers  490,  Faustus  est  un  ami  commun  de  Si- 
doine et  de  Ruricius.  L'un  le  célèbre  en  prose  et  en  vers; 
l'autre  le  déclare  un  docteur  éminent,  un  trésor  de  vertus, 
de  science,  d'expérience,  et  c'est  à  lui  qu'il  confie,  comme 
au  meilleur  des  médecins,  les  malaises  ou  les  langueurs 
de  son  âme  (4).  De  son  côté,  Faustus  ressent  pour  eux  une 
afTection  aussi  profonde  qu'admirative  (5)  ;  il  sait  notam- 
ment qu'en  toutes  circonstances  il  peut  compter  sur  Ruri- 
cius ;  aussi  lui  écrit-il  en  ces  termes  pour  lui  recomman- 
der un  intéressant  protégé  qui  parait  faire  son  tour  de 
Gaule,  une  bourse  de  quête  à  la  main  (Epist.,  X)  (6). 

(1)  En  outre  de  son  recueil  épistolairo  qui  nous  est  parvenu  très  écourtô, 
on  a  de  lui  deux  livres  sur  la  grâce  de  Dieu  et  le  libre  arbitre  ainsi  que  di- 
vers sermons.  Profitant  d*une  sorte  de  canonisation  tacite,  il  a  été  long- 
temps bonoré  comme  un  saint,  mais  vérification  ftiitc,  ce  titre  ne  lui  a  pas 
été  conservé  ;  sa  doctrine  n'est  pas,  d^ailleurs,  toujours  ortbodoxe. 
*  (2)  Gardant  Tempremte  de  sa  première  carrière,  il  s^efforce  de  copier  non 

la  forme  épistolaire,  mais  la  forme  oratoire  de  Cicéron.  Malgré  ses  fréquents 
insuccès,  il  faut  lui  reconnaître,  comme  styliste,  une  supériorité  sensible 
sur  ses  amis. 

(3)  Jadis  capitale  d'un,  petit  peuple  appelé  :  Albiœci,  Riez  n'est  plus  au- 
jourd'bui  qu'un  cbeMieu  de  canton  des  Basses-Alpes. 

(4)  Ruricii,  Bpist.  :  L.  I,  i. 

(5}  Voir  sur  ses  sentiments  à  l'égard  de  Ruricius,  sa  propre  correspon* 
dance  :  Fauêti,  Bpist.  :  7,  8,  9,  10,  11  ;  et  sur  ses  relations  avec  Sidoine  : 
Sidonii,  Bpist.  :  L.  IX,  3,  9  ;  Carmina  :  46. 

(6)  Si  l'on  rapprocbe  de  cette  lettre  celle  de  Salvien  (Bpist.  I),  la  compa- 
raison ne  tourne  ni  pour  le  fond,  ni  ])Our  la  forme,  ni  surtout  pour  la  clarté 
dea  conceptions,  à  l'avantage  de  Faustus. 
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«  Au  Seigneur  Béatissime,  à  Vôbjet  particulier  de  son 
premier  y  de  son  plus  profond  culte,  à  son  frère  Pévêque 
Ruricius  :  Faustus. 

€  J*ai  à  ce  point  confiance  dans  la  bonté  de  votre  âme  que  je  ne 
me  contente  plus  de  puiser  seul  à  cette  source  si  pure,  mais  j'in- 
vite encore  les  autres  à  y^  venir  réparer  leurs  forces  avec  moi. 
J'y  songe  surtout  lorsque  l'extension  de  la  libéralité  doit  tour- 
ner au  profit  du  libéral,  lorsque  la  fortune  de  l'obligé  doit 
croître  sans  décroissance  de  celle  de  l'obligeant  dont  les  dé- 
penses semblent  alors  converties  en  un  capital  productif  d'inté- 
rêts. Tels  sont  mes  sentiments.  Seigneur  Béatissime,  objet  par- 
ticulier de  mon  premier,  de  mon  plus  profond  culte. 

Cet  exorde  fait  allusion  à  la  dette  inacquittable  de  la  charité  ; 
plus  on  s'en  libère,  plus  on  s'enrichit  et  c'est  à  mes  yeux  ofi'rir 
un  bon  placement  que  de  recommander  les  affligés.  Je  crois 
donc  vous  rendre  service  en  vous  adressant  le  porteur  des  pré- 
sentes qui  sort  d'une  prison  lyonnaise  (1)  ;  je  ne  ne  pouvais, 
d'ailleurs,  lui  refuser  cette  miséricorde  que  l'humanité  ecclér 
siastique  a  l'habitude  d'accorder  aux  malheureux.  Fasse  le  ciel 
que  la  bienfaisance  des  fidèles  soit  aussi  rapide  que  sa  détresse 
est  manifeste  ;  et  elle  ne  l'est  que  trop  !  Il  n'a,  du  reste,  recou- 
vré qu'une  liberté  relative,  car  il  demeure  prisonnier  par  sa 
femme  et  ses  fils.  En  vous  présentant  mes  devoirs,  je  vous  de- 
mande d'étendre,  jusqu'à  sa  consolation,  votre  bonté  coutu- 
mière  et  de  l'appuyer,  par  toute  lettre  utile,  auprès  des  per- 
sonnes chez  lesquelles  il  devra  se  présenter  de  préférence. 

Votre  serviteur  comme  moi  et  surtout  votre  admirateur,  mon 
frère  le  prêtre  Mémorius,  joint  à  la  mienne  sa  très  respec- 
tueuse recommandation. 

Que  le  Seigneur  notre  Dieu  daigne  me  conserver  votre  souve- 
nir, et  dans  l'intérêt  de  son  Eglise,  assurer  une  heureuse  lon- 
gévité à  Votre  pieuse  Béatitude,  Seigneur  béatissime,  ô  mon 
frère,  objet  particulier  de  mon  premier,  de  mon  plus  profond 
culte.  > 

• 

Ces  deux  très  médiocres  écrivains,  Ruricius  et  Faustus, 

présentent  cependant  un  intérêt  de  détail  au  point  de  vue 

de  l'épistolographie  plinienne. 


(1)  Il  s^agit  vraisemblablement  d'une  victime  des  persécutions  ariennes, 
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Pline  ouvre  ses  lettres  par  une  salutation  et  les  ferme 
par  un  adieu,  également  simplistes.  Sa  formule  initiale 
consiste  à  dire  :  Pline  salue  un  tel,  en  commençant  par 
son  propre  nom(l),  et  en  ajoutant  «  suus  »,  mon  cher,  pour 
tous  ses  correspondants  privés  sans  distinction  :  C.  Pli- 
nius  Romano,  Maximo,  Tacito,  etc.j  suo  salutem  (dicit); 
seul,  Trajan  a  droit  à  :  «  Pline  salue  l'empereur  Trajan;  » 
quant  à  sa  formule  finale,  elle  se  borne  au  mot  laconique  : 
Vale  :  portez-vous  bien  (2). 

Sidoine  Apollinaire  n'apporte  encore  aucune  modifica- 
tion à  la  formule  initiale  ;  mais  il  termine,  tour  à  tour,  par 
ValCj  pour  le  commun  des  mortels,  et  par  :  Memor  nostri 
esse  dignare  :  daignez  vous  souvenir  de  moi,  pour  les 
membres  du  clergé  qui  ne  sont  point  de  son  intimité  (3). 
Ses  amis,  au  contraire,  se  contentent  rarement  des  usages 
séculaires,  et  plantent  les  premiers  jalons  d'un  nouveau 
formulaire  (4j  qui  recevra  de  la  main  d'Ennodius  le  déve- 
loppement le  plus  luxuriant  et  le  plus  complet. 

Au  début  des  lettres,  les  destinataires  s'entendent  quali- 
fier de  personnages  :  très  doux,  très  attachés,  très  dévoués, 
très  intimes,  très  lumineux,  très  honorés,  très  magni- 
fiques, très  illustres,  très  pieux,  très  vénérables,  très  saints, 
bésctissimes  ;  ils  sont  chéris  par  dessus  tout  ou  proclamés 
d'éminents  patrons;  mon  âme,  mon  cœur,  ma  flamme, 


{{)  Ausone  à  Paulinius  :  Ep.  SO. 

(2)  Voir  sur  rhistorique  des  anciennes  formules  de  salutations  épistolaires  : 
Sénèque  :  £p.  ad  Lucil  :  15;  Pline,  1.  1, 11  :  Erasme  :  Opus  de  conscribendis 
epiêtolit  :  chapitre  intitulé  :  Novœ  salutandi  formulée  pliniano  sceculo  ;  Adam  : 
t.  II,  p.  401,  402. 

(3)  On  trouve  également  cette  formule  dans  d^autres  correspondances 
contemporaines,  notamment  dans  une  lettre  adressée  à  révoque  Patiena 
par  Constantius,  auteur  de  la  vie  de  Saint-Germain  TAuxerrois. 

(4}  C'est  seulement  au  point  de  vue  de  Tépistolographie  littéraire  jusqu^a- 
lors  soucieuse  de  rester  dans  la  tradition  plinienne,  que  nous  qualifions  ce 
formulaire  de  nouveau  ;  en  ce  qui  concerne  la  formule  d'en  tête,  depuis 
longtemps  déjà  les  fonctionnaires  païens  multipliaient  les  titres^  et  le  monde 
ecclésiastique,  les  épithètes,  dans  leur  correspondance  officielle  ou  d'afifaires  ; 
mais  la  formule  tlnale,  généralement  négligée,  fut  réellement  tirée  de 
Tombre  par  Ruricius  et  Faustus,  prédécesseurs  en  cela  d'Ennodius  qui 
acheva  de  lui  donner  l'importance  dont  elle  jouit  encore  parmi  nous. 
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mes  entrailles  (1)  remplacent  la  banalité  du  «  mon  cher  », 
et  le  plus  souvent,  l'envoyeur  relègue  son  propre  nom  à  la 
dernière  place  de  la  dernière  ligne  ;  d'autre  part,  Tépître 
s'achève  en  quelques  phrases  analogues  à  celles-ci  :  «  Je 
vous  présente  mes  devoirs....  Je  vous  présente  mes  plus 
larges  salutations....  Je  vous  salue  avec  affection,  avec 
respect....  Que  Dieu  vous  garde  !...  Que  Dieu  vous  accorde 
longue  et  heureuse  vie  !...  Que  le  Seigneur  vous  dispense 
toutes  ses  félicités  en  ce  monde  et  vous  juge  digne  de  ses 
faveurs  éternelles  !.....  Priez  pour  moi.  » 

Allant  même  plus  loin,  Faustus,  personnellement,  tombe 
dans  les  litanies,  ainsi  que  nous  venons  de  le  voir  par  sa 
lettre  à  Ruricius  où  «  l'objet  particulier  de  son  culte  le 
plus  profond  »  revient  à  trois  reprises  échelonnées. 

Alcimus  Ecdicius  Avitus  (Saint  Avit),  né  vers  455  en  Au-  AvUus. 
vergue,  évêque  devienne  en  490,  mort  vers  518,  suit  Faus- 
tus dans  l'imitation  cicéronienne,  tout  en  combattant  ses 
erreurs  théologiques,  adopte  la  classification  de  Pline  (2;, 
se  rattache,  par  son  fils  Apollinaire,  à  Sidoine  qu'il  honore 
à  l'égal  d'un  père  et  dont  il  réédite  les  œuvres  (3),  corres- 
pond, comme  «  son  Saint-Frère  »  (4)  Ennodius,  avec  la 
cour  de  Théodoric  (5),  en  môme  temps  qu'avec  la  papauté, 

(i)  Ce  sont  les  derniers  vestiges  du  bizarre  sentimentalisme  de  Fronton. 
M.  Teuilel  nous  paraît  à  tort  faire  remonter  seulement  à  Symmaque  le  ton 
«  doucereux  »  employé  par  les  hommes  du  monde  dans  leurs  relations 
épistolaires. 

(Sj  Au  témoignage»  du  moins,  de  Grégoire  de  Tours  [Historia  Franco- 
runif  1.  II,  34),  car  nous  ne  possédons  plus  d*Avilus  que  80  lellres  environ, 
non  classées  en  livres,  dans  lesquelles  sont  insérées  quelques  réponses. 
Voir  le  tome  59  de  la  patrologie  Migne. 

(3)  AviH  EpUtolte  :  lettre  45.  Avitus  était,  d'ailleurs^  parent  de  Sidoine 
par  le  beau-père  de  ce  dernier  ;  on  ne  s'accorde  pas,  toutefois,  sur  leur 
degré  de  parenté.  Voir  Danglard  :  Littérature  arveme,  p.  42  et  suiv. 
On  remarque,  dans  tous  les  cas,  avec  quelque  surprise,  que  Sidoine  n*a 
adressé  aucune  lettre  à  cet  Avitus.  M.  Danglard  ne  doute  pas,  néanmoins, 
de  cette  correspondance,  mais  ajoute  (p.  45;,  par  des  raisonnements  plus 
qu'hypothétiques,  qu'elle  dut  avoir  un  caractère  secret 

(4)  Lettre  87.  De  son  côté,  Bnnodius  appelle  Avitus  un  érudit,  et  faisant 
peut-être  un  retour  sur  lui-mdme>  traite  son  œuvre  de  lumineuse. 

(5)  Les  catholiques  avaient  à  la  cour  arienne  de  Théodoric  un  protecteur 
tout  dévoué  en  la  personne  du  diacre  Blpide,  poète  et  médecin  lyonnais  qui 
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et  prête  enfin  sa  plnme  au  roi  de  Bourgogne  à  Pheure  même 
où  Gassiodore  fait  parler  le  roi  d'Italie. 

Â  cheval  sur  deux  siècles  par  les  dates  de  sa  vie,  appar- 
tenant, par  la  nature  de  sa  correspondance,  au  sixième 
aussi  bien  qu'au  cinquième  siècle,  à  la  fois  homme  de 
lettres,  évèque,  fonctionnaire  d'Etat,  Avitus  reflète,  avec 
une  netteté  exceptionnelle,  dans  son  œuvre  épistolaire, 
les  divers  courants  intellectuels,  moraux,  politiques,  qui 
partageaient  alors  l'univers  romain. 

Pline  désire  que  l'on  s'écrie  à  sa  lecture,  avant  de  s'in- 
quiéter du  fond  :  «  Que  de  délicatesse  et  que  d'esprit  !  »  ; 
l'évéque  de  Vienne  est  bien  de  sa  famille,  car  quelque  sujet 
qu'il  traite,  il  prétend  tout  d'abord  faire  admirer  le  talent 
de  l'auteur.  La  culture  latine  fut  exquise  et  devient  rare  ; 
qui  l'ignore  ne  saurait  se  piquer  de  civilisation  ;  Avitus, 
Tun  des  derniers  privilégiés,  en  possède  encore  tous  les 
secrets  :  qu'on  se  le  dise  1  et  son  épître  reste  ainsi  dans  la 
forme  une  composition  littéraire.  Le  saint  prélat  est,  en 
effet,  un  bel  esprit  qui  passe  de  l'épistolographie  profes- 
sionnelle à  la  poésie  et,  de  la  poésie,  à  Téloquence  (1).  Aussi, 
semblable  à  l'évéque  de  Grenade  du  roman  de  Lesage  (2), 
il  se  montre  fort  soucieux  de  l'estime  du  monde  pour  ses 
écrits  fins  et  limés,  et  ne  dissimule  point  le  charme 
qu'il  éprouve  à  passer  pour  un  parfait  orateur  (3). 

Il  partage,  d'ailleurs,  toutes  les  émotions  et  toutes  les 
faiblesses  de  l'homme  de  lettres  (4)  dont  il  emploie  les 


était  devenu  le  médecin  et  le  favori  du  roi  des  Ostrogoths.  Avitus  et  Enno- 
dius  entretinrent  tous  deux  les  plus  utiles  relations  avec  leur  éminent  co* 
réligiounaire,  auquel  Cassiodore  adressa,  de  son  côté,  une  flatteuse  épitre 
(I.  IV,  20). 

(i)  En  outre  de  ses  lettres,  nous  possédons  de  lui,  une  homélie  sur  Tori- 
gine  des  Rogations,  un  poème  biblique  en  cinq  chants^  une  épttre  en  vers  à 
sa  sœur  Fuscine  qui  venait  d'embrasser  la  vie  religieuse,  et  divers  fragment 
d'œuvres  de  polémique  et  de  sermons.  —  Danglard,p.  69  et  suiv.  a  relevé 
d'intéressantes  analogies  entre  le  poème  biblique  d'Âvitus  et  le  paradis 
perdu  de  Milton. 

(2)ailBlas:l.  Vn,3  4. 

(3;  Ses  contemporains  rappelaient  «  un  second  Gicéron.  » 

(4)  Voir,  sur  Tbomme  de  lettres,  Danglard  passim,  notamment  p.  45,  46» 
51,54. 
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procédés  séculaires  pour  parvenir  jusqu'au  grand  public 
par  des  étapes  habilement  ménagées.  Ses  productions 
écrites  sont  d'abord  lues  dans  la  plus  indiscrète  intimité, 
elles  circulent  ensuite  sans  autorisation  régulière,  puis 
sont  très  humblement  déférées  à  un  aréopage  présidé  par 
«  Sa  Douceur  »  Apollinaire,  et  il  faut  l'intervention  finale 
«  d'amis  aussi  affectueux  qu'inconsidérés  »  pour  obtenir 
leur  publication  officielle  (i). 

Les  efforts  de  l'auteur  paraissent  toujours  couronnés  de 
succès  ;  quant  à  l'orateur,  contraint  de  réserver  ses  pri- 
meurs pour  un  auditoire  inconnu,  il  ne  peut  éviter  quelques 
légers  déboires  ;  c'est  ainsi  que  sortant  de  prononcer  dans 
la  basilique  de  Lyon  (2)  l'un  de  ses  sermons,  Avitus  ap- 
prend avec  désespoir  qu'un  érudit  de  l'assistance  déclare 
y  avoir  relevé  une  faute  grammaticale.  Rentré  dans  son 
diocèse,  il  se  hâte  de  plaider  sa  cause  auprès  de  cet  audi- 
teur si  méticuleux  (3). 

«  J'avoue  qu'une  incorrection  de  langage  peut  échapper 
»  À  tout  le  monde,  et  principalement  à  moi-même,  car 
»  ainsi  que  l'a  dit  Virgile  «  omnia  fert  œtas  »  ;  or,  si  j'eus 
»  quelques  modestes  succès  littéraires  dans  ma  verte  jeu- 
»  nesse,  on  commence  à  mon  âge  à  sentir  les  infirmités 
»  du  corps  et  les  infirmités  du  corps  altèrent  l'esprit.  » 
Puis,  recourant  à  toutes  les  ressources  de  son  érudition 
profane,  il  affirme  l'inanité  et  la  maladresse  de  la  censure, 
et  en  dépit  de  son  apparente  courtoisie,  conclut  par  laisser 
entendre,  au  rhéteur,  la  réponse  de  Monseigneur  de  Gre- 
nade à  son  imprudent  secrétaire  :  «  N'en  parlons  plus. 
»  Apprenez  que  je  n'ai  jamais  composé  de  meilleure  ho- 
»  mélie  que  celle   qui  n'a  pas  votre  approbation.  Mon 

(1)  Préface  de  TEpttre  d*Âyitus  à  sa  sœur  Fascine. 

(2)  Goiidioc,  roi  de  Bourgogne  (436-463)  avait  en  mourant  partagé  ses  Etats 
entre  ses  quatre  fils  :  Chilpéric  devint  roi  de  Lyon  ;  Gondemar,  de  Vienne  ; 
Gondebaud,  de  Genève,  et  Godégisile,  de  Besançon.  Gondebaud  ayant  dé- 
pouillé ses  trois  frères,  reconstitua  le  royaume  paternel  ;  il  fixa  à  Lyon  sa 
capitale  officielle  et  à  Vienne  sa  résidence  préférée  ;  les  deux  viUes  eurent 
alors  dMncessants  rapports. 

(3)  Epist.,  51.  Avitw,  Vimnemis  episcopus,  Viventiolo  rhetori. 


294  PUNE  LE  JEUNE 

»  esprit,  grâce  au  ciel,  n'a  rien  encore  perdu  de  sa  vîgueur 
»  Adieu,  Monsieur,  je  vous  souhaite  toutes   sortes   de 
»  prospérités  avec  un  peu  plus  de  goût.  » 

Catholique,  aussi  actif  que  fervent,  Avitus  s'arme  de 
tous  les  livres  saints  pour  combattre  l'arianisme  de  son 
roi  Gondebaud  (1),  et  après  avoir  présenté  ses  très  humbles 
hommages  aux  papes  Symmaque  et  Hormisdas,  entretient 
une  correspondance  ininterrompue  sur  toutes  les  grandes 
ou  petites  questions  de  la  foi,  avec  l'élite  épiscopale,  no- 
tamment avec  Jean,  patriarche  de  Gonstantinople,  Eustor- 
gius,  évoque  de  Milan  (2)  et  Magnus,  son  successeur,  Cae- 
sarius,  évêque  d'Arles,  Apollinaris,  son  frère,  évêque  de  Va- 
lence, Gontumeliosus,  évêque  de  Riez,  Victorius,  évêque  de 
Grenoble,  Viventiolus  (3),  futur  évêque  de  Lyon  et  Sté- 
phane, son  prédécesseur  ;  Pierre,  évêque  de  Ravenne  ;  Eu- 
frasius,  évêque  de  Glermont-Ferrand,  Gonstantius,  évêque 
de  Gap,  Maximus,  évêque  de  Genève,  enfin  Hélias,  évêque 
de  Jérusalem,  qu'il  remercie  en  ces  termes  nuageux,  de 
lui  avoir  envoyé  un  fragment  de  la  Sainte-Groix  (Ep.  23), 

€  Votre  apostolat  exerce'  le  rôle  primatîal  que  la  Divinité 
vous  a  concédé  ;  c'est  ainsi  que  vous  avez  à  cœur  de  montrer. 


(1)  Clovis,  roi  des  Francs,  gendre  de  Chilpéric  qui  avait  été  détrOnô  par 
Gondebaud,  déclara  la  guerre  au  roi  de  Bourgogne.  Gondebaud  vaincu 
n'obtint  la  paix  ffSOI)  qu'à  la  condition  d'abjurer  l'arianisme  et  d'embrasser  le 
catholicisme.  Désireux  de  ménager  à  la  fois  son  vainqueur  et  ses  sujets  gé- 
néralement ariens,  le  fin  Bourguignon  déclara  adhérer,  très  volontiers,  aa 
principe  du  traité,  mais  avoir  besoin  de  prendre  préalablement  quelques 
leçons  de  catéchisme  orthodoxe  qu'il  demanda  à  Avitus,  lequel  était  en 
relations  personnelles  avec  Clovis  (Voir  Ep.  41 ,  la  plus  remarquable  de 
toutes  sur  le  baptême  du  roi  des  Francs).  Le  royal  élève  se  montra  toujours 
aimable  envers  son  professeur  qui,  toutefois,  et  bien  qu'il  lui  tirât  souvent 
les  larmes  des  yeux,  ne  l'avait  point  encore  entièrement  convaincu  lorsqnMl 
mourut  en  5t6  ;  car  «malgré  le  soin  et  le  zèle  assidu  dont  l'entoura  Avitus, 
»  Gondebaud,  dit  Grégoire  de  Tours,  persista  jusquà  la  fin  dans  sa  folie,  et 
»  ne  voulut  jamais  confesser  publiquement  l'égalité  de  la  Trinité.  »  (Dan- 
glard). 

(2)  Rustorgius  «  vénérable  personne,  évoque  de  Milan  a  est  l'un  des  béné- 
ficiaires des  lettres  de  Théodoric-Cassiodore  :  Varier.  (L.  1, 9). 

(3)  Aux  cinq  lettres  que  lui  écrivit  Avitus  est  joint  an  court  billet  par  le- 
quel l'évoque  de  Lyon  invite  celui  de  Vienne  à  venir  célébrer,  dans  sa 
ville,  la  fête  de  Saint- Just.  Viventiolus  parait  avoir  également  beaucoup 
écrit,  mais  on  n'a  de  lui  que  ce  billet  et  un  fragment  de  discours. 
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non  seulement  par  vos  privilèges  mais  encore  par  vos  mérites, 
que  vous  occupez  la  première  place  dans  TEglise  universelle. 
Votre  personne  est  Tornement  de  votre  siège  épiscopal,  comme 
ce  dernier  est  Tornement  de  notre  loi.  Aussi,  demeurant  votre 
très  obligé  de  la  libéralité  que  vous  avez  daigné  me  faire,  j'ac- 
quitte ma  dette  de  reconnaissance  par  celui-là  même  qui  me  fit 
parvenir  le  présent,  présent  qu'il  ne  faut  pas  évaluer  au  prix  de 
la  quantité,  mais  suivant  le  profit  de  notre  salut.  Vous  avez,  en 
effet,  doté  des  richesses  de  la  sanctification  la  pauvreté  du  bout 
du  monde  et  mêlé  à  l'obscurité  de  notre  lumière  occidentale 
l'éclatante  clarté  du  soleil  qui  se  lève.  Le  brillant  de  votre  don 
a  dérouillé  nos  provinces  que  ternissait  la  torpeur  religieuse. 
Votre  bienfait  nous  arrose  d'une  eau  toujours  courante  ;  vous 
avez  gratifié  notre  foi  d'une  contemplation  perpétuelle.  Grâce 
à  votre  piété,  qui  nous  ouvrit  le  sanctuaire  des  célestes  trésors, 
nous  avons  sous  les  yeux  tout  ce  que  la  religion  catholique 
nous  ordonne  de  croire.  Et  maintenant  que  votre  miséricorde 
prie  pour  ceux  qu'elle  jugea  dignes  d'un  tel  honneur  ;  recon- 
mandez-nous  aux  mystères  que  vous  avez  voulu  nous  confier  ; 
qu'ils  édifient  notre  dévotion  ;  qu'ils  défendent  notre  pays  ! 
Puisque  vous  nous  accordez  le  gage  de  salut,  vous  ne  nous 
trouvez  point  indignes  de  la  Jérusalem  terrestre  ;  puissiez-vous 
de  plus  nous  rendre  susceptibles  d'habiter  les  hauteurs  de  la 
Jérusalem  céleste  (1)  I  » 

Il  serait  à  peu  près  impossible  de  deviner  la  nature 
du  cadeau  que  Tévêque  de  Jérusalem  avait  fait  à  celui 
de  Vienne,  si  une  autre  lettre  d'Avitus  (2)  ne  nous  met- 
tait pas  sur  la  voie.  Cette  nébulosité  progressive  qui 
aboutit  aux  charades  d'Ennodius  est,  d'ailleurs,  Tun 
des  côtés  frappants  de  toutes  les  correspondances  «  accu- 
ratiics  scriptœ  »  de  cette  époque.  Il  semble  que  ces  esprits 
non  seulement  distingués,  mais  en  général  fort  lucides  dans 
les  autres  branches  delà  littérature,  célèbrent,  en  abordant 
l'épistolographie,  des  mystères  exclusivement  accessibles 


(1)  M.  Danglard  qui  a  pour  Avitus  une  admiration  de  compatriote,  croit 
pouvoir  faire  figurer,  au  nombre  des  principales  qualités  de  son  auteur, 
son  manque  absolu  de  prétention.  Il  nous  semble  que  la  lettre  à  révoque 
de  Jérusalem  autorise  difficilement  radoption  de  cette  opinion. 

(3)  Ep.  18,  sans  nom  de  destinataire. 
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aux  initiés.  Il  en  faut  conclure  que  la  lettre,  suivant  le 
mode  plinien,  était  considérée  comme  l'œuvre  la  plus  raf- 
finée et  la  plus  aristocratique  d'un  intellectuel. 

A  la  fin  du  règne  de  Gondebaud,  Avitus  devint  le  secré- 
taire (1)  de  Sigismond,  le  prince  héritier,  qui  le  promut 
dès  son  avènement  au  rang  de  chancelier  (2).  L'évêque 
gaulois  rivalisa  alors  de  science,  d'esprit  et  de  noblesse, 
avec  son  collègue  d'Italie  (3)  ;  et,  sous  le  nom  de  son  maître, 
adressa  à  l'empereur  Anastase  d'artistiques  messages, 
dans  le  genre  de  celui-ci  (4)  : 

€  Les  obstacles  de  temps  et  de  lieu  ne  permettent  pas  de  vous 
offrir  corporellement  le  dévoûment  qui  milite  en  nos  cœurs 
pour  votre  personne  ;  mais  nous  tentons,  du  moins,  de  manifes- 
ter par  une  ambassade  nos  sentiments  intimes.  Il  nous  semble, 
en  effet,  être  admis  nous-méme  à  la  sainte  contemplation  de 
votre  gloire,  toutes  les  fois  que  nous  vous  faisons  présenter 
.une  déférente  missive  chargée  d'acquitter  notre  dette  sou- 
cieuse. Certes,  votre  prospérité  ne  laisse  dans  l'ombre  aucune 
partie  du  monde  et  les  rayons  de  votre  clarté  diaphane  illu- 
minent rUnivers  qui  vous  appartient;  il  est  doux  cependant  à 
ceux  que  vous  avez  honorés  des  faisceaux  militaires  et  de  la 
piété  d'une  grâce  particulière  (5),  à  ceux  que  vous  êtes  allé 
chercher  au  bout  du  monde  pour  les  admettre  dans  l'intimité 
d'une  cour  puissante  et  les  doter  de  la  participation  vénérable 
au  nom  romain,  oui,  il  leur  est  doux  de  se  réjouir  tout  spécia- 
lement de  votre  pérennité  dont  la  renommée  célèbre,  auprès 
de  tous,  le  caractère  général.  L'éloignement  de  vos  sujets  est, 
en  effet,  le  glorieux  indice  de  l'étendue  de  votre  Empire,  et 
plus  nous  habitons  à  l'écart  de  notre  maître,  plus  se  trouve  at- 
testé l'épanouissement  de  sa  République.  Réservez  donc  un 

(i)  Ep.  Î7. 

(3)  Plus  heureux  avec  le  fils  (516-524)  qu'avec  le  père,  Avitus  avait,  d'ail- 
leurs, converti  au  catholicisme  Sigismond  qui  parvint  à  la  Sainteté. 

(3)  Comparer  notamment  aux  lettres  83,  81  d' Avitus,  la  lettre  L.  1, 1,  de 
Casslodore  qui  était,  du  reste,  lui-même  en  correspondance  avec  la  Cour 
de  Bourgogne. 

(4)  Ep.  69.  Sigismond  fait  porter  par  une  ambassade  spéciale  une  lettre 
de  remerctments  à  l'empereur  de  Constantinople  qui  vient  de  le  créer 
comte  et  patrice  romain. 

(5)  HU  quos  militiœ  fascibw  et  peculiaris  gratis  pietate  stutoUitis.  Les 
faisceaux  militaires  expriment  la  couronne  de  comte,  et  la  grâce  particu- 
lière, le  patriciat. 
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accueil  propice  au  porteur  de  nos  respects Et  puisque  votre 

Hautesse  ne  saurait  oublier  ses  bienfaits,  qu'elle  veuille  bien 
Juger  digne  d'une  prompte  réponse,  de  sa  sérénissime  bouche, 
celui  qui  lui  présente  ainsi  ses  actions  de  grâces  :  tel  est  le 
principal  objet  de  nos  prières.  » 

C'est  ainsi  qu'Avitus,  aux  dernières  pages  de  son  re- 
cueil, s'efforça  d'élever  l'épistolographie  plinienne  jusqu'à 
la  diplomatie  internationale;  mais  le  genre  s'accommodait 
peu  de  semblables  grandeurs  et  le  lecteur  s'aperçoit  aisé- 
ment que  le  ministre  des  affaires  étrangères  du  saint  roi 
Sigismond  n'est  en  définitive  qu'un  disciple  attardé  du 
consul  de  Trajan  (1). 

Né  en  473,  à  Arles  «  dulcis  sedes^  doux  séjour  (2),  »  d'une 
famille  noble  mais  ruinée  par  les  Visigoths,richementmarié, 
Magnus  Félix  Ennodius  entra  dans  les  ordres  du  consente- 
ment de  sa  femme  Mélanide  qui,  après  sa  prêtrise,  em- 
brassa de  son  côté  la  vie  religieuse  ;  évêque  de  Pavie,  en 
511,  il  mourut  à  48  ans  et  a  été  canonisé.  Il  a  laissé  de 
nombreux  écrits  profanes  et  sacrés,  en  prose  et  en  vers  (3) 
dont  la  presque  totalité  se  trouve  au  Tome  premier  des 
Opéra  varia  in-folio  du  Père  Sirmond  (Venise,  1728)  (4). 

Au  nombre  de  ses  écrits  figurent  297  lettres  qui  ne 

(i)  On  peut  voir  par  les  quelques  lettres  qui  nous  restent  de  saint  Rémi 
(438-533;  la  différence  entre  un  homme  d*Etat  et  un  homme  de  lettres.  Le 
style  n*est,  en  effet,  pour  révoque  de  Reims,  qui  baptisa  Clovis,  que  Tau- 
xiliaire  de  la  pensée,  alors  que,  pour  révoque  de  Vienne,  le  fond  n*est  qu^un 
accessoire  de  la  forme. 

(2)  Ce  duleis  iedes  de  TÂrlésien  Ennodius  (Ep.  1.  VII,  8]  c'est  \emem delici» 
de  Pline  le  Comasque  (1. 1,  8). 

(3)  Les  principaux  sont  :  sa  correspondance  ;  le  panéfryrique  de  Théodo- 
ric  ;  une  apologie  du  Synode  qui  avait  acquitté  le  pape  Symmaque  ;  S7  dic-^ 
tiones  :  sacrœ  ;  scholastica  ;  controver$Ue  ;  ethieœ  :  enfin,  deux  livres  de  poé- 
sies :  carmina  et  epigrammata  ;  ces  poésies  dénotent  une  grâce  naturelle  et 
une  vive  imagination,  mais  Tabus  des  hyperboles  et  Tintervention  conti- 
nuelle de  la  mythologie  rendent  leur  lecture  souvent  ennuyeuse.  Dom  Ceil- 
lier  trouve  à  Ennodius  «  du  génie,  du  feu,  de  Timagination  »  et  estime 
«  quMl  ne  lui  a  manqué  qu*un  siècle  plus  heureux  pour  être  meilleur  poète 
et  meilleur  orateur.  » 

(4)  Les  œuvres  d'Ennodius  s'étendent  dans  le  recueil  du  Père  Sirmond 
de  la  page  803  à  la  page  1148,  observation  faite  que  réditeur  divise  son  texte 
en  colonnes  et  donne  deux  numéros  à  chaque  page. 


Ennodius 
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roulent  en  général  que  sur  des  sujets  assez  Insignifiants 
d'amitié  et  de  courtoisie  (1).  Cette  correspondance  res- 
semble, à  plus  d'un  égard,  à  celle  de  Pline  ;  on  y  retrouve 
la  division  en  neuf  livres,  le  désordre  chronologique  (2), 
la  phrase,  courte,  vive,  à  facettes,  l'insertion  continue  de 
maximes  ou  réflexions  morales  ;  mais  autant  Pline  est 
clair,  autant  Ennodius  est  obscur,  car,  facile  à  traduire 
mot  par  mot,  il  demeure  souvent  impossible  à  comprendre 
pensée  par  pensée. 

Avec  le  haut  bon  sens  qui  comblait  les  lacunes  de  son 
instruction  rudimentaire,  Louis  XIV  estimait  qu'un  bel 
esprit  ne  saurait  bien  écrire  (3)  ;  le  saint  épistolier  con- 
firme amplement  la  justesse  de  cette  observation;  en  effet, 
il  se  complait  à  ce  point  dans  la  préciosité  et  le  clinquant 
que  le  défaut  de  naturel  constitue  sa  nature,  qu'il  évite 
comme  une  trivialité  l'expression  propre,  mesurée,  logique 
et  croirait  faire  injure  à  ses  interlocuteurs  s'il  ne  leur  par- 
lait point  par  énigmes  (4). 


(1)  Les  Petits  BoUandisles  (T.  VIII]  détachent  cependant  quelques  lettres 
plus  ou  moins  remarquables  :  «  pour  la  doctrine  ou  la  discipline  ecclésias- 
»  tique  ;  les  lettres  à  Fauste  où  Ennodius  parle  des  suites  fftcheuses  qu*oc- 
»  casionne  le  schisme  entre  Laurent  et  Symmaque,  tous  deux  élus  pour 
»  remplir  le  Saint-Siège,  et  reconnaît  que  la  foi  nous  oblige  d'adorer  une 
»  seule  nature  en  Dieu  sous  la  distinction  de  trois  personnes  égales  en  di- 
»  gnité  ;  celles  aux  évèques  d'Afrique  que  le  roi  Trasimond  relégua  en 
»  Sardaigne  au  nombre  de  220  ;  celle  à  Arménius  pour  le  consoler  de  la 
»  mort  de  son  fils  en  lui  représentant  qu'il  avait  passé  à  une  vie  meilleure, 
»  d'autres  moins  intéressantes  à  diverses  personnes.  » 

(2)  «  On  a  distribué  les  lettres  d'Ennodius  en  neuf  livres  suivant  l'usage 
»  des  anciens  ;  mais  l'on  n'a  pas  gardé  exactement  l'ordre  chronologique 
»  dans  cette  distribution.  »  (Dom  Ceillier,  Histoire  des  auteurs  sacrés,  t.  XV, 
1748).  L'étude  du  recueil  épistolaire  nous  a  convaincu,  pour  notre  part, 
que  la  publication  et  la  classification  des  lettres  étaient  l'œuvre  d'Bnnodius 
lui-môme. 

(3)  Le  roi  avait  d'abord  éprouvé  des  sentiments  de  complète  antipathie 
à  l'égard  de  M"«  de  Maintenon  qu'il  n'appelait  à  M"*  de  Montespan  que 
«  Votre  Bel-Esprit  »,  disant  à  sa  maîtresse  :  «  Quel  plaisir  trouvez-vous  à 
»  tant  parler  avec  cette  précieuse  ;  voulez- vous  qu'elle  vous  rende  précieuse 
»  comme  elle?  »  aussi,  lorsqu'il  lut  les  rapports  que,  de  Barège,  la  gouver- 
nante lui  adressa  directement  sur  la  santé  du  duc  du  Maine,  il  manifesta 
son  étonnement  en  ces  termes  :  «  Je  n'aurais  jamais  cru  qu'un  bel-esprit 
»  pût  si  bien  écrire.  » 

(4)  I.  «  L'usage  de  la  langue  latine  commença  à  se  perdre  dès  le  règne  de 
»  Justinien  (527-S66)....  dans  un  espace  de  moins  de  70  ans  (depuis  l'an  506 
»  jasqu'en  573),  la  différence  est  telle  que  les  monuments  restés  de  cette 
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Nous  assistons  d'abord  au  défilé  plînîen  des  très  flat- 
teuses relations  sociales.  Du  côté  mondain  :  Trasimond, 
roi  des  Vandales,  pour  les  Africains,  Vir  illustris  pour  les 
Romains  (1)  ;  le  consul  Symmaque  et  son  gendre  Boêce, 
l'auteur  de  la  Consolation  philosophique ,  futures  victimes 
des  injustes  soupçons  de  Théodoric  ;  Faustus,  questeur, 
préfet,  patrice,  consul  et  poète,  auquel  l'écrivain  adresse 
une  quarantaine  de  lettres  sur  tous  les  événements  heu- 
reux ou  malheureux  de  sa  carrière;  la  famille  de  Faustus  : 
Stéphanie,  sa  sœur,  Aviènus,  son  fils  aîné  «le plus  illustre 
»  des  hommes,  qui  rivalise,  par  la  douceur  de  son  style 
»  épistolaire,  avec  la  perfection  paternelle,  »  et  Messala, 
le  cadet,  qui  marche  du  pas  le  plus  assuré  sur  tant  de 
traces  glorieuses;  Agapitus,  préfet  de  Rome,  ambassadeur, 
consul  ;  Constance,  modèle  d'éloquence,  Apronianus,  mo- 
dèle d'esprit;  le  comte  Sinarius,  le  meilleur  des  cousins; 
Luminosus,  le  nouveau  Voconius  ;  Probus,  vir  illustris  ; 
Florianus,  vir  spectabilis  et  Albinus,  le  consulaire,  deux 
bénéficiaires  des  épîtres  de  Théodoric-Gassiodore  ;  les 
patriccs  Vénantius  et  Libérius;  Opilionus,  candidat  con- 
sul; Deutérius,  l'éminent  grammairien,  Pomérius,  l'émi- 
nent  rhéteur,  Elpide,  le  médecin  du  roi,  l'un  des  familiers 
d'Avitus  ;  Arator,  qui  met  en  vers  les  actes  des  Apôtres  ; 
l'avocat-sénateur  Marcianus  ;  Olybrius,  l'un  des  maîtres 
du  barreau  ;  Simplicianus,  un  stagiaire  de  grand  avenir, 
et  non  loin  d'Euprepia  (la  distinguée,  sœur  de  l'auteur, 
quelque  peu  négligente  à  répondre  aux  lettres  fraternelles), 


»  époque  supposeraient  entre  les  premiers  et  les  derniers  un  intervalle  deplu- 
»  sieurs  siècles.  Ennodius,  évèque  de  Pavie,  Tun  des  plus  célèbres  écrivains 
»  du  vi«  siècle,  n*est  entendu  qu'à  Taide  d'un  vocabulaire  particulier.  »  Guil- 
lon,  Bibliothèque  choisie  des  Pères  :  T,  XXIV,  p.  10-11.  H.  Guillon  dit 
ailleurs,  môme  ouvrage  :  T.  XXIII,  p.  5il  :  Le  style  d'Ennodius  est  diffus, 
obscur,  barbare,  »  et  Thomas  faisait  également  cette  remarque  pour  le  pa- 
négyrique de  Théodoric  que  «  chaque  phrase  est  une  énigme  à  deviner.  » 

(1)  I.  Vir  illustris  est  le  titre  qu'Ennodius  lui  donne  ;  en  effet,  ramenant 
tout  à  eux,  les  Romains  se  considéraient  comme  fort  gracieux  en  gratifiant 
les  rois  voisins  des  titres  les  plus  élevés  de  leur  hiérarchie  nationale,  c'est 
ainsi  que  Sigismond  était  roi  en  Bourgogne  et  comte  à  Constantinopie.  II. 
Trasimond  fut  également  en  correspondance  avec  Cassiodore. 
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Taimable  veuve  Agnella  qui  juge  une  vertu  insigne  son 
manque  d'entraînement  vers  un  second  mariage  (1). 

Du  côté  religieux  :  Le  pape  Symmaque  qui  sera  cano- 
nisé, et  son  successeur  Hormisdas,  l'irréductible  adver- 
saire des  Eutychéens  ;  les  évoques  Stéphane,  Marcellin  et 
Césaire  «  au  visage  d'ange  »  ;  le  prêtre  Aurélianus,  désigné 
pour  l'épiscopat,  dans  le  cœur  duquel  Ennodius  épanche 
«  avec  toute  la  simplicité  italienne  les  secrètes  tristesses 
»  de  son  cœur  »  ;  le  prêtre  Adéodat  dont  il  n'aborde  la 
Sainteté  qu'avec  «  toutes  les  humilités  d'un  pécheur  »  ;  les 
Abbés  Léonce  et  Portianus  ;  Sœur  Spéciosa,  de  Pavie  ;  la 
chaste  Barbara  qui  a  l'horreur  du  luxe;  Dominica  qui  ne 
connaît  que  de  vertueux  désirs  ;  Archotamia  qui  donne  des 
leçons  de  piété  au  pieux  prêtre,  son  fils,  et  s'enfuit  dans 
un  désert  pour  atteindre  la  perfection, 

Ennodius  tient  en  outre,  de  Pline,  sa  tendresse  effusive 
pour  le  studiosisme  qui  revient  à  chaque  instant  sous  sa 
plume,  comme  son  admiration  sans  bornes  pour  les  pro- 
ductions littéraires  de  toutes  qualités  (2);  et  lui  aussi, 


(i)  Montan  avait  traité  d'adaltères  les  seconds  mariages.  Tout  en  condam- 
nant cette  doctrine  comme  une  hérésie,  TEglise  primitive  en  conservait  une 
secrète  empreinte,  car  elle  témoignait  peu  de  sympathie  aux  veuves  rema- 
riées et  entourait  au  contraire  d*une  auréole  le  veuvage  persistant.  Saint 
Ambroise  s'exprimait  ainsi  sur  le  terrain  de  la  foi  :  «  Nous  n'interdisons 
»  pas  de  nouvelles  noces,  mais  nous  n'approuvons  point  leur  répétition  fré- 
»  quente>  car  il  ne  suffit  pas  qu'une  chose  soit  permise  pour  qu'elle  soit  con- 
»  venable.  »  Sur  le  terrain  purement  mondain,  saint  2^non  disait,  de  son  côté, 
à  la  veuve  (1.  I,  Tract.,  5,  De  Continentia)  :  «  Votre  premier  mari  fut  ou  bon, 
»  ou  mauvais  :  s'il  fut  bon,  vous  devez  lui  conserver  votre  foi,  et  ce  serait 
»  lui  faire  injure  que  de  vous  remarier  ;  s'il  fut  mauvais,  vous  vous  exposez 
»  à  trouver  pire,  ce  qui  ne  serait,  d'ailleurs,  que  justice.  »  Agnella  et  beau- 
coup d'autres  jeunes  veuves  ne  paraissent  pas  s'être  élevées  au-dessus  du 
raisonnement  de  Zenon  ;  elles  n'en  convenaient  pas  toutefois,  et  qualifiaient 
elles-mêmes  d'éminente  vertu,  soit  le  souvenir  du  défunt,  soit  la  crainte  de 
l'inconnu,  soit  leur  désir  de  liberté,  déclarant  à  leur  pieux  milieu  que  l'ab- 
solution ecclésiastique  ne  leur  suffisait  pas,  quMl  leur  fallait  encore  la  cou- 
ronne de  sainteté.  Voir  ci-après  la  lettre  d'Bnnodius  à  Agnella. 

(2)  I.  Voir,  notamment,  les  éloges  hyperboliques  qu'il  décerne,  dans  une 
annexe  de  sa  correspondance  (Carmen  7),  à  son  vieil  ami  Fauslus  «  spes^ 
saltaque  lUterularum  »,  espoir  et  salut  des  Chères  Etudes,  après  l'envol 
d'une  pièce  de  vers  probablement  dans  le  goût  de  cette  épigramme  qu'il 
nous  a  conservée  :  «  Tu  prétends  avoir  trouvé  dans  le  pays  un  ligurien  qui 
»  buvait  jusqu'à  l'ivresse  ?  —  Quelle  erreur  !  —  Est-ce  qu'il  boit  du  vin, 
»  celui  qui  boit  du  ?in  de  Ligurie  ?  »  II.  Ennodius  se  sentit»  d'ailleurs, 
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nous  assure  que  son  recueil  n'est  dû  qu'aux  affectueuses 
exigences  de  ses  amis  (1).  Toutefois  ce  qui  caractérise  sa 
correspondance,  c'est  au  point  de  vue  moral,  une  mélan- 
colie, profonde  et  tendre,  mi-partie  religieuse,  mi-partie 
maladive,  puis  au  point  de  vue  mondain,  une  obsédente 
préoccupation  de  la  politesse,  car  le  successeur  de  Ruricius 
et  Faustus  emploie  toutes  les  ressources  de  son  ingénio- 
sité bizarre  à  codifier  ou  créer  196  formules  finales  (2). 
Proportionnées  aux  situations,  aux  âges,  aux  circons- 
tances, ces  salutations  sont  tour  à  tour  :  plenœ,  plenis- 
simœ,  largissimœ,  abundantissimœ,  uberrimœ,  effusœ, 
effusissimœ,  amantissimœ,  débitée,  reverentes,  obsequen- 
tissimœ,  famulantes;  assurances  de  sentiments  distin- 
gués, très  distingués,  les  plus  distingués,  de  sympathique, 
affectueuse,  haute  considération,  de  déférents,  respectueux 
hommages,  de  très  humble  et  très  obéissant  servage.  Et 
de  cette  laborieuse  variété,  évidemment  enfantine  si  l'on 
oubliait  tout  le  surplus  de  la  vie  sociale  pour  s'en  tenir 
à  la  forme,  se  dégage  une  impression  aussi  vive  qu'inat- 
tendue :  notre  éducation  moderne,  faite  d'égards  et  de 
nuances,  est  donc  sortie  du  milieu  des  invasions  barbares 
et  d'un  siècle  d'absolue  décrépitude  littéraire  !  Avec  Pline, 
on  ne  saisit  que  lentement  les  rapports  sociaux  qui 
unissent  les  correspondants  ;  avec  Ennodius,  les  dernières 


comme  Pline  (l.  VII,  i&)^  dans  la  nécessité  de  justifier  sa  prodigalité  de 
compliments  et  il  le  fit,  ou  plus  exactement  le  crut  faire,  en  ces  termes 
(Epigr.,  180)  :  «  Si  Ton  juge  que  mes  louanges  envers  mes  amis  dé-* 
»  passent  les  limites  légitimes,  je  réponds  à  qui  s'étonne  :  L'affection,  ne 
»  doubliez  pas,  est  toujours  impérieuse  et  la  tendresse  ardente  ne  connaît 
»  pas  de  lois.  J'ajoute*  sans  hésitation,  pour  qui  cherche  l'explication  de 
»  ma  conduite  :  Appelez  donc  une  pieuse  obligation  ce  que  vous  nommez 
»  mensongèrement  un  excès  fautif.  » 

(i)  Avec  une  bienveillance,  que  nous  jugeons  excessive,  Sirmond  fait 
d^Ennodius,  tout  au  moins  partiellement,  un  prisonnier  involontaire  de 
ces  nouveaux  Septicius  «c  quoi  impenswime  coluit.  » 

(2)  Nous  comprenons  dans  notre  calcul  le  déplacement  intentionnel  des 
mômes  substantifs  et  la  gradation  des  verbes  que  nous  citons  ici  au  hasard 
de  la  rencontre  :  dicenSy  restituens,  suivent ,  exhibens,  impertiens,  referens, 
reddens,  accipiens,  prmtans^  reprmentanê,  dependens,  offerens^  persolvensi 
impendeM,  prosequens,  dissolvens,  etc.  {saltêtationem  ou  salutem).  Ajoutons 
que  le  Vous  cérémonieux  s'affirme  de  plus  en  plus  à  côté  du  Tu  familier. 
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lignes  nous  donnent,  à  elles  seules,  immédiate  satisfao 
tion  sur  ce  point. 

Quelques  exemples  empruntés  à  la  catégorie  des  hom 
mages,  nous  révéleront  la  richesse  de  ce  protocole  contem- 
porain de  Théodoric,  roi  des  Ostrogoths  : 

— Salutationem  effiisissima  humilitate  persolvens  ;  effu- 
sam  salutem  Reverentiœ  Vestrœ  dicens  ;  Salutans  débita 
servitute  ;  Salutationis  obsequium  solvo  ;  salutationis  de- 
bendœ  obsequium  solvens;  salutationem  Reverentiœ  ves- 
trœ exhibens;  Obsequium  salutationis  impendens  ;  saluta- 
tionis obsequium   impertiens;  salutationis  reverentiam 
pleno  dependens  obsequio;  salutans  rêver entia  débita; 
salutans  veneranter  et  débite;  salutationis  honorem  tota 
humilitate  persolvens;  salutationis  servitutem  tota  devo- 
tione  persolve^is;  salutationis  obsequia  défèrent;  Reveren- 
tiam salutis  impendens;  salutationis  obsequia plena  humi- 
litate persolvens;  salutationis  reverentiam  solvens  ;  fa- 
mulantem  salutationem.  exhibens  ;  reverentiam  salutati 
accipiens  ;  obsequia  mea  litteris  reddens;  salutationem 
obsequentissimam  accipiens  ;  accipiens  obsequia  mea;  set*- 
vitia  salutationis  reprœsefitans  ;  salutationis  reverentiam 
obsequiorum  devotione  restituons;  salutationis  obsequia 
dependeiis;  debitum  servitium  reddens;  salutationis  obse- 
quia sttscipiens;  salutationis  obsequia  prossentaiis ;  saluta- 
tionis servitia  dependens  ;  accipiens  plenœ  salutationis 
obsequium  ;  salutationis  servitia  dependb  ;  ad  salutatio- 
nem obsequia  me  reduco  ;  obsequii  moi  humilitate  suscepta; 
salutationis  obsequium  plena  humilitate  persolvens  ;  Reve- 
rentiœ Vestrœ  quicquid  habet  humilitas  devotionis  offe- 
rimtis  ;  Salutationis  uberrimœ  servitia  dependens  ;  prœ- 
lato  debitœ  salutationis  obsequio;  salutationem  Reverenr 
tiœ  Vestrœ  dicens;  servitium  salutationis  impendens; 
obsequia  famuli  vestri  dignanter  accipe;  Salutationis 
reverentiam  solvens;  Salutationis  obsequia  pressentons; 
Accipe  nostrœ  salutationis  obsequia;  Servitiis  salutatio* 
nis  eooibitis  ;  obsequentissime  salutans  \  salutationis  ho* 
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norificentiam  débita  sermtute  persolvens;  salutationis 
humilitate  dépensa  ;  salutationem  débitant  tota  humilitate 
persolvens;  Saluto  humilitate  qua  dignum  est  ;  Salutans 
reverenter  ;  salutationis  munus,  sicut  Reverentia  tua  pos- 
tulat, exsolutis;  Salutationis  servitia  dependens  ;  famula- 
tus  mei  humilitatem  exhibens. 

Trois  billets  suffiront  à  montrer  ce  que  devint,  avec 
Ennodius,  l'épître  plinienne. 

Le  consulaire  Âlbinus  reproche  à  son  jeune  ami  de  lais- 
ser sans  réponse  sa  dernière  lettre.  Ennodius,  qui  a  déjà 
écrit  quatre  fois,  se  défend  dans  cette  cinquième  épitre 
(1.  II,  21)  : 

€  Quatre  lettres  antérieures  ont  acquitté  ma  dette  envers 
Votre  Gr^oideur,  et  je  suis  encore  accusé  de  négligence  !  Ce  lan- 
gage est  parti  en  guerre  contre  Taffection  ;  une  correspondance 
continuelle  ne  mérite  pas  une  comptabilité  rigoureuse.  Je  crois 
que  le  pénible  reproche  qui  m'est  adressé  provient  d'une  com- 
mission mal  faite,  ou  faite  avec  malveillance.  Voici,  néanmoins, 
que  je  recommence  à  vous  écrire  pour  vous  donner,  comme 
vous  le  désirez,  de  mes  bonnes  nouvelles  et  vous  assurer,  en 
même  temps,  de  la  joie  avec  laquelle  j'apprendrai  votre  féli- 
cité personnelle. 

Je  vous  salue.  Monseigneur,  et  me  mets  à  vos  pieds,  avec 
toute  ma  bien  tendre  considération;  relevez-moi,  vous  ferez 
œuvre  quasi-divine  en  récompensant  ainsi  la  foi  profonde  qui 
communie  en  Votre  haute  protection.  » 

Très  haut  personnage  dont  on  a  coutume  d'embrasser 
les  genoux  (1),  Probus  ne  figure  point  encore  dans  le  recueil 
d'Ennodius  et  il  s'en  plaint  comme  d'une  manifestation  de 
sentiments  hostiles.  L'épistolier  s'excuse  en  recourant  à 
toutes  les  beautés  de  son  inextricable  amphigouri  (1.  VII,  27). 

€  Je  préfère  au  déshonneur  de  ne  point  aimer  l'abdication 
de  la  pudeur  ;  car,  je  le  sais,  on  se  refait  un  front  susceptible 

(i)  «  Vade  ad  domnum  Probum,,,,  Osculare  ilU  genua  jnro  iTie...»  »  ;  Bnno-» 
diu8  BeatQ  :  1.  VUI»  Si  ;  à  Archotamia,  Ennodius  baisait  les  mains  et  le^ 
yeux  (l.  vu,  14). 
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de  rougir  plus  vite  qu*on  ne  répare  les  pertes  de  la  fidélité. 
C'est  un  malheur  que  d*êtresans  instruction  ;  ce  serait  un  crime 
que  de  haïr  les  vertus  de  votre  famille.  Nous  pûmes  sans  man- 
quer aux  devoirs  de  la  conscience,  avoir  une  défaillance  d'édu- 
cation libérale  ;  mais  on  ne  mérite  point  d*excuse  quand  on 
bannit  la  morale.  Pour  ma  part,  comment  ne  vénérer ais-je  pas,  * 
dans  Votre  Hautesse,  tant  de  trésors  accumulés  par  votre  con- 
versation épistolaire  (1)  ?  Comment  ne  contemplerais-je  pas 
avec  admiration  cette  lumière  innée  qu'amplifient  Tétude  et  la 
probité  ?  Il  me  semble  que  c'est  se  rapprocher  sensiblement  de 
rhonnêteté  que  de  cultiver  la  perfection  d*autrui,  parce  que 
chacun  croit  pouvoir  imiter  Tobjet  de  son  affection. 

Aussi,  portez-vous  bien,  par  la  grâce  de  Dieu,  et  approuvant 
mes  bons  sentiments,  enrichissez,  des  dons  de  votre  plume, 
Tamour  que  je  ressens  pour  vous.  » 

Quoique  se  déclarant  détachée  de  toutes  les  vanités  mon- 
daines, dame  Agnella  lirait  volontiers  son  nom  et  ses  ver- 
tus dans  le  journal  de  son  parent.  Elle  reçoit  aussitôt 
satisfaction  (1.  IX,  25). 

€  Il  m'est  agréable  de  faire  publiquement  présent  d'une  lettre 
à  Votre  Grandeur  ;  c'est,  en  efiet,  bien  plus  un  honneur  que  je 
rends  qu'un  honneur  que  j'accorde  à  Votre  naissance  et  à  Votre 
conscience.  Il  est  juste  qu'un  homme  sorti  d'une  famille  dis- 
tinguée et  se  destinant  à  la  vie  religieuse  (2)  vénère  une  sainte 
et  noble  veuve.  Je  rends  grâces  à  mon  Dieu  de  ce  que  la  bonne 
odeur  de  votre  opinion  est  parvenue  jusqu'à  nous.  Puisse-t-il 
m'accorder,  jusqu'au  terme  de  la  vie,  les  fruits  du  bon  arbre  qu'il 


(i)  Probus  n^était  pas  seulement  un  très  noble  personnage,  c'était  encore 
un  très  bel  esprit  :  solers  ingénia,  carminé  doctUoquus. 

(S)  1.  Ennodius  n'ôlait  encore  que  diacre  ;  toute  sa  correspondance  fut, 
d'ailleurs,  écrite  pendant  ce  diaconat,  c'est  dire  qu'aucune  lettre  n*est  anté- 
rieure à  sa  vingt  et  unième  année,  date  de  cette  ordinaUon,  ni  postérieure 
à  sa  promotion  à  Tépiscopat  en  511  ou  510,  suivant  quelques  auteurs.  II.  La 
vie  d'Bnnodius  pourrait  ôtre  divisée  en  quatre  parties  :  l»  jusqu'à  %i  ans,  il 
mène  l'existence  purement  mondaine  ;  S*  première  période  du  diaconat  :  or- 
donné diacre  à  son  corps  défendant,  il  vit  dans  le  monde  avec  la  frivolité 
d'un  abbé  de  Tancien  régime  ;  toulefois  il  traite  «  en  sœur  »  Mélanîde  qu'il 
avait  épousée  vers  sa  17*  année  ;  3»  deuxième  période  du  diaconcU  :  il  s'acbe-* 
mine  vers  la  vie  véritablement  religieuse  ;  c'est  dans  cette  période  que  pa- 
rait évoluer  sa  correspondance  ;  4«  noua  le  trouvons,  à  38  ans,  évoque  d'ex- 
quise  piété  et  de  charité  inépuisable. 
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a  planté  dans  ce  commerce  séculier  !  Vous  avez  bien  fait,  dame 
Agnella,  de  fuir  les  attraits  de  ce  monde  et  aspirant  aux  joies 
les  plus  élevées,  de  vous  refuser  même  celles  que  peuvent  pro- 
curer les  remèdes  légitimes.  Vous  avez  su  chercher  non  seule- 
ment l'absolu tion,  mais  encore  la  couronne.  Laissons  aux 
malades  sans  énci'gie  les  satisfactions  de  la  médecine  ;  il  est 
bien  près  d'être  en  parfaite  santé  celui  qui  a  eu  le  bonheur  de 
désapprendre  les  séductions. 

Aussi,  après  avoir  acquitté  par  mes  déférents  hommages  la 
dette  de  la  salutation,  je  vous  demande,  Madame  {domina  mi), 
de  prier  toujours  aux  seuils  des  Apôtres  pour  que  votre  ami  et 
parent  (1)  mérite  de  garder  ce  qu'il  prêche  et  ne  néglige  pas  lui- 
même  ce  qu'il  exalte  chez  les  autres.  » 

Fils  d'un  riche  ministre  de  Valentinien  III,  Aurelius  caniodore 
Gassiodorus  Senator  naquit  à  Squillace  en  Galabre  (3)  vers  ^^* 
470  et  mourut  centenaire  vers  570.  Comte  des  largesses 
privées  et  publiques  (488)  sous  Odoacre,  il  devint,  sous 
Théodoric  III  (493-526),  gouverneur  de  Lucanie  (4),  puis 
secrétaire  du  Roi.  «  A  cet  emploi  honorable  Théodoric 
»  ajouta  la  dignité  de  questeur  dont  les  fonctions  répon- 
»  datent  à  celles  de  chancelier  parmi  nous.  Elles  eurent 
»  encore  plus  d'étendue  entre  les  mains  de  Gassiodore;  il 


(i)  Il  B'agit  évidemment,  non  d*ane  parenté  proprement  dite,  mais  d*ane 
alùanoe,  puisque  Bnnodius  débute  par  un  éloge  distinct  de  sa  propre  famille  ; 
c^est  ainsi  quMl  nomme  «a  yarenle,  Archotamia,  veuve  d*un  de  ses  cousine. 
Parents  et  alliés  sont  fort  nombreux  dans  sa  correspondance,  mais  bien 
entendu^  puisque  les  lettres  sont  destinées  au  public^  Tépistolier  ne  traite 
jamais  avec  eux  les  sujets  ordinaires  de  la  famUle. 

(2)  «  C'est  un  fait  avéré  que  la  correspondance  plinienne  eut  une  influence 
créatrice  sur  toute  Tantiquité.  Fronton  est  un  descendant  direct  de  Pline. 
Je  cite  également  Symmaque,  Bnnodius,  Sidoine,  Salvianua,  et  démontrerai 
qu'on  doit  leur  adjoindre  Gassiodore.  »  (Schsdel). 

(3)  Gassiodore  a,  comme  Pline  et  Ennodius,  Tamour  le  plus  admiratif  de 
son  pays  natal  qu'il  assimile  aux  Ues  fortunées.  U  en  célèbre  toutes  les 
beautés  et  qualités  i\.  XII,  15),  insistant  principalement  sur  l'agrément  d^un 
climat  à  ce  point  tempéré  que  les  bivers  y  sont  enaoleUlés  et  les  étés  pleins 
de  fraîcheur.  G'esl  lui  qui  le  premier,  et  dans  les  termes  les  plus  précis,  émit 
la  théorie  de  Tinfluence  des  cUmats  et  des  sites  sur  la  formaUon  de  nos 
esprits  et  de  nos  Dmes. 

yi)  L'intendance  des  largesses  et  le  gouvernement  de  Lucanie  admis  par 
Garet,  Denys  de  Sainte-Marthe  et  Lebeau  sont  contestés  par  le  P.  Sirmond 
et  Tiraboschi  qui  font  deux  personnages  distincts  des  fonctionnaires  cités  : 
L.  I,  4,  et  L.  IX^  24.  Voir  Alexandre  OUeris:  Gomodortf  conêurvateur  des 
livret  d€,l'Aniiqmté  latine.  Thèse,  1844,  pages  13-16. 
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»  ne  fat  pas  seulement  Porgane  du  prince;  on  peut  dire 
»  qu'il  le  représentait  dans  toutes  les  parties  du  gouverne- 
•  ment  et  sans  porter  le  nom  de  premier  ministre,  qui 
»  n'était  pas  encore  connu,  il  en  eut  toute  l'autorité.. ..  Il 
»  mérita,  ainsi  que  son  maître,  le  surnom  de  Grand;  mi- 
»  nistre  vraiment  digne  du  Roi  qu'il  servit,  il  peut  encore 
»  par  ses  écrits  et  par  ses  exemples  éclairer  les  conseils 
»  des  princes,  et  y  plaider  la  cause  des  peuples  (1)  ;  »  il  fut, 
successivement  ensuite  maître  des  offices,  c'est-à-dire  mi- 
nistre de  la  police  générale,  patrice,  consul  (514).  Athalaric 
l'appela  à  la  préfecture  du  prétoire  (534j  et  à  un  comman- 
dement d'armée.  Après  avoir  en  dernier  lieu  servi  de  secré- 
taire à  Théodat,  puis  à  Vitigès  (536-540),  quatrième  roi  des 
Ostrogoths  d'Italie,  il  se  retira  à  70  ans,  près  de  Squillace, 
dans  le  monastère  de  Viviers  (2)  où  il  se  consacra  à  de 
pieux  travaux  et  à  la  conservation  des  manuscrits  anciens. 
Ecrivain  d'une  fécondité  égale  «  à  sa  bonne  humeur  et  à 
sa  gai  té  (3)  d,  il  nous  a  laissé  des  commentaires  sur  les 
Psaumes,  le  Cantique  des  Cantiques,  les  Epitres,  les  Actes 
des  Apôtres,  l'Apocalypse,  une  traduction  de  Thistoire  tri- 
partite,  un  traité  sur  la  nature  de  l'Ame,  une  histoire  des 
Goths  (dans  le  résumé  de  Jornandès  (4),  une  chronologie 
commençant  à  la  création  du  monde  et  allant  jusqu'à  l'année 
519  (5),  deux  grands  ouvrages  :  Les  divines  Ecritures  et 
VEducatipn  (6),  enfin  un  recueil  épistolaire  dont  M.  Schœ- 


(1)  Lebeau  (1701-1778)  :  Histoire  du  Bas-Empire  depuis  ConstaTiHn^  22  y. 
in-S»,  i757  et  anDées  suiTantes. 

(2)  Gassiodore  nous  a  tracé  :  De  Instit.  divin,  scrip.,  cap.  29,  le  tableau  le 
plus  séduisant  de  ce  refuge.de  Tâme  et  de  Tesprit 

(3}  «  On  lui  reprochera  d^être  souvent  prolixe,  d^employer  parfois  le  style 
tragique  et  surtout  d'être  recherché  ;  mais  on  ne  lui  contestera  pas  la  bonne 
humeur  ni  la  galté.  »  (SchsBdèl). 

(4)  Variarum,  1. 1  ;  Prmf,  1.  IX,  25  ;  Jornandès  :  de  Origine  actuque  Getarum 
liber.  Prœf. 

(5)  Pour  permettre  d*apprécier  Timportance  de  celle  chronologie,  il  suffit 
d^indiquer  que  dans  Tédition  de  Guillaume  Fournier^  in-S^,  Paris,  1589,  elle 
comprend  un  peu  moins  de  quinze  pages. 

iOi  I.  De  Institutione  divinarum  scripturarum  et  de  Arte  grammatical  siv€ 
rhetorica  vel  de  disciplinis.  On  les  appelle  communément,  car  elles  font 
partie  du  même  programme  d'éducation  :  les  lettres  divines  et  les  lettres 
humaines»  II.  Gassiodore  ayait  aussi  prononcé  divers  panégyriques  qui  sont 
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del  a  dit  :  €  Cette  publication  fut  le  dernier  service  que 
Cassiodore  rendit  à  un  Etat  près  de  s'écrouler,  à  un  mo- 
ment où  il  était  encore  permis  d'espérer.  > 

On  peut  apprécier  la  variété  de  ses  connaissances  par  la 
seule  lecture  de  son  programme  d'éducation  profane.  La 
grammaire,  la  rhéthorique,  la  dialectique,  l'arithmétique, 
la  musique,  la  géométrie,  l'astronomie.  Esprit  véritable- 
ment encyclopédique,  il  était  fort  curieux  de  science,  et  on 
le  voit  à  Viviers  étudier  les  sources  cachées,  analyser  l'eau 
des  fontaines,  fabriquer  d'ingénieux  cadrans,  des  lampes 
perpétuelles,  des  horloges  à  eau(l). 

Son  recueil  épistolaire  est  divisé  en  douze  livres  et  porte 
le  titre  de  Variarum,  ou  Mélanges  (2).  Il  le  publia,  lui  aussi, 
sur  les  pressantes  exhortations  de  ses  amis  (3).  Dans  huit 
livres  :  1  -  5,  8, 9, 10,  il  traite,  en  général,  au  nom  des  sou* 
verains,  depuis  Théodoric  jusqu'à  Vitigès,  toutes  les  af- 
faires de  l'Etat  (4).  Les  sixième  et  septième  renferment  les 
formules  variées  en  usage  à  la  chancellerie  ostrogothe  pour 
la  nomination  aux  ditférents  emplois,  et  les  deux  der- 
niers sont  consacrés  à  ses  instructions  préfectorales  et 


aujourd'hui  perdus  ;  la  plupart  des  épistolographes  romains  successeurs  de 
Pline  sont,  en  effet,  à  la  fois  des  panégyristes  comme  lui. 

(1)  Théodoricus  rex  avait  déjà  été  censé  se  préoccuper  personnellement 
de  ces  horloges  :  Variarum,  1.  1,  45. 

(2)  En  raison  de  la  nature  de  ses  dix  premiers  livres,  il  lui  était  bien  dif- 
ficile d'adopter  le  titre  Cassiodori  epûtolœ  ;  c'est  pour  cette  raison  qu'il  se 
contenta  sagement  de  cette  expression  très  vague  :  Mélanges. 

(3)  I.  Dans  la  préface  de  son  premier  livre,  il  expose  longuement  la  résis^ 
tance  aussi  inutile  qu'énergique  qu'il  opposa  à  ses  érudits  amis  le  suppliant 
de  réunir  et  de  publier  son  œuvre  épistolaire.  11.  «  Cassiodore,  dans  ses 
deux  préfaces,  semble  s'être  suffisamment  expliqué  sur  le  but  qu'il  pour- 
suivait. Des  amis  de  haute  cullure  intellectuelle,  nous  dit^il,  Tont  prié  «  in 
unum  carpui  coUigere  »  les  décisions  qu'il  a  prises  «  pro  generaliiate  »  afin 
que  la  postérité  puisse  apprécier  son  œuvre  au  moyen  de  ce  «  specu-^ 
lum  menîii.  »  Bt,  en  môme  temps,  l'ouvrage  devait  servir  à  l'instruction  des 
hommes  d'Etat,  /dais  la  raison  la  plus  importante  qu'invoquèrent  ses  amis, 
est  à  nos  yeux  la  suivante  :  Le  publiciste  devait  montrer  à  l'Italie  ce  dont 
elle  était  redevable  aux  rois  des  Goths.  »  (Scbsedel). 

(4)  «  Les  mélanges  n'offrent  qu'un  choix  de  documents  historiques.  Néan- 
moins cette  sélection  est,  au  point  de  vue  de  l'histoire,  d'une  mcontestable 
valeur  parce  qu'elle  nous  renseigne  sur  les  conceptions  politiques  d'un 
homme  d'Etat,  intelligent  et  haut  placé  qui,  par  patriotisme,  servit  lea 
maîtres  les  plus  opposés.  »  (Schsedel). 
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personnelles  (1).  Gassiodore  nous  fournit  ainsi  lès  plus 
précieux  renseignements,  non  seulement  sur  la  politique 
générale,  les  négociations  diplomatiques,  les  guerres, 
l'agriculture,  le  commerce,  mais  encore  sur  les  moindres 
rouages  administratifs  de  son  temps  (2). 

En  s' arrêtant  au  fond  de  ses  dépêches  officielles,  le  seul 
souvenir  à  évoquer,  semblerait-il,  serait  celui  du  dixième 
livre  de  Pline  (3)  ;  bien  plus,  écartant  pour  le  plus  grand 
nombre  les  rapports  du  préfet  de  Bithynie,  comme  ses 
neuf  premiers  livres,  on  devrait  chercher  des  rapproche- 
ments exclusifs  avec  la  correspondance  impériale.  Mais 
répugnant  à  se  cantonner  dans  le  rôle  obscur  d'un  rédac- 
teur anonyme  des  volontés  souveraines,  Gassiodore  tenait 
à  dévoiler  sa  propre  personnalité  (4).  Aussi,  se  garda-t-il 
avec  soin  de  ce  style  d'affaires  qu'on  a  si  pompeusement 


(1)  Les  juridictions  épislolaires  des  souverains  et  du  préfet  n'ont,  au  sur- 
plus, aucune  lunile  précise  ;  si  c*esl,  en  etl'et,  Gassiodore  qui,  sous  sa  seule 
signature,  prescrit  les  mesures  à  prendre  «  in  sterilitate  »>,  c'est  le  roi  lui- 
môme  qui  écrit  au  Sénat  :  de  Palude  Decennonii  reducenda  ad  cuUuram,  et  à 
Abundantio  prseposito,  quod  compellat  contmmacem  debitorem  ad  ioleendum 
absque  dilatione  :  L.  11,  13,  3i,  33  ;  1.  V,  34. 

(2j  I.  L'édition  in-S»  de  Geuève-i637  comprend,  pour  la  totalité  des  œuvres 
dd  Gassiodore,  779  pagèd  dont  un  peu  plus  des  quatre  cents  premières  sont 
remplies  par  les  lettres.  II.  Dom  Geillier  a  donné  au  tome  16  de  son  histoire 
ecclésiastique  1748^  une  analyse  détaillée  des  principales  lettres  (le  recueil 
de  Gassiodore  renferme  environ  400  lettres).  III.  Au  cours  de  sa  corres- 
pondance le  très  haut  fonctionnaire  en  arrive  naturellement  parfois  à  s'é- 
crire à  lui-même,  comme  :  L  1,  3,  4  ;  1.  III,  S8,  ;  1.  IX,  94,  25  ;  aussi  «  l'émulé 
des  Métellus  et  des  Gaton  »  ne  se  ménage-t-il  pas  les  éloges,  se  faisant 
dire  par  Théodoric  :  «  Vous  êtes  une  conscience  exquise,  un  jurisconsulte 
»  hors  ligne,  un  magistrat  étranger  à  toutes  les  passions,  serviteur  exclu- 
»  sif  de  la  justice,  »  et  par  Athalaric  :  «  Vous  avez  toutes  les  vertus,  tous  les 
»  mérites,  tous  les  titres,  et  vous  combler  d'honneur,  c'est  s'acquitter  d'une 

»  dette.  » 

(3)  M.  Schœdel  se  croit  fondé  à  rester  sur  ce  terrain  de  comparaison 
et  il  écrit  :  «  Les  Mélanges  sont  une  maladroite  retouche  de  la  corres- 
pondance avec  Trajan.  Gitations  et  imitations  multiples  des  mômes  sujets^ 
prouvent  que  les  Variarum  du  Sénateur  offrent  avec  les  lettres  de  Pline 
des  rapports  plus  étroits  que  ceux  d'une  ressemblance  générale.  Tons 
deux  poursuivent  le  môme  but  :  montrer  à  leur  époque  l'utilité  pour  la 
patrie  d*une  forte  monarchie  qui,  répandant  partout  ses  bienfaits,  légitime 
sa  souveraineté  tant  aux  yeux  des  contemporains  qu'à  ceux  de  la  postérité. 
Mais  cette  arrière-pensée  limite  la  valeur  historique  des  deux  recueils 
qu'elle  inspira.  » 

(4)  Par  surcroît  de  précaationi  11  fait,  dans  la  préfaoe  de  son  livre  XI,  de 
transparentes  allusions  à  ses  droits  d'auteur  sur  les  épttres  royales. 
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nommé  Vimperatoria  brevitas  de  Trajan  ;  s'il  Tavait 
adopté,  la  postérité  forcément  ingrate  ne  célébrerait  au- 
jourd'hui que  Vimperatoria  brevitas  des  rois  Ostrogoths. 
II  prendra  pour  modèle,  lorsqu'il  écrira  au  nom  des 
princes,  Pline  (1)  moraliste  et  homme  de  lettres  (2),  afin 
que  l'on  ne  puisse  douter  en  lisant  de  si  belles  choses, 
que  c'est  un  sage  qui  inspire  la  pensée  et  un  érudit  qui 
tient  la  plume  (3).  * 

Théodoric  (il  ne  sut  jamais  écrire)  est  si  peu  convaincu 
des  bienfaits  littéraires  qu'il  défend  à  ses  compatriotes 
d'envoyer  leurs    enfants  aux  écoles  romaines,   pour  ce 


{\  )  I.  Sans  être  exactement  renseigné  sur  toute  son  œuvre,  défà  en  partie 
perdue,  il  faisait  de  Pline  un  cas  particulier,  Tappelont  dans  sa  Chronique 
un  orateur  et  un  hUtorien  insignes  (observons  que  dans  ses  dix'-huji  lignes 
sur  le  règne  de  Trajan,  il  en  consacre  trois  à  notre  auteur).  H.  Ghristopb. 
Colerus  réunissait  dans  ce  môme  éloge  les  œuvres  épistologra^l(}ues  de 
Pline,  Sjmmaque  et  Cassiodore  :  «  Plenissimœ  honarum  rerum  éunt  Sym- 
V  maehi,  Plinii  et  Cassiodori  epistolœ.  »  III.  Hezzonico  notant  dans  ses  DU- 
quiiitiones^  tome  I,  p.  S  et  suiv.,  de  nombreuses  confusions  biogrftj^biques, 
semblables  à  celle  de  Cassiodore  entre  les  deux  Pline,  en  conclut  ^ue  «  du 
»  deuxième  au  douzième  siècle,  il  ne  voit  pour  ainsi  dire  que  Sidoine 
»  Apollinaire  qui  ait  connu  Pline  le  Jeune  par  ses  lettres.  »  (Quelques  com- 
mentateurs allant  plus  loin  bornent  même  à  Tœuvre  de  Sidoine  Théritage 
plinien).  Nous  repoussons  ces  appréciations.  De  la  confusion  entre  les  deux 
Pline  ne  résultent  pas  ces  deux  conséquences  :  i.  Le  recueil  épistolaire 
était  tombé  dans  un  oubli  à  peu  près  général.  2.  Sidoine  Apollinaire, 
qui  en  eut  exceptionnellement  connaissance,  peut  seul  être  rattaché  comme 
épistolographe  à  Pline  le  Jeune.  En  voici  la  preuve  :  Bénédict  Jove, 
qui  avait  lu  et  relu  le  recueil  plinien,  a  cependaut,  en  1498,  qualifié,  sur 
la  Cathédrale  de  COme,  dMiislorien  son  auteur  qui  n'écrivit  jamais  d*hir- 
toire.  Bn  fait,  ces  lettres  demeurèrent  jusqu'au  bas  moyen-âge  entre  toutes 
]es  mains  érudites.  Dans  tous  les  cas  l'épistolier  avait  créé  une  école  à 
laquelle,  involontairement  sinon  volontairement,  se  rattache  la  lignée  intellec- 
tuelle que  nous  passons  en  revue.  Mais  nous  reconnaissons  sans  difficulté 
que  Sidoine  fut  le  plus  direct  des  héritiers  pliniens;  et  c'est  pour  ce  motif 
que  nous  l'avons  étudié  très  spécialement. 

{%  Voici,  entre  autres,  deux  particularités  qui  rappellent  l'ancêtre  : 
I.  Dans  une  môme  lettre,  Cassiodore  n'hésite  jamais  à  répéter  les  mêmes 
mots  (ajoutons  toutefois  qu'il  tombe  à  cet  égard  dans  des  abus  inconnus 
de  Pline).  II.  11  remania  une  partie  de  sa  correspondance  avant  de  la  pu- 
blier. Telle  est  également  l'opinion  de  M.  C.  Schirren  cité  par  M.  Teuffel.  — 
M.  Scbœdel  a  notO  que  les  fleurs  de  rhétorique  abondent  chez  Cassiodore 
et  que  fréquemment  le  rhéteur  fait  passer  au  second  plan  l'homme  d'Etat. 
On  ne  peut  évidemment  étendre  ce  jugement  aux  rapports  préfectoraux 
de  Pline. 

(3)  C'est  à  lui  que  remonte  cette  forme  courtoise,  mais  peu  pratique, 
donnée  par  nos  bureaux  aux  instructions  ministérielles,  œuvres  qui  laissent 
toujours  deviner  le  rédacteur  et  noient  la  pensée  la  plus  simple  dans  les 
plus  harmonieuses  longueurs. 
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motif  que  lorsqu'on  a  appris  à  trembler  devant  une  férule, 
on  trembla  plus  tard  devant  une  épée  (1).  Et  cependant 
on  lui  fait  dire  à  Venantius,  nommé  comte  des  Domes- 
tiques (L  II,  15)  :  «  Les  lettres  ajoutent  un  lustre  singulier 
»  à  la  plus  haute  naissance.  Elles  seules  rendent  un 
»  hon^me  digne  de  tous  les  honneurs.  C'est  elles  que  nous 
»  récompensons  en  votre  personne.  Continuez  à  les  aimer  ; 
»  car  c'est  d'elles  que  vous  devrez  attendre  de  nouvelles 
»  récompenses  (2).  » 

Théodoric  est  un  conquérant  terrible,  un  despote  brutal 
à  ce  point  étranger  au  Code  d'Instruction  criminelle  qu'il 
débute  par  l'assassinat  d'Odoacre,  auquel  il  a  promis  la 
moitié  de  son  trône,  et  finit  par  l'exécution,  aussi  som- 
maire quMnique,  de  Boëce  et  de  Symmaque.  Et  cependant 
on  lui  fait  dire  :  «  Nous  ne  saurions  souffrir  l'oppression  ; 
»  c'est  la  justice  et  non  la  force  qui  doit  régner.  Goths 
»  et  Romains,  vous  êtes  réunis  sous  le  même  empire  ;  que 
»  vos  cœurs  soient  également  unis  ;  que  les  Goths  aiment 
»  les  Romains  comme  leurs  voisins  et  leurs  frères  ;  que 
»  les  Romains  chérissent  les  Goths  comme  leurs  défen- 
»  seurs  (3).  y> 

Sans  naissance,  sans  intelligence,  sans  courage,  Ânas- 
tase-le-Silentiaire  occupe  le  trône  de  Constantinople. 
Ses  conceptions  gouvernementales  se  résument  à  persécu- 


(i)  Le  témoignage  de  Procope  qui  Taffirme  ne  paraît  pas  douteux,  maljfré 
les  protestations  de  quelques  écrivains  désireux  de  faire  bénéficier  le  roi 
des  sentiments  de  son  secrétaire.  Voir  Leboau  d'après  Tbéopbane,  et 
OUeris.  p.  66-«7. 

(2)  On  serait  seulement  autorisé  à  noter  que  le  conquérant  barbare  sou- 
cieux de  se  concilier  I9  classe  instruite  romaine,  ne  voyait  pas  dMnconié' 
nients  à  ce  que  Ton  reprit  à  Tusage  spécial  de  celte  dernière,  la  séculaire 
apothéose  du  Studiosisme.  Dans  tous  les  cas,  le  secrétaire  seul  pouvait 
donner  à  cette  célébration  de  riutellectualité  un  caractère  général,  puisque 
les  QotbSy  maintenus  dan?  Tignorance*  recevaient,  par  les  conunandements 
militaires,  tous  les  honneurs  effectifs. 

(3)  Voici  ce  que  Texhortation  du  secrétaire,  sous  la  signature  royale, 
«  Soyez  unis  ;  aimez- vous  les  uns  les  antres  »  devenait  dans  la  pratique  de 
Théodoric.  Goths  et  Romains  étaient  soumis  à  des  lois  et  à  des  juridictions 
différentes;  Iprsqu^une  instance  comprenait  à  la  fois  des  Goths  et  des 
Romains,  elle  était  jugée  par  un  tribunal  mixte,  mais  où  dominait  Télément 
barbare  toujours  partial. 
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ter  les  Verts  au  profit  des  Bleus,  et  les  Catholiques  à  celui 
des  Eutychéens.  Pendant  qu'il  est  absorbé  par  ces  émi- 
nents  soucis,  ses  voisins  de  Perse  et  de  Bulgarie  fran- 
chissent tranquillement  les  frontières  de  l'Empire,  et  il  ne 
les  décide  à  rentrer  chez  eux  qu'en  leur  payant  tribut, 
Théodoric,  de  race  royale,  est  le  plus  profond  politique,  le 
plus  grand  capitaine  de  son  temps;  on  lui  fait,  cependant, 
écrire  à  cette  ombre  impériale  qui  manifeste,  à  son  endroit, 
quelque  inquiétude  jalouse. 
A  Ancistase,  Empereur j  Théodoric,  Roi{\).  (L.  1, 1  (2). 

€  Nous  devons  rechercher  la  paix,  très  clément  Empereur  ; 
nous  n'avons,  en  effet,  aucun  sujet  d'irritation,  ainsi  que  nous  le 
savons,  car  c'est  être  esclave  de  ses  préjugés  que  de  ne  pas  se 
préparer  à  l'aveu  équitable  et  de  se  laisser  contraindre  à  l'ex- 
primer. La  paix  est  désirable  pour  tous  les  royaumes  ;  nos 
peuples  en  profitent  et  elle  maintient  à  la  fois  les  rapports  inter- 
nationaux, si  utiles.  Elle  est  la  noble  mère  des  arts  vertueux  ; 
elle  multiplie,  elle  renouvelle  les  générations  ;  elle  développe 
les  richesses;  elle  polit  les  mœurs;  celui  qui  n'en  a  point 
souci,  se  reconnaît  à  son  ignorance  de  toutes  ces  préoccupa- 
tions supérieures.  Il  convient  donc  à  votre  puissance  et  à  votre 
honneur  que,  profitant  encore  de  son  amour,  nous  recherchions 
l'entente  avec  le  plus  pieux  des  princes.  Vous  êtes,  en  effet,  la 
gloire  la  plus  belle  de  tous  les  royaumes  ;  vous  êtes  le  salut,  le 
gardien  de  l'univers  entier  ;  à  bon  droit,  les  autres  souverains 
lèvent  leurs  regards  d'admiration  vers  vous,  reconnaissant, 
pour  ainsi  dire  que  vous  possédez  quelque  chose  d'exception- 
nel. C'est  ce  que  nous  faisons  avant  tous,  nous  qui,  en  portant, 
grâces  à  Dieu,  secours  à  votre  Etat,  avons  appris  à  nous  in- 
quiéter de  commander  équitablement  aux  Romains.  Nos  bonnes 
résolutions  s'inspirent  de  votre  règne  et  de  votre  modèle.  Il 
n'y  a  qu'un  empire  :  il  ne  doit  y  avoir  qu'un  exemple  ;  plus 


(i)  Theodoricusrex,.,,  Hicprimus  se  regem  dixit  quum  Odoaeer,  ante  eutn, 
se  imperatorem  rotnanum  diceret,  et  ante  Odoacrem  Augustalis  (note  de  Tédi- 
tenr  de  4637). 

(S)  Le  cardinal  Baronius  a  donné  à  celte  lettre  la  date  de  493  ;  mais  à 
cette  époque  Cassiodore  n'écrivait  pas  encore  la  correspondance  royale,  et, 
d'ailleurs,  Tinvitation  à  la  paix,  qu^on  va  lire,  ne  saurait  émaner  d'un  débu- 
tant de  33  ans.  Quant  à  Téditeur  de  1637,  il  considère  comme  yraisem* 
blable  une  date  postérieure  de  quelques  années  à  49tt. 
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nous  vous  suivons,  plus  nous  nous  montrons  supérieur  aux 
autres  nations.  Que  de  fois  vous  m'avez  exhorté  à  aimer  le 
Sénat  et  à  adopter  avec  bonheur  les  lois  de  cette  élite  pour  ras- 
sembler tous  les  membres  de  Tltalie  ;  comment  pourriez -vous 
donc,  rompant  l'auguste  paix,  nous  séparer  de  vous  sans  vou- 
loir, en  même  temps,  nous  détourner  de  vos  préceptes  ?  Ajou- 
tons encore  l'affection  respectable  que  nous  portons  à  Rome. 
Cette  ville  nous  unit  par  son  nom,  nous  ne  pouvons  donc  nous  sé- 
parer d'elle.  Aussi,  nous  avons  envoyé,  munis  de  nos  pouvoirs, 
celui-ci  et  celui-ci  (1)  comme  ambassadeurs,  à  Votre  Sérénissime 
Piété,  dans  l'intention  de  dissiper  les  désaccords,  de  rétablir  sin- 
cère, forme,  désormais  durable,  une  paix  qui  n'a  été  troublée  que 
par  des  causes  superficielles  comme  on  le  reconnaît.  Nous  ne 
croyons  pas,  en  effet,  que  vous  puissiez  souffrir  l'existence  d'une 
discorde  quelconque  entre  deux  Etats  qui  n'ont  jamais  formé, 
déclare-t-on,  qu'un  seul  corps  sous  les  anciens  princes  ;  et  il  ne 
suffit  pas  à  ces  deux  Etats  d'être  unis  par  une  paix  inactive  ;  il 
faut  encore  leur  donner  le  mutuel  appui  de  leurs  forces.  Que  le 
royaume  romain  ait  donc  toujours  une  volonté  unique,  une 
opinion  unique,  et  que  toutes  les  manifestations  de  notre  puis- 
sance constituent  la  célébration  de  votre  gloire  !  C'est  pour- 
quoi j'ai  préféré  (et  je  m'en  honore)  vous  rendre  hommage  ; 
c'est  pourquoi  ma  pensée  s'incline  et  demande  que  vous  ne 
retiriez  pas  la  très  glorieuse  charité  de  votre  mansuétude  ; 
telles  sont  les  espérances  que  je  me  crois  permises,  alors  môme 
que  d'autres  me  les  jugeraient  interdites. 

Nous  avons,  d'ailleurs,  confié  à  la  parole  des  porteurs  des 
présentes  le  surplus  de  nos  intentions  ;  et  ils  en  entretiendront 
Votre  Piété,  car  nous  redoutions  d'allonger  à  l'excès  ce  dis- 
cours épistolaire  ;  mais  nous  ne  voulions  pas,  d'autre  part, 
sembler  commettre  quelque  oubli  contraire  à  nos  intérêts.  > 

Dans  cette  lettre,  Tœuvre  personnelle  du  Roi  se  limita 
vraisemblablement  à  l'indication  des  ambassadeurs  et  à  la 
première  ligne  du  post-criptum  :  «  Cœtera,  vero,  per  lato- 
»  res  prœsentium^  verbo  suggerenda  commisimus  »  (du 


(i)  Cassiodore  youlant  sans  doute  appeler  ici  ratlenlion  du  lecteur,  non 
surun  document  historique  mais  sur  une  page  littéraire  a,  lors  de  sa  publica- 
tion, substitué  aux  noms  des  ambassadeurs  Fauste  et  Irénée,  ces  mots  aussi 
naïfs  quMncolores  :  celui-ci  et  celui-  ci.  Nous  avons  constaté  chez  Pline 
[1.  X,  24.  K.  8)  une  retouche  analogue. 
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reste,  j'ai  donné  mes  instructions  verbales);  ce  qui  le 
démontre  c'est  l'énergie  sanglante  avec  laquelle  Théodoric 
réprima  les  moindres  tentatives  italiennes  de  rattachement 
au  gouvernement  impérial,  comme  ses  efforts  constants 
auprès  des  Francs,  des  Visigoths,  des  Burgondes,  des  Van- 
dales, pour  créer,  sous  sa  seule  hégémonie,  une  coalition 
de  tous  les  peuples  envahisseurs  ;  quant  à  Cassiodore,  il 
avait  dû,  avant  de  s'adresser  à  la  Sérénissime  Piété,  salut, 
gardienne  de  l'univers,  gloire  la  plus  belle  de  tous  les 
temps,  relire  la  bibliothèque  des  panégyriques  inaugurée 
par  Pline. 

Le  secrétaire  n'écrivait  pas  toujours  à  des  Empereurs 
sous  le  pseudonyme  royal  ;  il  lui  arrivait  souvent  d'adres- 
ser, aux  fonctionnaires  nouvellement  promus,  les  instruc- 
tions professionnelles  de  l'Administration  centrale  ;  mais 
il  entendait  bien  ne  pas  descendre  au  rang  de  chef  de 
bureau  ;  aussi,  ses  vertueuses  intentions  prêtaient-elles  à 
Théodoric  lui-même  un  langage  aussi  majestueux  que  dis- 
proportionné (1). 

Au  Sénateur  Marcellus,  avocat  du  fisc,  Théodoric^  Roi 
(L.  I,  22). 

«  La  munificence  royale  est  véritablement  louable  lorsque  ses 
faveurs  concordent  avec  ses  jugements,  et  que  le  hasard  n'ose 
pas  s'attribuerce  qu'une  disposition  bienveillante  a  examiné  et 
pesé  ;  car  là  où  les  charges  sont  proportionnées  aux  mérites, 
il  n'est  point  de  place  pour  l'incertitude  ;  nous  ne  donnons  donc 
pas  notre  avis  sur  les  inexpérimentés  ;  nous  jugeons  ceux  qui 
ont  fait  toutes  leurs  preuves.  En  eflet,  votre  talent,  maintes 
fois  célébré,  s'est  poli,  s'est  aiguisé  au  forum  (2)  ;  l'exercice  de 
la  plaidoierie  a  nourri  votre  éloquence  ;  vous  avez  éprouvé  que 
la  bonne  foi  donne  des  fruits  si  doux  qu'elle  en  arrive  à  se  conci- 


(1)  Voir,  en  outre  de  la  L.  I,  2â,  que  nous  traduisons  ci-aprës,  la  lettre 
L.  1, 6  :  Agapito  prœfecto  urbis  Theodoricm  rex  quod  mittantur  artifices  pro 
œdiflciis  restaurandis,  qui  débute  par  ces  nobles  lignes  :  «  Decet  principem 
»  curare  quœ  ad  Rempublicam  spectant  attgenda  et  vere  dignum  est  regem  sedi- 
»  /Ici»  palatia  deeorare  »,  et  aussi  L.  II,  3i,  la  lettre  à  Arthémidore,  préfet 
de  la  ville. 

(2)  Dans  la  dignité  togée,  disait-il  ailleurs  (I.  VI,  4)  :  togata  dignitas. 
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lier  les  cœurs  mômes  des  souverains.  Observateur  de  vos  mériieSf 
c'est  ce  que  notre  sentiment  a  remarqué  en  vous.  Par  ces  suf- 
frages parvenus  jusqu'à  nous,  vous  avez  mérité  de  nous  plaire, 
et  vous  nous  avez  paru  digne  d'être  élevé  aux  affaires  publiques, 
vous  qui  avez  géré  jusqu'ici  avec  intégrité  les  affaires  privées. 
Prenez  donc  en  mains  la  protection  des  intérêts  de  notre  fisc, 
et  dans  l'exercice  des  privilèges  de  votre  charge,  inspirez-vous 
des  exemples  de  vos  prédécesseurs.  Avancez-vous  avec  modé- 
ration au  milieu  du  sentier  de  la  justice,  évitant  d'accabler  la 
probité  sous  des  accusations  iniques  et  de  décharger  les  frau- 
deurs des  instances  légitimes,  car  à  nos  yeux  les  profits  réels 
proviennent  des  perceptions  dues  à  l'intégrité.  Nous  ne  comp- 
tons pas  le  nombre  de  vos  succès^  nous  nous  préoccupons  de 
savoir  comment  vous  les  avez  obtenus.  Si  vous  voulez  nous 
plaire,  donnez  vos  soins  à  l'équité  ;  ne  demandez  par  la  réussite 
à  notre  pouvoir,  préférez  la  devoir  au  droit,  parce  qu'il  vaut 
mieux  faire  perdre  le  fisc  lorsqu'il  n'a  pas  pour  lui  la  justice  ; 
autrement  le  triomphe  du  maître  engendre  la  haine  de  l'oppres- 
sion, alors  que  Ton  se  fie  à  l'équité  s'il  lui  arrive  d'imposer  sa 
supériorité  à  un  réclamant.  Plaider  constitue  donc,  pour  nous, 
un  sérieux  danger  puisque  notre  renommée  profite  des  avan- 
tages injustes  que  nous  nous  enlevons  ;  que,  par  conséquent, 
la  cause  du  fisc  soit  parfois  mauvaise  pour  que  la  bonté  du 
prince  apparaisse  ;  ainsi  la  perte  nous  sera  plus  profitable 
qu'une  victoire  obtenue  contrairement  au  droit.  » 

Tandis  que  Théodoric-Cassiodore  exprimait  ces  nobles 
sentiments  (1),  Théodoric  seul,  Gothorum  Romanorum- 
que  regnator,  insoucieux  des  illogismes,  partageait  entre 
ses  200,000  barbares  les  deux  tiers  de  l'Italie,  après  en 
avoir  chassé  les  vieux  propriétaires  romains  ;  et  de  son 
côté,  Gassiodore^  seul,  s'écriait,  ravi  de  son  talent  épis- 
tolaire  :  «  Quelle  éloquence  il  faut  à  celui  qui  donne  des 


(1)  En  lisant  toutes  les  instructions  successives  qui  leur  étaient  adressées, 
les  fonctionnaires  romains  devaient  alors  s^apercevoir  fort  peu  des  change- 
ments de  règne,  car  inaugurant  l'inamovibilité  de  nos  chefs  de  bureau, 
Cassiodore  prêtait  toujours  le  même  style  et  les  mômespensées  au  souverain 
quel  qu'il  fût.  Rapprocher,  notamment,  de  la  lettre  de  Théodoric  :  L.  I.  22, 
la  lettre  :  L.  IX^  20,  d*Athalaric  :  ad  Universot  judices  provinciarunif  ne 
sint  négligentes  in  reddendo  juttitiam. 
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leçons  aux  peuples  pai*  la  bouc^p  djn  prince  (\)  !  »  ajoutai)); 
«  faciliui  erraret  natura  quam  princeps  fiQrmd^et  rem- 
publicam  dmimilem  $ibi  i»  ;  tel  prince,  telle  nation  (S),  ou 
pour  rendre  plus  exactement  Tiatime  pensée  4^  U.ttér^J^ur 
ingénu  :  belles  instt^ctionsj  belle  eooéiotition. 

A  Fheure  où  Cassiodore,  rival  d'Avitus,  cessait  d'écrire  renréda». 
des  lettres  (540),  Ferréolus  (saint  Ferréol),  né  vers  530, 
évêque  d'Uzès  en  553,  mort  vers  590,  reproduisait  san^  y 
rien  changer  les  tableaux  pliniens  sur  les  copies  de 
Sidoine  et  d'Ennodius  (3)  ;  mais  la  postérité  n'a  point  con- 
servé son  œuvre  (4).  Pour  atténuer  nos  regrets,  qqus  §on-  • 
gérons  que  cette  perte  nous  autorise  à  terminer  sur  le 
nom  de  Cassiodore,  la  généalogie  des  héritiers  directs 
de  Pline  le  Jeune,  et  nous  dirons  avant  d'arriver  aux  col- 
latéraux :  C'est  bien  dans  le  rôle  de  secrétaire-ministre  que 
devait  finir  Ttcole  romaine  des  honnêtes  et  délicats  tra- 
vaux épistolaires  (5).  La  langue  se  transforme,  les  incorrec- 
tions fourmillent;  l'esprit  tourne  au  calembour  (6),  le  fin 
sous-entendu,  à  l'inintelligible,  et  plus  d'un  recueil  semble 
sorti  de  la  collaboration  du  Sphinx  avec  Joseph  Pru- 
dhomme;  mais  le  culte  toujours  cher  de  la  vertu  et  des 
élégances  rappelle  encqre  les  souvenirs  lointains  du  pre- 


(i)  L.  VI,  10  ;  Toir  aussi,  sur  TimportaDce  aux  yeux  de  Cassiodore,  de  ses 
fonctions  de  secrétaire^  1. 1,  4. 

(1^  Aux  princes,  Thomas  Garlyle  siibsiitua  plus  lard  les  héros  ;  mais  rois 
et  grands  hommes  ne  mènent  un  peuple  que  dans  le  Sjens  où  il  irait  lui- 
même,  sMl  se  connaissait  et  en  avait  le  pouvoir.  Luther,  Cromwell,  Napo- 
léon nVnt  pas  créé  des  nations  à  leur  image,  mais  simplement  dégage  et 
formé  en  faisceaux,  les  aspirations  confuses  et  éparses  de  leurs  contempo- 
rains. L*âme  de  Théodoric  ne  correspondait  pas  k  Tûme  du  peuple  envahi  ; 
aussi  quelques  années  après  sa  mort,  Tltalie  ne  conservait  de  sa  personne 
que  deux  souvenirs,  Tun  matériel  :  son  tombeau  de  Havenne,  Tautre  litté- 
raire et  historique  :  les  lettres  de  Cassiodore. 

(3)  Grégoire  de  Tours.  Hîst.,  1.  VI,  7. 

(4)  Noua  n'avons  de  lui  (dans  la  patrologie  Migne)  que  la  règle  qu'il  com- 
posa pour  un  couvent  de  moines  d'Uzès. 

(5;  C'est  dans  ce  rôle  de  secrétaire- ministre  que  nous  retrouverons  à  l'aube 
de  la  Renaissance  Tépistolographie  plinienne. 

(6)  Ch.  Nodier  a  dit  de  Cassiodore,  dans  sa  bibliothèque  sacrée  :  r  C'est 
»  un  Voiture  barbare  ;  sa  prose,  cadencée  avec  une  affectation  ridicule  et 
»  pleine  de  rimes  recherchées,  est  hérissée  de  noauviit^  poipies.  » 
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mier  siècle.  Pline  aurait  fini  ainsi  que  Cassiodore,  s'il  eût 
été  le  contemporain  de  Vitigès.  Débordé  par  le  flot  montant 
de  la  barbarie,  il  aurait  comme  Le  dernier  des  Romains  (1), 
emporté  ses  livres  et  sa  plume  dans  le  monastère  épargné; 
là,  se  consolant  du  présent  dans  le  passé,  il  eût  adressé, 
à  ses  compagnons  de  tourmente,  le  suprême  appel  qui 
sauva  la  civilisation.  En  effet,  «  les  lettres  ont  à  Gassio- 
»  dore  une  obligation  immense  et  lui  doivent  peut-être 
>  jdes  statues  dans  toutes  les  bibliothèques.  Personne, 
»  depuis  les  Ptolémées,  n'avait  réuni  autant  de  ma- 
»  nuscrits  et  consacré  autant  de  soins  à  multiplier  les 
»  copies  (2). 

»  Il  est  le  premier  qui  ait  fait  de  ce  genre  de  travail 
»  l'occupation  des  moines,  et  cette  pensée  fut  un  trait  de 
»  génie.  Elle  a  préservé  de  la  destruction  une  partie  des 
»  chefs-d'œuvre  de  l'Antiquité.  Cassiodore  n'a  pas  moins 
»  influé  sur  la  restauration  des  bonnes  études  que  l'in- 
»  venteur  même  de  l'imprimerie  (3).  » 

Puis,  c'est  la  longue  nuit  douloureuse  du  bas  moyen- 
âge. 

(i)  «  Avec  la  retraite  du  dernier  Romain,  écrit  Usener,  finit  Tantiquilé.  Ce 
dernier  Ronioin,  digne  de  toute  notre  estime,  c^est  Cassiodore  »  (Schœdel). 

(3)  Une  lelle  œuvre  entraînait  des  dépenses  considérables,  mais  Cassiodore 
était  immensément  riche  ]uir  sa  famille  [Variarum,  1.  I,  4,  in  fine)  et  ses 
fonctions  publiques  n^avaient  pu  qu*accroîlre  sa  fortune.  Voir  sur  la 
cherté  et  la  rareté  des  livres  à  cette  époque  :  Olleris,  pages  9-22;  4;i-46. 

(3)  Ch.  Nodier.  —  Voir  Cassiodore  :  Institution  dfi  lettres  divines,  cha- 
pitre 30,  Des  Antiquaires  et  de  FOrthcgraphe,  et  toute  la  thèse  de  M.  Olleris. 
Souvent  plus  que  médiocres,  au  point  de  vue  du  goût,  les  argumenta  de 
Cassiodore  sont  du  moins  toujours  habiles  pour  convaincre  les  moines 
(sans  doute  hésitants),  de  la  sainteté  de  leur  travail  inattendu  (Olleris, 
chapitre  :  Cassiodore  Moine).  En  voici  un  exemple  :  «>  Copier  c'est  multi- 
»  plier  les  paroles  célestes,  et  s'il  est  permis  de  le  dire,  démontrer  en 
»  quelque  sorte,  par  l'emploi  des  trois  doigts,  la  vertu  efficiente  de  la  Sainte 
»  Trinité.  O  glorieux  spectacle  pour  les  regards  attentifs  !  Le  roseau  (la 
»  plume)  court,  il  décrit  les  paroles  célestes  afin  que  l'astuce  diabolique 
»  soit  anéantie  par  l'objet  même  qui,  dans  la  Passion,  a  violemment  frappé 
»  la  tôte  du  Seigneur.  Ajoutez  ceci  à  la  louange  des  copistes  :  Ils  paraissent, 
»  imiter,  par  un  certain  cdté,  un  acte  divin.  Le  Seigneur,  en  effet  (bien  que 
»  ce  soit  une  figure),  employa  son  doigt  tout  puissant  pour  écrfre  sa  loi. 
»  Combien  de  choses  on  pourrait  encore  dire  sur  cet  art  éminemment 
»  insigne  I  mais  il  suffit  qu'on  qualifie  de  libraires  (copistes)  les  libres 
»  serviteurs  zélés  du  Seigneur  et  de  la  Justice.  » 
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Aux  premières  lueurs  de  la  Renaissance  italienne,  Ré- 
publiques, Princes  et  Papes  empruntent  pour  leur  cor- 
respondance et  leurs  discours,  la  plume  des  humanistes 
ressucités  (1),  et  les  humanistes  vont  puiser  à  la  source 
séculaire. 

Le  cercle  s'élargit.  L'épistolographe  écrit  maintenant 
pour  son  compte  ;  mais  t  malgré  l'apparence  confidentielle 
»  d'une  partie  de  ses  lettres,  il  envisage  la  possibilité  d'une 
»  publication  et  prévoit,  dans  tous  les  cas,  qu'en  raison 
»  de  son  élégance,  cette  correspondance  passera  de  mains 
»  en  mains  (2).  » 

A  la  tête  des  indépendants  apparaît  Ange  Politien  (1454- 
1494)  qui  reprend,  en  douze  livres  de  gracieuse  latinité,  la 
pure  tradition  plinienne. 

Il  note  en  passant,  et  sans  y  prétendre,  car  son  pro- 
gramme n'est  qu'une  joute  littéraire,  les  événements,  les 
passions  de  ce  quinzième  siècle  qui  môle  à  l'adoration  de 
l'Antiquité  l'impatience  des  «  nouvelletés  »,  la  politesse 
raffinée  aux  grossièretés  brutales,  et  se  repose  des  études 
bienveillantes  dans  les  conjurations  haineuses. 

Ainsi  que  l'empereur  Trajan  illustre  celui  de  Pline,  les 
Médicis,  les  Sforza,  le  roi  de  Portugal  décorent  son  salon 
où  fréquente  la  glorieuse  phalange  de  ses  intimités  intel- 
lectuelles. 

Passionné  comme  Pline  dont  il  possède  la  vanité  naïve, 
pour  la  moindre  apparence  de  studiosisme,  il  associe  éga- 
lement son  souvenir  à  toutes  les  célébrités  contemporaines. 


(i)  «  Les  deux  principaux  motifs  pour  lesquels  républiques,  princes  et 
papes  ne  crurent  pas  pouvoir  se  passer  des  humanistes,  furent  les  suivants  : 
rédaction  de  leur  correspondance  épistolaire  et  préparation  des  discours  à 
tenir  en  public  ou  dans  les  circonstances  solennelles.  Le  secrétaire  devait 
être  d'abord  un  bon  latiniste  en  la  forme  ;  et  pour  le  fond,  on  estima  que 
seul  il  possédait  la  hauteur  de  vues  et  la  cultare  intellectuelle  exigées 
par  remploi.  Cette  supposition  admise,  on  comprend  immédiatement  que 
les  plus  illustres  savants  du  xv*  siècle  aient  consacré  la  majeure  partie  de 
leur  existence  au  service  de  TEtat.  »  (J.  Burckhardt,  La  Renaissance  en 
Italie.  Traduction  italienne  de  MM.  Valbusa  et  Zippel.  Florence,  1899.) 

(2}  J.  Burckhardt  :  1. 1,  p.  269.  Pour  une  étude  complète  de  Tépistologra- 
phie  italiennci  se  reporter  à  son  remarquable  ouvrage.  (Voir  q.  i). 


Ange  ■ 
PoUUea. 
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Toutefois,  son  habileté  est  plus  grande  et  son  jugement 
plus  sûr  ;  il  insère  un  certain  nombre  de  lettres  de  ces 
hommes  éminents  (1)  et  la  postérité  a  conservé  pour  leur 
propre   valeur  les  noms  de  ses  correspondants  qui  ne 
dépassent  point  d'ailleurs  une  trentaine.  Il  n'a  pas  de 
Tacite,  mais  pour  remplacer  Voconius,  Maxime,  Octavius, 
Proculus,  Passiénus  Paulus,  Sentius  Augurinus,  Virginius 
Romanus,  Ganinius,  Pompéius  Saturninus  et  tant  d'autres 
oubliés,  il  nous  fait  vivre  à  Florence,   Fiesole,  Careggi, 
en  compagnie  de  Marsile  Ficin,  son  maître,  qui  déifiait 
Platon;  Hermolao  Barbaro,  ambassadeur  de  Venise, pa- 
triarche d'Aquilée,  traducteur  d'Aristote  ;  Jérôme  Donat, 
qui  trouve  le  loisir,  au  milieu  des  soucis  de  la  politique, 
de  traduire  en  latin   Alexandre  d'Aphrodisie  ;  Philippe 
Béroalde  qui,  entre  deux  cours  de  Bologne  ou  Paris,  annote 
Apulée,  Aulu-Gelle,  Properce,  ou  s'amuse  à  écrire  son  conte 
philosophique  :  Declamatio  ebriosi^  scorfatoris  et  aleato- 
ris;  Nicolas  Léonicène  qui  traduit  les  dialogues  de  Lucien, 
en  même  temps  qu'Hippocrate  et  Galien,  et  jusqu'à  96  ans, 
enseigne  la  médecine  sans  vouloir  la  pratiquer  «  parce 
»  qu'instruire  les  médecins  est  le  premier  service  à  rendre 
»  aux  malades  »;  Gallimachus  qui  conspire  entre  deux 
ouvrages  historiques;  Pomponius  Laetus  qui  devance. Lu- 
ther, en  commentant  Salluste,  Golumelle  ou  Pline  le  Jeune  ; 
Pic  de  la  Mirandole  qui,  répondant  à  24  ans  «  de  omni  re 
scibili  et  de  quibusdam  aliis  »  est  menacé  du  titre  d'infernal 
sorcier  si  le  Pape  ne  se  hâte  d'intervenir  par  un  bref  d'ab- 
solution; enfin,  pour  borner  les  citations,  l'imprimeur  de 
cette  Académie  des  Antiquitatis  perscrutores  et  amatoreSj 
Aide    Manuce    dont   les   éditions    princeps    valent    des 
manuscrits. 


(1)  Le  premier   livre    contient  des   lettres  de  quatre  d^entre  eux;   le 

deuxième  de  trois  ;  le    troisième  de  quatre  ;  le  quatrième  de  deux  ;  le 

cinquième  de  deux  ;  le  sixième  de  sept  ;  le  septième  de  six  ;  le  huitème  de 

quatre  ;  le  neuvième  de  quatre  ;  le  dixième  de  deux  ;  le  onz  ième  de  cinq  ;  le 

douzième  de  six. 
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C'est  le  prince  Pierre  de  Médicis,  remplaçant  le  bourgeois 
Septicius,  qui  ouvre  le  recueil  : 

€  Vous  m'avez  Iréquemment  exhorté  à  réunir  mes  lettres  et 
à  les  publier.  Je  dois  vous  obéir;  mais  vous  ne  trouverez  ici 
qu'un  choix,  car  il  me  serait  plus  aisé  de  ramasser  les  feuilles 
de  la  Sibylle  que  de  les  rassembler  toutes.  Je  fais  encore  cette 
observation  :  celles  que  je  publie  n'ont  point  été  écrites  pour 
voir  le  jour  ;  j'écrivais  sans  arrière-pensée,  suivant  l'heure  et 
le  sujet  qui  se  présentait.  Je  n'ai  gardé  que  les  brouillons  des 
moins  défectueuses,  et  encore  elles  étaient  déjà  la  proie  des 
vers.  Pour  former  un  volume  et  distraire  le  lecteur,  j'en  joins 
quelques  autres  qui  me  furent  adressées  par  des  savants  (I).  > 

Il  explique  ensuite  que  son  style  est  inégal;  mais 
l'inspiration  ne  Pest-elle  pas  ?  Personnages  et  événements 
différents  ne  comportaient  point  du  reste  le  même  ton. 
D'ailleurs  les  opinions  sont  si  partagées  sur  le  style 
épistolaire  qu'il  aurait  vraiment  de  la  malchance  s'il  ne 
pouvait  compter  sur  aucun  partisan  : 

«  L'un  dira  :  Ce  n'est  point  le  style  de  Cicéron  ;  Réponse  : 
On  ne  doit  point  citer  Cicéron  quand  on  traite  du  style  épisto- 
laire. L'autre  dira  :  /.'  imite  Cicéron  ;  c'est  un  crime.  Réponse  : 
Mes  vœux  seraient  comblés  si  j'atteignais  son  ombre.  L'un 
dira  :  Quel  dommage  qu'il  n'ait  pas  adopté  la  manière  de  l'ora- 
teur Pline,  si  plein  de  sagesse  et  de  mx^œimesl  Réponse  :  Je  ne 
fais  aucun  cas  de  ce  style.  L'autre  dira  :  //  écrit  comme  lui. 
Réponse  :  Je  m'en  console,  en  me  souvenant  que  Sidoine 
Apollinaire,  écrivain  fort  distingué,  attribue  à  Pline  la  palme 
du  style.  L'un  dira  :  Mais  c'est  du  Symm^que  !  Réponse  :  A 
merveille  !  On  prise  sa  précision  et  ses  fins  ingénieuses.  L'autre 
dira  :  Combien  il  s'éloigne  de  Symmaquel  Réponse  :  Je  n'aime 
pas  la  sécheresse.  » 


(1)  C'est  ainsi  qae  nous  troayons  ces  titres  sur  les  vieUles  éditions  : 
Strasbourg,  Schûrer,  1513  :  Angeli  Politiani  et  aliorum  viromm  illustrium^ 
epUtolarum  libri  duodecim  ;  Paris,  GuiUaume  Lebret,  décembre  1515  :  Doc- 
tissimœ  iUustrium  virorum  epistoùe  qua$  rogatui  Politianus  in  ordinem  rede- 
git,  quœ  summopere  usui  esse  poterunt  qui  volet  scribendi  et  loquendi  artem 
adipisci  ;  Paris,  Badius,  1526  :  IUustrium  virorum  epistola,  ab  Angelo  Poli- 
tiano  partim  scriptœ,  partim  eolleetœ. 
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Désireux  de  nous  laisser  entendre  qu'il  ne  procède  que 
de  son  propre  génie,  l'auteur  poursuit  sur  ce  ton  malicieux 
et  aborde  la  question  même  de  l'épistolographie  profes- 
sionnelle. 

€  On  reprochera  à  mes  sujets  de  n'être  point  des  sujets  épis- 
tolaires  !  Soit  ;  Je  serai  en  bonne  compagnie  puisque  je  parta- 
gerai la  condamnation  avec  Sénèque.  » 

Lassée  par  sa  longueur,  car  elle  dure  plusieurs  pages,  la 
plaisanterie  se  termine  brusquement  par  cette  interjection  : 

€  Après  tout,  les  critiques  diront  ce  qu'ils  voudront  !  Peu 
m'importe!  car  je  sais  à  l'avance,  généreux  Médicis,  que  vous 
serez  satisfait,  à  défaut  de  la  qualité  de  mes  lettres,  de  ma 
déférence  à  vos  désirs.  » 

Gicéron  qui  écrit  comme  il  aurait  parlé  dans  le  tête  à 
tête,  et  Sénèque  qui  publie  un  cours  de  morale  sur  le  dos 
de  Lucilius,  n'avaient  aucun  rapport  avec  la  correspon- 
dance littéraire  (1)  de  Politien.  L'épistolographe  qui  l'imi- 
tait déjà  au  début  et  à  la  fin  de  sa  préface,  renie  donc,  ou 
peu  s'en  faut,  son  véritable  maître,  dont  Symmaque  ne 
fut  qu'un  des  premiers  élèves.  Qui  pourrait  ne  pas  relier, 
et  de  la  façon  la  plus  étroite,  à  la  tradition  plinienne,  des 
entrées  en  matière  semblables  à  celle-ci  (L.  I,  2)  t  Vous 
»  m'avez  prié  de  vous  écrire  tout  ce  que  je  savais  sur 
»  les  origines  de  Florence  (2)....  »,  ce  froissement  d'auteur 
qui  n'avoue  pas  sa  blessure  (1.  II,  8)  «  Vous  vous  êtes 
»  dernièrement  excusé  sur  vos  occupations  de  n'avoir  pu 
»  répondre  à  l'une  de  mes  lettres.  Je  remercie  votre 
»  politesse.  Certes,  je  vous  lirais  avec  la  joie   la  plus 


(1)  Ces!  ce  titre  que  lui  donne  Tédition  d'Anvers,  Thierry  Martin,  mai 
1510  :  Diserimimi  vere  Angeli  Politiani  Unguœ  latinw  vindicatoris,  epùtolœ 
lepidi*»inuB  ;  et  cette  épigraphe  de  rôdition  de  Strasbourg  :  Lector,  eme,  Uge, 
et  gaudebis  8*appliquerait  mal  à  Cicéron  et  Sénèque, 

[i)  Suit  l'antique  bistoirç  de  la  ViUe. 
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)>  vive,  mais  mon  plaisir  cesserait  s'il  devait  vous  coûter 
»  la  moindre  peine.  Pardonnez  donc  à  l'empressement  de 
»  mon  affection  de  troubler,  pour  la  seconde  fois,  vosoccu- 
j)  pations.  Aimez-moi,  je  ne  demande  que  cela,  vous  lais- 
»  sant  libre  de  ne  pas  me  répondre  et  même,  si  vous  le 
»  jugez  plus  commode,  de  ne  point  me  lire  »  ;  et  surtout  ces 
incessants  hommages  adressés  par  l'homme  de  lettres  à 
l'élite  confraternelle  :  remerclments  d'une  orgueilleuse 
humilité,  félicitations  qui  quêtent  la  réciprocité  des  dithy- 
rambes, effusions  de  l'âme  que  l'esprit  dicte  seul  : 

«  Si  le  cœur  avait  sa  langue  à  lui,  j^essaierais  de  donner  à 
votre  génie,  à  vos  lettres,  à  votre  éloquence,  les  éloges  qu'ils 
méritent....  Je  ne  lus  jamais  rien  de  plus  délicat,  déplus  suave, 

de  plus   amoureux   que  vos  vers Votre  amitié  comble 

mes  vœux  et  vos  éloges  les  dépassent....  Vous  êtes  le  général  ; 
je  ne  suis  que  le  soldat....  Je  ne  passe  aucun  jour,  aucune  heure, 
sans  chanter  les  louanges  de  vos  lumières,  de  votre  science, 
de  votre  sagesse,  de  votre  prudence,  de  votre  politesse,  de 
votre  droiture,  de  votre  ardeur  pour  l'étude....  Je  lëlicite  notre 
siècle  de  votre  élévation;  enûn,  l'aveugle  Fortune  a  recouvré 
la  vue,  puisqu'elle  vient  en  votre  personne  de  combler  d'hon- 
neurs toutes  les  vertus....  Votre  lettre  m'assure  l'immortalité... 
Je  méprise  les  envieux  puisque  je  vivrai  dans  vos  lettres  plus 
durables  que  le  phénix....  Ce  n'est  pas  moi  qui  vous  fis  un  pré- 
sent, c'est  de  vous  que  je  le  reçus,  puisque  vous  daignâtes  lire 
mes  bagatelles Je  vous  aime  et  vous  m'aimez.  C'est  l'affec- 
tion bien  plus  que  la  vérité  qui  vous  inspire  votre  opinion  si 
flatteuse  sur  mon  compte.  Je  ne  puis  tirer  de  mon  fonds  stérile 
des  expressions  dignes  de  votre  érudition,  de  votre  éloquence, 

de  votre  génie Avec  quel  incroyable  désir  j'attends  vos 

lettres  dont  l'érudition  m'instruit,  dont  le  style  me  ravit,  dont 

l'afi'ection  m'honore  I Vous  êtes  mon  maître,  et  en  me 

louant,  vous  vantez  ce  qui  vous  appartient....  Je  me  juge  un 
simple  débutant.  Le  véritable  Studiosisme  ne  se  rencontre  que 
chez  vous  et  chez  vos  pairs.  A  la  lecture  de  vos  œuvres,  on 
s'écrie  :  €  Rome  n'était  pas  plus  latine  ;  Athènes  n'était  pas 

plus  attique On  n'était  pas  aussi  instruit  que  vous  à  l'âge 

d'or,  et  certainement  on  n'était  pas  plus  vertueux  (1)  ?  » 

(i)  Letlrea  à  Pic  de  la  Miraadole,  Hermolao  Barbaro»  Pomponius  LœtuS| 
Nicolas  L^nicène,  JôrCme  Douât,  Callimacbos) 
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Erasme.  Franchissant  les  frontières  nationales,  tous  les  beaux 

esprits  du  xvi«  siècle  songent  à  profiter  des  lumières  étran- 
gères et  à  faire  valoir  les  leurs.  Erasme,  de  Rotterdam, 
(1467-1536)  écrit  aussitôt  (1522)  le  manuel  épistolaire 
désiré  {De  ratione  conscribendi  epistolas)  (1)  ;  or,  c'est  à 
Pline  encadré  de  Gicéron  et  d'Ange  Politien  qu'il  demande 
la  plupart  de  ses  principes  (2),  de  ses  conclusions  (3),  et 
surtout  de  ses  preuves.  Veut-on,  en  effet,  consoler,  sollici- 
ter, recommander,  conseiller,  protester,  se  justifier,  prier, 
donner  une  commission;  remercier;  exprimer  ses  condo- 
léances ou  ses  félicitations  ;  décerner  des  éloges  ;  s'acquit- 
ter d'un  devoir;  envoyer  de  ses  nouvelles,  on  peut,  suivant 
Erasme,  s'adresser  en  toute  confiance  à  Pline,  dont  le  recueil 
abonde  en  remarquables  modèles  (4). 

Erasme  se  chargea,  du  reste,  de  joindre  aux  préceptes 
ses  exemples  personnels  et  l'épistolographie  profession- 


(i)I.  L'édition  que  nous  avons  eue  à  notre  disposition  est  la  suivante  : 
D,  Erasmi  roterodami  opus  de  conseribendis  epïstoliê  qtiod  quidam  mendosum 
et  mutilum  ediderant,  recognitum  ab  autkorey  et  locupletatum.  Parisiis  :  apud 
Simonen  Colomeum,  Î539.  II.  Le  manuel  d'Erasme  a  seul  survécu;  mais  il 
faisait  partie  d'une  volumineuse  collection  dopl  M.  Burckhardt  a  dit  : 
«  Comme  rameaux  accessoires  des  grands  travaux  grammaticaux  et  lexico- 
»  graphiques^  le  xv«  siècle  produisit  une  série  de  manuels  et  de  form'u- 
»  laires  d'épistolographie  latine  dont  «  la  moltitudine  desta  anche  oggidi  la 
»  maraviglia  nelle  bibliothece.  » 

(â)  Esse...  epistolicus  stUus  simplex  débet  oc  velut  negligentiusculus.  Nam 
est  etiam  quœdam  negligentia  diligens  ;  exemplosunt  Plinii  CœcUii  EpistotoB, 
acutœ,  eleganter  express»,  in  quibus  nihit  nisi  domesticum,  quotidianuiUf  sed 
omnia  tantum  latina,  casta,  omataque  leguntur.  Quumque  sit  stitus  ille 
muUa  arte  atque  ingenio  cuUuque  subactus  et  elaboratus,  ill(^ratus  tamen 
pêne,  subitds,  atque  extemporaneus  videtur, 

(3)  Voir,  notamment,  les  chapitres  :  De  Emendando;  de  Consuetudine 
unum  multitttdinis  numéro  compeltandi  ;  de  SaltUatione  :  Novse  salutandi  for- 
mulée ;  de  Varietate  et  ordine  exemplorum. 

(4)  Érasme  donne  à  sa  classification  épistolaire  les  dénominations  sui- 
vantes. Epistolœ  :  1.  Consolatorix  ;  2.  petitoriee;  3.  commendatitiœ  ;  é.  moni- 
torise  ;  fi.  expostulatoriœ  ;  (5.  purgatoriœ;  7.  deprecatorise  ;  8.  mandatori»; 
9.  agendi  gratias  ;  10.  lamentatorix  ;  11.  gratulatoriœ  ;  ii.  laudatoriœ  ; 
13.  officiosee:  U.  nunciatoriee.  Les  renvois  passent  presque  en  revue  Tœuvre 
entière  de  Pline;  à  titre  d'exemples,  citons  ceux-ci,  en  observant  qu'ils 
visent  tantôt  des  lettres  Intégrales,  tantôt  de  simples  passages,  faciles,  au 
surplus,  à  retrouver. 

1.  L.  II.  1;1.  VIII,  19;  2.  L.  III,  10;  1.  IV,  14;  3.  L.  III,  3;  4.  L.  III,  18; 
1.  VI.  2i;  5.  L.  II,  î;  1.  VI,  17;  6.  L.  II,5;7.  L.  IX,  lî,«l;8.L.  IV.  M; 
9.  L.  IV,  19;  1.  VI,  IS;  10.  L.  III,  21  ;  1.  V,  5,  9;  11.  L.  VI,  26;  11  L.  Il,  3: 
13.  L.  I,  4;  14.  L.  II,  Vill. 
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nellè  occupa  une  place  considérable  dans  son  existence.  Il 
entretint  avec  les  sommités  de  son  époque,  savants,  sou- 
verains, prélats,  réformateurs^  une  correspondance  à  ce 
point  fréquente  qu'elle  remplissait  déjà,  en  1521,  668 
pages  d'un  volume  in-8**  (1).  Et  par  la  pureté,  la  simplicité, 
la  finesse,  l'élégance  de  son  style,  il  devint  pour  les 
modernes  le  modèle  du  genre  épistolaire  dont  son  éru- 
dition avait  codifié  les  règles  séculaires. 

Mêlé  par  ses  intimités  à  toutes  les  inquiétudes  du 
XVI*  siècle  naissant,  Erasme  qui  parait  prendre  part  à  la 
bataille  religieuse,  n'est  en  réalité  que  le  plus  timoré  des 
spectateurs  (2),  car  son  cosmopolitisme  intellectuel  se 
refuse  à  voir  dans  Tunivers  autre  chose  qu'une  vaste 
Académie.  Il  est  catholique  avec  Léon  X  qui  emploie  le 
trésor  de  la  guerre  sainte  à  terminer  la  basilique  de  Saint- 
Pierre  et  menace  d'excommunication  les  éditeurs  qui  «  défi- 
»  gureraient»  Tacite  (3);  il  est  protestant  avec  Mélanchton 
qui  enseigne  le  grec  et  prépare  une  grammaire  latine  à 
l'heure  où  il  rédige  la  Confession  d'Augsbourg  ;  il  suit 
Luther  aussi  longtemps  qu'il  croit  rencontrer  dans  ses 
écrits  l'écrasement  du  c  fatras  théologique  »  ;  il  s'en 
sépare  lorsqu'il  constate  que  le  révolutionnaire  songe  seu- 
lement à  remplacer  «  l'éternelle  ennemie  de  la  littérature  • 
par  la  suprématie  d'une  théologie  nouvelle  (4).  Bien  en- 


Ci)  Epistolœ  D.  Ertumi  roterodami  ad  diversoê  et  aliquot  aliorum<id  iUum 
per  amicos  erudUos  ex  ingentibus  foiciculie  sehedarum  colleette,  Basle,  i521 . 

(2)  Aussi,  Yéritable  créateur  de  la  doctrine  opportuniste,  ne  cesse-t-il  de 
répéter  à  ses  amis  de  la  Réforme  dont  la  hardiesse  Téponyante  :  «  Toute 
»  nouvelle  doctrine  doit  être  annoncée  et  propagée  avec  la  plus  grande 
»  circonspection.  » 

(3)  Bref  à  Béroalde  :  14  Novembre  1614.  C'est  dans  cette  pièce  que  se 
trouve  cet  éloge  des  lettres,  réédition  de  Cicéron  et  Pline  :  c  Ce  sont  les 
»  lettres  qui  font  Tomement  et  la  plus  grande  gloire  .de  notre  vie  ;  elles 
»  nous  procurent,  de  plus,  des  ressources  de  toute  espèce,  si  précieuses 
»  dans  le  malheur,  si  noblement  appropriées  à  la  prospérité  que  sans  elles 
»  les  choses  humaines,  si  variables  d^ailleurs,  flotteraient  sans  consistance 
»  et  que  toute  civilisation,  tout  bien-dtre  paraîtrait  absolument  impossible.  » 

(4)  Voir  notamment  sa  lettre  à  Luther,  datée  de  Louvain  le  30  Avril  1519, 
sur  ses  sentiments  de  lettré  à  Tégard  de  ces  théologiens  que  Lamothe-Le 
Vayer,  Tu  ri  de  ses  descendants,  appelait  :  «  Bellérophons  de  dogmatisme» 
»  sophistes    pédants,    ergotlstes^   philosophes  cathédrants,  asserteurs  de 
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tendu,  quand  la  passion  croissante  des  belligérants  en 
arrive  à  ne  plus  admettre  de  neutralité,  il  se  trouve  pris 
entre  deux  feux  ;  il  apparaît  alors  comme  un  Voltaire 
avant  la  lettre,  ironiste,  sceptique,  destructeur,  et  les 
injures  entrecroisées  flétrissent  son  dilettantisme  naïve- 
ment étonné  de  demi-cardinal,  demi-pasteur,  demi-philo- 
sophe. 

Une  partie  des  sujets  qu'il  traite  semblent  rester  bien 
en  dehors  du  cadre  familier  à  Pline,  mais  on  découvre 
en  pénétrant  au  fond  qu'il  écrivit  toujours  l'épitre  ^polita^ 
accuratius  scripta  »  et  se  fût  consolé  plus  aisément  d'une 
hérésie  que  d^n  solécisme  (1).  Que  de  lettres,  d'ailleurs, 
semblables  aux  trois  suivantes  (2)^  attribuables  aussi  bien 
à  Pline  qu'à  lui-même,  on  ])eut  détacher  de  son  œuvre 
touffue  I 

Envoi  d'ouvrage. 

€  Que  ta  courtoisie  veuille  bien  me  pardonner,  mon  très 
aimable  ami,  si  mon  envoi  est  à  la  fois  si  court  et  si  peu  digne 
de  toi.  Certes  ce  n*est  pas  Tardent  désir  de  mieux  faire  qui 
m*a  manqué,  tu  peux  en  être  convaincu  ;  mais  qu*il  est  difficile 
d*écrire  gaîment  quand  on  se  trouve  dans  Taffiiction  !  Je  ne  me 
suis  point  encore  ressaisi  ;  je  ne  suis  point  encore  revenu  à 
moi.  Je  m'efforce  toutefois,  en  faisant  appel  aux  Muses,  d'écrire 
quelque  œuvre  qui  mérite  véritablement  une  dédicace  à  ton 
nom.  En  attendant,  si  j'avais  refusé  d'entreprendre  un  travail 
aussi  minime,  tu  aurais  pu  t'en  supposer  la  cause  ;  j'ai  donc 
commandé  à  mon  esprit  dans  la  limite  de  mes  forces,  et  imité 
notre  petite  Dyonisia  qui,  comme  tu  le  sais,  chante  et  danse 
parfois  avec  des  larmes  plein  les  yeux.  Dès  que  je  serai  rentré 
en  possession  de  moi-même,  j'accorderai  à  ta  demande  tout  ce 
qui  sera  en  mon  pouvoir. 

Au  nom  de  notre  amitié,  je  t'exhorte  à  te  livrer  entièrement 


»  dogmes  et  docteurs  irréfragables  qui  ne  doutent  de  rien,  poinUUeux  et 
»  critiques  —  o/piniosmimi  hominM,  » 

(i)  Nous  n^ajoutons  aucune  créance  à  cette  déclaration  de  principe  quUl 
fit  un  jour  :  «  Je  ne  me  suis  jamais  fort  inqpiiété  du  style  me  tenant  pour 
satisfait  de  la  forme,  quand  le  fond  était  exact,  bien  pensé  et  distingué.  » 

(2)  Page  161  de  Tédition  d'Anvers  de  i5i5.  Les  lettres  ne  portent  ni  dates 
ni  noms  de  destinataires. 
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au  Studiosîsme,  c'est,  je  n'en  doute  pas,  suivre  le  bon  parti.  Si 
tu  l'aimes,  tu  ne  sauras  me  haïr;  mon  conseil  se  préoccupe,  en 
conséquence,  autant  de  mes  intérêts  que  des  tiens. 

Je  t'adresse,  pour  toi  et  toute  ta  famille,  mes  meilleurs  vœux 
de  bonne  santé.  » 

Excv^e. 

«  J'avais  l'habitude  de  vous  écrire  et  j'ai  cessé  ;  vous  vous  en 
étonnez.  Ne  voyez  rien  de  mal  dans  cette  interruption  de  cor- 
respondance, car  je  reste  ce  que  j'ai  toujours  été,  c'est-à-dire 
votre  ami  tout  dévoué.  » 

Recommandation. 

€  Aussitôt  que  j'ai  connu  le  départ  de  N....,  je  n'ai  pas  voulu 
qu'il  s'en  allât  les  mains  vides,  alors  surtout  qu'il  me  deman- 
dait instamment  de  le  recommander  auprès  de  vous.  Je  vous 
prie  de  l'accueillir  avec  votre  bonne  grâce  coutumière.  Nous 
n'ignorons,  ni  l'un  ni  l'autre,  l'étendue  de  votre  crédit  et  tout 
votre  désir  de  m'ètre  agréable.  Faites  en  sorte  de  ne  tromper 
ni  son  espoir,  ni  mon  opinion  sur  votre  compte.  Ainsi,  vous  vous 
ménagerez,  en  la  personne  de  N...,  une  amitié  nouvelle  et  vous 
m'attacherez  moi-même  encore  plus  à  vous.  Adieu.  » 


II 


L'ECOLE  FRANÇAISE  (1). 

La  France  enlève  à  l'Italie  le  sceptre  de  la  politesse.  Nos 
compatriotes,  aussi  mondains  que  lettrés,  tiennent  à  déco- 
rer la  science  des  délicatesses  de  l'esprit  et  leur  personne 
de  leurs  relations  brillantes.  Les  successeurs  de  Pline 
seront  désormais  presque  exclusivement  français  (2),  et  si 
nous  exceptons  Ange  Politien  et  Erasme,  laisseront  sensi- 
blement derrière  eux  tous  les  disciples  de  l'école  latine. 

(1)  Les  ouvrages  français  étant  dans  toutes  les  mains,  nous  ferons  des 
citations  beaucoup  plus  i)rèyes  que  pour  les  épistolographes  latins. 

(2)  I.  «  Le  style  des  lettres  de  Pline  est  orné,  brillant,  fleuri  suivant  la 
»  manière  française  (seconda  la  maniera  francese).  »  (M.  Monti). 

II.  «  Pline  a  semblé  pressentir  la  manière  des  écrivains  français.  »  (F.  Fie- 
ker,  Histoire  de  la  littérature  ancienne), 

III.  «  Ce  Gaalois  de  Cdme  (Pline)  a  déjà  Turban ité,  la  finesse  enjouée,  le 
»  sourire  agréable  des  épistoliers  français.  »  (René  Pichon). 


328 


PLINE  LE  JEUNE 


Etienne  Etienne  Pasquier  (1)  publie  en  22  livres  ses  travaux,  ses 

^  ffouts,  ses  amitiés.  Le  Romain  Septicius  que  Sidoine  remet 

en  scène  sous  les  traits  variés  du  prêtre  lyonnais  Gonstan- 
tins,  des  arlésiens  Pétrone,  l'avocat,  Firminus,  le  noble 
catholique  et  qu'Ange  Politien  retrouve  à  Florence  dans  le 
prince  Pierre  de  Médicis,  son  élève  et  son  protecteur,  se 
transforme  alors  en  un  éminent  confrère,  originaire  de 
Beauce,  auquel  le  nouvel  épistolier  «  rend  raison  pour- 
»  quoi  il  expose  ses  lettres  en  lumière.  » 

A  Monsieur  Loysel,  avocat  en  la  Cour  du  Parlement 
de  Paris  (2). 

€  Ce  n*est  point  aux  Français  (afin  que  sans  me  flatter  je 
découvre  ce  que  j'en  pense),  auxquels  je  devrais  adresser  cet 
ouvrage  ;  assuré  que,  dès  rentrée,  un  chacun  lisant  le  titre, 
comme  trop  bas,  le  vilipendera  à  Tinstant.  Non  que  'je  sache 
bien  que  toutes  autres  nations  qui  ont  fait  profession  de  bien 
dire  n'aient  grandement  approuvé  cette  façon  d'exposer  au 
public  les  lettres  que  les  gens  démarque  s'entrécrivaient  privé- 
ment  ;  car  encore  au  regard  des  Grecs,  nous  ressentons-nous 
de  celles  d'Hippocrate  et  de  Platon  ;  quant  aux  Romains,  de 
celles  de  Cicéron  et  de  Pline  Second  ;  et  sur  le  déclin  de  l'Em- 
pire, de  Symmaque,  Cassiodore,  Sidonius  et  Ennodius,  des- 
quelles nous  tirons  quelque  lumière  de  l'Ancienneté  dans  l'obs- 
curité de  leur  siècle.  Voire  que  lisant  celles  de  Sidonius, 
évêque  de  Clermont,  l'on  recueille  que  la  plupart  d'icelles 
étaient  faites  à  plaisir,  dans  lesquelles  les  uns  et  autres  dési- 
roient  être  insérés,  tout  ainsi  que  si  c'eussent  été  des  épi- 
grammes Nous  seuls  entre  tous  les  autres  (peut-être  d'un 

esprit  plus  hautain),  ne  nous  sommes  jamais  rendus  soucieux 
de  mettre  nos  misères  sur  la  montre.  Aussi,  pour  dire  le  vrai, 
quel  besoin  est-il  que  le  peuple  entende  nos  affaires  privées?... 
Mettant  la  main  à  cette  œuvre,  je  délibère  de  lui  enlever  la 
tête  et  les  pieds  ;  je  veux  dire  ces  mots  de  Monseigneur,  Mon- 
sieur et  autres  dont  nous  faisons  les  premiers  frontispices  de 
nos  lettres,  et  plus  encore  cette  clôture  des  quatre  et  cinq 


(l)Voir  sur  Pasquier  :  La  Grivoiserie  bourgeoise,  §  2. 
(2)  L.  1, 1. 
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lignes  de  recommandation  aux  bonnes  grâces  qui  ne  servent 
que  de  perte  de  temps  et  remplissage  de  papier.  Mais  tout  ainsi 
que  le  Romain  quand  il  prenait  congé  d'un  homme,  fût  en  pré- 
sence ou  par  lettres,  le  fermait  de  ce  mot  :  A  Dieu  ;  aussi  me 
plait-il  de  le  ménager  à  la  fin  et  conclusion  de  mes  lettres  ; 
chose  qui  ne  plaira  pas,  de  prime  face,  au  peuple  comme  nou- 
velle et  inaccoutumée  entre  nous.  C'est  pourquoi  (ami  Loysel) 
vous  me  devez  appeler  à  quelque  meilleure  entreprise  plutôt 
que  de  m'importuner  tant  de  fois  à  recueillir  mes  minutes 
éparses  ci  et  là,  comme  d'un  naufrage,  pour  les  hasarder  au 
jugement  d'un  chacun.  Mêmement  que  je  m'assure  que  plusieurs 
lisant  cette  excuse  ne  la  digéreront  d'aucune  sorte  que  comme 
d'un  honnête  prétexte....  Toutefois,  afin  que  nul  ne  se  trompe, 
mon  intention  n'est  pas  d'employer  ceci  pour  excuse.  Puis- 
qu'une fois  j'ai  passé  les  bornes  de  honte,  rougisse  pour  moi 
qui  voudra....  J'entreprends  véritablement  de  publier  mes 
épltres,  sujet  non  accoutumé  à  la  France;  mais  quoi?  un 
Erasme  et  Budé  (lumières  de  notre  siècle)  et  devant  eux  un 
Politian  n'ont-ils  pas  fait  tout  autant  ?  Mais  ils  les  ont  dictées 
en  latin,  me  dira  quelqu'un  d'aventure.  Que  peut  importer  au 
lecteur  que  ce  soit  latin  ou  français?....  Le  grec  était  le  vul- 
gaire à  Hippocrate  et  Platon,  le  latin  à  Cicéron  et  Pline  ;  cela 
ne  détourna  pas,  toutefois,  ceux  qui  étaient  de  leur  temps  de 
donner  cours  à  leurs  lettres....  Et  de  ma  part,  écrivant  en  mon 
vulgaire,  pour  le  moins  écris-je  au  langage  auquel  j'ai  été 
allaité  dès  la  mamelle  de  ma  mère.  Me  promettant  que  si  notre 
langue  prend  pied  entre  les  nations  étranges,  je  leur  pourrai 
servir  d'exemple  non  adopté  (1)....  J'ai,  pour  vous  obéir, 
ramassé  non  toutes,  ains  une  partie,  de  mes  lettres  telles  que  le 
hasard  les  a  pu  conserver.  Vous  en  trouverez  les  aucunes 
sérieuses;  les  autres  gaies,  autres  folâtres,  autres  accompa- 
gnées de  discours,  et  les  autres  n'avoir  plus  beau  sujet  sinon 
qu'elles  sont  sans  sujet,  et  comme  flèches  décochées  à  coup 
perdu  ;  somme,  ce  sera  une  denrée  mêlée  telle  que  de  ces  mar- 
chands quincailliers  qui  assortissent  leur  boutique  de  toutes 
sortes  de  marchandises  pour  en  avoir  plus  prompt  débit;  ou 
pour  mieux  dire,  un  tableau  général  de  tous  mes  âges,  dans 

(i)  La  rupture  avec  le  latin,  comme  langue  de  la  science,  était  ai  hardie 
qu'elle  paraissait  encore  une  audace,  en  1637,  lors  de  la  publication  du  dia- 
cour»  de  la  Méthode.  L'ardent  patriotisme  de  Pasquier  qui  Tentraîna  jusqu'à 
prétendre  que  son  pays  ne  devait  rien  «  au  superbe  romain  ».  revient  fré- 
quemment sur  cette  pensée  qu'un  Français  doit  écrire  en  français  :  voir, 
notamment,  L.  I,  2,  12,  16;  L.  III,  4,  6 ;  L.  IX,  1. 
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lequel  vous  verrez  ici  mon  printemps,  là  mon  été,  puis  mon 
automne,  très  au  vif;  je  veux  dire  mes  lettres  moulées  sur  le 
patron  des  âges  qui  ont  diversement  commandé  à  mes  opinions  ; 
ne  m'étant  proposé  maintenant  de  contenter  seulement  les 
sages,  mais  aussi  les  fols,...  Et  par  aventure,  adviendra-t-il  que 
voulant  contenter  les  uns  et  les  autres,  je  déplairai  à  tous 
deux.  Toutefois,  puisque  je  vous  ai  obéi,  c'est  à  vous,  en  contre- 
échange,  de  prendre  mon  parti  en  mains  contre  un  tas  de  con- 
trôleurs auxquels  je  ne  serai  jamais  marri  de  déplaire,  en  vous 
complaisant.  A  Dieu  ;  en  janvier  1586.  » 

Cette  préface  suffit  à  écarter  toute  analogie  de  style  avec 
la  forme  alerte  et  vive  de  Pline.  Avocat  comme  son  prédé- 
cesseur, Pasquier  ne  sait  pas  se  préserver  comme  lui  des 
périodes  oratoires  ;  il  emploie,  d'ailleurs,  une  langue  en 
formation,  alors  que  l'écrivain  latin  se  sert  d'une  langue 
depuis  longtemps  fixée.  En  quoi  consiste  donc  ce  rappro- 
chement des  deux  épistoliers  que  signalait  Sainte-Beuve  ? 
C'est  le  fils  de  l'auteur  qui,  précisant  la  déclaration,  quelque 
peu  confuse  à  cet  égard,  de  janvier  1586,  nous  renseigne 
sur  le  caractère  de  ces  lettres  plus  nombreuses  que  celles 
de  Pline,  puisqu'elles  s'élèvent  au  nombre  de  299,  et  sur- 
tout beaucoup  plus  longues  puisqu'elles  remplissent  687  pa- 
ges de  l'édition  hollandaise  in-folio  de  1723.  Publiantà  son 
tour,  sous  Louis  XIII,  dix  livres  de  lettres,  Nicolas  Pas- 
quier, maître  des  requêtes,  fit,  en  effet,  précéder  son 
recueil  de  cet  avertissement  :  «  Désireux  de  suivre  mon 
»  père  à  la  trace,  je  n'ai  mis  mon  esprit  ni  ma  peine  en 
»  épargne  pour  écrire  des  lettres  sur  le  modèle  des  siennes... 
»  Si  le  labeur  plait,  j'entreprendrai  un  ouvrage  de  plus 
»  haute  haleine  (1).  »  Les  lettres  d'Etienne  Pasquier  ne 
sont  donc  point  une  conversation  familière  mais  un  céré- 
monieux labeur  ;  il  suffit,  au  surplus,  de  les  lire  pour  s'en 
convaincre.  Déjà  sur  ce  terrain  disciple  de  Pline,  l'épis- 


(1)  Poétisant  plus  loin  la  denrée  mêlée  et  la  boutique  de  quincaillerie  de 
son  père,  le  fils  compare  son  œuvre  personnelle  à  un  jardin  oùy  suivant  les 
parterres,  Ton  peut  cueillir  soit  une  rose,  soit  une  violette,  soit  une  giroflée. 
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tôlier  français  l'est  encore  pour  une  partie,  mais  pour  une 
partie  seulement  de  ses  sujets. 

Sa  lecture  évoque  aussitôt  le  souvenir  plinien  lorsqu'il 
nous  fait  connaître  ses  préférences  pour  Texistence  des 
villes,  recherche  l'influence  de  la  tempérie  du  ciel  sur  la 
production  des  gens  doctes  en  certains  pays,  étudie  les 
contentements  qu'on  peut  recevoir  de  Tamour,  examine  la 
difficulté  de  traduire  Tacite,  félicite  M.  de  Gharlonie  de 
son  poème,  recommande  ses  fils  à  MM.  de  Gourdan  et 
d'Ossat  ou  leur  apprend  de  quelle  façon  on  doit  être  avocat, 
se  comporter  comme  capitaine,  discourt  sur  le  mariage  de 
sa  petite  fille,  raconte  ses  procès  avec  la  Société  de  Jésus, 
instruit  MM.  de  Sainte-Marthe  et  d'Espeisses  sur  les  motifs 
de  ses  plaidoyers  pour  le  pays  d'Angouléme  et  le  seigneur 
d'Arconville  (1). 

Au  contraire,  rien  ne  rattache  à  la  tradition  plinienne 
ces  lettres  si  nombreuses  (2)  auxquelles  s'applique  cette 
observation  générale  de  M.  Lebaigue  :  «  Nous  ne  com- 
»  prenons  pas  parmi  les  épistoliers  de  profession  les  écri- 
»  vains  qui  ont  adopté  la  forme  épistolaire  pour  l'exposition 
>  de  certaines  vérités  scientifiques,  historiques  ou  morales. 
»  Leurs  ouvrages  n'ont  de  la  lettre  que  l'étiquette  et  le 
»  cadre.  »  C'est  l'auteur  des  Recherches  sur  la  France  et 
non  l'épistolier  qui,  rédigeant  de  véritables  mémoires  his- 
toriques, dédie  à  MM.  de  Fonssomme,  de  Querquifinen^  du 
Faur  de  Pybrac,  de  Marillac,  Loysel,  de  la  Bitte  et  autres, 
ses  récits  sur  le  commencement  des  troubles  de  la  France,  le 


(1)  Mais  alors  que  Pline^  qui  publiait  à  part  son  œuvre  oratoire,  n'avait 
aucune  raison  pour  l'annexer  à  ses  épttres,  l'avocat  Pasquier,  encore  inédit, 
profite  de  Toccasion  pour  insérer  dans  ses  lettres  ses  plaidoiries  intégrales  ; 
cet  ingénieux  procédé  lui  sert  de  môme  {1.  XVl^  7)  à  publier  sa  Congra- 
tulation au  roi  de  France  très  chrétien,  Henri  IV,  sur  la  paix  générale  de 
mars  1598. 

(2)  On  trouve  même  plusieurs  livres  des  épttres  entièrement  consacrés  à 
ce  que  Pasquier^  dans  sa  préface,  annonçait  comme  ses  mémoires  ;  et  Tédi- 
tion  d'Amsterdam  se  termine  par  une  longue  table,  que  Ton  ne  pourrait 
faire  pour  Pline,  des  événements  historiques  contenus  dans  le  Recueil.  Quant 
à  l'œuvre  du  fils,  elle  porte  nettement  pour  titre  principal  :  «  Des  affaires 
»  arrivées  en  France  sous  les  règnes  de  Henry-le-Orand  et  de  Louis  XIII.  » 
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roi  François  et  la  Couronne,  les  Etats  d'Orléans,  l'édit 
du  25  Juillet  1561,  les  souffrances  de  la  religion  nouvelle, 
le  siège  de  Paris  par  les  Huguenots,  la  mort  de  M.  de  Guise, 
le  voyage  de  Charles  IX  en  France,  l'édit  de  pacification 
de  1570,  la  mort  de  Châtillon  et  de  la  reine  Mère,  les 
brouillements  d'affaires,  la  Ligue,  la  victoire  d'Ivry,  De 
même,  c'est  le  commentateur  de  Justinien  qui  insère  ces 
notes  juridiques  :  «  La  Veuve  faisant  folie  de  son  corps 
doit-elle  déchoir  de  ses  conventions  matrimoniales  ?  Quelles 
légitimes  sont  dues  aux  enfants  ?  Serait-il  bon  que  le  con- 
sentement des  père  et  mère  fût  requis,  de  nécessité,  au 
mariage  des  enfants  ?  » 

Bahac.  Jusqu'cu  1636,  J.-L.  Guez  de  Balzac  (1594-1655)  a  toutes 

les  ambitions,  toutes  les  joies,  toutes  les  espérances.  Il 
entretient  une  correspondance  suivie  avec  les  sommités 
littéraires  et  politiques  de  son  temps;  il  les  flatte  sans 
mesure  et  elles  l'encensent  sans  lassitude,  en  répétant  ses 
œuvres  à  tous  les  échos  de  la  renommée.  Il  aspire  à  la 
gloire  ;  il  l'obtient  dès  sa  trentième  année  et  ses  contem- 
porains éblouis  le  proclament  le  Chrand  EpistoUer.  Il  est 
conseiller  d'Etat,  historiographe  de  France,  Vnn  des  pre- 
miers titulaires  de  la  fondation  de  Richelieu.  Son  bonheur 
ne  se  croit  toutefois  qu'à  ses  débuts  ;  si  son  rêve  se  réalise, 
il  deviendra  évêque,  archevêque,  cardinal  comme  Monsei- 
gneur de  La  Valette,  son  protecteur,  car  il  se  sait  orateur 

et,  de  la  chaire  seule,  un  Français  peut  parler.  Et  il  donne 
l'avant-goût  de  ses  futurs  sermons  dans  des  Discours j 
Entretiens^  Dissertations.  Mais  il  n'a  point  vu  se  grouper 
dans  l'ombre  les  haines  et  les  jalousies.  Il  a  raillé  les 
moines;  Jean  Goulu,  général  des  Feuillants,  l'attaquera 
jusque  dans  sa  vie  privée.  Il  a  composé  en  guise  de  préfaces 
ses  propres  panégyriques  ;  Guillaume  Bautru  lui  répond 
en  interprétant,  auprès  du  premier  ministre,  les  sen- 
timents de  ses  collègues  :  «  Monseigneur,  vous  me 
»  demandez  des  nouvelles  de  Balzac  ?  Gomment  voulez- 
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»  VOUS  qu'il  se  porte  bien  ?  Il  ne  parle  que  de  lui-même  et 
»  chaque  fois,  il  se  découvre.  Tout  cela  l'enrhume.  »  La 
faveur  royale  s'arrête  à  mi-chemin  et  lui  refuse  jusqu'à  une 
abbaye. 

Alors,  aux  félicités,  aux  aspirations  d'antan,  succède 
l'état  valétudinaire  et  désabusé.  Le  Grand  Epistolier  s'en- 
ferme dans  son  castel  de  Balzac,  «  fait  profession  d'être 
»  fugitif  du  monde  «  déserteur  de  la  société  civile  (1)  », 
»  s'assoupit  (2)  »  et  s'intitule  l'Ermite  de  la  Charente  (3). 
Néanmoins,  devançant  le  patriarche  de  Ferney,  il  conti- 
nue  à  écrire  à  tous  ceux  qui,  dans  tous  les  mondes,  peuvent 
préserver  son  nom  de  l'oubli  :  Pairs  de  France,  Chance- 
liers, Gardes  des  Sceaux,  secrétaires  des  princes  et  des 
ministres  ;  ducs,  marquis,  comtes  ;  premiers  présidents, 
présidents,  conseillers,  avocats  aux  parlements  ;  officiers 
de  terre  et  de  mer  ;  surintendants  des  finances,  lieutenants 
généraux,  conseillers  du  Roi;  archevêques,  évoques,  pro- 
vinciaux de  la  doctrine  chrétienne,  supérieures  des  Ursu- 
lines,  abbés  mitres,  théologiens  de  la  société  de  Jésus,  pré- 
dicateurs capucins  ;  membres  de  l'Académie  ou  candidats 
à  la  première  vacance. 

Dans  son  Histoire  de  la  littérature  française^ 
M.  Paul  Albert  s'est  montré  fort  sévère  pour  Balzac.  Il  lui 
reproche  l'abondance  de  ses  lettres,  la  rareté  de  ses  pen- 
sées, ses  quintessences  et  presque  sa  langue  :  *....  Jusque 
»  dans  les  dernières  années  de  sa  vie,  il  s'obstina  à  son 

»  rôle  d'épistolier Il  eut  peu  d'idées  (4),...  Il  est  l'un 

»  des  plus  glorieux  représentants  de  la  préciosité  de  Thô- 
»  tel  de  Rambouillet....  Son  style,  merveilleux  quand  on 
»  le  compare  à  celui  de  ses  contemporains,  semble  puéril 
»  si  on  le  rapproche  de  celui  des  grands  écrivains  de  la 
»  génération  qui  suivit.  » 


(1)  Lettre  à  TAbbô  de  Bois-Robert  :  7  avril  1641. 

(2)  Lettres  à  TÀbbé  Talon  et  à  M.  de  Plassac-Méré  :  16  juillet   1640, 
!•'  octobre  1643. 

(3)  Lettre  à  M.  d'Argenson  :  1*'  août  1645. 

(4)  M.  Mennechet  (Matinées  littéraires)  appelle  à  son  tour  Balzac  :  «  oa 
Bossuet  sans  tribune  et  un  peu  sans  idées.  » 


Bà4  PliNË  Lfi  JEU^E 

Nous  croyons  y  pour  notre  part,  que  si  Balzac  consacra 
la  plus  grande  partie  de  son  existence  à  écrire  des  lettres, 
ce  fut  à  défaut  de  mieux  et  qu'il  eût  déserté  l'épistologra- 
phie  s'il  a\ait  conquis  la  tribune  tant  désirée. 

Certes,  trop  grammairien,  il  abuse  de  la  correction,  trop 
érudit,  il  sent  le  pédantisme,  trop  mondain,  il  tombe  dans 
la  mièvrerie  (1),  mais  au  fond  il  ne  manque  ni  de  profon- 
deur, ni  d'élévation,  ni  de  hardiesse,  et  M.  de  Barante  nous 
parait  dans  le  vrai  quand  il  note  l'indépendance  de  ses 
opinions,  son  jugement  audacieux  de  toutes  choses.  De 
plus,-  il  a  créé  notre  forme  oratoire  faite  de  l'ampleur 
latine  et  de  la  netteté  française.  Comment  auraient  parlé 
les  prédicateurs  de  Louis  XIV  si  la  voie  ne  leur  avait  été 
tracée  par  celui  que  Marmôntel  juge  ainsi  :  «  Jamais  per- 
»  sonne  n'a  su  mieux  sa  langue,  ni  mieux  entendu  la  pro- 
»  priété  des  termes  et  la  juste  mesure  des  périodes  »  ?  Ce 
qu'il  faut  constater  c'est  que  l'école  épistolographique  a 
rendu  à  la  France  d'inoubliables  services,  inattendus  d'un 
genre  conventionnel,  puisque  nous  lui  devons  Pasquier, 
ancêtre  de  Descartes  (2),  et  Balzac  le  prédécesseur  de 
Bossuet. 

La  correspondance  de  Balzac  a  fait  l'objet  de  cinq  publi- 
cations principales  :  trois  du  vivant  de  l'auteur  :  1624, 
1636, 1647,  et  deux  après  sa  mort,  1658, 1659. 

Dans  les  trois  premières,  nous  rencontrons  Pline  à 
chaque  pas  :  lettre  travaillée  qui  coûte  à  Técrivain  autant 
de  peine  qu'un  volume  à  Saumaise;  coquetteries  qui  fuient 
le  détail  familier;  sujets  tranchés,  qu'un  titre  unique  peut 


(1)  Exemple  :  Il  se  félicite  en  ces  termes  (4  Janvier  1645],  d*dtre  loué  par 
rAvocdt  générai  Talon  :  «  Qui  oserait  contredire  en  matière  d^éloquence 
»  une  boucbe  qui  persuade  il  y  a  si  longtemps  la  plus  habile  et  la  plus  juste 
»  Compagnie  du  monde  ?  Je  soumets  donc  volontiers  des  paroles  mortes 
»  et  tombées  sur  le  papier  à  cette  vertu  vive  et  animée  qui  réside  sur  les 
»  leurs  et  qui  forme  les  arrêts  dans  Tesprit  des  juges.  Je  serai  assez  satis^ 
w  fait  de  u'ôire  pas  méprisé  de  lui.  Mats  je  serais  bien  glorieux  sUl  était  vrai 
»  qu'il  fit  quelque  cas  de  moi  et  que  dans  le  Soleil  où  il  combat,  il  regardât 
»  avec  quelque  estime  Tombre  dans  laquelle  je  me  joue«  » 

(2)  Considéré,  bien  entendu,  comme  «  le  Malherbe  de  la  prose.  » 
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résumer  ;  en  un  mot,  tout  ce  qui  constitue-Tépistologra- 
phie  professionnelle. 

L'édition  de  1658  (1)  qui  comprend  258  lettres  choisies, 
inégalement  échelonnées  de  1617  à  1649,  est  précédée 
d'une  préface  anonyme.  Cet  écrit  inspiré,  sinon  dicté  par 
le  défunt,  apprécie  en  ces  termes  le  programme  de  Balzac, 
c'est-à-dire  la  conception  plinienne  :  «  Rien  ne  sent  ici  le 
»  charlatan  ;  tout  y  est  marqué  du  caractère  d'honnête 
»  homme.  Il  communique  ses  vertus  aux  choses  qu'il 
•  touche  et  ne  prend  pas  leurs  défauts.  La  plupart  de  ses 
»  lettres  sont  des  conversations  par  écrit.  Je  ne  puis 
»  m'imaginer  qu'il  y  ait  rien  eu  ni  de  plus  honnête,  ni  de 
»  plus  spirituel,  ni  de  plus  galant  dans  les  conversations 
»  de  Laelius,  de  Volumnius,  de  Papirius  Pœtus.  Il  garde 
»  un  juste  tempérament  d'esprit  et  de  style,  il  s'élève 
»  avec  douceur,  il  s'abaisse  avec  dignité,  sa  familiarité 
»  est  discrète,  ses  respects  ne  sont  jamais  serviles....  Les 
»  grandes  matières  contribuent  et  fournissent  à  Tesprit  : 
»  elles  lui  donnent  souvent  autant  qu'elles  reçoivent  de 
»  lui.  Les  petites,  comme  celles-ci,  ne  se  soutiennent  au 
»  contraire  que  de  ce  qui  leur  est  prêté  et  deviennent 
»  viles  et  chétives  si  on  ne  les  met  en  honneur  en  les 
»  tirant  de  leur  pauvreté.  C'est  en  ces  petites  matières  où 
»  l'esprit  paraît  véritablement  grand  et  plus  grand  sans 
»  comparaison  qu'il  ne  fait  ailleurs,  parce  que  c'est  d'une 
»  grandeur  propre  et  non  empruntée,  et  qu'à  faire  beau- 
»  coup,  de  presque  rien,  il  y  a  une  espèce  d'imitation  de  la 
»  puissance  de  celui  qui  crée  (2).  » 

Bien  que  se  rattachant  toujours  aux  ingéniosités  de 
Pline  et  révélant  encore  les  angoisses  de  la  plume,  puis- 
qu'elles nécessitèrent  de  multiples  brouillons,  les  lettres 


(1)  On  n'y  a  observé  aucun  ordre  chronologique.  Cest  bien  là  encore  la 
tradition  plinienne.  QuMmporle,  se  disait-on,  les  dates  de  rédactions,  quand 
il  s'agit  d'une  succession  de  morceaux  littéraires  ? 

(3)  C'est  le  développement  de  la  devise  attribuée  par  M.  Lebaigue  à  Pline 
comme  à  Courier  :  «  Peu  de  matière  et  beawoup  d'art,  » 
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écrites  à  Chapelain  du  1"  juin  1G3G  au  28  décembre  1641, 
et  publiées  en  1659,  se  distinguent  nettement  des  recueils 
antérieurs.  L'archidiacre  d'Angouléme,  leur  éditeur,  en  a 
si  bien   conscience  qu'il  consacre  une  préface  entière  à 
envisager  deux  objections.  «  I.  Je  craignais  de  lui  fairo 
>  tort  si  je  laissais  paraître  M.  de  Balzac  sans  sa  magnifi- 
»  cence  ordinaire.  Mais  sa  simplicité  avait  des  agréments 
»  aussi  bien  que  sa  pompe  ;  il  m'a  donc  semblé  que  ce 
»  nouveau  genre  de  lettres  lui  produirait  plutôt  de  la 
»  louange  que  du  blâme.  II.  M.  Chapelain  pourrait  trouver 
»  mauvais  que  je  divulgasse  beaucoup  de  particularités 
»  qui  faisaient  les  mystères  de  leurs  correspondances 
»  innocentes.  Mais  ils  ne  traitaient  guère  ensemble  que 
»  d'affaires  de  livres  et  d'auteurs  anciens  et  modernes.  » 
Cette  dernière  affirmation  est  empreinte  d'une  certaine 
exagération,  car,  des  188  lettres  du  volume,  nous  n'en 
extrayons  pas  beaucoup  plus  de  25  ayant  un  caractère 
exclusivement  littéraire.  Où  le  genre  est  nouveau,  c'est 
dans  la  manifestation  incessante  des  sentiments  de  l'âme; 
ce  qui  constitue  le  mystère  de  cette  correspondance,  c'est 
cette  mélancolie  grandissante  dont  Pascal,  dit  M.  Nisard, 
semble  avoir  recueilli  plus  d'un  trait.  Seul,  l'homme  qui 
aime  et  qui  souffre,  et  non  le  lettré  tourné  vers  le  public 
des  galeries,  put  écrire  de  semblables  phrases  : 

€  Que  vous  êtes  heureux  d'être  sage  et  que  je  suis  malheu- 
reux de  ne  Tètre  pas  I  La  plupart  de  mes  maux  viennent  de 
cette  source  corrompue,  et  je  vous  avoue  que,  pour  me  bien 
porter,  j'aurais  autant  besoin  de  votre  sagesse  que  de  la 
santé....  Eu  ce  misérable  monde,  je  mets  les  petits  maux  au 
nombre  des  biens....  Vos  lettres  sont  les  souverains  remèdes 
de  mon  chagrin....  Mes  nuits  sont  mauvaises  et  les  vôtres  ne 
sont  pas  bonnes  ;  c'est  le  moyen  de  me  consoler....  Les  jours 
que  je  reçois  vos  lettres  sont  remarqués  de  ma  petite  famille 
par  la  sérénité  de  mon  visage.  Je  ne  suis  plus  joyeux  que  quand 
il  vous  plait,  ni  n'ai  de  belle  humeur  que  celle  que  le  courrier 
m'apporte  en  m'apportant  votre  paquet....  Que  de  changements 
l'âge  et  les  maladies  ont  faits  en  moi  I  Je  m'aperçois  même  que 


LES  HÉRITIERS  337 

je  commence  à  être  dur  contre  les  injures  et  crois  que  c'est 
plutôt  un  de  leurs  effets  que  de  la  philosophie....  J'ai  renoncé 
formellement  à  Thyperbole  ;  c'est  un  écueil  que  je  ne  regarde 
qu'en  tremblant  et  que  je  crains  plus  que  Scylla  et  Cha- 
rybde....  Je  suis  tendre  jusqu'à  la  faiblesse;  c'est  la  vertu 
vicieuse  de  mon  âme....  Je  souffre  en  femme....  Ecrivez-moi  en 
hâte  tant  qu'il  vous  plaira  et  appelez  comme  vous  voudrez  les 
choses  que  vous  me  faites  l'honneur  de  m'écrire....  Je  ne  donne 
jamais  de  jugement,  mais  je  donne  quelquefois  mon  avis  (1).... 
Je  hais  tout  ce  qui  s'appelle  lettre  (2)....  S'il  y  a  encore  de  la 
générosité  sur  la  terre,  elle  se  cache  dans  votre  cœur....  Je 
reçois  à  toute  heure  de  très  sensibles  consolations  de  votre  ten- 
dresse.... Je  no  me  porte  guère  bien....  Je  me  plains  incessam- 
ment des  maux  que  je  souffre  ;  mais  assirrez-vous  qu'il  n'y  a 
rien  de  comédie  au  récit  que  je  vous  en  fais,  et  qu'il  ne  se  passe 
jour  sans  que  j'aie  sujet  de  dire  des  injures  à  la  médecine.... 
Croirai-je  que  ma  mélancolie  prophétise,  que  ma  fièvre  pai'le 
grec,  que  mes  louanges  ont  fait  rougir  le  visage  de  l'épicurien 
Colotes  ;  que  mes  lettres  ont  reçu  les  applaudissements  d'une 
Compagnie  qui  s'assemble  deux  fois  par  jour  pour  siffler  le 
reste  de  la  France  ?  Oui,  Monsieur,  je  croirai  tout  cela,  puisque 
tout  cela  est  confirmé  par  votre  solennelle  approbation  et  que 
je  vois  bien  que  ce  n'est  pas  d'un  toE  ironique  que  vous  vous 
écriez  :  O  1  les  belles  choses  I  Ces  belles  choses  ne  me  plaisent, 
néanmoins,  qu'autant  qu'elles  vous  ont  plu;  il  est  certain 
qu'elles  sont  nées  dans  la  douleur  et  dans  le  chagrin,  parmi  les 
plaintes  et  les  grimaces.  En  ce  misérable  état,  dont  je  ne  sors 
que  très  rarement,  je  ne  laisse  pas  de  me  consoler  quand  votre 
idée  se  présente  à  moi  et  quand  je  pense  que  vous  m'aimez.... 
C'est  fort  peu  de  chose  que  mon  amitié,  et  quand  elle  ne  serait 
pas  fâcheuse,  elle  est  si  stérile  et  si  inutile  qu'il  faut  être  entiè- 
rement désintéressé  pour  s'en  trouver  bien  ;  mais  la  vôtre  que 
n'est-elle  point  ?....  Cet  hiver  me  tue  (3).  » 

Voiture  fl598-lG48j  a  plus  d'esprit  que  Pline  qui  en       voiture, 
avait  déjà  trop  (4),  mais  Pline  n'a  pour  ainsi  dire  que  des 

(1)  Chapelain  Tavait  consulté  sur  un  de  ses  sonnets. 

(S)  Il  ajoute,  il  est  vrai,  qu'il  en  fera  imprimer  un  volume. 

(3)  Lettres  des  :  25  janvier,  6  février  1637;  22  janvier,  18  février,  12  juin 
1638;  24  mai,  20  novembre  1639;  l«r  juillet,  10  juillet  1640;  4  janvier,  25  mai, 
20  août,  30  août,  26  septembre,  28  décembre  16ii. 

(4)  L*espritde  Voiture  n'épargne  jamais  son  ancêtre;  il  écrit  notamment 
à  Costar  (lettre  125  des  lettres  primitives)  ;  «  Si  on  fait  de  beaux  discours 

» 
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correspondants,  et  c'est  à  des  correspondantes  que  Voiture 
préfère  écrire  (1)  ;  aussi,  lorsqu'il  s'adresse  à  elles,  la  galan- 
terie fait  pardonner  son  affectation  coutumière.  Il  gâte  sa 
lettre  sur  Richelieu  en  écrivant  à  l'ennemi  du  Cardinal  (2)  : 
«  Voyons  s'il  s'en  est  fallu  de  beaucoup  que  Monsieur  le 
»  Cardinal  n'ait  renversé  ce  grand  arbre  de  la  Maison 
»  d'Autriche  et  s'il  n'a  pas  ébranlé  jusques  aux  racines 
»  ce  tronc  qui,  de  deux  branches,  couvre  le  septentrion  et 
»  le  couchant  et  qui  donne  de  l'ombrage  au  reste  de  la 
»  terre.  »  Il  célèbre,  en  plaisantin,  l'immortelle  victoire  de 
Rocroy  (3)  :  «  A  dire  la  vérité,  Monseigneur,  je  ne  sais  à 
»  quoi  vous  avez  pensé  et  ça  été  sans  mentir  trop  de  har- 
»  diesse  et  une  extrême  violence,  à  Vous,  d'avoir  à  votre 
»  âge  choqué  deux  ou  trois  vieux  capitaines  que  vous 
»  deviez  respecter  quand  ce  n'eût  été  que  pour  leur  ancien - 
»  neté.,.:  J'avais  bien  ouï  dire  que  vous  étiez  opiniâtre 
»  comme  un  diable  et  qu'il  ne  faisait  pas  bon  vous  rien 
»  disputer;  mais  j'avoue  que  je  n'eusse  pas  cru  que  vous 
»  fussiez  emporté  à  ce  point  là,  et  si  vous  continuez,  vous 
»  vous  rendrez  insupportable  à  toute  l'Europe.  » 

Il  joue  en  pédant  prétentieux,  avec  la  sincérité  de  sa 
douleur  (4)  : 


»  h  Balzac,  on  y  fait  aussi  de  bons  dîners....  M.  de  Balzac  n*est  pas  moins 
»  élégant  dans  ses  festins  que  dans  ses  livres;  il  est  magisler  dicendi  et 
*  cœnandi....  Bntre  autres  choses,  il  a  inventé  une  sorte  de  potage  que 
»  j^estime  plus  que  le  panégyrique  de  Pline » 

(1)  L*édition  de  Robustel,  Paris,  1729,  comprend  au  total  380  lettres  envi* 
ron  dont  plus  de  moitié  est  adressé  à  des  femmes  ;  et  si  Ton  exclut  les 
éptlres  amoureuses,  celles  en  vieux  langage  ainsi  que  les  trois  Métamor- 
piioses,  on  trouve  encore,  sur  les  S23  lettres  restant,  91  destinataires  fémi- 
nines. 

(2)  S4  décembre  1636.  Le  nom  du  destinataire  (en  supposant  que  cette 
leti  re  ait  été  réellement  envoyée)  est  prudemment  omis. 

(3)  16&3  (sans  autre  date).  Gondé  venait  de  remporter,  à  S3  ans,  la  victoire 
de  Kocroy.  Voiture  lui  écrit,  ou  est  censé  lui  écrire,  pour  le  féliciter. 

(4)  Le  marquis  de  Pisani,  le  meilleur  ami  de  Voiture,  avait  été  tué  le^ 
3  août  1645  à  la  bataille. de  Nordlingen.  L^abbé  Costar,  autre  épistolier  qu'on 
appelait  «  le  pédant  le  plus  galant,  et  le  galant  le  plus  pédant  »,  avait 
adressé  à  Voiture  d^affectueuses  condoléances,  en  rengageant  à  composer 
quelque  œuvre  pour  endormir  sa  douleur.  Les  extraits^  qui  vont  suivre 
•ont  empruntés  à  la  réponse  de  Voiture. 
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€  Dans  raffliction  horrible  où  je  suis,  Je  ne  me  croyais  ca- 
pable d'aucun  plaisir,  et  cependant  j'en  ai  reçu  de  votre  lettre... 
Ce  que  vous  désirez  de  moi  est  fort  juste,  et  plût  au  Ciel  qu'il 
me  fût  possible  I  Mais  j'éprouve  bien  la  vérité  d'un  mot  que 
vous  avez  appris  de  Sidoine  Apollinaire,  que  l'esprit  des  poètes, 
dans  les  déplaisirs,  était  aussi  empêtré  que  les  poissons  dans  les 
filets....  Vous  me  pardonnerez  bien  si  je  dis  :  nil  nisi  flere  libet, 
etc. 

Fine  carent  lacrymœ  nisi  cum  stupor  obstitit  illis. 

Si  cette  source  qui  coulait  autrefois  avec  une  facilité  que  vous 
estimiez,  était  aussi  vive  que  celle  des  larmes  l'est  mainte- 
nant, vous  auriez  bientôt  le  contentement  que  vous  souhaitez. 
Mais,  Monsieur,  la  tristesse  et  la  douleur  sont  pires  que  cette 
bourbe  et  ce  limon  qui  bouchent  quelquefois  le  conduit  de  nos 
fontaines  et  qui  empêchent  leur  cours  : 

Scilicet  ut  h'mf»,  etc.... 

Je  ferai  pourtant  tous  mes  efforts....  Et  si  je  ne  puis  rien  tirer 
de  mon  malheureux  esprit,  c'est  alors  que  j'aurai  besoin  de  tout 
le  vôtre  pour  me  consoler,  et  ce  me  sera  une  seconde  affliction 
plus  grande  encore  que  la  première.  » 

Mais,  du  moins,  Voiture  métamorphose  (1)  en  fleur  la 
marquise  de  Rambouillet  (2)  avec  une  grâce  qu'Ovide  même 
eût  enviée  : 

€  Dans  l'enclos  des  sept  montagnes  qui  ont  fait  si  longtemps 
trembler  toute  la  terre  (3) ,  naquit  une  Nymphe  dont  le  Soleil 
fut  amoureux  et  que  les  dieux  et  les  hommes  aimèrent  égale- 
ment. 

Elle  eut  un  corps  faible,  mais  parfaitement  beau  et  une  con- 
duite merveilleuse.  Vénus,  qui  lui  voulut  mal  (4),  à  cause  de  sa 


(I)  On  est  autorisé  à  comprendre  dans  la  coUection  de  ses  lettres  ]es 
Métamorphoses  de  Mesdames  de  Rambouillet  et  de  Montausier,  et  de 
Mi>'  Paulet.  EUes  rentrent,  en  effet,  complètement  dans  le  cadre  ordinaire 
de  la  correspondance  de  Voiture  avec  ses  destinataires  préférées. 

(3)  Le  titre  porte  Métarmorphose  de  Lucine,  en  rose,  pour  M»*  la  mar- 
cpiise  de  Rambouillet.  —  Lux  (lumière)  est  Torigine  du  nom  Lucine. 

(3)  Julia  de  Vivonne,  mère  de  la  marquise,  était  née  princesse  Savelli  ;  et 
Madame  de  Rambouillet  se  montrait  très  fière  de  son  origine  romaine  (Votre 
cœur  est  romain  et  chrétien,  lui  écrivait  Godeau,  évèque  de  Vence,  dans  sa 
dernière  maladie}. 

[V  La  marquise  avait  été  mariée  beaucoup  trop  jeune  (à  12  ans)  et  ne  se 
remit  jamais  complèlement  de  la  naissance  de  sept  enfants. 
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beauté  et  pour  ce  qu'elle  se  jugeait  être  moins  honorée  d'elle  que 
les  autres  déesses,  entreprit  sur  sa  vie.  Mais  Phœbus  la  sauva, 
la  changeant  en  une  fleur  qui  est  encore  aujourd'hui,  commme 
elle,  la  plus  belle  et  la  plus  délicate  des  choses  créées. 

Le  Ciel  et  la  Terre  se  réjouissent  de  la  voir. 

Elle  est  le  Soleil  des  fleurs  comme  elle  l'était,  autrefois,  des 
Beautés. 

Elle  porte  la  livrée  de  la  Pudeur  et  de  la  Chasteté,  et  s'est 
réservée  cette  propriété  qu'encore  aujourd'hui  elle  met  en  bonne 
odeur  toutes  celles  qu'elle  accompagne.  Non  plus  qu'autrefois 
elle  ne  désire  pas  qu'on  l'approche.  Elle  s'arme  d'épines  comme 
pour  s'en  défendre  et  il  est  aisé  de  juger  qu'elle  n'aime  pas 
qu'on  la  tojuche. 

Elle  se  tient  enfermée  les  trois  parts  de  l'année.  L'extrême 
chaud  et  l'extrême  froid  la  blessent  et  on  ne  la  voit  paraître 
qu'au  printemps  (1).  )► 

Si  le  caractère  conventionnel  des  deux  recueils  apparente 
Pline  et  Voiture,  il  convient,  néanmoins,  de  ne  pas  exagé- 
rer ces  liens  de  famille. 

Notons  tout  d'abord,  la  supériorité  plinienne,  en  invo- 
quant M.  Pichon  qui  écrit  :  «  On  a  comparé  Gicéron  à  M"®  de 
»  Sévigné  ;  je  n'oserais  rapprocher  Pline,  de  Voiture,  car  il 
»  a  plus  de  talent;  mais  ses  lettres  appartiennent  au  même 
»  genre  :  c'est  de  la  littérature  >  ;  puissignalons  la  protes- 
tation de  Voiture  qui,  faute  de  s'être  regardé  dans  la  glace, 
trouve  les  expressions  de  Pline  trop  concertées,  et  sa  ma- 
nière de  penser  point  assez  naturelle;  enfin,  et  surtout, 
constatons  qu'avec  Tépistolier  français^  ce  n'est  pas  l'homme 
réel  qui  s'offre  à  nos  regards;  c'est  le  comédien  masqué  du 
théâtre  antique;  aussi  «  lisez  toute  la  correspondance  de 
Voiture  ;  quand  vous  l'aurez  finie,  vous  ne  saurez  pas 
d'où  il  venait,  ce  qu'il  faisait,  à  quel  titre  il  était  reçu  dans 


(1)  «  De  bonne  heure,  M*"*  de  Rambouillet  ne  put  supporter  les  grandes 
»  chaleurs,  ni  les  grands  froids....  Elle  prenait  toutes  les  précautions  imagi- 
»  nables  pour  éviter  la  chaleur  du  feu  et  du  soleil.  L^hiver,  elle  s'enve- 
»  loppait  la  tôte  d^un  nombre  considérable  de  coiffes^  à  tel  point  qu'elle 
»  (lisait  qu'elle  perdait  Touïe  à  la  Saint-Martin  et  la  recouvrait  à  Pâques,  et 
V  9e  mettait  les  jambes  dans  un  sac  de  peau  d*ours,  »  (F.  Lorin). 
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cette  société  où  nous  le  voyons  tenir  une  place  si  importante, 
pourquoi  il  reste  à  Paris  et  pourquoi  il  en  sort,  ce  qu'il  va 
faire  dans  ces  pays  lointains  d'où  il  a  écrit  tant  de  lettres  à 
ses  amis.  Jamais  il  ne  nous  fait  connaître  ses  sentiments 
véritables  (1).  » 

L'épistolier  latin  choisit,  il  est  vrai,  le  costume  sous 
lequel  il  posera;  mais  une  fois  habillé,  il  apparaît,  au  con- 
traire, à  visage  découvert  et,  se  jugeant  séduisant,  nous 
convie  à  le  peindre. 

Après  avoir  placé  sur  les  rayons  de  la  bibliothèque  pli-  «««y- 
nienne.  Fronton,  Symmaque,  Salvien,  Sidoine  Apollinaire, 
Ruricius,  Faustus,  Avitus,  Ennodius,  Gassiodore,  Ange 
Politien,  Erasme,  Pasquier,  Balzac,  Voiture,  nous  nous 
demandons  si  nous  ajouterons,  avant  Saint-Evremond,  les 
sept  volumes  (2)  de  la  correspondance  du  comte  Roger  de 
Bussy-Rabutin.  L'auteur  (1618-1693)  qui  frappa  à  toutes 
les  portes  de  la  renommée,  fut,  en  effet,  une  figure  très 
complexe  et,  pour  juger  ses  lettres,  nous  devons  rappeler 
les  traits  principaux  de  sa  vie  tumultueuse. 

Homme  d'épée,  homme  à  bonnes  fortunes,  homme  de 
plume,  il  connut  à  ses  débuts  les  plus  retentissants  succès. 
A  vingt  ans  il  est  mestre  de  camp  d'infanterie,  puis  quelques 
années  après,  lieutenant-général  de  cavalerie  sous  les 
ordres  de  Turenne.  Son  nom  est  dans  les  chroniques  enviées 
des  aventures  galantes  et  des  duels,  et  l'Académie  fran- 
çaise (3)  recherche  ce  grand  seigneur  qui  ne  dédaigne  point 
les  Muses  entre  deux  campagnes  ou  deux  amours.  Mais 
c'est  sa  poésie  même  qui  rompt  le  charme  de  cette  exis- 
tence jusque  là  si  favorisée.  Louis  XIV,  qui  a  encore  du 
cœur,  et  Marie  Mancini^  si  belle  à  la  bouche  près,  révent 
d'unir  leur  vingtième  année  par  un  mariage  idyllique.  Con- 
vaincu que  ses  mérites  sont  au-dessus  des  répressions, 

(1)  Gaston  Boissier.  M-«  de  Sévigné, 

[t)  Les  deux  éditions  Paris,  1706  et  1727  ont  7  volumes  in-IS. 

(3)  Bassy-Rabuttn  entra  à  TAcadémie  en  16<fô. 
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Bussy-Rabutin  assimile  sans  inquiétude  les  amours 
royales  à  celles  d'un  comte  de  Guiche  ou  d'une  duchesse 
de  Châtillon,  et  il  prélude  aux  fêtes  de  Pâques  1659  par 
cet  alléluia  caustique  : 

Que  Déodatus  est  heureux 
De  baiser  ce  bec  amoureux 
Qui  d'une  oreille  à  Tautre  va, 
AUeluia  1 

Le  Roi  le  sut  et  sa  mémoire  impeccable  (1)  n'oublia  point. 
Toutefois  il  attendit.  L'apparition  (10()5)  de  Yllistoire 
amoureuse  des  Gaules  lui  permit  de  venger  son  injure 
particulière  en  prenant  en  mains  la  cause  générale  de  la 
vertu  outragée,  comme  avait  fait  autrefois  Auguste  pour  le 
chantre  à^s  Amours  et  de  VArt  d'aimer.  Poussant  jusqu'au 
scandale  sa  recherche  du  bruit,  Bussy-Rabutin  devenu 
Ovide  et  Pétrone,  venait  de  pénétrer  dans  toutes  les  alcôves 
et  de  déshabiller  en  public  les  plus  grandes  dames  du 
royaume.  Louis  XIV  ne  força  pas  le  nouveau  Pétrone 
à  s'ouvrir  les  veines  ;  mais  après  quelques  mois  de  Bastille, 
il  exila  le  nouvel  Ovide  dans  ses  terres  de  Bourgogne  où 
il  l'oublia  pendant  dix-huit  ans. 

Ici  commence  la  correspondance  (2)  qui  comprend  trois 
parties  distinctes.  Mourant  de  chagrin  et  d'ennui  sur  les 
bords  du  Pont-Euxin,  le  condamné  d'Auguste  adressait  à 
l'Empereur  d'incessantes  requêtes  ;  et  pour  obtenir  son 
pardon,  le  déclarait  le  plus  clément  des  Césars  :  Cœsare 
nil  ingens  mitius  orbis  habet^  en  s'inclinant  devant  la  légi- 
timité de  son  arrôt  :  Omnia timuiquia  même- 

misse  videbam.  La  première  partie  du  recueil  de  Bussy- 
Rabutin  contient  ses  Tristes  et  ses  Pontiques  : 

€  Sire,  je  supplie  Votre  Majesté  de  croire  que  la  justice  qu'elle 


(1;  «  \\  avait  la  mémoire  excellente,  et  pour  reconnaître  un  homme  du 
V  commun  qu'il  avait  vu  une  fois,  au  bout  de  vin^t  ans.  et  pour  les  choses 
j»  qu'il  avuit  sues  et  qu'il  ne  confondait  point.  »  (Saint-Simon). 

(i)  Aux  yeux  de  Técrivain,  elle  constitue  une  véritable  autobiographie, 
car  elle  reprend  les  événements  de  sa  vie  à  Tépoque  où  les  laissent  ses 
Mémoires  (septembre  1666)  et  se  poursuit  presque  jusqu'à  sa  mort. 
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exerça  sur  moi  ne  m'aie  pas  du  cœur  le  zèle  et  radmiration  que 
j'ai  toujours  eus  pour  sa  personne.  Je  prie  Dieu  qu'il  m'abîme 
si  je  ments....  Je  demande  très  humblement  pardon  à  Votre 
Majesté  de  mes  importunités....  Daignez  donc  jeter  les  yeux 
sur  moi.  Sire,  comme  sur  un  homme  qui  s'est  tellement  fait 
justice  sur  les  châtiments  qu'il  a  reçus,  que  cela  ne  l'empêche 
pas  de  vous  aimer  de  tout  son  cœur....  Ayant  ^îté  puni  juste- 
ment de  ma  mauvaise  conduite,  mes  services  de  plus  de  trente 
années  ne  m'ont  attiré  d'autre  grâce  do  Votre  Majesté  que  de 
m'avoir  fait  sage.  Elle  est  grande,  Sire,  je  l'avoue,  et  j'en 
remercie  humblement  Votre  Majesté  ;  mais  elle  ne  me  donne 
pas  de  quoi  soutenir  honnêtement  mon  rang.  Je  ne  demande 
pas  à  Votre  Majesté  de  me  rappeler  d'exil,  mais  je  la  supplie 
très  humblement  de  faire  du  bien  à  mes  enfants  (1).  » 

Sans  doute  l'abaissement  de  la  dignité  (2)  se  concilie 
mal  avec  l'élévation  du  talent,  car  les  nombreuses  lettres 
au  Roi  occupent  littérairement  une  place  aussi  médiocre 
dans  l'œuvre  du  courtisan  français  que  les  poésies  de  la 
Mer  noire  dans  celle  du  poêle  des  Métamorphoses. 

Au  surplus,  assurant  à  tous  (le  Roi  excepté)  que,  sauf 
quelques  satisfactions  de  curiosité,  rien  ne  manquait  à 
son  bonheur  (3),  le  provincial  mal{j;ré  lui  demandait  uni- 
quement à  ses  amis  de  le  tenir  au  courant  des  événements, 
grands  ou  petits,  de  la  capitale  lointaine.  Tout  son  cercle 
bigarré  de  hauts  seigneurs,  beaux  esprits,  nobles  dames, 
s'empressa  à  l'envi  de  satisfaire  le  second  Balzac.  Chaque 
courrier  apporta  à  Bussy,  ou  à  Ghaseu,  une  lettre  signée 
d'un  nom  connu  :  duc  de  Saint-Aignan,  duc  de  Noailles, 


(1)  Lettres  des  :  4  Février,  6  avril  1668,  18  janvier  1669,  21  décembre  1679  ; 
ces  mômes  sentimei.ts  se  retrouvent  dans  sa  lettre  à  S.  A.  R.  Mademoiselle 
(17  avril  1681)  :  «  J'aime  le  Roi  après  les  maux  qu'il  m'a  faits,  parce  que  je 
me  fais  justice  et  que  je  le  trouve  digne  d'être  aimé.  » 

(2)  Tout  au  moins  pour  Dussy-Rai)utin  (car  nous  ne  connaissons  pas  le 
langage  qu'Ovide  pouvait  tenir  à  Tomes  dans  son  intimité),  il  faut  ajouter  : 
le  manque  de  sincérité  ;  en  elTot,  l'exilé  de  Bourgogne  qui  aggravait  alors 
ses  lettres  par  une  histoire  hyperbolique  de  Louis-le-Grand,  criblait  d'épi- 
grammes,  dans  son  salon,  l'objet  de  son  panégyrique,  ne  le  nommant  que 
Sa  Hautesse  et  raillant  les  éloges  que  lui  décernait  Boileau. 

(3)  A  Bussy,  19  janvier  1667  :  «  Ici  je  n'ai  ni  maître,  ni  maîtresse,  parce 
»  que  je  n'ai  ni  ambition,  ni  amour.  » 
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le  très  honnête  duc  de  Montaiisier,  le  très  malhonnête 
chevalier  de  Grammont,  maréchal  de  la  Fertê,  maréchal 
de  Schomberg,  Le  Tellier,  Rapin,  Mascaron,  Benserade, 
Saint-Evremond,  le  Président  de  R...,  le  premier  président 
de  Dijon,  Corbinelli,  l'évêque  d'Autun,  l'évêque  de  Ver- 
dun; puis  voici  Mesdames  de  Montmorency,  de  Sévigné, 
Georges  de  Scudéry  coudoyant  tantôt  l'impudique  mar- 
quise de  Gouville,  tantôt  la  marquise  de  Montglas  l'infidèle 
maîtresse. 

Le  duc  de  Saint-Aignan  se  réjouit,  au  milieu  des  plus 
douloureuses  circonstances,  d'apprendre  que  Bussy  est  sorti 
de  la  Bastille  :  «  Le  Havre,  29  décembre  1666  :  —  Après  la 
joie  que  la  nouvelle  de  votre  liberté  et  votre  lettre  m'avaient 
donnée,  il  ne  me  fallait  pas  une  moindre  douleur  que  celle 
de  la  perte  que  je  viens  de  faire  pour  la  modérer.  J'ai  perdu 
un  fils  de  grand  mérite,  si  je  Pose  dire,  mais  il  me  reste 
un  ami  en  vous  que  je  préfère  à  des  trésors.  » 

Le  bon  Corbinelli  annonce  tristement  les  décès.  Madame 
de  Montmorency  annonce  joyeusement  les  fêtes  de  la 
Cour.  «  Paris,  3  juillet  1685  :  —  Monsieur  de  Louvois 
donna  mardi,  à  Meudon,  une  collation  magnifique  au  Roi. 
M.  de  Seignelay  se  prépare  à  donner  à  Sceaux,  la  semaine 
qui  vient,  une  grande  fête  à  Sa  Majesté;  il  a  fait  faire  un 
opéra  exprès  pour  ce  jour,  appelé  le  Temple  de  la  Paix, 
dont  Racine  a  fait  les  paroles.  On  mettra  huit  mille  lan- 
ternes pour  éclairer  le  chemin  depuis  Versailles  jusqu'à 
Sceaux.  Enfin,  on  dit  que  la  fête  de  Vaux  fut  une  fête  de 
village  auprès  de  ce  que  sera  celle-ci.  » 

Madame  de  Scudéry  qui  «  n'étant  plus  guères  femme  »,  a 
€  remplacé  l'amour  par  l'amitié  »,  explique,  avec  son  expé- 
rience  personnelle,  la  collaboration  de  la  Rochefoucauld  et 
de  Madame  de  la  Fayette  à  La  Princesse  de  Clèves,  roman 
de  galanterie  .*  «  il  ne  sont  pas  en  âge  de  faire  autre  chose 
»  ensemble.  » 

Madame  de  Sévigné  ne  dit  plus  avec  sa  fierté  souriante  : 
«  Mon  papier,  ma  plume,  mon  encre,  tout  vole  »  ;  mais 
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s'excusant  de  sa  facilité,  soumet  ses  lettres,  comme  des 
ouvrages,  à  son  génial  cousin  qui  daigne  la  rassurer  (1). 

C'est  la  deuxième  et  peut-être  la  plus  précieuse  partie 
du  recueil,  car  perfectionnant  l'essai  de  Politien,  Bussy- 
Rabutin  annexe  à  ses  propres  lettres  toutes  celles  qui  pro- 
voquèrent les  siennes  ou  qui  leur  répondirent. 

Avec  la  troisième  partie,  entre  en  scène  le  Bussy-Rabutin 
des  relations  privées  qui  excita  l'enthousiasme  de  Madame 
du  Deffand  :  «  Il  avait  beaucoup  d'esprit,  très  cultivé  ;  le 
»  goût  très  j  uste,  le  style  excellent,  sans  recherche,  sans 
»  tortillage,  sans  prétention  ;  jamais  de  phrases,  jamais 
»  de  longueurs,  rendant  toutes  ses  pensées  avec  une  vérité 
»  infinie.  » 

Il  se  présente  en  gentilhomme  (2)  : 

A u  Président  de  R..../4  mars  1683. 

€  Quand  j*ai  assuré  le  comte  de  L...  que  j*avais  bien  envie 
d'être  de  vos  amis,  j'ai  souhaité  qu'il  vous  le  dît,  afin  que  cela 
me  pût  attirer  votre  amitié,  sans  songer  précisément  de  quelle 
manière  elle  me  viendrait.  Aujourd'hui  que  vous  me  faites 
l'honneur  de  m'en  assurer  vous-même,  je  vous  en  rends  mille 
grâces,  et  j'en  ai  la  plus  grande  joie  du  monde,  car  j'ai  toute 
ma  vie  recherché  soigneusement  l'amitié  des  gens  qui  ont  l'es- 
prit et  le  cœur  aussi  bien  faits  que  vous.  » 

Il  se  pique  en  homme  d'esprit  : 

Au  Président  de  R..,j  7  juin  1683 

€  J'appris  hier.  Monsieur,  que  vous  étiez  marié  ;  je  fus  long- 
temps sans  le  vouloir  croire,  car  je  pensais  que  j'en  devais 

(1)  A  Madame  de  Sôvigné,  17  janvier  1681.  «  Je  n^ai  pas  touché  à  vos 
»  lettres,  ma  cousine.  Lebrun  ne  toucherait  pas  à  un  original  de  Titien,  où 
»  ce  grand  homme  aurait  eu  quelques  négligences  ;  cela  est  bon  aux  ou- 
»  vrages  des  petits  génies  d'être  revus  et  corrigés.  » 

(2)  Accordant  aux  autres  les  égards  qui  leur  étaient  dus,  il  exigeait  pour 
lui-même  tous  ceux  qu^on  lui  devait.  Très  chatouilleux  sur  ce  point,  il  se 
brouilla  passagèrement  avec  le  Maréchal  de  Bellefonds  qui  lui  avait  écrit  : 
«  Je  vous  supplie  de  me  conserver  vos  bonnes  grâces  »  au  lieu  de  :  «  Je 
vous  supplie  de  me  conserver  Thonneur  de  vos  bonnes  grâces.  » 
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savoir  quelques  nouvelles  avant  que  cela  fût  fait  ;  mais  on  me 
l'assura  avec  tant  do  circonstances  que  je  suis  résolu  de  le  sa- 
voir de  vous-même,  et  m'en  réjouis.  Vous  mériteriez,  pourtant, 
que  je  traitasse  ce  mariage  de  clandestin,  moi  que  vous  savez 
qui  prends  garde  de  près  en  ces  matières.  » 

Avec  une  variété  infinie,  il  met  à  nu  sans  périphrases  ni 
ménagements,  son  égoïsme,  sa  sécheresse  d'âme  et  ses 
haines. 

Sur  le  champ  de  bataille  de  Saltzbach,  Saint-Hilaire,  le 
bras  coupé  par  le  coup  de  canon  qui  tua  Turenne,  repous- 
sait Pétreinte  de  son  fils,  en  lui  montrant  son  général  : 
«  Taisez-vous,  mon  enfant,  voilà  ce  qu'il  faut  pleurer  éter- 
»  nellement  ;  voilà  ce  qui  est  irréparable.  »  Voici  comment 
Bussy-Rabutin,  paisiblement  assis  dans  son  cabinet  de 
Chaseu,  pleurait  le  malheur  irréparable  (1)  : 

«  Il  est  vrai  que  Messieurs  d'Allemagne  commencent  à  diver- 
tir le  parterre  si  ce  n'est  par  une  bataille  générale  c'est  par 
quelque  chose  de  plus  grande  conséquence  qui  est  la  mort  de 
M.  de  Turenne.  On  a  beau  faire  des  Maréchaux,  on  ne  réparera 
pas  cette  perte  dans  notre  siècle  et  je  crois  qu'on  en  verra 
bientôt  l'importance.  Pour  moi,  particulièrement,  je  perds 
aussi,  car  quoique  M.  de  Turenne,  après  notre  réconciliation, 
n'ait  pas  pris  chaudement  l'occasion  de  me  servir,  parce  qu'il 
était  lent  à  faire  plaisir  et  tàtait  fort  sur  les  affaires  de  la  Cour  ; 
je  pense  qu'enfin  on  l'y  aurait  obligé,  et,  du  moins,  il  aurait 
servi  mon  fils  dans  son  armée  quand  je  le  lui  aurais  demandé. 
Cependant  le  voilà  mort  ;  Dieu  a  mieux  aimé  prendre  celui-ci 
qu'un  autre  ;  que  sa  volonté  soit  faite  (2).  Peut-être  trouverai- 


(i)  Lettre  du  6  août  1676. 

(3)  Madame  de  Sévigné  qui  connaissait  les  sentiments  de  son  cousin  et 
subissait  son  ascendant  plus  qu^elIe  n'en  convenait  lui  écrivait  le  môme 
jour,  sur  un  ton  semblable  de  facile  résignation  :  «  Vous  êtes  un  très  bon 
»  almanach;  vous  avez  prévu  en  homme  du  métier  tout  ce  qui  est  arrivé  du 
»  côté  de  TÂllemagne;  mais  vous  n'avez  pas  vu  la  mort  de  M.  de  Turenne, 
»  ni  ce  coup  de  canon  tiré  au  hasard  qui  le  prend  seul  entre  dix  ou  douze. 
»  Pour  moi  qui  vois  en  tout  la  Providence,  je  vois  ce  canon  chargé  de  toute 
»  éternité.  Je  vols  que  tout  y  conduit  M.  de  Turenne,  et  je  n'y  trouve  rien 
»  de  funeste  pour  lui,  en  supposant  sa  conscience  en  bon  état.  Que  lui  faut- 

i>  il?  Il  meurt  au  milieu  de  sa  gloire »  Nous  sommes  bien  loin  des  lettres 

envoyées  àGrignan  les 31  juillet,!!,  9, 12, 16,  21^  24, 28  août,  9 septembre  1675! 
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je,  à  la  fin,  quelque  avantage  à  la  mort  de  tant  de  gens  ;  sinon 
tout  ce  qui  lui  plaira.  » 

Le  marquis  de  Vardes,  l'un  des  meilleurs  amis  de  l'écri- 
vain, n'obtient  que  cette  oraison  funèbre  :  «  Après  l'avoir 
»  regretté  honnêtement,  ne  songeons  plus  qu'à  ne  le  pas 
»  sitôt  suivre  »  ;  le  cadavre  de  Golbert  est  salué  par  ces 
lignes  :  «  On  lui  trouva  sept  pierres  dans  le  rein  qui  ne 
))  me  surprirent  pas  tant  que  de  ne  lui  en  point  trouver 
»  dans  le  cœur.  »  Aux  larmes  inconsolables  du  marquis 
de  Seignelay  qui  venait  de  perdre  une  jeune  femme  de 
vingt  ans,  répond  cette  exclamation  triomphante  :  «  Nous 
»  serions  au  désespoir,  nous  autres  malheureux,  si  Dieu 
»  ne  nous  régalait,  de  temps  à  autre,  de  la  mort  de  quelque 
»  ministre.  » 

A  première  lecture,  on  pourrait  croire  que,  comme  Vol- 
taire avec  l'abbé  d'Olivet,  l'épistolier  a  le  «  cœur  sur  les 
lèvres  »  ;  que  l'on  se  trouve,  par  suite,  en  présence  d'un 
véritable  genre  Sévigné,  quoique  de  qualité  inférieure  (1) 
et  tourné  en  vinaigre  ;  mais  lorsque  l'on  remarque  le  soin 
minutieux  avec  lequel  Bussy-Rabutin  se  drape  dans  ses 
rôles,  le  manque  d'abandon  et  de  laisser  aller  de  ses  effu- 
sions apparentes,  son  désir  et  non  sa  crainte,  de  la  divul- 
gation de  ses  sentiments,  on  se  sent  très  loin  d'une  cause- 
rie insouciante  et  intime  «  sans  déguisement,  sans  prépa- 
»  ration,  sans  plan  ni  méthode,  sans  objet  fixe,  sans  motif 
»  particulier  (2)  »,  et  Ton  juge  fort  juste  cette  opinion  : 
«  Ces  lettres  ont  le  grand  défaut  d'être  évidemment  écrites 
»  pour  le  public  (3).  » 

En  exceptant  ses  suppliques  au  Roi,  nous  mettrons  donc 
la  correspondance  personnelle  de  Bussy-Rabutin  entre 


(1)  Bussy-Rabutin  se  jugeait  pourtant  bien  supérieur  à  Madame  de  Sôvi- 
gbé  ;  il  est  vrai  qu^il  se  jugeait  également  bien  supérieur  à  Turenne. 

(S)  B.  Guillaume.  Notice  sur  les  lettres  inédites  de  Voltaire  à  Tabbé  d'Oli* 
yet.  Besançon,  1814. 

(8)  Biographie  universelle. 
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celles  de  Voiture  et  de  Saint-Evremond.  Que  Fincommen- 
surable  vanité  de  l'auteur  veuille  bien  nous  le  pardonner  ! 

Saint-  Saint-Evremond  (1613-1703)  c'est  Pline  devenu  philo- 

^"^^      sophe. 

A  Pline,  il  emprunte  ses  exordes  et  l'unité  de  ses  sujets. 

Lettre  à  Monsieur  le  Maréchal  de  Créquy  «  qui  m'avait 
»  demandé  en  quelle  situation  était  mon  esprit  et  ce  que 
»  je  pensais  sur  toutes  choses  »  ;  Lettre  au  Comte  de  B.  R. 
<  Vous  me  demandez  ce  que  j'ai  fait  à  la  campagne^  et  si 
»  pour  n'avoir  pas  trouvé  des  conversations  agréables,  j'ai 
»  pris  grand  plaisir  à  m'entretenir  avec  moi-même  »  ;  Lettre 
à  M.  D.  L.  :  «  Vous  me  laissâtes  hier  dans  une  conversa- 
»  tion  qui  devint  insensiblement  une  furieuse  dispute  ; 
»  on  y  dit  tout  ce  que  l'on  peut  dire  à  la  honte  et  à  Tavan- 
»  tage  des  lettres  »  ;  Lettre  à  Madame  de  N.  :  «  On  m'ac- 
>►  ciïse  à  tort  d'avoir  trop  de  complaisance  pour  Madame 
»  de  Mazarin  »  ;  Lettre  à  Monsieur  de  La  Fontaine  :  «  Si 
»  vous  étiez  aussi  touché  du  mérite  de  Madame  de  Bouillon 
»  que  nous  en  sommes  charmés,  vous  Tauriez  accompa- 
»  gnée  en  Angleterre  »  ;  Lettre  à  Madame  la  Comtesse 
d'Olonne  :  «  Je  vous  envoie  votre  caractère  qui  vous  ex- 
>  plique  le  sentiment  général  et  vous  apprend,  si  vous  ne 
»  le  savez,  qu'il  n'y  a  rien  en  France  de  si  beau  que  vous.  » 
Puis  suivent,  pour  chacun  des  destinataires,  les  exclusives 
réalisations  des  programmes  annoncés  :  un  exposé,  aussi 
minutieux  que  délicat,  de  Tétat  d'âme,  des  goûts,  des  joies 
intellectuelles  de  l'écrivain  ;  une  évocation  des  douceurs 
que  l'on  trouve  en  soi-même,  si  l'on  sait  demander  au 
passé  des  souvenirs  agréables,  et  à  l'avenir  des  idées  plai- 
santes, comme  des  plaisirs  que  nous  fournissent  les  choses 
étrangères,  en  nous  dérobant  la  connaissance  de  nos 
propres  maux;  la  lutte  amusante  du  gentilhomme  igno- 
rant qui  prend  pour  devise  :  «  Peu  de  latin  et  de  bons 
»  français  »,  avec  le  savant  infatué  qui  remonte  jusqu'à 
Alexandre,  pour  démontrer  qu'il  ne  se  rencontra  jamais 


I 
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d'homme  extraordinaire  sans  connaissances  exquises  ;  les 
innombrables  motifs  de  l'admiration  passionnée  qu'ins- 
pire Madame  de  Mazarin  :  ses  traits  dont  chacun  a  une 
beauté  particulière,  ses  dents,  ses  lèvres,  sa  bouche,  sa 
taille,  son  bon  sens  sérieux,  son  jugement  enjoué,  sa 
science  qu'elle  cache  avec  toute  la  discrétion  d'une  femme 
retenue  ;  les  grâces  de  Madame  de  Bouillon  qui  se  répandent 
sur  tout  ce  qu'elle  fait  et  sur  tout  ce  qu'elle  dit;  le  portrait 
de  Madame  d'Olonne  qui  a  comme  ramené  en  elle-même 
les  charmes  divers  des  différentes  beautés  :  ce  qui  sur- 
prend, ce  qui  plait,  ce  qui  flatte,  ce  qui  pique,  ce  qui  touche. 
Donnant  à  tous  des  conseils,  même  à  ceux  qui  ne  les 
demandent  point  et  «  n'aiment  pas  à  les  recevoir  »,  Saint- 
Evremond  emprunte  également  à  Pline  ses  conclusions 
morales  ;  il  lui  doit,  enfin,  la  coquetterie  professionnelle 
de  sa  forme,  bien  qu'il  méprise  «  les  concetti  qui  sentent 
»  plus  une  imagination  désireuse  de  briller  qu'un  bon 
»  sens  formé  par  de  profondes  réflexions.  »  Mais  s'il 
admet  que  l'esprit  d'un  Ancien  lui  en  inspire,  il  entend 
bien  ne  pas  renoncer  au  sien;  aussi,  étudie-t-il  toutes  les 
philosophies  qui  «  nous  font  connaître  l'homme  »,  alors 
que  Pline  n'a  jamais  appris  que  la  rhétorique  qui  nous 
fait  apprécier  le  lettré. 

L'école  plinienne  ne  retrouve  plus,  dans  le  xviii®  siècle 
turbulent,  ses  paisibles  triomphes  de  l'hôtel  de  Rambouil- 
let. Les  génies  littéraires  comme  Voltaire,  qui  écrit  jour- 
nellement à  des  souverains  inquiets  de  ne  pas  l'importuner 
par  leurs  réponses  (1)  ;  comme  Diderot  qui  «  prend  une 
»  plume,  de  l'encre  et  du  papier,  puis  va  comme  je  te 
»  pousse  »,  sont  trop  avides  de  conquêtes  universelles, 
trop  ardemment  mêlés  aux  combats  politiques  ou  religieux 
pour  limer,  dans  le  silence  ingrat  du  cabinet,  quelques  rares 


(1)  Lellre  de  rimpôratrice  Catherine»  7-18  octobre  1769.  «^  Frédéric  It 
emploie  sourent  des  termes  analo^es. 
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épîtres  destinées  à  mériter  la  gloire  de  bibliothèque.  Vol- 
taire, d'ailleurs,  qui  donne  l'exemple  en  même  temps  que 
le  précepte,  veut  rattacher  son  siècle  à  une  école  beaucoup 
plus  haute,  celle  de  Gicéron  et  de  Madame  de  Sévigné  : 
«  Les  bons  auteurs,  dit-il  (1),  n'ont  de  l'esprit  qu'autant 
»  qu'il  en  faut,  ne  le  cherchent  jamais,  pensent  avec  bon 
»  sens,  s'expriment  avec  clarté.  Il  semble  qu'on  n'écrive 
»  plus  qu'en  énigmes  ;  rien  n'est  simple,  tout  est  affecté  ; 

»  on  s'éloigne  en  tout  de  la  nature La  moindre  affecta- 

»  tion  est  un  vice.  Les  Italiens  n'ont  dégénéré  après  le 
»  Tasse  et  l'Arioste  que  parce  qu'ils  ont  voulu  avoir  trop 
»  d'esprit  et  les  Français  sont  dans  le  môme  cas.  » 

Avec  la  correspondance  de  Voltaire  vient  de  naître  le 
journalisme  moderne  (2)  qui  épargne  à  l'opinion  publique 
la  peine  de  penser  par  elle-même.  Les  classes  moyennes 
ont,  désormais,  proportionné  à  leur  appétit,  leur  repas 
quotidien  de  littérature,  de  philosophie  et  de  politique. 
L'épistolier,  dont  les  articles  passent  dans  toutes  les  mains, 
écrit  à  l'usage  des  foules,  l'histoire  internationale  au 
moment  même  où  elle  se  fait.  L'orgueilleuse  insouciance 
de  Louis  XV  ignore  seule  cette  puissance  nouvelle  que 
ménagent  et  courtisent  tous  les  autres  souverains  d'Eu- 
rope. 

Frédéric-  Particulièrement  convaincu  que  «  c'est  proprement  de 

»  la  faveur  des  historiens  que  dépend  la  réputation  des 
»  hommes  (3)»,  Frédéric-le-Grand,néen  1712,  roi  en  1740, 
mort  en  1786,  manifeste  une  préoccupation  constante  de 
s'assurer  une  bonne  presse.  Non  content  d'attirer  auprès 
de  lui  tous  les  intellectuels  français  qui  veulent  bien  quit- 
ter Paris  (4),  il  devient  leur  très  honoré  confrère  ;  et  adop- 

(1)  Lettre  du  20  août  1756.  A  Mademoiselle 

(t)  Aussi,  les  dates  supprimées  par  Pline  font  partie  intégrante  d'une  cor* 
respondance  de  cette  nature. 

(3)  12  novembre  1737.  Frédéric  à  Voltaire  au  sujet  de  «  l'Histoire  de 
9  Pompée  si  différente  des  récits  officiels,  transmise  à  la  postérité  par  la 
»  correspondance  de  Cicéron.  » 

(4)  SMIs  s'en  vont  tous,  s'écriait  Louis  XV,  Paris  sera  bientôt  à  Berlin« 


le-Grand. 


LES  HERITIERS  353 

tant  les  habitudes  du  milieu,  il  s'extasie,  il  dénigre,  il  se 
pâme,  il  baille,  il  embrasse,  il  mord.  Prince  royal,  il  inau- 
gure sa  cour  à  Voltaire  par  la  préface  de  la  Henriade  «  dont 
»  il  n'y  a  que  des  vérités  à  dire,  et  des  vérités  qui  feront 
»  plaisir  à  Fauteur  (1).  »  Il  adresse  au  poëte  ses  hom- 
mages les  plus  flatteurs  et,  dès  sa  royauté,  insiste  pour 
obtenir  sa  visite.  Voltaire  accepte  l'invitation  pour  quelques 
jours,  et  sa  présence  à  Berlin  est  saluée  de  ces  exclamations 
enthousiastes  :  «  J'ai  vu  ce  Voltaire  que  j'étais  si  curieux 
»  de  connaître  1  II  a  Péloquence  de  Gicéron,  la  douceur  de 
»  Pline  et  la  sagesse  d' Agrippa  ;  il  réunit,  en  un  mot,  tout 
)►  ce  qu'il  faut  rassembler  de  vertus  et  de  talents  des  trois 
»  plus  grands  hommes  de  l'Antiquité.  Son  esprit  travaille 
»  sans  cesse  ;  chaque  goutte  d'encre  est  un  trait  d'esprit 
»  partant  de  sa  plume  (2).  »  Aussitôt  le  départ  de  son  hôte, 
le  roi  entre  avec  lui   en   correspondance  suivie,    mais 
prend  soin  de  ciseler,  de  polir,  de    faire  corriger   ses 
lettres  (3)  pour  qu'elles  soient  dignes  de  leur  destinataire. 
Après  dix  années  d'assauts  d'esprit  par  la  poste,  Voltaire 
a  daigné  recevoir  le  titre  de  chambellan  prussien,  vingt 
mille  francs  de  pension,  et  un  logement  à  Postdam.  «  Le 
»  roi,  déclare  Frédéric,  ce  n'est  pas  moi.  Quand  je  com- 
»  mande  cent  mille  hommes,  je  suis  le  roi  ;  mais  quand  je 
»  soupe  avec  Voltaire,  c'est  lui  qui  est  le  roi  ;  il  est  la 
»  lumière,  je  ne  suis  que  la  force  »  ;  et  un  autre  jour  :  «  Je 
»  ne  chercherai  pas  à  étendre  mes  conquêtes  du  côté  de  la 
»  France;  j'ai  pris  Voltaire  à  Louis  XV,  cela  vaut  mieux 
»  qu'une  province.  »  Puis  à  la  lune  de  miel,  succède  la 
lune   rousse.    S'apprêtant  à  disgracier  son  encombrant 
favori,  le  roi  dit  prosaïquement  :  «  Quand  on  a  sucé  le  jus 
»  de  l'orange,  on  jette  l'écorce  »,  et  sa  muse  oppose,  au 


(i)  iO  août.  Frédéric  à  Jordan. 

{%)  21  septembre  1740.  Frédéric  à  Jordan. 

(3)  Frédéric  à  Jordan.  3  août  i739  ;  S4  septembre  1741  ;....  1743  :  «  Voici 
Une  lettre  que  j'ai  reçue  de  Voltaire  avec  la  réponse  que  j'ai  faite.  Ayet  la 
bonté  de  me  marquer  ce  qu'il  faut  j  corriger  et  je  la  changerai 

» 
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génie  croissant  de  Voltaire,  les  trente  ans  impuissants  d'Ar- 
naud de  Baculard  qui  avait  eu  du  talent  jusqu'à  sa  majo- 
rité : 

Vous  pouvez  égaler  Voltaire  ; 
Déjà  TA  poil  on  de  la  France 
S^achemine  à  sa  décadence. 
Venez  briller  à  votre  tour. 

Voltaire  traverse  les  mêmes  séries  rose  et  noire  :  «  C'est 
»  le  temps  brillant  de  Louis  XIV  qui  renaît  sur  les  bords 
»  de  la  Sprée  ;  Postdam  est  aujourd'hui  le  palais  d'Au- 
»  guste  !  Quel  séjour  embelli  par  les  arts  et  ennobli  par  la 
»  gloire  !  cent  cinquante  mille  soldats  victorieux  !  un  héros 
»  philosophe  et  poëte  f  Jamais  on  ne  parla,  en  aucun  lieu 
»  du  monde,  avec  tant  de  liberté  de  toutes  les  supersti- 
»  tions  des  hommes....  Nous  assistons  aux  repas  de  Pla- 
»  ton  ;  notre  devise  est  société  et  liberté.  On  m'a  cédé  en 
»  bonne  forme  au  roi  de  Prusse.  Il  fallait  bien  finir  par  ce 
»  mariage  après  des  coquetteries  de  tant  d'années;  le  cœur 
»  m'a  palpité  à  Tautel.  ^  Trois  ans  plus  tard,  la  liberté 
de  Berlin  est  devenue  la  tvrannie  de  Svracuse,  les  ban- 
quets  de  Platon  ne  sont  plus  que  les  festins  de  Damo- 
clès  et  l'homme  de  lettres  français  juge  ainsi  l'homme 
de  lettres  prussien  :  «  Si  la  vérité  est  écartée  du  trône, 
»  c'est  surtout  lorsqu'un  roi  se  fait  auteur.  Les  coquettes, 
»  les  rois,  les  poètes  sont  accoutumés  à  être  flattés.  Frédé- 
»  rie  réunit  ces  trois  couronnes  là.  Il  n'y  a  pas  moyen  que 
»  la  vérité  perce  ce  triple  mur  de  l'amour-propre  (1).  » 

Quel  souvenir  évoquent  ces  lettres  royales  qui  mêlent 
aux  émotions  futiles  des  Académies  vaniteuses,  aux  mé- 
chants petits  vers  du  poète  de  salon,  les  bouleversements 
de  la  carte  européenne  et  les  glorieux  bulletins  du  grand 
capitaine  ?  A  quelle  école  rattacher  ce  flirtage  qui  commence 
ainsi  par  Voltaire  pour  arriver  jusqu'à  Gresset,  en  passant 
par  d'Alembert,  Maupertuis  et  le  marquis  d'Argens  ?  Incon- 
testablement au  journalisme  voltairien  dont,  aux  débuts 

(i)  Voir  tout  le  chapitre  VIIIi  du  Roi  Voltaire  de  Arsène  Houssajre* 
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de  ce  siècle,  Paul-Louis  Courier  reprit  les  traditions. 

Nous  sommes  donc  loin  du  cercle  étroit  des  sujets  pli- 
niens,  loin  des  «  beautés  de  Balzac  ou  Voiture  (1)  »,  et 
Grimm  a  pu  dire,  non  sans  raison  :  «  Ce  commerce  sou- 
»  tenu  qui  s'établit  entre  les  souverains  et  les  philosophes 
»  appartient  exclusivement  au  xvin®  siècle  et  constitue  une 
»  époque  mémorable,  non-seulement  dans  les  lettres,  mais 
»  encore  par  son  influence  dans  l'esprit  public  des  gou- 
»  vernements.  » 

Et,  cependant,  on  ne  saurait  détacher  son  souvenir 
de  cette  correspondance  de  Frédéric  sans  être  tenté  de 
glisser  le  buste  de  l'épistolier,  non  dans  le  musée  du  doux 
Pline,  mais  du  moins  dans  une  galerie  contiguê.  Ces 
lettres  du  royal  journaliste  n'ont  point  le  naturel  de 
Voltaire.  Ecrites  sur  des  brouillons  raturés,  elles  sont 
envoyées  après  révisions  avec  les  précautions  ingénieuses 
'd'un  écrivain  de  carrière  et  l'esprit  laborieux  de  Pline  s'y 
fait  sentir  en  maints  endroits. 

Quoi  qu'il  en  soit,  cette  partie  très  considérable  de 
l'œuvre  épistolaire  de  Frédéric-le-Grand  (2),  doit  être  net- 
tement distinguée  d'une  seconde  partie  fort  différente  qui 
s'y  trouve  confondue.  En  effet,  quittant  parfois  le  théâtre 
(où  il  joue  en  élève)  (3)  du  nouvelliste  et  de  l'homme  de 
lettres,  le  roi  de  Prusse  aborde  en  maître  les  intimités  du 
cœur  (4).  Nous  ne  rencontrons  plus  ici  ces  exagérations 


{{)  Frédéric  à  Jordan.  10  août  1730. 

(à)  L'édition  des  Œuvres  de  Frédéric  (Berlin,  Decker  1840-18o7)  comprend 
4.469  lettres;  mais,  bien  entendu,  un  grand  nombre  de  réponses  sont  an- 
nexées à  la  correspondance  royale. 

(3)  Tous  les  souveraiiiS  qui  correspondirent  avec  Voltaire  devinrent, 
d^ailleurs,  ses  élèves.  Us  apprirent  ainsi  à  écrire^  mais  contractèrent  ce  ton 
bourgeois  ((ui  eût  indigné  Louis  XIV  et  que  n'accepta  jamais  Louis  XV. 
«  ....  Un  œil  poché  et  une  cuisse  en  compote  m'ont  empêché  de  répondre  à 
»  voire  dernière  lettre....  »  —  S.  A.  S.  L'Electeur  palatin  à  Voltaire,  le 
!•'  octobre  4764. 

(4)  Greffier  à  la  Dangeau,  de  Catt  nous  a  laissé,  sur  Frédéric  II,  des  mé- 
moires dont  Texactitude  n'est  point  douteuse.  Enfance  malheureuse, 
petitesse  de  la  monomanie  plumitive  rachetée  par  la  sincérité  de  sa  passion 
littéraire  ;  haut  esprit,  et  très  au  fond  un  excellent  cœur.  Telles  sont  les 
conclusions  principales  que  dégage  cette  lecture 
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d'amoureux  qui  tour-à-tour  s'adorent  et  s'exècrent,  ces 
procédés  usuels  d'écrivains  qui  échangent  les, encensoirs, 
ces  habiletés  de  personnages  politiques  qui  ménagent  à 
leur  portrait  les  ressources  savantes  d'un  jour  de  conven- 
tion, mais  bien  ces  affectueux  abandons  d'une  pensée 
supérieure  dont  Gicéron  honorait  son  ami  Atticus. 

Dans  ce  recueil  privé,  nous  donnerions  le  premier  rang 
aux  lettres  à  Jordan  (1),  mais  au  cours  de  la  présente  étude 
des  héritiers  pliniens,  notre  attention  est  uniquement 
appelée  sur  celles  à  Lamotte-Fouqué,  et  ce,  par  deux 
jugements.  Tout  d'abord,  au  tome  XX  (1852)  de  l'édi- 
tion Decker,  nous  lisons  :  «  La  correspondance  amicale 
»  de  Frédéric  avec  le  général  Fouqué,  chef-d'œuvre  en  ce 
»  genre,  est  comparable  et  peut-être  supérieure  à  la  cor- 
»  respondance  de  Trajan  avec  Pline  le  Jeune.  »  Puis,  esti- 
mant sans  doute  équitable  la  contre-partie,  un  récent  bio- 
graphe du  général  a  cru  pouvoir  dire  :  «  Dans  ses  lettres, 
»  Lamotte-Fouqué  semble  un  second  Pline.  » 

Le  baron  Henri-Auguste  de  Lamotte-Fouqué,  né  en  1698 
à  La  Haye  d'une  famille  française  émigrée  après  la  révo- 
cation de  l'édit  de  Nantes  (2),  se  lia  avec  le  prince  de 
Prusse,  alors  qu'il  était  enfermé  par  son  père  dans  la  for- 
teresse de  Kûstein.  Nommé  colonel  dès  l'avènement  de 
Frédéric  H,  il  prit,  en  qualité  de  lieutenant-général,  une 
part  importante  à  la  guerre  de  sept  ans,  et  mourut  en  1774 
à  Brandebourg  dont  il  était  prévost  depuis  1760. 

On  nous  a  conservé  110  lettres  échangées  du  23  no- 
vembre 1736  au  5  septembre  1773,  entre  Frédéric  et  Lamotte- 


(i)  I.  Voir  notamment,  lettres  des  :  13  avril,  33  juillet,  3,  8,  10  août  1739  ; 
30  novembre  ;  10,  30  décembre  1740  ;  14  janvier  1741  ;  28  juin  1741;  et  celle 
de  17 i3,  sans  indication  de  mois,  qui  commence  par  ces  lignes  :  «  Mon 
»  cher  Jordan,  ne  me  chagrine  pas  par  ta  maladie.  Tu  me  rends  mélanco- 
>*  liqne^  car  je  l'aime  de  tout  mon  cœur.  »  II.  La  correspondance  de  mai 
M:iS  à  avril  17  tô,  entre  Frédéric  et  Jordan  comprend  194  lettres  dont  113  du 
roi  lui-même,  au  tome  XVII,  de  la  très  consciencieuse  édition  Decker  (l'édi- 
lion  de  Berlin  1788.  Œuvres  posthumes  de  Frédéric,  tome  VII,  pages  139  à 
SiO,  ne  contient  que  les  lettres  du  roi  du  13  avril  1730  au  26  août  1743). 

(3)  Jordan  (S7  août  1700  —  24  mai  1745)  était  lui^môme  né  à  Berlin  d'une 
d^uue  famille  dauphinoise  chassée  de  France  par  rukase  de  Louis  XIV* 
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Pouqué  (1).  Nous  essaierons,  par  quelques  extraits,  d'en 
faire  apprécier  la  nature. 

Lamotte-Fouqué. 

28  juin  1740.  «  Sire,  qui  suis-je,  pauvre  mortel,  pour  que  mon 
seigneur  et  mon  roi  daigne  se  souvenir  de  son  serviteur  avec 
tant  de  grâces  et  de  bonté,  dans  le  temps  même  que  Votre 
Majesté  consacre  ses  moments  précieux  et  ses  soins  aux  besoins 
de  son  peuple  ?  Quant  à  moi,  jen  ai  Tàme  ravie,  et  tout  le  monde, 
Sire,  retentit  de  l'éclat  de  votre  gloire,  non  dans  ce  vain  éclat 
d'un  Crésus,  mais  semblable  à  la  sagesse  d'un  Solon  qui  n'a  que 
la  vertu  pour  guide.  Vos  bienfaits,  Sire,  et  le  temps  ne  vous 
feront  reconnaître  que  des  ingrats,  car  vos  grâces  surpassent 
leurs  forces  et  leur  attente » 

Frédéric. 

Neudorf,  26  octobre  1756,  <  Je  vous  remercie,  mon  cher  Fou- 
qué,  de  la  part  que  vous  prenez  aux  succès  de  ma  campagne  ; 
j'ai  faitce  que  j'ai  pu. Les  ennemis  ont  apparemment  fait  plus  de 
fautes  que  mes  officiers,  de  sorte  que  cette  année  nous  avons 
réussi.  Mais  toute  cette  campagne  n'est  que  l'entablement  au 
jeu  d'échecs  ;  Tannée  qui  vient,  la  partie  commencera  et  c'est 
une  rude  tache  que  je  me  suis  proposée  d'être  sage  toujours.  Le 
projet  est  hardi  pour  un  étourdi  comme  vous  me  connaissez; 

j'y  ferai  ce  que  je  pourrai Je  vous  embrasse  et  je  marche 

demain  pour  arranger  cent  mille  coïonneries  héroïques  qui, 
cependant,  toutes  sont  nécessaires > 

Frédéric, 

23  décembre  1753.  <  Je  vous  envoie,  mon  cher  ami,  l'obole  de 
la  veuve  ;  recevez-la  d'aussi  bon  cœur  que  je  vous  l'ai  destinée. 
C'est  un  petit  secours  dont  vous  pouvez  avoir  besoin  dans  ces 
temps  calamiteux > 

Lamotte-Fouqué. 

2  janvier  1759.  «  Sire,  souvenez-vous  de  vos  bienfaits,  et 
pensez  que  vous  m'avez  enrichi  au-delà  de  mes  désirs.  Pour 

(1)  Les  lettres  de  Frédéric  sont  au  nombre  de  64. 
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comble  de  bontés,  vous  venez  de  me  faire  un  présent  de  deux 
mille  écus.  Je  vous  en  rends  de  très  humbles  actions  de  grâces, 
et  je  tâcherai  d'en  faire  le  meilleur  usage  pour  votre  service...  » 

Lamotte-Fouqué. 

2  janvier  1759.  <  Sire,  il  est  étonnant,  il  est  même  surnatu- 
rel de  voir  Votre  Majesté  suffire  à  tant  d'occupations  différentes 
et  qui  toutes  sont  d'un  détail  infini;  aussi  ôtes-vous  l'unique 
dans  ce  monde  qui  puisse  y  fournir....  » 

Frédéric. 

22  avril  1760.  <  La  prévôté  de  l'église  cathédrale  de  Brande- 
bourg (1)  se  trouvant  vacante  et  à  ma  disposition  par  la  mort 
du  feu  prince  Maurice  d'Anhalt,  je  profite  de  cette  occasion 
pour  vous  témoigner  à  quel  point  je  suis  satisfait  de  votre  zèle 
et  de  votre  attachement  inaltérable  pour  mon  service....  » 

Lamotte-Fouqué. 

27  avril  1760.  «  Il  semble,  Sire,  que  vous  ayez  pris  tâche  de 
me  rendre  opulemment  riche  malgré  le  peu  de  penchant  que 
j'y  porte,  et  pour  comble  d'embarras,  vous  me  faites  ecclésias- 
tique. Je  m'acquitterai  aussi  mal  des  fonctions  de  cette  charge 
que  du  rôle  d'Arbate  si  je  dois  y  officier  (2)  ;  cependant  je  m'en 
console,  pourvu  que  j'aie  la  satisfaction  de  remplir  vos  idées 
pendant  la  guerre  et  que  vous  y  soyiez  heureux.  Sire,  j'y  sacri- 
fierais volontiers  le  prévôt,  le  chapitre  et  ma  vie.  » 

20  avril  1703.  Lettre  en  allemand.  <  Mein  lieber  General  von 

dor  Infanterie  von  Fouqué à  laquelle  le  roi  ajoute  ces  mots 

en  français  :  «  Remettez  votre  santé,  mon  cher  ;  votre  ancien 
ami  réparera  toutes  les  brèches  de  votre  fortune.  » 


(i)  Le  chapitre  de  Brandebourg  sert  encore  aujourd'hui  à  augmenter  la 
retraite  des  hauts  fonctionnaires  militaires  ou  civils.  Les  chanoines  laïques 
dont  la  dotation  est  de  5,000  marks  (6,230  francs),  n'ont  d'autre  obligation 
que  d'assister  tous  les  ans  dans  la  cathédrale,  le  jour  de  la  Saint-Michel,  à 
une  séance  capilulaire  suivie  d'un  banquet  chez  le  doyen. 

[i)  Il  s'agit,  sans  doute,  d'une  représentation  du  MHhridate  de  Racine 
sur  le  théâtre  priv^  de  Frédéric. 
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Frédéric, 

20  juin  1763.  «  Je  viendrai  ce  soir,  mon  cher  ami,  coucher 
chez  vous,  sans  façon  ;  vous  ne  le  trouverez  pas  mauvais.  Adieu. 
Au  revoir.  » 

Lamotte-Fouqué. 

6  octobre  1763  ;  12  avril  1764.  «  Je  suis  travaillé  depuis  trois 
jours  d'une  colique  pour  m'être  promené  au  vent,  et  avoir  pris 
quelques  fruits....  Les  jambes  et  la  voix  faiblissent  ;  j'ai  dessein 
de  prendre  le  petit  lait  et  les  herbes  vertes  pendant  trois  se- 
maines.... » 

Frédéric. 

10  avril,  18  avril  1764.  «  J'ai  encore  quelque  vin  du  Rhin  de 
Tannée  1684;  si  vous  en  voulez,  mandez-le  moi....  Ceux  qui 
vous  ont  vu  m'ont  dit  que  vous  aviez  bon  visage,  mais  que  vous 
étiez  faible....  Je  vous  envoie,  mon  cher  ami,  du  vin  vinaigre 
du  Rhin,  comme  vous  me  l'avez  demandé;  je  souhaite  qu'il, 
rétablisse  votre  santé  (1)....  > 

F7^édéric. 

l®""  juin  1764.  «  J'irai  sans  façon  chez  vous,  comme  un 
ancien  ami,  en  passant  par  Brandebourg  :  j'y  serai  le  4,  à 
midi....  Je  ne  vous  demande  qu'une  bonne  soupe  et  un  plat 


(1)  Frédéric  ne  se  contente  pas  de  faire  à  Lamotte-Fouqué  de  larges 
libéralités  pécuniaires,  il  lui  envoie  son  médecin  Iorsqu*il  est  malade  (16 
juillet  1766,  etc....)ietle  comble  de  petits  cadeaux  intimes  :  21  juillet,  4  oc- 
tobre, %  décembre  1763  :  un  service  de  porcelaine,  un  grand  verre  quMl  a 
trouvé  dans  la  succession  de  son  père,  du  café  turc  qu'un  mamamouchi 
lui  a  donné;  SI  avril,  19  septembre  176i  :  un  déjeuner  de  la  manufacture  de 
Meinen,  un  service  de  porcelaine;  10  février,  11  mars  1765  :  fragment  de 
pâté  du  Périgord  fait  avec  des  truffes  de  Brandebourg,  deux  vases  et  une 
jatte  de  bouillon  ;  2i  février,  16  avril,  5  juiUet,  26  septembre,  17  octobre, 
19  décembre  1766  :  la  dernière  bouteille  du  vin  de  Hongrie  de  son  grand- 
père,  des  légumes  nouveaux,  des  fruits,  du  vin  de  Hongrie,  du  baume  de  la 
Mecque,  un  service  de  porcelaine  ;  12  novembre  :  1767  du  buume  de  la 
Mecque  ;  9  janvier,  29  décembre  1769 .  tous  les  instruments  acoustiques 
nécessaires  à  sa  surdité,  un  service  de  porcelaine;  0  mai  1770  :  du  vieux 
vin  de  Hongrie,  etc.,  etc. 
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d'épinards,  bon  visage  d'hôte  et  de  vous  trouver  en  bonne 
santé.  Ce  dernier  article  est  de  tous  celui  que  je  vous  recom- 
mande le  plus....  > 

Frédéric, 


24  avril  1765.  «  Mon  cher  ami,  j'ai,  depuis  cinq  semaines,  la 
goutte  et  les  hémorroïdes....  > 

Frédéric. 

6  juin  1765.  «  Je  serai  le  9,  à  midi,  chez  vous,  mon  cher  ami  ; 
je  viens  tout  seul;  cela  n'exige  ni  festin,  ni  dépenses.  Le  pot- 
au-feu,  pris  à  la  lettre,  est  suffisant.  Je  souhaite  de  vous  y  voir 
en  bonne  santé,  gai  et  de  bonne  humeur..,.  Adieu,  moucher 
ami,  je  vous  embrasse  tendrement  » 

Frédéric. 

24  février  1766.  «  Je  vois  bien  qu'il  faut  vous  fortifier, 
mon  cher  ami.  On  a  voulu  goûter,  il  y  a  deux  jours,  du  vin  de 
Hongrie  de  mon  grand-père  ;  on  l'a  trouvé  bon  ;  j'ai  gardé  la 
bouteille  ;  je  vous  l'envoie  ;  c'est  la  dernière  ;  puisse-t-elle  vous 
faire  du  bien  !....  » 

Frédéric. 

31  mai  1766.  «  Mon  cher  ami,  je  m'invite  tout  rondement  à 
diner  chez  vous,  sans  façon,  comme  l'amitié  l'autorise,  pour  le 
2  juin,  ce  qui  est  après-demain.  Je  me  réjouis  d'avance,  mon 
cher  Fouqué,  d'avoir  le  plaisir  de  vous  embrasser.  Je  serai  à 
onze  heures  chez  vous.  Adieu,  mon  cher  ami.  » 

Lamotie-Fouqtié. 

27  septembre  1766.  «....  Quels  soins  vous  prenez  d'un  homme 
qui  ne  vous  est  plus  utile  à  rien  !....  Comment  puis-je.  Sire, 
répondre  aux  bontés  infinies  dont  Votre  Majesté  me  comble  ! 
Mon  cœur  éprouve  tous  les  effets  de  la  reconnaissance,  mais  les 
expressions  me  manquent..,.  » 
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Lamotte-Fouqué, 


27  avril  1768.  <  Je  vais  mon  chemin  et  m'apprête  peu  à  peu 
pour  le  grand  voyage.  Le  quinquina  vient  de  me  guérir  de  la 
fièvre  ;  il  ne  me  reste  plus,  pour  achever  la  cure,  que  de  pouvoir 
entendre,  parler  et  marcher....  ^ 

Frédéric. 

9  janvier  1769.  «....  Je  vous  envoie,  avec  une  note  sur  leur 
usage,  tous  les  instruments  acoustiques  que  j'ai  pu  recueillir...» 

Frédéric, 

6  mai  1770,  jour  de  la  bataille  de  Prague.  «....Je  vous  envoie, 
mon  cher  ami,  du  vieux  vin  de  Hongrie....  » 

En  laissant^  bien  entendu,  de  côté  le  génie  militaire  du 
Napoléon  allemand,  Adrien  est  le  seul  souverain  romain 
qui  rappelle  Frédéric. 

«  Il  aima  passionnément  la  poésie  et  toutes  les  branches 
»  de  la  littérature.  Il  se  piquait  aussi  d'être  musicien,  écri- 
»  vait  vers  ou  prose  avec  la  même  facilité  et  se  montrait  fort 
»  habile  dans  toutes  les  œuvres  de  Tesprit,  s'y  jugeant, 
»  d'ailleurs,  supérieur  aux  professionnels.  Il  avait  le  goût 
»  de  la  raillerie,  une  mémoire  remarquable,  une  prodigieuse 
»  puissance  intellectuelle,  un  désir  à  ce  point  immodéré  de 
»  la  gloire  qu'il  composait  sa  propre  histoire.  Il  admettait 
»  dans  son  intimité  tous  les  lettrés  et  tous  les  artistes  qu'il 
»  comblait  d'honneurs  et  d'argent. 

»  Eminemment  sociable,  il  ne  s'inquiétait  point  des  ori- 
»  gines,  souvent  très  humbles,  de  ses  relations  ets'indignait, 
»  au  contraire,  contre  ceux  qui,  sous  prétexte  de  sauvegar- 
»  der  la  Majesté  du  trône,  prétendaient  interdire  au  souve- 
»  rain  les  douceurs  de  la  société. 

»  Sans  attendre  leurs  demandes,  il  comblait  ses  amis 
»  de  ses  libéralités;  il  les  recevait  à  sa  table;  il  dînait 
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»  chez  eux  ;  il  les  visitait  dans  leurs  maladies  et  leur  pro- 
»  diguait  ses  consolations  et  ses  secours. 

«  Tout  en  lui  était  contraste.  On  le  voyait  tour-à-tour 
»  sévère  et  riant,  affable  et  hautain,  impétueux  dans  ses 
»  passions  et  retenu,  avare  et  généreux.  » 

Tous  ces  traits  du  portrait  d'Adrien,  que  nous  a  dessiné 
Spartien,  pourraient  s'appliquer  à  Frédéric  IL  A  la  Cour 
de  l'un,  on  ne  parlait  pour  ainsi  dire  que  grec,  à  la  Cour  de 
l'autre,  on  ne  parlait  pour  ainsi  dire  que  français  ;  mais 
malheureusement,  pour  juger  l'œuvre  littéraire  du  Frédé- 
ric de  la  vieille  Rome,  nous  n'avons  que  des  fragments 
insuffisants  (1^. 

Elevé  dans  les  camps,  sans  lettres,  sans  galté,  modeste, 
ennemi  des  théâtres,  passionné  pour  les  combats  du 
cirque,  profondément  latin,  tout  autre  fut  Trajan. 
Cette  grave  nature,  si  éloignée  de  toutes  les  familiarités 
des  cent  mille  coïonneries,  dupot-au-feu,  du  plat  d'épinards 
et  des  hémorroïdes,  rend  inadmissible  l'assimilation  pro- 
posée par  l'éditeur  allemand.  L'Empereur  romain  n'avait 
point,  du  reste,  à  témoigner  à  Pline  les  sentiments  très 
modernes  qui  donnent  à  la  correspondance  du  roi  de 
Prusse  son  attrait  si  particulier  :  affection  de  jeunesse, 
reconnaissance  pour  des  services  de  toute  sorte,  déférence 
à  l'égard  d'un  aîné.  Aussi  Pline  n'a  point  compris  le  nom 
de  Trajan  dans  son  recueil  privé  et  lui  a  réservé  un  post- 
scriptum  officiel.  Sans  doute  l'Empereur,  comme  Frédéric 
dans  sa  lettre  du  20  avril  1763,  ajoute  quelquefois  de  sa 
main  deux  ou  trois  lignes  aimables  à  l'adresse  de  son  pré- 
fet, mais  ses  dépêches  conservent  toujours  leur  caractère 
d'affaires,  et  à  ce  titre,  tout  indique,  comme  nous  l'obser- 
vâmes, qu'elles  n'émanent  pas  de  lui.  Concluons  donc 
avec  Sainte-Beuve  :  «  Ces  lettres  de  Frédéric  sont  des 


(1)  Insérés  dans  Thisloire  d'Auguste,  nolamment  Spartien  :  Vie  d^Adrien^ 
25  :  cinq  petits  vers  latins  que  traduisit  Fontenelle  et  que  Thisturien  fuit 
suivre  de  cette  réflexion  :  «  Taies  autem,  nec  mullo  meUoreSy  fecit  et  grœcos  »  ; 
Fi.  Vopiscus,  Vie  de  Saturnin,  8,  une  lettre  fort  spirituelle  sur  rEgvple. 
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»  œuvres  uniques  et  gracieuses  que  Ton  ne  peut  comparer 
»  qu'à  elles-mêmes.  > 

Nous  ne  trouvons  pas,  d'autre  part,  chez  le  Lamotte- 
Fouqué,  des  herbes  vertes,  le  Pline  le  Jeune  collet-monté, 
soit  du  dixième  livre,  soit  des  neuf  premiers.  En  la  forme, 
le  général  est  souvent  lourd  et  incorrect  et,  dans  le  fond,  il 
cherche,  bien  qu'il  ait  de  l'esprit, beaucoup  moins  à  briller 
qu'à  se  faire  aimer. 

Seul,  sous  les  règnes  de  Voltaire  et  de  Frédéric,  Fonte- 
nelle  (1657-1757)  entre  dans  l'Ecole  plinienne,  mais  par  la 
petite  porte  des  lettres  «  faites  à  plaisir  »,  ainsi  que  disait 
Pasquier.  Finement  ménager  de  ses  émotions,  l'auteur  de 
de  IdL  Pluralité  des  Mondes  se  tient,  tout  en  l'approuvant, 
à  l'écart  de  la  mêlée  voltairienne  (1),  et  sans  aspirer  aux 
sommets  de  Cicéron  ou  de  Madame  de  Sévigné,  mais  en 
se  gardant  du  «  va  comme  je  te  pousse  »  de  Diderot,  traite 
dans  ses  lettres  galantes  une  centaine  de  sujets  semblables 
à  ceux-ci  : 

«  A  Madame  de  G....  Déclaration  d'un  amour  à  venir  ;  à  Made- 
moiselle de  T...,  sur  ce  qu'elle  a  parlé  de  lui  endormant;  à 
M.  CD.  L.  R....  sur  son  excès  de  délicatesse  en  amour;  à 
M.  De....  sur  une  vieille  que  son  amant  avait  battue  ;  à  Made- 
moiselle de  V....  galanteries  sur  son  mérite;  sur  ce  qu'elle 
avait  été  fort  sensible  à  l'Opéra  ;  sur  ce  qu'elle  était  tombée  de 
cheval  en  allant  à  la  chasse  ;  sur  la  guérison  des  meurtrissures 
que  la  chute  lui  avait  faites;  à  M....  Plainte  d'aimer  une  per- 
sonne trop  mélancolique  et  trop  passionnée  ;  à  M.  le  Chevalier 
de  B....  sur  son  attachement  pour  une  personne  laide,  âgée, 
mais  qui  avait  de  l'esprit;  au  même,  continuation  du  même 
sujet;  à  Mademoiselle  de  J...  déclaration  badine  d'amour;  à  la 
même,  sur  la  fierté  avec  laquelle  elle  avait  reçu  la  déclaration 
d'amour.  » 


(1)  Aussi  Voltaire  écrivait  de  lui  :  «  H  y  a  des  vieillards  doucereux,  cir- 
»  coDspects,  pleins  de  ménagements  comme  s'ils  avaient  leur  fortune  à 
»  faire.  Fontenelle,  par  exemple,  n'aurait  pas  dit  son  avis,  à  l'âge  de  90  ans, 
»  sur  les  feuilles  de  Fréron.  »  (Lellrç  à  M'"*  du  Peffaod,  i5  mai  1701), 


Fontenelle. 
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L'agrément  de  la  forme  (1)  permet  encore  de  prononcer 
ici  le  nom  de  Pline,  sans  oublier  celui  de  Voiture,  son 
galant  successeur.  Quant  aux  pâles  émules  de  Saint-Evre- 
mond  :  l'abbé  Goyer  (1707-1762),  le  marquis  d'Argens,  des 
Lettres  morales  et  critiques  (2)  1704-1771)  et  leur  suite  ils 
ont  beau  écrire  deux  fois  par  semaine  aux  amis  complai- 
sants, leurs  trop  sages  conseils  n'ont  plus  du  genre  épis- 
tolaire  que  les  apparences  et  le  nom  (3). 

joubert.  Nous  possédous  de  Joubert  (4)  (1754-1824)  une  centaine 

de  lettres  écrites  de  1788  à  182(5,  dont  plus  de  la  moitié 
porte  des  suscriptions  féminines.  Le  recueil  donne  dans 
son  ensemble  l'impression  d'un  Voiture  moraliste  qui  se 
contenterait  de  l'esprit  de  Pline.  Qui  n'a  présent  à  la  mé- 
moire les  portraits  de  Fontanes,  de  sa  fille,  de  Maillet- 
Lacoste?  ces  sensations  de  lectures  communiquées  à 
Madame  de  Beaumont  :  «  Votre  Condillac  m'a  raidi  et 
»  desséché  l'esprit  pendant  dix  jours  avec  une  telle  force 
»  qu'il  n'y  avait  pas  en  moi  une  fibre  qui  ne  s'en  ressentit 
»  et  ne  se  refusât  à  toute  fonction.  Il  m'a  fallu  interrompre 
»  cette  aride  lecture  et  me  jeter  pour  digérer  dans  d'autres 
»  livres.  UnMassillon  qui  m'est  tombé  par  hasard  sous  la 
»  main  m'a  réussi  ;  il  m'a  huilé  et  détendu.  M.  Necker, 
»  qui  est  survenu,  ne  m'a  pas  nui.  Je  suis  tombé  de  l'huile 
»  dans  la  graisse  et  me  sens  rempâté  »  ;  la  conférence  à 
M.  Mole  sur  l'axiome  de  l'école  sensualiste  «  Toutes  nos 
»  idées  viennent  par  les  sens  »  ;  cette  description  du  rhu- 

(1)  Agrément  qui  n'est  pas,  au  surplus,  exempt  de  ces  défauts  que  N isard 
Littérature  française  signalait  dans  le  «  mauvais  Fontenelle  »  :  les  minau- 
deries, le  fin  poussé  jusqu'à  Ténigme. 

(2)  Amsterdam,  17i3.  ^  Quant  au  marquis  d'Argens  de  la  correspondance 
avec  Frédéric,  il  rentre  dans  Técole  voltairienne  du  journalisme. 

(3)  On  trouve  au  xvii*  et  au  xviii*  siècles  un  nombre  considérable  de 
recueils  dits  épistolaires  auxquels  s'applique  cette  remarque  ;  c'est  ainsi 
que  l'abbé  de  Bellegarde  (16i8-173i)  publiait  à  Paris  en  1722,  des  «  lettres 
curieuses  de  littérature  et  de  morale  »  dans  lesquelles  il  traitait  exclusive- 
ment des  sujets  comme  ceux-ci  :  —  Le  bon  goût,  —  L'Histoire,  —  La  diffé- 
rence des  mœurs  des  anciens  et  des  modernes.  —  Les  femmes  sont-elles 
inférieures  aux  hommes  par  le  mérite  de  l'esprit? 

(4)  Voir  sur  Pline  et  Joubert  :  deuxième  partie,  Le$  Sévérités  de  Joubert. 
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matisme  à  Madame  de  Guitaut  :  «  Il  y  a  dans  le  inonde 
»  un  vilain  petit  mal  bien  singulier.  C'est  une  invisible 
»  vapeur  qui  semble  ne  toucher  à  rien  et  qui  pénètre  jus- 
»  qu'aux  os.  On  lui  donne  un  grand  vilain  nom  dont  l'épi- 
»  thète  est  fort  jolie  :  c'est  un  rhumatisme  volant.  Ce  mal 
»  bizarre  qui  a  quelque  chose  de  dragon  et  de  lutin,  tout  à 
»  la  fois,  se  joue  à  ravager  un  homme.  Il  se  jette  comme 
»  en  sautant  sur  les  deux  bras,  sur  les  épaules,  sur  les 
»  dents,  et  quand  il  est  las  de  bondir,  ou  rassasié  des 
»  tourments  dont  il  fait  sa  vaine  pâture,  il  abandonne  les 
»  surfaces,  il  se  glisse  dans  l'estomac  et  s'y  endort.  Alors 
»  on  croit  ne  plus  souffrir,  mais  on  porte  au  dedans  de  soi 
»  un  poids  affreux  pire  que  toutes  les  douleurs  ?  » 

Qui,  parcourant  les  lettres  suivantes  adressées  à  Mes- 
dames de  Pange  et  de  Vintimille,  ne  s'imaginerait  assister 
à  un  feu  d'artifice  tiré  dans  le  parc  seigneurial,  aux  jours 
de  fête  des  deux  châtelaines  ? 

A  Madame  de  Pange,  26  juin  1797. 

<  Je  ne  suis  pas  digne  de  vous  remercier,  Madame  ;  j'ai  une 
extinction  d'esprit  et  de  voix. 

Je  n'en  suis  pas  moins  pénétré  de  reconnaissance  pour  tous 
les  envois  dont  vous  avez  bien  voulu  m'honorer.  Ils  m'ont  été 
remis  un  peu  tard  par  votre  page  à  cheveux  gris.  Il  ne  m'a 
apporté  que  le  !«'  Floréal  votre  lettre  du  20  Germinal.  Je  l'ac- 
cuse pour  m'excuser.  Sans  cette  triste  nécessité,  son  âge  et  la 
candeur  de  sa  barbe  auraient  fait  expirer  ma  plainte  dans  le 
silence  du  respect. 

J'avais  eu  l'honneur  de  vous  écrire  le  Jour  de  votre  départ, 
en  vous  renvoyant  le  Don  Quichotte  espagnol.  Un  page  de  mon 
choix  et  qu'on  prendrait  à  sa  mine  pour  l'arrière  petit-flls  du 
vôtre,  partit  d'ici  à  sept  heures  du  matin,  pour  revenir  â  midi, 
m'assurer  qu'il  était  arrivé  trop  tard.  Je  m'imaginai  qu'il  s'était 
amusé  à  jouer  à  la  fossette  tout  le  long  du  chemin.  On  ne  sait 
plus  à  qui  se  fier.  Tout  le  monde  est  trop  jeune  ou  trop  vieux, 
et  je  vois  bien  que  les  vrais  milieux,  même  en  messagerie,  sont 
aussi  difficiles  à  reconnaître  qu'à  garder. 

Je  suis  en  conscience  obligé  de  démentir  le  docteuTi  ce  qui 
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me  fâche,  et  je  suis  encore  plus  fâché  qu'il  se  trompe.  Il  a  beau 
me  voir  éteint,  gisant,  maigre,  muet,  et  incapable  de  souffrir 
le  moindre  travail  et  même  le  moindre  plaisir,  sans  en  être 
épuisé,  il  me  croit  en  bon  état.  Je  ne  sais  comment  ses  yeux  se 
sont  fascinés  ;  mais  depuis  qu'il  n'a  plus  de  nouveau  remède  à 
m'ordonner,  il  me  voit  guéri,  le  croit  de  bonne  foi  et  le  dit  à 
tout  le  monde.  La  vérité  est  que  je  suis  toujours  également 
malade,  mais  avec  plus  de  variété,  ce  qui  est  au  moins  un  agré- 
ment. Je  suis  aussi  un  peu  plus  accoutumé  à  mes  maux  et  je 
vois  plus  clair  dans  ma  maladie.  Ce  sont  là,  si  l'on  veut,  des 
mieux  dont  je  sens  vivement  le  prix  ;  mais  je  ne  puis  convenir 
que  j'en  éprouve  d'autres....  » 

A  Madame  de  Vintimille,  8  avril  1812. 

€  Avec  votre  gentille  petite  lettre  à  nez  retroussé,  croyez- 
vous  donc  en  être  quitte  et  qu'après  un  méfait  comme  le  vôtre, 
il  suffira  d'avoir  bonne  mine  pour  avoir  raison  ? 

J'ai  gardé  la  chambre  cinquante  jours  ;  je  suis  encore  possédé 
et  obsédé  par  un  maudit  catarrhe  muet,  qui  m'a  retenu  dans  mon 
lit,  qui  m'a  fait  cracher  du  sang,  qui  ne  fait  plus  de  bruit,  mais 
qui  tourmente  tous  mes  muscles  et  tous  mes  nerfs  entreles- 
quels  il  s'est  glissé  !  Vous  n'avez  pas  envoyé  savoir  de  mes 
nouvelles  une  seule  fois  et  pour  toute  réparation,  pour  toute 
apologie,  vous  vous  contentez  de  me  dire,  avec  l'air  et  le  ton 
de  l'insolence  en  belle  humeur  :  <  Je  me  fâchais,  vous  vous 
»  fâchiez,  défàchons-nous.  » 

A  la  bonne  heure,  tant  d'assurance  et  une  légèreté  si  bien 
tournée  et  si  hardie  me  déconcertent  absolument.  Je  ne  sais 
plus  ce  que  j'ai  fait  de  ma  colère,  mais  je  m'en  réserve  tous  les 
droits,  et  si  jamais  je  la  retrouve,  vous  m'entendrez  ! 

En  attendant,  j'irai  vous  voir,  soit  en  riant,  soit  en  grognant, 
peut-être  tous  les  deux  ensemble,  au  premier  rayon  de  soleil 
qui  me  luira.  Je  prendrai  mon  temps,  depuis  midi  jusqu'à  une 
heure.  C'est,  dans  le  cours  ordinaire  de  vos  journées,  une  époque 
où  le  soleil  ne  vous  voit  guère  hors  de  chez  vous. 

On  parlait  hier  devant  moi  de  M.  de  Rémusat.  J'ai  assuré 
qu'il  allait  mieux  et  j'en  suis  sûr  :  car  vous  m'avez  écrit  d'un 
style  gai  et  vous  ne  m'avez  pas  dit  un  mot  de  cette  maison. 
Entre  tous  ceux  que  vous  avez  une  fois  honorés  du  nom  d'amis, 
je  suis  le  seul  dont  les  maux,  par  un  privilège  bien  honteux  ou 
bien  glorieux,  vous  laissent  sans  occupation  ou  du  moins  sans 
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quelque  inquiétude  impossible  à  dissimuler.  Je  prends  cette  dis- 
parité en  bonne  part;  je  Texcuse  pour  le  moment  et  par  néces- 
sité ou  par  la  rareté  du  fait,  je  vous  pardonne.  C'est  une 
lâcheté  peut-être  ;  mais  le  moyen  de  résister  au  Qtws  ego  !....» 

A  Madame  de  Vintimille,  6  décembre  1813. 

€  Ah  !  sirène  !  Vos  paroles  et  votre  voix  m'ont  d'abord  presque 
ensorcelé  ;  mais,  heureusement,  j'ai  pris  le  temps  de  me  recon- 
naître. J'irai  vous  voir,  vous  regarder,  vous  admirer  ;  mais  j'au- 
rai les  oreilles  bouchées.  Résolument,  je  ne  veux  chanter  votre 
refrain,  tout  séduisant  qu'il  est,  qu'au  singulier  et  pour  mon 
compte  seul. 

Me  préserve  le  ciel  de  consentir  à  vos  visites  !  Cette  partie  de 
mes  reproches  et  de  ma  colère  n'était  qu'une  plaisanterie.  J'ai 
une  fort  bonne  raison  pour  refuser  cet  excès  de  faveur  ;  c'est 
qu'il  me  pénétrerait  d'une  lâche  reconnaissance  et  que  je  veux 
rester  fâché. 

D'ailleurs,  on  gagne  toujours  quelque  douceur  ou  quelque 
mot  plaisant  à  être  grondeur  avec  vous,  tandis  que  la  tendresse 
toute  pure  vous  endort  et  vous  embarrasse.  J'irai  donc  braver, 
en  personne,  aussitôt  que  je  le  pourrai,  l'indulgence  que  vous 
m'offrez  et  dont  je  déclare  que  je  n'ai  pas  besoin  ;  j'irai  affron- 
ter vos  bontés  que  je  reconnais  franchement  pour  le  plus  ter*- 
riblo  des  dangers,  quand  on  veut  être  mécontent.  Je  prendrai 
vos  cajoleries  pour  de  l'hospitalité  et  toutes  les  grâces  de  votre 
accueil  pour  un  bienfait  dont  le  voyage  me  rendra  quitte. 

Enfin,  je  me  tirerai  de  ce  détroit  périlleux  comme  je  pourrai. 
Je  veux  bien  vous  aimer  toujours,  mais  non  pas  me  réconcilier. 
Fidèle  et  constant  malgré  moi,  ce  dont  j'enrage,  je  resterai 
boudeur  et  sourd  par  projet,  par  calcul,  par  honneur  et  pour 
servir,  de  temps  en  temps,  à  vos  menus  plaisirs. 

Regardons-nous  donc  désormais,  si  vous  voulez  bien  y  con- 
sentir, comme  des  amis  éternels,  mais  éternellement  brouillés.  » 

Certes,  ce  ne  sont  point  là  (et  cette  remarque  s'étend  à 
tout  le  volume  de  Joubert),  ce  ne  sont  point  là  les  «  cause- 
»  ries  à  cœur  ouvert  et  à  bâtons  rompus  »  de  Gicéron,  mais 
d'artistiques  compositions  dont,  bien  que  l'héritier  renie 
son  ancêtre,  les  «  epistolœ  accuratius  scriptœ  »  de  Pline 
furent  les  premiers  modèles. 
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P.-L.COU.  P.-L.  Courier  rappelait  Pline,  à  Sainte-Beuve,  avec  cette 
^^'  diffi^rence,  néanmoins,  que  la   correspondance  française 

est  disposée  par  ordre  chronologique.  M.  Gh.  Lebaigue  va 
plus  loin  :  «  A  notre  avis,  écrit-il,  l'auteur  avec  lequel 
»  Pline  a  le  plus  de  rapport,  c'est  Courier,  le  Courier  des 
»  Lettres  familières,  bien  entendu.  Même  préoccupation 
»  de  la  forme,  mêmes  efforts  pour  faire  valoir  par  la  déli- 
»  catesse  et  le  fini  de  l'expression,  les  idées  les  plus  com- 
»  munes.  La  devise  de  l'un  pourrait  convenir  à  l'autre  : 
>►  peu  de  matière  et  beaucoup  cTart.  » 

Tout  en  reconnaissant  que,  lui  aussi,  s'écoute  écrire  et 
que  l'on  rencontre  dans  «  ses  misères  et  ses  chifions(l)  »  le 
style,  net,  vif,  piquant  de  Pline,  nous  ne  saurions,  pour 
notre  part, .  reconnaître  à  P.-L.  Courier  (1772-1825)  une 
parenté  réelle  ave  l'épistolier  latin. 

La  vie  ne  se  montra  point  clémente  envers  Courier.  Sa 
naissance  fut  irrégulière.  Sa  carrière  militaire  si  peu  con- 
forme, d'ailleurs,  à  ses  goûts  d'indiscipline,  s'arrêta  aux 
grades  inférieurs.  Sa  rare  érudition  ne  put  franchir  les 
portes  académiques  ;  à  45  ans  seulement,  il  découvrait  sa 
véritable  voie,  et  neuf  ans  plus  tard,  en  plein  succès,  il 
tombait  assassiné  par  une  main  vulgaire  (2).  Instinctive- 
mont,  il  ne  vit  jamais  que  le  mauvais  côté  des  hommes  et 
des  choses  ;  aussi,  trois  mois  après  son  mariage,  sa  jeune 
femme  de  18  ans,  qui  s'efforçait  de  le  convertir,  n'obtint- 
elle  de  lui  que  cette  réponse  (3)  :  «  Si  Dieu  m'a  créé  bourru, 
»  bourru  je  dois  vivre  et  mourir,  et  tous  les  efforts  que  je 
»  ferais  pour  paraître  aimable  ne  seraient  que  des  contor- 


(i)  Note  du  19  mars  181i,  sur  son  premier  recueil  de  LeUres.  Avec  la 
môme  fausse  modestie,  il  écrira  à  sa  femme,  en  182i  :  «  On  imprime  ma 
drogue  qui  n*en  vaut  guère  la  peine  »,  désignant  ainsi  son  «  CfMtit  du  Cygne  », 
ce  Pamphlet  des  Pamphlets  qu'Armand  Carrel  jugeait  «  ce  que  Ton  peut 
»  citer  dans  notre  langue  de  plus  achevé  comme  goût  et  de  plus  merveil-^ 
»  leux  comme  art.  » 

(1)  Ajoutons  à  sa  mauvaise  fortune  qu'on  ne  le  lit  presque  plus  aujour- 
d'hui, ce  en  quoi  on  a  grand  tort,  car  il  nous  a  laissé,  sous  la  forme  la  plus 
française,  d'admirables  modèles  de  verve,  de  raillerie,  de  bon  sens. 

(3)  A  Madame  Courier.  Le  Hflvre  39  août  181  i.  —  Courier  avait  épousé 
Mademoiselle  Clavier,  le  \%  mal  de  la  mdmu  année* 
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»  sions  qui  me  rendraient  plus  maussade.  »  Or  l'œuvre 
épistolaire  reflète  forcément  l'écrivain,  de  telle  sorte  que 
la  correspondance  familière  de  Courier  se  relie  comme  une 
préface  à  ses  pamphlets. 

Lorsqu'en  mai  1804  il  rapporte  à  M.  N...  comment,  triom- 
phant des  hésitations  de  ses  camarades  par  cette  brève 
observation  :  «  La  nation  veut  un  Empereur;  est-ce  à  nous 
»  de  délibérer  ?  »  il  fit  un  Empereur,  entre  deux  carambo- 
lages, les  dédaigneux  sarcasmes  de  l'officier  de  Napoléon 
préludent  à  ceux  dont  le  vigneron  de  la  Chavonnière  cri- 
blera, en  1821,  les  Bourbons  désireux  d'acquérir  Gham- 
bord. 

€  La  patience  surtout,  la  patience  aux  gens  de  Cour,  est  ce 
qu'est  aux  fidèles  la  charité,  et  tient  lieu  de  tout  autre  mérite. 
Monseigneur,  j attendrai,  dit  l'abbé  de  Bernis  au  ministre  qui 
lui  criait  :  Vous  n'aurez  rien  et  le  chassait,  le  poussait  dehors 
par  les  épaules....  Le  gentilhomme  de  Louis  XVI,  noble  de  race, 
dit  :  J'attendrai.  Le  gentilhomme  de  Bonaparte,  noble  par 
grâce,  dit  :  J'attendrons.  Et  tous  deux  se  prennent  la  main, 
s'embrassent  amis  de  cour....  Des  nobles,  les  uns  le  sont  par  la 
grâce  de  Dieu,  les  autres  par  le  bon  plaisir  de  Napoléon.  Lequel 

vaut  le  mieux? on  ne  sait Voilà  Dorante  hussard  :  depuis 

quand  ?  depuis  la  paix...  Sous  le  fardeau  de  deux  énormes  épau- 
lettes,  il  jure  comme  Lannes,  bat  ses  gens  comme  Junot,  et 
faute  de  blessures,  il  a  des  rhumatismes,  fruit  de  la  guerre, 
entendez-vous,  de  ses  campagnes  de  Hyde  Park  et  de  Bond- 

Street La  vieille  garde,  cependant,  grasseie  et  porte  des 

odeurs.  » 

Ainsi  parle  l'homme  politique  de  1820(1),  mais  l'homme 
privé  a  déjà,  de  1809  à  1813(2),  exprimé  relativement  aux 
jeunes  nobles  qui  consentent  à  être  colonels  et  aux  généraux 
de  l'Empire,  métamorphosés  en  comtes,  ces  mômes  senti- 
ments sur  un  ton  identique. 


(1)  Lettres  politiques.  -«Véretz,  li  février,  10  avril  i830. 
(i)  Lettres  à  M.  et  M««  Uavier.  Strasbourg,  %  juin  1809;  à  M.  Akerblad« 
Florencei  5  décembre  1809;  à  M.  Leduc  Saint-Prix,  30  juiUei  i8i3. 

U 
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Les  cheveux  de  M.  Précontais  de  la  Renardière  se  sont 
dressés  sur  sa  tête  quand  leur  propriétaire  a  connu  que  des 
paysans  prenaient  du  café  à  la  crème  I  L'amusante  anec- 
dote est  contée  par  Courier  à  sa  femme  (6  février  1810), 
mais  elle  annonce  la  pétition  à  la  Chambre  des  députés  pour 
les  villageois  que  l'on  empêche  de  danser  (1). 

Afin  de  donner  à  ses  manifestes  les  apparences  de  con- 
versations courantes,  le  publiciste  multiplie  les  inci- 
dences et  les  dialogues,  mais  le  procédé  est  depuis  long- 
temps en  usage  chez  le  confident  intime,  ainsi  qu'on  le 
peut  noter  dans  une  lettre  du  12  septembre  1810.  Et  l'avo- 
cat général  de  Broë,  requérant  contre  Simple  Discours,  ne 
sera  pas  traité  autrement  que  le  bibliothécaire  Furia,  por- 
tant plainte  pour  la  dégradation  du  manuscrit  florentin. 

Si  le  futur  pamphlétaire  s'interrompt  parfois  pour 
esquisser  un  demi-sourire,  ses  entractes  n'ont,  dans  tous 
les  cas,  rien  de  plinien.  C'est  l'élève  de  Longus  qui  décrit, 
avec  une  ingénuité  savante,  son  idylle  du  château  de 
Hapsbourg(2)  ;  c'est  l'élève  du  Voltaire  des  anecdotes  qui, 
de  Mileto,  10  septembre  1806,  remercie  le  général  Mossel 
de  son  envoi  si  opportun  (3). 

€  J'ai  reçu,  mon  général,  la  chemise  dont  vous  me  faites  pré- 
sent. Dieu  vous  la  rende  en  ce  monde  ou  en  Tautre.  Jamais  cha- 
rité ne  fut  mieux  placée  que  celle-là.  Je  ne  suis  pourtant  pas 
tout  nu  ;  j'ai  même  une  chemise  sur  moi  à  laquelle  manquent,  à 
vrai  dire,  le  devant  et  le  derrière,  et  voici  comment  :  On  me  la 
fit  d'une  toile  à  sac  que  j'eus  au  pillage  d'un  village,  et  c'est  là 
encore  une  chose  à  vous  expliquer....  » 


(1)  M.  Paul  Albert  (Littérature  française)  appuie,  sur  la  lettre  du  6  février 
1810,  sa  remarque  que  la  préoccupation  du  pamphlet  est  sensible  chez  Cou- 
rier, bien  avant  sa  première  publication. 

(2)  Leltre  à  M.  et  M">*  Thomassin,  12  octobre  1809.  Courier  raconte  sa 
rencontre  aux  alentours  des  mines  de  Hapsbourg  avec  une  aimable  «  nymphe  » 
à  laquelle,  faute  de  savoir  sa  langue,  il  fit  la  cour  par  pantomimes,  et  ter- 
mine :  «  Si  vous  me  demandez  ce  que  c'est  que  le  château  Hapsbourg,  en 
»  vérité,  je  ne  Tai  point  vu,  non  que  je  n'y  sois  revenu  plus  d'une  fois.  » 

(3)  Courier  servait  alors  en  Galabre  où  l'armée  firançaise  était  souvent 

prlYte  de  toutes  reMuoroee. 
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Malgré  la  haute  autorité  des  opinions  contraires,  com- 
ment assimiler  la  malveillance  trop  continue  de  Courier  à 
la  bienveillance  trop  générale  de  Pline;  comment  com- 
prendre dans  la  filiation  du  fonctionnaire  satisfait  le  jour- 
naliste d'opposition  dont  les  lettres  familières  furent  les 
articles  d'essai  ?  Nous  pourrons,  tout  au  plus,  en  consta- 
tant l'identité  des  méthodes  de  travail  et  les  anologies  de  la 
plume,  réserver  au  candidat  de  MM.  Sainte-Beuve  et 
Lebaigue  l'un  des  socles  voisins  de  Frédéric-le-Grand. 

A  meilleur  titre  que  celui  de  Courier,  le  nom  de  Ximénès  Doudan. 
Doudan  (1800-1872)  pourrait  encore  figurer  dans  ce  cha- 
pitre. Il  fut  bien,  en  effet,  un  épistolographe  professionnel, 
cet  écrivain  délicat  qui  consacra  presque  uniquement  sa 
vie  à  écrire  des  lettres  (1)  «  ingénieuses,  discrètes,  pitto- 
»  resques,  très  châtiées,  richement  brodées,  aux  effets 
»  savamment  ménagés  (2).  »  Pour  reprendre  les  termes  de 
M.  Ch.  Lebaigue,  si  nous  ne  sommes  point  ici  en  présence 
d'un  travail  de  pure  convention,  nous  assistons,  du  moins, 
à  une  conversation  réglée  et  presque  à  une  conférence.  Heu- 
reux de  vivre  dans  des  intimités  que  ses  origines  sem- 
blaient lui  refuser  (3),  X.  Doudan  garde  le  constant  souci 

(1)  Nous  en  comptons  plus  de  700  remplissant  1600  pages,  in- 8°,  dans  le 
simple  choix  que  nous  ont  donné  ses  amis.  Au  recueil  épistolaire  de  cet 
érudit  qui  ne  passait  pas  un  jour  sans  écrire,  on  n^a  pu  joindre  que  :  I.  cinq 
articles  (80  pages),  sans  portée  spéciale,  sur  la  bible  de  Vence  ;  le  cours  de 
M.  Rossi,  la  poésie  française  au  xvr  siècle,  de  Sainte-Beuve,  la  philosophie 
transcendante  de  Kant,  les  œuvres  de  Reid  publiées  par  Joufifroy  ;  II.  cent 
pages  environ  sur  les  Révolutions  du  Goût,  laborieuse  brochure  souvent 
ingénieuse  et  même  profonde,  mais  où,  néanmoins,  dans  de  nombreux  pas- 
sages comme  celui-ci  :  «  La  phrase  de  Tacite  paraît  avoir  été  murmurée 
»  tout  bas,  dans  la  nuit,  dans  les  jardins  d^un  sénateur  quMndigne  sourde- 
»  ment  le  joug  de  ses  maîtres,  et  chaque  fois  que  des  gouvernements 
»  oppresseurs  succèdent  à  la  liberté,  le  goût  du  public  d'élite  revient  à 
»  Tacite  malgré  toutes  les  objections  des  puristes,  »  on  ne  retrouve  ni 
roriginalilé  de  pensée^  ni  les  qualités  de  style  de  Tépistolier. 

(S)  Voir  les  notices  de  MM.  de  Sacy  et  Cuvillier-Fleury  en  tête  des 
Mélanges  et  Lettres  de  X.  Doudan  (Calmann-Lévy). 

(3)  Fort  pauvre,  il  débuta,  comme  maître  d'étude,  au  collège  Henri  IV  ; 
puis  choisi,  eu  i826,  sur  la  recommandation  de  Saint-Marc  Girardin  pour 
précepteur  du  flls  de  M"*  de  Staël  et  de  M.  de  Rocca,  il  entra  dans  la 
famille  de  Broglie  quUl  ne  quitta  plus  ;  en  rappelant  «  ce  commensal  si 
»  discret,  mais  si  entouré  »,  M.  d'Uaussonville  nous  fait  connaître  quelle  y  Ait 
sa  situation. 
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de  ne  point  troubler  par  des  pensées  bourgeoises  son  très 
noble  milieu  ;  aussi,  dévoilant  seulement  la  distinction 
innée  de  son  esprit  (1)  qui  lui  fit  pardonner  sa  roture, 
enveloppe-t-il  de  mystères  son  existence  personnelle  (2),  De 
cette  sorte,  il  s'interdit  tout  d'abord  les  sujets  principaux 
de  nos  correspondances  ordinaires;  puis  sachant  que 
ses  lettres  circuleront  dans  les  mains  les  plus  aristo- 
cratiques {S)j  il  écrit  à  son  tour,  non  une  œuvre  intime 
et  d'abandon,  mais  une  œuvre  d'art  et  de  réflexion.  C'est 
ainsi  qu'il  recommence  les  promenades  de  Cousin  dans  les 
allées  du  Luxembourg,  lorsque  se  proclamant  «  un  mer- 
»  veilleux  éducateur  des  intelligences  » ,  il  rend  ses  arrêts 
sur  :  Madame  de  Maintenon,  cette  mégère  douce,  cette 
grande  et  sérieuse  aventurière,  cette  excellente  dame  com- 
passée qui  avait  trouvé  si  peu  d'aide  et  de  bienveillance  chez 
les  autres  à  son  entrée  dans  la  vie,  qu'elle  s'était  promis 
de  s'occuper  uniquement  de  Madame  de  Maintenon  ;  M.  de 
la  Mennais,  ce  joli  petit  agneau  de  rhéteur  dont  les  livres 
sont  arrangés  comme  les  processions  dans  les  auto-da-fé  : 
des  chants  très  agréables,  de  belles  fleurs,  de  beaux  flam- 
beaux, de  magnifiques  chasubles  qui  brillent  comme  des 
ailes  de  papillon,  de  beaux  versets  des  Ecritures  répétés 
par  de  belles  voix,  sous  un  beau  ciel,  et  au  bout,  dans  la 
perspective,  un  beau  bûcher  de  trois  voies  de  bois  bien 
allumé  ;  La  Fontaine  dont  on  suit,  avec  l'œil  mouillé  de 
larmes,  la  couvée  d'alouettes  qui  s'envole  quand  on  va  cou- 

(1)  Sous  «  le  feu  d'artifice  incessamment  tiré  »  on  entrevoit  pourtant  le 
cœur  dans  la  partie  de  la  correspondance  adressée  au  prince  Albert  de 
Broglie,  mais,  en  général,  Doudan  ouvre  plus  «  sa  bibliothèque  que  son 
fime.  » 

(2)  «  U  ne  parlait  guère  de  sa  vie  passée,  non  plus  que  de  sa  famille. 
»  Quand  il  fut  près  de  mourir,  il  prononça  le  nom  d*un  frère  quHl  avait 
»  encore  et  qui  put  arriver  à  temps,  homme  très  honorable  qu'il  voyait 
»  rarement  et  chez  lui.  U  avait  contribué  largement  à  Téducation  de  ses 
»  neveux.  Tout  cela  on  ne  Ta  su  que  lorsqu'il  n'était  plus.  U  ne  s'en  ou- 
9  vrait  jamais  à  personne.  »  —  Cuvillier-Fieury. 

(3)  On  voit  par  les  notices  de  MM.  d'Hausson ville,  de  Sacy,  Cuvillier- 
Fleury  combien  les  moindres  manifestations  de  la  pensée  de  Doudan  char- 
maient cette  rare  élite  qui  fréquentait  Thôtel  de  Broglie.  —  (Lire  sur  les  ori- 
gines du  salon  du  duc  et  de  la  duchesse  de  Broglie,  fille  de  M"«  de  StaÛ  : 
Lamartine^  NouveUei  ConUdenceSt  ch.  IV^  §  34,  25.) 
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per  les  seigles,  le  rat  qui  dort  dans  son  fromage  de  Hol- 
lande, le  pigeon  qui  revient  tirant  l'aile;  Lamartine,  le 
barde,  qui  prend  la  grosseur  pour  la  grandeur  et  dont 
l'Ange  (1)  tombe  dans  le  vide  ;  Lamartine,  le  député,  qui 
avec  ses  prétentions  au  fini  et  à  l'infini  sert  (ce  que  l'on  ne 
saurait  admettre)  deux  maîtres  à  la  fois,  possédant,  il  est 
vrai,  les  deux  qualités  qui  répondent  à  ces  deux  termes  : 
l'infini  de  l'amour  propre  et  le  fini  en  fait  de  talent;  la  tra- 
duction de  Tacite  par  Burnouf,  si  près  du  latin  qu'elle 
n'est  guère  française  ;  l'abbé  de  Féletz,  de  l'Académie  et 
des  Débats,  qui  se  ferait  scrupule  de  brûler  le  moindre 
philosophe  de  peur  de  se  roussir  un  peu  lui-même  ;  M.  de 
Maistre,  qui  prend  l'insolence,  l'orgueil,  laviolence  et  l'arro- 
gance logique  de  ses  ennemis  de  manière  à  défendre  l'humi- 
lité chrétienne  avec  le  dédain  superbe  de  l'esprit  philoso- 
phique ;  M.  Ledru-RoUin  dont  l'éloquence  est  comme  la 
lance  d'Achille,  proclamant  de  mauvais  principes,  mais  en 
inspirant  l'ennui;  les  Mémoires  de  Chateaubriand  à  ce 
point  tirés  par  les  cheveux  qu'il  serait  bon  de  les  faire  lire 
dans  les  écoles  pour  donner  l'horreur  du  tortillage  ;  La 
Bruyère,  qui  avait  la  manie  de  polir,  origine  probable  de 
ses  défauts  ;  M.  de  Musset,  qui  est  certainement  un  homme 
de  talent;  M.  de  Vigny,  cet  auteur  poudré,  frisé  et  musqué 
d'Eloa  qu'admire  M.  Mignet  sans  que  l'on  puisse  savoir 
où  il  a  été  chercher  son  admiration  ;  M.  Cousin  qui  vient 
de  faire  dans  la  Revue  un  morceau  sur  le  beau  qui  n'est  ni 
laid,  ni  neuf;  M.  Royer-GoUard  qui  marchait  droit  et 
ferme  dans  les  bois,  dans  le  fourré  de  l'abstraction,  sachant 
toujours  de  quel  côté  se  couche  et  se  lève  le  vrai  soleil  de 
la  réalité;  Sophocle,  nourriture  plus  saine  que  M.  de  Bal- 
zac de  toute  la  différence  qu'il  y  a  entre  le  miel  de  l'Hymette, 
et  un  verre  de  mauvaise  eau-de-vie  de  grains  ;  de  toute  la 
différence  qu'il  y  a  entre  les  flots  bleus  de  la  Méditerranée 


(1)  Lettre  à  M.  Guizot,  21  mai  1838.  Il  s'agit  da  poème  :  La  chute  d'an 
Ange  qui  venait  de  paraître. 
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BOUS  le  soleil  de  Grèce  et  le  tapis  d'un  billard  d'estaminet 
sous  l'éclairage  du  gaz  ;  Boileau,  de  tout  point  préférable 
au  même  Balzac,  mais  en  regard  du  même  Sophocle,  bar- 
bare grossier,  naturel  rude  et  bourgeois  que  le  chant  de 
Racine,  avec  toute  sa  douceur,  n'a  jamais  pu  attirer  dans 
les  régions  supérieures;  Burke,  une  grande  imagination 
dans  une  forte  tête,  ce  qui  n'arrive  pas  communément  ;  la 
Théodicée  de  Leibnitz  où  l'on  trouve  plus  d'esprit  que  dans 
Candide  qui  prétend  la  réfuter  ;  les  Conseils  aux  jeunes 
gens  de  Cobbett,  charmant  ouvrage  à  mettre  entre  les  mains 
des  classes  pauvres  après  en  avoir  ôté  quelques  traits  trop 
rudes  que  le  cynisme  radical  aime  à  employer  ;  Madame 
Sand,   providence  fantasque  qui   aime,  dans  le  monde 
moral,  les  aventures  des  Mille  et  une  Nuits  ;  les  drames 
de  M.  d'Alton-Shée  qui  ne  tiennent  ni  de  Racine,  ni  de 
Shakespeare,  ni  même  d'Alfred  de  Musset;  M.  Ampère 
capable  de  tout  comprendre  et  aussi  de  tout  savoir,  voyant 
tour-à-tour  le  côté  piquant  et  le  grand  côté  des  choses, 
dont  le  pareil  n'est  pas  aujourd'hui  (1)  en  France,  ni  au 
Sénat,  ni  dans  les  cinq  classes  de  l'Institut,  ni  au  Corps 
législatif  ;  les  Confessions  de  saint  Augustin,  le  plus  char 
mant  des  livres  dont  toute  la  vive  lumière  brille  encore 
sous  les  herbes  desséchées  d'une  méchante  traduction  d'un 
méchant  académicien  du  xvn®  siècle  (2)  ;  Macaulay,  un 
câble  orné  de  fleurs  ;  le  Journal  de  Mademoiselle  de  Guérin 
venu  comme  une  violette  au  fond  des  bois  ;  Sainte-Beuve, 
chat  civilisé  qui  fait  patte  de  velours  dans  les  Causeries 
du  Lundi  pleines  de  câlineries  pour  Cousin  qu'il  déteste, 
pour  Villemain  contre  qui  il  entretient  une  sourde  colère; 

(IJ  Lettre  à  M.  Piscatory,  27  avril  1864.  Jean-Jacques  Ampère,  Fauteur  de 
VHistoire  de  la  liUérature  de  la  France  avant  le  xii«  siècle^  et  de  VHistoire 
romaine  à  iiome,  venait  de  mourir. 

(2j  Doudan  ajoute,  au  sujet  de  cette  lecture  :  «  Je  ne  sais  pourquoi  je  vois 
»  toujours  chaque  page  de  ce  livre  dans  le  cadre  éclatant  des  paysages 
»  d* Afrique  ou  du  midi  de  Tltalie.  Elles  sont  pour  moi  comme  ces  missels 
»  du  moyen-Ôge  coloriés  de  toutes  les  teintes  ies  plus  vives,  des  fleurs,  des 
»  oiseaux,  du  bleu  de  la  mer,  du  bleu  du  ciel,  de  l'éclat  triste  du  couchant.  » 
Inconnue  de  Pline,  cette  évocation  de  la  nature  pour  compléter  les  émo- 
tions de  Fesprit,  est  familière  à  Fauteur  tout  imprégné  de  Rousseau. 
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V.  Hugo,  le  ventriloque  des  Voix  intérieures,  qui  produit, 
avec  énergie  et  indifférence,  des  palmiers,  des  serpents, 
des  crapauds,  des  oiseaux-mouches,des  araignées  ;  V.  Hugo 
le  républicain  philosophe  qui  prêche  toutes  les  douceurs 
de  la  philanthropie  avec  l'accent  de  1793  ;  Renan  qui  écrit 
l'histoire  à  la  façon  d'un  roman,  parle  de  Saint-Paul 
comme  s'il  avait  passé  sa  vie  avec  lui  et  fait  souvenir  de 
Messonnier  ;  Prévost-Paradol  qui  fait  précéder  ses  Lettres 
politiques  d'une  préface  composée  de  vitriol  et  de  vin  de 
Champagne,  boisson  peu  rafraîchissante  pour  les  pouvoirs 
constitués  (1)  ;  Taine  qui  écrit  ses  Notes  sur  l'Angleterre 
avec  la  minutie  des  dissections  d'amphithéâtre,  et  travaille 
de  son  scalpel  l'auguste  face  des  Anglais. 

A  qui  Doudan,  professeur  de  naissance,  doctrinaire 
d'adoption,  signifie-t-il  toutes  ses  décisions  littéraires  ou 
politiques  ?  Il  importe  peu  au  lecteur  de  le  savoir,  l'écri- 
vain confiant,  en  réalité,  au  vent  lointain  les  semences  de 
sa  sagesse  souveraine. 

Mais  cet  épistolier  de  carrière,  l'un  des  meilleurs  entre 
les  meilleurs,  appartient-il  à  la  famille  plinienne  ?  Si  Pline 
est  son  ancêtre,  X.  Doudan,  certes,  ne  s'en  vante  point, 
car  tout  en  rendant  hommage  à  l'homme  honnête  et  éclairé, 
il  le  traite  sans  hésitation  de  «  jeune  avocat  élevé  dans  une 
»  boite  de  coton,  de  joli  petit  serin  qui  chante  en  cage 
»  toutes  sortes  de  jolis  airs  qu'on  lui  avait  appris  sur  la 
»  liberté  et  sur  la  vertu  (2).  »  Sous  le  cours  de  littéra- 
ture critique  (3),  sous  l'ironie  presque  continuelle,  sous  «  la 


(1)  Lettre  du  6  novembre  1866,  à  M°**  la  baronne  A.  de  Staël. 

(2)  Lettre  à  M.  Paul  de  Broglie,  3  avril  1861.  Ajoutons  que  le  17  juin  1863, 
Doudan,  composant  pour  M"*  Piscatory,  une  bibliothèque  des  «  Burgraves 
de  la  littérature  latine  »  y  fait,  avec  Cicéron,  Tacite^  Lucrèce,  Virgile, 
Horace,  Tite-Live,  Salluste,  César,  Ovide,  Lucain,  figurer  Pline  le  Jeune 
«  très  agréable  à  lire  dans  la  traduction  de  Sacy.  » 

(3)  Des  innombrables  jugements  que  Doudan  a  portés  sur  toutes  les  œuvres 
littéraires,  objets  de  ses  lectures,  on  ferait  le  plus  spirituel,  mais  en  même 
temps  le  plus  pédantesque  des  livres  ;  car  s^exagérant  sa  très  réelle  valeur^  le 
critique  de  salon  traite  tous  les  écrivains,  sans  excepter  le  génie,  en  éco- 
liers dont  il  corrigerait  les  copies. 
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>  stupide  disposition  à  l'hypocondrie  (1)  »  de  l'écrivain 
français,  l'auteur  latin  refuserait  sans  doute  lui-même  de 
se  reconnaître.  Pour  leur  donner  satisfaction  à  tous  deux, 
nous  ferons  de  X.  Doudan  un  parent  très  proche  de  Jou- 
bert  et  le  rattacherons,  par  les  simples  liens  d'une  alliance, 
au  fondateur  de  l'épistolographie  professionnelle. 

Affolée  par  le  réveil  de  la  question  sociale,  l'Europe  se 
hâte  maintenant  vers  l'avenir  inconnu  ;  la  Presse  libre 
domine  toutes  les  voix  ;  on  ne  saurait  plus  entendre  les 
concerts  discrets  des  talents  nuancés;  l'école  plinienne 
est  donc  aujourd'hui  fermée  et  peut-être  nos  fils  la  juge- 
ront ridicule,  avec  cette  aimable  désinvolture  qu'ils 
semblent  déjà  nous  annoncer. 


(1)  Lettre  à  M.  Raulin,  12  décembre  1843. 


CHAPITRE  DEUXIÈME 


LA  GRIVOISERIE  BOURGEOISE 


I 


LES    PRODROMES 

Les  lectures  publiques  (1)  furent  à  leur  naissance,  sous 
le  régime  républicain,  inspirées  par  la  modestie  ou  la  pru- 
dence. L'écrivain  indécis  sur  la  valeur  ou  le  succès  de  son 
œuvre,  réunissait  les  connaisseurs  et  leur  soumettait  son 
manuscrit.  Au  cours  de  sa  lecture,  il  notait  applaudisse- 
ments et  critiques,  mais  sans  ignorer  que  les  uns  pou- 
vaient provenir  de  l'affection  et  les  autres  de  la  malveil- 
lance, de  telle  sorte  qu'il  ne  se  considérait  comme  définitive- 
ment renseigné  que  quelques  jours  après.  En  effet,  une  liste 
préparée  chez  un  libraire,  recevait  les  noms  des  souscrip- 
teurs à  l'édition.  Si  les  enthousiastes  se  clairsemaient  lors 
de  l'appel  à  la  bourse,  l'auteur  gardait  mélancoliquement 
son  travail  en  portefeuille  ;  si  au  contraire  ils  affluaient. 


(i)  Voir  sur  les  lectures  publiques  :  Glerig  :  Excurnu,  in  Plinii  epistolas^ 
de  recitationibus  Romanorum  ;  Nisard  :  Poètes  latins  df  la  décadence.  Tome  I*'; 
René  Pichon,  p.  446-45Q. 
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la  publication  commençait  aussitôt  Ces  auditions  étaient, 
d'ailleurs,  assez  rares,  car  tout  le  monde  ne  se  piquait  pas 
encore  d'écrire  (1). 

Déçu  dans  ses  ambitions  après  avoir  servi  et  desservi 
César,  Antoine,  Octave,  le  riche  consulaire  Asinius  PoUion 
résolut  de  se  consacrer  aux  lettres  et  de  s'entourer  de  let- 
trés. Conformément  à  l'usage,  il  offrit  à  ses  intimes  la  pri- 
meur de  ses  œuvres  (2),  mais  reconnut  bien  vite  que  pour 
grouper  autour  de  lui  un  cercle  journalier,  il  devait  récla- 
mer celles  des  voisins.  Il  organisa  donc  dans  son  palais  un 
auditorium  (3)  spécial  et  engagea  ses  relations  à  y  faire 
connaître  leurs  écrits.  Auguste  encouragea  ce  grave  salon 
de  lecture  (4)  comme  il  avait  encouragé  le  salon  de  conver- 
sation et  de  plaisir  ouvert  par  l'habileté  de  Mécène.  L'af- 
fluence  d'amateurs  permit  de  constater,  pour  la.  plus  grande 
joie  impériale,  que  la  jeunesse  patricienne,  exposée  au 
désœuvrement  frondeur,  par  son  éloignement  des  affaires , 
se  réfugiait  passionnément  dans  le  domaine  intellectuel. 


(1)  Cependant  il  y  avait  déjà  surabondance  de  poètes,  puisqu^Horace  pou- 
Tait  dire  : 

Scribimus  docti,  indoctique,  poemata  passim, 

(8)  PoUion,  né  en  7d  av.  J.-C,  mort  Tan  4  de  notre  ère,  avait  écrit  une 
histoire  des  guerres  civiles  de  Rome,  un  livre  contre  Salluste,  des  tragé- 
dies, etc.,  qui  ne  nous  sont  pas  parvenus. 

(3]  Auditorium  :  «  tout  endroit  où  des  orateurs,  des  poètes^  et  en  général 
»  des  auteurs  assemblaient  un  auditoire  pour  entendre  la  lecture  de  leurs 
»  œuvres.  »  (Antbony  Rich).  Ces  auditoria  contenaient  des  banquettes  de 
parterre  (subsellia)  pour  les  moindres  personnages,  et  des  gradins  (anaba- 
thra)  pour  les  auditeurs  de  marque  ;  le  lecteur  lui-môme  était  dans  une 
sorte  de  chaire  (pulpitum).  «  H  y  a  vingt  ou  vingt-cinq  ans  on  a  trouvé, 
1»  dans  Tenceinte  des  Jardins  de  Mécène,  une  salle  de  ce  genre  ayant  vingt 
»  mètres  de  long,  à  peu  près  sur  dix  mètres  de  large  et  sept  de  haut,  voûtée, 
»  couverte  de  peintures  qui  réprésentaient  de  fausses  fenêtres  ;  construite 
»  un  peu  en  contre-bas  pour  être  fraîche  en  été.  »  (J.  Martha).  —  M.  Mar- 
tha  suit  ici  Topinion  de  MM.  Vespignani  et  Visconti  ;  mais  M.  Mau  (Bulle- 
tin de  l'Institut  de  correspondance  archéologique,  1875)  ne  voit,  dans  la  salle 
retrouvée,  qu'une  simple  serre  dont  les  gradins  servaient  aux  pots  de  fleurs 
de  Mécène. 

(4)  Auguste  payait,  du  reste,  de  sa  personne  en  honorant  de  sa  présence, 
bienveillante  et  patiente,  toutes  les  lectures.  Toutefois  il  s'offensait  quand 
on  le  prenait  pour  sujet  de  la  récitation,  à  moins  que  ce  ne  fussent  les 
meilleurs  auteurs  et  que  le  style  ne  fût  grave.  H  fit  également  lui-même 
quelques  lectures,  mais  se  garda,  pour  son  compte  personnel,  d'un  audito- 
rium, se  contentant  d'un  cercle  intime  (Suétone.  Aug.,  89, 85). 
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Toute  l'aristocratie  imita  le  somptueux  exemple  de  Pol- 
lion  et  accorda  la  plus  large  hospitalité  à  ses  amis  ou  pro- 
tégés. Ce  fut  désormais  une  explosion  de  vanités  et  chacun 
se  mit  à  déclamer  sans  autre  souci  que  de  faire  parler  de 
soi  (1),  Les  bourgeois  à  leur  tour,  sans  fortune  suffisante 
pour  construire  des  salles  ad  hoc,  convertirent  momenta- 
nément en  auditorium  la  plus  vaste  pièce  de  leur  maison. 
Toutefois  les  frais  d'intervention  du  Belloir  de  l'époque 
demeuraient  à  la  charge  du  lecteur  (2).  Enfin,  le  peuple  se 
procura  des  conférences  en  plein  air. 

On  vit  surgir,  sous  les  portiques,  dans  les  carrefours  et 
les  bains  publics,  ces  salons  de  la  plèbe,  la  légion  dépe- 
naillée des  neveux  de  Rameau  qui  s'emparaient  à  ce  point 
de  la  rue  quand  le  Tout-Rome  partait  pour  la  mer  ou  la 
campagne,  que  Juvénal  déclarait  la  Ville  inhabitable  au 
mois  d'Août  (3).  Méprisant  ces  talents  de  charlatans  ambu- 
lants (circulatoria  volubilitas)  (4),  comme  les  nommait 
Quintilien,  les  esprits  cultivés  s'enfuyaient  à  leur  approche. 
Car  ils  étaient  fort  désagréables  et  indiscrets,  si  nous 
en  jugeons  par  cette  épigramme  de  Martial  contre  Liguri- 
nus  (5)  : 

«  Veux-tu  savoir  pourquoi  l'on  se  sauve  en  f  apercevant  ? 
»  Tu  es  trop  poète.  Que  l'on  soit  debout,  que  l'on  soit  assis, 
»  que  l'on  soit  en  course,  que  l'on  soit  en  train  de  soula- 
»  ger  son  ventre,  il  faut  subir  la  lecture  de  tes  vers.  Je  me 
»  réfugie  aux  thermes^  ils  me  poursuivent  dans  la  piscine 
»  et  m'empochent  de  nager;  je  rentre  pour  souper,  ils  ne 

• 

(i)  Néanmoins,  désireux  d^éviter  les  confusions  avec  tant  d^amateurs  mé- 
diocres, le  mérite  réel  résistait  à  la  mode,  comme  nous  le  Toyons  par 
Texemple  d^Horace  vulgo  recitare  timentis,  qui  disait  fièrement  (Sat.  I,  4)  : 
«  Tout  lieu,  tout  auditeur  ne  me  conviennent  pas.  Je  ne  lis  à  personne, 
»  excepté  à  mes  amis,  et  encore  après  bien  dos  instances.  » 

(3)  Rome  n'eut  de  salle  publique  qu'à  partir  d'Adrien  qui,  passionné  pour 
les  lectures,  fit  contraire  TAthénée. 

(3)  Sat.  ni.  VrbU  inœmmoda.  V.  9. 

(4)  Cïrculator  (de  circuler ^  se  réunir  en  cercle)  élait,  à  proprement  parler, 
un  jongleur  ambulant;  —  d'où  charlatan.  Sénèque,  peu  favorable  aux  lec- 
tures publiques,  étendait  ce  terme  méprisant  aux  récitations  mondaines 
fiinprivatocireulantur.  » 

(5)  L.  UI,  Bpig.  44. 
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»  me  quittent  pas  durant  le  chemin  (1) »  Néanmoins, 

les  petites  gens,  toujours  sensibles  aux  phrases  pom- 
peuses, écoutaient  avidement  ces  déclamateurs  nomades, 
ainsi  que  le  prouve,  aux  premiers  chapitres  du  Satyricon, 
l'affluence  provoquée  in  porticu  par  le  cours  d'éloquence 
d'un  vagabond. 

Se  voyant  copiée  par  tous  les  mondes,  l'aristocratie 
retourna  à  ses  occupations  politiques,  et  faute  de  mieux, 
s'amusa  à  conspirer,  ce  dont  elle  fut  cruellement  punie. 
Une  lecture  publique  au  faubourg  Saint-Germain  constitua 
donc  un  événement  tant  pour  le  noble  lecteur,  gêné  de 
rompre  avec  les  habitudes  de  son  milieu,  que  pour  l'in- 
vité de  rang  inférieur  qui  acquitta  en  hyperboles  la  dette 
de  sa  reconnaissance  : 

€  Je  suis  allé  hier,  dit  Pline,  entendre  Gaipurnius  Pison 
lisant  lui-même  son  poème  des  Métamorphoses  en  astres.  Quel 
talent!  quelle  distinction!  quelle  simplicité  t  quelle  légèreté! 
quelle  grandeur  I  quelle  sévérité  !  quel  agrément  !  Que  sa  voix 
est  charmante  !  Quelle  modestie  si  rare  chez  un  homme  d'un 
tel  rang  !  Le  sang  affluait  à  ses  joues  ;  la  plus  vive  inquiétude 
se  peignait  sur  son  visage.  11  me  semblait  que  les  images 
muettes  de  ses  ancêtres  rencourageaient,  Tapplaudissaient, 
Tavouaient  pour  leur  sang.  La  lecture  finie,  je  Tembrassai  à 
plusieurs  reprises  et  Texcitai  à  continuer  de  répandre  sur  ses 
descendants  le  lustre  qu*il  tenait  de  ses  aïeux.  Je  félicitai  son 
excellente  mère,  je  félicitai  son  frère  qui,  dans  la  circonstance, 
n'a  pas  conquis  moins  de  gloire  par  sa  tendresse,  tant  il  fit  écla- 
ter sa  crainte,  puis  sa  joie  durant  la  lecture  de  Gaipurnius  (2).  » 


(1)  On  trouve  dans  Horace  (Sat.  I,  4)  Tancdire  de  Ligurinus  :  «  le  barbouU- 
»  ieur  de  papier  qui  n'a  de  cesse  qu'après  s'ôtre  fait  entendre  de  tout  le 
»  monde,  môme  des  yieilles  femmes  et  des  gamins  revenant  du  four  ou  de 
»  la  fontaine.  » 

(2)  «  Si  Pline  le  Jeune  en  rapportant  le  brillant  succès  de  Gaipurnius 
Pison  avec  ses  poésies  ôlégiaques,  fait  observer  quMl  en  parle  avec  d'autant 
plus  de  plaisir  qu'un  pareil  succès  est  beau  pour  un  si  jeune  homme  et  rare 
dans  la  haute  noblesse,  cela  doit  s'entendre  ainsi  que  parmi  cette  multitude 
de  poètes,  lesquels  pendant  des  mois  entiers,  ne  laissaient  pas  passer  un 
jour  sans  se  produire  en  public,  il  y  en  avait  sans  doute  relativement 
peu  de  famille  noble  et  que  les  poètes  amateurs  de  condition,  en  particu- 
lier, ne  doivent  avoir  eu  que  rarement  le  temps  et  Tenvie  de  se  lancer  dans 
^  grandes  entreprises  poétiques,  »  (Friedlœnder). 
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L*engoùment  de  la  classe  moyenne,  pour  ses  auditions 
personnelles,  se  ralentit  lui-même  progressivement,  car  le 
vrai  public  en  arriva  à  consulter  ses  goûts  et  à  choisir  ses 
conférences.  Saléius  Bassus  annonçait  une  lecture.  Les 
professionnels  répétaient  que  pendant  une  année  il  avait 
pâli  sur  ses  vers  et  le  proclamaient  l'amant  préféré  des 
neuf  Muses.  Vaine  réclame  !  le  bureau  de  location  restait 
désert  ;  et  l'illustre  inconnu,  déjà  en  frais  d'installation  de 
salle  et  de  distribution  de  prospectus,  se  trouvait  contraint 
de  courir  la  ville  pour  mendier  des  auditeurs  (1).  Stace,  au 
contraire,  était  à  la  mode  ;  aussi  promettait-il  de  réciter  sa 
Thébaïde  «  tant  désirée  »,  Rome  entière  se  réjouissait,  et, 
à  l'heure  précise,  chacun  accourait  avec  transport  (2). 

Au  temps  de  Pline,  les  tiédeurs  tournaient  à  l'hostilité, 
ainsi  que  l'épistolier  l'observe  avec  un  désespoir  indigné  : 
• 

«  Quel  peu  d'empressement  aux  auditions  !  Les  gens  les  plus 
inoccupés,  longtemps  priés  à  l'avance  et  avertis  à  maintes 
reprises,  ne  daignent  pas  venir  ou  ne  viennent  que  pour  se 
plaindre  d'avoir  perdu  leur  journée  parce  qu'ils  ne  l'ont  pas 
perdue  I  D'ailleurs,  la  plupart  stationnent  sur  les  places  pu- 
bliques et  gaspillent  en  bavardages  le  temps  qu'ils  devraient 
employer  à  écouter.  Un  esclave  a  ordre  de  leur  annoncer  par 
intervalles  si  le  lecteiu*  est  déjà  installé,  si  son  préambule  est 
terminé,  s'il  est  bien  avancé  dans  son  manuscrit.  Alors  ils 
entrent  avec  une  lenteur  maussade,  et  encore  n'attendent-ils 
pas  la  fin  pour  sortir.  L'un  s'esquive  adroitement  ;  l'autre  s'en 
va  ouvertement  et  sans  la  moindre  gêne.  Que  nos  pères  étaient 
différents  I  On  raconte  qu'un  jour  l'Empereur  Claude,  se  pro- 
menant dans  son  palais,  entendit  un  grand  bruit.  Il  demande 
la  cause  ;  on  lui  dit  que  Nonianus  fait  une  lecture.  Soudain  et 
sans  être  attendu,  il  arrive  écouter  (3)  ! » 


(i)  Tacite  :  Dialogue  des  Orateurs,  9.  —  U  est  problable  que,  dans  ce  cas, 
on  se  procurait  comme  au  barreau  (Pline.  K  II,  14),  une  claque  rémunérée. 

(3)  Juvénal,  St.,  VIII.  Litteratorum  egestas. 

(3)  n  faut  ajouter  que  l'Empereur  avait  été,  dans  sa  jeunesse,  un  ardent 
conférencier  (Suétone,  41),  recherchant  non  le  cercle  intime^  comme  Au- 
guste, mais  le  frequens  auditorium^  cette  terre  promise  à  laquelle  PUne 
ne  put  jamais  arriver. 
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Revenant  à  lui-même,  Pline  se  posa  cette  question  : 
«  Devait-il  lire  à  son  tour?  »  Ses  réflexions  originaires 
optèrent  pour  la  négative  :  «  Le  mérite  d'un  service  cesse 
»  dès  qu'on  en  demande  le  prix.  Je  me  garderai  donc  bien 
»  de  lire  en  public,  car  ceux  dont  j'ai  écouté  les  lectures, 
»  supposeraient  que  je  leur  ai  non  pas  donné,  mais  prêté 
»  mon  attention.  » 

Telles  étaient  ses  intentions  lors  de  la  clôture  d'une  saison 
particulièrement  mouvementée;  il  se  sentait,  du  .reste, 
fatigué  et  ne  rêvait  que  repos.  Il  tint  bon  durant  quelques 
années,  mais  insensiblement  convaincu  qu'une  si  rare 
délicatesse  lui  imposait  un  rôle  de  dupe,  il  modifia  sa  déci- 
sion et  s'inscrivit  sur  le  tableau  des  conférenciers.  Toute- 
fois, à  force  d'écouter,  il  avait  acquis  une  expérience 
exceptionnelle  qui  lui  inspira  une  double  résolution.  Il  ne 
s'adresserait  au  grand  public  (inge^is  auditorium)^  comme 
Régulus,  l'impudent  malfaiteur,  qu'après  avoir  sondé  le 
petit  (pauci)  comme  Virginus  Romanus,  le  vertueux  poète. 
En  outre,  il  attirerait  le  client  par  la  séduction  de  ses  pro- 
grammes. Conceptions  très  simples,  mais  dont  la  réalisa- 
tion fut  pleine  d'imprévus,  car  cette  vie  littéraire,  jusqu'a- 
lors si  tranquille  et  recommandable,  se  trouva  jetée  dans 
les  tempêtes  et  les  défaillances  de  toute  sorte. 

Goûterait-on  une  lecture,  non  d'histoire,  non  de  poésies, 
non  de  drames,  mais  de  discours  ?  Tentons,  se  dit  Pline, 
l'innovation  avec  une  savante  progression  ;  et  il  lut  à  sa 
stricte  intimité  contubernales  une  plaidoierie  qui  obtint 
les  suffrages  unanimes.  Encouragé,  il  rassembla  pour  une 
nouvelle  œuvre  oratoire  quelques  personnes  aliquos  «  assez 
»  nombreuses  pour  lui  inspirer  une  appréhension  salu- 
^  taire,  assez  peu  nombreuses  pour  lui  permettre  d'entendre 
»  la  vérité.  »  Le  cap  doublé,  il  convoqua  timidement,  pour 
son  panégyrique  de  Trajan,  les  amis  qu'il  comptait  dans 
l'élite  de  la  science,  doctissimi  homines,  amicij  non  par 
billets^  ni  circulaires,  mais  en  les  priant  devenir  si  cela  ne 
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les  gênait  en  rien  et  s'ils  étaient  entièrement  libres.  Il  avait 
assisté  à  tant  de  lectures  et  décerné  tant  d'éloges  que  tous 
les  invités  étaient  ses  obligés  ;  et  surtout  il  s'agissait  de 
l'Empereur.  L'empressement  fut  considérable  (1). 

La  quatrième  étape  devait  être  Vingens  auditorium. 
L'avocat  envoya  en  avant-garde  ces  objections  :  «  Une 
»  plaidoirie  est  faite  pour  son  milieu  d'émotions,  de  gestes, 
»  de  chicanes,  et  non  pour  une  récitation  inanimée  dans  le 
»  cadre  pacifique  d'une  salle  de  conférences.  Est-ce  que  le 
»  discours  lu  le  lendemain  est  encore  le  discours  prononcé 
»  la  veille  ?  » 

Géréalis  qui  joua  dans  la  circonstance  le  rôle  du  Septicius 
de  la  publication  épistolaire,  se  chargea  de  réfuter  les  scru- 
pules. Néanmoins,  partagé  entre  les  sentiments  qu'il  ma- 
nifestait personnellement  et  ceux  qu'il  mettait  dans  la 
bouche  de  son  comparse,  Pline  s'arrêta  provisoirement  à 
mi-côte,  et  s'il  étendit  ses  invitations  à  toute  l'élite  de  l'éru- 
dition, eruditissimum  quemquej  il  en  exclut  systématique 
ment  les  profanes,  indoctos  (2). 

Echangeant  leurs  impressions  à  la  sortie,  les  érudits 
accumulèrent,  ainsi  que  nous  l'avons  vu  (3),  les  propos 
désagréables  pour  détourner  l'auteur  de  ce  genre  de  lec- 
tures. Surpris  et  blessé,  Pline  reprit  les  arguments  de 
Géréalis  en  plongeant  les  siens  dans  le  plus  profond  oubli. 
Il  ajouta  :  «  Pomponius  Secundus,  le  fameux  auteur  tra- 
»  gique,  disait  ordinairement,  lorsqu'il  tenait  à  conserver 
»  quelque  endroit  de  ses  pièces,  qu'un  intime  ami  lui  con- 
»  seillait  de  supprimer  :  J'en  appelle  au  peuple  !  Quant  à 


(1)  Dans  son  Philosophé  paien,  le  vertueux  Formey  flétrit  avec  son  exa- 
gération habituelle  «  le  manège,  le  yil  métier  de  ces  courtisans  qui,  dès 
»  qu'une  chose  touche  le  maître,  de  près  ou  de  loin,  se  font  un  mérite  de 
»  paraître  j  prendre  TintérÔt  le  plus  vif  que  leur  cœur  dément  de  la  façon 
»  ia  plus  indigne.  » 

(S)  U  évitait  ainsi  les  railleries  de  ceux  qui  disaient  avec  Sénèque  :  Quelle 
folie  de  sortir  ravi  d^un  auditorium  parce  qu'on  a  été  acclamé  par  une  mul- 
titude d'ignorants!  Quanta  autem  dementia  ejus  est  quem  elatnores  imperito- 
rum  hilarem  ex  auditorio  demittunt  t  (Bp.  82). 

(3)  Au  sujet  de  Celer,  un  bon  ami  de  Pline,  qui  s'empressa  de  lui  rap- 
porter en  détail  les  mauvaises  nouvelles  {Régulas  et  ses  trois  Ambassadeurs). 
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9  moi,  exclusivement  désireux  d'améliorer  mon  œuvre  (1), 
»  je  ne  lis  pas  au  peuple^»  mais  dans  une  assemblée  de 
*  personnes  choisies,  certos  electosque^  pour  suivre  son 
»  avis  »  ;  et  il  conclut  qu'indifférent  aux  caquets,  sermun- 
cuU,  il  n'hésiterait  pas  à  recommencer.  Rien  ne  prouve 
que  cette  fière  riposte  ait  été  suivie  d^exécution  ;  dans  tous 
les  cas,  présageant  l'insuccès,  l'avocat  n'affronta  point  le 
grand  public  (3),  seul  dispensateur  de  ces  triomphes  enviés 
que  Stace  avait  connus  : 

Curritur  ad  vocem  jucundam  et  carmm 
Amicœ  Thebaidos^  Ixtam  fecit  quum  Statius  Urbem^ 
PromisUque  diem,  tanta  dukedine  captos 
Âffieit  iUe  animos,  tantaque  libidine  vtUgi 
AudUur  f 

C'est  alors  que  pour  se  consoler  Pline  se  souvint  qu'il 
avait  autrefois  conversé  avec  les  Muses  et  professait  encore 
à  leur  endroit  le  plus  religieux  respect.  Il  découvrit  au 
fond  de  sa  mémoire,  une  tragédie  grecque  composée  à 
quatorze  ans^  des  vers  élégiaques  écrits  à  la  vingtième 
année  contre  les  flots  et  le  rivage,  pendant  que,  revensiïit 
de  l'armée,  il  était  retenu  dans  l'Ile  d'Icarie  par  les  vents 
contraires  ;  puis  l'ébauche  d'un  poème  en  vers  héroïques. 
Mais  à  44  ans,  avait-il  conservé  sa  verve?  Un  aimable 
hasard  ne  tarda  pas  à  le  rassurer.  * 

Passant  une  après-midi  d'été  à  sa  villa  de  Laurente,  il 
écoutait  la  lecture  de  l'ouvrage  où  Asinius  Gallus  établis- 
sait un  parallèle  entre  son  père  et  Gicéron;  une  épigraznme 


(1)  Pline  étaiUl  sincère  ou  nHnToqnait-il  qu*an  prétexte  découTërt  par 
sa  vanité  ?  Qierig  qui  pose  la  question,  la  résout  dans  le  sens  de  la  vanité 
ostentatrice.  U  fait  en  outre  Justement  remarquer  la  difficulté,  après  une 
rapide  audition  entourée  de  toutes  les  habiletés  de  la  déclamatioot  de  porter 
aur  une  œuvre  littéraire  un  jugement  de  nature  à  Taméliorer,  comme, 
d'autre  part,  le  parti-pris  d'admiration  que  devaient  avoir  des  auditeurs 
convoqués  en  réalité  pour  applaudir. 

(S)  Cette  tentative  avortée  exerça  une  iDfluence  regrettable  sur  l'éloquence 
écrite  de  l'orsteur.  An  lieu  de  se  préoccuper  des  connaisseurs,  comme 
Lupercus  et  Minucius,  ou  môme  simplement  de  lui,  Pline  se  prépara 
anxieusement  à  la  conquête  de  «  toutes  les  classes  »  dont  la  majorité  aTait 
été  gâtée  par  les  rhéteurs.  Il  sacrifia  donc  à  des  applaudissements  éventuels 
la  sûreté  et  la  solidité  du  goût,  et  sans  avoir  eu  les  bénéfices  de  Vingens 
auditorium,  en  garda  tous  les  inconvénients. 
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contre  Tiron  le  frappa  (1).  Rentré  dans  sa  chambre  pour 
faire  sa  sieste,  il  ne  put  fermer  l'œil  ;  une  pensée  l'obsé- 
dait :  «  Les  plus  grands  orateurs  ont  aimé  la  poésie  ets'ho- 
»  norèrent  de  la  cultiver.  »  0  miracle  !  depuis  plus  de  vingt 
ans  il  n'avait  pas  composé  un  vers  ;  et  voici  treize  hexa- 
mètres qui  jaillissent  de  son  cerveau  : 

Dans  le  livre  où  Gallus  (Gallus,  le  croirait-on  ?) 

Préfère  hardiment  son  père  à  Cicéron, 

J'ai  vu  que  cet  illustre  et  grave  personnage 

Pour  conformer  ses  mœurs  aux  mœurs  de  plus  d^un  sage, 

Des  folâtres  plaisirs  prisait  fort  Tenjoûment, 

Et  quUl  eut,  pour  Tiron,  un  vif  attachement. 

En  amant,  il  se  plaint  qu'un  soir  avec  adresse, 

Tiron  lui  refusa  quelques  baisers  promis. 

Qui  doute,  dis-je  alors,  que  d*un  peu  de  tendresse, 

Après  un  tel  exemple,  il  ne  nous  soit  permis 

De  dérider  le  front  de  Tauslère  Sagesse  ? 

Comme  son  affranchi,  montrons  que  des  amours. 

Nous  connaissons  aussi  les  larcins  et  les  tours  (2). 

Et  ce  n'est  pas  tout  !  une  pièce  entière  de  vers  élégiaques 
succède,  dans  les  mêmes  conditions,  aux  hexamètres. 

Plus  de  doute  ;  non  seulement  la  source  poétique  n'était 
pas  tarie,  mais  encore  au  moindre  appel,  elle  déroulait  ses 
flots  joyeux. 

Une  longue  série  d'épreuves  complémentaires  confirma 
la  découverte  merveilleuse.  Restait  à  déterminer  ce  que 
chanterait  et  comment  chanterait  le  nouvel  habitant  de 
l'Hélicon. 

Après  avoir  écarté  les  rééditions  dangereuses  des  tragé- 
dies antiques,  des  imprécations  maritimes,  des  chants 
héroïques,  le  versificateur  chercha  sa  voie.  Il  avait  d'abord 
effleuré  l'hexamètre  amoureux  dont  il  nous  reste  cet  échan- 
tillon de  la  sieste  que  M.  J.  Martha  apprécie  ainsi  :  «  C'est 
»  très  médiocre,  et  comme  fond  et  comme  forme.  Du  temps 
»  où  dans  les  lycées  on  faisait  des  vers  latins,  Pline  n'au- 
»  rait  pas  été  dans  les  dix  premiers  avec  cette  pièce  extrô- 


(1)  Dans  ce  livre,  le  fils  mettait  son  père  au-dessus  de  tous  les  orateurs  ; 
et  pour  rabaisser  Cicéron,  il  citait  de  lui  une  épigramme  qui  aurait  prouvé 
des  relations  inavouables  avec  son  secrétaire  Tiron. 

(3)  Traduction  de  Cabarei-Dupaty. 
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»  mement  faible  et  prosaïque  (1).  »  Célébrant  ensuite  les 
préceptes  de  Part  qui  éclairent  le  talent  et  préviennent  ses 
écarts,  il  aborda  la  poésie  didactique  avec  ces  hexamètres 
et  pentamètres  alternés  (2)  dont  M.  J.  Martha  dit  égale- 
ment :  «  Si  tout  le  reste  des  vers  de  Pline  était  à  l'avenant, 
»  le  total  ne  devait  pas  avoir  une  grande  valeur.  »  Enfin, 
gâté  par  sa  facilité  croissante  (l'aveu  est  de  lui)  il  s'exerça 
dans  tous  les  genres,  dans  tous  les  mètres  et  dans  tous 
les  lieux,  alignant  dactyles  et  spondées,  dès  qu'il  disposait 
d'une  minute  de  loisir,  à  la  ville,  à  la  campagne,  à  table, 
au  bain,  en  voyage  (3). 

Mais  à  quoi  bon  tous  ces  vers  si  les  auditeurs  de  confé- 
rences n'en  bénéficient  point?  Et  Pline  reitonta  son 
échelle. 

Les  camarades,  sodaleSj  eurent  la  primeur  d,u  salmigon- 
dis ;  ils  proclamèrent  leur  ravissement  pour  tous  les  genres 
et  tous  les  mètres.  Puis  le  poète,  se  rappelant  les  déboires 
de  l'avocat,  déclara  qu'il  n'aspirait  qu'aux  applaudisse- 
ments des  hommes  de  loisir  ayant  bien  dîné,  et  comme 
preuve,  il  fit  précéder  d'un  banquet  sa  seconde  audition. 
C'était  un  soir  d'été,  à  Rome.  Les  invités  attendirent  assez 

(1)  I.  Pline,  a  écrit  M.  Friedlœnder,  était  une  nature  prosaïque,  et  M.  Schôn- 
tag,  pourtant  si  indulgent  pour  son  auteur^  n'a  pu  s'empôcher  de  noter  que 
«  Pline  aspira,  sans  talent  poétique,  à  la  gloire  du  poète.  »  Ces  jugements 
suffiraient  pour  deviner  Timprudence  de  ses  tentatives  poétiques.  II.  Rail- 
lant cette  manie  commune  aux  avocats  de  Tépoque  de  se  lancer  sur  le  tard, 
et  sans  préparation  suffisante  dans  la  poésie,  Bumolpe  s'écriait  dans  le 
Satyricon  fi  18)  :  «  Que  de  gens,  ô  mes  jeunes  amis,  se  sont  laissé  séduire 
par  la  poésie  !  A  peine  est-on  parvenu  à  mettre  un  vers  sur  ses  pieds  et  à 
nojer  quelques  sentiments  tendres  dans  un  vain  déluge  de  mots  qu'on  se  croit 
au  sommet  de  rHélicon.  Ainsi,  fatigué  du  barreau,  maint  avocat  cherche  un 
asile  dans  le  temple  des  Muses,  comme  dans  un  port  plus  tranquille  et  plus 
stir.  Insensé  !  11  juge  plus  facile  de  bâtir  un  poème  que  d'écrire  un  plaidoyer 
orné  de  sentences  brillantes  !  Un  esprit  généreux  ne  se  flatte  point  de  la 
sorte  :  il  sait  que  le  génie  ne  peut  ni  concevoir  ni  enfanter  une  grande 
production  s'il  n'a  d'abord  été  fécondé  par  de  longues  études  » 

(2)  I.  Nous  ne  possédons  de  son  œuvre  poétique  que  vingt-un  vers  : 
treize  hexamètres,  et  ces  huit  vers  alternés  dont  nous  donnons  la  traduction 
dans  une  autre  partie  de  cet  ouvrage.  II.  «  Pline  n'avait  composé  que  des 
»  pièces  fugitives  ;  l'événement  l'a  trop  prouvé.  »  (Demogeot). 

(3)  Faire  des  vers^  c'était,  d'ailleurs,  rivaliser  encore  avec  Cicéron, et  Ton 
peut  appliquer  à  l'élève  le  jugement  de  M.  Teufiel  sur  la  poésie  du  maître. 
«En  fait  de  poésie,  Cicéron  ne  s'est  pas  élevé  au-dessus  de  la  versification  ; 
»  l'art  de  faire  des  vers  n'étant  qu'une  des  faces  de  son  talent  de  style.  » 
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longtemps  leur  amphitryon  qui,  au  dessert,  s'excusa  en 
ces  termes  :  «  Ghers  convives,  n'attribuez  pas  mon  retard 
»  à  un  manque  d'égards.  J'avais  fixé  notre  réunion  à  ce 
»  mois  de  juillet,  parce  que  le  forum  chôme  en  général  à 
»  cette  époque.  J'ai  dû  cependant  me  rendre  à  l'audience 
»  où  un  client  m'avait  appelé  ce  matin  même.  Vous  avez 
»  ainsi  la  preuve  que  je  place  les  affaires  en  première  ligne, 
»  car  je  compte  vous  faire  une  lecture  amusante.  (Lorsque 
»  je  me  sers  de  cette  épithète,  je  parle  pour  moi  puisque  je 
»  ne  saurais  garantir  à  l'avance  votre  propre  plaisir).  Si 
»  j'échoue  vous  vous  souviendrez,  en  remarquant  votre 
»  nombre  limité,  que  vous  êtes  mes  meilleurs  amis  et  vous 
»  direz  que  c'est  une  marque  d'affection  profonde  de  croire 
»  assez  à  celle  des  au  très  pour  ne  pas  craindre  de  les  ennuyer. 
»  Toutefois,  me  méfiant  de  mon  talent,  je  vous  offrirai 
»  (car  il  s'agit  de  vers)  une  grande  variété  de  mètres  et 
»  de  sujets,  ce  qui  me  permet  Tespoir  de  ne  pas  vous 
»  importuner.  Prenez  les  sièges  qui  sont  préparés  (1)  et 
»  écoutez.  » 

La  cuisine  était  si  bonne  que  chaque  piécette  fut  saluée 
d'une  salve  de  bravo!  parfait!  admirable!  splendide!  et 
qu'à  mi-lecture  les  digérants  s'écrièrent  :  La  suite^  à 
demain^  dans  les  mêmes  conditions  (2)  I 

Connaissance  prise  du  dossier  intégral,  les  juges  pa- 
raissent avoir  rendu  cet  arrêt  :  «  Les  hexamètres  purs  sont 
»  trop  lourds  pour  des  œuvres  légères;  les  hexamètres  et 
»  pentamètres  alternés  traitent  de  sujets  fort  estimables, 
»  mais  fort  ennuyeux  ;  il  faut  laisser  à  Horace  les  asclé- 
»  piades,  les  glyconiques,  les  alcmaniens,  les  ïambiques. 


(1)  Le  texte  porte  :  posUii  ante  leetos  cathedrU.  Dans  les  repas,  les  con- 
vives étaient  étendus  trois  par  trois  snr  des  sofas,  Ucti  tricliniares.  Si  Ton 
voulait  éviter  le  sommeil  des  auditeurs,  une  salle  de  festin  était  donc  peu 
appropriée  à  ^ine  lecture  ;  aussi,  Pline  fait-il  apporter  des  chaises,  cathedra. 

(2)  Toute  rhabileté  des  narrations  pliniennes  n*empôcbe  point  de  recon- 
naître que  le  poète  avait,  dans  la  circonstance,  employé  le  vieux  procédé 
classique  de  Tinvitation  à  dîner,  dénoncé  par  Horace  (Bp.  I,  i9  ;  At$. 
poet.  V.  419  et  suiv.)  et  facilement  escompté  les  Pulchre  !  bene  !  recte  t  des 
heureuses  digestions. 
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»  les  trochaïques,  les  phérécratiques,  les  saphiques,  les 
»  alcaïques,  les  archiloquiens.  L'hendécasyllabe  (1),  voilà 
»  ce  qui  de  nos  jours  convient  au  grand  public  romain.  » 

Hendécasyllabe  voulant  dire  grivoiserie,  le  sénateur 
s'inquiéta  des  précédents.  Préférant  à  celles  qui  s'impo- 
saient, des  assimilations  aussi  distinguées  que  lointaines, 
il  aboutit  rapidement  à  cette  conviction  :  c  Les  person- 
»  nages  les  plus  illustres,  les  plus  savants,  les  plus  sérieux, 
»  les  plus  irréprochables  ont  composé  des  poésies  gri- 
»  voises.  On  n'a  que  l'embarras  du  choix  pour  citer  des 
»  exemples  :  Un  dictateur,  César  ;  trois  empereurs  : 
»  Auguste,  Nerva,  Titus  (pour  ne  point  parler  de  Néron, 
»  quoiqu'un  goût  ne  cesse  pas  d*être  légitime  en  devenant 
»  celui  d'un  méchant)  ;  des  poètes,  des  historiens,  des  ora- 
»  teurs,  des  hommes  d'Etat,  des  généraux  :  Accius,  En- 
»  nius,  Virgile,  Cornélius  Népos  (ils  n'appartenaient  pas, 
»  il  est  vrai,  au  Sénat,  mais  la  pureté  des  mœurs  n'est  pas 
»  un  monopole  sénatorial),  Cicéron,  Calvus,  Asinius  Pol- 
»  lion,  Messala,  Hortensius,  Brutus,  Scaevola,  Sulpicius, 
»  Varron,  Torquatus,  ou  plus  exactement,  les  Torquatus, 
»  Memmius,  Lentulus,  Gétulicus,  Sénèque  et  Virginius 
»  Rufus  lui-même. 

»  N'étaient-ce  pas  là  des  hommes  hors  ligne  et  pou- 
»  vait-on  nier  qu'il  y  eût  autant  de  gloire  à  les  imiter  dans 
»  leurs  délassements  que  dans  leurs  travaux  ?  » 

A  l'objection  formulée  :  «  Il  est  douteux  que  ces  hauts 
»  personnages  aient  lu  leurs  petits  vers  en  public  »,  la 
réponse  semblait  facile  :  «  C'est  qu'ils  pouvaient  s'en  rap- 
»  porter  à  leur  éminent  jugement.  Un  mérite  de  moindre 
»  envergure  doit,  au  contraire,  soumettre  ses  œuvres  à  un 
»  auditoire  et  les  corriger  sur  ses  votes.  »  Appuyé  sur  cette 
pile  de  documents,  Pline  se  lança  dans  l'hendécasyllabe 
importé  par  Catulle  et  repris  par  Martial,  ses  deux  très 


(1)  Vers  de  onze  syllabes  réservé  à  la  poésie  erotique.  l\  se  compose  de 
cinq  pieds.  Le  premier  est  généralement  un  spondée,  quelquefois  un  ïambe 
ou  un  trochée  ;  le  second  un  dactyle  ;  les  trois  derniers^  des  trocliées. 
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réels,  mais  très  subalternes  prédécesseurs,  qu'il  omettait 
intentionnellement  sa  thèse  3e  résumant  ainsi  :  «  Une 
»  sommité  sociale  peut,  sans  déroger,  s'adonner  à  la  poésie 
»  grivoise.  » 

Né  à  Vérone,  l'an  87  avant  notre  ère,  d'une  riche  famille 
de  commerçants,  Catulle  s'était  ruiné  par  l'abus  de  la  bonne 
chère  et  des  plaisirs,  puis  galment  avait  imité  tantôt  Ana- 
créon,  tantôt  Sapho,  tantôt  Sotadès  (1)  et  chanté  ses  ban- 
quets, ses  iaonours,  ses  débauches.  —  Artiste,  il  écrivit  des 
chefs-d'œuvre  dont  La  Harpe  a  dit  :  «  Celui  qui  pourra  expli- 
»  quer  le  charme  des  regards,  du  sourire,  de  la  démarche 
»  d'une  femme  aimable,  celui-là  pourra  expliquer  le 
»  charme  des  vers  de  Catulle  »  ;  débauché,  il  nous  trans- 
porte «  d'un  élégant  boudoir,  dans  un  infâme  lupanar. 
»  On  a  peine  à  concevoir  qu'un  écri\ain  d'un  goût  aussi 
»  pur,  aussi  délicat,  ait  pu  se  permettre  tant  de  mots  gros- 
»  siers,  tant  d'expressions  révoltantes.  Dans  ses  écrits 
»  obscènes,  il  ressemble  aux  compagnons  d'Ulysse;  l'ai- 
»  mable  disciple  des  Muses  se  change  en  un  immonde 
»  pourceau,  tant  il  semble  se  plaire  dans  la  fange  (2).  » 

Lorsque  Catulle  pénétrait  dans  son  «  lupanar  »,  il  pous- 
sait ce  cri  de  ralliement  : 

Adeste  hendeeasyllabi  !  Quoi  estis 
Omnes  undique,  quotquot  estis  onmes  ! 

A  moi  les  hendécasyllàbes  !  Accourez  tous  tant  que 
vous  êtes  ! 

Oublieux  de  la  réprobation  dont  les  frappait  son 
maître  Quintilien  (3),  Pline  répéta  «  A  moi  !  les  Hendéca- 


(1)  Anacréon,  né  à  Téos,  en  lonie,  vers  560  av.  J.-C,  chantre  du  vin  et  de 
Tamour;  Sapho,  née  àLesbos,  vers  612  av.  J.-C,  chantre  des  amours.  Sota- 
dès, né  au  troisième  siècle  avant  notre  ère,  à  Maronée  (en  Thrace),  célébra 
surtout  le  vice  infâme  des  Grecs  ;  quelqfue  fût  d*ailleurs  le  sujet  qu'il  abor- 
dât, il  se  montrait  à  ce  point  obscène  que  les  mots  sotadea  caïtnina  étaient 
passés  en  proverbe  pour  exprimer  des  poésies  immondes.  Martial,  qui  n*est 
pourtant  pas  pudique,  le  traite  d'ordurier  dégoûtant  [Ep.,  1.  II,  86). 

(2)  Héguin  de  Guérie.  Notice  sur  Catulle  (traduction  de  la  collection 
Panckoucke). 

{3}  Quintilien,  Institut,  ora^,  L,  I,  VIII,  De  lectione  pueri.  L*honnÔtetô  du 
professeur  se  trouve  néanmoins  en  conflit  avec  les  goûts  du  lettré  et  ad- 
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syllabes  »  et  publia  son  premier  volume  sotadique  (1). 

Tous  les  amateurs  d'indécences  dévorèrent  le  livre.  Les 
Grecs,  naturellement  pornographes,  l'accompagnèrent  de 
cithares  et  de  lyres  ;  quelques-uns  môme  prirent  des  leçons 
de  latin  pour  jouir  de  toutes  les  finesses  du  texte,  de  telle 
sorte  que  Pline  estima  faire  œuvre  de  patriotisme  par  cette 
diffusion  de  la  langue  nationale. 

Pour  obtenir  une  gloire  durable  et  universelle,  il  ne  fal- 
lait oublier  personne,  ni  confrères,  ni  mondains,  soit  à  la 
ville,  soit  à  la  campagne,  soit  à  l'armée  ;  pour  s'assurer  un 
bon  auditorium,  suprême  pensée,  suprême  espoir,  il  fal- 
lait participer  à  toutes  les  joies  et  à  toutes  les  douleurs  des 
conférenciers  ;  aussi  avec  quel  entrain  se  prodigue  le  suc- 
cès naissant  I 

Après  avoir  assisté  l'hiver  «  à  la  plus  suave  audition  >►, 
le  poète  se  déclare  ravi  de  passer  ses  vacances  d'été  à  la 
lecture  de  Proculus  qui  se  met  sous  sa  protection,  comme 
les  poètes  de  jadis  sous  celle  de  Gicéron;  et  à  l'automne, 
lorsqu'au  retour  d'une  chasse  si  abondante  qu'on  n'a  pu 
dénombrer  les  cadavres,  Mamilien  lui  demande  :  «  Ghassez- 
vous  également?  »  il  répond  allègrement  :  «  Je  n'en  ai  ni 
»  le  temps,  ni  l'envie  ;  le  temps,  je  suis  en  pleines  yeu- 
»  danges  !  l'envie,  elles  sont  si  minces  !  mais  à  défaut  de 
»  vin  nouveau,  je  vous  expédierai  de  nouveaux  versicu- 
»  lets  dès  que  leur  fermentation  sera  calmée.  »  Bientôt,  il 
traduira  modestement  les  épigrammes  et  les  ïambes 
grecs  d'Antonin,  le  consul,  qui  sait  si  bien  tempérer 
l'austérité  par  la  grâce,  la  gravité  par  l'enjoûment.  Il  sou- 
tient, avec  une  émotion  de  réquisitoire,  la  cause  d'un  con- 
férencier odieusement  lésé  :  «  Ils  étaient  là  dans  l'audito- 


met  une  transaction  inacceptable.  Avec  leâ  bendécasyllabes,  dit-il,  on  peut 
écrire  des  vers  totalement  sotadiques  ;  ceux-là  doivent  dtre  rejetôa  entière- 
ment des  lectures  enfantines  ;  ou  les  poésies  sont  seulement  saupoudrées 
de  sotadisme  ;  on  doit  également,  autant  que  possible,  bannir  ces  dernières 
des  écoles^  ou  du  moins  les  réserver  pour  les  classes  supérieures. 

(1)  Ou   plus  équltablement  demi-sotadique,   suivant  la  distinction  de 
QuintUien. 
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»  rium  deux  ou  trois  qui  se  proclament  réciproquement 
»  des  génies.  En  écoutant  l'ouvrage  excellent  qu'on  leur 
»  lisait,  pas  un  mouvement  de  lèvres,  pas  un  geste  !  Ils  ne 
»  se  levèrent  même  pas  une  fois,  au  moins  par  fatigue 
»  d'être  assis  !  Quel  orgueil  !  Quelle  inconvenance  !  Quelle 
»  folie  de  consacrer  une  journée  entière  à  se  faire  un 
»  ennemi  d'un  homme  chez  lequel  on  est  venu  à  titre 
»  d'ami  intime  !  »  Le  qualifiant  de  cruel,  il  gourmande 
Octavius  qui  se  refuse  à  permettre  à  ses  livres  de  courir  le 
monde  et  de  se  répandre  aussi  loin  que  la  langue  romaine  ; 
s'il  consentait,  du  moins,  à  les  réciter  (1),  il  lui  garanti- 
rait l'affluence  des  auditeurs,  les  cris  de  l'enthousiasme, 
le  silence  du  respect.  Il  promet,  au  public,  les  poésies  des 
autres,  et  dit  malicieusement  à  Suétone  :  «  Si  vous  me  faites 
»  manquer  à  mon  engagement,  prenez  garde  que  je  ne  vous 
»  arrache,  par  le  vacarme  de  vers  iambiques,  ce  que  n'au- 
»  ront  pu  obtenir  les  caresses  de  mes  hendécasyllabes  ». 
Enfin,  ses  petits  passereaux  et  ses  colombes  mignonnes 
voltigent  maintenant  parmi  les  aigles  (2)  ;  en  efi'et,  Maxi- 
milien,  parti  pour  son  volontariat,  ne  se  repose  que  dans 
cette  lecture,  de  la  fatigue  des  exercices  militaires.  Il 
réclame  donc,  avec  l'insistance  la  plus  gracieuse,  l'œuvre 
complète,  tant  il  a  éprouvé  d'agrément  aux  fragments  em- 
portés au  camp.  Non  seulement  il  recevra  satisfaction, 
mais  encore  le  poète  commencera  un  deuxième  volume,  à 
la  première  accalmie  du  barreau;  car  depuis  que  les 
«  joyeuses  bêtises  »  ont  reçu  l'approbation  d'un  homme 
aussi  sincère,  aussi  savant,  aussi  grave,  comment  ne  point 
espérer  rencontrer  la  gloire  sur  le  chemin  du  plaisir  ? 
Mais  un  nuage,  précurseur  de  l'orage,  s'éleva  de  Gampa- 


(1)  Ainsi  agissait  Mazimus  Cotta,  le  grand  seigneur,  ami  d^Ovide,  récitant 
ses  vers  et  insistant  pour  que  ses  auditeurs  récitassent  à  leur  tour  (Pont., 
1.  III,  lettre  V)  ;  c'était  évidemment  le  meilleur  moyen  d*ayoir  «  du  monde  » 
à  ses  propres  lectures  ! 

(2)  Tu  passerculis  et  columbuUs  nostris,  inter  aquiUu  vestriu  dabis  pennas. 
Les  passereaux,  aux  mœurs  lascives,  et  les  colombes  consacrées  à  VénuSf 
indiquaient  la  légèreté  des  sujets  traités  (Gesner). 
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nie.  Retenu  à  sa  campagne,  Pontius,  un  intime,  n'avait  pu 
assister  aux  deux  premières  lectures  ;  Pline  lui  e'nvoya  son 
volume  qui  parut  aussitôt  après.  Sans  aller  jusqu'au  blâme, 
le  lecteur  ne  dissimula  pas  sa  surprise  :  «  J'ai  lu,  écrivit- 
»  il  ;  permettez-moi  de  vous  demander  maintenant  com- 
»  ment  un  homme  aussi  austère  que  vous  s'est  avisé  d'é- 
»  crire  en  semblable  genre?  »  Pline  remonta  jusqu'à  sa 
quatorzième  année,  invoqua  toutes  les  anciennes  som- 
mités du  forum,  raconta  ses  succès  d'audition,  et  finit  par 
réclamer  l'indulgence  :  «  Un  peu  de  folie  se  pardonne  aux 
»  poètes  ;  d'ailleurs,  ce  n'est  point  la  bonne  opinion  que 
»  j'ai  de  mes  vers,  mais  celle  qu'en  ont  les  au  très  que  je  rap- 
»  pelle  ici,  et  leurs  éloges,  mérités  ou  non,  me  font  plaisir. 
»  Je  ne  forme  plus  qu'un  souhait,  c'est  que  la  postérité,  à 
»  tort  ou  à  raison,  en  juge  comme  eux.  » 

Il  convenait  donc  de  ne  point  s'endormir  sur  des  lauriers 
trop  promptement  cueillis  ;  aussi  lorsque  le  cousin  Paterne, 
pudibond  commme  un  provincial,  reçut  son  exemplaire, 
cette  préface  prudente  accompagna  l'envoi  : 

€  Le  titre  :  Hendécasyllabes  promet  des  vers  de  onze  pieds  : 
ce  sont  des  vers  de  onze  pieds  que  je  ^adresse.  Quant  aux 
sujets  eux-mêmes  où  j'exprime  tour  à  tour  la  gaieté,  la  folie, 
Tamour,  la  douleur,  la  plainte,  le  dépit,  doit-on  les  appeler  : 
épigrammes,  idylles,  églogues,  ou  simplement  petits  poèmes, 
comme  beaucoup  l'ont  fait,  ou  de  tout  autre  nom  (I)  ? 

(1)  Tous  ces  titres,  en  ajoutant  Tôlégie,  représentaient  aux  yeux  des  Ro- 
mains, de  joyeuses  poésies  erotiques,  ou  tout  au  moins  légères,  que  leurs 
auteurs  comprenaient  dans  le  terme  d*ensemble  de  plaisanteries  {lusiones^ 
ludi,  joci).  Voir,  notamment,  pour  les  épigrammes  et  les  élégies  une  partie 
considérable  des  œuvres  de  Martial  et  de  Catulle.  Âusone,  d'autre  part, 
appelle  idylle  son  immonde  canton  nuptial.  A  ce  point  de  vue,  il  importe 
donc  d'élargir  ou  de  modifier  les  dôânitions  trop  concises  ou  trop  absolues 
de  Boileau,  au  Cbant  deux  de  son  Art  poétique. 

L'épigramme 

n'est  souvent  qu'un  bon  mot  de  deux  rimes  orné 


La  plainUve  élégie,  en  longs  habits  de  deuil. 
Sait,  les  cheveux  épars,  gémir  sur  un  cercueil. 

L^élégante  idylle  ou  églogue  doit  : 

Chanter  Flore,  les  champs,  Pomone,  les  vergers 
Au  combat  de  la  flûte  animer  deux  bergers. 
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Cest  raffaire  du  lecteur.  J'ajoute  deux  recommandations. 
Songe  d*abord  que  ces  bagatelles  {ntigœ),  ces  niaiseries  {ineptiœ), 
ne  furent  pour  moi  qu*un  passe-temps  divertissant  ;  et  si  par 
hasard  tu  trouves  quelques  passages  un  peu  trop  libertins,  ton 
érudition  voudra  bien  se  souvenir  que  les  phis  grands  hommes 
et  les  plus  sérieux  qui  ont  composé  ces  sortes  de  vers  ne  se  sont 
interdit,  en  fait  de  lasdveté,  ni  la  chose,  ni  même  le  mot.  Je  no 
suis  pas  allé  jusque  là  (1),  non  que  je  me  pique  d'être  plus  aus- 
tère (et  de  quel  droit?)  mais  parce  que  je  suis  plus  timide.  Nous 
savons  d'ailleurs  qu'il  n'y  a  d'autre  règle  pour  ces  petits 
ouvrages  que  celle  de  Catulle  : 

Le  poète  doit  ôtre  sage  ; 
Pour  ses  yersj  il  importe  peu. 
Ils  n'auraient  ni  grâce,  ni  feu 
Sans  un  air  de  libertinage. 

Je  termine  par  une  prière.  Dis-moi  de  mon  livre,  à  moi  per- 
sonnellement, ce  que  tu  en  diras  aux  autres.  Si  cet  opuscule 
était  le  seul  ou  le  plus  important  qui  fût  sorti  de  mes  mains, 
peut-être  pourrait-il  paraître  cruel  de  m'écrire  :  Tâche  de  faire 
autre  choses  tandis  qu'il  n'y  a  ni  dureté,  ni  impolitesse  à 
conclure  de  la  sorte  :  Tu  as  autre  chose  à  faire.  » 

Croyant  avoir  assuré  ses  derrières  et  se  disailt  que 
«  compter  beaucoup  d'amis  a  souvent  fait  honneur,  n'a 
jamais  attiré  de  reproches  >,  Pline  convia  à  titre  d'amis 
une  nombreuse  et  sélect  assemblée  pour  entendre  la  lecture 
de  son  second  volume  ;  mais  par  surcroît  de  précautions, 
il  n'ouvrit  pas  encore  son  auditorium,  se  contentant 
de  convertir  sa  chambre  à  coucher  (cubiculum)  en  pièce 
de  conférence,  comme  il  avait  déjà  fait  pour  sa  salle  à 
manger. 


Pline  avait  eu,  d'ailleurs,  Timprudence  ou  Thabileté  de  ne  laisser  aucun 
doute  sur  la  nature  de  son  recueil  en  Tintitulant  :  Hendécasyllabes.  Sentius 
Augurinus,  plus  inquiet  à  cause  de  sa  jeunesse,  se  contenta  au  contraire 
du  titre  vague  de  :  Petits  poèmes, 

{i)  I.  Les  termes  employés  par  Pline  définissent  exactement  la  grivoiserie 
qui  fût  son  cas  :  Il  fuit  lascivia  rerum  et  verborum,  mais  non  les  ébats, 
paulo  petulantiora,  II.  «  Pline  parait  être  tombé  dans  une  double  erreur. 
»  Tout  d'abord  il  a  tort  de  juger  moins  dangereux  un  sujet  lascif  parce 
»  quMl  évite  de  désigner  par  le  terme  impudique  ce  qui  blesse  la  pudeur. 
»  Bn  outre,  il  perd  de  vue  que  ce  qui  n'est  pas  nuisible  pour  lui-même  peut 
»  cependant  nuire  aux  autres.  »  (Schôntag). 
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Il  était  écrit  que  rauditorium  ne  s'ouvrirait  jamais,  car  la 
nombreuse  et  sélect  assemblée  ne  se  montra  pas  pour  le  poète 
plus  encourageante  que  l'Erudition  pour  l'avocat  lecteur. 

Le  plus  distingué  et  le  plus  courtois  des  auditeurs  eut 
la  bravoure  de  manifester  l'opinion  générale. 

Titius  Ariston  était  une  grande  âme  et  un  grand  esprit. 
Invariablement  pieux,  sincère,  courageux,  modeste,  scru- 
puleux jusqu'à  l'hésitation,  d'une  simplicité  et  d'une  fru- 
galité antiques,  rapportant  tout  à  sa  conscience,  ne  recher- 
chant point  les  faveurs  de  la  foule,  il  n'ignorait  rien  :  droit 
privé  ou  public,  philosophie,  lettres,  sciences.  Quoi  qu'on 
voulût  apprendre,  il  était  capable  de  l'enseigner,  et  bien 
qu'avocat  fort  occupé,  toujours  disposé  à  le  faire.  Il  avertit 
affectueusement  l'auteur  des  Hendécasyllàbes  qu'un  cer- 
tain nombre  de  ses  amis  blâmaient  ses  petits  vers,  jugeant 
de  semblables  écrits  choquants  chez  un  homme  de  son 
caractère  (1). 

Connaissant  les  perplexités  habituelles  de  son  opinion, 
et  feignant  de  croire  que  l'ambassadeur  ne  s'associait  pas 
à  ses  mandants,  Pline  lui  répondit  :  «  Voici  ce  que  je  vous 
»  prie  de  porter  à  la  connaissance  de  mes  censeurs.  Aggra- 
»  vaut  ma  prétendue  faute,  je  leur  dis  :  Je  fais  des  vers 

>  peu  sérieux;  oui,  j'en  fais.  Je  vais  écouter  des  comédies, 

>  môme  des  mimes.  Je  lis  des  poètes  lyriques.  Je  m'en- 
»  tends  à  la  poésie  sotadique.  Enfin,  il  m'arrive  quelque- 
»  fois  de  rire,  de  plaisanter,  de  badiner.  Pour  me  servir 
»  d'un  mot  qui  résume  toutes  les  distractions  innocentes  : 
)►  Je  suis  un  homme  (2).  » 

(1)  Le  cardinal  Ângelo  Mal  a  juslement  établi  la  supériorité,  sur  ce  terrain 
spécial,  de  Fronton  sur  Pline  le  Jeune.  Alors,  dit-il,  que  Pline  lui-môme 
célèbre  par  Télégance  et  la  probité  de  ses  mœurs,  envoyait  à  ses  amis  des 
bendécasyllabes  grivois  quMl  ne  rougissait  pas  d'écrire  sous  ce  prétexte  que 
les  bonnes  mœurs  d^un  auteur  se  jugent  à  sa  vie,  non  à  ses  vers.  Fronton 
fut  aussi  admirable  par  la  pureté  de  son  langage  que  par  celle  de  sa  con- 
duite. Doué  d^n  meilleur  esprit  que  Pline,  il  adopta  ce  principe  tout 
différent  :  «  Un  homnôe  cbaste  évite  tout  autant  la  licence  des  mots  que 
»  Tim pudeur  des  choses,  i^ 

(i)  Faisant  le  relevé  des  divers  plaidoyers  du  poète  en  faveur  de  son  œuvre» 
M.  Tanzmann  dit  à  ce  sujet  :  «  Pline  défendit  ses  petits  vers  beaucoup  plus 
»  copieusement  que  prudemment.  » 
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Les  poésies  «  innocentes  »  continuèrent  et  Caipurnia 
elle-même  se  mit  à  les  chanter  pour  reposer  son  mari  de 
l'étude  des  dossiers.  Le  conférencier  ne  voulait  pas  davan- 
tage courber  la  tête  sous  l'averse,  lorsqu'une  nouvelle 
assemblée  «  nombreuse  et  sélect  »  le  prévint  qu'il  lisait 
fort  mal.  Ce  fut  le  coup  de  grâce.  Désormais  le  lecteur  ne  dé- 
passa pas  le  cercle  intime  (familiares  amici)  et  se  cantonna 
dans  ces  problèmes  accessoires  dont  nous  ignorons  la 
solution  :  «  Puis-je  faire  lire  à  ma  place  un  affranchi  ? 
»  N'est-ce  pas  un  procédé  bien  cavalier  à  l'égard  de  mes 
»  auditeurs  ?  Si  mon  affranchi  lit,  quelle  contenance  devrai- 
»  je  observer?  Serai-je  debout  ou  assis?  Si  je  suis  assis, 
»resterai-je  les  yeux  baissés  et  muet,  ou  accompagnerai- 
»  je  la  lecture  de  l'œil,  du  geste,  de  la  voix ?  » 

Si  Pline  ne  pouvait  revendiquer  la  paternité  d'un  genre 
qui  remontait  aux  très  anciennes  traditions  helléniques,  il 
inaugura  du  moins  la  grivoiserie  bourgeoise  littéraire. 

Avec  Catulle,  nous  connaissons  toutes  les  filles  de  joie 
qui  cherchent  preneur  aux  alentours  du  Champ  de  Mars,  du 
Cirque  de  Pompée,  du  Temple  de  Jupiter,  avant  de  se  rabattre 
sur  les  cabarets  où  l'on  soupe.  Nous  n'ignorons  aucune  des 
ruelles  où  logent  les  prostituées  à  la  mode,  aucun  des  carre- 
fours où  les  mignons  «  beaux  et  laids  »,  accostent  les  rô- 
deurs lubriques.  Nous  savons  que  les  menus  de  FabuUus, 
lorsqu'il  vous  invite  à  dîner,  comprennent  les  caresses 
savantes  de  «  candides  demoiselles  »  (1),  et  quand  Fabul- 
lus  n'est  pas  l'amphitryon,  nous  entendons,  aux  fins  des 
repas  épicés,  les  appels  urgents  des  convives  à  Ipsithalla,  la 
courtisane  sérieuse  ;  nous  devinons  que  si  l'on  renonce  aux 
services  d'Aufiléna,  sa  voisine,  c'est  qu'elle  est  soupçonnée 
de  «  garder  l'argent  avec  la  marchandise.  »  Nous  assistons 
aux  traités  coûteux  que  l'on  débat  avec  la  grossièreté  de 


(1)  Candide  puellœ.  Celles  qu*Ovide  (Fastes,  1.   IV)  nomme  sans  péri« 
phrases  vulgares  puellœ,  les  demoiselles  de  tout  le  monde. 
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Silon  l'entremetteur.  Nous  sommes  renseignés  sur  les  prch 
jets  d'inconduite  des  jeunes  mariées  déjà  dégoûtées  de 
maris  dont  le  sommeil  est  trop  paisible,  comme  sur  les 
complaisances  illimitées  de  toutes  les  femmes  adultères  de 
Rome,  et  si  le  poète  affirme  que  «  fidélité  conjugale  est  la 
plus  glorieuse  parure  d'une  épouse  »,  il  n'a  rencontré  per- 
sonne méritant  un  semblable  hommage. 

Plus  tard,  en  compagnie  de  Martial  (1)  auquel  les  baisers 
de  sa  femme  rappellent  ceux  de  sa  grand'mère,  et  qui 
compte  bien  faire  alterner  Lsls  avec  Lucrèce,  nous  passerons, 
le  jour,  dans  les  bains  publics,  entre  Encolpe,  l'inavouable 
protégé  du  capitaine  Pudens,  Gharisianus,  le  pédéraste, 
et  Gotta,  le  sadique,  qui  recrute  au  toisé  les  invités  de  son 
souper.  La  nuit  nous  trouvera  dans  le  quartier  de  Suburra 
avec  Eglée  qui  chante  faux  ;  Galla  dont  les  prix  sont  trop 
élevés  pour  ce  qu'elle  vend  ;  Lyris,  Hédylla,  qui  donnent 
des  répétitions  d'amour  aux  fiancés  experts  en  d'autres 
vices;  Philénis,  rousse,  chauve  et  borgne,  qui  attire  le 
client  par  des  promesses  exceptionnelles  ;  Lesbie  qui  se 
prostitue,  portes  et  fenêtres  ouvertes  ;  les  tribades  Bassa 
et  consorts  dont  les  lubricités  énigmatiques  font  songer 
au  monstre  thébain.  Si  nous  nous  promenons,  nous  ver- 
rons défiler  :  FabuUa  couverte  de  craie,  qui  fuit  la  pluie, 
Sabella  couverte  de  céruse,  qui  fuit  le  soleil;  Fescennia, 
l'ivrognesse,  qui  croit  corriger  son  haleine  en  mâchant  des 
pastilles  de  cosmus  ;  le  jeune  Hyllus,  amant  de  la  femme 
de  son  commandant  ;  Lévina,  la  Sabine  d'autrefois,  qui 
troinpe  maintenant  son  mari  à  chaque  station  thermale 
depuis  qu'elle  passe  l'été  aux  eaux  de  Lucrin,  de  l'Arverne 
et  de  Baïes  ;  Linus  auquel  une  épbuse,  justement  méfiante, 
impose  des  serviteurs  eunuques  ;  la  femme  de  Gallus  dont 
les  faveurs  ont  un  cours  officiel  ;  Léda  qui,  sur  l'insis- 


(1)  «  Le  Jugement  auquel  on  arrive  lorscpi'on  regarde  de  près  ce  qu'ont  dû 
»  être  les  Uendécasjrllabes  de  Pline  le  Jeune  est  le  suivant  :  c'était,  sans 
»  doute,  du  mauvais  Martial,  sans  talent  et  sans  verve  poétique.  »  (J.  Martha), 


LES  UKKITIKKS  401 

tance  de  son  vieux  et  tendre  mari«  soigne  ses  migraines 
par  Tadultère. 

Mais  Catulle  est  un  viveur  qui  s*étourdit  (l\  et  Martial 
un  bohème  qui  s'affiche  ou  se  venge  ;  ils  nous  conduisent 
naturellement  dans  les  milieux  où  ils  fréquentent.  Pline  est.» 
au  contraire,  le  plus  sage,  le  plus  vertueux  des  citoyens, 
le  plus  rangé,  le  plus  constant  des  maris  (2)  ;  fonctionnaires* 
avocats,  hommes  de  cabinet  (studiosi)^  hommes  du  monde 
(otiosissimi)  qui  composent  la  haute  bourgeoisie  de  son 
entourage,  respectent  également,  avec  une  dignité  scru- 
puleuse, leurs  foyers  et  leurs  personnes.  Aussi,  Urimm  \^S) 
lui-même,  si  indulgent  pour  la  poésie  erotique,  n>ùt  pas 
pardonné  à  Taustérité  de  Pline  le  laborieux  dcooHelêde  ses 
hendécasyllabes,  et  allant  beaucoup  plus  loin  qu'Ariston, 
il  aurait  écrit  :  «  Que  Tivresse  du  moment,  qu'une  saillie 
»  involontaire  fassent  échapper  à  un  homme  malgré  lui 
»  un  couplet  trop  libre,  je  me  garderai  de  le  condam- 
»  ner  ;  et  lorsque  ce  couplet  est  plein  de  tiUent,  de  feu,  de 
»  goût  et  d'élégance,  il  me  rappellera  Anacréon  et  Horace 
»  et  je  me  souviendrai  que  les  plus  beaux  esprits  de  tous 
»  les  siècles  ont  toujours  un  peu  donné  dans  le  péché  de 
»  gaillardise.  Mais  qu'un  homme  se  mette  de  sang-froid  à 
»  composer  des  ouvrages  licencieu:^,  je  prendrai  aussi  mau- 
»  vaise  opinion  de  son  cœur  que  de  son  esprit.  » 


(1)  n  mourut,  en  effet,  d*une  maladie  de  poitrine,  dans  les  environs  de  la 
trentième  année. 

(2)  M.  Schôntag  8*est  posé  la  question  suivante  :  «  Les  grivoiseries  poé- 
»  tiques  de  Pline  furent-elles  de  nature  à  porter  atteinte  in  sa  pureté  mo- 
»  raie?»  Et  il  a  répondu  :  «  Notre  estime  pour  son  caractère  demeure 
»  intacte.  Il  eut  la  faiblesse  de  vouloir  être  également  poète  et  d'adopter  un 
»  ton  en  désaccord  avec  ses  idées  morales  ;  mais  ces  dernières  n'en  subirent 
»  aucune  atteinte.  On  peut  admettre  en  toute  sécurité  comme  principale 
»  origine  de  ses  hendécasyllabes,  le  désir  dUmiter  encore  en  cela  ses  prédé- 
»  cesseurs  et  de  montrer  une  certaine  variété  de  talents.  » 

(3)  Correspondance  littéraire,  philosophique  et  critique  (février  1703),  T.  III» 


M 


402 


PLINE  LE  JÈUNÈ 


II 


L'ÉPIDÉMIE 


Voconlus 
Romanus 


Le  déplorable  exemple  du  bourgeois  à  jeun  fut  imité  et 
les  plus  honnêtes  gens  se  mirent  à  chanter,  de  sang-froid, 
les  folles  amours  naturelles  et  anti-naturelles  dont  ils  ne 
s'étaient  jamais  rendus  coupables  (1). 

Le  premier  imitateur  fut,  cela  va  sans  dire,  le  plus  intime 
ami,  Voconius  Romanus  {ingenium  subtile,  dulce,  facile) 

ainsi  que  nous  l'apprend  son  épitaphe  composée  par  l'em 
pereur  Adrien  : 

Lascivus  versu,  mente  pudicus  erat. 
Puis  vint  Pompéius  Saturninus. 


|>oinpéius 
Saturninus 


Pompéius  Saturninus  (2)  était  l'un  des  membres  les  plus 
remarquables  du  barreau.  On  ne  savait  ce  qu'on  devait  ad- 
mirer le  plus  de  sa  véhémence  et  de  son  énergie  ou  de  sa 
pureté  et  son  élégance,  de  ses  discours  étudiés  ou  de  ses 
improvisations;  raisonnements  justes  et  serrés,  plans 
sages  et  bien  faits,  diction  harmonieuse  et  d'un  goût  an- 
tique, ses  plaidoieries  réunissaient  toutes  les  beautés.  L'ex- 
quise souplesse  de  son  esprit  aborda  ensuite  l'histoire  où 
il  obtint  les  mômes  succès,  grâce  à  la  précision,  la  netteté, 
l'agrément,  l'éclat,  la  sublimité  de  ses  récits.  Puis  il  publia 


(1)  L  C^est  ce  qui  a  fait  dire  ingénument  à  Pline  célébrant  son  émule  Pas- 
Biénus  Paulus  :  «  U  parle  d'amour  comme  s'il  aimait  ôperdûmenl;  il  gémit 
»  comme  s'il  endurait  toutes  1^  tortures  de  la  passion.  »  H..  M.  Schontag  a 
noté  qu'il  ne  serait  pas  difficile  de  découvrir  dans  la  littérature  allemande 
de  semblables  oppositions  et  «  pour  n'en  citer  qu'un  exempte,  de  mettre, 
»  comme  homme  et  comme  poète,  Wieland  en  parallèle  avec  Pline.  Cepen- 
»  pendant  Wieland  qui,  lui  aussi,  mena  l'existence  la  plus  irréprochable 
»  aux  yeux  du  moraliste  le  plus  sévère»  ne  se  formalisait  pas  de  la  lascivité 
»  quand  la  forme  recouvrait  le  fond,  comme  d'une  gaze  spirituelle  et  char- 
»  mante.  » 

(S)  Voir  aussi  sur  Pompéius  Satummus  :  Contubemales  et  amici;  et  la  Vie 
Littéraire. 
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Sous  le  noin  de  sa  femme,  un  recueil  épistolaire  auquel 
Pline,  songeant  peut-être  à  Galpurnia,  décerna  ces  éloges  : 
«  C'est  du  Plante  ou  du  Térence  en  prose.  Que  ces  lettres 
»  soient  de  sa  femme,  ainsi  qu'il  l'assure,  ou  de  lui,  ce 
»  qu'il  nie,  îl  a  droit  au  n^éme  honneur^  soit  pour  les  avoir 
»  écrites,  soit  pour  avoir  donné  à  sa  femme,  qu'il  épousa 
»  très  jeune,  le  talent  de  les  écrire.  »  Enfin,  après  son 
ami  Pline,  cet  excellent  mari  rivalisa,  ayec  Catulle,  de 
grâce,  de  douceur,  d'amertume,  de  tendresse. 

Sentius  Augurinus,  un  jeune  admirateur,  succéda  à 
Poxnpéius  Saturninus,  et  pour  justifier  ses  «  Petits  Poèmes  » 
vis-à-vis  de  son  milieu,  il  écarta  de  sas  premiers  vjers  les 
exemples  compromettants  : 

Qu'ai-je  besoin  de  Calvus,  de  Catulle, 
Quand  je  m^amuse  à  cadencer  des  riens  ? 

s'abritant  aussitôt  derrière  le  nom  de  Pline  : 

De  Pline  seul,  je  veux  être  rémule, 
Pline,  pour  moi,  vaut  seul  tous  les  anciens. 
Ses  vers  dictés  par  Tamoureuse  ivresse, 
Loin  du  barreau  prouvent  qu'il  sait  charmer. 

—  Pline,  dis- tu,  se  livre  à  la  tendresse  ! 

Graves  Catons,  refusez  donc  d'aimer  (IJ. 


SentlUfl 
Augurinii4 


JuliusÂusonius, médecin  originaire  de  Bazas,vint  se  fixer 
à  Bordeaux,  sous  Dioclétien,  et  épousa  Emilia  Eonia,  fille 
d'un  estimable  professeur  de  mathématiques.  Cette  union 
qui  dura  quarante-cinq  ans,  fut  un  modèle  de  fidélité  réci- 
proque, d'affection  et  de  concorde.  Le  ménage  eut  quatre 
enfants,  dont  Décimus  Magnus  Âusonius,  né  à  Bordeaux 


Àusônd. 


(1)  Traduction  de  Cabaret-Dupaty.  Le  disciple  était,  comme  poète,  supérieur 
BU  maître,  car  avec  M.  J.  Martha,  nous  trouvons  cette  pièce  assez  jolie. 
Pline  Ten  remercia  dans  ces  termes  dépouillés  d'artifices  :  «  Loué  par  vous, 
»  si  je  commence  par  vous  louer  à  mon  tour,  je  puis  craindre  de  paraître 
»  m^acquitter  d'une  dette,  et  non  porter  un  jugement  désintéressé  ;  mais 
»  devrait'K}n  le  penser,  je  déclare  qu'à  mon  avis  tous  vos  écrits  sont  eztrd* 
»  mement  beaux,  surtout  ceux  qui  me  sont  consacrés.  Une  seule  et  môme 
»  raison  suffit  pour  l'expliquer.  Vous  atteignez  la  perfection  lorsque  voua 
»  écrives  sur  vos  amis,  et  de  mon  côté,  je  trouve  paiiult  ce  que  Vun  a  écrit 
»  sur  moi.  » 
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en  309.  Entre  le  plus  érudit,  le  plus  laborieux,  le  plus 
modeste,  le  plus  désintéressé  des  pères,  et  la  plus  ver- 
tueuse, la  plus  tendre  des  mères,  ces  enfants  furent  éle- 
vés dans  des  principes  inoubliables  de  travail  et  de  con- 
duite. Après  de  brillantes  études  à  Bordeaux  et  à  Tou- 
louse, Décimus  Magnus  s'établit,  comme  professeur  de 
lettres,  dans  sa  ville  natale  :  bientôt  il  épousait  Attusia 
Lucana  Sabina,  d'une  des  plus  anciennes  et  plus  considé- 
rées familles  bordelaises  ;  mais  elle  mourut  à  28  ans,  lui 
laissant  deux  enfants  qui  devinrent  son  unique  souci.  II 
ne  se  consola  jamais  et  ne  se  remaria  point.  Sa  réputation 
de  talents  et  de  droiture  le  tira  soudain  de  l'obscurité. 
Valentinien  I«^,  alors  à  Trêves,  le  nomma,  en  367,  précep- 
teur de  son  fils  Gratien,  âgé  de  huit  ans,  et  lui  conféra  peu 
après  les  titres  de  comte  et  de  questeur.  A  peine  Gratien 
eût-il  succédé  à  son  père  (17  novembre  375),  avec  son  jeune 
frère  Valentinien  II,  qu'il  appela  son  maître  à  la  préfec- 
ture d'Afrique  et  d'Italie  ;  en  378,  Ausone  fut  préfet  des 
Gaules,  et  l'année  suivante,  consul.  Cette  accumulation  de 
faveurs  ne  changea  rien  à  l'honorabilité  et  à  la  délicatesse 
de  ses  habitudes.  Lorsque  son  reconnaissant  élève  eût  été 
tué  (383),  il  rentra  dans  sa  patrie  et  se  consacra  jusqu'à  sa 
mort,  survenue  vers  394,  à  l'éducation  de  son  propre  petit- 
fils,  composant,  comme  passe-temps,  ses  principaux  ou- 
vrages (1).  On  ne  saurait  donc  citer  une  existence  plus 
bourgeoisement  correcte;   et  cependant  Ausone  versa  à 
son  tour,  sans  hésitation,  dans  les  poésies  lubriques. 

Découpant  une  série  d'hémistiches  dans  toutes  les 
œuvres  de  Virgile,  Ausone  écrivit,  en  sept  parties,  un  cen- 
ton  (2)  nuptial.  Première  partie  :  Repas  de  noces  ;  les  deux 


(1)  Bayle  les  juge  ainsi  dans  son  diclionnaire  historique  :  «  H  y  a  une 

«t  extrême  inégalité  entre  ses  ouvrages U  y  a  des  duretés  dans  ses  ma- 

»  niôres  et  dans  son  style,  mais  c'était  plutôt  le  défaut  du  siècle Les 

»  fins  connaisseurs  devinent  sans  peine  que  s'il  avait  vécu  au  temps  d*Au- 
»  guste,  ses  vers  eussent  égalé  les  plus  achevés  de  ce  temps  là,  tant  il 
»  parait  de  délicatesse  et  de  génie  dans  plusieurs  de  ses  écrits.  » 

(2)  L*auteur  donne  dans  sa  préface  cette  définition  du  centon  :  «  Cest  un 
»  échafaudage  poétique  construit  de  morceaux  détachés  et  de  dirers  sensi 


LES  HÉRmERS  405 

familles  sont  réunies  pour  l'heureux  hyménée;  dîner 
exquis  et  en  musique.  Deuxième  :  Sortie  de  table  de  Tépou- 
sée,  «  mûre  pour  l'hymen,  mais  au  maintien  virginal.  » 
Troisième  :  Sortie  de  table  de  l'époux,  «  dont  un  premier 
»  duvet  ombrage  à  peine  le  visage  »  ;  longs  baisers  d'a- 
mour. Quatrième  :  Cadeaux  de  noces  ;  argenterie,  bijoux, 
esclaves.  Cinquième  :  Epithalame  ;  les  mères  conduisent 
la  mariée  chez  elle  ;  restée  seule,  toute  la  jeunesse  chante  : 
«  Que  la  gracieuse  épousée  soit  heureuse  aux  jours  où  elle 
»  connaîtra  les  travaux  de  Lucine  et  deviendra  4nère  !  » 
Sixième  :  Entrée  dans  la  chambre  à  coucher  ;  les  époux  se 
rapprochent,  entrelacent  leurs  mains,  se  couchent  ;  l'épousée 
sollicite  ardemment  une  dernière  nuit  d'ignorance  ;  l'époux 
refuse  ardemment  tout  sursis.  Septième  :  La  défloration. 
Suivent  trente-un  vers  grossiers  et  sans  esprit,  de  la  plus 
répugnante  pornographie. 

Apprécié  de  tous  pour  le  sérieux  de  sa  vie,  chargé  de 
l'éducation  d'un  jeune  prince  et  déjà  sexagénaire,  le  poète 
sentit  la  nécessité  de  s'expliquer  sur  cette  ordure.  Aggra- 
vant son  aberration,  il  balbutia  d'abord  :  «  Le  chaste  Vir- 
»  gile  a  bien  chanté,  en  termes  crus,  l'accouplement  des 
»  bestiaux;  d'ailleurs,  il  s'agit  d'une  noce,  et  qu'on  le 
»  veuille  ou  non,  cette  cérémonie  ne  se  fait  pas  autrement.  » 

Puis  s'enhardissant,  il  excipa  énergiqueraent  de  mul- 
tiples exemples  d'hommes  très  purs  dans  leurs  actes, 
quoique  très  malpropres  dans  leurs  écrits  ;  et  le  premier 
qu'il  invoqua  avec  une  insistance  spéciale  fut  celui  de 
Pline  le  Jeune.  «  Que  les  Curius  qui  vivent  en  Bacchantes, 
»  comme  dit  Juvénal,  se  souviennent,  car  je  les  suppose 
»  érudits,  que  Pline,  cet  écrivain  si  estimé^  était  lascif 
))  dans  ses  poèmes,  mais  châtié  dans  ses  mœurs.  Qu'ils  ne 
»  jugent  donc  pas  de  mes  mœurs  par  mes  vers  : 


»  on  accole   deux  hémistiches  différents  pour  en  former  un  vers,  ou  on 

»  joint  un  vers  et  la  moitié  d*un  autre Ce  sont  des  pensées  dissemblables 

»  qu'on  accorde,  des  phrases  adoptives  qui  ont  un  air  de  famille,  des  mots 
»  étrangers,  rapportés  sanff  trahir  la  gêne »  * 
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»  Si  ma  page  est  lascive,  ma  vie  est  sans  repfoche, 
»  comme  dit  Pline  (1).  » 

«  A  tous  ces  plaisantins  qui,  pour  salir  les  oreilles  du 
»  public  de  propos  immondes  (sennontbtis  prostitutis)^ 
»  s'imaginent  être  grandement  facétieux  »,  Sidoine  Apol- 
linaire répondait  nettement  (2)  : 

«  Ceux  qui  souillent  leur  langue  par  une  lascivité  ordu- 
»  rière,  doivent  avoir  également  une  conscience  ordurière; 
»  car  il  est  plus  facile  de  trouver  l'alliance  de  discours 
»  sérieux  avec  une  vie  obscène,  que  celle  de  la  vie  hou* 
»  nête  avec  des  discours  malhonnêtes  (3).  » 

Etienne  Né  à  Paris  en  1528,  Etienne  Pasquier,  avocat  longtemps 

paaquier.  incounu,  acquit  soudain,  à  l'approche  de  la  quaran- 
taine, une  célébrité  aussi  justifiée  que  retentissante,  en  plai- 
dant pour  l'Université  contre  la, Société  de  Jésus;  après 
avoir  occupé  un  siège  de  Conseiller  au  Parlement,  et  en  cette 
qualité  pris  une  part  importante  aux  Grands  Jours  de  Poi- 
tiers, il  fut  nommé,  en  1585,  par  Henri  III  désireux  de 
récompenser  son  mérite.  Avocat  général  à  la  Chambre  des 
Comptes  ;  député  aux  Etats  généraux  de  Blois  en  1588,  il 
se  démit  en  1604  de  ses  fonctions  judiciaires  pour  se  livrer 
entièrement  aux  lettres.  Il  mourut  à  Paris,  en  se  fermant 
les  yeux  lui-même,  le  31  août  1615,  à  87  ans.  Magistrat 
intègre  et  jurisconsulte  éminent,  politique  énergique  et 
habile,  ardent  patriote,  catholique  fervent  et  conciliant,  let- 
tré novateur  et  érudit  infatigable  (4),  mari  sans  reproches, 

(1)  Ausone  se  trompe  sur  Tauteur  de  la  citation;  le  vers  est  de  Martial. 
(1.  I,  5).  Notons  ici  que  Pline,  Pompéius  Saturninus,  Sentius  Augurinus, 
Ausone,  évitent  également  le  nom  de  Martial  ;  nous  sommes  donc  bien  en- 
présence  d'une  école  bourgeoise  qui  tient  à  conserver  son  caractère  distinct, 

(t)  Epist.,  L.  HI,  13. 

(3)  Sidoine  réfute  non  seulement  la  prétendue  Justification  de  Pline,  mais 
les  termes  que  ce  dernier  emploie  pour  parler  de  ses  poésies.  Cest  ainsi 
qu'il  oppose  aux  bêtises  plaisantes  ntigœ,  ineptiœ,  jocamury  ludimus  :  grandi' 
ter  sibi  videntur  facetiari  ;  aux  :  paulo  petulantiora  :  fax  petulantiœ  ;  aux 
lectures  publiques  :  aurium  ^hlicarum  reverenîiam  incestant* 

(4)  En  outre  de  ses  lettres  et  de  ses  œuvres  licencieuses,  il  a  laissé  : 
Becherckes  sur  la  France^  Pourparler  des  Princes,  le  Catéchisme  des  Jésuites, 
l'Inteyprétalion  des  Institutes  de  Justinien,  etc. 


LES  HÉRITIERS  407 

très  tendre  et  très  sage  conseiller  de  ses  enfants  (1),  Pas- 
quier  fut  Tune  des  plus  hautes  et  des  plus  honorables 
figures  de  la  bourgeoisie  de  son  époque.  El  pourtant,  lui 
aussi,  écrivit  à  ses  heures  perdues  des  poésies  licencieuses 
en  «  se  donnant  une  maîtresse  pour  leur  servir  d'assorti- 
»  ment  »  ;  et  lui  aussi,  sentant  la  nécessité  d'une  justifica- 
tion, invoqua  le  précédent  plinien  :  «  Pourquoi  m'en  repen- 
»  tirai-je,  si  ce  gentil  orateur  Pline  Second  servit  les  siens 
»  de  telles  gaillardes  inventions  ?....  Martial  a  dit  : 

Innocuos  censura  potest  permittere  lusus, 
Laseiva  est  nobis  pagina  ;  viia  proba, 

»  lequel  dernier  vers  avait  été  premièrement  trouvé  par 
»  Pline,  comme  nous  atteste  Ausone  en  ses  Idylles  (2).  » 

Sortant  du  xvi®  siècle,  nous  rencontrons  sous  notre  LaFoniaino 
plume  les  Contes  de  La  Fontaine.  Les  érudits  rappelle- 
ront les  visibles  emprunts  faits  à  l'Arioste,  Boccace,  Ma- 
chiavel ;  les  dévots  de  la  forme  crieront  à  l'hérésie  ;  mais 
nous  envisageons  uniquement  une  question  de  moralité, 
ou  plutôt  d'immoralité  dont  nous  attribuons  à  Pline  la 
responsabilité  primordiale  (3). 

On  a  dit  de  La  Fontaine  (1621-1695),  étudié  dans  sa  vie 
privée  :  «  Il  conserva  jusqu'à  la  fin  tous  les  goûts  simples 
»  qui  supposent  l'innocence  des  mœurs  »  ;  étudié  dans  ses 
fables  :  «  l'homme  corrigé  par  lui  ne  serait  plus  ni  vicieux, 
»  ni  ridicule  ;  il  serait  raisonnable  et  bon,  et  nous  nous 
»  trouverions  vertueux  comme  il  était  philosophe,  sans 
)>  nous  en  douter.  »  Le  sotadisme  du  conteur  semble  si 


(1)  Ses  trois  fils,  Théodore,  Avocat  général  à  la  Chambre  des  Comptes, 
Nicolas,  maître  des  Requêtes,  auteur  des  dix  livres  de  lettres  imprimés  à  la 
suite  des  vingt-deux  d'Etienne  (Amsterdam^  i723),  et  Gui,  auditeur  des 
Comptes,  furent  dignes  de  lui,  et  répondirent  en  commun  aux  représailles 
du  Père  Garasse  contre  Tavocat  de  l'Université  de  Paris. 

(2)  Epîlres,  L.  VHI,  i. 

(3|  Sur  ce  terrain,  quelques  exemples  rapides  nous  ont  paru  suffire  ; 
aussi  nous  bornons-nous  à  ajouter,  aux  premiers  disciples  latins,  six  écri- 
vains français. 
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mal  se  concilier  avec  cette  innocence  de  mœurs  et  la  morale 
du  fabuliste,  qu'en  1774,  devant  les  Académiciens  marseil- 
lais, Chamfort  fut  contraint  de  plaider  ainsi  les  circons- 
tances atténuantes  : 

«  Messieurs, 
Je  réclame  ici  pour  La  Fontaine  Tindulgence  dont  il  a  fait 
rame  de  sa  morale.  Et  déjà  l'auteur  des  Fables  a  obtenu  la 
grâce  de  l'auteur  des  Contes,  grâce  que  ses  derniers  moments 
ont  encore  sollicitée.  Je  le  vois,  dans  son  repentir,  imitant  en 
quelque  sorte  ce  héros  dont  il  fut  estimé  (1),  qu'un  peintre  reli- 
gieux nous  représente  déchirant  de  son  histoire  le  récit  des 
exploits  que  sa  vertu  condamnait  ;  et  si  le  zèle  d'une  pieuse 
vérité  reprochait  encore  à  La  Fontaine  une  erreur  qu'il  a  pleu- 
rée  lui-même,  j'observerais  qu'elle  prit  sa  source  dans  l'extrême 
simplicité  de  son  caractère  ;  car  c'est  lui  qui,  plus  que  Boileau  : 

Fit,  sans  ôtre  malin^  ses  plas  grandes  malices. 

Je  remarquerais  que  les  écrits  de  ce  genre  ne  passèrent 
longtemps  que  pour  des  jeux  d'esprit,  des  Joyeusetés  folâtres^ 
comme  le  dit  Rabelais  dans  un  livre  plus  licencieux,  devenu  la 
lecture  favorite  et  publiquement  avouée  des  hommes  les  plus 
graves  de  la  nation  (2)  ;  j'ajouterais  que  la  reine  de  Navarre, 
princesse  d'une  conduite  irréprochable  et  même  de  mœurs  aus- 
tères, publia  des  contes  beaucoup  plus  libres,  sinon  par  le  fond 
du  moins  par  la  forme,  sans  que  la  médisance  se  permit,  même 
à  la  cour,  de  soupçonner  sa  vertu  (3).  Mais,  en  abandonnant  une 
justification  trop  difficile  de  nos  jours,  s'il  est  vrai  que  la 
décence  dans  les  écrits  augmente  avec  la  licence  des  mœurs, 
bornons-nous  à  rappeler  que  La  Fontaine  donna,  dans  ses  Contes, 
le  modèle  de  la  narration  badine....  » 

vergier.  Lc  commlssairc  de  marine  Vergier  (4657-1720),  Baude- 

Grttewrt       ^^^  ^®  Sénecé,  premier  valet  de  chambre  de  la  Reine  (1643- 

1737),  le  chanoine  Willart  de  Grécourt  (1684-1743)  sont 


(1)  Lo  grand  Condé. 

(2)  L'argument  est  sans  portée,  car  les  joyeusetés  de  Rabelais  seryenl  seu  • 
lenient  de  cadre  à  une  œuvre  très  sérieuse  et  même  très  ennuyeuse. 

(3)  n  ne  s'agit  point  de  décerner  un  prix  de  vertu,  mais  uniquement  de 
savoir  s'il  suffit  de  posséder  les  vertus  bourgeoises  pour  pouvoir,  sans  bles- 
ser la  conscience  et  la  raison,  prêcher  tour-à-tour  la  morale  et  le  sadisme. 
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également  des  disciples  pliniens  ;  mais  c'est  dans  la  seconde 
moitié  du  xviii«  siècle  que  l'école  atteignit  en  France  son 
apogée.  Nous  ne  parlons  pas,  bien  entendu,  des  auteurs 
licencieux  dont  l'existence  intime  correspondait  aux  écrits 
publiés,  mais  de  cette  bourgeoisie  honnête  qui  peupla 
d'obscénités  les  rayons  de  ses  bliothèques,  et  les  murs  de 
ses  appartements.  Alors  «  le  vent  soufflait  à  la  gaudriole. 
»  On  la  respirait  dans  l'air  ;  elle  était  partout  et  l'on  pou- 
»  vait  dire  son  fait  à  la  pudeur,  la  malmener,  la  fourrager, 
»  la  traiter  à  la  dragonne  et  être  sûr  d'avance  des  acclama- 
»  tions  de  la  galerie  (1).  » 

Charles  Collé  (2)  (1709-1783)  suffira  à  notre  preuve.  Fils 
d'un  procureur  au  Châtelet,  commis  de  financier,  riche, 
très  sensé,  très  pratique,  inappréciable  mentor  de  la  jeu- 
nesse, impeccable  époux,  entourant  la  santé  chance- 
lante de  sa  femme  des  soins  les  plus  assidus  et  les  plus 
touchants  (3),  possédant,  en  un  mot,  •  les  solides  vertus 
»  bourgeoises  (4)  »,  Collé  devient  grivois  dès  qu'il  écrit, 
perd  «  tout  sens  moral  en  littérature  (5)  »,  et  laisse  un 
volume  de  chansons  dont  M.  Honoré  Bonhomme  a  pu  dire  : 
»  Nous  défions  le  turco  le  plus  aguerri  de  lire  sans  sour- 
»  ciller  le  recueil  jusqu'au  bout.  » 


Charles 
CoUé. 


Les  débuts  du  xix«  siècle  furent  encore  remplis  des 
petits  vers  déshabillés  que  les  plus  graves  personnages 
composaient  pour  leurs  fêtes  de  famille.  Heureusement, 
notre  France  actuelle  (sans  gaieté,  d'ailleurs,  ce  qui  dimi- 
nue son  mérite)  paraît  avoir  pris  parti  pour  Sidoine  contre 
Pline. 


(1)  Honoré  BoDhomme. 

(2)  Nous  donnons  ci-contre  une  gravure  d^ Adrien  Nargeot  que  pourraient 
accompagner  ces  lignes  de  Pauline  de  Meulan  :  «  Je  le  vois  encore  d^ici  ce 
»  bon  M.  Collé  avec  son  grand  nez  et  sa  petite  perruque,  sa  mine  étonnée, 
»  son  air  grave  et  son  imperturbable  et  sérieuse  gaieté,  se  divertissant  de 
»  tout  et  ne  riant  de  rien.  » 

(3)  Ce  portrait  de  Collé  se  dégage  lumineusement  de  sa  correspondance 
avec  un  jeune  parent  employé  des  Fermes  (Paris,  Henri  Plon^  1864). 

{%)  Victor  du  Bled,  Revue  des  Deux-Mondes^  i89i. 
(5}  Victor  du  Bled. 
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II-III.  Félicitations,  par  Claude  Mamertin  l'Ancien,  de 
Trêves,  à  Maximien  Hercule,  au  sujet  des  anniversaires 
de  la  fondation  de  Rome  et  de  sa  naissance. 

IV.  Discours  prononcé  par  Eumène  d'Autun,  à  l'occasion 
de  la  réorganisation  des  écoles  de  sa  ville. 

V.  Félicitations  à  Constance  Chlore  au  sujet  de  la  sou- 
mission de  la  Bretagne. 

VI.  Félicitations  à  Maximien  et  Constantin  au  sujet  du 
mariage  de  ce  dernier  avec  Fausta,  fille  de  Maximien. 

VIL  Protestations  de  fidélité  à  Constantin  au  sujet  de 
sa  rupture  avec  Maximien. 

VIII.  Remerciements  à  Constantin  pour  les  bienfaits 
accordés  à  Autun. 

IX.  Félicitations  à  Constantin  pour  sa  victoire  sur 
Maxence.  M.  Emile  Baîhrens,  dans  sa  savante  édition 
(Leipsick,  1874),  laisse  indifféremment  les  numéros  V,  VI, 
VII,  VIII,  IX  au  compte  d'anonymes  (1). 

X.  Félicitations  de  Nazarius,  de  Bordeaux,  à  Constan- 
tin, pour  sa  quinzième  année  impériale  et  les  quinquen- 
nalia  de  ses  fils. 

XI.  Remerciements  pour  son  Consulat,  de  Claude 
Mamertin  le  Jeune,  de  Trêves,  à  Julien. 

XII.  Félicitations  de  Latinus  Pacatus  Drepanius,  de 
Bordeaux  ou  Agen,  à  Théodose,  pour  sa  victoire  sur  Ma- 
xime. 

Nous  bornant  aux  discours  attribués  sans  contestation 
à  Mamertin  l'Ancien  (2),  Eumène,  Nazarius,  Mamertin  le 

(1)  Son  opinion  rencontre,  toutefois,  de  nombreux  contradicteurs.  On  s'ac- 
corde seulement  à  reconnaître  que  Tauteur  du  panégyrique  VI  demeure  in- 
connu. Bn  tête  du  panégyrique  IX,  on  trouve  fréquemment  le  nom  de  Naza- 
rius ;  d'autre  part,  le  père  de  la  Baune^  dans  son  édition  du  Dauphin,  Paris, 
1676,  M.  Zeller,  Empereurs  romaim,  p.  4i0,  M.  Duruy,  t.  VII,  p.  9, 16,  iS, 
attribuent  à  Eumène  les  numéros  V,  VII,  VIII,  et  les  Abbés  Landriot^  Ro< 
cbet,  Publicaiion  de  la  Société  Eduenne  1854  ont  traduit,  sous  le  nom  d'£u- 
mène,  ces  mômes  panégyriques  en  exposant,  p.  6^  et  suiv.,  les  titres  de  leur 
auteur  à  celte  propriété  ;  mais  voir  Heyne  :  Censura  XII  Panegyricorum 
veterum  ;  opuscula  Academica^  t.  VI  (lire  aussi  Fabricius,  Biblwthéque  latine^ 
p.  615  et  suiT.  du  tome  premier  de  Tédition:  Venise,  17^). 

(i)  M.  V.  Duruy  signale  cependant  (t.  VI,  p.  596;  que  le  nom  de  Mamertin 
manque  dans  les  manuscrits  les  plus  anciens. 
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Jeune,  Pacatus  (1)  auxquels  nous  joindrons  les  remercia 
ments  du  consul  bordelais  Ausone  à  Tempereur  Gratièn, 
nous  nous  proposons  de  démontrer  ceci  par  de  rapides 
analyses  :  Si  ces  panégyriques  s'écartèrent,  en  général,  de 
Pline  pour  le  style,  ils  lui  empruntèrent,  du  moins,  avec  son 
cadre,  l'adulation  nécessaire  du  courtisan,  la  libre  convic- 
tion de  rhonnéte  homme,  les  arrière-pensées  du  bon  ci- 
toyen (2). 

Le  l**"  mai  285,  Dioclétien  éleva,  au  rang  de  César,  Maxi-      MamerUn 
mien,  l'un  de  ses  compagnons  d'armes.  Se  réservant  la 
direction  et  laissant  l'exécution  à  son  collègue,  il  prit  à 
cette  occasion  le  titre  de  Jovius  et  investit  le  nouveau  César 
de  celui  d'Herculius  (3), 

Maximien  commença  par  pacifier  la  Gaule  terrorisée  par 
les  Bagaudes,  ce  qui  lui  valut  au  début  de  l'année  286  (4) 
le  titre  d'Auguste,  c'est-à-dire  que,  du  rang  de  cousin,  il 
s'éleva  à  celui  de  frère  de  Dioclétien  (5).  Mais  le  premier 
Auguste  préoccupé  d'éviter  la  division  de  l'Empire,  posa, 
en  principe,  que  tous  les  actes  gouvernementaux  devraient 
émaner  des  deux  souverains  réunis.  La  monnaie  porta 
donc  leur  double  effigie  et  les  édits  furent  rendus  en  leurs 
deux  noms.  Le  second  Auguste  rejeta  ensuite  au-delà  du 
Rhin  les  Chavions  et  les  Hérulesqui  avaient  profité  de  l'in- 
surrection des  Bagaudes  pour  envahir  la  Gaule  ;  puis  pré- 
para une  descente  en  Bretagne  contre  Carausius  son  lieu- 
tenant révolté  (6). 

(1)  Nous  suivrons  le  texte  de  M.  BflBhreus. 

(S|  «  C'est  à  Tépocpie  de  Dioclétien  que  commence  Tère  des  panégyristes 
qui  continuent  un  genre  littéraire  créé  par  Pline  le  Jeune,  tout  en  se  rat- 
tachant, pour  le  style,  plutôt  à  Gicéron.  »  (Teuffel). 

(3)  Ces  ingénieux  barbarismes  signifiaient  à  la  fois  dérdts  à  Jupiter  et  à 
Hercule,  et  membres  de  ces  races  divines. 

(4)  «  Un  rescrit  du  U  juin  S86  donne  à  Maximien  le  titre  d^Âuguste  ;  sa 
nomination  est  donc  antérieure  à  cette  date.  »  (V.  Duruy). 

(5)  «  Bn  tant  qu*Âuguste,  Maximien  devint  «  le  frère  de  Dioclétien  {V/ï\U 
»  manns,  739) «  titre  que  les  souverains  modernes  se  donnent  entre  eux.  » 
|V.  Duruy). 

(6)  Carausius  avait  été  chargé  par  Maximten  de  la  défense  des  côtes  de 
TAUantique  contre  les  Saxons  et  les  Francs;  mais  à  peine  déiwrqué  ea 
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Le  21  avril  289,  Maximien  se  trouvait  à  Trêves  ;  or,  on 
célébrait,  le  21  avril,  la  fête  de  la  fondation  de  Rome  (1). 
Claude  Mamertin,  le  fonctionnaire  gaulois,  le  plus  élo- 
quent du  pays  (2),  présenta  cette  Adresse  à  l'Empereur  (3)  : 

€  Empereur  très  sacré,  toutes  les  fêtes  doivent  être  célébrées 
en  votre  honneiu*  au  même  titre  qu'en  Thonneur  divin,  mais 
c'est  principalement  dans  le  jour  le  plus  solennel  et  le  plus 
joyeux,  sous  votre  Empire  (4),  que  la  vénération  de  votre  divi- 
nité doit  se  joindre  au  culte  pieux  de  la  ville  sacrée.  A  l'heure 
où  votre  piété  célèbre  l'immortelle  naissance  de  la  Cité,  mal- 
tresse des  nations,  c'est  à  bon  droit  que  nous  chantons,  avant 
tout,  vos  louanges  et  vous  rendons  grâces,  invincible  Empe- 
reur. En  efiet,  Empereur  très  sacré,  on  pourrait  dire,  de  vous 
et  de  votre  frère,  que  vous  êtes  les  fondateurs  de  l'Empire  ro- 
main, puisqu'il  vous  doit  sa  restauration,  ce  qui  ressemble  le 
plus  à  sa  fondation  ;  et  si,  au  jour  natal  de  la  ville,  remonte 
l'origine  du  peuple  romain,  aux  premiers  jours  de  votre  Empire 
remonte  notre  salut. 

Par  où  commencer ai-je  ?  Rappellerai-je  les  obligations  de  la 
République  à  l'égard  de  votre  patrie  ?  Si  l'Italie  est,  par  ancien- 
neté de  gloire,  la  souveraine  des  peuples,  la  Pannonie  tient  le 
sceptre  de  la  vertu.  Redirai-je  la  divine  origine  de  votre  race, 
votre  éducation,  votre  instruction,  vos  exploits  ?  Mais  qui  vou- 


Grande-Bretagne,  il  s^était  fait  proclamer  Empereur  par  ses  légions  et  mena^- 
çait  maintenant  les  contrées  autrefois  confiées  à  sa  garde. 

(1)  Le  21  avril  753  av.  J.-G.  Romulus  «  bâtit  Rome  sur  le  mont  Palatin 
»  dans  les  jours  consacrés  à  Paies.  »  (Velléius  Paterculus,  1.  I,  8j.  Paies 
était  la  déesse  des  troupeaux  et  des  bergers  ;  le  jour  de  sa  fâte  on  condui- 
sait les  troupeaux  à  son  temple  pour  qu*elle  les  préservât  des  maladies  et 
Ton  purifiait  les  êtables.  Le  Si  avril  intéressait  donc  à  la  fois  la  ville  et  la 
campagne.  En  Thonneur  de  sa  victoire  do  Munda,  César  avait  encore  accru 
Tattraction  de  ces  Palilla  ou  Parilia  par  des  jeux  annuels  du  Cirque. 

(i)  Coupé  (Spicilège  de  littérature)  nous  paraît  seul  (nous  parlerons 
plus  loin  du  P.  de  la  Baune),  contester  Torigine  trévire  de  Mamertin,  «  ora- 
»  teur  batave,  dit-il,  que  les  Gaulois  allèrent  chercher  dans  ses  marais  pour 
»  exprimer  leur  reconnaissance  au  prince,  parce  que,  dans  toute  la  Gaule, 
»  ils  ne  purent  trouver  un  homme  capable  de  bien  rendre  leurs  sentiments.  » 

(3)  Notre  traduction  ci-après  est  empruntée  à  des  fragments  multiples  et 
épars  que,  pour  éviter  la  monotonie  des  points  de  suspension,  nous  resser- 
rerons dans  un  seul  contexte.  Cette  observation  s^appliquera  également  aux 
citations  ultérieures  des panegyrici  veteret, 

{4} Tum  prwcipw  celeberrimo  i$to  et  imperantibus  vobis  lœtiisimo  die. 

Coupé  a  compris  différemment  ce  membre  de  phrase  qu'il  interprète  ainsi  : 

« C'est  surtout  en  ce  jour  où  nous  célébrons  rinanguratlon  d*un  César  à 

^  TEmpire  et  le  triomphe  si  brillant  de  Tautre.  » 
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drait  embrasser  tous  ces  sujets  devrait  désirer  pour  lui-môme 
des  siècles,  d*iimombrables  aimées,  une  vie  aussi  longue  que 
vous  la  méritez.  Lorsque  la  divine  parenté  de  Dioclétien  vous 
invoqua  pour  restaurer  la  République,  vous  fûtes  plus  le  bien- 
faiteur que  l'obligé  (1).  Réduisant  à  l'impuissance  les  Bagaudes 
qui,  plus  cruels  encore  que  les  Barbares,  massacraient  leurs 
propres  compatriotes,  vous  fîtes  alors,  non  par  la  massue,  mais 
par  la  clémence  ce  que  fit  le  premier  Hercule  pour  Jupiter  en 
assurant  sur  les  Titans  son  triomphe  indécis  ;  puis  tous  les  Clia- 
vions,  tous  les  Hérules  qui  dévastaient  notre  infortuné  pays, 
ont  été  à  ce  point  taillés  en  pièces  et  massacrés  par  vos  armes, 
que  leurs  épouses,  leurs  mères,  demeurées  dans  leur  patrie, 
ont  appris  votre  victoire,  non  par  un  compatriote  échappé  du 
combat,  mais  par  votre  renommée  glorieuse.  Je  passe  sous 
silence  vos  autres  batailles,  vos  autres  victoires  innombrables 
dans  toute  la  Gaule  ;  quel  discours  pourrait,  en  effet,  suffire  à 
la  multiplicité  d'exploits  si  grands  ?  Sous  vos  prédécesseurs, 
nous  considérions  le  Rhin  comme  une  barrière  placée  par  la 
nature  entre  la  domination  romaine  et  l'invasion  bai'bare  ; 
aussi,  quel  effroi  remplissait  la  Gaule,  lorsque  décroissaient  ces 
eaux  protectrices  !  Mais,  nouvel  Hercule,  vous  avez  repoussé 
tous  nos  dangers.  Que  le  fleuve  tarisse  I  peu  nous  importe  désor- 
mais ;  nous  avons,  grâce  à  vous,  l'esprit  libre  et  dégagé  ;  grâce 
à  vous,  tout  ce  que  nous  voyons  au-delà  du  Rhin,  est  romain  ! 
Aussi,  au  bruit  de  vos  armes,  combien  doit  trembler  le  terrible 
Carausius,  tyran  de  tout  le  détroit  qui  nous  sépare  de  la  Bre- 
tagne I  vos  flottes  ont  déjà  pris  la  mer  ;  il  n'échappera  pas  aux 
légitimes  vengeances  de  la  République. 

Votre  àme  est  droite  et  sincère  ;  vous  haïssez  la  flatterie, 
bannissez  les  lâches  adulateurs,  ne  voulez  avoir  à  vos  côtés  que 
ceux  qui  vous  ressemblent  ;  c'est  là,  surtout,  ce  que  nous  admi- 
rons en  vous,  Empereur  très  sacré.  Avec  vous  et  votre  frère, 
chaque  jour  nous  apporte  une  moisson  nouvelle  de  bonheur. 
Votive  concorde  est  telle,  ô  les  plus  unis  des  princes,  que  la  for- 
tune vous  confond  dans  ses  faveurs  ;  vous  n'avez,  en  effet,  qu'un 
seul  esprit  pour  commander  à  la  République.  L'éloignement 
considérable  de  vos  résidences  ne  vous  empêche  pas  de  gou- 
verner comme  si  vos  mains  se  tenaient  enlacées.  Votre  accord 


(i)  Te  qumif  ad  rettituendam  rempublicam,  a  cognato  tibi  Diocletiani  nu* 
mine  fuerU  invoccuui,  plus  tribuisise  6ene/icti  quam  acceperU,  »  —  Pline, 
Pan  :  Vi  «  Solus,  ergo,  ad  iioc  sévi  pro  munere  tanto,  paria  accipiendo  fecisHs 
immo  ultra  dantem  obligatUx  » 

S7 


418  .  PLINE  LE  JEÛNE 

conserve  donc  à  TEmpire  le  bienfait  de  l'unité,  alors  que  Votre 
Majesté  royale  s'est  accrue  par  le  doublement  de  votre  divi- 
nité. De  même  que  tous  les  biens  du  ciel  et  de  la  terre  semblent 
nous  provenir  de  divinités  diverses,  mais  en  réalité  découlent 
des  auteurs  suprêmes  :  Jupiter,  souverain  du  ciel,  Hercule  paci- 
ficateur des  terres  ;  de  même  tous  les  événements  si  beaux  que 
nous  contemplons  sont  dus  aux  lumières  de  Dioclétien  et  à  votre 
réalisation  personnelle^  quels  que  soient,  d'ailleurs,  les  agents 
d'exécution. 

Qu'il  soit  donc  permis  à  ma  parole  de  terminer,  comme  elle 
a  commencé,  son  religieux  devoir  !  ô  Rome  !  que  tu  es  heureuse 
BOUS  de  tels  princes  I  beaucoup  plus  heureuse  même  que  sous 
Rémus  et  Romulus.  Bien  que  frères  jumeaux,  ces  derniers,  en 
effet,  engagèrent  une  lutte,  chacun  voulant  te  donner  son  nom, 
et  choisirent  des  collines  et  des  auspices  différents  (1)  alors  que 
tes  sauveurs  d'aujourd'hui  désirent  être  portés  sur  le  même 
char,  monter  ensemble  au  Capitole,  habiter  le  même  palais, 
quand  ils  te  reviennent  pour  la  première  fois  en  triomphateurs. 
A  quoi  bon  proposer  l'exemple  des  Camillos,  des  Maximes,  des 
Curius,  des  Gâtons,  lorsque  nous  avons  sous  les  yeux  les  plus 
éminents  modèles  de  la  science  gouvernementale  ! 

Empereur,  lorsque  vous  aurez  assuré  la  sécurité  de  l'univers 
entier,  la  Cité,  mère  de  votre  Empire,  vous  recevra;  mais  nous 
supplions  vos  mains  pieuses  de  vous  délier,  de  temps  à  autre, 
de  ses  embrassements.  Nos  vœux  s'adressent  surtout  à  vous, 
car  nous  croyons  que  l'Orient  présente  une  semblable  requête 
à  Dioclétien.  Puissiez-vous  honorer  fréquemment  de  votre  sé- 
jour vos  provinces  devenues  florissantes  par  la  paix  la  plus 
profonde,  et  les  rendre  plus  heureuses  encore  par  l'arrivée  de 
votre  divinité  !  Empereur,  notre  prière  vous  montre  tout  le 
pouvoir  de  vos  célestes  bienfaits.  Jouissant  de  votre  présence, 
nous  désirons  déjà  votre  retour  (2).  » 

D'Auguste  à  Postume,  on  avait  célébré  avec  toute  la 


(i)  Ovide.  Fasles  :  1.  IV.  «Lequel  des  deux  frères  posera  les  remparts?  Un 
»  combat  est  inutile,  dit  Romulus  ;  consultons  les  oiseaux  auxquels  on  peut 
»  accorder  toute  confiance.  Aussitôt  convenu,  l'un  monte  sur  les  rochers 
i>  boisés  du  Palatin,  l'autre  atteint,  au  matin,  la  cime  de  TAventin.  Rémus 
»  voit  six  oiseaux  et  Romulus  douze  ;  le  pacte  est  exécuté,  et  Romulus 
»  laissé  libre  de  fonder  la  ville.  » 

(2)  Au  sujet  de  ce  discours,  Coupé  cite  ce  jugement  de  Sigonius  sur  Marner- 
lin  :  Serfno  ilU  plenui  et  virilis,  crehra  acumina,  modeHia  iingularis  tdpote 
qui  non  magit  ad  laudem  quam  ad  fidem  dixisse  videatur. 
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t)ompe  officielle,  sous  le  nom  de  decennalia,  la  dixième 
année  d'avènement  du  souverain  ;  à  partir  de  262,  la  fré- 
quence des  révolutions  avait  amené  une  réduction  de  moi- 
tié, de  telle  sorte  que  les  decennalia  furent  convertis  en 
quinquennalia,  anniversaires  de  la  cinquième  année.  En 
290,  Maximien  commençait  sa  cinquième  année  impériale. 
Mamertin  avait  préparé  pour  la  cérémonie  un  nouveau  pa- 
négyrique; mais  depuis  la  fin  de  289  jusqu'à  la  fin  de  290, 
le  prince  fut  occupé  par  son  expédition  contre  Garausius  ; 
en  291,  appelé  à  Milan  par  Dioclétienet  retenu  ensuite  sur 
d'autres  points  de  son  gouvernement,  il  ne  put  que  traverser 
hâtivement  la  région  des  Trévires.  Le  panégyrique  mûrit 
donc  en  portefeuille  pour  les  decennalia  futurs  (1).  Toute- 
fois, en  292,  l'Empereur  résidait  à  Trêves  à  l'époque  de  sa 
fête  natale,  ce  qui  permit  à  Mamertin  de  se  dédommager 
par  des  compliments  de  circonstance  (2)  : 

€  Empereur  très  sacré, 
En  vérité,  tous  les  hommes  qui  chantent  les  louanges  de 
Votre  Majesté  et  vous  rendent  grâces  s'efforcent  (qui  pourrait 
prétendre  au-delà?)  d'acquitter  la  dette  dont  ils  sont  tenus  en- 
vers vous  ;  mais  c'est  moi  surtout,  je  le  sens  bien,  qui  ai  con- 
tracté à  votre  égard  une  sorte  d'obligation  sacro-sainte,  à  moi 
surtout  qu'incombe  le  devoir  d'élever  pieusement  la  voix.  Je 
n'ai  pas,  en  effet,  prononcé  mon  discours  préparé  pour  vos 
fêtes  quinquennales  ;  donc  une  compensation  s'impose,  celle  de 
célébrer  en  ce  jour  votre  double  anniversaire  de  naissance. 
Mon  premier  discours  ne  sera  pas,  il  est  vrai,  perdu  ;  je  le 
réserve  pour  vos  fêtes  décennales  puisqu'on  célèbre  tous  les 
lustres  dans  les  mômes  termes. 


(i)  PeutHStre  aussi  Maximien  uvait-il  voulu,  sans  Tavouer,  éviter  les  frais 
considérables  qu'entraînaient,  pour  le  Trésor  Impérial,  de  semblables 
fôtes.  Cent  ans  après.  Théodose  adopta,  il  est  vrai,  le  procédé  très  simple 
d'augmenter  les  Impôts  pour  solder  les  dépenses  de  ses  decennalia  et  des 
quinquennaUa  de  son  fils  ;  mais  le  peuple  qui  payait  les  violons  cessa  de 
danser  et  se  fâcha  (V.  Duruy,  t.  VU,  p.  465-466). 

(3)  Ils  portent  ce  titre  :  Panegtfricus  genethliacus,  panégyrique  d'anniver* 
saire  de  naissance.  (Les  particuliers  célébraient  aussi,  comme  nous-mêmes^ 
ces  sortes  d'anniversaires  :  Stace.  Silv.,1.  II,  7).  Partant  toujours  du  prin- 
cipe de  l'indivisibilité  impériale,  Mamertin  considère  que  cet  anniversaire 
eat  double,  geminus  naUUUt  puisqu'il  doit  comprendre  également  Dioolétieni 
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Vous  n'êtes  pas  né,  vous  n'avez  pas  été  élevé  dans  quelque 
contrée  paresseuse  et  corrompue  par  les  plaisirs,  mais  dans 
l'une  de  ces  provinces  accoutumées  à  un  travail,  et  à  une  endu- 
rance infatigables.  Là,  bien  qu'à  la  frontière  d'un  ennemi  décou- 
ragé, la  population  s'exerce  toujours  à  la  guerre  et  garde  les 
armes  du  soldat  :  là,  toute  la  vie  est  un  combat  ;  là  les  femmes 
sont  plus  fortes  que  les  hommes  des  autres  nations. 

C'est  donc  à  votre  race,  aux  mœurs  de  votre  patrie,  qu'il  faut 
faire  remonter  l'origine  de  ces  hauts  faits  que  souvent  nous  ad- 
mirons, dont  parfois  souffre  notre  amour  impuissant  à  compter 
vos  expéditions.  Vous  ne  daignez  pas,  en  effet,  arrêter  la  course 
continuelle  de  vos  exploits.  Charme  des  sites,  renommée  des 
villes,  joie  même  de  la  victoire,  rien  ne  vous  retient.  Mais, 
Empereur  très  sacré,  beaucoup  d'autres  avant  moi  (moi-même, 
autrefois)  ont  célébré,  avec  toutes  les  ressources  de  leur  élo- 
quence^ vos  guerres  et  vos  triomphes.  Je  ne  rappellerai  donc 
pas  la  défaite  du  tyran  cruel,  la  pacification  des  provinces  ré- 
voltées par  les  injustices  anciennes,  les  Germains  humiliés,  les 
Sarrazins  enchaînés,  les  Francs  sollicitant  votre  paix  ;  je  me 
propose  un  sujet  nouveau.  Au  moment  même  où  je  semblera! 
passer  sous  silence  vos  plus  grands  mérites,  je  montrerai  que 
l'on  trouve,  en  votre  personne,  d'autres  motifs  de  louanges  plus 
éminents  encore.  Quels  sont-ils  ?  Votre  piété.  Empereur  très 
sacré,  et  votre  félicité. 

Tout  d'abord,  que  votre  piété  envers  les  dieux  est  admirable  ! 
Vous  enrichissez  de  statues  les  autels,  vous  prodiguez  aux 
temples  vos  offrandes,  vous  inscrivez  vos  noms  sur  leurs  murs, 
vous  les  ornez  de  vos  images,  et  tous  ces  témoignages  de  votre 
vénération  accroissent  la  sainteté  des  sanctuaires.  Grâce  à 
vous,  on  comprend  la  puissance  des  dieux  en  constatant  la  gé- 
nérosité de  votre  culte.  En  outre  (et  c'est  l'une  des  parties  prin- 
cipales de  la  religion  des  dieux  immortels),  quels  pieux  hom- 
mages Vos  Majestés  Impériales  se  rendent  réciproquement  ! 
Quels  sont  les  frères,  germains  ou  jumeaux,  qui  conservent 
dans  l'indivision  de  leur  patrimoine  une  harmonie  comparable 
à  la  vôtre  dans  l'indivision  de  l'univers  romain  ?  D'où  il  est  ma- 
nifeste que  les  âmes  des  autres  hommes  sont  terrestres  et  pé- 
rissables, alors  que  les  vôtres  sont  célestes  et  éternelles. 

Quel  spectacle  a  donné  récemment  votre  piété  à  ceux  qui  ont 
été  adïnis  dans  le  palais  de  Milan  à  l'adoration  de  vos  visages 
sacrés  1  Vous  êtes  apparus  tous  deux  et  cette  foule,  habituée  à 
une  vénération  unique,  s'est  sentie  aussitôt  troublée  par  la  pré^ 
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sence  d'une  double  divinité.  Puis  vous  franchissez  votre  seuil  ; 
vous  vous  avancez  sur  le  même  char  au  milieu  de  la  ville. 
Alors,  comme  je  l'entends  dire,  les  maisons  elles-mêmes  semblent 
se  mettre  en  mouvement.  De  chaque  porte,  toute  la  popula- 
tion masculine  et  féminine,  les  petits  enfants  et  les  vieillards 
s'élancent  dans  la  rue  ou  montent  au  sommet  des  toits  (1). 
De  toutes  parts  s'élèvent  des  cris  de  joie.  Vous  n'inspirez  plus 
aucune  crainte.  L'on  vous  montre  ouvertement  du  doigt  : 
€  Vois-tu  Dioclétien  ?  Vois-tu  Maximien  ?  Tu  les  vois  tous  deux  ? 
»  Comme  ils  se  ressemblent  !  Comme  ils  sont  assis  côte  à  côte  ! 
»  Avec  quelle  cordialité  ils  s'entretiennent  !  »  Et  bientôt  l'on 
ajoute  :  <  Comme  ils  ont  passé  rapidement  !  »  Car  personne  ne 
possède  les  yeux  nécessaires  pour  rassasier  son  désir  de  vous 
regarder,  et  pendant  que  l'admiration  avide  alterne  entre  vous 
deux,  on  n'a  pu  vous  voir  sufiQsamment  ni  l'un  ni  l'autre  (2). 

Qu'il  est  aisé,  Empereur  très  sacré,  de  passer  de  la  louange 
de  votre  piété  à  la  célébration  de  votre  félicité  I  N'est-ce  pas 
déjà  parler  de  votre  félicité  que  dire  :  «  Vous  pouvez  vouscon- 
»  templer  réciproquement?  »  Votre  Majesté  est,  de  plus,  si 
libre  et  si  heureuse  que,  dégagée  de  tous  les  besoins  de  l'huma- 
nité, elle  n'est  soumise  qu'à  une  seule  nécessité  :  l'obéissance 
à  votre  piété.  Sur  le  terrain  purement  humain,  combien  votre 
félicité  apparaîtra  davantage  encore!  Le  plus  souvent  les 
hommes  sont  à  ce  point  prisonniers  de  leurs  embarras  person- 
nels qu'ils  ne  peuvent  s'éloigner  de  leurs  affaires  privées  sans 
le  plus  grave  préjudice.  Vous,  au  contraire,  vous  qui  êtes  char- 
gés de  l'administration  d'une  République  immense,  vous  qu'ap- 
pellent tour-à-tour  tant  de  villes,  tant  de  camps,  tant  de  routes, 
tant  de  fleuves,  tant  de  montagnes,  tant  de  rivages,  ceintures 
de  l'Empire  romain  :  vos  âmes  et  la  fortune  vous  firent  si  vail- 
lants que  vous  pouvez  demeurer  sur  un  point  sans  que  le  reste 
de  l'univers  soit  troublé  dans  sa  sécurité,  parce  que  nul  endroit 
de  la  terre  n'est  privé  de  votre  présence,  alors  même  que  vous 
en  paraissez  absents. 

Le  temps,  le  lieu  (3),  le  respect  de  Votre  Majesté  m'aver- 
tissent de  terminer  ce  discours.  Que  de  choses,  pourtant,  il  me 
resterait  à  dire  sur  votre  félicité  dont  j'ai  si  peu  parlé  !  Mais 


(1)  Comparer  le  récit  plinien  de  rentrée  de  Trajan  à  Rome. 

(2)  Encore  l'esprit  de  Pline. 

(3j  Admonet  me  et  temporis,  et  <oci,  ratio utfinem  dicendi  faciam,  Pline: 

L.  m,  18  : quod  ego,  in  Senatu,  quum  ad  rationem^  et  loct,  et  temporiSj 

ex  more  fecissem. 
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voici  ce  que  Ton  me  suggère  :  «  Vous  pouvez  ajouter  :  Les  jours 
»  malsains  sont  finis,  et  les  terres  sont  redevenues  fertiles.  > 
En  etfet,  Empereur  très  sacré,  nous  nous  rappelons  tous  l'état 

É 

de  la  République  avant  que  vous  rayiez  sauvée.  Que  les  pro- 
ductions du  sol  étaient  rares  !  Que  les  convois  funèbres  étaient 
nombreux  !  car  la  faim  et  les  maladies  semaient  la  mort  de 
tous  côtés.  Mais  depuis  que  vous  avez  rendu  l'existence  aux 
nations,  un  flot  de  vie  coule  ininterrompu.  Le  champ  ne  trompe 
le  laboureur  que  par  des  récoltes  dépassant  ses  espérances  (1). 
La  durée  de  nos  jours  augmente.  La  population  s'accroît.  Nos 
greniers  fléchissent  sous  le  poids  des  engrangements.  La  culture 
est  doublée.  Là,  où  furent  des  bois  incultes,  sont  maintenant 
des  terres  arables.  Nous  ne  pouvons  suffire  aux  moissons  et 
aux  vendanges  (2).  » 

Eumèno.  Lo  1®'  mai  293,  Dioclétien  et  Maximien  prirent,  sous  le 

titre  de  Césars,  comme  coadjuteurs  avec  successions 
futures.  Galère  et  Constance  Chlore.  Dioclétien,  se  fixant 
à  Nicomédie,  conserva  l'Orient  et  l'Egypte  ;  Galère,  demeu- 
rant à  Sirmium,  eut  les  provinces  danubiennes,  la  Macé- 
doine  et  la  Grèce  ;  Maximien,  gardant  l'Italie,  l'Afrique  et 
l'Espagne,  s'établit  à  Milan  ;  enfin  Constance  obtint,  dans 
le  partage,  la  Gaule  et  la  Bretagne  avec  Trêves  et  York 
pour  capitales. 

Constance  trouva,  à  la  Chancellerie  impériale,  un  ancien 
professeur,  du  nom  d'Eumène  (3),  devenu  chef  de  divi- 
sion (4).  Satisfait  de  ses  services,  il  le  revêtit  des  dignités 
d'usage,  puis,  vraisemblablement  au  commencement  de 
298,  le  plaça,  pour  les  réorganiser,  à  la  tête  des  écoles 

(1)  Toujours  du  Pline. 

(2)  En  se  préoccupant,  il  est  vrai,  plus  de  la  pensée  que  du  texte  de  rau- 
teur,  Coupé  a  résumé  d*une  façon  fort  intéressante  les  deux  discours  de 
Mamertin  TAncien  ;  nous  prions  le  lecteur  de  se  reporter  à  son  travail  pour 
compléter  notre  traduction  partielle.  U  n'existe,  en  effet,  à  notre  connais- 
sance, aucune  traduction  intégrale  de  ces  deux  panégyriques.  Nous  observons, 
du  reste,  que  Mamertin  le  Jeune  et  Nazarius  sont  encore  moins  heureux,  car 
ils  n'ont  pas  bénéficié  des  analyses  du  Spicilège  de  littérature. 

(3)  D'origine  grecque,  le  grand-père  d'Eumène  était  venu  se  fixer  à  Autun 
où  naquit  le  panégyriste,  vers  260. 

(4)  Sacrse  memorm  mogister  :  le  Scrinium  Mémorise  avait  les  attributions 
suivantes  :  Annotationes  omnes dictât  et  emittit  ;  et  precibusrespondet.  M.  Egger 
(p.  222j  y  voit  le  bureau  central  des  renseignements  et  de  r enregistrement. 
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d'Autun,  sa  patrie.  Ces  écoles,  très  florissantes  autre- 
fois (1),  étaient  tombées  en  pleine  décadence  depuis  une 
trentaine  d'années.  Le  nouveau  directeur  résolut  de  restau- 
rer l'immeuble,  si  délabré  qu'on  l'avait  déserté,  et  de  con- 
sacrer à  cette  œuvre  la  généreuse  allocation  pécuniaire  que 
lui  attribuait  l'Empereur  ;  et  afin  de  révéler  ses  intentions 
à  tous  ses  compatriotes,  il  prononça  en  grande  pompe  ce 
discours  (2)  devant  le  gouverneur  impérial. 

«  En  vous  exceptant,  Seigneur  Perfectissime  (3),  vous  qui  pos- 
sédez toutes  les  supériorités  dans  tous  les  genres  d'éloquence, 
je  devine  rétonnement  de  la  majeure  partie  de  cet  auditoire. 
Depuis  mon  entrée  dans  l'adolescence  jusqu'à  ce  jour,  je  n'ai 
jamais  parlé  dans  ce  lieu.  Quel  que  soit  le  modeste  résultat  de 
mon  labeur  et  de  mon  zèle,  j'ai  préféré  les  exercices  privés  aux 
agitations  du  forum  ;  et  maintenant,  tardif  débutant,  j'aspire  à 
im  tribunal  étranger  à  mes  habitudes  I  Voilà  ce  qui  surprend. 
Voici  ce  que  j'avoue  :  Bien  que  ce  séjour  de  la  justice  m'ait  tou- 
jours semblé  le  plus  vaste  théâtre  de  l'action  et  de  la  parole,  mon 
esprit  s'en  est  méfié  jusqu'à  présent,  et  en  ce  moment  même  où 
je  vais  prononcer  un  discours,  si  éloigné  des  luttes  judiciaires, 
je  me  souviens,  je  fais  un  retour  sur  moi,  j'ai  peur.  Mais  autant 
m'effraie  le  lieu  où  je  me  trouve,  autant  me  réconforte  le  motif 
qui  m'engage  à  parler,  savoir  :  la  restauration  des  Ecoles  Mé- 
hiennes  (4). 


(1)  Lorsque,  sous  Tibère,  Sacrovir,  révolté  contre  la  domination  romaine, 
voulut  s'assurer  le  concours  de  toute  l'élite  gauloise,  il  commença  par  arrê- 
ter, à  titre  d'otages,  tous  les  étudiants  d'Autun,  nobilissimam  Galliarum  sobo- 
lem.  Tacite,  Ânn  :  L.  III,  43. 

(ÎJ  Ce  discours  qui  porte  le  titre  de  Eumenii,  pro  restaurandis  scolis,  ora- 
tio,  fut  prononcé  au  forum  d*Autun,  mais  en  face  même  du  siège  de 
«  rUniversité  >»  que  l'orateur  put  ainsi  désigner  du  geste  à  plusieurs  reprises. 

(3)  Les  perfectissimes,  dont  les  privilèges  remontaient,  à  Marc-Aurèle, 
composaient  alors  l'élite  de  la  petite  noblesse;  sensiblement  inférieurs 
aux  clarissimes  (Hardy,  p.  158,  note  1.  col  :  2)  de  Tordre  sénatorial,  ils 
étaient  quelque  peu  supérieurs  aux  egregii  pris,  comme  eux,  dans  Tordre 
équestre.  Voir  sur  ce  titre  et  le  président  de  la  cérémonie^  la  première  note 
du  texte  du  Père  de  la  Baune. 

(4)  Le  nom  de  Maeniaua,  dit  Pompeius  Festus,  de  significatione  verborum, 
était  donné  à  un  genre  de  construction  inventé  par  Ménius.  «  Celui-ci,  en 
effet,  fit  le  premier  dépasser  des  poutres  en  avant  des  colonnes,  afin  d'élar- 
gir les  parties  du  bâtiment  que  les  colonnes  soutiennent  »  (Voir  Vitruve, 
Panckoucke,  tome  1,  page  518,  note  6).  On  croit  généralement  que  les  écoles 
d'Autun,  fondées  par  Auguste,  empruntaient  leur  nom  à  ce  style  de  cons- 
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J'estime  convenir,  Seigneur  Perfectissîme,  de  diviser  en  deux 
parties  ce  discours.  L'intérêt  et  le  devoir  nous  commandent  de 
rendre  leur  ancienne  magnificence  à  ces  Ecoles  Méniennes,  jadis 
si  célèbres  par  la  beauté  de  leur  construction,  si  renommées 
par  l'affluence  de  leurs  étudiants  :  telle  sera  la  première  ques- 
tion que  je  traiterai.  Je  montrerai  ensuite  comment  l'on  y  peut 
parvenir,  grâce  aux  libéralités  de  nos  très  grands  princes,  sans 
recourir  à  une  dépense  publique,  mais  non  sans  quelque  témoi- 
gnage de  mon  dévouement  et  de  mon  amour  pour  la  Patrie  (I), 

Avant  tout,  il  faut  obéir  à  la  divine  providence  de  nos  Empe- 
reurs ot  de  nos  Césars,  et  reconnaître  la  bienveillance  singu- 
lière dont  ils  nous  honorent  par  leur  œuvre  de  restauration  (2). 
Ils  emploient,  en  effet,  les  sommes  les  plus  considérables  ;  ils 
emploieront  leur  trésor  entier  s'il  le  faut,  à  relever  nos  temples, 
nos  monuments  publics,  et  bien  plus,  nos  demeures  particu- 
lières. Ils  ne  se  contentent  pas  do  subsides  pécuniaires,  ils  nous 
envoient,  pour  embellir  la  cité,  des  artistes  d'outre-mer  ;  pour 
l'habiter,  l'élite  des  provinces;  pour  y  tenir  leurs  quartiers 
d'hiver,  les  légions  les  plus- fidèles,  voulant  que,  récompensant 
par  d'utiles  travaux  notre  gracieuse  hospitalité,  elles  cons- 
truisent, dans  cette  ville  accablée  par  la  sécheresse,  des  égouts 
pour  les  eaux  stagnantes  et  de  nouvelles  canalisations  d'eaux 
vives.  Après  avoir  ainsi  résolu  de  consacrer  toutes  les  res- 
sources de  l'Empire  à  relever  cette  colonie  de  ses  ruines,  à  lui 
rendre  la  vie,  on  pouvait  aisément  deviner  leur  principal  souci  : 
restaurer  cette  demeure  des  belles-lettres.  Et  certes,  Seigneur 
Perfectissime,  la  gloire  qu'ont  méritée  à  de  tels  princes  tant 
de  victoires  et  de  triomphes  était  intéressée  à  ne  point  laisser 
dans  des  bâtiments  privés  ceux  qui  seront  instruits  à  chanter 
leurs  vertus,  mais  à  les  montrer  en  public,  à  en  faire  la  physio- 
nomie même  de  la  ville.  Or,  cette  école  ménienne,  établie  sur 


fruction.  Toutefois,  quelques  auteurs,  parmi  lesquels  les  Abbés  Landrlotet 
Rochet,  en  font  remonter  Torifrine  à  mœnia  (murailles)  parce  que  les  écoles 
étaient  bâties  dans  Tintérieur  des  mûrs  de  la  ville. 

(1)  «  La  première  partie  montre  combien  fut  admirable  la  libéralité  de  Cons- 
»  tance  pour  encourager  les  belles  lettres  et  la  seconde  atteste  combien  plus 
»  admirable  encore  fut,  à  cet  égard,  celle  d^Bumëne  lui>môme.  »  (Baldini 
relatio.  Paris,  1570}. 

(2)  Autun.  Tancienne  capitale  des  Eduens,  avait  été  presque  entièrement 
détruite  pendant  la  révolte  de  Tétricus  (268-27i)  ;  à  peine  se  relevait-elle  de 
ses  ruines  qu'elle  avait  été  saccagée  par  les  Bagaudes  qui  ne  furent  réduits 
à  rimpuissance  qu'en  985.  Voir  MM.  Landriot  et  Rocbet  (pages  47-48)  sur 
le?  sentiments  qui  poussèrent  Constance  à  commencer,  dès  Î93,  la  recons- 
truction de  la  ville. 
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le  passage  de  nos  princes  invincibles  lorsqu'ils  nous  visitent, 
ne  constitue-t-elle  pas,  par  dessus  tout,  la  figure,  le  visage  de 
cette  cité  ?  J'ajoute  que  l'école  est  située  sur  la  place  principale 
et,  pour  ainsi  dire,  entre  les  yeux  même  de  la  ville,  entre  le 
temple  d'Apollon  et  le  Capitole.  Ce  monument  mérite  donc  nos 
égards  particuliers,  et  notre  respect  pour  les  divinités  qui  l'en- 
tourent impose  sa  reconstruction.  Combien  il  serait,  d'ailleurs, 
choquant  qu'entre  les  plus  beaux  (et  de  beaucoup)  de  nos  édi- 
fices consacrés  on  laissât  une  tache  qui  les  déparât  (1). 

J'aborde  à  présent  la  deuxième  partie  de  mon  sujet.  Pour 
récompenser  leur  pénible  labeur  et  les  risques  mêmes  qu'a 
courus  leur  vie,  les  hommes  les  plus  vaillants  n'ambitionnent 
que  la  proclamation  du  héraut  et  l'attestation  d'une  couronne. 
Que  dirait-on  de  moi  si  ma  vénération  ne  mettait  pas  au-dessus 
de  toutes  les  voix,  n'honorait  pas  au-dessus  de  tous  les  lauriers, 
ces  paroles  divines,  cette  lettre  céleste  (que  je  vais  lire)  par 
lesquelles  de  si  hauts  princes  ont  daigné  me  confier  l'instruc- 
tion de  la  jeunesse? 

€  Nos  Gaulois,  en  se  préoccupant  d'élever  à  Autun  leurs  enfants 
dans  une  instruction  libérale,  les  jeunes  gens  eux-mêmes,  en 
nous  faisant  spontanément  un  joyeux  cortège  (il  s'agit  du 
RETOUR  d'Italie  de  Constance  César)  ont,  en  outre,  mérité 
notre  désir  de  veiller  sur  les  intérêts  de  l'esprit.  Ce  que  la  for- 
tune ne  saurait  donner,  ce  que  la  fortune  ne  saurait  enlever, 
n'est-ce  point  la  récompense  que  nous  leur  devons  ?  Aussi  le 
poste  étant  devenu  vacant  par  le  décès  du  directeur,  nous  t'a- 
vons choisi  de  préférence  pour  te  mettre  à  la  tête  de  cette 
école,  presque  orpheline,  parce  que  nous  avons  apprécié  ton 
éloquence  et  la  gravité  de  tes  mœurs  dans  l'exercice  des  fonc- 
tions que  nous  t'avions  confiées.  En  te  confirmant  les  privi- 
lèges de  ta  dignité,  nous  t'exhortons  à  reprendre  la  profession 
oratoire.  Tu  te  souviendras  que  nous  désirons  rendre  à  la  cité 
susdite  son  antique  gloire  et  tu  nourriras  les  esprits  des  jeunes 
gens  dans  l'étude  d'une  vie  meilleure  (2).  Ne  crois  pas  déroger 
en  quoi  que  ce  soit,  par  cette  fonction,  aux  honneurs  que  tu  as 


(1)  Ne...  labei  média  deformet,  MM.Landriot  et  Rochei  traduisent  labes  par 
constructions  en  ruines  ;  mais  toute  la  fin  du  discours  d'Eumène  nous  parait 
établir  que  Timmeuble  était  seulement  en  mauvais  état  ;  aussi,  adoptons- 
nous  le  sens  figuré  :  une  tache,  une  souillure. 

(2)  C'est  la  paraphrase  du  terme  ordinaire,  humaniorei  litterœ,  les  beUea 
lettres  qui  rendent  Thomme  meilleur. 
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obtenus  ;  une  honorable  profession  orne,  bien  plus  qu'elle  ne 
supprime,  toutes  les  dignités.  Afin  de  te  faire  comprendre  que 
notre  clémence  se  préoccupe  aussi  de  tes  mérites,  nous  t'al- 
louons sur  le  trésor  public  600,000  sesterces  (1).  Adieu,  notre 
très  cher  Eumène  (3).  ^ 

Quel  intérêt  peut  donc  me  présenter  la  somme  qui  m'est 
ainsi  accordée  ?  Bien  plus,  trésors  du  roi  Midas  ou  de  Crésus, 
Pactole  qui,  dit-on,  roules  des  flots  d'or,  que  seriez-vous  pour 
moi  en  comparaison  de  divins  témoignages  que  je  préfère  à 
toutes  les  richesses,  à  toutes  les  proclamations  des  dieux  mêmes? 
Seigneur  Perfectissime,  j'accepte,  pour  la  gloire,  les  600,000  ses- 
terces, mais  pour  Tutilité,  je  les  délègue  à  la  patrie,  et  de  préfé- 
rence à  l'œuvre  dans  laquelle  seront  célébrées  ces  études.  Ainsi, 
selon  moi,  en  justifiant,  par  mon  amour  de  la  chose  publique, 
de  semblables  jugements  émanés  des  princes  éternels,  je  con- 
serverai plus  manifestement  et  plus  glorieusement  le  privilège 
que  me  concède  la  lettre  sacrée  :  d'enseigner  sans  rien  perdre 
do  mes  dignités. 

Le  souvenir  de  mes  ancêtres  m'attache,  du  reste,  davantage 
encore  aux  écoles  méniennes.  J'ai  entendu  dire,  en  effet,  que 
mon  aïeul  y  professa  jusqu'à  80  ans  passés  ;  et  quel  est  l'homme 
d'un  esprit  assez  humble,  assez  bas,  assez  étranger  à  tout  désir  de 
gloire,  pour  ne  point  souhaiter  faire  revivre,  si  petite  qu'elle 


(0  Si,  comme  M.  Duruy,  notamment,  Ton  traduit  sa larium  par  traitement, 
cette  somme  de  105,000  francs  semble,  à  ce  point,  anormale  (les  Conseillers 
d*£tat  débutaient  à  60,000  sesterces  et  ne  dépassaient  jamais  200,000  ;  quant 
au  magister  memorùef  (Eumène, §11)  son  traitement  étaitde  300,000  sesterces] 
que  quelques  commentateurs  ont  cru  à  une  erreur  de  copiste  (Voir,  sur  cette 
question,  Landriot  et  Hochet,  p.  233  et  suiv.);  mais,  pour  notre  part,  nous 
inclinerions  à  supposer  que  ces  600,000  sesterces  ne  constituaient  qu*une 
libéralité  destinée  à  récompenser  les  services  de  l'ancien  secrétaire  et  une 
indemnité  afférente  à  rœuvre  passagère  de  réorganisation  du  nouveau  direc- 
teur. Eumène  dit  et  répète  :  «  Les  600,000  sesterces  que  je  reçois,  je  les 
délègue  à  la  patrie  »  ;  or,  sUl  s'agissait  d'un  traitement,  ou  bien  sa  générosité 
se  bornerait  à  l*abandon  de  sa  première  année,  ce  dont  forcément  il  devrait 
convenir  ;  ou  bien  eUe  8*étendrait>  sans  limites,  aux  années  suivantes,  ce 
dont  il  ne  manquerait  pas  de  se  glorifier  tout  spécialement. 

(2)  En  remarquant  le  style  si  éloigné  du  genre  épistolaire  et  si  conforme 
aux  circonlocutions  oratoires  d'Eumène,  en  notant,  au  cours  de  la  lettre,  ces 
réflexions  très  nobles,  mais  par  leur  abondance  et  leur  éclat  excessifs,  plus 
rhétoriciennes  qu'impériales,  et  surtout,  en  constatant  ces  précautions 
prises  par  un  souverain  absolu  pour  flatter  ramour-propre  d*un  fonc- 
tionnaire de  moyenne  grandeur,  qui  tient  à  ne  pas  paraître  déchoir,  on  ne 
saurait  s'empôcher  de  supposer  que  le  tnagister  sacrœ  memoria  s^ôcrivit, 
devançant  Cassiodore,  cette  épttre  à  lui-même,  ou  du  moins  l'inspira  à  un 
aimable  coUègue  du  scrinium  epistolarum. 
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soit,  la  renommée  des  siens  et  en  acquérir  lui-même  quelque 
reflet  ? 

Revenons  à  nos  princes 

Quel  nouveau  et  incroyable  mélange  de  vertus  militaires  et 
de  civilisation  policée  !  Au  milieu  de  travaux  de  tant  de  guerres, 
nos  princes  arrêtent  leurs  yeux  sur  les  exercices  des  lettres  et 
considèrent  que,  pour  rendre  à  l'Empire  cette  suprématie,  sur 
terre  et  sur  mer,  dont  parle  l'histoire,  il  est  nécessaire  de  faire 
revivre  l'éloquence  des  Romains,  en  môme  temps  que  leur  puis- 
sance ! 

Que  chaque  jour,  sous  ces  portiques  où  le  Monde  est  figuré  (1), 
la  jeunesse  aperçoive  toutes  les  terres  et  toutes  les  mers. 
Qu'elle  examine  toutes  les  villes,  tous  les  peuples,  toutes  les 
nations^  rétablis  par  la  piété  de  nos  princes  si  unis,  soumis  par 
leur  courage,  enchaînés  par  la  terreur  qu'ils  inspirent.  Là,  pas- 
sant en  revue  les  diverses  régions,  nous  nous  retraçons  les  plus 
beaux  exploits  des  empereurs  les  plus  vaillants.  Là,  refaisant 
les  étapes  de  leurs  incessantes  victoires,  à  l'arrivée  de  ces  cour- 
riers qui  ne  se  reposent  jamais,  nous  nous  transportons  dans  la 
Perse,  aux  fleuves  jumeaux,  dans  les  plaines  desséchées  de  la 
Libye,  sur  le  Rhin  aux  bras  circulaires  (2),  au  milieu  des  mul- 
tiples embouchures  du  Nil.  Là  nos  esprits,  évoqués  par  nos 
regards,  se  représentent  le  repos  de  l'Egypte  apaisée,  grâce  à 
votre  clémence,  Dioclétien  Auguste  ;  les  bataillons  mauresques 
anéantis  par  vos  foudres,  invincible  Maximien,  les  têtes  répu- 
gnantes de  la  Batavie  et  de  la  Bretagne  sortant  du  fond  des 
forêts  et  des  flots  sous  l'effort  de  votre  main.  Seigneur  Cons- 
tance ;  les  arcs  et  les  carquois  des  Perses  foulés  sous  vos 
pieds.  Maximien  César  (3).  Aujourd'hui,   enfin,    quelle  joie 


(1)  Au  sujet  de  cette  carte  murale  Eumène  dit  plus  loin  :  «  Elle  a  été  dres- 
»  sôe  à  l*us8ge  de  renfance  qu'on  instruit  plus  difficilement  par  renseigne- 
»  ment  oral,  et  plus  clairement  par  celui  des  yeux  »,  ce  qui  a  provoqué 
cette  réflexion  de  M.  Duruy,  rappelant  notamment  Horace,  Art  poétique, 
180,  et  Pline  :  1.  VIII,  14.  «  Nous  pensions  avoir  Inventé  renseignement  par 
les  yeux  ;  les  Romains  le  pratiquaient  il  y  a  deux  mille  ans.  » 

(2)  Convexa  Rkeni  comua.  MM.  Landriot  et  Hochet  lisent  avec  Amtzénius 
connexa  (les  deux  bras  unis  du  Rhin)  «  parce  que  Tidée  d'arqué  ne  peut 
»  s'appliquer  à  un  fleuve.  %  Il  nous  semble^  au  contraire,  que  les  eaux  du 
Rhin  se  désunissent  à  leur  entrée  en  Hollande  et  qu'un  véritable  cercle  se 
trouve  formé  par  TYssel  et  le  Wahal.  Voir  sur  Gornua  la  note  du  Père  de 
la  Baune,  au  bas  de  son  texte. 

(3)  Aux  souverains  d'Orient,  rorateur  gaulois  se  contente  de  donner  leurs 
titres  officiels  :  Dioclétien- Auguste  ;  Maximien-César  {Galerius  Maximia- 
nus)  ;  son  patriotisme  local  attribue  à  Maximien  Tépithète  d'invincible,  et  la 
déférence  personnelle  de  rancien  chef  de  division  reste  à  regard  de  Cons- 
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d'étudier,  sur  la  carte  murale,  un  univers  où  nous  nous  trou- 
vons partout  chez  nous  î 

Vous  possédez,  Seigneur  Perfectissime,  la  déclaration  pu- 
blique de  mes  intentions  et  de  mes  vœux.  Si  je  ne  suis  pas 
importun,  je  vous  demande  maintenant  d'en  informer,  par  votre 
rapport,  les  oreilles  sacrées.  En  effet,  la  plus  grande,  pour  ne 
pas  dire  la  seule  récompense  des  honnêtes  désirs  est  d'arriver 
jusqu'à  la  divine  connaissance  de  nos  très  hauts  princes.  > 

Nawrius.  En  305,  Dioclétien-Jovius  et  Maximien-Herculius  ayant 

abdiqué  l'Empire,  Constance  Chlore  et  Galère  devinrent 
Augustes.  Constance  mourut  à  York  le  25  juillet  306  après 
avoir  déclaré  César  son  fils  Constantin  qui,  en  épousant, 
au  commencement  du  mois  de  mars  307,  Fausta,  fille  de 
Maximien,  prit  à  son  tour  le  titre  d'Auguste.  De  Minerva, 
sa  concubine,  Constantin  avait  eu  un  fils,  Crispus,  né  vers 
300  ;  en  316,  il  en  eut  un  autre  (Constantin  le  Jeune)  de  sa 
femme.  Le  7  mars  317,  il  éleva  ses  deux  enfants  au  rang 
de  Césars.  Le  7  mars  321  on  célébrait  donc  dans  tout 
l'Empire  d'Occident  (1)  la  quinzième  année  impériale  et 
les  quinquennalia  des  deux  Césars.  L'orateur  Naza- 
rius  (2)  fut  chargé  par  ses  compatriotes  d'apporter  à  Rome 
l'Adresse  de  la  ville  de  Bordeaux  ;  il  la  rédigea  en  ces 
termes  : 

€  Je  dois  célébrer  les  très  augustes  louanges  de  Constantin, 
prince  autant  supérieur  aux  princes  de  tous  les  siècles  que  les 

tance  sur  le  terrain  de  la  subordination  :  Domine  Constantin  Constance  mon 
maître.  La  pacification  de  rEgypte  remontait  à  296;  rexpôdiUon  contre  les 
Maures  eut  lieu  en  297  ;  les  campagnes  de  Batavie  et  de  Bretagne  datent  de 
294  et  296  ;  les  Perses  furent  écrasés  en  297  ;  d'autre  part,  Constance  et  Galère 
furent  proclamés  Augustes  en  305  ;  le  discours  d'Eumëne  fut  donc  prononcé 
entre  297  et  305,  mais  vraisemblablement  avant  Tavènement  du  iv"  siècle. 
MM.  Landriot  et  Rochet  lui  donnent  comme  date  «  le  cours  de  297,  ou  le 
»  commencement  de  298. 

(1)  L'unité  de  l'Empire  n'avait  pas  survécu  à  Dioclétien  ;  l'Orient  avait 
donc  ses  fôtes  distinctes;  les  panégyristes  occidentaux^  de  leur  côté,  ne 
parlaient  plus  des  souverains  d'Orient. 

(2)  Ausone  (dans  ses  Souvenirs  aux  professeurs  de  BordeaiuSf  §  14)  cite 
Nazarius  parmi  les  modèles  de  cette  glorieuse  éloquence  athénienne  «  qui 
»  forma  au  génie  tant  de  jeunes  orateurs  »  ;  Busèbe  (Chron.)  rappelle  :  m- 
signis  rhetor,  et  Saint  Jérôme  (Chron.)  rapporte  qu'U  eut  une  fille  aussi 
éloquente  que  lui  :  Nazarii  rhetoris  filia,  in  eloquentia,  palri  coœquatur. 
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particuliers  sont  inférieurs  aux  autres  souverains.  Je  dois  par- 
ler dans  une  assemblée  exultant  de  joie  et  tressaillant  de  bon- 
heur; cette  cérémonie,  qui  réunit  les  premières  fêtes  quinquen- 
nales de  nos  Césars  béatissimes(l),  revêt,  en  effet,  un  éclat 
inaccoutumé.  Aussi  j'éprouve  qu'on  ne  saurait  souhaiter,  qu'on 
ne  saurait  même  concevoir  une  éloquence  égale  aux  circons- 
tances, susceptible  d'exprimer  dignement  nos  actions  de  grâces, 
de  suffire  à  l'abondance  du  sujet,  d'ajouter  à  l'enthousiasme  de 
l'auditoire.  D'ailleurs,  alors  que  nous  jouissons  des  voluptés 
profondes  du  présent,  nous  sommes  dès  ce  moment  sous  le 
charme  de  l'avenir  ;  et  nos  esprits,  franchissant  les  années  qui 
nous  en  séparent,  ajoutent  par  avance  à  nos  joies  d'aujour- 
d'hui nos  bonheurs  de  demain.  Si  la  quinzième  année  de  l'Em- 
pire qui  nous  a  sauvés  s'inaugure  à  cette  heure,  nous  prévoyons 
le  vingtième  anniversaire  du  plus  grand  des  princes,  et  nos 
félicités  passées  nous  sont  un  sûr  garant  de  nos  félicités  futures. 
Si  nous  nous  réjouissons  des  fêtes  quinquennales  de  nos  Césars 
béatissimes,  nos  vœux  se  hâtent  vers  leur  dixième  anniver- 
saire ;  nos  espérances  arrivent  à  tire  d'ailes,  les  voici  posées  ; 
de  telle  sorte  que  possédant  dès  maintenant  les  bienfaits  dési- 
rables, nous  allongerons  la  liste  de  ceux  que  nous  ressentons. 

0  Constantin-le-Grand  I  (malgré  votre  absence,  je  vous  parle 
comme  si  vous  étiez  présent,  parce  que  rien  ne  saurait  arra- 
cher votre  image  de  nos  esprits),  oui,  c'est  à  vous  que  je  le 
demande  respectueusement  :  Quel  est  l'audacieux  qui,  ouvrant 
la  bouche  pour  célébrer  vos  louanges,  en  espérerait  personnel- 
lement de  semblables  pour  ne  s'être  pas  tu  ?  Où  trouver  une 
parole  assez  puissante,  assez  abondante,  assez  heureuse,  pour 
exprimer  toutes  vos  vertus  ?  Qui  ne  se  sentirait  assiégé  par  la 
foule  de  vos  mérites,  paralysé  par  leur  admiration,  impuissant 
à  recouvrer  la  liberté  d'un  esprit  accablé  par  leur  grandeur  ? 
Quelle  éloquence  ne  semblerait  terne  â  côté  de  tant  de  splen- 
deur ?  Qui  possédera  des  couleurs  assez  brillantes  pour  rendre 
la  lumière  de  tels  sujets  I 

En  général,  il  nous  est  interdit  à  tous  d'apprécier  les  souve- 
rains, car  une  barrière  de  vénération  nous  arrête  dès  leur  cour 
d'honneur,  et  si  notre  esprit  pénètre  au-delà,  il  recule  aveuglé 
comme  l'œil  qui  vient  de  fixer  le  soleil.  Vous,  au  contraire,  le 
plus  grand  des  princes,  vous  ouvrez  ce  qui  nous  était  fermé  ; 


(i)  Beatifsimi  :  —  Ceux  qui  possèdent  toutes  les  béatitudes  terrestres  et 
éterneUes;  «  les  membres  du  haut  clergé  chréUea  prirent  plus  tard  ce 
même  titre. 
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VOUS  [apportez  {autant'de  soin  à  vous  montrer  tout  entier  que 
vos  prédécesseurs  à  se  dérober  à  nos  regards  ;  et  qui  vous  ob- 
serve n'est  point  repoussé  par  un  éclat  excessif,  mais  invité 
par  une  lumière  sereine.  Alors  que  nous  vénérons  ce  que  vous 
avez  mis  en  plein  jour,  nous  comprenons,  enfin,  ce  que  nous 
devions  désirer  quand  nous  tremblions  devant  l'ombre  d'autre- 
fois. Aussi,  sans  inquiétudes,  continuez  votre  marche,  Césars 
béatissimes,  dans  toutes  les  admirables  voies  paternelles.  Les 
nombreuses  vertus  de  votre  père  s'avancent,  il  est  vrai,  par  des 
routes  multiples,  mais  qui  toutes  conduisent  également  à  la 
gloire  ;  là,  vous  n'aurez  pas  à  redouter  d'allonger  le  voyage  par 
des  retours  sur  vos  pas,  car  vous  ne  rencontrerez  ni  les  détours 
des  passions,  ni  les  circuits  de  l'erreur.  Que  votre  course  sera 
donc  rapide  dans  un  chemin  que  vous  n'aurez  pas  à  étudier  1 
Quant  à  moi,  embarrassé  par  la  multiplicité  même,  j'hésite  et 
me  demande  :  €  Quelle  route  choisir?  et  où  aboutirai-je  ?  »,  tant 
les  sujets  que  j'ai  à  traiter  s'ofl'rent  nombreux,  sous  un  égal 
aspect,  avec  une  grandeur  uniforme  !  » 

Ayant  rappelé  les  expéditions  contre  les  Francs,  les 
Bructères,  les  Ghamaves,  les  Ghérusques,  les  Uangions,  les 
Allamans,  les  Trebantes,  Nazarius  passe  en  revue  les  vic- 
toires de  Constantin  sur  ses  rivaux,  insistant  sur  l'entrée 
triomphale  à  Rome  de  312,  après  la  défaite  de  Maxence 
dont  la  tète  figura  comme  pièce  principale  du  pompeux 
cortège  :  Sequebatur....  tyranni  ipsitts  teterrimum  caput. 

Le  panégyriste  poursuit  alors  : 

€  J'ose  à  peine  rappeler,  en  parlant  d'un  tel  prince,  qu'au- 
cune honnête  femme,  remarquable  par  ses  attraits,  n'a  eu  à 
regretter  ces  avantages  physiques  parce  que,  sous  le  plus  chaste 
des  Empereurs,  la  beauté  ne  provoque  pas  la  licence,  mais  con- 
seille la  vertu.  Sans  doute  les  philosophes  eux-mêmes  obtinrent 
souvent  (plus,  il  est  vrai,  pour  leurs  dissertations  que  pour 
leurs  exemples),  cet  éminent  ou  plutôt  ce  divin  éloge  ;  mais  une 
semblable  comparaison  ne  doit  pas  trouver  place  ici.  Notre 
prince,  en  effet,  désire  inculquer  à  ce  point  la  chasteté  à  tous 
que  l'opinion  publique  ne  l'ajoute  plus  comme  une  parure  au 
mérite,  mais  la  considère  uniquement  comme  l'honnêteté  natu- 
relle. Ah  1  qui  pourrait  dignement  retracer  cet  abord  si  facile  ? 
Et  puis  ?  ces  audiences  si  patientes.  Et  puis  f  ces  réponses 
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si  bienveillantes.  Et  puis  ?  ce  visage  même  où  la  gaieté 
se  mêle  à  la  gravité  de  Tauguste  beauté,  ce  visage  à  la  fois 
vénérable  et  aimable.  Et  puis?  quelle  longue  liste  d'incessants 
et  éclatants  bienfaits  répandus  sur  le  monde  par  la  bienveil- 
lance d'un  tel  prince  !  bienfaits  d'une  multiplicité  si  infinie  que 
nous  ne  saurions  en  oublier  le  nombre  total,  et  tellement 
avantageux  que  notre  reconnaissance  gardera  toujours  le  sou- 
venir spécial  de  l'utilité  de  chacun.  O  Rome  !  lorsque  soucieuse 
de  donner  au  glorieux  Sénat  une  réalité  aussi  brillante  que  son 
nom,  tu  l'ornas  de  toute  la  fleur  de  l'univers  en  t'assurant,  pour 
ta  Curie,  de  toutes  les  élites  provinciales,  tu  t'es  sentie,  enfin, 
la  citadelle  de  toutes  les  nations,  la  reine  de  toutes  les  terres. 
D'autn»  part,  on  ne  voit  plus  ce  peuple  romain,  si  fort,  si  grand, 
si  vénérable,  tour-à-tour  exulter  sous  une  licence  effrénée  et 
s'abattre  sous  une  torpeur  abjecte.  Ramené  à  son  antique 
image,  au  sentiment  de  la  mesure,  incessamment  instruit  par 
des  enseignements  divins,  s'abandonnant  non  à  la  terreur,  mais  à 
la  bonté,  il  se  laisse  conduire  flexible  et  tendre  au  moindre 
signe  du  prince.  Aujourd'hui,  en  effet,  que  les  nations  sont 
domptées,  tout  s'apaise,  tout  se  repose,  et  la  ville  capitale  jouit 
de  profonds  loisirs.  Les  agréments  de  la  paix  sont  désormais 
faciles  aux  esprits  détendus.  Non  seulement  la  religion  revit  et 
reprend  son  éclat  obscurci  par  la  vétusté,  mais  ces  objets 
mêmes  du  culte  qu'on  jugeait  autrefois  le  comble  de  la  magnifi- 
cence, brillent  aujourd'hui  sous  l'or  de  si  vives  splendeurs 
qu'elles  dénoncent  la  parcimonie  malséante  des  ancêtres. 
D'autre  part,  ces  portiques  qui  se  perdent  dans  les  airs,  ces 
colonnes  qui  étincellent  sous  les  dorures,  ont  ajouté  au  grand 
cirque  des  embellissements  si  inusités,  qu'on  y  vient  autant 
pour  admirer  le  monument  que  pour  s'amuser  du  spectacle. 

Quel  bienfait  plus  heureux  que  celui-ci  pouvait  nous  accor- 
der Constantin-Ie-Grand?  Il  nous  a  donné  prématurément  des 
Césars  pour  que  nous  on  éprouvions  dès  maintenant  les  avan- 
tages considérables,  mais  sans  aucun  préjudice  pour  l'avenir. 
Si  largement  que  nous  puisions  dans  le  trésor  mis  à  notre  dis- 
position, nous  ne  saurions,  en  effet  le  diminuer  quand  nos  espé- 
rances demeurent  intactes.  En  constatant,  àces  heureux  débuts 
des  cinquièmes  anniversaires,  tout  le  profit  actuellement  retiré 
par  la  République,  notre  génération  comprend  avec  quelle 
ardeur  elle  doit  prier  et  implorer  pour  que  les  fêtes  décennales 
des  Césars  nobilissimes  (1)  s'étendent  au-delà  de  nos  descendants. 

(i)  NobiiissimL  Ce  titre  était  donné  à  toute  la  plus  proche  parenté  impé- 
riale :  fils,  Césars,  frères,  sœtirs. 

26 
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Demeurés,  après  leur  défaîte,  sur  les  frontières  des  Gaules 
ou  bien  disséminés  au  centre  de  votre  Empire,  tous  les  Bar- 
bares sont  également  impuissants  (1).  La  Perse  elle-même,  na- 
tion puissante  et  la  seconde  sur  la  terre,  après  la  grandeur 
romaine,  a  demandé  votre  amitié,  Constantin-le-Grand,  avec 
autant   d'inquiétude    que    d'amabilité.    Il    n'est   point   dans 
l'univers  de  peuple  si  arrogant  qui  ne  vous  redoute  ou  ne  vous 
honore.  Tout  est  calme  au  dehors,  tout  est  prospère  à  l'inté- 
rieur.  Les  vivres   affluent,   les  récoltes  abondent,  les  cités 
reçoivent    d'admirables    embellissements;   elles    sont  même 
presque  entièrement  reconstruites  ;  de  nouvelles  lois  sont  édic- 
tées pour  régir  les  mœurs  et  briser  les  vices,  les  vieilles  chi- 
canes iniques  ne  prennent  plus  la  droiture  dans  leurs  filets 
aujourd'hui  coupés  ;  la  pudeur  est  tranquille,  le  mariage  est 
affermi,  la  fortune  rassurée  se  réjouit  du  cortège  de  ses  ri- 
chesses. Celui  qui  possède  n'est  plus   jamais  hanté    par  la 
crainte;    on    éprouve,    au    contraire,    une    honte   très  vive 
de  ne  rien  posséder  au  milieu  d'une  semblable  affluence  de 
biens.  Enfin,  la  situation  est  telle  que  nous  exprimons  plus 
le  vœu  de  conserver  notre  félicité  que  le  désir  d'un  accrois- 
sement.   Cependant   Rome    peut    devenir   encore   beaucoup 
plus  heureuse,  à  une  seule  condition,  toutefois,  c'est  devoir 
Constantin,  son  sauveur,  et  ses  Césars  béatissimes,  c'est  de 
jouir  de  leur  présence  en  proportion  de  ses  regrets  actuels  ; 
c'est  de  vous  accueillir  avec  transport  et  lorsque  les  intérêts  de 
la  République  vous  obligeront  à  vous  éloigner  de  nouveau,  de 
ne  vous  laisser  partir  qu'en  se  préparant  à  vous  recevoir  (2).  » 

Constance  IL  successeur  (337)  de  Constantin,  son  père, 
le  Jeune.  avait  proHiu,  cn  355,  Julien,  César  des  Gaules.  Les  troupes 
gauloises  ayant  proclamé  (avril  360)  Julien  empereur,  la 
lutte  s'engagea  entre  les  deux  princes.  Le  nouvel  Auguste 
commença  par  expulser  tous  les  représentants  de  l'ancien 
pouvoir  central  pour  leur  substituer  un  personnel  local, 
entièrement  dévoué  à  sa  fortune.  Il  appela,  notamment,  à 
la  préfecture  de  Trésor,  Claude  Mamertin  qui  paraît  avoir 


(1)  ConlinuaDt  la  poliUque  de  Maximien,  politique  dont  rorigine  remon- 
tali,  d'diUeurs,  à  Augusle,  Coustantia  avait  réparti  ea  colonies,  sur  diffé- 
rents points  de  l'Empire,  les  prisonniers  barbares,  notamment  les  Francs. 

[i]  N'est-ce  pas  du  Pline  ? 
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été  le  fils  (1)  du  panégyriste  trévire  (2)  de  Maximien  Her- 
cule. 

Aquilée,  obéissant  à  l'influence  de  deux  curiales,  Romu- 
lus  et  Seveste,  se  prononça  pour  Constance,  et  les  troupes 
de  Julien,  débauchées  par  le  tribun  Nigrinus,  firent  cause 
commune  avec  les  habitants.  La  ville,  assiégée  par  une 
seconde  armée,  n'ouvrit  ses  portes  qu'après  avoir  reçu  la 
nouvelle  officielle  de  la  mort  de  Constance,  survenue  le 
3  novembre  361.  Mamertin,  récemment  élevé  à  la  préfec- 
ture d'IUyrie,  fut  chargé  en  cette  qualité  déjuger  les  vain- 
cus (3);  Julien  le  comprit  ensuite  dans  la  commission 
mixte  instituée  à  Ghalcédoine,  pour  rechercher  tous  les 
auteurs  responsables  de  la  guerre  civile  (4).  Les  deux  pre- 
miers consuls,  créés  pour  l'année  362,  furent  Mamertin  et 
Nevite  (5).  Lors  de  son  entrée  en  charge^  Mamertin,  par- 
lant dans  le  Sénat  en  son  nom  et  au  nom  de  son  collègue, 
adressa  à  l'Empereur  ces  actions  de  grâces  (6)  : 

«  Empereur,  je  suppose  votre  étonnement  et  celui  de  tous  les 
membres  de  votre  Conseil,  en  constatant  que  je  vous  rends 
grâce,  aujourd'hui  seulement,  comme  si  vos  bienfaits  à  mon 


(IJ  Le  panégyrisle,  premier  du  nom,  devait  avoir  une  trentaine  d'années 
en  292  ;  mais  Mamertin  le  Jeune  avait  dépassé  la  cmquantaine  en  352  lors- 
qu'il prononça  son  discours,  puisqu'il  y  parle  |§  17)  de  ses  chevaux  blancs. 

(2)  Le  Père  de  la  Baune  sans  mer  formellement,  comme  Coupé,  Torigme 
gauloise  de  Mamerlin,  a  glissé  dans  ses  notes  une  hypothèse  mauceptable, 
suivant  laquelle  le  panégyriste  pouvait  être  originaire  de  Messine  ;  on  appe- 
lait, en  edet,  Mameitios  les  habitants  de  celte  ville. 

(à)  Romulus  el  Seveste  lurent  passés  par  les  armes  et  Nigrinus  brûlé  vif, 
mais  «  tous  ceux  que  la  contrainte,  plus  que  leur  penchant,  avaient  rendus 
»  complices  de  cette  guerre  civile  »  bénéticièrent  de  mesures  de  clémence 
(Âmm.  Marcelliu,  1.  XXI,  li;. 

(4J  Cette  commission  était  composée  de  six  membres  ;  trois  civils  :  Sal- 
luste,  préfet  d'Orient,  très  honorable  et  très  modeste  vieillard  qui  plus  tard 
refusa  i'Kiupire,  président  nominal  ;  Mamertin  et  Névite,  sou  fuiur  collègue 
dans  le  consulat;  trois  militaires:  Arbétion,  ambitieux  hypocrite,  l'un  des 
généraux  de  Constance,  qui  fut  le  président  edéctif  ;  Agiion,  maître  de  Tm- 
fanterie,  et  Jovm,  maître  de  la  cavalerie.  Celte  commission  se  montra  d^une 
rigueur  excessive  et  souvent  mjuste  (Amm.  Marc,  1.  XXll,  3). 

\5)  Voici  le  jugement  que  porte  Ammien  Marcellin  (1.  XXI,  iO)  sur  ce 
Névite  :  «  C'était  un  homme  sans  éducation,  sans  tenue  et  cruel,  qui  pis  est, 
»  dans  Texercice  du  pouvoir,  v 

|6)  Mamertin  fut  ensuite  préfet  d'Italie  jusqu'en  3G8  (Amm.  Marc,  1.  XXVI,  5: 
1,  XXVli,  7). 
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égard  ne  commençaient  qu'à  mon  consulat.  J'avouerai  cependant, 
que  connaissant  Tinsuffisance  de  mon  esprit,  j'eusse  souhaité 
me  taire  même  à  cette  heure,  et  renfermer  encore  mon  allé- 
gresse dans  le  secret  de  ma  conscience,  au  moment  où  je  fais 
éclater  ma  joie.  Mais  Tamoncellement  et  l'agglomération  en  un 
seul  de  vos  bienfaits,  ont  triomphé  de  mon  erreur  ou  de  ma 
sagesse  et  m'ont  enfermé  dans  cet  impérieux  dilemme  :  paraître 
ou  sans  talent,  ou  sans  gratitude.  Aussi,  j'ai  mieux  aimé  man- 
quer aux  règles  de  l'éloquence  qu'à  mes  pieux  devoirs  envers 
vous.  D'ailleurs,  les  dignités  dont  vous  m'avez  précédemment 
honoré  semblaient  moins  indiquer  la  nécessité  d'actions  de 
grâces.  Pour  la  préfecture  du  trésor  public,  vous  cherchiez  un 
caractère  qui  ne  s'abaissât  pas  devant  la  fortune,  qui  ne  se 
troublât  pas  devant  les  rancunes,  qui  ne  cédât  pas  devant  la 
haine;  et  vous  m'avez  choisi  pour  le  poste  parce  que  je  vous 
paraissais  réunir  ces  conditions,  et  à  quelle  époque  ?  alors  que 
les  provinces  épuisées,  en  partie  par  les  pillages  des  Barbares, 
en  partie  par  les  rapines,  aussi  désastreuses  que  honteuses, 
des  gouverneurs,  appelaient  spontanément  à  leur  aide  le  pou- 
voir impérial,  alors  que  les  soldats,  dont  on  se  jouait  depuis  si 
longtemps,  réclamaient  instamment  leur  solde  immédiate. 
Aussi,  me  semblait-il  que,  par  quelque  côté,  les  charges  com- 
pensaient les  honneurs.  Lorsque  plus  tard,  m'ayant  élevé  à  la 
préfecture  du  prétoire  (1),  vous  avez  confié  à  ma  garde  fidèle 
les  provinces  qui  avaient  bien  mérité  de  vous  (2),  j'appréciai 
réminente  faveur  de  vos  décisions,  mais  sans  me  dissimuler 
qu'en  me  conférant  de  si  grands  pouvoirs,  vous  vous  étiez  préoc- 
cupé, jusqu'à  un  certain  point,  de  l'intérêt  de  vos  aflTaires  en 
même  temps  que  de  mon  propre  avantage.  Par  contre,  en  me 
décernant  le  consulat,  vous  avez  écarté  toute  pensée  d'utilité 
personnelle  et  n'avez  en  vue  que  ma  dignité  (3)  ;  car,  pour  les 
administrateurs,  le  travail  est  inséparable  de  l'honneur,  tandis 
que  les  consuls  obtiennent  l'honneur  sans  le  travail  ;  on  soup- 
çonne les  premiers  d'une  avide  ambition  quand  ils  manifestent 


(i)  CoDstantin  avait  converti  en  fonctionnaires  purement  civils  les  pré- 
fets des  cohortes  prétoriennes,  Praefecti  prmtoriis  œhortibtu,  et  réparti  entre 
quatre  grands  commandements  :  TOrient,  TUlyrie^  Tltalie,  les  Gaules. 

(â)  L'Ulyrie,  sauf  Aquilée,  s^ôtait  prononcée  en  faveur  de  Julien,  après  la 
rupture  de  ce  dernier  avec  Constance. 

(3)  Rationem  meœ  solum  dignitatis  habuisti  (dignitas  opposé  à  administra- 
tio).  Un  fonctionnaire  moderne  traduirait  ainsi  la  pensée  :  Autrefois,  vous 
m'avez  donné  les  emploist  aujourd'hui  vous  m'accordez  les  décorations. 
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leur  joie»  mais  on  taxe  les  seconds  d*ingratitude  lorsqu*iIs  ne 
publient  pas  hautement  leur  bonheur. 

Partout  la  désolation  ;  des  remparts  à  moitié  écroulés,  des 
villes  désertées  paç  leurs  habitants,  la  solitude,  la  foule  des 
exilés  :  tel  était  le  spectacle  d'hier.  Partout  la  joie,  les  champs 
ensemencés,  les  cités  repeuplées  et  dotées  d'aqueducs,  les  édi- 
fices publics  s'élevant  avec  la  somptuosité  réservée  jadis  à  des 
demeures  particulières  ;  les  terres  labourables  ornées  de  toutes 
les  richesses  de  leurs  rendements  variés  ;  lies  vendanges  dépas- 
sant les  vœux  des  vignerons  ;  les  bêlements,  les  hennissements, 
les  mugissements  résonnant  sur  la  hauteur  des  collines,  dans  les 
profondeurs  des  vallées,  dans  les  larges  espaces  de  la  plaine  : 
tel  est  le  spectacle  d'aujourd'hui.  Ahl  si  quelque  mortel,  venant 
de  voir  celui  d'hier,  avait  été  transporté  sur  un  nuage,  air  fond 
d'une  céleste  retraite,  et  si,  redescendu  à  la  place  où  je  me 
trouve,  il  regardait  maintenant,  combien  il  s'étonnerait  d'un 
changement  si  considérable,  si  rapide  !  Certes,  il  sauterait  en 
bas  de  sa  nuée  et  s'empresserait  de  quitter  le  voisinage  du  ciel 
pour  jouir  des  terres  soumises  à  votre  Empire.  Qui  connaîtra 
les  principes  et  le  régime  de  votre  vie  découvrira  facilement 
la  source  de  cette  abondance  ;  c'est,  en  efiet,  à  votre  économie 
personnelle  que  vous  demandez,  Auguste,  votre  principal 
revenu  (1),  et  vous  réservez  à  l'utilité  publique  tout  ce  que  les 
autres  prodiguaient  à  leurs  fantaisies. 

L'Empereur  .doit  se  distinguer  des  autres  citoyens,  non  par 
la  puissance  de  ses  actes,  ni  par  la  splendeur  de  sa  gloire,  mais 
par  la  grandeur  de  ses  dépenses  :  c'est  uniquement  ainsi  que 
vos  prédécesseurs  appréciaient  les  bénéfices  de  l'Empire  (2).  De 
là,  ces  dépenses  aisément  supérieures  à  l'entretien  des  armées; 
les  énormes  terrassements,  les  immenses  assises  des  construc- 
tions, complètement  inutiles,  les  innombrables  légions  des  servi- 
teurs du  palais  ;  bien  plus,  l'Etat  ressentait  les  laborieuses  gran- 
deurs des  déjeuners  et  des  dîners,  alors  que  l'on  ne  trouvait  do 
saveur  aux  mets  les  plus  délicats  que  dans  la  difficulté  de  se  les 
procurer.  Les  oiseaux  devaient  être  extraordinaires,  les  poissons 
péchés  dans  une  mer  lointaine  ;  on  mangeait  des  fruits  étran- 
gers à  la  saison  ;  on  exigeait  de  la  glace  en  été  et  des  roses 


(1)  Quod  cessai  ex  reditu  frugalitate  suppletur  (Pline  :  L.  II,  4). 

(2)  Suétone  (')0)  parlait  de  même  de  Néron  :  Divitiarum  et  pecuniœ  fruc- 
tum  non  alium  ptUabat  quam  profusionem.  Ainsi  nos  grands  seigneurs  d'au- 
trefois s'enorgueillissaient  de  leurs  dettes,  considéraient  Téconomie  comme 
avilissante. 
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en  hirer.  Une  àme  victorieuse  de  toutes  les  voluptés  s'est  déga- 
gée de  ces  habitudes.  A  quoi  bon,  en  effet,  incruster  sur  le  sol 
les  mosaïques  de  marbre,  à  quoi  bon  recouvrir  d'or  massif  tous 
les  plafonds  pour  celui  qui,  la  majeure  partie  des  nuits,  couche 
sur  la  terre  nue  et  n'a  d'autre  toit  que  le  ciel  ?  A  quoi  bon  tous 
ces  marchands  de  comestibles  ?  à  quoi  bon  tout  ce  luxe  de  do- 
mestiques pour  celui  dont  le  service  est  si  restreint  ni  est  peu 
somptueux,  en  effet,  le  repas  de  celui  qui,  désireux  seulement 
d'apaiser  sa  faim,  manpo  très  souvent  debout,  se  contentant 
paiement  de  l'ordinaire  du  soldat,  d'un  ser\ice  de  rencontre,  de 
la  première  boisson  venue  ! 

Mais  voici  oe  que  je  ne  saurais  trop  admirer  :  il  est  aussi 
indulgent  et  libéral  envers  les  citoyens  qu'il  se  montre  sévère 
et  parcimonieux  envers  lui-même  ;  il  garde  pour  lui  les  plus 
durs  travaux  afin  de  nous  assurer  toutes  les  quiétudes.  L'expé- 
rience nous  apprend  combien  deviennent  difficiles  et  moroses 
ceux  qui  repoussent  tous  les  plaisirs  de  la  vie  ;  s'ils  ont  peu  de 
Raieté  personnelle,  ils  attristent  encorebèaucoup  plus  les  autres; 
ils  répandent  même  dans  nos  intérieurs  privés  l'inquiétude  et 
le  chagrin.  Tout  différent  est  notre  Empereur  très  saint,  dont 
la  plus  vive  préoccupation  est  de  nous  voir  logés  suivant  notre 
rang,  jouissant  d'une  large  aisance,  menant  une  existence 
aussi  joyeuse  que  chaste.  Que  les  autres  princes  furent  dissem- 
blables !  le  travail  les  rendait  farouches  et  le  repos  apathiques  ; 
toujours  les  Empereurs  sérieux  furent  sans  grâce,  et  la  majo- 
rité des  autres  sans  activité.  Or,  où  trouver  l'homme  assez 
sociable  pour  ne  pas  forcer  autrui  à  lui  ressembler  lorsqu'il  est 
à  charge  à  soi-même  ?  Notre  prince,  qui  ne  se  pardonne  rien, 
nous  évite  le  travail  et  les  désagréments  ;  le  repos  général  est 
fait  de  son  labeur  particulier.  Aussi  avare  de  soucis  que  pro- 
digue de  richesses,  il  aime  mieux  accomplir  lui-même  tout  ce 
qui  est  pénible  que  de  l'imposer  aux  autres. 

C'est  vous,  oui  c'est  vous,  très  grand  Empereur,  qui  avez 
ramené  à  la  République,  par  une  sorte  de  postliminiuin  (1),  les 
vertus  exilées  et  reléguées  ;  vous  qui  avez  rallumé  les  études 
littéraires  déjà  éteintes,  vous  qui  trouvant  la  philosophie,  ré- 
cemment suspecte,  et  non  seulement  dépouillée  d'honneurs^ 
mais  encore  poursuivie  et  accusée,  l'avez  délivrée  de  ses  juges, 


(1)  Par  le  jus  postliminii,  le  prisonnier  de  guerre,  qui  recouvrait  sa  liberté, 
était  réputé  ne  l'avoir  jamais  perdue  ;  aussi,  reprenait-il,  grûce  au  bénéfice 
de  lu  rétroactivité,  tous  ses  droits  antérieurs. 


LES  HÉRITIERS  439 

bien  plus,  l'avez  revêtue  de  pourpre,  l'avez  couronnée  d'or  et 
de  perles,  Tavez  assise  sur  le  trône  royal  ! 

Quant  à  la  preuve  de  votre  douceur  et  de  votre  mansuétude, 
je  n'ai  pas  à  la  chercher  bien  loin.  Ici,  oui  ici  même,  et  aujour- 
d'hui même,  vous  nous  avez  donné  d'indéniables  témoignages 
de  votre  âme  citoyenne.  Craignant  quelque  initiative  courtoise 
du  plus  grand  des  Empereurs,  mon  collègue  et  moi,  gagnons  le 
palais  dès  le  petit  jour.  Le  prince,  précisément  occupé  à  ses 
réceptions  du  matin,  est  averti  de  notre  approche.  Aussitôt  il 
s'élance  de  son  trône,  comme  s'il  avait  été  devancé  ;  l'émotion 
bouleverse  sa  physionomie,  et  je  songe,  à  part  moi,  que  je  serais 
ainsi  si  j'arrivais  en  retard  à  son  audience.  S'efforçant  d'avan- 
cer le  plus  loin  possible  à  notre  rencontre,  il  écarte  avec  peine 
la  foule  compacte  qui  nous  précède.  Alors,  ô  enthousiasme  géné- 
ral !  ô  sainte  divinité  !  avec  quel  visage  et  de  quel  ton  il  dit  : 
€  Salut,  amplissime  Consul  !  »  Ses  lèvres  réservées  aux  souffles 
divins  daignent  nous  embrasser  et  sa  main  se  tend  vers  les 
nôtres.  Oui,  il  nous  accorde  ce  serrement  de  main,  immortel 
emblème  de  l'estime  et  de  la  confiance  !  Aux  salutations  suc- 
cède une  conversation  toute  de  circonstance  ;  le  prince  s'en- 
quiert  de  l'usage  que  nous  comptons  faire  de  notre  droit  consu- 
laire :  «  Nous  plait-il  soit  nous  rendre  au  Tribunal,  soit  convoquer 
l'Assemblée  du  peuple,  soit  monter  à  la  tribune  aux  harangues  ?  ». 
Et  il  ajoute  que,  dans  tous  les  cas,  il  remplira  son  devoir  séna- 
torial. Mais  la  solennité  des  sénatus-consultes  de  ce  jour  (1) 
nous  appelle  au  Sénat.  Il  s'offre  aussitôt  à  nous  accompagner,  et 
au  milieu  de  nos  prétextes  consulaires,  il  s'avance  revêtu  d'un 
costume  dont  le  genre  et  la  couleur  le  distinguent  peu  de  ses 
magistrats. 

Peut-être  semble-t-il  superflu  de  retracer  des  faits  auxquels 
mes  auditeurs  ont  assisté  (car  l'oreille  ne  réclame  pas  ce  que 
l'œil  a  saisi);  mais  je  confie  aux  lettres,  je  veux  voir  graver 
sur  les  monuments,  j'adresse  à  la  postérité  le  récit  de  mer- 
veilles que  les  siècles  futurs  hésiteront  à  croire.  Sur  son  ordre, 
nos  litières  consulaires  sont  avancées  et  franchissent  presque 
les  portes  intérieures  du  Palatin  (2)  ;  par  égards,  par  vénéra- 
tion pour  sa  personne,  nous  nous  refusons  à  profiter  du  mode 
de  transport  attribué  à  la  plus  haute  des  dignités  ;  mais  ses 
mains,  pour  ainsi  dire,  nous  contraignent  à  nous  asseoir.  Quant 


(1)  Pline  :L.  III,  18 

(2)  Domus  palatina.  Le  palais  impérial. 
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à  lui,  se  mêlant  à  la  foule  des  toges,  il  nous  devance  à  pied, 
réglant  presque  sa  marche  sur  les  signes  du  licteur  et  les  in- 
jonctions de  rappariteur.  Qui,  gardant  le  souvenir  des  dédains, 
si  récents,  des  porte-pourpre,  ajoutera  créance  à  mon  récit? 
Ceux-là  n'accordaient  les  honneurs  à  leurs  favoris  que  pour  se 
procurer  le  plaisir  de  mépriser  des  grands  seigneurs.  Qui  croira 
qu'après  un  temps  si  long  la  vieille  liberté  d'autrefois  a  pu  être 
rendue  à  la  République?  Pour  ma  part,  je  ne  mets  point  au- 
dessus  de  notre  consulat  celui  de  LuciusBrutus  et  Publius  Valé- 
rius  qui  furent  les  premiers,  après  l'expulsion  des  rois,  placés 
pour  un  an  à  la  ièie  dePEtat.  Nos  consulats  respectifs  sont  éga- 
lement salutaires  pour  le  bien  général  et  pour  la  République 
romaine,  également  remarquables  par  les  avantages  qu'ils  inau- 
gurent ;  mais  chacun  d'eux  a  son  côté  caractéristique.  Brutus 
et  Valérius  ont  accepté  du  peuple  la  puissance  consulaire  ;  c'est 
de  Julien  que  nous  la  recevons  ;  de  leur  année  date  la  naissance, 
et  de  la  notre,  la  résurrection  de  la  liberté. 

0  Auguste!  fasse  la  sainte  divinité  que  vous  n'attendiez 
jamais  d'un  mortol  quelconque  la  réciprocité  de  vos  bienfaits  ! 
Quant  à  moi,  je  cultiverai  néanmoins  par  d'éternels  hom- 
mages, l'immortalité  de  vos  grâces,  seul  retour  que  le  rang 
suprême  puisse  accepter,  seul  tribut  que  nous  puissions  appor- 
ter à  vos  richesses.  Je  n'aurai  qu' un  labeur,  je  n'aurai  qu'un 
repos:  honorer  et  glorifier  votre  œuvre  (1);  non  seulement  je 
consacrerai  mes  forces  et  ma  vie  à  proclamer  mes  intentions 
reconnaissantes,  mais  vos  bienfaits  auront  élevé  des  monu- 
ments qui  survivront  à  mon  dernier  souffle.  Pour  vous  rendre 
grâces,  ti*ès  saint  Empereur,  voici  donc  ce  que  je  vous  promets, 
voici  ce  que  je  tiendrai  toujours  :  la  vérité  dans  les  conseils 
que  je  vous  suggérerai,  le  courage  dans  les  périls  que  j'affron- 
terai si  les  circonstances  le  demandent,  la  loyauté  dans  les 
avis  que  je  me  bornerai  à  vous  émettre  ;  l'indépendance,  insou- 
cieuse de  blesser  les  convenances  particulières»  lorsqu'il  s'a- 
gira des  intérêts  de  la  République  et  des  vôtres;  la  persévé- 
rance i\  supporter  le  travail  ;  les  efforts  de  ma  gratitude  pour 
accroître  les  prospérités  de  votre  Empire.  Je  ne  veux  point 
que  l'on  dise  de  moi  :  «  On  lui  a  attribué  tous  ces  honneurs, 
parce  qu'il  fallait  les  décerner  à  quelqu'un  »;  mais  bien  :  «  C'é- 
tait la  justice,  la  sagesse,  la  nécessité.  »   Et  toutes  les  res- 


(1)  SolUcitius  cmtodieudus  est  honor  inquo  etiam  heneficiiim  amici  (uendum 
est  (Pline  :  L.  I,  19). 
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u  palais  (les  Thermie  1  Pnrii^J. 
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sources,  tous  les  efforts,  toutes  les  occupations  de  mon  exis- 
tence entière,  tendront  à  la  réalisation  de  ce  désir.  » 

Julien  succomba,  le  26  juin  363,  dans  une  expédition  Ausone. 
contre  les  Perses,  et  après  les  sept  mois  du  règne  de  Joyien, 
Valentinien  P'  monta  sur  le  trône  avec  son  frère  Valens. 
A  sa  mort  (375^  l'Empire  fut  partagé  entre  Valens  (qui 
mourut  lui-même  le  9  août  378),  Gratien,  né  le  18  avril 
359,  fils  d'une  première  union  de  Valentinien  !•%  et  Valen- 
tinien II,  né  d'une  seconde  union  du  prince  défunt.  En  jan- 
vier 379,  Gratien  nomma  consul,  avec  Olybrius,  Ausone, 
son  ancien  précepteur.  N'ayant  pu  assister  à  l'installation 
des  nouveaux  consuls,  il  revint  tout  exprès  dans  sa  capi- 
tale de  Trêves  pour  honorer  de  sa  présence  leur  sortie  de 
charge.  Ausone  adressa  alors  ces  actions  de  grâces  au 
jeune  Empereur  (1)  : 

€  Je  vous  rends  grâce,  Empereur  Auguste.  Que  ne  puis-je 
vous  rendre  davantage  !*  mais  une  fortune  comme  la  vôtre  ne 
désire  pas  de  retour,  et  une  fortune  comme  la  nôtre  ne  nous 
permet  pas  de  nous  acquitter.  Ainsi  donc,  ne  pouvant  faire 
mieux,  je  vous  rends  grâce  ;  toutefois  (nous  sommes  ainsi  de- 
vant la  divinité)  mes  sentiments  sont  plus  abondants  que  mes 
paroles.  Quel  est  le  lieu,  quel  est  le  jour  qui  ne  me  rappellerait 
votre  bienfait  ou  un  autre  semblable  ?  Vous  rendre  grâce  pour 
mon  consulat  est  Tœuvre  réservée  à  cette  journée;  mais  voici 
d'autres  dignités  qui  s'élancent,  font  éclater  la  voix  de  la  recon- 
connaissance,  et  affirment  que  leur  dette  est  antérieure  :  tant 
d'honneurs  accumulés  sur  moi,  avec  le  titre  de  comte,  pour 
récompense  de  vos  progrès  ;  la  questure  que  votre  mérite  me 
valut,  alors  que  vous  partagiez  le  pouvoir  avec  votre  père  (2), 
et  cette  préfecture  dont  je  fus  redevable  à  vous  seul  1  Néan- 
moins, ces  faveurs  auront  leur  tour  particulier.  En  ce  qui  con- 
cerne mon  consulat,  je  puis,  il  me  semble,  lui  reconnaître  un 
caractère  qui  le  distingue  de  tous  les  autres.  Combien  con- 

(i;  Le  titre  de  l'ouvrage  est  le  suivant  ;  Ad  Gratianum,  imperatoremy  dis. 
cipulum  ,  gratiarum  actio  pro  consulatu. 

d)  Valentinien  !«'  supprimant  le  titre  intermédiaire  de  César  avait,  dès 
367,  conféré  TAugustat  à  Gratien,  âgé  de  huit  ans. 
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naissent  les  tourments  des  ambitions  déçues  !  quant  à  moi,  je 
n'ai  rien  désiré.  Combien  se  livrent  à  la  brigue  I  quant  à  moi,  je 
n'ai  rien  demandé.  Que  de  fois  la  persistance  a  arraché  une 
nomination  !  de  ma  part,  aucune  contrainte.  D'autres  obtiennent 
parce  qu'ils  sont  sur  place  ;  j'étais  absent.  D'autres  ont  l'appui 
de  leur  fortune  ;  les  principes  ont  changé,  et  aujourd'hui  la 
chose  n'est  plus  possible;  je  n'achetai  rien  et  ne  puis  me  glori- 
fier d'une  délicatesse  que  je  n'ai  point  eue. 

Vous  avez  encore  ajouté  à  votre  dernier  bienfait  :  vous  avez  en- 
richi autrui  d'un  bien  qui  vous  était  propre.  Vous  avez  rapporté 
à  une  supériorité  étrangère  les  qualités  personnelles  de  votre 
esprit.  Avec  plus  d'amabilité  que  de  vérité,  vous  avez  rendu  à 
un  autre,  pour  votre  science  naturelle,  un  hommage  que  vous 
devez  seulement  à  Dieu,  à  votre  père,  à  vous-même  (1).  Voici, 
en  effet,  ce  que  vous  m'avez  écrit  :  «  Je  paye  ce  que  je  devais, 
et  dois  encore  ce  que  j'ai  payé  (2).  »  0  parole  dorée  d'une  âme  d'or  ! 
0  discours,  doux  comme  du  lait,  aliment  du  cœur  le  plus  candide  ! 
Qui  apporta  jamais  tant  de  réserve  dans  la  manifestation  de 
son  bienfait?  Qui  s'est  jamais  déclaré  tenu  d'accorder  ce  qu'il 
concède  bénévolement,  et  a  qualifié  de  paiement  sa  donation  ? 
M'obj cetera- t-on  :  «  Vous  avez  obtenu  la  charge.  Soit;  mais 
dites-nous  donc  à  quel  titre  ?  A  quel  titre  ?»  répondrai-je.  Je  n'en 
connais  aucun,  si  ce  n'est  que  vous  avez  dit,  très  pieux  Em- 
pereur :  €  Je  devais.  »  Or,  que  me  devez-vous  ?  Et  que  ne  vous 
dois-je  pas  au  contraire  ?  Je  fus  votre  précepteur  ?  Mais  je  me 
reconnaîtrai,  avec  plus  de  vérité,  votre  débiteur,  puisque  j'ai 
été  jugé  digne  de  vous  instruire,  puisqu'abaissant  jusqu'à  moi 
cette  haute  fortune,  on  m'a  préféré  à  tant  d'éloquences  et  de 
sciences  supérieures.  Grâce  à  ce  choix,  votre  bonté  a  fait  fran- 
chir hâtivement  tous  les  degrés  des  honneurs  à  un  homme 
dont  la  maturité,  déjù,  arrivée,  restreignait  la  carrière  ;  et  vous 
avez  paru  redouter  de  voir  finir  mon  existence  tandis  que  vous 
deviez  encore  m'accorder  quelque  chose. 

Certes,  je  ne  puis,  pour  justifier  votre  confiance,  montrer  les 
images  de  mes  ancêtres,  comme  dit  Marins  dans  Salluste  (3), 


(i)  Ausone  dit,  dans  la  deuxième  préface  de  ses  œuvres:  «  J'ai  ensei- 
»  gnô  au  jeune  Auguste  la  grammaire,  puis  la  rhétorique  ;  je  concède  qu'on 
»  peut  citer  des  maîtres  plus  illustres  que  moi,  mais,  du  moins,  personne 
»  n'eut  un  meilleur  élève.  » 

(2)  Voici  Pline  monté  sur  le  trône. 

(3)  Discours  de  Marins  au  peuple  convoqué  «  tant  pour  animer  son  cou- 
>»  rage  que  pour  exhaler,  contre  la  noblesse,  sa  haine  accoutumée  »  :  Je  no 
puis,  pour  justifier  votre  confiance,  étaler  les  images,  les  triomphes  ou  les 
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ni  dérouler  une  généalogie  (1)  de  héros  et  de  Dieux,  ni  parler 
de  richesses  ignorées  et  de  patrimoines  disséminés  dans  tous 
les  royaumes.  Mais  voici  ce  qui  est  de  notoriété  publique,  voici 
ce  que  je  puis,  sinon  vanter,  du  moins  hautement  proclamer  : 
Ma  patrie  n'est  pas  inconnue;  je  n'ai  point  à  rougir  de  ma 
famille  ;  mon  foyer  est  honnête,  d'une  honnêteté  sans  efforts. 
Si  ma  fortune  est  étroite  en  argent,  elle  est  large  en  livres  et 
en  enfants (2).  Mon  économie  exclut  l'avarice;  mon  esprit  est 
cultivé,  et  mon  âme  n'est  pas  sans  culture  ;  ma  table,  mes 
vêtements,  mon  mobilier  n'éblouissent  personne,  mais  ils 
brillent  par  un  soin  minutieux  ;  et  si  laissant,  bien  entendu, 
à  leur  époque  les  vertus  militaires,  l'on  daigne  me  comparer 
aux  consuls  de  l'antiquité,  on  supprimera  l'opulence,  mais 
on  ne  m'enlèvera  pas  la  laborieuse  activité. 

Je  réservais  pour  une  autre  circonstance  les  louanges  de 
Votre  Majesté;  toutefois,  comme  les  î«ignaux,  je  dirais  presque 
les  murmures  de  l'assistance,  m'exhortent  à  aborder,  du  moins, 
ce  sujet,  je  céderai  à  une  contrainte  conforme,  d'ailleurs,  à 
mon  désir.  Dans  tous  les  cas,  mettant  à  part  les  côtés  les  plus 
élevés,  je  me  bornerai  à  rappeler  les  moindres  et  traiterai,  non 
des  vertus  éminentes,  mais  des  mérites  journaliers.   ' 

Accomplissant  aussitôt  le  vœu  qui  vous  liait,  vous  n'avez 
jamais,  depuis  votre  adolescence,  passé  un  seul  jour  sans  ado- 
rer la  divinité  ;  priant  avec  des  mains  purifiées,  une  àme  inno- 
cente, une  conscience  immaculée,  et  chose  rare,  de  sincères 
réflexions.  Aussi,  quelle  rencontre  est  de  meilleur  augure  que 
la  vôtre  ?  quelle  démarche  est  plus  modeste  ?  quel  extérieur 
plus  retenu?  quelle  mise  habituelle  plus  décente  ?  Quel  équipe- 
ment plus  strict  sous  les  ai*mes?  Dans  les  exercices  du  corps, 
qui  égala  jamais  l'agilité  de  votre  course  ;  qui  fut  à  ce  point 


consulats  de  mes  ancêtres,  mais  je  produirai,  s'il  le  faut,  des  javelines,  un 
étendard,  des  colliers,  vingt  autres  dons  militaires,  et  les  cicatrices  qui  sil- 
lonnent ma  poitrine  :  voilà  mes  images,  voici  ma  noblesse. 

(1)  Nec...  stemma  replicare.  Par  stemma,  les  Romains  désignaient  :  «  un 
»  long  rouleau  de  parchemin  orné  de  guirlandes,  sur  lequel  était  tracée  en 
»  gros  caractère  la  généalogie  de  la  famille  et  que  Ton  avait  Thabitude  de 
»  suspendre  aux  bustes  des  ancêtres  placés  dans  leurs  nicheâ  autour  de 
»  ratrium.  »  (A.  Rich). 

{à)  Angustas  opes;  verunUamen  libris  et  liberis  dilatatas.  L'an U thèse  que 
nous  avons  essayé  de  rendre  et  le  jeu  de  mots  intraduisible  en  français^ 
enveloppent  d'une  certaine  obscurité  la  pensée  d*Ausone.  On  ne  peut,  en 
effet,  savoir  si,  complétant  le  mot  de  Cornélie,  mère  des  Gracques,  il  dit  : 
«  Voilà  mes  trésors  »,  en  montrant  sa  riche  bibliothèque  et  sa  nombreuse 
famille  ;  ou  s'il  veut  laisser  entendre  que  la  vente  de  ses  ouvrages  et  le  tra- 
vail de  ses  enfants  ont  accru  sa  modeste  aisance. 
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souple  et  heureux  en  gymnastique  ;  qui  sauta  aussi  haut  ?  Nul 
ne  brandit  une  javeline  avec  plus  de  force  ;  nul  n'eut  un  lancer 
plus  serré  de  flèches  et  ne  frappa  le  but  plus  infailliblement. 
Quel  prêtre  observe,  pour  la  nourriture,  avec  plus  d'abstinence 
les  prescriptions  de  son  culte  ?  quel  vieillard  est  à  table  plus 
sobre  de  vin  î  L'autel  de  la  Vestale  n'est  pas  plus  saint,  la 
couche  du  pontife  plus  chaste,  le  lit  sacré  du  flamine  aussi  pu- 
dique que  le  secret  de  votre  appartement  intime.  Je  ne  dis  pas 
que  vous  rendez  la  pareille  aux  témoignages  d'affection,  mais 
bien  que  vous  prévenez  vos  amis.  Toutes  les  fois  que  nos  res- 
pects vous  devancent,  vous  avez  l'air  d'un  coupable  et  rougissez 
comme  nous  devrions  le  faire  nous-mêmes  si  l'Empereur  nous 
avait  prévenus  (i).  Dans  ce  lieu  que  nous  appelons,  selon 
l'usage,  le  Consistoire,  mais  que  je  juge  votre  Sanctuaire  (2), 
jamais  aucun  de  vos  prédécesseurs  n'a  réfléchi  plus  soigneuse- 
ment à  ce  qu'il  devait  dire,  ni  mis  en  ordre  ses  pensées  avec 
plus  de  prudence,  ni  plus  mûrement  exposé  ce  qu'il  avait  pré- 
paré. 

J'aborderais  également  vos  talents  oratoires  si  je  ne  crai- 
gnais de  me  flatter  moi-même.  L'éloquence  de  Sulpicius  ne  fut 
pas  plus  passionnée,  celle  de  l'aîné  des  Gracques  d'une  modéra- 
tion plus  recommandable,  celle  de  votre  père  d'une  autorité 
plus  grave.  A  quel  diapason  vous  maintenez  votre  voix  lors- 
qu'elle s'anime  !  Quelles  inflexions  lorsqu'elle  s'apaise  1  Quel 
heureux  accord  lorsque  vous  alliez  les  deux  genres  !  Quel  ora- 
teur plus  enjoué  dans  la  gaieté,  plus  élégant  dans  la  facilité, 
plus  pressant  dans  la  lutte,  plus  serré  dans  la  concision  I  Qui  a 


(1)  Erubescis  pudore  tam  ohnoxio  qtiam  in  nobû  esse  deberet  ab  imperatore 
prœoentis.  Mamertin  le  Jeune  avait  dit  :  exiluit  vuUu  trepido  ac  satagente, 
qualis  meus  esse  potuisset  si  principi  serus  ôccurrerem.  On  relève,  dans 
l'œuvre  d'Âusone  de  nombreuses  ressemblances,  non  de  forme  mais  de 
fond,  avec  les  actions  de  grâces  adressées  à  Julien.  Comparer,  notamment, 
son  début  avec  le  paragraphe  XXXII  du  panégyrique  XI  des  Panegyrici 
veteres. 

(2j  In  nia  sede,  lU  ex  more  loquimur,  Consistorii,  ut  ego  sentio,  Sacrarii  tui^ 
M.  Â.  Rich  termine  par  ces  lignes  Texplication  du  mot  Sacrarium  :  «  g  3, 
un  appartement  du  palëtis  impérial  [Auson.  Grat.  act,)  ;  on  employait  ce 
terme  pour  flatter  TEmpereur  en  insinuant  qu'il  était  Dieu.  »  Nous  croyons 
qu'il  ne  s'agit  pas  ici  d'un  appartement  quelconque,  mais  seulement  de  la 
salle  du  Conseil  d*£tat,  sact^m  Consistorium  ;  d'autre  part,  la  pensée  de 
Torateur  nous  parait  moins  obséquieuse  ;  nous  inclinerions  à  supposer  que 
le  panégyriste  s'est  contenté  de  déclarer  les  réflexions  et  les  paroles  impé- 
riales dignes  d'un  Sacrarium  (Voir  A.  Hich,  §  1  et  g  2;.  Au  surplus,  entraîné 
par  son  jeu  de  mots,  Ausone  ne  savait  peut-Ôtre  pas  exactement  lui-môme 
GO  qu*il  voulait  dire. 
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jamais  parlé  ou  (carrière  plus  libre)  pensé  comme  vous-même  f 
Je  me  borne,  pour  ainsi  dire,  à  pointer  tous  vos  talents  ;  je 
poursuivrais,  si  la  facilité  de  ma  parole  répondait  à  mes  désirs, 
parce  que  la  grandeur  des  faits  enrichirait  la  pauvreté  de  mon 
style.  Mais  ce  n'est  ni  le  jour,  ni  mon  sujet.  J'ai,  du  moins,  mis 
à  la  disposition  de  ceux  qui  devront  prononcer  l'Eloge  de  notre 
prince  toutes  les  graines  nécessaires  pour  ensemencer  leurs 
champs  oratoires. 

Après  avoir  dit  ce  qui  est  connu  de  moi  et  des  familiers  de  la 
Cour,  je  pourrais  aussi  remémorer  ses  gloires  publiques,  si 
tous  ne  les  connaissaient  toutes,  si  chacun  n'en  éprouvait  per- 
sonnellement les  effets  séparés.  0  Empereur  Auguste,  vous 
avez  (comble  de  bonté  !)  accordé  la  remise  des  impôts  arriérés. 
Il  n'est  rien  de  plus  clément  que  vous,  rien  de  plus  sage.  Vous 
avez  l'affabilité  des  Antonins,  l'élégante  familiarité  des  Ger- 
manicuspour  leurs  amis  et  leurs  soldats.  Vous  aimez  à  visiter  vos 
amis  malades.  Trajan  avait  cette  habitude,  mais  ce  n'était  chez 
lui  que  de  la  courtoisie  ;  vous,  vous  devenez  encore  leur  méde- 
cin, vous  leur  prêtez  des  domestiques  pour  préparer  leurs  ali- 
ments et  régler  leurs  médicaments,  dont  vous  supportez  per- 
sonnellement la  dépense.  Vous  consolez  les  affligés  ;  vous  vous 
réjouissez  avec  les  convalescents.  La  voie  de  son  humanité  était 
unique  ;  que  les  vôtres  sont  nombreuses  !  Voici  ce  que  j'ai  vu  ; 
Si  quelque  calamité  inhérente  à  la  guerre  était  survenue,  vous 
parcouriez  les  tentes  de  toutes  les  légions,  vous  informant  des 
santés,  touchant  les  plaies  des  blessés,  insistant  pour  qu'on 
apportât  et  continuât  les  remèdes  salutaires.  Voici  ce  que  j'ai 
vu  :  Vous  recommandiez  de  manger  aux  malades  dégoûtés  de  la 
nourriture,  et  ils  vous  obéissaient.  Je  vous  ai  entendu  prononcer 
des  paroles  qui  assuraient  la  guérison  ;  vous  alliez  au  devant  de 
tous  les  désirs  ;  vous  faisiez  transporter  les  bagages  de  l'un  par 
les  mules  de  la  Cour  ;  vous  mettiez  vos  écuries  à  la  disposition 
d'un  autre;  vos  cuisiniers  remplaçaient,  pour  ceux-là,  leurs 
cantiniers  perdus  ;  votre  bourse  supportait  la  ruine  de  ceux-ci, 
la  nudité  se  couvrait  de  vos  vêtements,  et  vous  agissiez  ainsi 
sans  vous  lasser,  toujours  bienveillant  et  éminemment  bon,  sans 
la  moindre  ostentation.  Aussi,  vous  nous  êtes  devenu  plus  cher 
à  tous  que  notre  propre  vie  ;  aussi,  avez-vous  mérité  des  amis 
tout  à  vous,  empressés,  dévoués,  fidèles  et  qui  vous  demeurent 
acquis  à  jamais  ;  des  amis,  en  un  mot,  tels  que  les  procure  l'af- 
fection et  non  point  la  fortune. 

C*est  par  cette  conclusion  que  Je  terminerai  mon  discourS| 


P&catos. 
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Empereur  Auguste,  mais  non  ma  reconnaissance  ;  car  là  c'est 
rinfini,  l'espace  infranchissable,  la  course  au  but  inconnu (1).> 

En  commençant  son  consulat,  Ausone  avait  adressé  au 
dieu  du  mois  de  Janvier  de  multiples  prières  (2)  :  <  Viens, 

>  Janus  ;  viens,  nouvel  an  ;  viens,  soleil  renouvelé  ;  tu 

>  verras  la  curule  latine  du  consul  Ausone....  Que  les 
»  astres  funestes  soient  réduits  à  l'impuissance  ;  que  le 
»  monde  vive  en  paix  !....  Soleil  éternel,  découvre  la  splen- 
y>  deur  de  ton  front;  épanouis,  plus  lumineux  que  jamais, 
»  tes  rayonnements  de  pourpre,  la  clarté  bienfaisante  de 
y^  ton  aurore  !  »  L'année  du  consul  eut  un  éclat  qui  dépassa 
les  vœux  du  poète  ;  car,  dès  le  19  janvier  379,  Gratien 
déclarait  Auguste  et  associait  à  l'Empire  le  grand  Théodose. 

Le  25  août  383,  Gratien  était  assassiné  sur  l'ordre  de 
Maxime  qui  se  proclama  empereur  de  Gaule,  d'Espagne 
et  de  Bretagne.  Théodose  patienta  jusqu'au  jour  où  la  ré- 
volte en  arriva  à  inquiéter  Valentinien  II,  le  paisible  sou- 
verain d'Italie  et  d'Afrique.  Il  fondit  alors  sur  l'usurpateur 
et  tailla  ses  troupes  en  pièces.  Chassé  d'Aquilée,  son  der- 
nier refuge,  Maxime  fut  arrêté,  enchaîné,  décapité  (juil- 
let 388).  Latinus  Pacatus  Drépanius,  poète  (3)  et  orateur 
illustre,  originaire  de  Bordeaux  ou  d'Agen,  fut  député  par 
l'Aquitaine  pour  féliciter  le  vainqueur  ;  il  se  rendit  aussi- 


(1)  Namqne  illa  {gratia)  perpétua  est,  et  y  spatio  non  transmeabili,  terminum 
calcis  ignorât. 

—  Calx  (ou  linea  alba)  corde  blanchie  avec  de  la  craie  et  tendue  à  ren- 
trée du  cirque  pour  que  tous  les  chars  partissent  en  même  temps;  le  but 
auquel  arrivaient  les  concurrents  était  le  point  même  de  leur  départ  ;  de 
telle  sorte  qu'on  employait  métaphoriquement  calx  ou  linea  pour  désigner 
la  fin  d'une  chose  (Voir  Â.  Rich,  aux  mots  Calx  et  Linea.) 

Quant  à  Tadjectif  transmeabilis  {de  trammeo,  passer  au-delà),  il  constitoe 
une  création  d'Ausone. 

(2)  Idylles  :  VHI,  IX. 

(3)  Âusone,  qui  rappelle  le  plus  cher  de  ses  amis,  nullus  mihi  carior  meo- 
rum,  et  le  traite  d'abord  de  son  fils  à  cause  de  la  différence  des  âges,  puis 
de  proconsul,  après  ses  dignités,  consacre  sa  troisième  préface  à  celui  que 
«  les  neuf  Sœurs  préfèrent  à  tous,  Virgile  mis  à  part.  »  11  lui  dédie,  en 
outre,  son  «  Jeu  des  Sept  Sages  »  et  sa  «  Technopégnie  >»,  l'assurant  que 
«  son  suffrage  lui  suffira  pour  le  récompenser  de  ses  peines  et  lui  garantir 
»  la  gloire.  »  Voir  aussi  Synunaque,  L.  VIII,  IS  ;  IX,  58, 69. 
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tôt  (1)  à  Rome  où,  en  présence  du  triomphateur  et  dans  le 
Sénat  même,  il  remplit  sa  mission  en  ces  termes  (2)  : 

€  Si  jamais  personne,  parlant  devant  vous,  Empereur  Auguste, 
a  tremblé  à  bon  droit,  c'est  incontestablement  moi.  Je  ne  me  le 
dissimule  pas  et  Votre  Conseil  (3)  doit  s'en  apercevoir.  Ne  con- 
vien  Wl  pas,  en  effet,  de  vous  décerner  des  louanges  supérieures 
à  celles  qu'obtinrent  vos  prédécesseurs  ?  Ne  vous  a-t-on  pas, 
d'ailleurs,  déjà  célébré  comme  ils  ne  l'ont  point  été  ?  Enfin,  je 
n'oublie  pas  que  je  parle  dans  cette  ville  même  dont  le  général 
affirma  la  liberté  (4),  dont  le  citoyen  accrut  la  dignité.  Com- 
ment mon  discours  pourra-t-il  donc  atteindre  à  la  majesté  de 
votre  double  personnalité,  particulièrement  à  une  époque  où 
vous  avez,  à  ce  point,  grandi  tous  deux  que  jamais  vous  ne 
fûtes  plus  grand,  que  jamais  Rome  ne  fut  plus  heureuse  ?  Ajou- 
tez que  mon  auditoire  c'est  le  Sénat  ;  l'amour  qu'il  vous  a  voué 
se  montrera  difficile  à  satisfaire  ;  son  talent  oratoire,  inné  et 
héréditaire,  qui  le  rendra  plus  difficile  encore,  ne  dédaignera- 
t-il  pas  l'inculte  rudesse  d'une  parole  transalpine  ?  Surtout  ne 
dira-t^on  pas  :  «  Devant  la  source  d'éloquence  dont  on  n'est  soi- 
même  qu'un  tardif  filet,  faire  parade  de  sa  facilité  d'élocution  : 
quelle  vanité  maladroite  et  absurde  ?  » 

Ce  trouble  et  cet  eflroi,  je  les  prévoyais,  du  reste,  depuis 
longtemps  ;  mais  après  être  accouru  de  l'extrémité  des  Gaules, 
poussé  par  l'admiration  de  vos  vertus  pour  vous  contempler  et 
vous  adorer,  comme  pour  voir  de  mes  yeux  ces  bienfaits  par- 
venus seulement  à  mes  oreilles,  j'ai  craint,  je  l'avoue,  de  com- 
promettre, pai*  un  silence  impie,  le  pieux  hommage  de  mes 
fatigues.  Rien,  néanmoins,  ne  m'a  plus  engagé  à  parler  que  la 
facilité  que  j'avais  de  me  taire  (5),  car  maintenant  il  nous  est 


(1)  Cependant  un  certain  nombre  d^auteurs,  s'appuyant  sur  Topinion  du 
Père  de  la  Baune,  fixent  à  Tautomne  de  Tannée  391  la  date  du  prononcé  du 
Panégyrique. 

(2)  Selon  Tillemont  [Histoire  des  Empereurs,  t.  V,  p.  303),  il  aurait  été  en^^ 
suite  (390)  proconsul  d'Afrique  (paiement  de  ses  éloges,  dit  Duruy,  t.  VII, 
p.  491)  et  intendant  des  domaines  (393). 

(3)  His,  qui  consiiiumtuum  participant,  videri  passe  video,  comme  le  pané« 
gyrislede  Julien  disait  :  Scio....  cunctos  qui  consiiium  tuum participant,  passe 
tntrart....  Il  s'agit  du  Sénat;  le  conseil  de  TUnivers  du  républicam  Cicéron, 
Senattu,  orbis  terrse  consiiium,  est  devenu  pour  les  panégyristes  impériaux 
le  conseil  du  prince. 

(4) ...  In  ea  urbe cujus  libertatem  asseruisti.  C'est  rexpression  juridique 

employée  dans  Taffrancbissement  par  la  yindicte. 
(5)  Qrnnibw  qu»  dicentur  a  me  liberta9i  fides^  veritas  constet  ;  tantumque  a 
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aussi  bien  permis  d'élever  la  voix  que  de  garder  le  silence, 
aussi  facile  de  louer  le  prince  que  peu  dangereux  (ie  s'en  abste- 
nir. (Test,  en  conséquence,  un  plaisir  réel  d'éprouver  par  sa 
parole  une  sécurité  qui  nous  est  rendue  avec  les  bénéfices  du 
postUmimum  (1).  Oui,  je  dis  que  c'est  un  plaisir  parce  que 
TEmpereur,  qu'il  convient  surtout  de  louer,  est  celui  auquel  il 
n'est  pas  nécessaire  de  décerner  des  élevés. 

Je  commencerai  par  l'heureux  jour  qui  commença  la  félicité 
publique,  par  celui  qui  inaugura  Totre  Empire.  Alors,  sousTac- 
cumulation  de  ses  maux,  la  République  se  mourait  (je  devrais 
dire  avait  déjà  péri)  et  le  nom  romain  était  comme  submergé 
sous  un  déluge  de  nations  barbares.  Qui,  pour  remédier  au 
désordre  universel,  pour  protéger  la  jeunesse  d'un  Empe- 
reur et  partager  les  travaux  d'un  autre  (2)  aurait  pu  souhaiter 
un  prince  qui  ne  fût  pas  Théodose  t  Et,  cependant,  alors  que 
tous  les  vœux  vous  appelaient  au  secours  de  l'Empire,  tous 
avez  refusé  cet  Empire  que  l'on  vous  offrait  !  On  voyait  bien  que 
votre  refus  ne  cachait  pas  le  désir  qu'on  insistât  pour  vous 
faire  céder  ;  vous  résistâtes,  en  effet,  obstinément,  longtemps, 
comme  si  vous  deviez  l'emporter.  Vous  n'aviez,  au  surplus,  aucun 
motif  de  feindre,  car  le  prince  n'était  pas  allé  vous  trouver, 
dans  la  solitude  de  votre  intérieur,  comme  pour  vous  sonder  ; 
mais  il  s'adressait  à  vous  en  public,  en  pleins  comices,  comme 
quelqu'un  qui  n'aurait  plus  d'autre  ressource  ;  de  telle  sorte  que 
si  vous  aviez  eu  une  arrière-pensée  en  refusant  l'Empire,  vous 
pouviez  désormais  l'accepter  en  toute  sécurité.  Par  suite  de 
vos  hésitations,  la  République  retombait  des  hauteurs  de  son 
espoir  dans  la  crainte  la  plus  protonde.  C'est  donc  cette  voix  que 
seule  vous  pouviez  entendre  qu'il  nous  faut  emprunter,  ce  sont 
ses  prières  mêmes  qu'il  nous  faut  reproduire  : 

€  Combien  les  Destins  furent  lents  1  En  vous  efforçant,  Tkéo^ 
dose,  d'aggraver  leurs  lenteurs,  ne  semblez-vous  pas  trouver 
qu'ils  m'ont  fait  trop  peu  attendre  ?  Ignorez-vous  que  chaque 
heure  dévore  ce  qui  est  votre  bien  ?  Ignorez-vous  que  je  décrois 


Bpecie  adulationis  abêit  gratiarum  actio  mea,  quantum  àbest  a  neceuitaié 
(Pline.  Pan,  1). 

(1)  Libet  redditam  posttiminio  securitatem  loquendo  experiri,  —  C'est  une 
pittoresque  déânilion  de  Tun  des  cOtés  du  panégyrique  plinien,  qui  repose 
en  partie  sur  le  contraste  entre  les  abominations  d'hier  et  les  merTeilles 
d'aujourd'hui  ;  c'est  l'affirmation,  par  l'orateur,  de  sa  libre  disposition  rétro- 
active du  passé,  à  laquelle  nous  dounons^  en  langage  politique^  le  nom  de 
réaction* 

{i)  Valentinien  U  et  Oratien. 
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pour  vous  et  vos  enfants  ?  Tout  ce  que  le  Goth  détruit,  tout  ce 
que  le  Hun  arrache,  tout  ce  que  l'Alain  emporta,  Arcadius  (1) 
le  regrettera  quelque  jour.  Infortunée,  j'ai  perdu  les  Pannonies  ; 
je  porte  le  deuil  éploré  de  TlUyrie,  j'assiste  à  la  ruine  des 
Gaules.  Le  plus  âgé  des  princes  ne  suffit  pas  à  de  telles 
guerres  ;  quant  à  l'autre,  bien  qu'il  soit  destiné  à  devenir  mon 
très  ferme  soutien,  il  est  encore  trop  jeune.  Je  m'écroule,  et 
vous  hésitez  !  Ne  différez  pas,  il  serait  trop  tard  pour  me  réparer. 
Je  vous  ai  désiré  aux  jours  mêmes  de  mon  bonheur.  Est-ce 
là  votre  reconnaissance  ?  J'ai  vécu  sous  la  paix  de  Nerva, 
avec  Titus,  l'amour  du  genre  humain,  sous  la  piété  inoubliable 
d'Antonin  ;  Auguste  m'orna  d'enceintes  (2),  Adrien  m'empreignit 
de  ses  lois,  Trajan  éloigna  mes  frontières  ;  et  cependant  je  me 
trouvais  peu  heureuse,  parce  que  je  n'étais  pas  encore  à  vous  ! 
Que  n'auriez  vous  pas  fait  de  moi,  s'il  n'avait  dépendu  que  de 
vous  ?  Mais  on  vous  prie  ;  entendez-vous,  c'est  mon  Seigneur  ; 
on  vous  prie;  entendez-vous,  c'est  celui  qui  est  encore  votre 
Seigneur  et  qui  pourrait  vous  imposer  ce  qu'il  préfère  obtenir 
de  votre  consentement.  Autant  il  vous  est  interdit  de  vouloir 
l'Empire,  autant  il  vous  est  défendu  de  le  refuser  lorsque  c'est 
l'Empereur  qui  vous  l'offre.  > 

Vous  êtes  le  seul,  ô  Auguste,  oui  le  seul,  de  tous  ceux  qui 
nous  ont  gouvernés  jusqu'ici,  qui  pour  devenir  prince  ayez 
opposé  une  résistance  (3).  Les  uns  ont  acheté  les  voix  des 
légions  ;  les  autres  ont  profité  de  la  vacance  du  trône  ;  d'autres 
enfin,  de  leur  royale  parenté  ;  et  tous  se  sont  imposés  à  la 
République.  Quant  à  vous,  vous  fûtes  créé  Empereur  en  dehors 
de  toute  brigue,  de  toute  occasion,  de  toute  alliance  avec  l'Em- 
pereur, puisque  vous  étiez  étranger  à  la  famille  régnante,  que 
vous  deveniez  l'associé  de  deux  souverains,  que  vous  refusiez, 
qu'on  a  dû  vous  contraindre  (4). 

Dès  votre  avènement,  non  content  de  fuir  personnellement 
tous  les  vices,  vous  avez  apporté  vos  soins  à  déraciner  ceux 


(1)  Le  futur  Empereur  d'Orient,  fils  ainé'de  Théodose. 

(2)  Quum  mœnihus  Augiutus  omaret,  Audry  (Le  Panégyrique  de  Théodose, 
par  Pacat.  Paris,  1687},  traduit  «  quand  Auguste  formait  mes  mœurs»,  d'après 
une  autre  version,  quum  morihus  Augustus 

(3)  Nous  adoptons  le  texte  d'Acidalius  {Panegyrici  veteres,  1607)  ut  prin- 
cep$  esses  restitisU  que  nous  semble  demander  le  sens. 

(4)  Le  père  de  Théodose  avait  été  odieusement  mis  à  mort  par  le  père  de 
Gratien.  En  présence  de  la  proposition  intéressée  du  jeune  prince,  on  com- 
prend que  le  vaillant  général  (qui  pouvait  d'ailleurs  se  proclamer  lui-môme 
Empereur)  ait  demandé  quelque  temps  de  réflexion. 
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des  autres,  persuadant  plutôt  que  n^ordonnaiit  la  vertu.  Sur 
votre  table  économe,  on  ne  voit  que  les  mets  ordinaires,  les 
produits  de  la  saison  et  du  pays  (1).  Vous  avez  développé  ainsi 
chez  les  particuliers,  la  honte  du  luxe,  le  culte  de  la  frugalité, 
le  remords  du  pa3sé  :  émulation  qui  grandit  sans  inquiétude 
de  menaces  légales.  C'est  ainsi,  oui  c*cst  ainsi  que  les  réformes 
imposées  nous  exaspèrent,  tandis  que  nous  subissons  le  charme 
de  l'exemple  (2). 

Quel  est  l'Empereur  qui  pensa  jamais  à  élever  le  culte  de 
l'amitié  au  rang  des  qualités  royales  ?  L'Amitié  !  Hésitant  même 
A  lui  donner  le  titre  de  vertu,  on  la  jugeait  du  moins  une 
vertu  vulgaire,  indigne  des  palais  et  bonne  pour  les  chaumières. 
Aussi,  les  princes  sortaient-ils  plus  facilement  l'argent  de  leur 
trésor  que  l'attachement  de  leur  cœur.  Les  uns  ou  les  autres 
(et  je  parle  des  meilleurs)  (3)  enrichissaient,  mais  ils  n'a- 
joutaient pas  leur  affection.  Ils  savaient  être  utiles;  ils  ne 
savaient  pas  aimer.  L'Amitié  !  (nom  abandonné  jusque  là  aux 
simples  particuliers),  vous  l'avez  appelée  à  la  Cour  ;  bien  plus, 
vous  l'avez  revêtue  de  pourpre,  l'avez  couronnée  d'or  et  de 
perles,  l'avez  assise  auprès  de  vous  sur  le  trône  royal  (4).  Votre 
affection  égale  votre  libéralité  ;  Empereur,  vous  accordez  à  vos 
familiers  tout  ce  que  vous  souhaiteriez,  simple  citoyen  ;  prou- 
vant, par  des  faits  et  non  des  mots,  que  plus  un  prince  domine 
ses  sujets  par  la  fortune,  plus  il  doit  se  montrer  bienveillant 
à  leur  égard. 

Vous  consolez,  par  des  témoignages  de  considération,  ceux 
dont,  à  défaut  de  places,  vous  ne  pouvez  accueillir  les  demandes  ; 
et  je  ne  connais  personne  qui  ne  se  soit  déclaré  satisfait  de 
telles  consolations.  Vous  honorez  celui-ci  de  votre  entretien  ; 
vous  faites  la  joie  de  celui-là  en  l'admettant  à  votre  table.  Vous 
imprimez  à  un  autre  le  sceau  divin  de  votre  baiser  ;  de  telle 
sorte  que  tous  ceux  qui  plaçaient  légitimement  leur  confiance 
dans  votre  élévation  à  l'Empire  ont,  soit  reçu  un  avancement  de 


(1)  Pacalus  emprunte  ensuite  au  paragraphe  XI  du  panégyrique  de  Julien, 
toute  non  indignation  contre  Tancien  luxe  de  table. 

(S;  C'est  la  pensée  môme  de  Tacite  (Annales,  1.  III,  55}  constatant,  à  son 
époque,  la  diminution  du  luxe  :  ....  Prwcipuus  adstricti  morîs  auctor  Vet- 
pasianhs  fuit,  antiquo  ipse  cuUu  Ivictuque.  Obsequium  inde  in  principem  et 
wmulandi  amor,  vatidior  quam  pœna  ex  legibm  el  metus. 

(3)  Le  sens  nous  parait  demander  la  substitution  à  Vof^timos  du  texte  de 
M  iBaehrens,  d'optimus,  variante  indiquée  por  l'une  de  ses  notes. 

(4|  Le  §  S3  du  panégyrique  de  Julien  fait  dans  les  mômes  termes  asseoir 
la  pbUosophie  sur  le  trône  royal.  Pacatus  se  plalt^  d'ailleurs,  aux  imitations 
(rapprocher  notamment  le  §  31,  de  Nazarius  §  5^  et  Mamertin  le  Jeune  g  H. 
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carrière,  soit  obtenu  satisfaction  par  votre  courtoisie.  Je  dis 
votre  courtoisie  !  qualité  d'autant  plus  éclatante  chez  un  Empe- 
reur qu'elle  est  plus  rare.  L'insolence  parait,  en  effet,  la  com- 
pagne inséparable  des  heureux  dé  la  vie  ;  aussi,  à  peine  trouve- 
t-on  un  seul  homme,  à  la  fois  riche  d'argent  et  pauvre  d'ar- 
rogance (1). 

Parlant  maintenant  de  ces  cinq  années  (2)  de  deuil  public  (3), 
j'aborde  (et  je  le  comprends)  toutes  les  difficultés  d'un  terrain 
semé  d'écueils.  En  eflTet,  vos  oreilles  repoussent  ces  souvenirs, 
car  votre  clémence  répugne  au  récit  des  cruautés  ;  mais,  en 
rappelant  nos  malheurs  d'autrefois  nous  jouissons  davantage 
de  notre  bonheur  d'aujourd'hui.  Par  où  commencerai-je,  sinon 
par  tes  maux,  ô  ma  Gaule  ?  Le  fléau  s'était  répandu  sur  toute 
la  terre  ;  mais  toi,  tu  n'as  pas  seulement  entendu  le  récit  de  ses 
ravages,  tu  les  as  vus  (souffrance  autrement  sensible)  se  dérou- 
ler devant  tes  yeux,  et,  impuissante,  tu  as  dû  subir  la  victoire 
de  Maxime,  l'assassinat  de  Gratien.  Ce  n'est  donc  pas  sans  rai- 
son que  tu  revendiques  le  privilège  de  l'infortune.  L'Italie,  qui 
nous  avoisine,  et  l'Espagne  qui  nous  touche,  peuvent,  il  est 
vrai,  montrer  de  profondes  blessures.  Mais  dans  leur  douleur 
immense,  elles  eurent,  du  moins,  chacune  leur  consolation. 
L'une  n'a  pas  vu  vivre  le  tyran  et  l'autre  l'a  vu  mourir.  C'est 
nous  qui  avons  reçu  les  premiers  chocs  de  cette  bête  furieuse  ; 
nous  qui  avons  rassasié  sa  cruauté,  par  le  sang  innocent,  et  son 
avidité  par  la  misère  publique.  C'est  chez  nous  qu'il  a  exercé  sa 
brutalité,  devenue  sans  inquiétudes  et  son  avarice  encore  indi- 
gente. D'autres  ont  connu  le  commencement  ou  la  fin  de  cette 
peste  ;  c'est  la  Gaule  qui  en  fut  le  siège. 

Quelle  contrée  pourra  comparer  aux  nôtres  ses  calamités  ? 
Nous  avons  partagé  la  tyrannie  des  autres  et  supporté 
seuls  notre  part.  Redirai-je  les  villes  dépeuplées  de  leurs 
habitants,  les  solitudes  peuplées  de  la  noblesse  en  fuite?  Re- 
tracerai-je  l'existence  des  plus  hauts  fonctionnaires  :  biens  con- 
fisqués, capitisdeminutiones  (4),  têtes  mises  à  prix  ?  Nous  avons 


(1)  Mauvais  Pline. 

(2i  Durée  de  rEmpire  de  Maxime  (383-388). 

(3j  Justitium.  —«Dans  les  deuils  publics,  on  cessait  entièrement  toutes  les 
affaires.  Le  cours  de  la  justice  était  interrompu  ;  les  boutiques  étaient  fer- 
mées, et  môme,  dans  les  malheurs  extraordinaires,  on  jetait  des  pierres 
contre  les  temples  des  dieux,  dont  on  renversait  les  statues.  C'est  ce  qu'on 
appelait  justitium  (quum  jura  stant)  »  Adam. 

(4)  La  capitisdeminutio  (maxima),  conséquence  de  la  condamnation  à 
mort,  «  correspond  à  un  anéantissement  complet  de  la  personnalité  juri- 
»  dique.  L'homme  tombe  au  rang  de  chose  ;  il  n'a  plus  d'état.  »  (Accurias). 
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VU  les  dignités  ravalées,  les  consulaires  dépouillés  de  leurs  tra- 
bées(l),  les  vieillards  survivant  à  leur  fortune,  les  jeunes  en- 
fants des  proscrits  jouant  encore  au  milieu  des  mises  aux  en- 
chères (2).  Et  nous  aurions  voulu  pleurer  sur  les  victimes,  en 
même  temps  que  sur  ceux  qu'on  épargnait.  Mais  défense  abso- 
lue d'être  triste  ;  bien  plus,  Tordre  exigeait  le  mensonge  de  la 
gaieté.  Nous  enfermions  nos  douleurs  dans  le  secret  de  nos  mai- 
sons (3),  ne  les  confiant  qu'à  nos  femmes  et  à  nos  enfants  ;  puis 
une  fois  sortis,  changement  complet  de  visage,  car  le  délateur, 
qui  guettait,  se  serait  écrié  ^c  D'où  vient  cette  lugubre  dé- 
marche? Cet  homme  jadis  riche,  est  aujourd'hui  ruiné.  Soit  ; 
mais  ne  devrait-il  pas  se  féliciter  de  vivre  ?  Pourquoi  donc  ce 
deuil  si  choquant  en  public  (4)  ?  Il  pleure,  je  crois,  son  frère  ; 
mais  n'a-t-il  pas  son  fils  ?  »  C'est  ainsi  que  par  la  menace  de  nous 
enlever  ce  que  l'on  nous  laissait,  on  nous  interdisait  de  pleurer 
ce  que  nous  avions  perdu.  Les  nuages  de  nos  âmes  se  dissimu- 
laient derrière  la  sérénité  de  nos  visages  ;  nous  ressemblions  à 
ces  moribonds,  empoisonnés  par  la  plante  de  Sardaigne,  qui 
rient  au  milieu  de  leur  agonie  ;  et  nos  rires  n'étaient  que  des 
sanglots.  Quel  comble  de  misère  !  être  malheureux  et  ne  point  le 
paraître  ! 

Enfin,  Dieu  (5),  exclusivement  préoccupé  jusqu'alors  du  bon- 
heur de  l'Orient,  reporta  ses  regards  sur  nous  et,  considérant 
nos  maux,  inspira  à  cette  tête  exécrable  l'audace  la  plus  insensée. 
Le  tyran  rompit  le  traité,  viola  le  droit  féciale  (6)  et  déclara  la 
guerre  1  Comment,  en  effet,  ne  pas  apercevoir  ici  une  interven- 
vention  divine  (7)  ?  Alors  que  sous  le  nom  de  paix,  il  pouvait 
encore  tromper,  qu'en  demeurant  en  repos  il  pouvait  s'assurer 


(1)  La  trabée  était  une  toge  ornée  de  bandes  de  pourpre,  portée  par  les 
consuls  dans  les  cérémonies  publiques. 

(2)  Infantium  sub  ipso  sectore  ludentium,  La  Sectio  était  la  vente  à  l'encan 
et  par  lots  des  biens  confisqués.  Par  Sector,  on  entendait  à  la  fois  celui  qui 
mettait  en  vente  et  celui  qui  achetait. 

(3)  Ceteri,  ad  pénates  suos  quUque,  ïteratus  gaudii  fidem,  ubi  nulla  nécessi- 
tas gaudendi  est  (Plin.,  Pan.,  23. 

(4)  Publicum  atrattis  incestat.  Les  Romains,  qui  portaient  comme  nous  le 
deuil  en  noir,  ne  se  montraient  en  public  que  lorsque  ce  deuil  avait  pris 
fin  (Pline,  1.  IX,  13). 

(5)  Bien  que  Pacatus  parle  ici  de  Dieu  et  non  des  dieux,  il  ne  parait  point 
douteux  qu'il  fût  païen.  Voir  à  cet  égard  la  préface  d'Audry. 

(6)  jus  feciale  :  droit  (réglementé  par  les  prêtres  Féciaux)  relatif  aux  décla- 
rations de  guerre  et  à  la  sanction  des  traités  de  paix. 

(7)  Daigne,  daigne,  mon  Dieu,  sur  Mathan  et  sur  elle. 
Répandre  cet  esprit  d'imprudence  et  d'erreur. 

De  la  chute  des  rois,  funeste  avant-coureur  ! 

(Athalie,  Acte  I,  Scène  II). 
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)*impunité  de  son  premier  crime,  alors  que  vous  demeuriez 
fidèle  au  pardon  accordé,  il  vous  contraignit  à  le  vaincre.  » 

Suivent  la  lutte  avec  Maxime,  la  réception  enthousiaste 
faite  au  vainqueur  par  la  .'ville  d'Hœmone  et  l'exécution  du 
tyran  «  justement  arraché  à  la  clémence  impériale  »,  récits 
qui  a  intéressent  tous  les  siècles,  car  ils  renferment  à  la  fois 
»  des  exemples  pour  la  vertu  et  des  avertissements  pour 
»  la  rébellion.  »  Puis  laissant  au  Sénat,  qui  «  participe  de 
»  plus  près  à  la  commune  félicité,  le  soin  de  raconter 
»  l'entrée  triomphale  de  Théodose  à  Rome  »,  Pacatus  ter- 
mine par  ces  points  d'exclamation  : 

€  0  voyage  heureux  !  0  labeurs  heureusement  entrepris  et 
terminés  !  Au  milieu  de  quelle  félicité  je  vis!  Quelles  joies  je  me 
prépare  lorsque  à  mon  retour  je  répandrai  tant  de  merveilles 
dans  les  villes  des  Gaules!  Quel  étonnement  des  peuples!  De 
quelle  foule  d'auditeurs  je  serai  entouré  lorsque  je  dirai  :  «  J'ai 
vu  Rome  ;  fai  vu  Théodose  ;  Je  les  ai  vus  tous  les  deux  en- 
semble. J'ai  vu  le  père  du  Prince,  le  vengeur  du  Prince^  le 
restaurateur  du  Prince  (1)  !  »  Les  cités  lointaines  accourront 
vers  moi  ;  tous  les  écrivains  régleront  sur  mon  récit  l'ordre  des 
événements  ;  j'inspirerai  au  poète  son  siyet,  et  Thistorien  me 
devra  la  vérité  de  son  œuvre.  C'est  ainsi,  Empereur,  que  je 
rachèterai  mes  torts  :  Si  je  fus  impuissant  moi-même  à  dire  de 
vous  ce  qui  mérite  d'être  lu,  j'instruirai  du  moins  ceux  qui  se 
font  lire  (2).  > 


(i)  Honorius,  Gralien  et  Valentinien  II. 

(2)  Coupé  traite  d^enchanteur  le  style  de  Pacatus  et  qualifie  le  panégyrique 
lui-môme  «  prononcé  au  nom  de  toute  la  Gaule  »  de  superbe  discours,  cou- 
lant comme  un  beau  fleuye,  de  chef-d'œuvre  de  noblesse,  de  grandeur,  de 
force,  de  vraie  philosophie,  de  naturel  et  de  vérité.  Bien  que  dans  son  en- 
semble rœuvre  de  Pacatus  soit  supérieure  aux  autres  panégyriques, 
Tezagération  des  éloges  est  évidente  ;  mais  l'enthousiaste  analyste,  descen- 
dant ailleurs  aux  détails,  a  Justement  noté  les  parties  remarquables  de 
rouvrage  (Voir  SpieiUge  de  littérature^  tome  II,  p.  369-S7I). 


J 
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II 
LA  VÉRITÉ  SUR  LÈS  PANEGYRISTES  GAULOIS 

Ainsi  parlèrent  les  principaux  successeurs  latins  du  pa- 
négyriste  de  Trajan,  tous  originaires  de  Gaule,  dernier 
refuge  de  l'art  oratoire (1*).  Sait-on  gré  à  l'ancêtre?  Et 
conament  juge-t-on  les  héritiers? 

.  Nous  ne  poserons  pas  évidemment  la  première  question 
à  Schaeffer  qui  flétrit  Toéuvre  originaire  ou  à  Alfieri  qui  la 
dénature.  Nous  écouterons  M.  Ch,  Lebaigue  résumant 
Topiniôn  moyenne  :  «  Un  grief,  articulé  avec  quelque 
»  raison  contre  le  pani^gyrique  de  Trajan,  c'est  qu'il  a 
»  donné  naissance  à  une  foule  de  harangues  du  même 
»  genre,  écrites  en  l'honneur  d'autres  princes  qui  le  mé- 
»  ritaîent  plus  ou  moins.  Les  héros  célébrés  par  Mamer- 
»  tîhus,  Euménius^  etc.,  n'étaient  pas  des  Trajans  »,  ce 
que  M.  l'^élissoh,  plus  sévère,  traduit  ainsi  (2)  :  «  Si  nous 
»  n'avions  de  Pline  que  le  panégyrique,  nous  serions 
•  moins  disposés  encore  à  lui  pardonner  ses  erreurs  de 
»  goût  en  songeant  qu'il  ouvre  cette  longue  liste  d'orateurs 
»  officiels,  fermée  seulement  par  Ennodius,  en  qui  l'on 
»  peut  voir  comment  finit  cette  éloquence  artificielle  qui 
»  commence  à  la  recherche  pour  aboutir  à  l'énigme.  » 
Voici  quatre  réponses  à  la  seconde  question  : 
Thomas  (3)  :  «  Ce  qui  caractérise  surtout  les  orateurs  du 
siècle  de  Constantin,  c'est  la  flatterie  la  plus  extravagante 

(1)  «  Ce  n^est  pas  Tefiet  du  hasarii  qui  nia  mis  dans  la  collection  des 
Panégjriq^eACHie  d^  iç^çourade  provenance  gauloise.  De  l'aveu  de  tous 
les  c<;»ntenfi,ppraU)fi»  h  Oeinle  était  au  iv«  siècle  la  terre  classique  de  Télo- 
quence.  C'étaient  les  écoles  de  ,  ce  pays  qui  étaient  les  plus  célèbres  : 
Marseille,  Lyon,  Narbonne,  Toulouse,  Bordeaux,  Âutun,  Reims,  Trères. 
On  s*y  rendait  de  toutes  les  parties  de  TEmpire,  et  cet  éclat  se  maintint 
jusqu'aux  ifivasions  du  v*  siècle  qui  emportèrent  l'éloquence  avec  le  reste.  » 
(E.  Ns^eottc)}. 

(i)  Dans  Rome  sout  Trajan, 

(3)  Essai  sur  Us  Éloges, 
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et  la  plus  basse  ;  c'est  ce  qui  acheva  de  dénaturer  les  arts 
et  d'anéantir  le  goût.  La  servitude  de  TAsie  s'était  étendue 
dans  les  Gaules  et  l'éloquence  corrompue  et  faible  n'y  fut, 
comme  ailleurs,  que  le  talent  malheureux,  ou  d'exagérer 
quelques  vertus,  ou  de  déguiser  des  crimes.  Un  défaut 
naturel,  dans  de  pareils  ouvrages,  était  le  vide  des  idées; 
on  employait  de  grands  mots  pour  dire  de  petites  choses, 
n  y  eut  pourtant,  dans  ce  siècle,  trois  orateurs  célèbres.  Ce 
furent  Eumène,  Nazaire  et  Mamertin,  tous  trois  panégy- 
ristes de  princes  et  tous  trois  comblés  de  bienfaits  par  les 
Empereurs  ;  car  si  la  vérité  a  souvent  nui  à  ceux  qui  ont 
le  courage  de  la  dire,  il  faut  convenir  que  la  flatterie  et  le 
mensonge  ont  presque  toujours  été  utiles  à  ceux  qui  ont 
voulu  échanger  leur  honneur  contre  la  fortune.  » 

M.  Léo  Jouhert  (1)  :  «  Ces  panégyriques  sont  aussi  in- 
férieurs à  celui  de  Pline  que  les  Princes,  qui  en  furent 
l'objet,  étaient  inférieurs  à  Trajan.  Dans  ces  harangues, 
vides  et  pompeuses,  composées  d'après  les  règles  de  la 
rhétorique  en  usage  au  iv«  siècle,  il  ne  faut  chercher  ni 
sincérité,  ni  vérité.  Les  panégyristes  semblent  n'avoir  eu 
d'autre  but  que  de  rassembler  en  quelques  pages,  le  plus 
grand  nombre  possible  d'hyperboles,  de  pointes,  d'anti- 
thèses, de  métaphores,  etc.,  de  rassembler  sans  aucun 
souci  du  bon  goût  et  du  bon  sens,  des  mots  sonores  et 
harmonieux  et  de  les  combiner  dans  des  périodes  habile- 
ment arrangées.  Il  serait  absurde  de  voir  dans  de  pareilles 
œuvres  des  sources  d'informations  historiques.  Les  succès 
des  Empereurs  y  sont  démesurément  grossis;  leurs  revers 
dissimulés  ou  transformés  en  victoires.  Leurs  amis  y  sont 
loués  avec  une  emphase  ridicule  et  leurs  ennemis  ca- 
lomniés avec  non  moins  d'exagération.  Les  faits  y  sont 
tellement  travestis  au  gré  des  Empereurs,  qu'à  peine 
découvre- t-on  çà  et  là  quelque  trace  de  vérité.  C'est  peut 


(i)  Et  ses  collaborateurs  de  la  Nouvelle  biographie  universelle  (Firmin 
Didol,  1862-i877). 
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être,  en  somme,  ce  que  l'Antiquité  nous  a  légué  de  plus 
misérable.  » 

M.  Paul  Albert  (1)  :  «  Souvent  la  matière  est  fort  in- 
grate. De  là,  la  nécessité  de  suppléer  à  la  pauvreté  du  sujet 
par  les  ornements  du  langage.  L'antithèse  et  l'hyperbole 
sont  les  grandes  ressources  de  ces  orateurs  officiels.  Ils 
opposent  les  crimes  ou  les  vices  des  prédécesseurs  aux 
vertus  et  aux  belles  actions  du  prince  régnant,  et  ils  exa- 
gèrent dans  les  deux  sens.  Souvent  même  ils  évoquent  les 
souvenirs  de  la  Rome  républicaine  pour  en  faire  litière  de 
leur  maître.  Cette  profanation  est,  à  vrai  dire,  ce  qu'il  y  a 
de  plus  triste,  car,  pour  le  reste,  tout  est  si  vide,  si  pré- 
tentieux à  la  fois  qu'on  n'a  pas  le  courage  de  s'indigner.  » 

M.  René  Pichon  :  «  Si  Pline  donne  une  contrefaçon 
plutôt  qu'une  imitation  de  l'éloquence  cicéronienne,  com- 
ment veut-on  que  des  rhéteurs  gaulois  du  iv*  siècle  ne 
grossissent  pas  les  traits  outre  mesure?  Leurs  œuvres  qui 
sont  probablement  les  plus  distinguées  de  la  rhétorique 
gallo-romaine,  puisque  l'on  a  pris  soin  de  les  réunir  en  un 
recueil  spécial,  risquent  fort  d'en  donner  une  idée  peu 
flatteuse.  Ces  professeurs  d'Autun  paraissent  souvent  des 
pédants  bien  ennuyeux.  Surtout  ce  sont  des  déclamateurs 
emphatiques.  Et  cette  forme  déclamatoire  recouvre  un  fond 
d'adulation  courtisanesque  remarquable  par  la  puérilité  et 
la  niaiserie  des  détails.  » 

On  garde  rancune  au  professeur  d'avoir  formé  des 
élèves  aussi  mauvais  moralement  qu'intellectuellement.  Il 
nous  semble,  au  contraire,  que  c'est  Toeuvre  des  élèves 
(beaucoup  trop  malmenés  intellectuellement)  qui  justifie 
moralement  celle  du  professeur. 

Ainsi  que  nous  le  vîmes  en  étudiant  ses  Intentions  (2), 
Pline  s'était,  sur  le  terrain  politique,  proposé  un  triple 
programme  :  Féliciter  l'Empereur,  l'exhorter  à  persévérer, 


(i)  Histoire  de  la  Littérature  romaine, 
(2)  Voir  le  Panégyrique^  §  1". 
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guider  ses  successeurs.. Mais,  par  excès  de  reconnaissance, 
il  accumula  tellement  les  éloges,  et  par  excès  de  respect 
pour  toutes  les  Majestés  nées  ou  à  naître,  il  enveloppa  son 
sermonnaire,  comme  son  Bœdeker,  de  précautions  si  mi- 
nutieuses que  la  plume  frondeuse  de  Fénelon  (1)  se  refuse 
à  le  comprendre  :  <'  Il  ne  faut  (dit  Tarchevôque  de  Cam- 
brai) (2)  louer  un  héros  que  pour  apprendre  ses  vertus  au 
peuple  et  Texciter  aies  imiter.  C'est  par  ce  principe  que  je 
blâmerai  Pline.  S'il  avait  loué  Trajan  pour  former  d'autres 
héros  semblables  à  celui-là,  ce  serait  une  vue  digne  d'un 
orateur.  Trajan,  tout  grand  qu'il  est,  ne  devait  pas  être  la 
fin  de  son  discours.  Trajan  ne  devait  être  qu^un  exemple 
proposé  aux  hommes  pour  les  inviter  à  devenir  vertueux. 
Quand  un  panégyriste  n'a  que  cette  vue  basse  de  louer  un 
seul  homme,  ce  n'est  plus  que  la  flatterie  qui  parle  à  la 
vanité.  » 

On  pouvait  subsidiairement  se  croire  autorisé  à  objecter 
à  l'orateur  que,  ne  produisant  aucun  mandat  spécial,  il 
acquittait  sa  dette,  sans  aller  au-delà.  Cependant,  avec 
lui,  l'opinion  publique  élevait,  pour  la  première  fois,  sa 
voix  depuis  la  révolution  impériale,  et,  sur  ce  point,  les 
imitateurs  de  Pline  nous  paraissent  avoir  levé  tous  les 
doutes. 

QuMl  s'exprime  en  son  nom  ou  au  nom  d'une  collectivité, 
le  panégyriste  gaulois  du  iv^  siècle  ne  laisse  jamais  ignorer 
qu'il  interprète  les  sentiments  de  ses  concitoyens  (3). 
Les  uns,  comme  Eumène,  Mamertin  le  Jeune^  Ausone, 
témoignent  leur  gratitude  pour  des  grâces  particulières, 
mais  font  à  chaque  page  intervenir  leur  province,  comme 


(1)  l.  «  Qaand  Fénelon  jugeait  le  panégyrisle  de  Trajan,  il  sortait  sans 
doute  de  la  Chapelle  de  Versailles,  et  Pline  a  payé  pour  le  prédicateur  que 
le  critique  y  venait  d*entendre.  »  (Nageutte).  il.  ▼.  t.  il,  pp.  651-652. 

(i)  Premier  dialogue  sur  Téloquence. 

(3)  Bn  Tan  IS  av.  J.-C,  nous  trouvons  déjà  des  députés  gaulois  réunis  à 
Lyon  pour  délibérer  sur  Térection  d'un  monument  religieux  au  confluent 
du  Rhône  et  de  la  Saône  ;  puis,  en  Tan  iO,  lorsque  le  monument  est  achevé, 
rassemblée  provinciale  délègue,  pour  faire  le  discours  dUnauguration,  le 
plus  éloquent  de  ses  inembre^. 
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plus  tard  interviendra  le  peuple  français  dans  les  dis- 
cours de  Fontanes.  Les  autres  plus  nombreux^  Mamertin 
PAncien,  les  anonymes  des  Panegyrici  veteresj  Nazarius, 
Pacatus,  sont  chargés  par  leurs  cités  de  complimenter 
l'empereur  à  l'occasion  des  événements  heureux  de  son 
règne  et  de  le  remercier  des  bienfaits  répandus  sur  le  pays. 
Il  eût  été  bien  étrange  que  la  fin  exclusive  de  ces  repré- 
sentants spontanés,  ou  de  ces  ambassadeurs  commis- 
sionnés  de  la  patrie  locale,  consistât  à  «  rassembler,  le 
»  plus  possible,  les  hyperboles,  les  antithèses,  les  mé- 
»  taphores,  les  mots  sonores  vides  d'idées  et  de  sens  », 
pour  Tunique  satisfaction  de  «  leur  vue  basse  de  louer  un 
seul  homme.  » 

Rendre  utilement  opinions  et  vœux  de  leurs  compatriotes 
fut,  à  nos  yeux,  ce  qui  domina  leur  pensée,  et  pour  y  par- 
venir, ils  ne  pouvaient,  à  l'époque  où  ils  vécurent,  mieux 
faire  que  d'imiter  Pline. 

M.  Demogeot,  qui  n'est  pourtant  pas  tendre  pour  le 
panégyriste  de  Trajan  (1),  plaide  en  sa  faveur  les  cir- 
constances atténuantes  : 

«  À  vrai  dire,  nous  ne  sommes  peut-être  pas  au  point  de 
»  vue  convenable  pour  apprécier  la  harangue  de  Pline,  nous 
»  qui  vivons  sous  la  souveraineté  des  lois  et  qui  n'avons 
»  vu  de  tyrans  que  dans  les  tragédies  classiques  (2). 
»  Il  faut  se  rappeler  le  règne  de  Domitien  (3)  et  l'on  com- 
»  prendra  la  joie  que  Rome  dut  éprouver  sous  les  deux 
»  règnes  suivants,  la  reconnaissance  qu'elle  devait  sentir 
»  pour  un  Empereur  qui  consentait  à  être  un  homme. 
»  Quel  passé  de  servitude  révèle  cette  ivresse  publique  ! 
»  Quel  fardeau  de  despotisme  a  pesé  sur  un  peuple  qui 
»  loue  (4),  si  longuement,  un  prince  d'être  vertueux  I  »  Or, 

(1)  Voir  noire  t.  II,  p.  678,  579. 

(S)  Bt  le  Philippe  II  de  rinqaisition ?  Et  le  Calvin  des  bùchen?  Elle 
Louis  XIV  des  Dragonnades  f  Bt  Marat,  et  Robespierre,  et  Carrier,  el 
CoUot-d'Herbois,  et  Pouquier-Tinville  et  tout  le  Comité  de  Salut  public? 

(3)  Nous  dirons  de  même  :  pour  comprendre  Fontanes,  il  faudra  se 
rappeler  le  régime  de  la  guillotine. 

(4)  M.  Demogeot  reconnaît  donc,  comme  nou8|  que  Pline  ne  parlait  pas 
seulement  en  son  nom  personnels 
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tout  en  ne  s'illusionnant  point  sur  la  réalité,  Pline  avait, 
du  moins,  vécu  sous  un  prince  qui,  reprenant  le  masque 
d'Auguste,  tant  de  fois  jeté  par  ses  successeurs,  revotait 
encore  son  omnipotente  prééminence  des  formes  courtoises 
d'une  quasi- égalité,  comitas  prœdicanda^  comme  dit 
Âusone.  Mais,  à  partir  de  Dioclétien,  les  Empereurs  ré- 
gnèrent à  visages  découverts  et  créèrent,  de  toutes  pièces^ 
un  régime  dont  nous  demeurons  partiellement  les  prison- 
niers. D'eux  viennent  le  droit  divin,  la  hiérarchie  des 
vanités,  les  Chambellans,  les  Maîtres  des  cérémonies,  les 
courtisans,  les  fonctionnaires  de  tous  rangs  et  de  tous 
costumes,  les  décorations  de  tous  formats,  nos  Majestés, 
nos  Altesses  sérénissimes,  nos  Eminences,  nos  Excel- 
lences, nos  Ducs,  nos  Comtes.  Dès  qu'il  s'agit  de  l'Em- 
pereur, «  tout  fut  sacré  :  le  palais  du  prince,  comme 
»  sa  personne,  ses  paroles,  ses  actes;  jamais,  dans  notre 
»  Occident,  l'homme  n'avait  autant  usurpé  sur  la  divi- 
»  nité  (1).  »  Sauf  pendant  le  règne  si  court  de  Julien  (2),  le 
style  courtisanesque  inauguré  par  Pline^  constituait 
avec  ses  définitives  additions  orientales  (3),  une  nécessité 
inéluctable  pour  les  panégyristes  gaulois.  Nous  pouvons 
déplorer  une  semblable  organisation  sociale,  mais  sans 
nous  appesantir  sur  la  forme  imposée. 

Au  surplus,  l'Empereur  et  les  sommités  du  Cursus  hono- 
rum  ne  bénéficiaient  pas  seuls  des  titres  hyperboliques.  Les 


(i)  V.  Duruy.  Voir  tome  VI,  Dioclétien  :  Guerres  et  Qouvemement9\  et 
tome  VII,  VEmpire  chrétien  :  Organisation  administrative  et  conditions 
sociales. 

{i)  Aussi,  Mamertin  le  Jeune  parle-t-il,  sinon  toujours,  du  moins  en 
général,  d'un  tout  autre  ton  que  ses  prédécesseurs  et  suocesseiirs  ;  sur  un 
ton  môme  que  la  monarchie  ou  la  République  parlementaire  accepterait  dif- 
ficilement de  ses  fonctionnaires. 

(3)  Ce  sont  surtout  ces  additions  qui  nous  réyollent  aujourd'hui,  car  nous 
les  jugeons  en  occidentaux  qui  ne  veulent  pas  séparer  le  fond  de  la  forme  ; 
mais  BOUS  oublions  que  le  siège  de  Tempire  n'est  plus  Rome  et  que  si  l'Asie, 
dont  les  infiltrations  apparaissent  déjà  sous  la  République  (en  Si  av.  J.-C. 
Mettellus  Pius  se  faisait  dresser  des  autels,  couronner  et  encenser  comme 
un  Dieu  par  les  Espagnols.  Valère  Maxime^  1.  IX,  1  ),  si  l'Asie,  disons^ous, 
impose  à  l'Univers  entier  un  langoge  officiel,  déshonorant  pour  la  dignité 
humaine,  les  flmes  de  nos  ancêtres  restaient  gallo-romaines  i  de  mOme  qu9 
dans  la  natura  intime  de  Pline,  on  ne  rencontre  rien  d*orlental« 
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particuliers  s'appelaient  sermone  pedestri  :  «  Votre  Gra- 
»  vite  ;  Votre  Dignité  ;  Votre  Perfection.  »  Par  suite  de  cette 
généralisation,  on  i\e  réfléchissait  plus  au  sens  grammati- 
cal d'une  qualification.  C'est  ainsi  que  le  Dominus  (1) 
jadis  refusé  au  prince  avec  tant  d'indignation,  était  depuis 
longtemps  tombé  dans  le  langage  des  gens  du  monde.  On 
ressent,  d'ailleurs,  un  froissement  instinctif,  qui  rend  in- 
juste, pour  les  formules  de  politesse  qu'on  n'emploie  pas 
soi-même.  M.  Ernest  Tissot  nous  en  donne  la  preuve  en 
écrivant  dans  Les  Sept  Plaies  et  les  Sept  Beautés  de  T Ita- 
lie contemporaine  :  «  L'âme  italienne  a  perdu  le  sens  des 
»  nuances,  notamment  dans  le  domaine  de  la  psychologie 
»  sentimentale.  Une  Française  de  bon  sens  et  de  grande 
»  finesse,  qui  avait  beaucoup  pratiqué  les  Italiens,  me  disait 
»  que  leur  :  Tout  à  toi,  toujours j  pour  la  vie  !  équivalait 
»  à  peine  à  notre  banal  :  Je  reste  votre  dévoué.  »  Le  peuple 
qui  ne  se  servira  pas  de  nos  fins  de  lettres,  nous  reprochera 
le  même  manque  de  nuances  psychologiques,  en  notant 
que  ce  Français  si  dévoué  ne  sacrifierait  pas  à  son  destina- 
taire cinquante  centimes  de  sa  bourse  ni  cinq  minutes  de 
son  temps.  Ce  qu'il  faut  affirmer  c'est  que  plus  les  hommes 
sont  raffinés,  plus  ils  exagèrent  leur  courtoisie  et  moins 
ils  trompent  les  voisins  sur  l'a  valeur  d'échange  d'une  mon- 
naie conventionnelle.  Souvenons-nous,  à  cet  égard,  du  cé- 
rémonial, aujourd'hui  démodé,  de  notre  exquis  xvii*^  siècle. 
Nous  devons  rechercher  si  nos  panégyristes  eurent  au 
fond  cette  loyauté  du  cœur,  cette  rectitude  d'intentions  qu'un 
érudit  de  1824  rencontrait  chez  leur  modèle  (2)  :  «  Il  est, 
»  (écrit  ce  savant)  indéniable,  comme  l'attestent  de  mul- 
»  tiples  et  très  autorisés  témoignages,  que  Pline  n'éprou- 
»  vait  que  du  dégoût  pour  l'abjecte  et  vaniteuse  platitude 
»  de  l'adulation.  Il  est  non  moins  certain  que  Trajan  méri- 

(1)  Voir  sur  Tbistoire  de  ce  terme  dominus  (au  point  de  vue  impérial)  Tin- 
téressante  note  de  M.  Hardy,  page  78,  au  bas  de  la  première  colonne. 

(2J  Observationes  miscellm  in  PUnii  panegyricum  Trajano  dictum.  Baruthi 
typi9t  F.  C.  Bimeri,  —  Barutlil,  i8S4. 
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»  tait  de  passer  à  la  postérité  entouré  des  louanges  d'un 
»  tel  orateur  si  épris  de  vérité,  de  droiture,  de  vertu.  # 

Le  très  documenté,  mais  très  systématique  Essai  de 
Thomas  a  le  tort  de  confondre,  sans  leur  faire  aucune  place 
distincte,  les  panégyriques  pliniens  dans  son  titre  global  : 
Les  Eloges.  Le  panégyrique  plinien  n'est  ni  l'éloge  reli- 
gieux ou  funèbre,  ni  l'éloge  patriotique,  ni  l'éloge  pure- 
ment privé,  ni  l'éloge  «  du  sophiste  ou  orateur  subalterne^ 
»  flattant  et  mentant  pour  son  compte,  louant  les  Em- 
»  pereurs  qu'il  n'a  jamais  vus  et  ne  doit  jamais  voir  *,  ni 
l'éloge  académique  auquel  le  monographe  consacre  plus  de 
vingt  chapitres  dans  les  trente-huit  de  son  ouvrage. 

Ce  que  Pline  a  importé  dans  une  monarchie  sans  limites, 
ni  contrepoids,  c'est  la  manifestation,  en  style  personnel, 
du  sentiment  général.  Ceux-là  seuls  seront  classés  parmi 
ses  héritiers  qui,  associant  leur  opinion  intime,  soumirent 
aux  réflexions  du  souverain  les  joies,  les  tristesses»  les 
désirs,  les  jugements  de  ses  sujets  ;  ceux  qui  mériteront  la 
réponse  du  chancelier  Séguier  à  ses  panégyristes  (1)  :  Vos 
louanges  sont  pour  moi  un  avertissement  de  faire  mon 
devoir.  Et  ce  n'est  point  à  eux  que  s'adresseront  ces  dé- 
dains de  Thomas,  prisonnier  de  ses  rêveries  républicaines, 
comme  Fénelon,  Alfieri,  Schaeffer,  Paul  Albert  et  tant 
d'autres  :  «  Il  faut  avouer  que  cette  espèce  de  maladie  épi- 
»  démique  des  flatteries  officielles  est  bien  honteuse  pour 
»  l'esprit  humain.  On  serait  tenté  d'en  rire  s'il  n'était  pas 
»  plus  naturel  encore  de  s'en  indigner.  » 

Ecoutons  les  propriétaires  ruraux  parlant  à  Maximien  : 
€  Nous  nous  rappelons  tous  l'état  de  la  République  avant 
»  que  vous  l'ayez  sauvée.  Que  les  productions  du  sol 
»  étaient  rares  !  Aujourd'hui  nos  greniers  fléchissent  sous 
»  le  poids  des  engrangements.  La  culture  est  doublée.  Là 
»  où  furent  des  bois  incultes  sont  des  terres  arables.  Nous 
»  ne  pouvons  suffire  aux  moissons  et  aux  vendanges.  » 

U)  Béponae  d«  ctaanoeller  Ségulor  à  radroase  de  félicitations  qui  lai  fui 

préseptée,  le  5  Janyier  4056,  par  lea  magiatraia  du  ChAleleU 
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Ecoutons  les  lettrés  parlant  à  Constance  :  «  Qael  nouveau 
»  et  incroyable  mélange  de  vertus  militaires  et  de  civili- 
»  sation  policée  i  Au  milieu  des  travaux  de  tant  de  guerres 
»  nos  princes  arrêtent  leurs  regards  sur  les  exercices  des 
»  lettres  et  considèrent  que  pour  rendre  à  TEmpire  cette 
»  suprématie  sur  terre  et  sur  mer  dont  parle  Thistoire,  il 
»  est  nécessaire  de  faire  revivre  Téloquence  des  Romains, 
»  en  même  temps  que  leur  puissance.  » 

Ecoutons,  parlant  à  Constantin,  le  bourgeois  vertueux 
et  capitaliste  :  «  La  pudeur  est  tranquille.  Le  mariage  est 
»  affermi.  La  fortune  rassurée  se  réjouit  de  ses  richesses. 
»  Celui  qui  possède  n'est  plus  hanté  par  la  crainte.  On 
»  éprouve  au  contraire  une  honte  très  vive  de  ne  rien  pos- 
»  séder  au  milieu  d'une  semblable  affluence  de  biens.  » 

Ecoutons  le  fonctionnaire  parlant  à  Julien  :  «  Je  cul- 
»  tiverai  par  d'éternels  hommages  l'immortalité  de  vos 
»  grâces.  Je  n'aurai  qu'un  labeur,  je  n'aurai  qu'un  repos  : 
»  honorer  et  glorifier  votre  œuvre.  Je  ne  veux  point  que 
»  Ton  dise  de  moi  :  On  lui  a  attribué  tous  ces  honneurs 
»  parce  qu'il  fallait  les  décerner  à  quelqu'un,  mais  bien  : 
»  c'était  la  justice,  la  sagesse,  la  nécessité.  » 

Ecoutons  le  précepteur  parlant  à  Gratien  :  «  A  quel  titre, 
»  me  dira-t-on,  avez- vous  obtenu  le  consulat?  Je  n'en 
»  connais  aucun  si  ce  n'est  que  vous  avez  dit,  très  pieux 
»  Empereur  :  Je  devais.  Je  fus  votre  précepteur?  Mais  je 
»  me  reconnaîtrai  avec  .'plus  de  vérité  votre  débiteur, 
»  puisque  j'ai  été  jugé  digne  de  vous  instruire,  puisque, 
»  grâce  à  ce  choix,  votre  bonté  a  fait  franchir  hâtivement 
»  les  honneurs  à  un  homme  dont  la  maturité  déjà  arrivée 
»  restreignait  la  carrière.  » 

Ecoutons,  parlant  à  Théodose,  les  survivants  de  la  Ter- 
reur :  «  Par  la  menace  de  nous  enlever  ce  que  Ton  nous 
»  laissait,  on  nous  interdisait  de  pleurer  ce  que  nous 
»  avions  perdu  ;  nous  enfermions  donc  nos  douleurs  dans 
»  le  secret  de  nos  maisons,  ne  les  confiant  qu'à  nos  femmes 
»  et  à  nos  enfants.  En  rappelant  ainsi  nos  malheurs  d'au- 
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»  trefoîs,  nous  jouissons  davantage  de'^[notre  bonheur 
»  d'aujourd'hui.  » 

Gomment  contester  la  sincérité  d'accents  si  différents  et 
si  vibrants  ?  Et  de  même,  comment  ne  pas  découvrir,  der- 
rière les  dégradantes  formules  du  «  divin  »  protocole  (1)  : 
«  Cette  misérable  Gaule,  menacée  par  les  Barbares,  oppri- 
»  mée  par  ceux  qui  la  défendent,  ayant  à  lutter  contre  des 
»  bandes  de  paysans  armés,  contre  les  tyrans  qui  s'élèvent 
»  dans  son  sein  et  la  déchirent  »,  et  ne  pas  comprendre 
»  qu'au  milieu  de  ce  triste  état  de  choses,  la  présence  des 
»  Empereurs  dans  le  Nord  de  la  Gaule  était,  pour  elle,  un 
»  véritable  bienfait;  que  ces  malheureux  Gallo-Romains 
»  ne  pouvaient  espérer  d'asile  et  de  refuge  que  danslapro- 
»  tection  impériale  (2).  »  Aux  heures  de  soulagemnt,  quel 
cadre  conviendra  mieux  que  celui  de  Pline  à  ce  double  cri 
des  âmes  :  «  Que  nous  fûmes  malheureux  hier  !  Que  nous 
»  sommes  heureux  aujourd'hui  !»  Et  le  rappel  indigné 
des  prédécesseurs  odieux  n'est  point  œuvre  d'avilissement, 
mais  protestation  légitime  de  la  conscience  si  longtemps 
martyrisée;  mise  en  garde  salutaire  des  successeurs  bien 
intentionnés  contre  les  entraînements  de  leur  omnipotence. 

Que  de  conseils  indirects,  mais  calculés  et  précis,  dégage 
cette  évocation  du  passé  douloureux  ! 

La  Gaule  demande  à  être  protégée  et  défendue  :  elle  rap- 
pelle à  Maximien  et  Constance  Chlore  son  abandon  scan- 
daleux aux  dévastations  des  Barbares  limitrophes  et  des 
pillards  intérieurs,  alors  qu'un  Gallien  répondait  par  ce 
ricanement  aux  gémissements  de  ses  sujets  :  «  Je  vois  bien 
»  que  nous  sommes  privés  des  draps  d'Arras,  mais  je  ne 
»  vois  pas  que  la  République  soit  en  danger.  » 


(1)  Tous  ces  panégyristes  étaient  d'ailleurs  païens;  or^  leur  religion 
leur  «  faisait  un  devoir  d'adorer  Tempereur  vivant  »  et  de  lui  élever  un 
»  temple  après  sa  mort.  »  —  (V.  Duruy,  t.  VI,  p.  561-56â).  —  Voir  sur  les 
origines,  remontant  à  Auguste,  du  culte  impérial  :  môme  auteur,  t.  IV, 
p.  19-20,  et  Boissier  :  Religion  romaine^  qui  nous  fait  assister  à  la  transforma* 
tion  inévitable  des  canonisations  posthumes  en  déifications  immédiates. 

(2)  Ampère,  HUtoire  littéraire  de  la  France  avant  le  xii*  siècle,  tome  I". 
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La  Gaule  s'est  indignée  de  la  Cour  asiatique  de  Dîoclé- 
tien  ;  elle  s'attaque,  devant  Constantin,  aux  barrières  fac- 
tices des  vénérations  abusives. 

La  Gaule  veut  la  réforme  financière  ;  elle  flétrit  devant 
Julien  les  fantaisies  ruineuses  de  Constance. 

La  Gaule  se  méfie  des  adulateurs  intéressés  qui  cor- 
rompent les  princes  ;  elle  avertit  Gratien  que  l'amitié  fidèle 
naît  de  l'affection  et  non  de  la  fortune. 

La  Gaule  est  lasse  des  lois  somptuaires,  si  lourdes  pour 
les  petits,  si  légères  pour  les  grands,  elle  déclare  à  Théo- 
dose qu'une  réforme  imposée  l'exaspère,  alors  que  l'exemple, 
parti  de  haut,  la  charme  et  la  corrige. 

D'une  parfaite  honorabilité  (1)  (et  en  cela  ils  ressemblent 
encore  à  Pline),  tous  ces  députés  gaulois  ne  furent  ni  des 
mendiants,  ni  de  plats  valets  (2). 

Où  trouver  un  langage  plus  digne  et  presque,  parfois, 
plus  hautain  que  celui  de  Mamertin  le  Jeune  ? 

«  En  ce  qui  concerne  la  préfecture  du  Trésor,  il  me 
»  semble  que,  par  quelque  côté,  les  charges  compensaient 
»  les  honneurs  et  que  vous  vous  préoccupâtes  de  vos  intérêts 
»  en  même  temps  que  des  miens.  Quant  à  mon  consulat, 
i)  voici  comment  je  vous  en  rendrai  grâces  :  Je  vous  pro- 
»  mets  la  vérité  dans  mes  conseils,  le  courage  dans  les 
»  dangers,  la  loyauté  dans  mes  avis....  » 

Où  trouver  un  mélange  plus  respectable  de  fierté  et  de 
modestie,  que  ce  retour  d'Ausone  sur  lui-même  ?  «  Certes, 
»  je  ne  saurais  montrer  les  images  de  mes  ancêtres,  ni 
»  vanter  mes  richesses  ;  mais  voici,  du  moins,  ce  que  je 
»  puis  hautement  proclamer  :  Je  n'ai  point  à  rougir  de  ma 
»  famille  ;  mon  foyer  est  honnête,  d'une  honnêteté  sans 


(1)  Scbœll  {Histoire  de  la  littérature  romaine,  t.  IH,  p.  195)  a  complètement 
justifié  Mamertin  le  Jeune  du  soupçon  de  malversations  qu^une  phrase 
anihiguO  (genre  Tacite),  d^Ammien  Marcellin  paraissait  faire  peser  sur  lui. 

(2)  On  a  reproché,  il  est  vrai,  à  Ausone  que  Thomas  traite  d^esclave  age- 
nouillé, d'avoir  célébré  trop  complaisamment  les  exercices  physiques  qui 
absorbaient  son  impérial  élève.  Mais  à  Tépoque  du  panégyrique,  Gratien 
n'avait  que  vingt  ans  ! 
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^  efforts;  si  ma  fortune  estmodique,  je  suis  riche  en  en- 
»  fants  ;  mon  esprit  est  cultivé  et  mon  âme  n'est  pas  sans 
»  culture.  On  peut  me  refuser  l'opulence  ;  on  ne  contestera 
»  pas  ma  laborieuse  activité.  » 

Dans  le  sens  méprisant  du  terme,  qui  dit  rhéteur  dit  un 
bavard  sans  idées  dont  la  loquacité  constitue  la  seule  pro- 
fession ;  c'est,  avec  cette  acception,  que  communément  (1) 
on  qualifie  de  rhéteurs  les  panégyristes  de  Gaule  ;  si  Ton  ne 
commet  point  d'erreur,  les  cités  les  plus  intellectuelles  de 
l'univers  choisirent  singulièrement  leurs  mandataires.  Mais 
l'injustice  apparaît  flagrante.  Remarquables  professeurs 
d'éloquence,  Mamertin  l'Ancien  et  Nazarius  furent  les  plus 
hauts  fonctionnaires  locaux (2)  de  Trêves  et  de  Bordeaux; 
Eumène  avait  fait  partie,  avec  un  grade  élevé,  de  la  Chan- 
cellerie impériale  ;  Mamertin  le  Jeune  occupa,  avec  la  plus 
rare  énergie,  aux  heures  les  plus  difficiles,  les  premiers 
postes  de  l'Etat;  la  postérité  garde  à  Ausone  un  rang  très 
distingué  dans  la  littérature  latine  ;  lié  avec  les  plus  grands 
esprits  de  son  temps,  poète  et  critique  apprécié,  Pacatus 
remplit  d'importants  emplois  publics. 

Sous  l'enveloppe  officielle  de  leurs  discours,  les  idées 
percent  à  chaque  instant.  L'éloquence  même  rompt,  en 
maint  endroit,  le  moule  trop  étroit  d'un  genre  forcément 
ingrat.  L'art  oratoire  peut  prendre  pour  modèles  le  geste  de 
Mamertin  l'Ancien  désignant  le  Rhin,  frontière  naturelle 
de  la  Gaule;  les  péroraisons  d'Eumène  et  de  Mamertin  le 
Jeune,  l'invocation  de  Rome  par  Nazarius,  et  dans 
Pacatus,  les  rires  qui  ne  sont  que  des  sanglotai,  l'effrayante 
silhouette  du  délateur. 

De  plus,  les  faits  abondent  à  ce  point  dans  ces  panégy- 
riques que,  contrairement  à  l'assertion  de  M.  Léo  Joubert, 


(1)  Voir,  à  cet  égard,  notamment,  V.  Duruy,  t.  VI,  à  partir  de  la  page  52S 
et  t.  VII  :  passim. 

(2j  Voir,  sur  la  situation  sociale  des  professeurs  au  iv«  siècle,  les  édils  de 
Conslaulin,  Valenlinien,  Valens  et  Gratien  11«'  aoùtasii,  H  septembre  333) 
90  avril  370. 
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on  ne  saurait  écrire,  sans  recourir  à  eux,  l'histoire  des  cent 
années  qui  s'écoulent  entre  l'avènement  de  Dioclétien  et  la 
mort  de  Théodose  ;  les  citant  cinquante-six  fois,  M.  Duruy 
nous  en  fournit  à  son  insu  une  démonstration  irréfutable. 

On  dit,  il  est  vrai  :  «  Les  orateurs  exagèrent  et  traves- 
»  tissent  les  faits  au  gré  des  Empereurs.  »  Réservons  ces 
reproches  pour  l'historien  dont  l'œuvre,  conçue  dans  le 
silence  du  cabinet,  exige  la  proportion  et  l'impartialité; 
mais  ne  demandons  pas  à  l'Eduen  dont  l'Empereur  recons- 
truit bénévolement  la  capitale,  d'attribuer  à  cette  libéralité 
son  exacte  mesure  par  rapport  au  gouvernement  de  l'uni- 
vers. C'est  inconsciemment  que  les  mandataires,  ou  nego- 
tiorum  gestores,  dénaturent  quelques  événements,  car  ils 
les  jugent,  non  suivant  la  fantaisie  gouvernementale, 
mais  d'après  des  impressions  intéressées.  A  cet  égard,  la 
France  a  si  peu  cliangé  que  l'octroi  ou  le  refus  d'un  chemin 
de  fer  ou  d'une  caserne,  rend  un  département  favorable 
ou  hostile  à  la  forme  du  gouvernement,  parce  que  nos 
esprits,  asservis  aux  traditions  romaines,  attendent  tout 
du  pouvoir  central.  Les  vertueuses  indignations  de  Tho- 
mas et  de  M.  Paul  Albert  proviennent  du  même  oubli  ; 
elles  ne  tiennent  pas  compte  qu'on  est  en  présence  d'A- 
dresses, soit  directes,  soit  indirectes  des  provinces  gau- 
loises. Aussi,  en  les  passant  au  crible  exclusif  de  la  vérité 
historique,  comme  des  historiens,  et  du  goût  oratoire  (1), 
comme  de  simples  orateurs,  fait-on  trop  rudement  expier 
aux  rédacteurs  d'avoir  voulu  détourner  sur  eux  une  partie 
de  l'attention  (2). 

On  objecté  enfin  :  «  Les  héros  célébrés  ne  furent  pas  des 
»  Trajans,  de  telle  sorte  que  les  sujets  traités  étaient  fort 


(I)  Nous  ne  dissimulons  pas  toutefois  que,  sur  ce  terrain,  plus  d'une  cri- 
tique nous  paraît  fondée,  et  qu'à  côté  de  parties  fort  estimables,  les  panégy- 
riques renferment  de  multiples  indices  de  déchéance  littéraire. 

(î)  Par  leur  conservation  de  ces  'panégyriques  en  même  temps  que  par 
leur  indiQ'éreiice  des  noms  d^auteurs,  les  premiers  copistes,  meilleurs  juges 
qMe  nous,  ont  prouvé  qu'ils  entendaient  sauver  des  archives  nationales  et 
non  des  jeux  d'esprit. 
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»  pauvres.  »  La  gloire  de  Trajan  ne  se  discute  point  ;  mais 
rhéritier  de  Nerva  ne  reçut  pas  l'Empire  dans  Tétat  où  le 
prit  Dioclétien,  c'est-à-dire  «  après  cinquante  années  de 
»  convulsions  sans  nom,  où  la  société  avait  failli  périr, 
»  après  la  plus  étendue  et  la  plus  longue  anarchie  que  le 
»  monde  ait  jamais  vue(l).  »  Les  Barbares  n'avaient  pas 
envahi  toutes  les  frontières  ;  la  Jacquerie  des  Bagaudes  ne 
dévastait  point  la  Gaule,  et  Ton  ne  soupçonnait  pas  la  fu- 
ture révolution  sociale  du  christianisme  naissant  (2).  Pen- 
dant un  siècle,  Dioclétien,  avec  son  cortège  d'Empereurs, 
puis  Constantin  et  Théodose  arrêtèrent  la  chute  de  l'Em- 
pire romain  et  rendirent  momentanément  la  vie  au  monde 
en  décomposition  ;  Julien  fut,  de  son  côté,  un  prince  de 
très  haute  valeur  malgré  l'insuccès  inévitable  de  sa  tenta- 
tive réactionnaire  (3).  Jamais  l'éloquence  ne  bénéficia  d'une 
matière  plus  abondante,  ni  plus  passionnante  (4)  :  telle 
est  la  conclusion  qui  s'impose  en  parlant  de  tels  hommes  (5). 

Terminons  par  le  style  de  ces  panégyristes,  sensible- 
ment dégagé  de  l'influence  plinienne. 

Eumène,  qui  mérite  le  premier  rang,  pousse  le  culte  de 
Gicéron  jusqu'à  le  copier  (6).  Mamertin  l'Ancien  et  Naza- 
rius  sortent  également,  non  par  la  janua,  mais  par  le 
posticum  de  l'école  cicéronienne.  Mamertin  le  Jeune  varie 


(1)  Zeller,  Empereurs  romains ,  p.  283. 

(2)  La  tolérance  religieuse  que  Ton  rencontre  chez  tous  les  panégyristes 
gaulois  suffirait  à  démontrer  leur  haute  culture.  C'est  ainsi  que  Mamertin 
le  Jeune  s'abstient  à  ce  point  d'encourager  la  haine  de  Julien  pour  le  chris- 
tianisme qu'il  semble  parfois  à  demi-chrétien  ;  qu*Ausone  cherche  à  concilier 
les  Dieux  de  l'Olympe  et  le  Dieu  du  ciel,  et  que  Pacatus  s'élève  avec  indi- 
gnation contre  les  persécutions  de  Maxime  à  l'égard  des  Priscillianistes. 

(3;  Nous  ne  parlons  pas  de  Gratien,  mort  si  jeune,  dont  la  personnalité 
enfantine  disparut,  dès  la  vingtième  année,  derrière  la  mâle  figure  de  Théo- 
dose. 

(4)  n  faut  rappeler  que  Pline  n'eut,  comme  sujet,  que  les  débuts  de  Tra- 
jan, alors  que  ses  successeurs  disposèrent,  par  étapes,  de  l'intégralité  des 
règnes. 

(5)  Nous  devons  vivement  regretter  de  ne  point  posséder  les  réponses  des 
Empereurs  aux  diverses  Adresses;  mais  nous  devinons,  du  moins,  leur 
courtoisie  en  lisant  les  messages  cités  par  Eumène  et  Ausone. 

(6)  Voir  sur  les  emprunts  d'Éumène  :  Helatio  Baldini  et  Landriot,  Rochet, 
p.  S97. 
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plus  aisément  ses  pensées  que  ses  phrases,  car  il  emploie 
les  mêmes  mois  à  distances  rapprochées.  Ausone  garde  sa 
mauvaise  plume  des  épitres  (1;.  Quant  à  Pacatus,  il  se  mire 
dans  la  langue  littéraire  de  son  temps,  mélange  de  prose 
et  de  poésie,  d'abondance  et  de  sécheresse,  d'éclat  et  d'^obs- 
curité. 

Mais  ils  se  ressemblent  tous  par  la  préoccupation  cons- 
tante d'éviter  jusqu'à  l'apparence  d'un  gallicisme. 


m 


DE  CLAUDIEN  A  FONTANES 


S'inquiétant  uniquement  de  ses  intérêts  privés,  Clau- 
dienqui,  à  la  mort  de  Théodose  prend,  dans  cinq  poèmes  (2), 
le  nom  de  panégyriste  et  donne  à  deux  autres  le  titre  plus 
modeste  d'Eloges  (3),  garde  ses  adulations  pour  ses  protec- 
teurs, particulièrement  pour  Stilicon,  alors  môme  qu'il 
parait  célébrer  le  fantôme  impérial  oublié  à  Milan  ou 
Ravenne. 
Ennodius.  Le  panégyrique  d'Ennodius  (4)  se  rattache,  au  contraire, 

visiblement  à  cette  tradition  plinienne,  dont  on  n'apprécie 
la  portée  qu'en  lisant  entre  les  lignes. 

Voulant  se  concilier  Théodoric  devenu  maître  absolu  de 
l'Italie,  le  pape  Symmaque,  menacé  par  l'anti-pape  Lau- 


(1)  L'œuvre  d' Ausone  est  certainement  la  plus  faible.  Mais  là,  seulement, 
le  sujet  fut  ingrat.  L'orateur  ne  se  le  dissimule  pas,  du  reste,  car  il  répète  à 
satiété  qu'il  sera  plus  explicite  un  autre  Jour....  qui  ne  Tint  jamais. 

(S)  Les  panégyriques  en  vers  de  Claudien  furent  imités^  avec  plus  ou 
moins  de  talent,  par  le  général  espagnol  Flavius  Mérobaudes^  sous  Valenti- 
nien  III,  le  lyonnais  Sidoine  Apollinaire,  et  révoque  africain  Flavius  Créa- 
conius  Corippus  sous  les  Empereurs  Justinien  et  Justin  II.  On  a  appelé  Go- 
rippus  le  dernier  poète  latin  et  Gibbon  lui  a  emprunté,  pour  son  Histoire 
du  Bas-Emptre^  plus  d'un  renseignement  fort  utile  relativement  à  la  Cour  de 
Constantinople. 

(3)  La  distinction  sur  laquelle  nous  avons  insisté,  entre  les  Panegyrici  et 
les  Laudes  se  trouve  donc  déjà  faite  à  cette  époque.  —  Voir  dans  Bumouf  : 
Panégyrique  de  Trajan^  Delalain,  18i5^  p.  164,  un  emprunt  de  ces  Laudes  à 
Pline. 

(4)  Voir  sur  Bnnodlus  :  VEpiUolographie  professionnelle  (L'Ecole  latine). 
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rent,  envoya,  en  507,  vers  le  prince  arien,  le  fervent  ca- 
tholique qui,  par  sa  vie  (1),  échappe  autant  à  la  qualifica- 
tion de  rhéteur  que  les  Mamertin,  Eumène,  Nazarius, 
Ausone  et  Pacatus.  L'ambassadeur  chanta  Théodoric  sui- 
vant le  mode  séculaire  (2). 

€  0  Théodoric  I  illustre  Seigneur,  prince  vénérable,  le  plus 
grand  des  Rois  I  déjà  notre  maître  par  la  naissance,  vous  Tétiez 
encore  par  le  mérite.  La  splendeur  de  votre  race  vous  assurait 
le  sceptre;  mais  à  défaut  d'ancètres,  votre  génie  vous  Teût 

donné Comment  passer  sous  silence  votre  royale  beauté  ? 

Votre  stature  révèle  le  souverain  ;  sur  vos  joues  se  marient 
les  neiges  et  les  roses  ;  vos  yeux  brillent  d'une  sereine  clarté 
qui  ne  s'obscurcit  jamais  ;  vos  mains  qui  écrasent  la  rébellion 
et  comblent  les  vœux  de  la  JSdélité  sont  bien  dignes  de  leurs 
exploits  et  de  leurs  bienfaits....  Toutes  les  branches  de  Tart 
retrouvent  leur  activité.  Vous  recherchez  toutes  les  supério- 
rités et  les  découvrez  dans  les  retraites  où  elles  se  cachaient  (3). 

Ne  faisant  rien  de  louable,  vos  prédécesseurs  n'aimaient  que 
Tignorance  ;  Téloquence  sans  emploi  s'étiolait  au  fond  des  cam- 
pagnes ;  c'est  à  vous  que  toutes  les  nobles  études  doivent 
d'avoir  recouvré  la  voix....  Qui  vous  voit  dans  le  combat  est 
terrassé  ;  qui  vous  voit  dans  la  paix  cesse  de  craindre....  Votre 

esprit  est  toujours  enclin  au  pardon Si  les  Rois  tremblent 

devant  vous,  vos  serviteurs  vous  chérissent Hier  un  pillard 

intérieur  (4)  nous  détroussait  quotidiennement  pour  parer  à 
l'abus  de  ses  dépenses  personnelles  et  remplissait  le  trésor 
public  bien  plus  par  le  vol  que  par  l'impôt.  Aujourd'hui,  nos 
fortunes  particulières  s'accroissent  en  même  temps  que  la 
République  s'enrichit  ;  votre  Cour  ignore  le  faste  ;  vous  répan- 

(1)  Le  titre  seul  d^évêque  de  Pavie  suffirait  pour  prouver  sa  valeur  intel- 
lectuelle et  son  énergie,  car  toujours  menacées  d'invasions  ou  de  guerres 
civiles,  les  populations  ne  comptaient  plus  alors  que  sur  leurs  évoques 
qu'elles  désignaient  elles- mômes  (VoirTétude  biographique  de  M.  H.  Druon, 
en  tête  de  sa  traducliou  de  Synésius). 

(2)  L'édiUon  des  XIV  Panegyrici  veteres,  Paris  16i3,  ajoute,  avec  beau- 
coup de  raison,  aux  XII  panégyriques  ordinaires,  le  panégyrique  d'Bnno- 
dius,  Magni  Felicis  Ennodii  panegyrictis  dictus  clementtisimo  Régi  TheodoricOf 
et  celui  d*Âusone. 

(3)  Nullarum  artiutn  cessai  industria  ;  solers,  ubicumque  latet^  inquiritur. 

(4)  Intestinus  populator,  Sirmond  :  Opéra  varia,  Venise,  ilHè,  1. 1,  p.  963, 
note  Â,  a  donné  en  quelques  lignes  une  analyse  complète  des  sentiments 
d*Bnnodiu8,  c'est-à-dire  de  tous  les  catholiques,  à  l'égard  d'Odoacre  dont  U 
est  question  ici. 
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dez  partout  la  richesse  ;  personne  ne  vous  quitte  sans  un  pré- 
sent, et  Ton  n'entend  nulle  part  le  gémissement  d'un  proscrit 

ruiné Rome  même  (1),  la  mère  des  Romains,  secoue  ses 

vieux  membres  décrépits  et  revient  à. la  jeunesse Je  m'avoue 

vaincu  par  la  grandeur  de  mon  sujet  (2)  ;  la  moisson  est  à  ce 
point  abondante  qu'elle  m'accable  sous  son  poids,  si  je  tente  de 
la  saisir  tout  entière.  Et  si  je  veux  choisir,  je  ne  sais  quelle 
gerbe  prendre  et  quelle  gerbe  laisser.  Certes,  on  rencontroi'a 
aisément  plus  éloquent  que  moi,  mais,  du  moins,  mon  affection 
pour  vous  ne  redoute  aucune  comparaison.  > 

On  croirait  entendre  «  l'esclave  agenouillé  (3)  »,  flétri 
par  Thomas,  alors  que  parle  un  très  fin  diplomate,  car  le 
chantre  des  neiges  et  des  roses  se  préoccupa,  en  réalité,  de 
défendre  les  intérêts  de  ses  coreligionnaires,  ainsi  qu'il  le 
dit  formellement  :  Ecclesia  dirigit  laudatorem.  Et  il  rem- 
plit si  habilement  sa  mission  (4)  que  le  pape  Hormisdas, 
successeur  de  Symmaque,  le  chargea  plus  tard  de  deux 
autres  ambassades. 

Le  légat  pontifical  fut  l'un  des  derniers,  sinon  le  der- 
nier représentant  latin  de  l'esprit  plinien  qui  disparut 
sous  les  ruines  du  moyen-âge,  attendant  le  réveil  du  sen- 
timent politique  et  le  retour  d'une  civilisation  policée. 

Les  élégances  renaissent  et  par  une  sorte  de  prodige 
atteignent  en  même  temps  leur  apogée  sous  Louis  XIV  (5); 
mais  «  la  souplesse,  la  bassesse,  l'air  admirant,  dépendant, 


(IJ  SirmoDd  pense  que  le  panégyrique  fut  prononcé  soit  à  Milan,  soit  à 
Raveune  ;  en  effet,  Ennodius  parle,  à  plusieurs  reprises,  de  Rome  «  comme 
»  d^ne  absente.  » 

(i)  Victui  gestorum  tuorum  enormitate. 

{3)  Notons  que  Nazarius,  Ausone,  Pacatus,  Ennodius  sont  des  Méridio- 
naux, n  convient  donc  pour  «  la  mise  au  point  »  de  tenir  compte,  quand  on 
les  lit,  «  du  soleil  et  de  Taccent.  » 

(4)  «  La  haute  idée  que  Ton  avait  de  son  mérite  détermina  à  choisir 
Ennodius  pour  le  panégyrique  de  Théodoric  qui  venait  de  se  rendre  maître 
de  rilalie,  après  plusieurs  victoires  sur  Odoacre.  Il  s*acquitta  supérieure- 
ment de  cette  mission.  «  {Petits  BoUandistes  :  au  17  juillet). 

(5)  En  prenant  soin  d'éviter  leur  commune  confusion  de  genres  très  diffé- 
rents, voir,  pour  la  filiation  complète  des  panégyristes  tant  en  France  que 
dans  les  autres  pays,  l*ouvrage  de  Thomas,  et  les  recherches  de  Coupé  sur 
les  panégyriques,  SpiciUge  de  UttértUure. 
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»  rampant  ;  plus  que  tout,  Pair  de  néant,  sinon  par  lui, 
»  étaient  les  uniques  voies  de  plaire  au  Roi  (1).  »  Aussi, 
les  panégyriques  que  son  règne  vit  éclore  par  centaines, 
ne  furent-ils  que  les  manifestations  individuelles  (2)  de 
Tadulation  la  plus  outrée  et  souvent  la  plus  honteuse. 

Auprès  de  Louis  XV,  l'opinion  publique  emprunte  la 
voix  des  Parlements  et  les  panégyriques  deviennent  de  très 
respectueuses  Remontrances  (3)  poui^  des  cas  déterminés. 

Auprès  de  Louis  XVI,  les  Remontrances  tournent  aux 
«  Humbles  Pétitions  et  Avis  »,  d'un  caractère  général. 

Mais,  sous  ces  modifications  profondes,  on  découvre 
nettement  encore  la  filiation  plinienne. 

C'est  ainsi  que,  le  27  novembre  1774,  Malesherbes,  chargé 
de  l'Adresse  au  Roi,  attribue  à  la  Cour  des  Aides,  le  rôle 
d'interprète  du  peuple  en  adoptant  une  forme  que  n'eût 
point  désavouée  le  panégyriste  de  Trajan  : 

«  Ceux  qui  n'ont  point  encore  été  admis  aux  pieds  de 
»  votre  trône... Vos  immortels  ancêtres  ont  occupé  pendant 

»  huit  cents  ans  le  premier  trône  de  l'Univers Les  pre- 

»  miers  actes  de  votre  administration  ontfait  reconnaître  en 
»  Votre  Majesté  celui  que  la  Providence  nous  a  destiné.... 
»  Ministres  de  la  loi,  nous  osons  offrir  à  Votre  Majesté  le 
»  fruit  de  nos  travaux  et  de  notre  expérience,  et  Elle  ne 
»  nous  refusera  pas  la  gloire  de  contribuer  aux  grandes 
»  réformations  que  dictera  sa  sagesse » 

Et  de  Malesherbes,  on  ne  saurait  dire  qu'il  fut  «  un 
esclave  agenouillé  !  » 

Sous  le  consulat  et  l'Empire,  Fontanes  (4)  réédite,  à  son 


Bialeaberbes 


Fontanes. 


(1)  Saint-Simon. 

(2)  Voir  au  chapitre  33  de  Thomas,  la  nomenclature  et  Tappréciation  de 
ces  panégyriques. 

(3)  Après  la  dissolution  du  Parlement  de  Paris  (janvier  1771),  Malesherbes 
les  appelait  :  «  La  réclamation  des  Cours  suppléant  à  celle  des  Etats  char- 
»  gés  de  présenter  aux  Rois  les  doléances  des  peuples.  » 

{i)  Fontanes  apprécie  ainsi  VEisai  sur  Us  Eloges  :  «  Ce  n*est  au  fond  que 
la  poétique  du  genre  dont  Thomas  s'était  occupé  pendant  toute  sa  vie,  et  il 
voulut  y  enfermer  une  grande  partie  de  l'histoire  universelle!....  L'ouvrage 
a  des  parties  brillantes,  mais  Tensemble  est  défectueux.  »  D'où  se  dégage 


4*5^6  tLINE  LE  JEUNE 

tour,  le  chef-d'œuvre  des  panégyriques,  en  évitant,  toute- 
fois, les  longueurs  d'apprêts  que  Napoléon  n'eût  pas  sup- 
portées et  les  obséquiosités  de  détails  dont  se  fût  moqué 
l'esprit  français. 
Le  24  mars  1804,  il  célèbre  la  codification  des  lois  civiles  : 

«  Une  grande  entreprise,  conçue  vainement  par  Charlemagne 
lui-même,  est  enfin  terminée  I 

Un  code  uniforme  va  régir  trente  millions  d'hommes La 

France  était  naguère  semblable  à  TEmpire  envahi  par  les  Bar- 
bares   enfin,  un  homme  paraît  et  tout  est  changé C'est 

par  les  institutions  civiles  que  se  recommande  encore  la  mé- 
moire de  Justinien^  quoiqu'il  ait  mérité  de  graves  reproches  (I). 
....  Le  Code  de  Justinien  a  fait  régner  mille  ans  les  lois  romaines 
sur  les  nations  civilisées.  Le  Code  de  Bonaparte,  soutenu  d'un 
plus  grand  nom  et  riche  de  plus  de  lumières,  aura  encore  une 
influence  plus  durable.  > 

Le  10  mai  suivant,  il  commente  «  le  vœu  national  pour 
»  l'établissement  de  l'Empire.  » 

€  Le  peuple  qui  joint  le  caractère  le  plus  mobile  aux  plus 
éminentes  qualités  doit  surtout  préférer  un  système  qui  fixera 
ses  vertus  en  réprimant  son  inconstance  ;  le  gouvernement 
impérial  confirmera  tous  les  bienfaits  du  gouvernement  consu- 
laire et  va  les  accroître  encore.  » 

Le  14  janvier  1805,  il  inaugure  la  statue  de  l'Empereur 
dans  des  termes  qui  rappellent  le  panegyriciis  genethlia- 
eus  de  Mamertin,  et  Voratio  pro  restaurandis  scholis, 
d'Eumène.  Le  5  mars  1806,  il  chante  la  victoire  d'Aus- 
terlitz  : 


^te 


celte  curieuse  impression  :  Le  panégyriste  impérial  trouva  toutes  les  his- 
toires dans  ie  livre  de  Thotnas,  sauf  celle  de  sa  propre  famille. 

(1)  L'opinion  publique  vit,  dans  ces  derniers  mots,  une  courageuse  aUu« 
siou  à  i^assassinat  du  dUb  d'flnghien  (21  mars  1804).  —  Fontanes  lisaiti 
d'ailleurs  (comme  vraisemblablement  ses  prédécesseurs),  avec  des  inflexions 
de  voix  significatives  qui»  bien  entendu^  nous  échappent  aujourd'hui. 
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(Galerie  Uslortque  de  Versailles). 
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«  Nous  devions  être  accoutumés  aux  prodiges  ;  mais  les  der- 
niers exploits  du  vainqueur  d'Austerlitz  ont  pourtant  surpris 
ceux  qui  Tadmiraient  le  plus>  comme  s*ils  ne  le  connaissaient 
pas  encore.  Il  ne  fut  donné  qu'à  lui  de  renouveler  l'admiration 
qui  semblait  toujours  épuisée.  » 

Pline  lui-môme  eût  pu  écrire  ses  discours  pour  les  ré- 
ceptions des  drapeaux  (H  mai  1806)  et  de  Tépée  de  Frédéric 
le  Grand  (17  mai  1807).  Dans  ses  panégyriques  des  23, 
24  août  1807,  27  octobre,  2  novembre,  31  décembre  1808, 
«  l'Empereur  est  un  héros  qui  surpasse  les  Antonins  et  les 
Trajans;  il  est  supérieur  à  Gharlemagne  et  à  tous  les 
grands  hommes  qui  l'ont  précédé;  l'univers  frappé  d'admi- 
ration s'accorde  à  reconnaître  qu'il  n'a  plus  de  rivaux  dans 
les  plus  grands  capitaines  des  siècles  anciens  et  des  siècles 
nouveaux;  il  parcourt  l'Europe  en  ôtant  et  en  donnant  des 
diadèmes;  il  déplace,  il  resserre  comme  il  lui  plaît  les 
frontières  des  Empires  et  tout  est  entraîné  par  son  ascen- 
dant; il  est  trop  accoutumé  à  vaincre  pour  qu'on  remarque 
dans  son  histoire  un  triomphe  de  plus  ;  il  s'immole  au 
bonheur  de  son  peuple  qui  occupe  toute  son  âme.  La 
nation,  désireuse  de  vivre  sous  ses  regards  paternels,  ne 
demande  désormais  qu'une  chose  :  Que  sa  présence  ne  lui 
soit  plus  si  longtemps  ravie  !  »  Mais  le  conseil  est  toujours 
glissé  sous  la  louange  (1).  Au  Consul,  qui  veut  devenir 
Empereur,  il  dit  : 

<  Vous  ne  voulez  commander  qu'à  un  peuple  libre  ;  il  le  sait 
et  c'est  pour  cela  qu'il  vous  obéira  toujours....  La  monarchie 
renaît,  la  liberté  ne  peut  mourir La  dictature  cesse  et  l'au- 
torité naturelle  commence.  » 

Il  dit  à  l'Empereur  : 

<  Malheur  au  souverain  qui  n'est  grand  qu'à  la  tête  de  ses 
armées  I  Heureux  celui  qui  sait  gouverner  comme  il  sait  vaincre, 
qui  s'occupe  sans  cesse  de  travaux  utiles  pour  se  délasser  des 

fatigues  de  la  guerre  et  dont  la  main  prévoyante  sème  au 

^^— ^— ^^"^'^"^'— ^^^— "^"—^■™™^^— .■^^^■^— ^.■— ^■^— ^^— ^—  ■     — — — .^■^— — ^— — — .^^ 
(1)  On  le  sent  déjà  dans  les  dernières  lignes  ci-dessus  citées. 
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milieu  de  tant  de  ravages  les  germes  féconds  de  la  félicité 

publique Quelles  que  soient  au  dehors  la  renommée  de  nos 

armes  et  l'influence  de  notre  politique,  le  CJorps  législatif  crain- 
drait presque  de  s'en  féliciter  si  la  prospérité  intérieure  n'en 
était  pas  la  suite  nécessaire.  Nous  devons  souhaiter  le  bonheur 
avant  la  gloire  ;  ce  vœu,  qui  est  la  première  pensée  de  l'Em- 
pereur, sera  rempli  par  la  paix....  Il  est  une  autorité  plus  puis- 
sante et  plus  durable  que  celle  des  armes,  c'est  l'autorité  qui 
se  fonde  sur  de  bonnes  lois  et  sur  les  institutions  nationales..... 
Bientôt  on  verra  se  perfectionner,  sous  l'œil  du  génie,  les  insti- 
tutions civiles  et  politiques  ;  la  vraie  liberté  qui  n'existe  qu'avec 

la  vraie  monarchie  s'affermira  sous  un  prince  tout  puissant 

La  différence  d'opinions  sagement  manifestée  est  quelquefois 
le  plus  bel  hommage  qu'on  puisse  rendre  au  pouvoir  monar- 
chique. Elle  prouve  que  la  liberté,  loin  de  se  cacher  devant  lui, 
se  montre  avec  confiance  et  qu'elle  a  cessé  d'être  dangereuse... 
Le  conquérant  prouvera  que  cette  force  invincible  qui  renverse 
en  courant  les  trônes  et  les  Empires,  est  au-dessous  de  cette 
sagesse  vraiment  royale  qui  les  conserve  par  la  paix,  les  enri- 
chit par  l'agriculture  et  l'industrie,  les  décore  par  les  chefs- 
d'œuvre  des  arts  et  les  fonde  éternellement  sur  le  double  appui 
de  la  morale  et  des  lois.  > 


Lamartine,  lui  aussi,  s'était  arrêté  aux  apparences, 
lorsqu'il  qualifiait  les  discours  de  Fontanes  de  «  harangues 
•  officielles  rappelant  les  prosternements  d'éloquence  de 
»  Gieéron  courtisan,  devant  César,  eflféminant  et  aplatissant 
»  la  langue  comme  le  despotisme  efi'émine  les  cœurs  et 
»  aplatit  les  idées  (1).  »  Jugement  d'autant  plus  injuste 
que  la  Mea  Gallia  des  députés  gaulois  domine  toute  Télo- 
quence  du  fonctionnaire  français,  soucieux  de  faire  en- 


Ci  )  I.  Cours  familier  de  littérature,  X*  Entrelien.  Voir  en  outre  Nouveliet 
Cofifidencet,  livre  IV,  §  13.  II.  Pasquier,  dans  ses  Mémoires»  se  montra  encore 
plus  sévère  pour  Fontanes,  lorsqu'il  Taccuse  d^avoir  rédigô  celte  proclaaia- 
lion  du  gouvernement  provisoire  de  1814  :  «  Soldats  I  Vous  ne  pouvez 
»  appartenir  à  un  homme  qui  a  voulu  rendre  votre  nom  odieux  à  toulos  les 
»  nations,  à  un  homme  qui  n'est  même  pas  Français.  »  Mais,  par  les  amis 
dont  il  s'entoure^  par  les  actes  délicats  et  énergiques  dont  le  félicite  Sainte- 
Beuve  (Préface  de  Tédilion  de  1839),  nous  jugeons  le  panégyriste  napo* 
léonien  un  honnête  homme  convaincu»  et  r^etona^  avec  plnsd^une  autre, 
cette  Invraisemblable  anecdote  du  trop  heureux  favori  de  toua  lea  légimes. 
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tendre  la  voix  lointaine  de  la  Patrie  au  successeur  des 
Trajans,  des  Dioclétiens,  des  Gonstantins,  des  Théodoses. 

«  Le  Corps  législatif  se  rend  le  témoignage  de  remplir  ses 
devoirs  envers  le  trône  et  la  Patrie Le  Corps  législatif,  éma- 
nation des  Collèges  électoraux  répandus  dans  tout  le  vaste 
Empire,   offre  en  leur  nom,  sans  aucun  intérêt  pour  lui-môme, 

rhommage  de  trente  millions  d'hommes Le  Corps  législatif 

et  le  peuple  français  bénissent  le  grand  prince  qui  finit  la 

guerre Tout  le  peuple  français  vote  les  Adresses  avec  nous. 

....  Plus  le  Corps  législatif  se  confondra  dans  le  peuple,  plus  il 

aura  de  véritable  lustre Notre  premier  vœu  est  pour  le 

peuple Nous  sommes  les  organes  du  peuple.  » 

Et  (ce  qu'oublia  le  royalisme  républicain  de  Lamartine) 
ces  appels  si  formels,  si  nets,  si  réitérés  à  l'âme  nationale, 
firent  perdre  à  l'orateur  la  présidence  du  Corps  législatif 
après  l'insertion  au  Moniteur  (1)  de  cette  menace  napo- 
léonienne :  «  Le  Corps  législatif,  improprement  appelé  de 
»  ce  nom,  devrait  être  appelé  Conseil  législatif.  Aucun 
»  corps  ne  représente  la  Nation  dont  le  premier  représen- 
»  tant  est  l'Empereur.  Vouloir  représenter  la  Nation  avant 
»  l'Empereur  serait  une  prétention  chimérique  et  même 
»  criminelle.  » 

Le  Grand  Maître  de  l'Université  clôt  la  liste  des  panégy- 
ristes impériaux  ouverte  par  le  Consul  de  l'an  100. 

De  1815  à  1870,  nos  monarchies  variées  consolent  les 
Chambres,  privées  du  droit  d'interpellation,  en  leur  recon- 
naissant la  faculté  de  présenter  des  Adresses;  mais  le  pays 
manifeste  ses  tendances,  ses  aspirations,  et  bientôt  ses 
volontés  ou  ses  caprices  par  les  journaux,  les  réunions 
publiques,  les  conspirations,  les  insurrections,  les  révolu- 
tions périodiques,  beaucoup  plus  que  par  les  pâles  épîtres 
des  majorités  parlementaires  (2). 

(1)  15  décembre  1808. 

(2)  Pour  Thomas^  toujours  républicanisant,  le  bonheur  dont  on  jouit  en 
Angleterre,  est  l'ouvrage,  non  d'un  bomme,  mais  de  la  loi  ;  aussi  les  poètes 
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Les  très  humbles  Adresses  des  peuples  asservis,  au  trône 
omnipotent,  ont  donc  désormais  vécu.  En  empruntant  à 
Swift  sa  remarque  spirituelle,  on  peut  estimer  qu'elles 
furent  toutes  «  mélangées  d'une  infusion  de  pavots.  » 
Néanmoins,  l'humanité  doit  demeurer  reconnaissante  à 
Pline  du  service  éminent  que  lui  rendirent  les  panégj'- 
riques  durant  «  le  silence  mortel  des  gouvernements  abso- 
lus (1).  » 

A  défaut  de  retour  sur  elles-mêmes,  les  générations 
actuelles  méprisent  ou  raillent  un  passé  qu'elles  nç  com- 
prennent pas,  l'encens  étant  aujourd'hui  réservé  à  la  sou- 
veraineté du  peuple  (2). 

Plus  modestes,  elles  attendraient  l'orateur  convaincu 
qui  mêlera  aux  flatteries,  dont  tous  les  despotes  sont 
avides,  les  honnêtes  conseils  d'intérêt  général  (3),  et  sou- 
haiteraient qu'un  avenir  prochain,  dégagé  des  trop  longues 
hésitations  du  présent,  fasse  surgir  quelque  nouveau 
Pline républicain  (4). 

seuls,  qui  cousti tuent  en  tous  pays  une  nation  à  part,  y  composèrent-ils 
des  panégyriques.  —  La  tradition  plinienne  étant  généralement  inutile  au 
parlementarisme,  Tobservation  parait  juste  en  principe  ;  mais  elle  comporte 
des  exceptions,  ainsi  que  le  démontre  cette  Adresse  de  la  Chambre  des 
Lords  à  Georges  HI  :  «  Sire,  vous  vous  faites  gloire  d*Ôtre  Anglais,  quel  hon- 
»  neur  n*en  rejaillit-il  pas  sur  le  nom  anglais  I  »  G^est  bien  la  forme  du 
panégyrique  et  c*en  est  également  le  fond^  car  ce  compliment  de  si  plate 
apparence,  traduisait  le  sentiment  intime  du  pays.  (Voir  Buckle,  Histoire  de 
la  civilisation  en  Angleterre^  tome  II,  p.  124  et  8uiv.}> 

(1)  X.  Doudan. 

(2)  Voir,  notamment^  le  style  des  orateurs  de  la  Révolution^  sur  le  Peuple 
magnanime,  après  les  massacres  du  2  septembre  i792,  et  la  Terreur  lyon- 
naise, de  CoUot  d'Herbois,  «  méritée  par  Tindignation  nationale.  » 

(3)  Se  rappeler  la  théorie  du  Bloc,  émise  par  M.  Clemenceau,  théorie  dont 
aucun  panégyriste  impérial  n^aurait  osé  ofifrir  Timmoral  hommage  à  son 
maître. 

(4)  Lorsque  M.  Paul  Desjardins  prononçait  ces  paroles  (décembre  1898)  à 
la  salle  des  Mille-Colonnes  :  «  Nous  sommes  venus  pour  faire  TéducaUon  du 
»  peuple  »,  la  foule  lui  imposait  silenôe  en  répondant,  comme  Teussent  fait 
Trajan,  Constantin,  Napoléon  :  «  Le  peuple  en  sait  plus  long  que  vous.  » 
Si  réducateur  eût  relu,  avant  de  parler,  Toraison  funèbre  de  la  reine  d'Angle- 
terre, \e  panégyrique  de  Trajan,  la  lettre  à  Sévérus,  il  se  fût  souvenu  que 
faire  la  leçon  aux  Rois  constituail,  aux  yeux  de  Bossuet,  une  entreprise 
tellement  téméraire  que  le  prédicateur  la  laissait  à  Dieu  seul,  et  que  si 
Pline  était  plus  audacieux,  il  avait,  du  moins,  indiqué  les  précautions  à 
prendre  en  pareille  circonstance.  Quant  à  ceux  qui  ne  sont  pas  M.  Desjar- 
dins, ils  empruntent  la  forme  plinienne  et  laissent  le  fond  quand  il  s^agit 
de  haranguer  Télecteur. 
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SPIRANS  IMAGO  (1) 

Pline  a  fixé  son  empreinte  sur  chaque  feuillet  de  la  cor- 
respondance (2)  ;  aussi  possédons-nous,  de  sa  physionomie 
intellectuelle  et  morale,  cette  image  minutieusement  exacte 
que  les  Grecs  ont  nommée  :  tô  oùréxfAoyfza  et  les  Latins  : 
Spirans  imago  (3). 

Il  se  montre  honnête  sans  héroïsme,  généreux  sans  dis- 
crétion, spirituel  avec  ses  tablettes,  éloquent  sur  modèle, 
lettré  jusqu'à  l'exagération.  C'est  pour  lui  un  plaisir  inta- 
rissable que  de  contempler  en  sa  personne  tant  de  droi- 


(1)  Comparer  Tanzmann  :  pages  11  et  suiy.  ;  L.  Moy,  §  3, 4,  5,  6,  et  tout 
Topuscule  deSchôntag. 

(2)  I.  «  Mieux  que  tout  autre  genre  littéraire,  le  genre  épistolaire  permet 
au  lecteur  de  se  faire  le  portrait  fidèle  et  véridique  de  Técrivain.  car  on  y 
découvre  les  sentiments  qui  jaillissent  du  cœur.  »  (Giesen).  II.  «  Si,  suivant 
un  mot  souvent  cité  :  écrire  une  lettre,  c^est  envoyer  son  portrait,  on  peut 
dire  que  Pline  appartient  à  la  catégorie  des  portraitistes  qui  embellissent  et 
flattent  un  peu  leur  modèle.  »  (Collignon). 

(3)  Horace  (Sat  :  L.  II,  1),  appliquait  à  Lucilins  une  remarque  analogue  : 

Ille,  velut  ftrdis  arcana  sodalibus,  olim 

Credebat  libris 

Qtw  lit  ut  omnis 

Votiva  patecU,  veluti  descripta  tabella, 
Vita  senis. 
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ture,  de  bonté,  de  finesse,  de  talent,  de  culture  ;  il  ne  voit 
que  ses  qualités  et  la  sympathie  qu'il  inspire  lui  fait  par- 
donner ses  défauts. 

Semblable  à  l'enfant,  il  épanche  sur  le  détail  de  la  vie 
une  vanité  inconsciente  et  naïve  (1)  que  les  difficultés 
transforment  en  un  excès  de  modestie  tremblante. 

Il  aime  à  être  aimé  et  non  pas  à  aimer,  car  il  rend 
Taffection  plutôt  qu'il  ne  la  donne  ;  quant  à  -e/xm;,  il  le 
découvre,  à  40  ans,  au  fond  de  son  encrier.  Il  utilise  tous 
ses  amis,  mais  se  préoccupe  de  la  réciprocité  ;  il  cherche 
à  se  vieillir  (2),  mais  s'entoure  de  jeunesse  (3)  ;  il  distingue 
parfois  quelques  papillons  noirs,  mais  un  mot  d'Attilius  suf- 
fit pour  les  chasser.  Le  monde  l'attire,  mais  il  s'en  confesse 
comme  d'un  péché  où  il  sera  doux  de  retomber.  Il  n'est 
point  irreligieux,  mais  il  se  contente  de  cette  vague 
piété (4)  de  bonne  compagnie  qui  remplace  la  foi  parla 


(1)  «  Deux  choses  tempèrent  ce  quMl  pourrait  y  avoir  de  choquant  dans  le 
défaut  de  Pline.  D^abord,  sa  vanité  a  je  ne  sais  quoi  de  naïf,  d'ingénu  et 
môme  d'inconscient  qui  provoque  le  sourire  plutôt  que  Timpatience.  Mais 
surtout  elle  est  inoffensive  ;  disons  mieux,  elle  se  rachète  par  une  indul- 
gence naturelle  qui  n'est  jamais  en  reste  d'encouragements,  de  consolations 
et  de  louanges.  On  lui  pardonne  volontiers  la  haute  idée  qu'il  a  de  lui- 
môme  en  voyant  la  bonne  opinion  qu'il  a  des  autres,  et  on  lui  sait  presque 
gré  d'un  orgueil  qui,  au  lieu  de  se  concentrer  en  égoïsme,  s'épanouit  eu 
bienveillance.  »  (Lebaigue). 

(2)  Désir  bien  rare  chez  un  mari  doublement  plus  âgé  que  sa  femme.  Voir  : 
L.  I.  (9;  L.  IV,  17,  19;  L.  VIII,  10,  11,  etc.  Il  parle  de  Calpurnia  comme 
d'une  enfant  ;  il  dit  d'elle  :  Non  œtatem  mearriy  aut  corpus,  quœ  paulaiim 
occidunt  ac  senescunt^  sed  gloriam  diligit.  II  se  pose  en  ami  du  père  de  son 
contemporain  Voconius  ;  il  prôte  au  vieux  Corellius  l'attitude  la  plus  défé- 
rente envers  son  adolescentia,  etc. 

(3)  Calpurnia  en  est  la  première  preuve  ;  nous  trouverons  aisément  les  autres 
parmi  les  débutants  du  barreau,  de  la  littérature,  du  fonctionnarisme.  En 
réalité,  autant  Pline  se  montre  parcimonieux  distributeur  de  reverentia^ 
autant  il  en  quête  l'hommage  chez  le  voisin.  A  cette  fin,  il  exagère  son  âge 
et  groupe,  autour  de  sa  quarantaine,  toutes  les  vingtièmes  années.  C'est  là 
l'une  des  formes  multiples  de  sa  vanité. 

{A\  «  La  religion,  en  tant  qu'influence  morale,  n'existe  pas  pour  Pline.  Il 
croit  à  l'honneur,  à  la  probité,  à  toutes  les  vertus  sociales  et  laisse  les 
immortels  végéter  dans  l'Olympe.  Il  ne  les  discute  point  en  philosophe,  il 
ne  les  adore  pas  en  croyant.  Pour  lui,  ils  sont  comme  s'ils  n'étaient  pas,  à 
moins  qu'ils  n'aient  quelque  fonction  5  remplir,  parce  que,  dans  ce  cas,  Us 
font  partie  du  cérémonial  officiel.  »  (Duruy).  Celte  religion  de  Pline  est  à 
ce  point  nébuleuse  et  mondaine  que  M.  Moy  s'est  demandé  si  elle  n'aurait 
pas  été  toute  de  surface  et  simplement  destinée  h  la  galerie;  mais  voici  la 
réponse  :  «  J'inclinerais  plutôt  à  croire  que  par  nature  Pline  aimait  mieux 
»  s'abandonner  aux  antiques  opinions  que  do  les  discuter.  » 
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tolérance  (1);  il  ne  s'inquiète  pas  de  savoir  si  l'âme  est 
immortelle,  pourvu  qu'on  le  rassure  sur  l'éternité  de  son 
nom  (2).  On  ne  peut  le  classer  ni  parmi  les  républicains  (3), 
ni  parmi  les  impérialistes,  mais  il  tient  essentiellement 
au  titre  de  libéral  (4)  ;  il  a  le  culte  de  la  grande  patrie 
romaine,  mais  il  réserve  à  la  petite  patrie  comasque  le 
coin  préféré  de  son  cœur  (5). 

n  est  de  santé  chancelante,  mais  de  robuste  activité.  Il 
joue  au  vieux  Sabin,  mais  il  lui  plairait  d'être  taxé  de 
novateur  ;  il  salue  très  bas  «  la  fileuse  de  laine  »,  mais  veut 
pour  son  foyer  le  brevet  supérieur.  Il  relègue  le  peuple 
dans  un  lointain  brumeux  (6),  mais  par  son  colonage, 
source  du  colonat,  il  pose  les  bases  du  Tiers-Etat  rural,  et 
par  sa  fondation  alimentaire  de  97,  il  réalise,  deux  ans 
avant  l'Empereur,  l'ingénieux  projet  de  Nerva  sur  l'Assis- 
tance publique  des  enfants  pauvres.  S'il  s^insurge  contre  les 
affranchis  qu'enivre  le  succès,  il  ne  refuse  pas  un  hommage 
au  mérite  qui  se  rappelle  son  origine.  Il  ne  discute  point 


(1)  Reyenant  sur  sa  première  (>pinion  :  «  U  est  fort  à  croire  que  Pline  le 
»  Jeane  pensait  et  parlait  des  chrétiens  comme  ses  deux  amis  Suétone  et 
»  Tacite  »,  M.  Aube  insère  cette  note  :  «  La  sympathie  mitigée  de  Pline 
»  pour  les  chrétiens  qu'il  juge,  s'explique  assez  par  la  modération  de  carac- 
»  tère  de  cet  homme  du  monde,  doux,  humain,  et  un  peu  sceptique  en 
»  matière  religieuse.  » 

(2)  «  Pline  eut  sur  Timmortalité  Topinion  qu'on  rencontre  à  peu  près  chez 
tous  les  anciens,  à  savoir  que  Timmortalilé  ne  consiste  pas  dans  une  vie 
étemelle  succédant  à  la  mort,  mais  dans  la  gloire  et  le  souvenir  de  la 
postérité.  »  (Tanzmann). 

(3)  «  Il  semble  qu'on  a  tort  de  reprocher  à  Pline  de  manquer  de  véritable 
esprit  républicain.  Se  soumettant  à  l'inévitable,  convaincu  qu'il  est  impos- 
sible de  rétablir  l'ancien  état  de  choses^  il  imite  Horace  et  se  réconcilie 
avec  le  pouvoir  dès  qu'il  le  voit  contenter  par  sa  douceur  et  sa  légalité  les 
prétentions  modérées.  »  (Giesen). 

(4)  M.  Boissier,  Religion  romaine,  nous  montre  au  contraire  Tacite  comme 
«  un  conservateur  obstiné  »,  systématiquement  opposé  aux  afifranchissc- 
ments,  traitant  assez  durement  les  femmes,  protestant  contre  leur  nouvelle 
manière  de  vivre  et  les  libertés  qu'on  leur  accorde,  etc. 

(o)  Voir  sur  l'aSaiblissement  du  patriotisme  général  et  la  substitution  du 
patriotisme  local,  c'est-à-dire  la  progression  du  mouvement  séparatiste  : 
V.  Duruy,  t.  Il,  p.  2H,  266;  t.  V,  p.  333,  334,  393-407. 

(6)  «  Satisfait  du  monde  où  il  vivait,  Pline  n'a  pas  cherché  à  en  sortir. 
Enchanté  du  brillant  commerce  des  patriciens,  il  n'a  pas  abaissé  ses  regards 
vers  la  plèbe.  Il  n'a  voulu  voir  dans  la  société  que  ses  beaux  côtés,  et  dans 
la  société  tout  entière,  il  n'a  considéré  que  les  hautes  classes.  »  (M.  Pellisson, 
Rome  sous  Trajan). 
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la  légitimité  de  Pesclavage,  mais  témoigne  à  ses  esclaves 
des  sentiments  paternels,  leur  concède  intra  familiam 
la  loi  d'Auguste  sur  le  peculium  castrensé  (1),  et  convie 
l'élite  servile  à  la  défense  nationale  (2).  Il  n'a  pas  d'en- 
fants, mais  apprend  à  Junior  comment  il  les  élèverait;  il 
n'a  pas  d'enfants,  mais  apprend  au  lecteur  qu'il  en  pouvait 
avoir  ;  il  n'a  pas  d'enfants,  mais  se  pare,  à  défaut,  du  droit 
des  trois  enfants.  Il  ignore  le  droit,  mais  il  ébauche  à  son 
usage  un  code  complet  de  la  conscience  et,  par  la  produc- 
tion de  témoins  à  décharge  dans  un  procès  de  concussion, 
met  en  émoi  l'antique  législation  criminelle.  Il  n'entend 
rien  au  commerce,  mais  il  introduit  l'escompte  dans  la 
gestion  privée.  Il  économise  en  bourgeois,  mais  traite  les 
affaires  en  gentilhomme.  Quand  Domitien  remplace  par  le 
repas  la  sportule  du  client,  il  agrandit  sa  table,  mais 
réduit  son  menu  ;  pour  ses  nouveaux  convives,  il  baptise 
le  Veïes,  mais  s'abstient  devant  eux  de  boire  du  Massique. 
Il  nous  conduit  aux  portes  de  sa  bibliothèque  :  elle  est  dans 
une  armoire  dont  il  garde  la  clef!  De  la  cave  au  grenier 
il  permet  d'inspecter  ses  villas  toscane  et  laurentine,  mais 
pour  cacher  les  maîtres  de  maison  à  notre  œil  indiscret, 
il  a  tout  démeublé  avant  cette  visite.  Il  glisse,  en  quelques 
lignes,  sur  ses  sept  années  de  trésoreries  et  de  curatelle, 
mais  consacre  un  volume  à  son  futur  consulat  de  deux 
mois.  Il  proclame  géniales  toutes  les  voix,  toutes  les  plumes 
des  Montesquioux  de  son  entourage,  mais  ne  citant  ni  un 
mot,  ni  une  ligne,  il  dérobe  ses  jugements  sommaires  aux 
arrêts  motivés.  Il  lit  mal  les  vers,  quoi  de  plus  naturel  I 
il  lit  si  bien  la  prose  !  Il  se  figure  continuer  les  lettres  de 
Gicéron,  et  commence  celles  de  Voiture  ;  il  s'imprègne  de 
Tite-Live,  mais  aboutit  à  Tallemant  des  Réaux(3);  il  dit 
à  merveille  l'anecdote,  mais  une  histoire  l'essouffle  (4). 


(1)  Voir  Addenda. 

(2)  Voir  Addenda. 

(3)  Voir  Addenda. 

(4)  Voir  Addenda- 
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Avocat,  il  a  l'ampleur  de  Balzac,  épistolier,  la  légèreté  de 
Voltaire;  consul,  il  fait  parler  Tâme  humaine  comme 
Fontanes  ;  touriste,  il  fait  parler  l'âme  des  choses  comme 
Dickens. 

Il  laisse  dans  la  cour  de  l'Ecole  le  gymnase  de  Nicétès, 
mais  applaudit  en  spectateur  charmé  à  toutes  les  acrobaties 
de  la  rhétorique  grecque;  il  n'a  pas  le  sens  critique,  mais 
se  dédommage  en  dévorant  sans  distinction  tout  ce  qui 
sort  de  chez  l'éditeur.  Il  croit  «  adorer  »  la  nature  parce 
qu'il  s'amuse  aux  fontaines  intermittentes  et  aux  lacs  para- 
doxaux, mais  il  taille  les  arbres  en  pyramides,  le  buis  en 
alphabet,  et  passe  la  saison  de  campagne  au  milieu  de  ses 
livres.  Il  respecte  la  science  sans  se  soucier  de  l'acquérir; 
il  apprécie  les  philosophes,  mais  n'étudie  pas  la  philo- 
sophie; il  professe  peu  d'enthousiasme  pour  le  militarisme, 
mais  il  honore  les  généraux  (1);  il  prend  une  part  inces- 
sante aux  discussions  parlementaires,  mais,  sénateur 
depuis  dix  ans,  n'a  pas  encore  opté  entre  les  modes  de 
scrutin. 

Dans  l'effroyable  cataclysme  du  Vésuve,  s'il  est  pour 
les  victimes  presque  sans  compassion  (2),  il  traverse  sans 
émoi  ses  dangers  personnels;  il  admira  son  oncle,  mais  ne 
Ta  pas  pleuré.  Il  sème  la  bienveillance  à  pleines  volées, 
mais  exclut  de  sa  distribution  les  jurisconsultes  aussi 
volontiers  que  Régulus.  Il  approuve  les  égorgements  du 
Cirque  (3),  mais  flétrit  les  courses  de  chevaux,  les  combats 
d'athlètes,  presque  le  jeu  d'échecs.  Il  reçoit  Martial,  mais 
ne  rend  pas  la  visite.  Il  court  après  les  relations  patri- 
ciennes, mais  s'apparente  dans  l'ordre  équestre.  Il  pratique 
le  fonctionnarisme,  mais  prêche  le  studiosisme.  Sans  ima- 
gination, il  se  juge  poète,  mais  parait  oublier  ses  talents 
financiers  ;  sa  plume  est  licencieuse,  mais  ses  mœurs  sont 
austères.  Il  gouverne  sa  province  en  préfet  débonnaire, 

(1)  Voir  Addenda. 
{%  Voir  Addenda. 
(3)  Voir  Addenda. 


490  PLINE  LE  JEUNE 

mais  prépare,  pour  les  Curiales,  la  tyrannie  du  Bas-Em- 
pire; il  éprouve  pour  les  chrétiens  un  commencement  de 
sympathie,  mais  rabaisse  leur  révolution  sociale  et  reli- 
gieuse aux  Convulsions  de  Saint-Médard.  Il  sert  fidèle- 
ment Domitien,  mais  supprime  la  reconnaissance  ;  ilcon 
seille  Trajan  en  semblant  le  flatter. 

Il  sait  qu'il  existe  des  criminels  et  des  débauchés,  mais 
il  évite  de  les  rencontrer  pour  nepoint  troubler  sa  quié- 
tude ;  et  s'il  affiche  in  Curia  les  haines  politiques  exigées 
par  son  milieu,  il  abandonne  intus  et  in  cute  les  consta- 
tations à  Suétone,  les  gémissements  à  Tacite,  les  colères  à 
Ju  vénal. 

C'est  ainsi  qu'à  l'abri  des  frimas  de  l'hiver,  des  chaleurs 
de  l'été,  des  mélancolies  de  l'automne,  son  âme  tempérée  (1) 
et  son  génie  moyen  jouissent  d'un  printemps  perpétuel. 
Bornant  son  horizon,  il  échappe  par  les  côtés  principaux 
de  sa  personnalité  aux  influences  présumables  de  ses  pre- 
miers maîtres  :  Virginius  Rufus,  Pline  le  Naturaliste, 
Quintilien,  Nicétès  Sacerdos,  personnages  tous  considé- 
rables^ bien  qu'à  des  titres  inégaux  (2). 

Virginius  Rufus  ne  saurait  se  contenter  d'un  libéra- 
lisme à  l'eau  de  rose  ;  républicain  irréductible,  il  garde  la 
douleur  inguérissable  de  n'avoir  pu  rétablir  la  République 
après  Néron,  et  c'est  à  ce  rêve  désillusionné  qu'il  revient 
encore  en  rédigeant  son  épitaphe.  Le  pupille  parlera 
toujours  de  lui-même,  préparera  de  sa  main  ses  articles 
nécrologiques  et  ne  dépassera  pas  les  satisfactions  puériles 
de  la  vanité;  le  tuteur  ne  parlera  jamais  de  son  glorieux 
passé,  s'en  remettra  aux  historiens  qui  écriront  de  lui 
«  ce  qui  leur  plaira  »  et,  dédaigneux  des  mesquineries, 
se  bercera  jusqu'au  tombeau  des  joies  viriles  d'un  orgueil 
silencieux  (3). 

L'oncle  ne  croit  plus  aux  dieux  qu'encense  son  neveu  : 

(1)  Voir  Addenda. 
(â)  Voir  Addenda. 
(3)  Voir  Addenda. 
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«  Accablée  sous  le  poids  de  sa  faiblesse,  Thumanité  a  morcelé 
les  dieux  pour  que  chacun  adorât  la  fraction  qui  lui  serait 
nécessaire.  La  puissance  de  la  nature  est,  en  réalité,  ce  que 
nous  appelons  Dieu.  Jupiter  même  ou  Mercure  et  quel  que  soit 
le  nom  des  autres  dieux,  ne  sont  qu'une  nomenclature  symbo- 
lique des  faits  de  la  nature.  C'est  une  folie  risible  que  de  croire 
que  cet  être  suprême,  quoi  qu'il  soit  et  quelque  part  qu'il  soit, 
s'il  en  est  un  autre  que  le  soleil,  prenne  soin  des  affaires 
humaines.  En  fait,  celui-là  est  Dieu  pour  les  hommes  qui  rend 
service  aux  hommes.  Mettre  les  bienfaiteurs  du  genre  humain 
parmi  les  dieux  est  la  manière  la  plus  ancienne  de  leur  rendre 
grâces,  et  tous  les  dieux,  tous  les  astres  ont  dû  leur  apothéose 
aux  services  qu'ils  nous  ont  rendus  (1).  > 

L'oncle  aborde  de  front  le  problème  de  l'immortalité  de 
Tâme  : 

«  Tous  les  hommes  redeviennent  après  leur  dernier  jour  ce 
qu'ils  étaient  avant  le  premier.  Il  ne  reste  pas  plus  de  sentiment 
au  corps  et  à  l'àme  après  le  trépas  qu'ils  n'en  avaient  avant  la 
la  naissance.  Quelle  illusion,  quelle  vanité,  quelle  démence  que 
d'imaginer  soit  une  àme  immortelle,  soitla  transmigration  (2)!  )► 

Enfin,  nettement  pessimiste,  il  ne  veut  voir  dans 
l'homme  que  ses  misères  et  ses  abjections: 

«  L'homme  est  en  naissant  jeté  nu  sur  une  terre  nue  et  livré, 
dès  cet  instant,  aux  cris  et  aux  pleurs.  Seul  de  tant  d'animaux, 
il  répand  des  larmes  et  il  en  répand  aussitôt  qu'il  respire.  Il 
commence  sa  vie  par  des  supplices,  et  pour  un  seul  crime,  celui 
d'être  né  !  L'homme  seul  ne  sait  rien  de  lui-même,  il  ne  parle, 
ne  marche,  no  mange  qu'instruit  par  les  autres  :  la  nature  ne 
lui  a  donné  que  les  pleurs  ;  aussi  a-t-on  dit  souvent  que  mieux 
vaudrait  ne  pas  naître  ou  être  détruit  à  l'instant....  Le  nombre 
de  ses  maladies  est  infini  ;  peu  importe  les  milliers  de  remèdes 

imaginés,  le  mal  innove  aussi  et  triomphe  de  la  médecine Il 

n'y  a  point  de  parité  entre  ses  biens  et  ses  maux,  y  eùt-il  quan- 
tité égale  do  part  et  d'autre  ;  le  plus  léger  chagrin  ne  se  com- 


(1)  Histoire  naturelle  :  L.  11^  5. 

(2)  Histoire  naturelle  :  L.  VII,  56. 
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pense  par  aucun  plaîsîr L'homme  ne  vît  réellement  que  la 

moitié  de  sa  vie  ;  l'autre  moitié  est  l'image  de  la  mort,  et  quand 

il  ne  dort  pas,  elle  est  un  supplice Tant  de  dangers  divers, 

tant  de  maladies,  tant  de  craintes,  d'inquiétudes  nous  réduisent 
à  invoquer  si  souvent  la  mort  qu'elle  est  l'objet  le  plus  fréquent 
de  nos  vœux.  La  brièveté  de  la  vie  est  certainement  le  plus 
grand  bienfait  de  la  nature.....  Les  sens  s'émoussent,  les 
membres  s'engourdissent,  la  vue,  l'ouïe,  les  jambes,  les  dents 
mêmes  et  les  instruments  de  la  digestion  nous  devancent  dans 
la  mort  ;  et  l'on  fait  entrer  dans  le  calcul  de  la  vie  cette  époque 

de  langueurs  etde  décomposition  ! Le  seul  jour  heureux  est 

celui  de  la  mort  qui  nous  apporte  enfin  l'éternel  repos Seul 

de  tous  les  animaux,  l'homme  est  en  proie  aux  chagrins,  au 
luxe  qu'il  déploie  sous  mille  formes  et  sur  chaque  partie  de  son 
corps;  seul,  il  est  l'esclave  de  l'ambition,  de  l'avarice,  de 
l'amour  immodéré  de  la  vie,  de  la  superstition  ;  seul,  il  s'in- 
quiMe  de  sa  sépulture  et  de  ce  qui  suivra  sa  mort.  Point  d'être 
dont  la  vie  soit  plus  frêle,  l'ambition  plus  âpre  et  plus  vaste, 

l'effroi  plus  désordonné,    la  rage  plus  vive  et  plus  forte 

Tout  autre  animal  vit  d'accord  avec  son  espèce;  quant  à 
l'homme,  il  n'a  pas  d'ennemi  plus  cruel  que  l'homme  (1).  > 

A  l'opposé  de  son  disciple,  Quintilien  aime  la  philoso- 
phie et  ne  peut  souffrir  les  philosophes  : 

«L'étude de  la  philosophie  est  nécessaire  à  l'orateur;  l'élo- 
quence, comme  l'a  dit  Cicéron,  se  puise  aux  sources  les  plus 
profondes  de  la  philosophie  ;  c'est  à  elle,  comme  l'a  dit  Crassus, 
que  l'orateur  doit  demander  toute  discussion  sur  l'équité,  la 
justice,  la  vérité,  le  souverain  bien.  L'éloquence  et  la  philoso- 
phie sont  tellement  unies  par  leur  nature,  tellement  insépa- 
rables dans  la  pratique  qu'autrefois  les  deux  mots  étaient  syno- 
nymes ;  les  génies  de  Périclès,  Démosthène,  Cicéron  n'eussent 
point  été  aussi  féconds  s'ils  s'étaient  renfermés  dans  l'enceinte 
du  barreau,  au  lieu  de  suivre  les  leçons  d'Anaxagoras,  Platon, 
et  des  professeurs  de  l'Académie....  Mais  mon  orateur  ne  sera 
pas  un  philosophe  ;  bien  loin  de  là,  car  je  ne  connais  pas  de 
genre  de  vie  plus  antipathique  à  la  carrière  de  l'avocat  et  aux 
devoirs  du  citoyen.  Quel  est  le  philosophe  quia  jamais  fréquenté 

(4)  Histoire  naturelle  :  L.  VII,  passim. 
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le  barreau  ou  s'est  distingué  dans  les  assemblées  ?  Quel  est  celui 
qui  a  pris  part  à  l'administration  des  affaires  publiques,  quoique 
beaucoup  nous  aient  laissé  de  belles  théories  sur  la  matière  ?... 
Et  de  nos  jours,  sous  ce  nom  révéré  de  philosophes,  que  de 
gens  ont  caché  les  vices  les  plus  honteux  !  Point  de  travail, 
point  de  vertu  pour  acquérir  la  réputation  de  philosophe; 
mais  visage  sombre  et  sévère,  extérieur  négligé,  bizarreries 
de  manières  ;  et  derrière  le  masque,  les  penchants  les  plus 
déréglés  !  C'est  aux  philosophes  qu'il  faut  attribuer  l'état  de 
mépris  et  de  honte  dans  lequel  est  aujourd'hui  tombée  la  philo- 
sophie, et  c'est  à  l'avocat  jseul  qu'il  appartient  de  réhabiliter 
cette  science  en  la  confondant  dans  un  seul  et  même  corps 
avec  son  talent  oratoire  (1).  > 

Nice  tes  Sacerdos  se  complut  jusqu'à  l'extrême  vieillesse 
dans  ses  déclamations  «  ampoulées  et  pédantesques  (2)  », 
et  nous  pouvons  affirmer  que  plus  d'un  élève  Timita  (3;  ; 
mais  Pline  qui  fut  très  vite  chargé  de  dossiers  et  qui,  du 
reste,  avait  pris  Gicéron  pour  modèle,  n'eut  ni  le  temps  ni 
le  goût  de  continuer  les  exercices  scolaires  sur  le  double 
ravisseur,  le  tyrannicide  mis  en  liberté  par  des  pirates, 
ou  le  vaillant  guerrier  amputé  des  deux  mains. 

Voici,  dans  tous  les  cas,  ce  qu'au  déclin  de  sa  vie,  notre 
auteur  eût  pu  écrire  en  toute  justice  s'il  avait  possédé  (ce 
qui  lui  manqua)  quelque  peu  de  la  psychologie  reconnais- 
sante de  Marc-Aurèle  (4)  : 

«  Je  remercie  les  dieux  de  m' avoir  fait  naître  à  Côme, 
site  enchanteur,  et  de  m'avoir  donné  de  bons  parents,  un 
bon  tuteur,  un  bon  père  adoptif^  de  bons  maîtres,  une 
femme  affectueuse  et  complaisante. 

«  Qualités  que  Ton  prisait  dans  mon  père,  souvenirs 
qu'il  m'a  laissés  :  amour  de  son  pays  natal,  générosité, 


(1)  Institution  oratoire,  L.  I.  Proœmium  et  L.  XII,  S. 

(i)  Tacite  :  Dialogue  des  orateurs,  i5  (dans  la  bouche  d'Aper). 

(3)  C'est  ainsi  que  nous  voyons  Symmaque  s'exercer,  pendant  toute  sa 
Tie,  sur  les  haroques  sujets  ima^^és  par  les  Nicétès  de  son  temps  (L.  111, 5). 

(4)  Marc-Aurèle.  Pensées,  L.  I*', 
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recherche  des  relations  honorables  et  utileSt  Je  lui  dois  la 
tutelle  de  Virginius  Rufus. 

«  Â  ma  mère,  je  dois  d'avoir  fait  mes  études  à  la  maison 
jusqu'à  la  rhétorique  (1)  ;  elle  m'a  suivi  à  Rome  pendant 
les  années  dangereuses  ;  grâce  à  elle,  j'ai  conservé  pure 
la  fleur  de  ma  jeunesse.  En  aimant  la  vie  de  famille^  en 
évitant  le  luxe,  je  n'ai  fait  qu'imiter  ses  exemples. 

c  Virginius  Rufus  a  présenté  à  mes  yeux  le  plus  parfait 
tableau  des  vertus  républicaines  ^  il  m'a  inspiré  l'amour  de 
la  gloire,  son  constant  souci. 

a  Ce  que  j'ai  vu  dans  mon  oncle  et  père  adoptif  :  la  pas- 
sion pour  l'étude  (2),  le  dévouement  aux  intérêts  de  la 
patrie  romaine.  Je  lui  dois  un  nom  illustre,  de  puissants 
appuis,  une  somptueuse  aisance. 

«  Leçons  de  Quintilien  :  L'éloquence  ne  s'acquiert  que 
par  le  travaiL  On  ne  peut  être  un  orateur  sans  êtra  un 
homme  de  bien. 

«  C'est  Nicétès  Sacerdos  qui  m'a  donné  le  goût  de  la  litté- 
rature hellénique  où  nous  avons  puisé  la  nôtre. 

«  Calpurnia  est  le  plus  admirable  modèle  de  la  femme 
qui  comprend  son  mari  et  qui  l'aime. 

«  Ënfin^  c'est  aux  dieux,  à  leurs  dons,  à  leurs  secours,  à 
leurs  inspirations  que  je  dois  d'ignorer  les  plus  cruels 
fléaux  de  l'humanité  :  l'absence  d'idéal,  le  pessimisme,  la 
malveillance  et  l'intolérance. 

«  Oui,  tant  de  bonheurs  ne  peuvent  être  que  l'effet  de 
l'assistance  des  dieux  et  d'une  heureuse  fortune.  » 

Et,  en  effet,  quelle  existence,  digne,  remplie,  enviable  ! 
Â  toutes  les  heures  de  la  vie,  calmes  ou  troublées,  les  joies 
de  la  conscience,  les  succès  de  l'esprit,  les  charmes  éle- 
vés de  la  fortune  (3),  l'estime  des  âmes  d'élite,  les  amitiés 

(i)  Marc-Aurële  fréquenta  les  écoles  publiques  à  partir  de  sa  rhétorique 
(declamatorwn  publicas  scfiolas  frequentavit.  Capitolin  :  Vie  de  Marc-Anto- 
nin,  3)  ;  mais,  comme  Pline,  fit  ses  études  primaires  et  secondaires  dans  sa  fa- 
mille, m  gremio,  et  il  se  montra  très  sensible  à  cette  preuve  d'affection  (L.  1, 4). 

(i)  «  L'exemple  et  les  conseils  de  sou  oncle  contribuèrent  pour  une  grande 
part  ù  développer  chez  Pline  Tamour  de  Tétude.  »  (Gollignon). 

(3)  «  Les  conditions  matérielles  comme  les  conditions  morales  de  la  vie  ont 
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éminentes  et  fidèles  (1),  enfin,  au  foyer  même,  la  plus  pré- 
cieuse de  toutes  les  tendresses,  celle  qu'Hérode  Atticus 
définissait,  un  jour  d'inspiration,  Thf^  t^ç  oUia;  la  lumière 
de  la  maison  1  Existence'  si  heureuse  qu'elle  obtint  cette 
auréole  de  M.  Schôntag  (2)  : 

«  Certes,  l'Antiquité  abonde  en  physionomies  intellec- 
tuelles de  plus  haute  envergure  que  celle  de  Pline.  Mais 
combien  rare  la  réunion,  qui  fut  sienne,  de  tant  de  dons 
exquis  :  supériorité  et  amabilité  de  caractère^  noblesse  et 
richesse  de  la  vie  intérieure,  faveurs  du  destin,  position 
brillante,  bonheur  parfait  du  rêve  réalisé  !  Son  activité 
lui  conquit  honneur  et  profit.  Conseiller  le  plus  écouté  de 
TEmpereur,  homme  d'Etat,  avocat,  il  sut  allier  à  ses  fonc- 
tions, aux  soucis  du  barreau,  le  zèle  le  plus  ardent  pour  les 
Arts  et  les  Sciences,  et  reposer  son  labeur  dans  le  culte  des 
Lettres.  Il  se  montre  à  la  fois  serviteur  fidèle  de  son  prince, 
grand  patriote,  ami  désintéressé,  époux  plein  d'affection, 
maître  philanthrope  ;  il  vit  dans  les  sphères  idéales,  en 
même  temps  que  dans  le  monde,  comme  le  mondain  le 
plus  habile.  Tous  les  milieux  l'aiment  et  l'estiment.  Pro- 
fondément tendre,  il  est  accessible  à  toutes  les  beautés  ; 
d'une  nature  saine  (3j  et  forte,  d'une  éducation  excellente^ 
il  mêle  harmonieusement  aux  délicatesses  du  cœur  la  pen- 
sée et  la  volonté.  Et  les  quelques  taches  minimes  qui  pour- 
raient apparaître  à  Tœil  contemplant  son  imagé  ne  sauraient 


été  excellentes  pour  Pline.  BUes  lui  ont  permis  de  passer  une  existence  très 
douce,  de  faire  beaucoup  de  bien  à  de  plus  pauvres  que  lui»  d'avoir  les  loi* 
sirs  nécessaires  pour  étudier  et  se  recommander  par  ses  écrits  à  TaUention 
de  la  postérité.  »  (J.  Marthe). 

(1)  c  Pline  le  Jeune  mérita  et  obtint  Tamitié  et  Testimede  tous  les  hommes 
»  de  bien^  surtout  celles  de  Texcellent  Trajan.  »  (M.  Monti). 

{i)  Sur  rœuvre  de  cet  érudit,  de  ce  psychologue,  de  ce  poète,  M.  Schaedel 
a  porté  ce  jugement  :  «  M.  Schôntag  nous  a  tracé  de  Pline  un  portrait  fort 
exact.  » 

(3)  Nous  trouvons  Texpression  remarquable  ;  car  cette  santé  qui  manqua 
au  Naturaliste  et  à  Tacite,  est  le  côté  caractéristique  de  la  nature  plinienne. 
On  voit  partout  ailleurs,  on  ne  sent  ni  chez  Pline,  ni  dans  son  œuvre,  ces 
signes  révélateurs  des  décadences  nationales  (nous  laissons  de  côté  les 
décadences  littéraires)  :  les  bien  portants  de  Tâme  et  de  Tesprit  devenim 
une  exception. 
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troubler  notre  vision  d'ensemble.  Ainsi,  l'ombre  légère 
glisse  sur  un  paysage  ensoleillé  (1).  » 


II 

NUMEROSA  GLORIA 

Songeant  constamment  à  la  postérité,  Pline  ne  cantonne 
pas  ses  rêves  sur  un  terrain  unique,  mais  ambitionne, 
selon  son  expression,  la. gloire  multiple  :  numerosa gloria, 
et  concourt  dans  toutes  les  facultés  :  vertu,  bienfaisnce, 
éloquence,  littérature,  poésie.  . 

Pour  apprécier  les  succès  de  tant  d'efforts,  il  convient  de 
résumer  ses  titres  et  de  citer  ceux  de  ses  rivaux. 

Nous  lisons  cette  oraison .  funèbre  dans  une  biographie 
du  XVIII®  siècle  (2)  :  «  Pline...  grand  sans  orgueil,  d'un  abord 
»  facile  sans  bassesse,  d'une  contenance  noble  sans  hau- 
»  teur,  gracieux,  affable,  bienfaisant,  sobre,  chaste,  mo- 
»  deste,  bon  fils,  bon  mari,  bon  citoyen,  bon  magistrat, 
»  ami  zélé  et  fidèle.  » 

Ces  éloges  ne  seront  légitimes  qu'au  prix  de  quelques 
retouches  (3).  Retranchons  d'abord  la  modestie  et  substi- 
tuons la  vanité,  puis  rappelons  (sans  insister  d'ailleurs), 
cette  boutade  de  d'Alembert  :  «  On  a  beaucoup  écrit,  et 


(1)  I.  «  Quelques  réserves  qu*on  fasse  sur  son  talent,  on  ne  peut  se  refu- 
ser à  voir  en  Pline  un  des  esprits  les  plus  agréables  et  les  plus  délicats  que 
nous  offre  Thistoire  littéraire  de  TAntiquité.  Quant  à  son  caractère,  8*il  n*a 
pas  la  proportion  héroïque  de  ces  grands  hommes  qui  ont  dépensé  leur  vie 
pour  le  triomphe  d'une  vérité  ou  la  conquête  d'une  liberté,  il  réalise  dans 
une  sphère  plus  humaine  le  type  accompli  de  la  droiture,  de  la  générosité, 
du  dévouement  ;  il  est  de  ceux  qui,  dans  tous  les  temps  et  dans  tous  les 
pays,  doivent  être  tirés  du  pair  et  donnés  en  exemple.  »  (Lebaigue).  II. 
a  Pline  le  Jeune  est  le  type  admirable  du  gentleman  patriote  des  débuts  de 
TBmpire,  du  gentleman  à  qui  tout  réussit.  »  (Westcott). 

(S)  Nouveau  dictionnaire  historique  par  une  Société  de  gens  de  lettres. 
6*  édition,  tome  VII,  à  Caen,  chez  G.  Leroy,  1786. 

(3)  Nous  les  trouvons  à  peu  près  complètes  sous  la  plume  de  M.  Waltz  : 
«  Fils  affectueux,  époux  tendre  et  délicat,  ami  éprouvé,  mattre  humain  et 
doux  pour  ses  esclaves,  citoyen  aimant  son  pays,  avocat  désintéressé^  admi- 
rateur du  beau  sous  toutes  les  formes,  dans  la  nature  et  dans  Tart,  passionné 
lortout  pour  la  gloire  littéraire...  » 
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s    UBSUS    SERVIANUS,    BEAU-FBÈBE    d'a  DRIEN, 

(VIkodU,  Inconogr,  rom.,  I,  pi,  139), 
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»  avec  raison,  contre  les  ingrats,  mais  on  a  laissé  les  bien- 
»  faiteurs  en  repos  ;  c'est  un  chapitre  qui  manque  à  l'his- 
»  toire  des  tyrans.  »  • 

Les  libéralités  de  Pline  envers  sa  patrie  ne  comportent 
que  des  éloges;  nous  observons  toutefois  qu'elles  ren- 
traient dans  les  traditions  antiques  (1),  malheureusement 
trop  négligées  par  les  modernes  ;  mais  en  criant  sur  les 
toits  ses  générosités  privées,  dont  quelques-unes  res- 
semblent à  des  aumônes,  le  bienfaiteur,  doitt  nous  saluons 
respectueusement  la  charité,  oublia  le  délicat  conseil  de 
Sénèque  (2)  :  «  Les  bienfaits  qui  ne  contribuent  ni  à  la 
»  considération,  ni  à  l'honneur  de  ceux  qui  les  reçoivent, 
»  mais  qui  viennent  au  secours  de  la  faiblesse,  de  la  pau- 
»  vrcté,de  la  dignité  en  péril  (3),  doivent  être  accordés  silen- 
»  cieusement,  afin  que  les  obligés  en  soient  seuls  informés.  » 

Nous  ne  connaissons,  à  vrai  dire,  Téloquence  judiciaire 
et  parlementaire  des  Romains  que  par  l'œuvre  de  Ciçéron, 
ce  qui  rend  impossible  un  classement  général  des  mérites 
oratoires.  Mais  pour  plus  d'un  motif,  nous  n'assimile- 
rons pas  Pline  à  son  ancêtre;  d'abord,  parce  qu'il  l'imite, 
ensuite  parce  que  sa  correspondance  révèle  l'infériorité  de 
son  esprit,  enfin,  parce  que  «  (fiscourir  posément,  dans  une 
»  sallecloseet  silencieuse,  est  tout  autre  chose  que  discou- 
»  rir  à  découvert,  sur  une  place  publique,  au  milieu  d'un 
»  peuple  agité  et  dans  ce  nuage  de  bruits  confus  qui  sVlève 
»  de  la  rue  comme  une  poussière  (4)  »,  parce  que  «  du  temps 
»  de  Gicéron,  malgré  le  règne  de  la  violence,  le  Sénat  et  le 


(i)  Voir  Addenda. 

(2)  De  heneficiis  :  L.  II,  §  9  ;  voir  oiissi  :  L.  V,  §  2  et  suiv.  de  1res  sages, 
quoique  très  délayées,  réflexions  dont  Pline  eût  pu  également  faire  son 
profit. 

(3)  Cest-è-dire  les  bienfaits  pécuniaires  opposés  aux  bienfaits  honorifiques 
tels  que  ce  jiis  trium  Uberorum  dont  Servianus  faisait  décorer  P.  J.  [Nous 
profitons  du  rappel  de  la  lettre  1.  X,  2,  pour  reproduire  p.  497  le  buste  du 
beau-frère  d'Adrien,  emprunté  à  Visconti  et  Duruy]. 

(i)  J.  Martha  ;  La  plaidoirie  à  Rome  au  temps  de  Cicéron  (temps  de  Télo- 
quence  du  plein  air,  comme  dit  ailleurs  récrivain).  [La  Revue  du  Palais. 
1"  avril  1897]. 
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»  i)euple  pouvaient  encore  être  remués  par  une  parole  pas- 
»  sionnée  ;  après  Auguste,  le  Sénat  et  le  peuple  n'existent 
»  plus.  JL.e  seul  pouvoir  debout  est  celui  de  l'Empereur 
»  inaccessible  aux  arguments  et  aux  sentiments  (1).  » 

Si  nous  en  croyons  Vhisiitution  oratoire  et  le  Dialogue 
des  orateurs^  Pline  n'atteignit  pas  en  outre  plusieurs  de 
ses  prédécesseurs  immédiats,  mais  tout  permet  de  suppo- 
ser sa  supériorité  très  sensible  sur  cette  pléiade  d'éminents 
confrères  qu'il  fait  déliler  devant  nos  yeux. 

Pour  apercevoir  l'égal  du  panégyriste,  il  faut  descendre 
jusqu'à  Fontanes  ;  pour  chercber  celui  de  Tépistolicr,  il 
faut  commencer  à  Polilien  ;  pour  trouver  celui  du  poêle, 
il  suffit  de  lire  La  Revue  des  Muses  (ïwne  kcdAémxQ  pro- 
vinciale. 

Après  avoir  placé  Tacite  à  cent  pieds  au-dessus  et  les 
virtuoses  amateurs  à  cent  pieds  au-dessous,  nous  nous 
inquiéterons  du  rang  que  doit  occuper  notre  auteur  parmi 
les  écrivains  latins  de  son  époque  :  Quintilien,  Frontin, 
Suétone,  Florus,  Silius  Italiens,  Stace,  Martial,  Valérius 
Flaccus,  Juvénal. 

Rollin  découvrait  réunies  chez  Quintilien  la  pénétra- 
tion d'Aristote  et  l'élégance  de  Gicéron.  C'était  une  exagé- 
ration de  collègue  que  personne  ne  partage  aujourd'hui  ; 
on  estime  néanmoins  qu'avec  son  bon  sens,  sa  clair- 
voyance, sa  finesse,  sa  haute  moralité,  Y histitution oratoire 
constitue  un  monument  très  distingué  de  la  littérature 
romaine. 

On  sent,  à  l'habileté  de  ses  périodes,  que  Frontin  se 
pique  de  bien  écrire,  quoiqu'il  affirme  le  contraire  dans  les 
deux  manuels  scientifiques  parvenus  jusqu'à  nous.  Son 
esprit  est  droit,  net,  profond;  sa  langue  correcte,  mais 
pauvre,  car  il  abuse  de  ces  répétitions  de  mots,  déjà  cons- 
tatées chez  Pline,  répétitions  qui  rendront  si  fatigantes  les 
lectures  de  Mamertin  le  Jeune  et  de  Gassiodore. 

\i)  René  Piclion. 
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Saint  Jérôme  trouvait  que  «  Suétone  avait  écrit  la  vit^ 
»  des  Empereurs  avec  la  même  liberté  qu'ils  avaient  vécu.  » 
Juste  au  point  de  vue  de  la  pudeur,  le  blâme  se  change  en 
compliment  au  point  de  vue  de  la  sincérité.  Quant  au  styles 
des  Douze-Césars^  c  est  celui  d'excellents  procès-verbaux 
de  constat,  clairs,  simples,  concis,  brutaux. 

Av»c  son  imagination  exubérante,  son  coloris  éblouis- 
sant, sa  phrase  grandiloquente,  Florus  devait  venir  d'Es- 
pagne ;  mais  il  a  les  ingéniosités,  les  grâces  et  les  maximes 
d'un  conférencier  romain. 

On  a  dit  de  Delille  :  «  A  défaut  de  génie  et  d'invention, 
»  il  possède  un  remarquable  talent  descriptif  et  mérite  \\n\ 
»  des  premiers  rangs  parmi  les  versificateurs.  »  Nous  n'au- 
rons qu'à  changer  le  nom  pour  formuler  un  jugement  sur 
Silius  Italiens. 

La  Thébaïde  et  TAchilléide  de  Stace  sont  écrasées  sous 
la  comparaison  de  l'Enéide;  mais  avec  leur  sentiment  si 
vif  de  la  nature,  leur  mélancolie  si  pénétrante,  leur  rythme 
si  harmonieux,  les  Silves  rappellent  aux  uns  Sterne, 
Young,  Hervey,  et  aux  autres  Lamartine  lui-même. 

Martial  «  a  fait  avec  sa  plume  ce  que  Gavarni  et  Gham 
»  ont  fait  de  notre  temps  avec  leur  crayon.  Son  recueil  est 
»  très  varié.  Ce  sont  moins  des  épigrammes  proprement 
»  dites  que  de  petits  tableaux  où  il  peignait  la  vie  de  Rome 
»  au  jour  le  jour  (1).  »  S'il  justifie  en  maints  passages  le 
vers  de  Boileau 

Le  latin  dans  les  mots  brave  Vhonnèteté, 

il  sait  également  écrire  des  vers  très  tendres  et  très  chastes. 

Si  pour  la  forme  il  se  préfère  Catulle,  il  ne  met,  pour  le 
fond,  personne  au-dessus  de  lui.  Et  il  a  raison,  car  il  esl 
un  grand  homme  dans  un  genre  très  petit. 

Aux  yeux  de  La  Harpe  «  le  prétendu  poème  de  YArf;o- 
»  nautique  ne  renferme  de  poésie  d'aucun  genre  »,  arr«H 
trop  rigoureux,  car  on  pourrait  reconnaître  du  talent  à 

(1  )  E.  Nageotte. 
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Valérias  Flacciis,  s'il  avait  quelque  imagination,  plus  de 
clarté  et  moins  d'emphase. 

A  la  fois  véridique,  paradoxal,  orateur,  rhéteur,  clas- 
sique, décadent,  champion  de  la  vertu,  vengeur  de  ses  ran- 
cunes, Juvénal  écrit  une  œuvre  excessive  et  disparate,  mais 
passionnante,  originale,  artistique. 

Tous  titres  pesés  dans  une  hahince  où  seront  confondus 
prose  et  vers  (1),  Pline  doit  céder  le  pasà  Juvénal  qui  le 
cédera  à  Tacite,  marcher  sur  la  môme  ligne  que  Martial  à 
sa  droite  et  Quintilien,  à  sa  gauche,  se  faire  suivre  d'abord 
de  Stace  et  de  Suétone,  puis  de  ses  autres  contempo- 
rains (2). 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  côté  caractéristique  de  cette  diurne- 
rosa  (jloria^  c'est  la  perpétuité  de  ses  souvenirs  (3).  VA 
d'abord,  "le  temps  qui  n'épargna  ni  l'orateur  ni  le  poêle,  a 
préservé  tout  ce  qui  concernait  l'homme..  Nous  lisons, 
dans  le  recueil  épistolaire,  la  longue  liste  des  donations 
entre-vifs,  et  nous  connaissons,  par  l'inscription  ambro- 
siennc,  les  libéralités  testamentaires. 

Au  xvi**  siècle,  lors  de  fouilles  faites  à  Cùme  dans  le  voi- 
sinage de  l'église  San-Fedele,  on  exhuma  une  tote  de 
marbre  blanc,  fragment  d'une  statue  antique  dont  la  hau- 
teur devait  dépasser  deux  mètres.  Constatant  que  le  marbre 

(1)  Nous  envisageons  donc  une  queslion  d'ensemble,  car  sur  le  terrain 
restreint  de  la  poésie,  Pline  marcherait  très  loin  derrière  tous  lespoèlos  quo 
nous  avons  cités. 

(â)  L  M.  Duruy  a  dit  (t.  IV,  p.  488)  :  «  Les  meilleurs  écrivains  de  ce  temps  {14- 
9(j),  jusqu'au  milieu  du  second  siècle.  Tacite,  Juvénal,  les  deux  Pline  sont 
encore  des  Romains  »,  et  en  renvoi  (note  i)  :  «  Je  sais  bien  tout  ce  qui 
manque  aux  deux  Pline,  et  d'aulre  part,  j'accorde  que  Lucain,  à  ne  regarder 
que  le  style,  est  souvent  un  grand  écrivain  ;  que  Martial  a  de  l'esprit,  Perse 
de  la  force.  Stace  du  brillant,  Quintilien  une  rare  correction  ;  mais  dùt-on 
accuser  un  égoïsnie  d'historien,  je  les  laisserais  volontiers  tous  aux  lettrés 
de  profession  pour  garder  quatre  écrivains  qui  m'apprennent  au  moins 
quelque  chose  sur  l'homme^  la  société  romaine  et  la  science  antique.  »> 
H.  «  Dans  la  littérature  de  son  époque,  Pline  le  Jeune  occupe  une  place, 
non  pus  aussi  élevée  et  aussi  brillante  qu'il  se  l'était  promis,  mais  assez 
honorable  encore  et  assez  '  belle  pour  qu*il  y  ait  intérêt  et  sérieux  profit  à 
l'étudier.  ^  (Collignon). 

(.1)  Dans  son  Hist.  des  KmpL  (t.  H,  p.  2ii,  Venezia,  17:«).  Tillemont  notait 
cette  légende  caractéristique  :  «  On  dit  qu'il  reste  encore  à  Côme  quelque 
»  chose  de  cet  établissement  pour  nourrir  les  enfants  [l'Institution  ai  nen  taire 
de  P.  J.].  » 
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avait  été  trouvé  sur  remplacement  d'un  théâtre  construit 
par  J.  César  —  Paul  Jove,  Gerolamo  Borsieri,  Tommaso 
Porcacchi,  J.-B.  Jove(l)  attribuaient  le  précieux  débris  au 
dictateur.  Mais  MM.  Maurizio  Monti  (2),  Vittorio  Aldini  (3) 
et  Abondio  Perpenti  (4)  ont  protesté  à  bon  droit,  la  statue, 
couronnée  de  cheveux  abondants,  ne  rappelant  en  rien  la 
physionomie  de  César  qui  cachait  sa  calvitie  sous  des 
lauriers.  Et  de  tous  ces  travaux  se  dégage,  pour  M.  Grasset 
(p.  115),  la  certitude  que  cette  tète,  aujourd'hui  l'un  des 
ornements  du  musée  civique  (5),  est  celle  de  Pline  le 
Jeune  (6). 

Lorsqu'après  quatorze  siècles  les  Comasques  élevèrent 
la  façade  de  leur  cathédrale,  les  premières  pensées  de  Tho- 
mas Rodari  (7),  Amuzio  de  Lurago,  Bénédict  Jove,  furent 
pour  les  deux  Pline  (8). 


(1)  I.  Né  à  Côme  le  10  décembre  1748^  décédé  le  14  mai  1814,  Giambattista 
Qiovio  descendait  de  BeDedetto,  le  frère  aîné  de  Paul  Jove.  M.  Scolari  qai 
par  la  nature  de  ses  travaux  érudits  est  mieux  documenté  que  personne  sur 
ses  illustres  compatriotes,  nous  a  fourni  ce  rençeignement  généalogique  : 
Benedetto  (1545)  —  Francesco  —  Ottavio  —  Francesco  —  Giulio  —  Giam- 
battista  —  Francesco  —  Giambattista  (1748).  Jean-Baptiste  Jove  a  laissé  une 
soixantaine  d'ouvrages  parmi  lesquels  :  Opuscoli  patrii,  Como  ed  H  Lario, 
Lettere  lariane,  II.  C'est  dans  la  XI*  des  LeUere  Lariane  que  J.-B.  Jove 
attribue  à  César  la  tête  sus-mentionnée.  Il  est  vrai  qu'à  titre  de  consolation, 
il  voudrait  (contre  toutes  vraisemblances)  faire  bénéficier  Pline  d'un  autre 
fragment  antique. 

(2)  Storia  di  Como,  t.  I,  p.  02. 

(3)  Antichi  marmi  comensL  Pavia,  Fusi,  1834,  pp.  69  etsuiv. 

(4)  Mémoire  sur  la  statue  de  Pline  le  Jeune  (avec  gravure).  Monza,  18&d. 

(5)  Le  Musée  civique  posséderait  en  outre  deux  colonnes  provenant  de 
La  Comédie  (voir  la  gravure  p.  503). 

(6)  M.  le  D'  Fossati  ne  partage  pas  toutefois  la  sécurité  de  M.  Grasset, 
car  il  nous  disait  à  Côme,  en  septembre  1899  :  «  L'inexactitude  de  l'at- 
»  tribution  primitive  à  César  parait  aujourd'hui  démontrée  ;  mais  si  les  par- 
»  tisans  de  Pline  ont  émis  des  conjectures  ingénieuses,  et  môme  groupé  des 
»  présomptions  assez  vraisemblables,  ils  ne  nous  ont  pas  donné  la  certitude.  » 
Quant  à  notre  ami  Scolari,  il  exprimait  cet  avis  :  «  La  conviction  de  Jove 
s'est  transmise  sans  discussion  ni  contrôle  de  génération  en  génération 
jusqu'à  Maurizio  Monti  qui,  le  premier,  éleva  des  doutes  sur  son  exactitude. 
Allant  plus  loin,  Aldini  a  revendiqué  nettement  pour  Pline  le  fragment  an- 
tique, et  j'incline  fort  à  croire  qu'il  est  dans  le  vrai.  » 

(7)  M.  G.-F.  Damiani  de  Morbegno  a  consacré  dans  le  Bulletin  périodique 
de  la  Société  historique  de  Côme  (fascicule  45)  un  article  fort  intéressant  à 
une  partie  de  l'œuvre  de  Thomas  Rodari. 

(8)  Thomas  Rodari  exécuta  les  deux  admirables  niches  ;  Amuzio  de  Lurago 
Ôt  les  statues  ;  Bénédict.Jove  composa  les  inscriptioQs. 
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Le  neveu,  dominé  par  V Immort alité^  est  assis  dans  une 
niche  somptueuse  à  la  droite  Je  la  porte  centrale.  A  ses 
pieds,  on  lit  cet  hommage  d'admiration  et  de  gratitude  : 

«  A  Gains  Plinius  Gœcilius  Secundus,  qui  par  son  consu- 
lat, son  augurât,  son  grade  militaire  (1),  ses  nobles  actions, 
ses  plaidoyers,  ses  poésies,  ses  histoires,  son  très  brillant 
panégyrique  de  César  Trajan  Auguste,  son  immense  libé- 
ralité envers  sa  patrie,  a  procuré  à  Gôme  un  lustre  immortel  : 
«  A  son  concitoyen  qui  a  accepté  ce  désirable  honneur  (2)  : 

«  Le  Sénat  comasque  a  érigé  ce  monument  en  1498,  aux 
calendes  de  mai.  » 

Voyant  son  rêve  réalisé,  Pline  ajoute  à  ses  épitres  ce 
post-scriptum  d'outrc-tombc  : 

«  J'étais  décédé  :  mais  je  vivais  alors  dans  l'auréole 
d'une  gloire  ancienne. 

«  J'étaismort:etmaintenantjevis  également  moi-même.  » 

En  vain,  l'autorité  ecclésiastique  réprouva  ces  intru- 
sions anormales  au  milieu  du  cercle  pieux  de  la  Sainte- 
Vierge,  de  Saint-Jean-Baptiste,  de  Saint-Proto,  de  Saint- 
Abondio,  de  Saint-Hyacinthe;  en  vain,  elle  olFrit  aux  muni- 
cipalités successives  d'importantes  compensations  pécu- 
niaires pour  obtenir  le  déménagement  des  païens;  les 
Gomasqnes,  qui  'ont  donné  le  nom  de  Pline  à  leur  rue 
principale,  ne  laissèrent  jamais  j)orler  la  main  sur  Tœuvre 
de  1498. 

Prenons  Borr/o  Vira,  voici  le  portique  «  d'éternel  prin- 
temps »  où  Pline  le  fonctionnaire  i)rrchait  son  studiosisnie 
à  l'ami  ('aninius. 

Suivons,  depuis  le  faubourg  (^oloniola,  la  roule  de  voi- 


(1)  JSilitia.  Allusion  au  tribunat  milituirc  de  Pline  Sous  ce  titre  sonore  on 
ne  distinguait  pas  encore,  à  celte  t''i)oqno,  Téquivalonce  avec  les  modestes 
galons  de  nos  jeunes  ingénieurs  de  l'Ecole  centrale,  appelés  pour  quelques 
mois  sous  les  drapeaux. 

(2)  Préparation  à  la  réponse  du  neveu.  L'oncle,  sur  la  façade  gauche, 
remercie  en  ces  termes  :  «  Un  tel  honneur  est  doux,  mais  plus  doux  encore 
»  quand  il  émane  de  concitoyens,  v 
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ture  qui  longe  le  lac  Larius(4),  nous  rencontrerons  à  chaque 
étape  un  hôtel,  un  cottage  ;  Plinius,  Plinio,  Plinianinus, 
qui  nous  parlera  de  Pline  le  Jeune.  Descendons  à  Torno  le 
sentier  de  mulets,  nous  sommes  à  la  villa  Pllniana  qui 
depuis  trois  cents  ans  conserve  gravée,  en  regard  de  sa 
source,  la  description  de  Pline  :  Pliniijunioris  epistolam 
fontis  haturani  graphice  exprinientem. 
Le  bateau  à  vapeur  Plinio  nous  a  conduits  au  restau- 


rant Plinio  du   Dosso  di  Lâvcdo,   à  Leuno  où  la  villa 
Garové  revendique   la  Comédie  {2)  ;    nous  .abordons  au 


(1|  •  CAme  c'est  une  des  gloires  du  duché  de  Milan,  la  plus  charmante 
ceinture  des  Alpes  rhâtiennea;  rien  n'égale  encore  A  celte  heure  la  rianle 
fraîcheur  de  cet  admirable  petit  coin  de  Lombardie....  Voici  le  lac  resplen- 
dissant dans  ce  grand  pSle-  mSle  de  bois,  rocbera,  cascades,  dans  sa  bordure 
naturelle  d'oliviers  et  de  citronniers.  La  Suisse,  l'Italie,  la  Grèce  se  re- 
flètent, on  le  dirait,  dans  ces  ondes  poétiques....  Pline  est  resté  le  roi  de  ces 
beaux  lieux  ;  son  souvenir  se  retrouve  ù  chaque  pas  sur  ces  Traia  rivages 
sous  ces  ombrages  séculaires.  >  [J.  Janin). 

(3|  1.  La  villa  Carové  ivoir  InlermezKO,  p.  x  —  renvoi  au  Guide  Richard, 
p.  ZS\  est  aujourd'hui  la  propriété  de  M"'  de  Butlathva,  veuve  de  M.  DetmaU. 
Son  régisseur  (que  nous  remercions)  a  Tort  gracieusement  conduit  en  barque 
au  milieu  du  lac  M.  Francbini,  l'habile  photographe  de  Came,  pour  lui 
piTmettre  de  prendre  la  photographie  reproduite  p.  tS07.  U.  Les  deux 
colonnes  du  Musée  civique  [voir  Intermezzo,  pp.  xiv,  xcui  —  renvoi  au 
Guide  Ostineili,  p.  60)  ont  été  trouvées  dans  le  voisinage  de  la  villa  Carové, 
aux  alentours  très  proches  du  Dosso  di  Lbvedo,  à  l'endroit  même  où  s'élève 
le  restaurant  Plinio.  Suivant  M.  Scolari,  on  peut  considérer  comme  une 
hypothèse  trèa  vraisemblable  qae  la  Comédie  pllnienne  s'étendait  du  Doeso 
ai  Uredo  à  la  vlUa  Carové. 
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promontoire  de  Bellagio.  Derrière  les  cèdres  séculaires  du 
parc  Serlielloni,  s'élevait  la  Tragédie,  impositasaxis,  dont 
Paul  Jove  recherclia  pieusement  les  vestiges  jusqu'aux 
st'ductions  du  Musœnm.  Et  nous  songeons  à  cueillir  la 
branche  voisine  de  laurier-rose  pour  la  déposer  sur  le 
socle  de  la  statue  de  Pline. 

Pline  !  si  nous  allons  de  Côme  à  Venise,  de  Milan  à  Flo- 
rence, de  Florence  à  Runio.  de  Rome  à  Pompéi,  nous  le 
trouverons  partout,  il  est  au  château  des  Sforza.  sons  le 
cloître  de  Saint-Amhroise,  au  palais  municipal  des  Tifer- 
nates,  dans  l'ombre  de  S.  Lucia  in  Orfeo  ;  il  est  sur  les 
bords  de  l'Adige.  du  Pô.  du  Tibre,  du  Clitumue,  de  TAnio, 
du  Vadimon  ;  il  est  sur  le  coteau  toscan,  dans  les  vallées 
derOnibrie.danKlesboislaurentins.au  golfe  de  Misène, 


sur  le  rivage  de  Slabies,  an  cratère  du  Vésuve.  Pline! 
l'éclio  lointain  de  la  nier  Noire  répète  encore  aujourd'hui 
l'aclivité  de  son  labeur,  les  anxiétés  de  sa  conscience. 

Où  sont,  pour  les  comparer,  les  biographies,  les  inscrip- 
tions, les  statues,  les  propriétés  de  Tacite?  Nous  dirons 
de  même,  sans  méconnaître  le  génie  du  penseur  et  de 
l'écrivain,   où   sont  les  disciples  de  Thistorien  dont  la 
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tnéthode  mi-partie  romanesque,  mi-partie  oratoire,  était 
déjà  irrévocablement  condamnée  par  Suétone  (1)  ? 

La  filiation  de  Pline  épistolographe,  poète,  panégyriste, 
s'est  au  contraire  déroulée  jusqu'à  nos  jours,  et  si  nous 
avons  limité  à  une  quarantaine  de  noms  la  revue  de  ses 
héritiers  directs  ou  collatéraux,  c'est  uniquement  par 
crainte  de  lasser  l'attention  du  lecteur. 

Enfin,  comme  dernière  démonstration  de  la  perpétuité 
des  souvenirs  pliniens,  il  n'est  besoin  que  de  rappeler, 
avec  l'indication  des  174  auteurs,  les  dates  des  206  tra- 
vaux (2)  cités  au  cours  de  cet  ouvrage,  dont  Pline  le 
Jeune  fut  l'objet  pendant  le  xix®  siècle  : 

1802.  Fea;  Wolf,  F.-A. 

1805.  Schaeffer,  G.-H. 

1806.  Gierig(3). 

1807.  Schaeffer,  M.-J.-A. 
1814  (1820).  Schônberger. 
1815.  A.  Mai. 

1818.  Maquet. 

1819.  Titze;  Lûnemann. 

1820.  Titze;  Normand. 

1821.  Garey. 

1822.  Lemaîre;  Weise. 

1823.  Amar. 

1824.  Held,  Jo.  Christ. 

1826.  J.  Pierrot;  Schaeffer,  M.-J.-A. 


(1)  En  deux  endroits  de  son  œuvre  (Aurélien  §  â,  Probus  §  2)  Vopiscus  a 
nettement  opposé  Tancieune  école  historique  dont  Tacite  fût  le  dernier 
représentant,  école  aussi  inexacte  qu'éloquente,  à  la  nouvelle  de  Suétone: 
«  plus  soucieuse  de  vérité  que  de  beaux  discours.  » 

(2)  Langues  :  Allemande  46  ;  Anglaise  18;  Danoise  4;  Espagnole  1  ;  Fran- 
çaise 52  ;  Italienne  30  ;  Latine  £^  ;  Suédoise  1. 

(3)  Epiêtolœ  et  Panegyricw  (Lipsiœ,  Gôschen).  Gierig  avait  déjà  publié  : 
i*  à  Dortmund  (1796),  La  Vie,  le  Caractère  Moral  et  le  Mérite  littéraire  de 
Pline  le  Jeune  ;  2*  à  Leipsick  (  1800, 1802)  les  Lettres,  annotées. 

33 
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1827.  Schneither;  Hirt;  Van  derBrugghen, 

1828.  Mancini;  Thierfeld. 

1829.  Mancini;  Seibt;  Thierfeld. 

1831.  Schaeffer,  M.-J.-A. 

1832.  Orelli;  Doederlein.    . 

1833.  Orelli  ;  Held,  JuL  ;  Mancini. 

1834.  Burnouf;  Àldini;  Ho£fa;  Mancini* 

1835.  Held,  Jul.  ;  Dôring. 

1837.  Wensch  ;  Paravia;  Zioteekiego. 

1838.  Orelli;  Haudebourt;  Gros. 

1839.  Oestling;  Wensch;  Herbst. 
1841.  Kramarczik;  Schinkel;  Bétolaud« 

1843.  Moritz  Dôring;  Weise;  Dûbner  et  Lefraac« 

1844.  Ganina^ 

1845.  Brambilla;  Dûbner. 

1846.  J.  Janin;  Perpenti. 

1847.  Demogeot;  Gabaret-Dupaty  ;  Leroy, 
1849.  Dupré. 

1852.  Bouchet. 

1853.  Keil;  Edwards. 

1855.  Kestner. 

1856.  Andersson. 

1857.  Gauvet. 

1858.  Thomsen;  Geisler. 

1859.  Holm. 

1860.  Beiflferscheid. 

1861.  Ussing;  Opitz;  Lewal;  Reiflferscheid. 

1862.  Holstein  ;  Geisler  ;  Gabaret-Dupaty. 

1863.  Allen;  Haase. 

1864.  Grasset. 

1865.  Tanzmann;  Keil;  MuUer,  G.-W.-P. 

1866.  Mommsen;  Keil;  Le  Blant;  Friedl»nder. 

1867.  Stier. 

1868.  Mommsen  ;  Dierauer. 

1869.  Holstein  ;  Keil  ;  Klussmaan  et  Binder. 
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i870r  Keil  (recensio)  ;  Mommsen  (index)  ;  Keil  (Aarispae 
epistula)  ;  Stobbe  ;  Le  Hon  ;  Anonyme  d'An- 
vers; Sauppe. 

1871.  Lagergren;  Ghurch  et  Brodribb;  Nissen. 

1872.  GemoU;  Kraut;  Geucke;  Prîchard  et  Bernard. 

1873.  Bender;  Péter;  Mommsen (1);  Morel;  Bollici. 

1874.  Desjardins;  Stahl. 

1875.  Fabre. 

4876.  Renan;  Boissier;  Roiler;  Moy;  Schôntag;  Keil; 

Bosanquet;  Ussing;  Portellette. 
1877.  MûUer,  Iwan  ;  Vernhet. 
1878.' Variot;  Mannucci;  de  Falke. 

1879.  Boissier;  Lewis;  Schnelle. 

1880.  Mayor;  Dupuy;  Oratsky(2);  Pelham. 

1881.  Asbach;  Froment;  Barelli;  Gentile. 

1882.  Pellisson  ;  Schnelle  ;  Lafforgue  ;  Koehler. 

1883.  Havet  ;  Holbrooke  ;   Lebaigue  ;  Robert  ;    Waltz  ; 

Ess  ;  Gamurrini. 

1884.  Rémy;  Burkhard. 

Î885.  Giesen;  Lion;  GoUignon;  Durm;  Waltz;  ^tangl. 
Î886.  Pessonneaux;  Goleschi  ;  Grousset. 

1887.  Prichard;  Schaedel. 

1888.  Morillot;  Suster. 

1889.  Hardy;  Gowan;  Heatley;  Wilde;  Gorradi;  Suster; 

Lanfranchi. 

1890.  De  Vries;.Magherini-Graziani. 

1891.  Kreuser;  Winnefeld;.  Ludewig;  Navarre. 

1892.  Pichi;  Hild;  Platner. 

1893.  Montagne;  Fabia. 


ii)  Ce  nouveau  trayail  de  M.  Mommsen  fait  corps  avec  la  traduction 
ci-après  de  M.  Morel. 

(2)  Malgré  de  très  longues  recherches,  auxquelles  M.  Asher  a  bien  voulu 
apporter  son  concours  habituel,  nous  n*ayons  pu  nous  procurer  la  Revue 
russe  renfermant  cette  étude.  Nous  avons  éprouvé  pareille  déception  pour 
quelques  autres  opuscules  ;  tels  ceux  d'Allen,  de  Lewal,  de  Portellette,  de 
Rémy,  de  Vernhet^  et  le  n«  70,  p.  11  de  Platner  :  «  Hall.  M.  C.  Van).  Pline 
le  Jèune^  esquisse  littéraire  et  historique  du  règne  de  Traian,  Trad.  du  Hollan- 
dais par  WalliJi^  a*,  Paris,  IÇS^.  » 
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1894.  Platner;  Kreuser;  Aitchison;  Magoun;  Gorradi. 
.    1895.  De  Bersa;  Burkhard;  Platner;  Magoun;  Piovano 
et  Longhi. 

1896.  John. 

1897.  Santi  Consoli. 
1897-1898.  J.  Martha. 

1898.  Westcott. 

1899.  Schultz  ;  Phillips. 

1900.  Scolari  ;  Piovano  et  Longhi  ;  Gamurrini  ;  Santi 

Gonsoli. 

Mais,  objectera-t-on,  pourquoi,  après  tant  de  'Maîtres 
autorisés  (1),  avez-vous  consacré  au  même  personnage  vos 
loisirs  inconnus?  Nous  réservions  nos  dernières  lignes  à 
cette  justification. 

M.  Alexis  Pierron  terminait  ainsi,  en  1843,  sa  traduc- 
tion de  Marc-Aurèle  :  «  Je  n'aurai  point  regret,  quelque 
»  succès  qu'obtienne  ma  tentative,  aux  longues  veilles  que 
»  j'ai  consumées  dans  ce  rude  labeur.  J'y  aurai  puisé 
»  peut-être  quelque  chose  de  cette  force  qui  enlève  notre 
»  âme  dans  une  région  sereine,  au-dessus  des  petites 
»  passions  et  des  rivalités  mesquines.  » 

Notre  ardent  amour  pour  la  Patrie  a  cruellement  souffert 
de  la  crise  douloureuse  que  traverse  la  France  depuis 
plusieurs  années.  Gherchant,  à  l'exemple  de  M.  Pierron, 
la  région  sereine  où  l'on  s'affermit,  où  l'on  se  console,  où 
l'on  espère,  nous  avons  demandé  à  Pline  de  nous  redire 
ces  mots  que  nous  n'entendions  plus  :  Estime  de  l'huma- 
nité, bienveillance,  amabilité,  tolérance. 

FIN  DU  TROISIÈME  VOLUME. 


(1)  Que  de  fois  la  plume  nous  est  tombée  des  mains  !  Que  de  fois  nous  nous 
sommes  rappelé  ces  lignes  de  Maupassant  1  «  Il  faut  être  bien  fou,  bien 
»  outrecuidant  ou  bien  sot  pour  écrire  encore  aujourd'hui.  Après  tant  de 
»  Maîtres  aux  natures  si  variées,  au  génie  si  multiple,  que  reste-t-il  à  faire 
»  qui  n'ait  été  fait,  que  reste-t^^il  à  dire  qui  n'ait  été  dit  ?  » 
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